Yetmiş Beş Yılda Türk Dil Kurumu 
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rulmuş bulunan Türk Dil Kurumu, yetmiş beşinci kuruluş yıl dö- 
nümünü kutluyor... 


Gi tatürk'ün “yüksek hami reisliğinde” 12 Temmuz 1932 günü ku- 


İnsan ömrü için yetmiş beş yıl, ileri bir yaş sayılabilir ancak bilimsel araş- 
urma kurumları için yetmiş beş yıl, yetkirliğin, gelişmişliğin, kökleşmenin 
ifadesidir. Türk Dil Kurumu da kuruluşundan bu yana geçen yetmiş beş yıl- 
lık süre içerisinde yapmış olduğu çalışmalarla ülkemizin köklü ve gelişmiş bi- 
lim kurumlarından biri durumuna gelmiştir. Bine yakın kitap, yüzlerce sayı 
dergi yayımlayan; sayısı binlerle ifade edilebile- 

cek konuşma, konferans, kurultay, çalıştay, açık 
oturum, bilgi şöleni gibi çeşitli toplantılar dü- 
zenleyen; Türkçe Sözlük'ün on kez, Yazım ( İmla) 
Kılavuzu'nun yirmi dört kez baskısını yapan; böl- 
ge ağızlarından söz derleme, tarihsel metin- 
lerden söz tarama, yeni sözler ve terimler 
türetme, tarihsel ve çağdaş Türk lehçele- 
ri üzerine karşılaştırmalı araştırmalar 
yürütme gibi çok önemli bilimsel ça- 
lışmaları gerçekleştiren Türk Dil 
Kurumu, bütün bunları yetmiş beş 
yıl içerisine sığdırmıştır. 


Türkçenin son yetmiş beş yılda 
yaşadığı gelişmede Atatürk'ün öncülü- 
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günde kurulan Türk Dil Kurumunun çok büyük payı bulunmaktadır. Türki- 
ye Cumhuriyeti'nin “yüksek Türk kültürü” temeli üzerinde kurulduğunu 
söyleyen Atatürk, kültürün en önemli ögesi olan dile her zaman büyük önem 
vermiştir. Atatürk'ün dile bu kadar önem vermesi, sebepsiz değildir. Dil bil- 
gisi ve dil bilimi uzmanları, dilin en önemli işlevi olan anlaşma ve iletişimi 
sağlama özelliğinden hareketle dili tanımlamaktadırlar. Bir toplumda anlaş- 
ma ve bireyler arasında iletişim dil aracılığıyla sağlanır. İnsan kalabalıkları- 
nın uluslaşması da ancak dil birliği ile mümkündür. Aynı dili konuşmayan 
insanların anlaşmaları, iletişim sağlamaları, ortak değerlere sahip olmaları 
mümkün değildir. Bu gerçeklerin farkında olan Atatürk'ün, dil ve yazı konu- 
suna daha genç bir subayken eğildiğini, Milli Mücadele'yi başlattığı ilk gün- 
lerde zaferden sonra yapılacaklar işleri tasarlarken yazı değişikliğine de yer 
verdiğini biliyoruz. Osmanlı Devleti'nin son döneminde ortaya çıkan ve gi- 
derek yoğunlaşan dil tartışmaları sonuçsuz kalmış, her Türk aydını gibi Ata- 
türk de dil ve yazı sorunları üzerine kafa yormuştu. 


Osmanlı Devleti'nin sonunu getiren savaşların ardından ülke toprakları- 
nın bir bölümünün düşman çizmesi altında çiğnenmesi karşısında “Ge/dik/e- 
ri gibi giderler...” diyen Gazi Mustafa Kemal'in öncülüğündeki Milli Mücade- 
le'nin zaferle sonuçlanması ve Türkiye Cumhuriyeti'nin kurulmasıyla yapıl- 
ması gereken pek çok iş sırasını bekliyordu. Çağdaş Türkiye Cumhuriyeti'nin 
kurulması ve geliştirilmesi uğrunda devrimler gerçekleştirilirken, çeşitli 
alanlarda atılımlar yapılırken, Gazi Mustafa Kemal Paşa, kültür konularına 
büyük önem veriyordu. 


İlk Adımlar... 


Atatürk'ün bu uğurdaki ilk eseri Türkiyat Enstitüsüdür. Cumhuriyetin 
ilanından hemen sonra kuruluş çalışmalarına başlanan ve 12 Kasım 1924'te 
kurulan Türkiyat Enstitüsü, Türk dili, edebiyatı, kültürü, sanatı tarihi ile il- 
gili çalışmaları yürütme görevini üstlenmişti. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşuyla birlikte dil konusundaki tartışma- 
lar daha çok yazım ve alfabe üzerine yoğunlaşmıştı. Yüzyıllardır kullanılan 
yazının değiştirilmesi kolay bir iş değildi. Yirminci yüzyılın başlarında Türk 
soylu halkların büyük bir bölümü Arap kaynaklı yazıyı kullanıyordu. Arap 
kaynaklı yazı Türkçe için uygun bir yazı sistemi değildi. Arapçada ünlü sa- 
yısı son derece az iken Türkçede ünlü sayısı en az sekiz idi. Yazının Türkçe 
için yetersizliği öteden beri tartışılıyordu. Arap yazısının Türkçeyi karşıla- 
madaki yetersizliğine Osmanlı Devleti'nde ilk kez Münif Paşa değinmişti. 
Azerbaycan'dan Mirza Ferhali Ahundzade'nin 1863'te İstanbul'a gelerek alfa- 
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be üzerine hazırladığı ve Sadarer makamına verdiği çalışma Cemiyyet-i İl- 
miyye-i Osmaniye tarafından kabul edilemez bulunmuştu (Şimşir 1992: 22). 
Şinasi, Namık Kemal, Ali Suavi gibi aydınlar da tartışmaya katılmışlar, daha 
sonra Harbiye Nazırı Enver Paşa, harflerin birbirine bitiştirilmeden yazılma- 
sı esasına dayalı olan bir yazı düzenini orduda uygulamaya başlatmıştı. Hatt-ı 
Cedid, Ordu Elifbası, Enver Paşa Yazısı gibi adlarla anılan bu yazı düzeni, bi- 
raz da tehdit altında, orduda kullanılmış, kimi askeri kitaplar bu yazı ile ba- 
sılmıştı. Bu girişim de başarısız olmuştu. 


Bakü'de 1926 yılının Şubat ayında Birinci Türkoloji Kongresi toplanır. 
Köprülüzade Mehmet Fuat, Hüseyinzade Ali Bey ile o sırada Türkiye'de gö- 
rev yapan Teodor Menzel ile Gyula Mezsaros'un Türkiye'den çağrılı olarak 
katıldığı bu kongrede hararetli tartışmalardan sonra Birleşdirilmiş Yeni Türk 
Elifbası adıyla Latin kaynaklı bir alfabe benimsenmişti. Bu alfabe aşamalı ola- 
rak Sovyetlerdeki Türk Cumhuriyetlerince kullanılmaya başlanmıştı. 1930'lu 
yılların başında neredeyse bütün Türk dünyası bu yazıyı kullanıyordu. Ancak 
1937 yılından sonra Stalin'in başlattığı kıyım sırasında Sovyetlerdeki Türk 
halklarının Latin yazısını kullanmalarına son verilecek, Türk dünyasında or- 
tak alfabe kullanılması kararının alındığı 1926 Bakü Türkoloji Kongresi'ne 
katılan üyelerin çoğu çeşitli suçlamalarla hayatını kaybedecekti. Türk soylu 
bilim adamlarının yanı sıra ünlü Türkolog Samoyloviç gibi farklı milliyetler- 
soylu halkların 1937'de başlayan Kiril yazısına geçirilmesi uygulaması 
1940'lı yılların başlarında tamamlanacaktı. 


Türkiye'de ise Atatürk'ün 
Nutwk'unu okuduğu günlerde alfa- 
be tartışmaları yeniden alevlen- 
miştir... 

Adalet Bakanı Mahmut Esat, 
Latin harflerinin kabulü konusun- 
da Türk Ocaklarında bir konuşma 
yapmış, Başbakan İsmet Paşa da 
Latin harfleri konusunda bilim 
adamlarının görüşlerini almıştı. 
Milli Eğitim Bakanı Mustafa Ne- 
cati'nin 20 Mayıs 1928 günü Baş- 
bakanlığa gönderdiği yazıda “Lisa- 
nımızda Latin harflerinin suret ve 
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imkân-ı tatbikini düşünmek özere, mebus Falih Rıfkı, Yakup Kadri, Ruşen Eşref ve 
Darilfünun Müderris Muavini Ragıp Hulisi ve sabık Darülfünun muallimlerinden 
Ahmet Cevat ve muallimlerden Fazıl Ahmet, Hariciye memurlarından İbrahim 
Grandi, Talim ve Terbiye Reisi Mehmet Emin, azadan İhsan Beylerden mürekkep bir 
heyetin teşkilinin muvafık görülmekte olduğu” bildirilmişti. Başbakanlığın 27 
Mayıs 1928'deki onayından sonra “Dil Heyeti” 26 Haziran 1928'de ilk top- 
lantısını yapar. Bu arada Yazı Devrimi'nin öncüsü olacak uluslararası rakam- 
ların kabulü kararı da 24 Mayıs 1928 günü Türkiye Büyük Millet Meclisin- 
de alınmıştı. Konya'dan başlayarak yurt gezisine çıkan Milli Eğitim Bakanı, 
Dolmabahçe Sarayı'na gelerek gezi izlenimlerini Gazi Mustafa Kemal'e aktar- 
mıştı. Başbakan da 17 ve 19 Temmuz 1928 günlerinde Dil Heyetinin toplan- 
ularına katılarak çalışmaları ile ilgili bilgiler almıştı. 


Yeni alfabenin kabul edileceğini Gazi Mustafa Kemal, 9 Ağustosu 10 
Ağustosa bağlayan gece Sarayburnu'nda yaptığı konuşmada müjdelemişti. Bu 
tarihten sonra Dolmabahçe Kurultayı dü- 
| zenlenmiş, kabul edilecek yeni harflerle ilgi- 
li çalışmalara başlanmıştı. Gazi Mustafa Ke- 
mal, çıktığı yurt gezilerinde yeni harfleri 
halka tanıtmaya başlamıştı. Bu çalışmalar, 
yasanın başarıya ulaşmasına zemin hazırlı- 
yordu. 


Eylül ayında Dil Heyeti çalışmalarını 
tamamlar ve Gazi Mustafa Kemal'in düzelt- 
meleriyle yeni Türk alfabesine son şekli ve- 
rilir. 22 Eylül 1928'de Başbakanlığa bir tez- 
kere ile sonuç bildirilir. Bu tezkereden son- 
ra, Milli Eğitim Bakanlığı, Türk Harfleri 
Kanun Tasarısını, Dil Heyeti de İm/4â Lögati'ni hazırlamıştı. 1 Kasım 1928 
tarihinde Türkiye Büyük Millet Meclisinde kabul edilen ve 3 Kasım 1928'de 
Resmi Gazete'de yayımlanmasıyla yürürlüğe giren 1353 sayılı yasayla Latin 
harflerine dayalı yeni Türk alfabesi uygulamaya konulur. 


Toplum hayatında yeni ufuklar açacak, Türk ulusunu çağdaş uygarlık 
düzeyine ulaştıracak, topluca aydınlanmayı sağlayacak yeni Türk harfleri ya- 
sasının kabulünden sonra ülkede büyük bir seferberlik başlatıldı. Okullarda 
öğretim yeni harflerle yapılırken okuma çağı dışındakiler için açılan Millet 
Mekteplerinde ise binlerce kişi öğrenim görüyordu. Böylece kısa sürede yeni 
harflerle okuryazar oranı hızla yükseldi. 
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Dil Devrimi'nin ilk işaretleri 


Prof. Sadri Maksudi, 1930 yılı sonlarına doğru Türk Difi İçin: Geçmişteki, 
Bugünkü ve Gelecekteki Yazı Dilimiz Üzerinde Düşünceler adlı kitabını 
Türk Ocaklarının yayın dizisi 
arasında yayımlamıştı. Ga- 
zi Mustafa Kemal, bu kita- 
bın başına el yazısıyla şu 
sözleri yazdı: 


Bu sözler, Atatürk'ün 
1932 yılının yaz aylarında 
başlatacağı Dil Devrimi'nin 
ana düşüncesini oluşturuyor- 
du. Tarih ve dil konularında 
araştırma yapmak üzere birer 
“cemiyet” kurulması düşünce- 
sinde olan Atatürk, önce Türk 
Tarihi Terkik Cemiyetinin ku- 
ruluşuna öncülük etti. Bir yıl 
sonra toplanacak Birinci Türk 
Tarih Kurultayı'nda okunacak 
cezler değerlendirilirken dil ko- 
nusunu da ele alma gerekliliği b 
ortaya çıkmış, tarih konularının ği 
araştırılmasında dil incelemeleri- 
nin de gerekliliği görülmüştü. Bu çalışmalar sırasında Atatürk, dil kuramları- 
nı açıklayan kitapları okuyor ve her tarihi konu içinde dil belgeleriyle çözüle- 
cek sorunlar olduğunu da görüyordu (İnan 1957: 478). 


Birinci Türk Tarih Kurultayı'nı büyük bir ilgiyle izleyen Atatürk, bildi- 
rileri dinlerken dil sorununa da eğilme fırsatı bulmuştu. Değişik kuşaklardan 
tarihçilerin bildirilerini sunarken kullandıkları dil, Türkçe konusunun da va- 
kit geçirilmeden ele alınması gerektiği düşüncesini uyandırmıştı. Gazi Mus- 
tafa Kemal, dil konusunda hiç gecikilmemesi düşüncesindeydi. Önceleri, dil 
araştırmalarının Türk Tarihi Terkik Cemiyeti içerisinde bir kol olarak yer al- 
ması düşünülmüştü ama dil konusu başlı başına ele alınması gerekecek kadar 
geniş bir çalışma alanını oluşturuyordu. Birinci Türk Tarih Kurultayı'nın 
sonlarına doğru Atatürk, dil araştırmaları için bir kurumun kurulması gere- 
ği üzerine Afet İnan'a sorular yöneltince Afet İnan dilin tarihten ayrı yöntem- 
lerle incelenmesi gerektiğini belirtecektir (İnan 1957: 479). 
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Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşu 


Gazi Mustafa Kemal, Birinci Türk Tarih Kurultayı'nın son günü olan 11 
Temmuz 1932 akşamı Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti üyelerini Köşk'e davet 
eder. Gelecek yıla yetiştirilecek büyük tarih kitabının bölümleri ve yazarları- 
nın kimler olacağı konuşulacaktır. Akşamüzeri toplantıya Ruşen Eşref Bey de 
Gazi'nin özel konuğu olarak Köşk'e çağrılacaktır. Bundan sonrasını Ruşen 
Eşref Ünaydın'ın anılarından okuyalım: 

“Akşamiizeri Çankaya'ya gittim. Kendileri birkaç 
vakittir Yeni Köşe'e geçmişlerdi. Yukarı katta, ki- 
tap odasının yanında çalışma salonunda huzurla- 
rına çıktım... Salonun orta yerinde uzun masasının 
başında oturuyorlardı. O masanın etrafında Türk 
Tarihi Tetkik Cemiyeti azaları da vardı... Tarih 
konuşması bitmek üzere iken Gazi hazretleri, ora- 
dakilere sordular: 

-Dil işlerini düşünecek zaman da gelmiştir. Ne der- 
siniz. 


Konukları bu düşünceyi sevinçle karşılamışlardı. Bunun üzerine Ata- 
türk: 

“Öyle ise, Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti gibi bir de ona kardeş bir dil cemiyeti 
kuralım. Adı Türk Dili Tetkik Cemiyeti olsun.” (Ünaydın 2002: 7-8). 

İşte, bugün adı Türk Dil Kurumu olan Türk Dili Tetkik Cemiyetinin 
kurulması için ilk adım Atatürk tarafından böylece atılır. Hareketin çok ça- 
buk gerçekleşmesini isteyen Atatürk, düşüncesini o akşam Köşk'te hazır bu- 
lunanlara söylediği şu sözlerle açıklar: 


- Yarın Hükümete istida verip Cemiyet'in iznini almalı. Fakat bunun için da- 
ha önce bir reis, bir de umumi kâtip seçmeli. Ben ber ikisini de burada, aramızda gö- 
rüyorum.” (Ünaydın 2002: 3). 

Atatürk eli ile Simih Rifat Beyi göstererek: 

- Zattaliniz bunun reisliğini alınız... 

Atatürk Umumi Kâtiplik için de Ruşen Eşref Beyi düşündüğünü söyle- 
dikten sonra; 

- Şimdi de aza için de iki arkadaş düşününüz, der. Ruşen Eşref Bey de Yakup 
Kadri ile Celâl Sahir beyleri teklif eder. Atatürk, bu teklifi uygun bulur ve; 

- Zannederim şimdilik Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin nizamnamesini alırsı- 
nız. Lazım gelen yerlerine cemiyet adını ve gayesini yazarsınız. Yenisini sonra dilşü- 
nürüz, der... (Ünaydın 2002: 8). 
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Atatürk, bir dil cemiyeti kurulması düşüncesini açıklarken çalışmaların 
“Filoloji ve lengüistik”, “Lügat ve ıstılah”, “Gramer ve sentaks”, “Etimoloji” 
konularında yoğunlaşmasını da istediğini eliyle çizdiği şemada göstermişti 


(Ünaydın 2002: 8). 


Konuklar Köşk'ten ayrılırken Sâmih Rifat Bey ile Ruşen Eşref Bey, er- 
tesi gün saat 14.00'te Balkan Birliği Cemiyetinin İşhan'daki bürosunda bu- 
luşmak üzere sözleşirler. Ruşen Eşref Bey durumu Celâl Sahir ve Yakup 
Kadri Beylere bildirir. Türk Dil Kurumunun ku- z 
ruluşunu gerçekleştirecek dört kişi kararlaştırdık- 
ları saatte buluşurlar. Sâmih Rifat Bey ile Ruşen 
Eşref Bey, önceden hazırladıkları dilekçeyi okurlar. 
Nizamnamede kullanılacak tabirler üzerinde kısa 
bir konuşmadan sonra dilekçeyi daktiloda yazdırır- 
lar. İmzaların atılmasından sonra dört kurucu bir- 
likte İçişleri Bakanlığına doğru yola çıkarlar. Tem- 
muz ayının sıcak günlerinden biri yaşanmaktadır. 
Zaten hasta olan Sâmih Rifat Bey yürümekte güç- 
lük çekmektedir. Bakanlığın merdivenlerinden yavaş çıkmasına karşın so- 
luk soluğa kalmıştır. İçişleri Bakanı Şükrü Kaya, Bakanlar Kurulunda oldu- 
Bu için dilekçeyi Müsteşar Hilmi Bey kabul eder. Müsteşarlık odasının se- 
rinliği Sâmih Rifat Bey'i biraz olsun rahatlatmıştır. Ertesi gün “Emniyeti- 
umumiye Müdürlüğünden” gönderilen ve 12 Temmuz 1932 tarihini taşıyan 
“izinmame” ile Türk Dili Tetkik Cemiyeti resmen kurulmuş oluyordu 

(Ünaydın 2002: 8-9). 


İzinname suretinde Cemiyetin ku- 
ruluş amacı “Türk dilini tetkik ve elde edi- 
lecek neticeleri neşretmek” olarak yazılmış- 
tür (Ünaydın 2002: 12). 


TDTC'nin nizamnamesinin birin- 
ci maddesinde Türkiye Cumhuriyeti 
Reisi Gazi Mustafa Kemal Hazretleri- 
nin yüksek himayeleri altında ve An- 
kara şehrinde Türk Dili Tetkik Cemi- 
yeti adlı bir cemiyet kurulduğu yazıl- 
mıştır. Maarif Vekilinin “fahri reis” ol- 
duğu ikinci maddede belirtilmiş, Ce- 
miyetin amacı ise nizamnamenin 3. 
maddesinde yer almıştır: “Cemiyetin 
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maksadı Türk dilini tetkik ve elde edilen neticeleri neşir ve tamim etmektir” (Ünay- 
dın 2002: 10). 


Kuruluştan Kurultay'a 


Kuruluş işlemlerinin gerçekleştirilmesinden sonra Cemiyetin yapılanma 
işleri de hızla sonuçlanır. Cemiyetin kurulması, işlerin hallolduğu anlamına 
gelmemektedir. Yaz tatili için 15 Temmuz 1932 günü Ankara'dan Yalova'ya 
doğru yola çıkan Atatürk, özel trenine Sâmih Rifat Bey ile Ruşen Eşref Beyi de 
alır. Yolculuk süresince konuşulan tek konu Türkçedir... Derince'de trenden 
inen Sâmih Rifac ve Ruşen Eşref Beyler İstanbul'a geçerler, Atatürk de Yalo- 
va'ya gider. Ruşen Eşref Bey, Ağustos sonlarına doğru Yalova'ya Atatürk'ü zi- 
yarete gittiğinde, geçen süre içerisinde Atatürk'ün eski yeni, yerli yabancı söz- 
lüklerdeki öz Türkçe sözleri aramakla, dil bilimi araştırmalarını okumakla uğ- 
taştığını görür. Kurduğu Cemiyetin istediği etkinlikleri. gerçekleştirebilmesi 
için tatil süresince yeni eseriyle yakından ilgilenmeyi sürdürmektedir. Dil işi 
için Türk tarihine çizdiği programdan ayrı ve yepyeni bir yol izleyecektir. 

“Önce Kurultayı toplamak, tezi orada anlatmak, dil mütehassıslarının, edip- 
lerin, şairlerin, gazetecilerin, muallimlerin düşüncelerini dinlemek, bütün mil- 
eti kendi dilinin işlerinde alakalandırmak, nizamnameyi, programı kurultay- 
da konuşturmak, merkez heyetini ona göre seçtirmek, sonra hızla çalışmaya geç- 
mek.” (Ünaydın 2002: 13). 

Atatürk, daha sonra Dolmabahçe Sarayı'nda devam edecek çalışmalar sıra- 
sında o yılın Eylül ayı sonlarında bir Dil Kurultayı'nın toplanacağının duyurul- 
masını ve ilgililerin bu kurultaya çağrılmasını ister. Türk Dili Tetkik Cemiye- 
tinden 3 Eylül 1932 gü- 
nü basına verilen ve erte- 
si gün gazetelerde yer 
alan bir “Zeyanname” ile 
Dil Kurultayı'nın topla- 
nacağı haberi duyurulur. 
Kurultaya kadın, erkek 
her yurttaşın davetli ol- 
duğu belirtilerek doğru- 
dan doğruya çalışmak ar- 
zusunda olanların Dol- 
mabahçe (o Sarayı'ndaki 
Cemiyet Kâtipliğine baş- 
vurmaları istenir. 
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Birinci Türk Dili Kurultayı ile 
ilgili olarak hazırlanan Beyanname'de 
Kurultayın amacının Türk dilini kökle- 
rine, bilimsel ve çağdaş gereklere ve 
müstakbel gelişmelere göre incelemek 
olarak belirtilirken 6. maddede Türk 
dilinin etimolojik noktadan İndo-En- 
ropden dillerle ve başka dillerle ilişkileri 
konusunda konuşma yapacakların bildi- 
rilerini Kurultay'ın açılmasından en az beş gün önce Umum? Kdtipliğe gön- 
dermeleri istenmiştir. Atatürk'ün Kurulcay'a dinleyici olarak katılacağı be- 
yannamenin 9. maddesinde şöyle belirtilmiştir: TDTC'nin hami reisi, Reisi- 
cumhur Gazi Mustafa Kemal Hz. Kurultayda dinleyici olarak bulunacaktır 
(Ünaydın 2002: 20). 10 Eylül 1932 günü basında çıkan bir başka tebliğde 
de kurultayda konuşulacak konuların başında “dilin menşeleri"nin geldiği 
belirtilmektedir. 


İlk düzenleme kurulu üyelerinden Yusuf Akçura, H. Cemil Çambel, Yu- 
nus Nadi gibi üyelerden kimilerinin hastalık, gezi gibi sebeplerden dolayı İs- 
tanbul'da bulunamayacağı görülünce Atatürk'ün isteğiyle bu isimlerin yeri- 
ne, dil tezini anlatıp savunacak kişilerden oluşan yeni bir kurul seçildi. Sâmih 
Rifat, Ruşen Eşref, Ragıp Hulüsi, Reşat Nuri, Dr. Ali Saim, Celâl Sahir, Ah- 
met Cevat, Ahmet İhsan, Ali Canip, Hasan Âli, İhsan, Ruşeni, Yakup Kadri 
Beylerden oluşan kurulun başkanı Sâmih Rifat, Genel Sekreteri Ruşen Eşref, 
Veznedarı Celâl Sahir Bey'di. 52#/h Rifat Bey, hasta olduğu için Çamlıca'da- 
ki evinden Dolmabahçe Sarayı'ndaki bir odaya taşınmış, doktor gözetiminde- 
ki hasta yatağında Kurultay çalışmalarını yönetirken program ve tüzük tasla- 
ğını hazırlamıştı. 


Kurulun çalışmaları Gazi Mustafa Kemal tarafından da benimsenir. Ku- 
rultay'da ele alınacak başlıca konular dilin kökeni, Türk dilinin bugünkü du- 
rumu ve gereksinimleri, Türk dilinin gelişmesi olmak üzere üç ana başlık al- 
unda toplanır. Kurultayın toplanmasıyla ilgili bilgiler 20 Epi, 1932 günü 
basın aracılığıyla bütün yurda duyurulur. 


Kurultay, iki ay gibi çok kısa bir sürede hazırlanır. Çağrılılar arasında dil- 
ciler olduğu kadar, Abdülhak Hamit, Sami Paşazade, Halit Ziya, Cenap Şaha- 
bettin, Hüseyin Cahit, Hüseyin Rahmi, Mehmet Emin, Ahmet Haşim, Ahmet 
Rasim, Falih Rıfkı, Yunus Nadi gibi şair ve yazarlar da bulunmaktaydı. Daha 
Kurultay öncesinde Hüseyin Cahit'in tezi büyük tartışma yaratmıştı. Falih 


14 


EE 
GL Türkei 7 Yetmiş Beş Yılda Türk Dil Kurumu 


Rıfkı da Hüseyin Cahit'in düşüncelerine benzer düşünceler taşımaktaydı. Ku- 
rultay öncesi, bu görüşünü Atarürk'e açıklayan Falih Rıfkı'ya Atatürk: 

- Çocuğum, senin de Hüseyin Cahit gibi düşündüklerin olabilir. Fakat ona ce- 
vap verecek olanların cesaretini kırma, der (Atay 1969: 475). Hüseyin Cahit'in 
dilin kendi doğal gelişmesine bırakılması gerektiği ve dilde zorlama yapıla- 
mayacağı şeklindeki konuşmaları Kurultay'da büyük tartışma yaratacaktır. 


Birinci Türk Dili Kurultayı'nda üzerinde en çok konuşulan konuların ba- 
şında Türk dilinin kökleri ve başka dillerle karşılaştırılması gelmektedir. Ku- 
rultay'a bu konuda on beş bildiri sunulmuştur. Bazı bildiriler, özellikle de 
Sâmih Rifar Bey'in bildirisi, küçük bir kitap hacmindedir. Bu bildirilerde 
Türk dilinin eskiliği ve çeşitli dil copluluklarıyla ilişkileri ele alınmaktadır. 


Kurultay'ın en ilgi çekici konusu: Dil karşılaştırmalar: 


Birinci Türk Dili Kurultayı, 26 Eylül 1932 Pazartesi günü saat 14.00'te 
Türk Dili Terkik Cemiyeti Başkanı Sâmih Rifat'ın heyecan dolu veciz konuş- 
masıyla açılır. Açılış orurumundan sonra Kurultay Başkanlığına getirilen Kâ- 
zım Paşa, Sâmih Rifat Bey'i bu defa da konferansını vermek üzere kürsüye da- 
vet eder. Sâmih Rifat Beyin rahat- 
sızlığı dolayısıyla oturarak yaptığı 
konuşmasının başlığı Türkçenin 
Ari ve Sami Lisanlarla Mukayese- 
si'dir.! i 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin 
izleyeceği çalışma programında 
Türkçenin Ari ve Sami dillerle 
karşılaştırılmasının önem bakı- 
mından birinci sıradaki maddeler- 
den birini oluşturacağını belirte- 
rek sözlerine başlayan Sâmih Rifat Bey, bu konuda gidilecek yolun hangi bi- 
limsel noktalara yöneleceğini öncelikle belirlemenin gereğini dile getirir. 
Çünkü yürünecek yol, baştan tam olarak belirlenmezse ileride bu konuda or- 
taya çıkacak ihtilaflara engel olmak mümkün değildir. Bu sebeple Sâmih Ri- 
fat Bey, Türk dilinin Ari ve Sami dillerle karşılaştırma çalışmalarının nasıl 
yapılması gerektiğini konuşmasında örneklerle ortaya koymaya çalışmıştır. 


1 Birinci Türk Dili Kurultayı'na sunulan ve bu yazıda değinilen bildirilerin tamamı T.C. Maarif 
Vekâleti, Birinci Türk Dili Kurultayı (Tezler, Müzakere Zabıtları), Devlet Matbaası, İstanbul 1933 adlı 
eserden alınmıştır. 
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Dil biliminin dillerin köklerine inen geniş ve kapsamlı bir alana gire- 
mediğini belirten Sâmih Rifar, yapılan karşılaştırmaların dillerin oluşma 
aşamalarının ayrıntılarını ortaya koymaktan çok tanımlarla ve dil birlikle- 
rinin kuruluşundan sonraki dönemle sınırlı olduğunu söyler. Dil bilgini 
Bob'un yaklaşık bir yüzyıldır hemen hemen bütün dil bilimciler tarafından 
çeşirli şekillerde tekrarlanan “Söz &ökleri bölünemez” düşüncesine karşılık son 
zamanlarda Avrupa'da parmakla sayılabilecek kadar az sayıdaki birkaç bil- 
gin dillerin gramerden önceki katmanlarını araştırmak için birtakım esas- 
lar arama denemelerine girişmişlerdir. Hiçbir dil, şekil bilgisi esaslarını 
uzun yüzyıllar boyunca koruyamamakta, bu esaslar eskirken yerlerine yeni- 
leri gelmektedir. Türkçe ise kendi kuralları içerisinde en az değişiklik yaşa- 
yan dildir. Bu düşünceyi Avrupalı dil bilimcilerin de onayladığını belirten 
Sâmih Rifat, buna rağmen Türkçenin yedi sekiz yüzyıl önceki şekil bilgisi 
yapısıyla bugünkü yapısı arasında çeşitli farklılıklar bulunduğunu da sözle- 
rine ekler. 


Bildirisinde çekim ve yapım şekillerinin bazen iki kardeş lehçeyi bile bir- 
birinden uzaklaştırabildiği konusundaki düşüncesini dile getiren Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti Başkanı, bu durumda iki dil arasında akrabalık ilişkilerini 
aramak ve göstermekte büyük güçlük çekildiğini söyler. Sâmih Rifat Bey, 
aralarında akrabalık bulunmayan diller arasındaki ilişkileri araştırmanın daha 
da zor olduğuna bu sözlerle dikkat çekmek istemektedir. Dillerin köken ya- 
kınlıklarını araştırmak için uygulamalı dil bilgisi çalışmalarının üzerinde bir- 
takım usuller gerekmektedir. Böylesine geniş kapsamlı bir araştırma için ilk 
anda şekil bilgisinin etkisinden uzak kalan ortak köklerde gerek anlam gerek 
şekil bakımından birtakım değişim yaşanıp yaşanmadığını soran Sâmih Rifat, 
bu konuda Arapçadan örnekler verir. Arapçada köklerin üç ünsüzden oluştu- 
ğunu, bu ünsüzlerden sonuncusunun daima anlamdaki kuvveti artırmak veya 
iki düşünce arasındaki özel farkı göstermek için eklendiğini belirtmiştir. Er- 
nest Renan'ın, tarih? Sami dillerinde bunu fiil köklerinde denemiştir. Re- 
nan'ın gösterdiği örneklerin kısmen hatırında olduğunu belirten Sâmih Rifar, 
Arapçadaki kimi hayvan adlarının hepsinin sonunda bulunan ortak bir /b/ se- 
sinden söz eder ve şu örnekleri verir: £e/b “köpek”, ereb 'tavşan”, sa'leb 'tilki', 
akreb 'akrep', z/'6 "kurt, dübb 'ayı”, ya's1b 'arıbeyi”. Fiillerde ve adlarda ayrı ay- 
rı kendisini gösteren bu üçüncü sesin, hangi nitelikte olursa olsun kendisin- 
den önceki seslerle birleşmesinin, dillerin çekimlenmeye başlamasından çok 
daha önceki dönemlere ait olduğunu söyler. Dil bilgisi ile ilgili hiçbir kural, 
hatta türetmeye dair hiçbir bilgi bu üçüncü sesin nereden geldiğini açıklaya- 
mamaktadır. Bu olay, dilin ilk oluşum döneminde ortaya çıkmıştır. Sâmih 
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Rifar Bey de dillerin bu oluşum aşamasındaki verilerini değerlendirmek ama- 
cındadır. 


Bütün dünya dillerinden söz eden 
© kaynakların Sümerceden aktardığı ör- 
| neklerin bu dildeki tek heceli bir sözün 
© dokuz on kavramı karşıladığını belirten 
Sâmih Rifar, ilkel dillerin oluşum ögele- 
rinden soyut ve somut kavramların açık- 
lıkla seçildiği dönemler olduğu gibi, az 
çok müphem bir şekilde birbirine karış- 
tığı evreler olduğunu da dile getirir. 


Sâmih Rifat Bey, Türkçedeki köklerin bir bölümünün inceleyerek dilin 
oluşum aşamalarının birinde tek heceli birkaç sözün başında bulunan ünsüz- 
leri bir tanımlama aracı olarak kullanır. Bu sesler /b/, /t/, /5/, /k/, /ç/ ve /y/'dir. 
Sâmih Rıfar Bey, bu seslerle oluşan kökler yalnız kendi aldıkları şekilde bir 
anlam ifade etmekle kalmadıkları, tersine söylenişlerinin de önceki şekille il- 
gili bir düşünceyi temsil ettiği düşüncesini desteklemek üzere şu örnekleri 
verir: ” 

Çak- “katı bir maddeyi içeri akıtmak ve orada kuvvetle tespit etmek”. 
Tersi £aç- “maddenin olduğu yerden dışarı çıkması”. Sâmih Rifat, ç:&- sözü- 
nü de bu kökle ilgili saymıştır. Oysa bilindiği gibi ç2&- sözü, Eski Türkçede- 
ki #aşık- “dışarı çıkmak” sözünden gelişmiştir (ETü. /aşık- > #yyuk- > #yuh- > 
çık-). Çek-, çök- sözlerini de aynı grupta değerlendiren Sâmih Rifar Bey, bu 
sözlerin tersi olan geç- (<£eç-) ve göç- (<&öç-) fiillerine de dikkatleri çeker. Sâ- 
mih Rifar, bildirisinde coğrafya adları, savaş aletleri, hayvan adları ve diğer 
söz varlığı üzerine karşılaştırmalı örneklerle tezini açıklar. Özellikle Hint- 
Avrupa dillerine ait bazı sözlerdeki seslerin tarihine değinerek Türkçe söz 
kökleriyle bağlantı kuran Sâmih Rifar, görüşünü şöyle açıklar: “Di//mizin son 
bir oluşum dönemine ait birleşik köklerden bazılarıyla ilk uygar ve toplumsal gelişme- 
lere ait sözler de Ari ve Sami dillerde toplanmıştır. Bu iki türlü katılım, Orta As- 
ya'dan batıya ve Mezopotamya'ya doğru uzanan Türk güçlerinin bir defadan ibaret 
kalmadığını açıklıkla ortaya koyar. Batıya gelen ilk brakisefal unsurlar Kalkolitik 
bir medeniyetle beraber dilin ve düşüncenin ilk bilinçli oluşumlarını taşıyıp getirdik- 
leri gibi izleyen dönemlerde sosyal hayatın esaslarına dayanan tarım ve sanat usulle- 
rini, yiyecek ve giyecekleri, ilkel hukuk kurumlarını ve düşünüş tarzını da aktarmış- 
lardır. Bütün Ari dillerdeki milyonlarca söz, beş yüz söz köküne dayanmaktadır. Ba- 
tılı dil bilimciler ulaşılacak tek heceli bir kök dilin, dillerin kökeni ile ilgili pek çok 
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sorunu çözeceğini belirtiyorlar. Fakat beniz böyle bir dilin bulunmadığını söylüyor- 
Jar. Yaptığımız denemeler, Türkçenin tek becelilik dönemini ortaya çıkarmanın pek 
kolay olduğunu açıklıkla kanıtlıyor.” 


Sâmih Rifar, bildirisini şu cümleyle sonuçlandırır: “Bekleye/im... Hakika- 
tin muzaffer olacağı zaman bizden uzakta değildir.” 


Aslında, Sâmih Rifar Bey, doğruluğu tartışmalı birkaç örnek dışında pek 
çok ilgi çekici örnekle konuyu bilimsel yöntemlerle ortaya koymuştur. Sâmih 
Rifat, sayfalarca süren bildirisinde Türk dilinin diğer dillerle karşılaştırması- 
nı yapmıştır. Bugünün dilcileri için bile Sâmih Rifat'ın bildirisinde ele aldı- 
ğı düşüncelerde dikkat çekecek noktalar bulunmaktadır. 


27 Eylül 1932 günü ikinci oturumda sunulan bildi- 
ri ise Dr. Saim Ali Bey'in “Tör£ Difi Bir Hint-Avrupa Di- 
| Zidir” başlığını taşıyan tezidir. Konuşmasında sunduğu 
“paleolinguistik cetvel”de çeşitli sözleri karşılaştıran Dr. 
| Saim Ali Bey, son derece iddialı bir başlık altında sundu- 
Zu bildirisini, yaptığı tahlillerin sayısız pek çok söze uy- 
gulanabileceğini belirterek bu çalışmada bazı yanlışları 
yapmaktan çekinmemek gerektiğini söyleyerek bitirir. 


Ahmet Cevat Bey ise Sümerce ile Türkçeyi karşılaş- 
urdığı bildirisinde pek çok sözü örnek olarak alır. Bu söz- 
lerden biri de Hint-Avrupa dil ailesinde kullanılmakta (© 
olan roz "gül'dür. Farsçadaki g// sözünün roz ile aynı oldu- |“ 
ğunu ortaya koyan Meiller, bir süre önce bu görüşlerini İs- 
tanbul Darülfünununda verdiği bir konferansta dile getir- 
miştir. Verdiği örneklerle ses değişmelerinin çok çeşitli 
olduğunu, birbirine benzeyen sözlerin değil, birbirine 
benzemeyen sözlerin akrabalıkların açıklanmasında kulla- 
nılması gerektiğini belirtmiştir. Ahmet Cevat Bey, eski dillerdeki bütün 
sesler g#// / roz örneğinde olduğu gibi değişmiş olsaydı, batılı bilginlerin da- 
hi Hint-Avrupa dil ailesinin varlığını bulamayacaklarını söyler. Bildirisin- 
de Türkçe ile çeşitli diller arasındaki karşılaştırmayı ses, biçim, söz varlığı, 
zamir, sayı sıfatları, söz dizimi olmak üzere beş ayrı başlık altında inceler. 
Ahmet Cevat Bey, çivi yazısıyla uğraşmaya vakit bulduğu takdirde Sümer- 
ce ile Türkçe arasındaki benzerlikleri ortaya koyacağını umduğunu söyleye- 
rek sözlerini bitirir. 


Kurultay'a Bulgaristan'dan davet edilen Agop Martayan; Türk, Sümer ve 
Hint-Avrupa dilleri arasındaki bağlantıları konu alan bildirisine, Türk tari- 
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hinde dönüm noktası olan Birinci Türk Dili Kurultayı'nın 
Bulgaristan'daki bir milyon Türkle binlerce yurttaş tara- 
fından pek yakından takip edildiğini belirterek delegeleri 
ve Cumhurbaşkanı Atarürk'ü selamlar. Agop Martayan, 
Türklerin Alp ırkına mensup olduğunu, Alp sözünün bile 
Türkçeden geldiğini söyleyerek bildirisine başlar. Bu sö- 
zün Latintedeki Alpes'ten değil Türkçe alp “cesur, kahra- 
man' sözünden çıktığını ileri sürer. Agop Martayan, İngi- 
lizcedeki c4? “kedi”, Latince c4/75 “kedi', Slavca &0t 'kedi', Rumca #afta “kedi”, 
Ermenice gadı “kedi' sözlerinin hep 'kedi? anlamında olduğuna dikkati çeker. 
Sözlüklerde kökeni meçhuldür denilen bu sözün büyük bir olasılıkla “Alp- 
Türkçe” diline mensup olduğunu belirtir. Türkçe ve Ermenicedeki ad çeki- 
mini de karşılaştıran Martayan, Türkçedeki çokluk eki.#ler'in Ermenicedeki 
karşılığının da #ner olduğuna değinir. Daha sonra Türkiye'ye yerleşerek Ata- 
türk'ün ona verdiği Dilâçar soyadını kullanacak olan Agop Martayan bildiri- 
sini şu sözlerle bitirir: 


“Ana Türk dilinin beyetinmumiyesini örten asırdide perdenin ancak bir ucunu 
kaldırmak kabil olmuştur. Şunu da ilave edelim ki, bu büyük perde açıldıkça 
Türkiyat ilmi ile Türk dili tarihinin tedricen Mongol muhitinden çıkarak tet- 
hikine beniz başlanmış olan Alp ırkının konuştuğu lisana bağlı bulunduğunu 
göreceğimize derin bir inanışla inananlardanım.” 


Kurultayın üçüncü günü Mehmet Saffer Beyin bildirisiyle açılır. 
Mehmet Saffet Bey, Türk Dilinin Kıdemi ve Hâkimiyeti - Türkçenin Ari Dillerle 
Münasebeti başlığını taşıyan bildirisine İstiklal mücadelesinin ardından gelen 
inkılapların bitmediğini, inkılâbın en şaşaalı devrinin 
başladığını söyleyerek bildirisine giriş yapar. Sami dili 
olarak bilinen Eti dilinin, Altayik bir dil olduğunu belir- 
ten keşiflerden söz eden Mehmet Saffer Bey, bu konuda 
İngiliz bilim adamlarının yaptığı çalışmalara değinir. Eti- 
ler, Akadlar ve Medyalıların ırkça ve dilce yakınlıklarını 
ele aldığı bildirisinde Türkçe ve Akadca sözleri İngiliz bi- 
lim adamlarının çalışmalarını tanık göstererek karşılaştı- 
rır. Bu sözler arasında Türkçe ve Akadcada ortak olarak 
kullanılan ay 'ay', Türkçede ew» Akadca e, Türkçe #aş Akadca #a£ gibi örnekler 
vardır. Bildirisinde Türkçe ile Eti dili birliğinden de söz eden Mehmet Saffet 
Bey, on örnek üzerinde durarak Türkçe Etice ilgisini ortaya koymaya çalışır. 


Mehmet Saffer Bey tezinde Altay halkının en eski zamanlarda Hindis- 
tan'dan İran ve Fenike'ye nüfuz ettiğini, Yunan uygarlığındaki birçok şüphe- 
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li noktanın ancak bu halkın etkisi ile açıklanabildiğini söyleyen C. R. Con- 
der'in A/fayik Hiyeroglifleri ve Hitit Yazıtları adlı eserine dayanarak Etrüsk di- 
linin de bu aileden olduğunu tekrarlar. 


Mehmet Saffer Bey'den sonra Artin Cebeli Bey Tür£ 
Dilinin Umumi Tarihi - Türk Yazıları - Türkçenin Etimolo- 
Jösi başlıklı tezinin konusunu oluşturan Türk dili genel ta- 
rihine değinmeden önce küçük bir açıklama yapacağını 
belirtir. Artin Cebeli Bey, o güne kadar kullanılan İndo- 
Europeen (Hint-Avrupa) dil ailesi terimini “Türko-Euro- 
peen” diye adlandıracağını açıklar. Alman alimlerin İndo- 
Cermanik terimini kullandıkları gibi kendisinin de “Tür- 
ko-Europeen ırklar”, “Türko-Europeen diller” terimlerini 
tercih edeceğini belirtir. Artin Cebeli Bey, bildirisinde Türkçenin kısa tarihi- 
ne ve Türklerin kullandığı yazılara değindikten sonra Türkçenin köken bil- 
gisi bölümünde düzenlediği söz varlığını Türk Dili Tetkik Cemiyetine vere- 
ceğini belirterek şöyle söyler: Tör£ dilinin Türko-Ewropeen dillerle, bütün beyaz 
ırklar dilleriyle aynı familyadan olduğu izah edildi. Etimoloji Türk dilinin hazine- 
sini güneş aydınlığına çıkaracaktır. Artin Cebeli Bey'e göre Ari ailesinden olan 
dillerin anası Sanskritçe değil, Türk dilidir. Bildirisinde coğrafya ve yabancı 
adların yazılış tarzını yasalaştırmak gerektiğini belirten Artin Cebeli Bey ko- 
nuşmasını yaptığı son bir teklifle bitirir. Almanların Kuzey Denizini Alman 
Denizi olarak adlandırmalarına dayanarak Akdeniz'in doğusuna “Türk Deni- 
zi" denilmesini teklif eder. Artin Cebeli Bey'in bu teklifi büyük bir alkışla 
karşılanır. 


Günün üçüncü bildirisi Hakkı Nezihi Bey tarafından Türkçenin Diğer 
Dillerle Alaka ve Münavebeti - Türkçenin Menşei Hususiyeti - Hint-Avrupa Ana 
Lisanı başlığıyla sunulmuştur. Hakkı Nezihi Bey, Kurultay'da Türkçenin ya- 
nı sıra bütün dillerin değerlendirildiğini, buna karşılık “7/7441 böyük asale- 
ti bu Kurultay'a İlk Türk Dili Kurultayı adını kâfi buldu” diyerek Kurultay'ın 
ana konusunun dillerin karşılaştırması olduğunu belirtmiştir. Bildirisinde 
Hint-Avrupa dilleri hakkında genel bilgi veren Hakkı 
Nezihi Bey, bu dil ailesinin ana dili olarak kabul edilen 
Sanskritçenin ortak kaynaklardan biri olduğu yolundaki 
görüşü ele alır. Hint-Avrupa dillerinin kökleriyle Türkçe- 
nin köklerini karşılaştıran Hakkı Nezihi Bey, Hint-Avru- 
pa dillerindeki 'büyümek, artmak” anlamındaki 4r/h kö- 
künün Türkçedeki «r#- fiiliyle ilgili olabileceğini söyler. 
Hakkı Nezihi Bey başka örnekler üzerinde de durur ve 
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Hint-Avrupa dil ailesinin ortak köklerinin Türkçe sözlerde bugün bile mev- 
cut olduğunu belirtir. Hint-Avrupa dil ailesiyle ortak köklerin varlığından 
yola çıkarak Türkçenin yapısına değinir. Seslerin Türkçe köklerde kullanılış 
sıklıklarını inceleyen Hakkı Nezihi Bey, benzer durumu Hint-Avrupa dil ai- 
lesinde de gösterir ve vardığı sonucu şu sözlerle açıklar: “Hix?-Avrupa lisan ai- 
Jesine ana dil olmak üzere mevhum bir lisan tesisine çalışanların aradıkları farazi 
olarak değil hakiki olarak vardır ve ilk insandan beri yaşamaktadır. Bu dil Türk'ün 
aziz ve mukaddes dilidir.” 


Hakkı Nezihi Bey alkışlar arasında konuşmasını tamamladıktan sonra 
Eskişehir milletvekili olan Yusuf Ziya Bey bildirisini okumak üzere kürsüye 
gelir. Yusuf Ziya Bey, kendisinden önce yapılan konuşmaları köken bilgisi- 
nin nispeten kolay bir şey olduğunu söyleyerek, biraz da hafife alırken, daha 
çok Ahmet Cevat Bey'in bildirisinde değindiği Meillet'nin görüşlerini ince- 
ler. Konuyu çeşitli sözlerdeki ses değişmeleriyle ele alan Yusuf Ziya Bey, 
Türk lehçelerinin yanı sıra Moğolca ile ses denkliklerini de inceler. Kökler ve 
ekler üzerinde durur. Yusuf Ziya Bey, bildirisinde şu sonuca ulaşır: Zaman, 
mekân, kişi bildiren Türkçe sözler, yavaş yavaş Hint-Avrupa dillerinde birer 
edat, birer ek hâlini almıştır. Bu durum yüzyıllar alan bir gelişmeyle olan de- 
ğişimden başka bir şey değildir. Fakar aslı yine Türkçedir. Yusuf Ziya Bey 
konuşmasını şu sözlerle bitirir: B/?/7 bunlar gösterir ki Hindu-Avrupai fisanlar 
ile Türkçe arasında büyük bir fark yoktur, evsafıfarika denilen şeyler hiçten ibaret- 
tir, 
e Kurultay programına göre o günkü 
A b oturumda okunacak bildiriler okunmuş, 
» oturum sona ermiştir. Kurultay Başkanı 
Kâzım Paşa, bir zatın söz istediğini belir- 
terek Ömer Cankaytar Bey'i kürsüye davet 
eder. Sözlerinin tamamlayıcı nitelikte ola- 
cağını belirtir ve şöyle devam eder: “Tör£ 
dilinin eskiliği ve diğer /isanlarla olan ilişiği 
yolunda din ve bugün yüksek üstatlar ve pek 
değerli bilgivarlar tarafından verilen izahattan sonra şu gördüğünüz cılız ve küçük 
insanın söz söylemeye yeltenmesini geçim gözü ile görmenizi dilerim.” 


Göilümseten görüşler 
Ömer Cankaytar Bey, Farsçanın Firdevsi tarafından temelinden örüldüğü- 


nü, bu sırada da Türkçeden pek çok söz alındığını, bunların az çok şekil ve ses 
değişikliğine uğradığını söyler ve berhordar sözünü örnek verir. Ömer Bey'e 
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göre bu söz Türkçedir ve aslı bör/ &adar'dır. Türkçedeki “kurt” anlamındaki 
börl sözünün Kâşgar'da teşekkür anlamında olmak üzere “börü kadar ol” cüm- 
lesinde kullanıldığını belirtir. Buna göre ör Zadar o/ cümlesindeki “bör# 
kadar” sözleri Farsçaya berhordar biçiminde geçmiştir. Ömer Cankaytar, Al- 
man ve Alaman sözleri üzerinde de durur. Türkçede «/ ve a/a renk adlarının 
#man eki ile birleşerek A/man ve Alaman sözlerini türettiğini, bunun da an- 
lamının bilindiğini belirtir. Ömer Bey hızını alamaz ve Cermen sözünün 
Türkçedeki yerin Nogay lehçesinde cer biçiminde kullanılışından alınarak 
#man eki ile birleşmesinden ortaya çıktığını söyler. Bu sözlerin 'yerde, top- 
rakta yaşayan adam" anlamına geldiğini iddia eden Ömer Cankaytar, Çağatay 
sözünün aslının da 'gibi' anlamındaki /zy ile çığ sözünün birleşmesinden oluş- 
tuğunu ve doğru şeklin Çzgfay, Çıgatay olduğunu ileri sürer. Konuşmacının 
bu sözleri üzerine Kurultay Başkanı Kâzım Paşa duruma müdahale edecek, 
konuşmayı ve oturumu sona erdirecektir. 


Dördüncü gün ilk bildiri Ragıp Hulüsi Bey'in bildi- 
risidir. Dil bilimi alanında ihtisas yapmış bulunan Ragıp 
Hulüsi Bey, Türkçenin köklerini Altay dilleri üzerinde 
yaptığı karşılaştırmalı dil bilimi ile ortaya koymaktadır. 
Ragıp Hulüsi Bey, Türkçenin en eski dönemini Türkçe- 
Moğolca ortak dönemi olarak ele alır. İkinci dönem ise en 
eski Türkçe (Proto-Turc) dönemidir. Üçüncü dönem eski 
Türkçe (Turc initial) dir. Ragıp Hulüsi Bey, Türkçe-Mo- 
Bolca döneminin konu dışında kaldığını söyleyerek en es- 
ki Türkçe üzerinde duracağını belirtir. Türk lehçelerinin tasnifi konusundaki 
araştırmalara değinen Ragıp Hulüsi Bey, Radloff un, Samoiloviç'in tasnifleri- 
ni ayrıntılı bir biçimde ele alır. Türk lehçeleri arasındaki ses denkliklerini pek 
çok örnekle inceler. Ses uyumlarına da değinerek Türk lehçelerinin dil bilgi- 
si birimlerini de karşılaştırmalı olarak ele alır. Ragıp Hulüsi Bey, bildirisiyle 
âdeta Türk lehçelerinin karşılaştırmalı dil bilgisi ile ilgili kaynak bir eser sun- 
muştur. Elbette bu bildiride birtakım eksiklikler, hatta o gün için yetersiz 
bilgiler dolayısıyla değerlendirme yanlışları bulunmaktadır, ama Ragıp Hu- 
lüsi Bey, tarihi ve çağdaş Türk lehçeleriyle ilgili geniş kapsamlı bir çalışma- 
yı Kurultay'ın gündemine getirmiştir. 


Ragıp Hulüsi Bey'in otuz sayfayı aşkın bu çalışmasının ardından Türk 
edebiyatının malzemesi olarak dil tarihi ile ilgili konuların ele alındığı bildi- 
riler gündeme gelir. Bu konudaki ilk bildiri de Kurumun kurucu başkanı Sâ- 
mih Rifat Beyin bildirisidir. Sâmih Rifat Bey, hasta hâline rağmen Kurultay'a 
geniş kapsamlı ikinci bildirisini sunmuştur. 
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Kurultay, Kurumun yürüteceği çalışma- 
ların programını yapmış ve yöneticileri seç- 
mişti. Kurulcay'da alınan kararlar, çalışmala- 
rın nasıl yapılacağını ortaya koyuyordu. Yapıl- 
ması gereken işler şöyle sıralanmıştı: Türkçe- 
nin Sümer, Eti gibi en eski dillerle, Hinc-Av- 
il rupa ve Sami dilleriyle karşılaştırmasının ya- 
pılması; Türkçenin tarihi gelişiminin araştırıl- 
ması ve karşılaştırmalı dil bilgisinin yazılma- 
sı; lehçeler ve terimler sözlüklerinin hazırlan- 
ması, Türkçe sözlük çıkarılması; halk dilinde- 
ki ve tarihi metinlerdeki Türkçe kökenli söz- 
lerin derlenmesi, taranması ve yayımlanması; Türkçede söz türetme ilkeleri- 
nin belirlenmesi ve bu ilkelere uygun biçimde Türkçe köklerden yeni sözler 
cüretilmesi; özellikle yazı dilinde sıkça kullanılan yabancı kökenli sözlerin ye- 
rini alacak öz Türkçe sözlerin önerilmesi ve yaygınlaştırılması; başka ülkeler- 
de yayımlanan Türk dili ile ilgili yayınların toplanması, gerekli olanların 
Türkçeye çevrilmesi; Türk dili ie ilgili yazıların yer aldığı bir derginin ya- 
yımlanması; gazetelerde dil konularına özel sayfa ayrılması. 


Kurultay bitiyor, çalışmalar başlıyor 


Birinci Türk Dili Kurultayı'nın ardından 17 Ekim 1932 günü Cemiyet- 
ten yapılan açıklamada Kurultay'da dil konusunda köklü işlerin yapılmasına 
karar verildiği ve bu işlerin yapılmasıyla Türk Dili Terkik Cemiyeti Merkez 
Heyetinin görevlendirildiği belirtilir. Türk dilini, mill? kültürün eksiksiz 
bir anlatım aracı hâline getirmek, çağdaş uygarlığın önüne koyduğu bütün 
gerekleri karşılayacak bir mükemmelliğe eriştirmek, temel unsurları öz 
Türkçe olan milli bir dil yaratmak Kurultay'ın amacı olarak gösterilmişti. 
Halkçılık ilkesine göre halk ile aydınlar arasında mahiyet bakımından iki ay- 
rı dilin varlığı ortadan kaldırılmalı ve milli bir dil yaratılmalıydı. Bu amacı 
gerçekleştirmek için Türkçeye yabancı 
olan unsurları yazı dilinden atmak gere- 
kiyordu. Bunun için de yazılı kaynakları, 
halk ağzında yaşayan dil malzemesini 
araştırarak geniş derleme ile B7/y/£ Türk © 
Sözlüğü'nün hazırlanması, Türk lehçeleri- 
ni içine alacak bir T/r£ L/gati meydana 
getirilmesi, Türkçenin yazısını, bağlı ol- 
duğu oluşum yasalarını belirleyerek 
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Türkçenin dil bilgisi ile söz diziminin ortaya çıkarılması sağlanmalıydı. 
Açıklamada terimler konusuna da önemli bir yer ayrılmıştı. Batı dillerinin 
hiçbirinden aşağı olmamak üzere, onlardaki yüksek kavramları anlatacak kes- 
kinliği, açıklığı taşımak üzere bilim dilimizin bel kemiği olan cerimleri de 
belirlemek gerekiyordu. Bütün bunlar, en güzel en uyumlu Türkçeye bağlı 
kalmak ilkesini gözden uzak tutmadan yapılacaktı. 


Açıklamada bu çalışmaların başarıya ulaşabilmesi için bütün milletin, 
köylüsüyle şehirlisiyle emek birliği yapması gerektiği vurgulanıyordu. 
TDTC'nin açıklaması şu cümle ile sona eriyordu: “Bize en büyük göçlükleri yen- 
mek için, en çetin engelleri yıkmak için ber zaman fikir, kuvvet, cesaret ve enmiyet ve- 
ren Gazi Hazretlerinin Türk dilinin canlandırılması işinde de başımızda bulunma- 
sı, bize yüksek delalet ve işaretleriyle rehberlik etmesi işlerimizde muvaffakiyetin en 
kati bir delilidir” (TDTC 1933: 1-2). 

Bu duyurudan sonra Bakanlar Kurulunca 21 Kasım 1932 tarihinde ka- 
bul edilen 13507 sayılı Söz Der/eme Talimatnamesi ve ardından da 1933 yılı ba- 
harında yayımlanan beyannamelerle, daha sonra Di/ Devrimi olarak adlandırı- 
lacak çalışmalar başlamış oldu. Bütün ülkede bir anda dil seferberliği başla- 
tuldı. Yazı ve konuşma dilinde kullanılan Arapça sözlerin Türkçe karşılıkları- 
nın en kısa yoldan ve az zamanda bulma işini yurttaşların yardımıyla gerçek- 
leştirmek için anker hazırlandı. Bu anket için Şemsettin Sami'nin K4m/-7 
Türk? adlı eseri esas alınacaktı. Bu sözlükte bulunan sözlerden konuşmada ve 
yazmada kullanılmakta olan Arapça ve Farsça sözler taranarak bunlardan kar- 
şılıkları aranacak olanlar birbiri ardınca listeler hâlinde her gün ajans, radyo 
ve gazetelerde bildirilecekti. Anketin sonucunun üç ayda alınması tasarlanı- 
yordu. Bu çalışmayla bir karşılıklar kılavuzunun hazırlanması amaçlanmıştı 
(Tan 2001: 10). Açıklamada gazetelerin bu listeleri açacakları dil sütununda 
“halkın dikkatine çarpacak bir yolda neşredecek ve herkesin bu sözlere karşılık bulma- 
sını teşvike elinden geldiği kadar çalışacak”ları özellikle belirtiliyordu. Listedeki 
sözlere karşılık olarak gönderilecek teklifler de gene bu dil sütunlarında ya- 
yımlanacak ve bu nüshalardan üçer ader Cemiyet merkezine gönderilecekti. 
Gazetelerin hacminin bütün cevapları basmaya yetmediği durumlarda basıla- 
mayan cevapların da gazeteler tarafından Cemiyet Merkezine gönderilmesi is- 
teniyordu. Gazetelerin görevleri bununla da bitmiyordu. Gazetelerdeki bütün 
yazarlar, beğendikleri karşılıkları yazılarında kullanacaklardı. Böylelikle bu 
karşılıkların dilde tutunması amaçlanıyordu. 


Ülkenin aydınlarından, okuryazarlarından da beklenenler bu beyanname- 
de yer almaktaydı. Gazetelerde çıkacak, ajanslar ve radyolarla bildirilecek olan 
Arapça ve Farsça sözlere düşündükleri, beğendikleri Türkçe karşılıkları teklif 
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olarak yazmak, bu karşılıkların bir suretini doğrudan doğruya Ankara'da 
TDTC Merkezine göndermek ve bir suretini de bulunduğu yerdeki gazeteye 
bildirmek görevi veriliyordu (Tan 2001: 11-12) . 


Cemiyet, 10 Marr 1933'te Anadolu Ajansına ve diğer basın kuruluşlarına 
gönderdiği beyannamede anket uygulamasının başlayacağını duyurmaktadır: 


“TDTC'nin açtığı anket yarın başlıyor. Cemiyet, yarın radyolara, ajansa, 
gazetelere birinci Üste olarak 16 söz bildirecektir. Bu sözler Kamus-ı Türki'den 
seçilmiştir. Gazetelerin birinci dil anketi listesinin çıktığını birinci sayfaların- 
da kalın harflerle göstermeleri ve listeyi göze çarpar bir yolda basmaları rica 
olunur. 

Birinci listede yazılı sözlerin ister birine yahut birkaçına, ister hepsine karşı- 
fik bulan yurttaşlar, bu karşılıkları gazetelere ve Cemiyete bildireceklerdir. 
Karşılık gönderenlerin listeleri birbirine karıştırmayarak her listedeki sözler 
için ayrı birer kâğıt yazmaları, gelen karşılıkları dizilemekte çok işe yaraya- 
caktır. Gazetelerin de gelen karşılıkları liste sayılarına göre ayrı ayrı yazma- 
Jarı kolaylık verici bir şeydir. 

Listedeki sözlere karşılık ararken ber sözün anlattığı düşünceye yakın başka 
düşünceleri de göz önünde bulundurmak doğru ve uygun karşılık bulmaya ya- 
rar. Birinci listede çıkacak sözlerden biri de 'ati'dir. Bıma karşılık ararken, 
buna çok yakın olan “istikbal”, 'müstakbel' sözleriyle aradaki ince ayrılığı da 
düşünmelidir. 

Bir sözün anlattığı türlü düşüncelere ayrı ayrı karşılıklar gösterilebilir. “Ati 
sözünün “gelecek zaman", “aşağıda düşüncelerine uyan iki manasını birden hir 
Türkçe karşılıkla anlatamazsak ikisine ayrı ayrı karşılık ileri sürebiliriz. 'İs- 
#ikbal' sözünün 'zaman' ve karşılama” manaları da böyledir. 

Listeler sıra sayılarıyla çıkarılacaktır. Her Listeye karşılık verenler cevapların- 
da liste sayısını anarak karşılık buldukları sözleri sıralamalı ve karşılarına 
da buldukları karşılıkları yazmalıdır. 


Cemiyete gelen cevaplar ve gazetelerde yazılacak karşılıklar, sıralanarak ileri 
sörülen türlü karşılıklar arasında en uygun görülen bir, yahut birkaç karşılık 
basılacak olan karşılıklar kılavuzuna konulacaktır. 

Bu anket, her gün konuşup yazdığımız dilin içinde duran Arapça ve Farsça söz- 
Jer yerine öz Türkçe sözler konulmasını kolaylaştıracağı için yurttaşların bu bii- 
yük dil işine ellerinden geldiği kadar yardım etmek isteyecekleri belli bir şeydir. 
Türk yazarları da, ortaya dökülerek olan bu karşılıklardan beğendiklerini 
şimdiden yazılarında kullanarak dilimizin özleşmesinde öncülük etmiş olacak- 
lardır. 

Söz listeleri, günlerce bir harfle başlayan sözlere bağlanarak bıkkınlık verme- 
mek için, ber gün başka harfle başlayan sözlerden verilecek, sonra gene başa dö- 
nülerek kalanlar başka listelere konulacaktır. 
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Karşılıkları aranacak sözler için yabancı kökten geldiği sanılan ber söz bulu- 
nacaktır. Bunların içinde çok yayılmış berkesin söylediği sözler de olabilir. O 
sözlere karşılık aranması, hatta bulunması onların dilden çıkarılacağı demek 
değildir. 

Anketin nasıl yapılacağı için üç ginden beri yazılan şeyler, bu işin ber yanını 
ortaya koymuştur. Bununla beraber gazetelerden yahut yurttaşlardan bir nok- 
tada tereddide düşenler olursa, TDTC Merkezinde Neşriyat Kolundan soru- 
labilir.” (Tan 2001: 12-13). 

Belirlenen amacı gerçekleştirmeye yönelik çabalarda hükümet ve yöne- 
tim, Kurumu tam yetkiyle destekliyordu. Her ilde bir “dil heyeti” kuruldu. 
Valinin başkanlığındaki heyette TDTC'nin yerel şubelerinin üyelerine ek 
olarak belediye başkanı, üst düzey bir askeri yetkili, maarif ve sağlık mü- 
dürlüklerinden yetkililer, lise müdürleri ve diğer yetkililer bulunuyordu. 
Aynı şekilde her ilçede en yüksek yerel görevlilerden oluşan benzer heyet- 
ler kuruldu. Çoğunluğunu öğretmenlerin oluşturduğu derleyiciler, derle- 
dikleri sözleri çeşitli bilgilerle birlikte fişlere yazıyorlar, bu fişleri TDTC 
Genel Merkezine gönderiyorlardı. Bu çalışmanın yapılmasında gösterilen 
özene karşılık derleyicilerin çoğunun dil bilimi öğretiminden yoksun olma- 
sı yüzünden fişlerde yanlışlıklar ve eksiklikler vardı. Derleyicilerin çoğunun 
yeni Türk yazısını sözlerdeki sesleri işarer etmeden kullanması, yazımda 
birliğin sağlanamamasına yol açmıştı (Heyd 1954: 27). Bu yüzden daha 
sonra yayımlanacak sözlükteki bu türden yanlışlar, eleştiri konusu olacaktır 
(Eren 1990, 1992, 1993). TDTC, halk ağzından söz derleme çalışmasının 
yanı sıra tarihi metinleri de tarayarak yazı dilinde kullanılmayan eski Türk- 
çe sözleri ortaya koydu. 


İkinci Türk Dili Kurultayı'nın toplandığı 18 Ağustos 1934 tarihine ka- 
dar olan dönemde TDTC'nin çalışmaları şöyle özetlenebilir: Halk ağzından 
söz derleme işi 1933 yılının ilk ayında başlamış, Kurultay'a kadar Ankara'da 
biriken fiş sayısı 130.000'e ulaşmıştı. Yabancı sözlere karşılık bulma işi 12 
Mart 1933'te başlamış, duyurulan 1.382 Arapça ve Farsça söze gelen karşılık- 
lardan 1.100'ü anket komisyonunca seçilmiş, bunlardan 640'ı Merkezce ka- 
bul edilmişti. Çeşitli kaynakların taranmasıyla elde edilen 125.000'den fazla 
fişten 7.572'si Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi'nin birin- 
ci cildini meydana getirmişti. Çeşitli bilim dallarına ait terimleri bulmak 
üzere Cemiyetin L/gar-Istlah Kolu 16 dala ayrılmış, hazırlanan Osmanlıca te- 
rimler, Türkçe karşılıkları bulunmak üzere ilgililere gönderilmişti. Türkçe- 
nin ana gramerini meydana getirebilmek için Gramer-Sentaks Kolu bir anket 
açmış ve ilgililere göndermişti. İki kurultay arasında 10'a yakın kitap yayım- 
lanmıştı (Tan 2002: 16). 
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1934 yılında bu çalışmaların ilk ürünlerinden biri olan 05/41/62dan 
Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi yayımlandı. İki ciltten oluşan 'der- 
gi'nin birinci cildi Osmanlıcadan Türkçeye karşılıkları içeriyordu. İkinci cilt 
ise Türkçeden Osmanlıcaya dizin idi. Birinci cildin ilk sayfasındaki ithaf dik- 
kati çekiyordu: 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti, 


Türk dilinin özleştirilmesi ülkilsünü ortaya atan, canlandırdığı, yenileştirdiği, ileri 


yaratmak yolunu da açan 
Yüksek Hami Reisi 
Gazi Mustafa Kemal Hazretlerine 


borçlu olduğu tifkenmez şiikranlarını bir daha tekrarlar, bu değersiz eseri o çok değerli 
Başbuğun yüce adına en derin saygılarla ithaf eder. 


Eserin ön sözünde 90.000'e varan tarama fişlerinin Cemiyetçe birer birer 
denetlenmesine imkân ve zaman bulunamadığı belirtiliyordu. Tarama Dergi- 
si, €sas itibarıyla bir işlenmemiş malzeme listesiydi. Dergi'de rasrlanacak yan- 
lışların hemen Cemiyete bildirilmesi de isteniyordu. Ön söz şu cümlelerle so- 
na ermekteydi: “Hz/asa, Tarama Dergisi dilimizde kullanılan yabancı sözlere öz 
Türkçe karşılık arama yolunda yeni ve geniş bir adımdır. Bütün Türklüğün el birli- 
diyle bunun daha geniş adımlarla tamamlanacağını umarız.” (TDTC 1934; 10). » 


Dergi'de madde başında yer alan Arapça, Farsça kökenli sözlere karşılık 
olarak Türkçede, tarihi ve çağdaş lehçelerde yaşayan sözler verilmişti. Ön söz- 
de de belirtildiği gibi Arapça, Farsça kökenli sözler yerine burada karşılıkları 
verilen Türkçe sözlerin kullanılarak Türkçenin özleşmesi amaçlanıyordu. Bu 
karşılıklar, pek çok kişi tarafından kullanılmaya başlandı. Bu, gerçekten s0- 
nuç verici bir çalışmaydı. Halkın konuşma dilinde veya Türk lehçelerinde bu- 
lunan sözlerin Türk yazı diline kazandırılması amaçlanıyordu. Tarama Dergi- 
si'nin ikinci cildi gözden geçirildiğinde önerilen pek çok sözün zamanla tutu- 
lup yaygınlaştığı görülecektir: Aza yol, armağan, aydın, duyum, katıksız, ola- 
gan, olgun, onarmak, onay, ondalık, oturum, örnek, pekişmek, sayı, tüketmek... Bu- 
nunla birlikte cutulmayan, yaygınlaşmayan sözler de az değildir: Alağıamak, 
aştrav, aylandırmak, aylanç, bayağıt, dığaz, dımcukmak, dırdalaş, obuçin, sağnt, 
soksok, tımarsık, tiriklik, yavzağırmak... Kimi sözlerin ise bugün başka anlam- 
da kullanıldığı görülür. Sorzn sözü “matlap, mesalih, mutalebe” karşılığında 
önerilmiş olmasına karşılık bugün “mesele” karşılığında kullanılmaktadır. 
Mesele karşılığında önerilen söz ise soram idi. Tayyare karşılığında önerilen /ç- 
kan sözü tutulmamış, aynı Dergi'de yer alan çak sözü tutulmuştur. 


Prof, Dr. Şükrü Halük AKALIN (TÜRK DİLİ ab 


Osmanlı Türkçesinde kullanılan bir söze karşılık Dergi'de birden fazla 
Türkçe söz öneriliyordu. Bu durum, Arapça, Farsça söze karşılık verilen Türk- 
çe sözlerden hangisinin kullanılacağı konusunda bir karışıklık yaşanmasına 
yol açtı. Herkes beğendiği bir sözü kullanıyordu. Dergi'de a&4 sözü için yir- 
mi sekiz karşılık bulunuyordu: 44, ang, anlayış, arga, ay, ayla, baş, biliğ, bilgi, 
büğüş, düşünme, es, is, kapar, kıygı, ok, on (ön), oy, öğ (0k), sağ, sağış, sime, uğuk, 
ns, 1z, iğ, ilk, zerey (TDTC 1934: 114). Acele sözü için ise tam kırk bir karşı- 
lık verilmişti. 

Günlük dilde canlı bir biçimde kullanılan ve kullanım sıklığı yüksek 
olan sözler bile Arapça, Farsça oldukları için dilden atılacak sözler olarak an- 
ket listesinde yer alıyordu. Türkçenin özleşmesi çalışması bir anda yeni bir 
tasfiyecilik akımına dönüşmüştü. Bu dönem, bu yüzden daha sonra aşırı öz- 
leştirmecilik, tasfiyecilik dönemi olarak adlandırılacaktır (Sertkaya 2001: 
550). Türkçeye yabancı sesler taşıyan d/&&ân gibi sözlerin dilden çıkarılması 
yerine, biçimi ve anlamı değişmiş olan cömerr, fırka gibi Arapça, Farsça sözle- 
ce karşılık önerilmesi, yabancı araştırmacılar tarafından da eleştirilecektir 


(Heyd 1954: 62). 


Yeni kurultay yeni bir ad 


18 Ağustos 1934'te İkinci Türk Dili Kurultayı toplanır. Bu Kurultay'da 
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin adı Türk Dili Araştırma Kurumuna çevrilir. 
Takrirler ve teklifler komisyonunun raporunda resmi devlet yayınlarını ve 
devlet duyurularını öz Türkçeye çevirmekte iş birliği yapmak için Cemiyet 
Merkezinde devlet kurumlarına yardımcı bir büro kurulması teklifi de yer al- 
maktadır. Prof. Meşçaninof, Prof. Samoiloviç gibi çeşirli yabancı Türkologla- 
rın da katıldığı Kurultay'da terimlerin Türkçe köklerden Türkçe eklerle rü- 
retilmesi ilkesi benimsenir. Kesin zorunluluk durumunda, batıda kullanılan 
bilim ve teknik terimlerin yaşayan yabancı dillerden değil de bu dillerin ana 
dili sayılan eski dillerden I 
alınması ilkesi de terim 
komisyonu raporunda yer 
almaktadır (Levend 1972: 
420). Bundan anlaşılan; 
gerektiğinde Fransız, Al- 
man, İngiliz dillerinden 
terim almak yerine bu dil- 
lere kaynaklık etmiş olan 
Latince, Grekçe gibi ölü 
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dillerden terim alınabileceğidir. Bu düşünce zamanla Batı dillerinden geçen 
sözlere karşı daha ılımlı yaklaşıma dönüşecektir (Heyd 1954: 77). 


Gazi Mustafa Kemal, 3 Kasım 1934'te İsveç Veliahtı Prens Gustav 
Adolf'ü Çankaya Köşkü'nde kabul eder. Kabul töreninde Gazi, şu konuşma- 
yı yapar: 

“Altes Ruvayal, 

Bu gece ulu konuklarımıza, Türkiye'ye uğur getirdiklerini söylerken duygum 
#üikel özgü bir kıvangtır. 

Burada kaldığınız uzca sizi sarmaktan hiç durmıyacak ılık sevgi içinde, bu 
yurtta, yurdunuz için beslenmiş duyguların bir yankusunu bulacaksınız. 

İsveç Türk uluslarının kazanmış oldukları utkuların silinmez damgalarını 
tarih taşımaktadır. Siierdemliği, onu bu iki ulus, önlü, sanlı özlerinin derin- 
liğinde sonsuz tutmaktadır. 

Ancak, daha başka bir alanda da onlar erdemlerini o denli yaltırıklı yöndem- 
Je göstermişlerdir. Bu yolda kazandıkları utkular, gerçekten daha az üzence de- 
ger değildir. 

Avrupanın iki bitim ucunda yerlerini berkiten uluslarımız, ataç özlüklerinin 
tüm ısıları olarak baysak, önürme, uygunluk kıldacıları olmuş bulunuyorlar; 
onlar, bugün, en güzel utkuyu kazanmıya anıklanıyorlar: Baysal utkusu. 
Altes Ruvayâl; 

Yetmiş beşinci doğum yılında oğuz babanız bütün acunda saygılı bir sevginin 
söyüncü ile çevrelendi. Genlik, baysal, içinde erk sürmenin gücü işte bundadır. 
Ünlü babanız yüksek kıralınız Beşinci Gustav'ın gönenci için en ısı dilekleri- 
mi sımarken, Altes Ruvayal, sizin, Altes Ruvayal Prenses Luiz'im, sevimli kı- 
zmız Altes Ruvayâl Prenses İngrid'in esenliğini; tüzün İsveç ulusunun günen- 
cine, genliğine içiyorum.” (Levend 1972: 424-425) 


Gazi Mustafa Kemal'in bu konuşmasında geçen 4/ke/ “tam”, 7z 'süre”, si/- 
erdemlik 'askeri fazilet ve hüner”, yaltır1&/7 'nurlu, aydınlık”, özenç "gıpta", bitim 
/cu “nihayet”, 255: “sahip”, baysak 'huzur', önürme “gelişme”, &z/dacı 'amil', amık- 
lanmak “hazırlanmak', #özün 'asil gibi sözler, tarama veya derleme yoluyla 
Dergi'ye alınmış sözlerdi. 


Gazi Mustafa Kemal, 1934'te Dil Bayramı dolayısıyla Kuruma gönder- 
diği iletide de öz Türkçe sözler kullanmıştı: 
“Dil Bayramından ötürü Türk Dili Araştırma Kurumu Genelözeğinden, 
dusal kurumlarından, türlü orunlarından birçok kutanbitikler aldım. 
Gösterilen güzel duygulardan kıvanç duydum. Ben de kamuyu kutlularım. 
Gazi M. Kemal” (Tan 2002: 45). 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN Türel ED) 


Yabancı kökenli her söz 
yerine Türkçe karşılık bulun- 
ması çalışmasında ilk geri 
adım, İkinci Türk Dili Ku- 
rulcayı'ndan sonra atılacak- 
ur. Tarama Dergisi'nin ya- 
yımlandığı yıldan İkinci | 
Türk Dili Kurulcayı'na kadar 
geçen süre içerisinde Kuru- 
mun tutumunda önemli de- 
gişiklikler ortaya çıkmıştı. 
1933-1934 yıllarında desteklenen aşırı özleştirmeciliğin dil karmaşasına yol 
açtığı, Arapça ve Farsçadan alıntılanan ve gündelik hayatta kullanılan yüzler- 
ce söz, Türkçe karşılıkları halk tarafından benimsenmeden dilden ayık- 
lanıyordu. Bu yüzden özleştirme girişiminde belirgin bir yavaşlama görülür 
(Heyd 1954: 32). 1935'te yayımlanan Cep Kılavuzu'nun ön sözünde kılavuzun 
“yazarlarımıza ve okurlarımıza Osmanlıcadan Türkçeye geçit devresinde yol gösteri- 
cilik edebilmek umudu ile" ortaya çıktığı belirtilmektedir (TDAK 1935: VI). 
Bu dönem daha sonra “mutedil özleşcirmecilik, tereddür” dönemi olarak da 
adlandırılacaktır (Sertkaya 2001: 553). 


Öte yandan Kurum, bazı durumlarda Türkçedeki Avrupa dillerinden 
gelme söz sayısını bilerek artırıyordu. Cep Kılavuzu'nda Arapça, Farsça aktar- 
ma sözlerin bir bölümünün yerine batı dillerinden sözler alınmıştı: K44/p ye- 
rine sekreter, midir yerine direktör, nazariye yerine #eori ve timsal yerine sembol. 
Bu düşüncenin güvenilir bir açıklaması 1935 yılında Kurumun Genel Sekre- 
teri İ, N. Dilmen tarafından yapıldı. Dilmen, £44/b, midir (müdür) gibi sözle- 
rin geçmiş dönemin birer kalıntıları olduğunu söylüyordu. Türklerin Batı uy- 
garlığını bütünüyle benimsemekte olduğu bir dönemde bu tür terimlerin Ba- 
tı dillerinden olanları tercih edilmeliydi (Heyd 1954: 77). Bu düşünce, Ku- 
rumun daha sonraki yıllarında da etkili olacaktı. 


Karmaşa başlayınca... 


Dilde bir karmaşadır gidiyordu. Yeni sözlerle gazetelerin dil köşelerin- 
de yazılar, şiirler yayımlanıyordu. Bu yazı ve şiirlerde herkes önerilen söz- 
lerden hoşuna gideni kullanıyordu. Yerel gazetelerde de aynı yol izleniyor- 
du. Ancak, gazetelerde dikkati çeken bir durum vardı: Dil köşesi dışındaki 
sayfalarda yer alan haber, yazı ve tefrikalarda kullanılan sözler de aynı özen 
gösterilmiyordu. 
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Kimi yazarlar, yazılarını önce kullandıkları dille yazıyorlar, daha sonra 


© Tardma Dergisi'ne bakarak yazdıkları yazıda geçen ve yabancı sayılan sözlere 


karşılık öz-Türkçelerini yazıyorlardı. Ertesi gün gazetede çıkan yazılarını ya- 
zarları bile anlayamıyordu. Bir akşam Atatürk, Şükrü Kaya'ya öz Türkçe ko- 
nuşma yapmasını söyler. Şükrü Kaya, kekeler kalır. Olayı izleyen Falih Rıfkı 
Atay “İçişleri Bakanımız Orta Asya'dan gelip derdini anlatamayan birine benzi- 
yor.” demekten kendisini alamaz (Atay 1966). a 


Falih Rıfkı Atay, Çankaya adlı eserinde Atatürk'ün 
dil konusunda bir deneme yaptığını yazacaktır. Halk ağ- 
3) zından taranan sözlerin, sadece görünürde sayı bakımın- 
“İdan zenginliği ile öz ve ileri bir Türkçe davası üzerine 
Atatürk'ün o kadar merakını uyandırmışlardı ki, bu de- 
nemeye değerdi. Aratürk, denemeden ürkmeyen, onun 
bütün risklerini kabul eden bir liderdir. Öz bir dil dene- 
»,, mesinde sonuç alıncaya kadar, bu teze inanmış ve bağlan- 
mış etkisi verecek, en “acayip” sözleri bizzat Atatürk 
Meclis kürsüsünde kullanmaktan çekinmeyecekti (Atay 
1969: 475). Daha Birinci Türk Dili Kurultayı'nın ilk günü Hüseyin Cahit'in 
tezi ve yapılan tartışmalar üzerine Atarürk, Hüseyin Cahit ile benzer düşün- 
celeri savunan Falih Rıfkı'ya: 


-Çocuk senin hakkın varmış, diyecekti (Atay 1969: 475). Ancak, aşırı özleş- 
tirmecilik yeni bir anlaşılmaz dil yarattığında Falih Rıfkı, Atatürk ile arala- 
rında geçen konuşmayı şu sözlerle anlatır: 


“Bir akşam Atatiirk, sofra bittikten sonra, benim yanı başındaki iskemleye 
oturmamı emrekti, 


-Dili bir çıkmaza saplamışızdır, dedi. 

Sonra: 

-Bırakırlar mı dili bu çıkmazda? Hayır. Ama ben de işi başkalarına bıraka- 
mam. Çıkmazdan biz kurtaracağız, dedi.” (Atay 1969: 477). 


Falih Rıfkı Atay'ın deneme diyerek tanımladığı bu yaklaşımı Hikmet 
Bayur “keşif” olarak adlandıracaktır (Bayur 1952). 


Atatürk'ün Üçüncü Dil Bayramı dolayısıyla Türk Dil Kurumuna gön- 
derdiği telgrafta kullandığı dil, gelişmelerin ilk işareti olacaktı: 
“İbrahim Necmi Dilmen, 
Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri, Dolmabahçe, 
Üşüncü Dil Bayramını kutlayan telgrafınızı aldım. Türk Dil Kurumunun 
verimli çalışmasını ve bütün yurttaşların dil işlerine gösterdiği büyük ilgiyi se- 
vinçle anarım, Bayramınız kutlu olsun.” (Tan 2002: 46). 


Prof. Dr. Şükrü Halüik AKALIN Tür — gp 


Yerleşmiş ve yaygınlaşmış yabancı kökenli sözlerin dilden atılmasının 
tam anlamıyla tasfiyeciliğe döndüğü bir dönemde, yitirilen bu sözler başta 
yazarlar olmak üzere pek çok aydının dikkatini çekiyordu. Yabancıdır diye 
tasfiye edilen, ancak dilde gerekliliğine inanılan sözlerin kurtarılması için bir 
şeyler yapılması gereğine inanan Falih Rıfkı Aray, bu işi nasıl yaptıklarını 
şöyle anlatır: “Lügat Komisyonu” genişletilerek yeni üyeler çalışmaya katılır. 
Yabancı kaynaklı hangi söz gündeme gelse, bu sözün Türkçe kökenli olduğu 
söylenir ve bu söz dilden çıkarılmaktan kurtulurdu. Yusuf Ziya Bey Batı kö- 
kenli sözlerin, Naim Hazım Bey de Arapça kökenli sözlerin köklerini Türk- 
çeye çıkarıyorlardı?. Sıra h#/&öm sözüne gelir. Falih Rıfkı “Bir karşılığı yoksa 
alıkoyalım.” der. Üyeler, kabul etmez ve tartışma çıkar. Toplantıdan sonra 
Prof. Abdülkadir (İnan), Falih Rıfkı'ya gelerek, üzülmemesini, 4/4 sözünü 
bir sonraki toplantıda Türkçe yapacaklarını söyler. Ertesi gün toplantıdan ön- 
ce Prof. Abdülkadir İnan, Falih Rıfkı Atay'ın eline küçük bir kâğıt tutuşturur. 
Kâğıtta Radloff sözlüğünde Türk lehçelerinde 444 için ög, öğ, /£ sözünün kul- 
lanıldığı yazılıdır. #(ü)m eki ile de ad türetildiğini bilen Falih Rıfkı Atay sö- 
zü alarak Arapça 'hüküm' sözünün Türkçe olduğunu örneklerle anlatır. Ko- 
misyonun üyeleri susup kalırlar. Böylece b/&/m sözü dilde kalır. Falih Rıfkı, 
uydurmacılığın değil, ama yakıştırmacılığın temelini attıklarını yazacaktır 
(Atay 1965). Hukuk profesörü olan Yusuf Ziya Bey, bu coşkuyla, Aphrodite 
adının Türkçe avrat ya da arvar'tan, deniz ilahı Poseidon adının Türkçede gemi 
anlamındaki /0s/4gen sözünden, v4/canus sözünün de Türkçe bulanık anlamın- 
daki 44/kanığ sözünden geldiğini ileri sürmüştür (Levend 1972: 427). 

Güneş Dil Teorisi 

Tam da o günlerde, 1935 yılının 5 . 
sonlarına doğru Viyanalı Dr. Hermann (ği 
F. Kıvergitsch, 41 sayfalık basılmamış 
bir çalışmasını Atatürk'e gönderir. L4 
psyehologie de guelgnes elemenis des langnes 
#rgnes “Türk Dillerindeki Kimi Ögelerin 
Psikolojisi” adındaki bu eser, sosyolojik 
ve antropolojik çalışmalara dayanmakta- 
dır. Bu veriler, psikanaliz görüşleri ile | 


2 Naim Hazım (Onar) daha sonraki yıllarda Arapçanın Türkçeyle kurulduğu düşüncesini işleyen iki ciltlik eser 
yayımlayacaktır: Naim Hazım Onar, Arapçanın Türk Diliyle Kuruluşu 1, TDK yayını, İstanbul, 19-4; Naim Hazım 
Onat, Arapçanın Türk Diliyle Kuruluşu 11, TDK yayını, İstanbul 1949. 
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dış dünyası arasındaki bağlantının dildeki seslerin sembolizmine dayandığı 
düşüncesiyle de pekiştirilmektedir. Dr. Hermann F. Kıvergitsch, bu düşünce- 
den hareketle kendi yöntemini uygulayarak Türk, Moğol, Mançu, Tunguz dil- 
leri ile Fin, Macar, Japon, Hitit dilleri arasında bir yakınlık olduğunu ortaya 
koyacak delilleri değerlendiriyordu (Korkmaz 1982; 23). O sonbahar, İstan- 
bul'dan Ankara'ya rahatsız dönen Atatürk, Kurum üyelerini yanına çağırır. 
TDK üyelerini yatakta karşılayan Atatürk, Dr. Hermann F. Kıvergitsch'in ça- 
lışmasından söz eder. Dr. Kıvergirsch'e göre ilk tefekkür güneşle ilgilidir. Dil- 
lerin doğuşu da bu nedenle güneşe bağlanmalıdır (Atay 1969: 479). 


Dr. Kıvergitsch'in denemesini inceleyen Atatürk, konu üzerinde çalış- 
maya başlar. Bu çalışmanın sonucunda Atatürk tarafından hazırlanan ancak 
yazar adı belirtilmeyen E#imo/oji Morfoloji ve Fonetik Bakımından Türk Dili: 
Notlar adlı eser 1935 yılında yayımlanır. 68 sayfalık bu eserde Dr. Kıver- 
gitsch'in çalışmasının okunduğu ve bu çalışmadan yararlanıldığı belirtilmek- 
tedir. Kısaca “Güneş Dil Teorisi” adıyla anılacak bu yeni düşünce şöyle özer- 
lenebilir: Güneş Dil Teorisi'ne göre dilin doğuşunda ilk etken güneştir. Bu 
da güneşin insan varlığı üzerindeki ana işlevi ile ilgilidir. Güneş, dünya ve in- 
sanlık tarihinin gelişmesi üzerindeki bu ana işlevi ile dini ve felsefi düşünce- 
nin doğuşuna kaynaklık ettiği gibi dilin doğuşunda da başlıca etken olmuş- 
tur. Çünkü insanoğlu içgüdüleri ile davranan bir yaratık olmaktan çıkıp da 
düşünebilen bir varlık hâline gelince dış alanlar dediğimiz evrende her şeyin 
üstünde tuttuğu ilk nesne güneş olmuştur. Güneş; ilkin kendisi, sonra saçtı- 
gı ışık, verdiği aydınlık ve parlaklık, ateş, taşıdığı yükseklik, zaman, büyük- 
lük, güç, kudret, hareker, süreklilik, çoğalma ve benzeri nitelikleri ile düşü- 
nen insanın kafasında çok yönlü bir kavram olarak belirmiştir. Bu yüzden ilk 
insanlar su, ateş, toprak, büyüklük ve benzeri bütün maddi ve manevi kav- 
ramları birbirlerine, güneşe verdikleri tek adla anlatmışlardır. Bu kavramı an- 
latan ilk ses de Türk dilinin kökü olan ağ sesidir (Korkmaz 1982; 23-24). 


Türk dilinin eskiliğini ortaya koyan bu teori, aynı zamanda dünyadaki 
dillerin de Türk dilinden kaynaklandığını ve Türkçenin bütün dillerin kö- 
kü olduğu düşüncesini de işliyordu. Yıllardır Arapça ve Farsçanın etkisi al- 
tında kalan, bir dönem Osmanlı aydınları ve yazarları tarafından avam dili 
diyerek hor görülen Türkçe için bu teori bir övünç kaynağı olmuştu. İbra- 
him Necmi Dilmen, teorinin ana hatlarını açıklayan Göneş-Di/ Teorisinin 
Ana Hatları adıyla bir kaynak eseri 1935 yılında yayımladı. 1936'da da bu 
eserin Fransızcaya çevirisi Les //7gnes meres et essentieller de Ja #heorie Güneş-Dil 
adıyla çıktı. Artık, Güneş Dil Teorisi'ni açıklayan çalışmalar art arda ya- 
yımlanıyordu. 
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Yeni adımız: Türk Dil Kurumu 


Çalışmalar ve yayınlar birbirini izlerken 
24 Ağustos 1936 günü Üçüncü Türk Dil 
Kurultayı toplanır. Kurumun adının Türk 
Dil Kurumuna dönüştüğü bu Kurultay'daen 
fazla gündeme gelen, üzerinde durulan ve 
tartışılan konu Güneş Dil Teorisi'dir. İbra- 
him Necmi Dilmen, Göneş Di/ Teorisi'nin 
Ana Hatları Hakkında HI. Dil Kurultayına 
Sunduğu Teze Bağlı Grafikler ve Analizler, Prof. H. Reşit Tankut da Göhneş - Dil 
Teorisi'ne Göre Pankronik Usulle ve Paleo-Sosyolojik Dil Tetkikleri Adlı Tezinde Ge- 
çen Örnekler başlıklarıyla Kurultay'da okuyacakları bildirileri dinleyenlerin ör- 
nekleri kolay izleyebilmesi için kitapçık olarak bastırmışlardı. 


Önceki kurultaylarda “Dil Karşılaştırmalar” olan komisyonun adı “Gü- 
neş Dil Teorisi ve Dil Karşılaştırmaları Komisyonu” olarak değiştirilmişti. 
Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nın diğer komisyonları ise şunlardı: 


Gramer-Sencaks Komisyonu 
Terimler Komisyonu 
Filoloji ve Lügat Komisyonu 


Kurultaya aralarında Dr. Kıvergitsch'in de bulunduğu çok sayıda yaban- 
cı bilim adamı katılıyordu. Bunlar arasında Prof. Dr. Gies, Prof. Dr. M. J. 
Deny, D. Ross, Dr. Bombaci, Dr. Bartalini, Prof. Dr. G. Nömeth, Prof. Dr. 
M. Zajanczkowski, Prof. Dr. Samoiloviç gibi tanınmış Türkologlar da bulu- 
nuyordu. Kurultay'da Genel Sekreterliğe İbrahim Necmi Dilmen seçilmişti. 
Kurum Başkanı ise ana tüzük gereği yine dönemin Maarif Vekili idi. Bu dö- 
nemde Kültür Bakanı Saffet Arıkan bu görevi yürütüyordu. 


Üçüncü Türk Dil Kurultayı'ndan sonra Güneş Dil Teorisi üzerine çalış- 
malar ve yayınlar artarak sürdü. Özellikle 1936 yılında yoğunlaşan bu yayın- 
larda yabancı kökenli sözlerin neredeyse tamamının Türkçe kökenli olduğu 
ortaya konulmaya çalışılmıştı. Teorinin ortaya atılmasından önce başlayan ya- 
bancı sözlerin kökenini Türkçeye bağlama düşüncesi, bu teori ile artık bir da- 
yanağa da kavuşmuştu. Ef/ek&/rik sözü tarihi Türkçe metinlerde geçen ya/fırık 
> yıltırık > ilirrik 'parlak' ile açıklanıyor, botanik sözü bitki'ye bağlanıyor, s05- 
yal sözünün kökünün soy, #ermal sözünün kökünün ise /er olduğu ileri sürüle- 
biliyordu (Levend 1972: 439). Abdülkadir İnan yazdığı ders notlarında Slav 
dillerindeki kimi sözleri de Güneş Dil Teorisi'ne göre Türkçeye bağlıyordu 
(İnan 1936: 57-75). Yer adları üzerine de çalışan H. Reşit Tankut; Sümer, 
Akar, Frig, Asur gibi eski uygarlıklardan kalan adları da Güneş Dil Teorisi- 
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ne göre açıklıyordu. Örneğin Ayazon adı şu gelişmenin sonucunda ortaya çık- 
mıştı: Ağzazon - ağ * am * az * on (Tankurt 1936: 33). Aristotales adının ise 
Ali usta'dan geldiğini yazanlar bile vardı (Sertkaya 2001: 555). 


Bilimsel bir değeri olmayan bu açıklamalar ve yayınlar bir süre daha de- 
vam etti. Teorinin ortaya atıldığı 1935 yılında bir kitap yayımlanmıştı. 
1936'da ise on yedi kitap yayımlandı. 1937'de yayımlanan dört ve 1938'de 
yayımlanan üç kitaptan sonra bu teoriyi işleyen, yayan başka kitap yayımlan- 
madı. (Kitapların listesi için bk. Levend 1972: 437-438). Bu durum 
1938'den sonra Güneş Dil Teorisi'nin ele alınmadığının göstergesidir. 


Güneş Dil Teorisi, Dil Devrimi'nde yeni bir dönemin başlangıcı oldu. 
Teoriye göre madem bütün dillerin kaynağı Türkçe idi, o hâlde Türkçeye bu 
dillerden geçen sözlerin kökeni de Türkçe idi. Bu düşünce ile dildeki yaban- . 
cı kökenli sözlerin atılması hareketi olan tasfiyecilik tamamen durdu. Agâh 
Sırrı Levend, bu durumu yabancı sözlere 
Türkçe karşılık bulma işinin durması olarak 
yorumlayacaktır. Levend'in belirttiği bir di- 
ğer sonuç ise aşırı çabaların durması, dil ça- 
lışmalarında yeni bir döneme girilmesi (Le- 
vend 1972: 439, 441), hatta devrimcilik ba- 

” A kımından geriye dönüşe yol açılmasıdır (Le- 
vend 1952; 8). Kâmile İmer de, yabancı sözlere karşılık bulma işinin bir şü- 
re duracağını yazacaktır (İmer 1976: 91). Daha sonra belirtileceği gibi Ata- 
türk, dilde aşırı gidişi durdurmak için bu teoriyi kullanmıştı (Atay 1969: 
479). Zeynep Korkmaz'a göre Güneş Dil Teorisi, tasfiyecilik hareketini fren- 
leme görevini yüklenmiştir (Korkmaz 1982: 26). Hikmet Bayur, Atatürk'ün 
Dil Devrimi'ndeki çalışmalarını “keşif”, Güneş Dil Teorisi'ni ise “keşf-i ta'ar- 
ruzt” gibi askeri terimlerle açıklamıştır (Bayur 1952: 30). Güneş Dil Teorisi- 
nin tasfiyeciliğin sona erdirilmesinde ve orta yola dönülmesinde oynadığı rol, 
pek çok araştırmacının yazısında ele alınmıştır (Atay 1966; Sertkaya 1979; 
Timurtaş 1980; Korkmaz 1982; Korkmaz 1985). 


Atatürk'ün 1936 yılındaki Dil Bayramı dolayısıyla gönderdiği telgrafta 

kullandığı sözler ilgi çekicidir: 

“Bay İ. N. Dilmen, 

Türk Di! Kurumu Genel Sekreteri 

İstanbul 

Dil Bayramını mesai arkadaşlarınızla birlikte kutladığınızı bildiren telgra- 

fı teşekkürle aldım. Ben de sizi tebrik eder ve Türk Dil Kurumuna bundan son- 

raki çalışmalarında da muvaffakiyetler dilerim.” (Tan 2002: 47) 
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Atatürk, Kurumun bir bilim akademisine dönüşerek çalışmalarını tama- 
men bilimsel temellere dayalı olarak sürdürmesi için “akademi” hâline gelme- 
si dileğini I Kasım 1936'da TBMM'nin beşinci dönem ikinci yasama yılının 
açış konuşmasında seslendirecektir: 


“Başlarında kıymetli Maarif Vekilimiz bulunan Türk Tarih Kurumu ile 
Türk Dil Kurumunun, ber gün yeni hakikat ufukları açan, ciddi ve devamlı 
mesaisini takdirle yâd etmek isterim. Bu iki ulusal kurumun, tarihimizin ve 
dilimizin, karanlıklar içinde unutulmuş derinliklerini, dünya kiltüründeki 
analıklarını, reddolunamaz ilmi belgelerle ortaya koydukça, yalnız Türk mil- 
Jeti için değil ve fakat bütün ilim âlemi için, dikkat ve intibahı çeken, kutsal 
bir vazife yapmakta olduklarını emniyetle söyleyebilirim. (Alkışlar). Tarih 
Kurumunun Alacahöyük'te yaptığı kazılar neticesinde, meydana çıkardığı, beş 
bin beş yüz senelik maddi Türk tarih belgeleri, cihan kültür tarihini yeni baş- 
tan tetkik ve tamik ettirecek mabiyettedir. Birçok Avrupalı âlimlerin iştirakiy- 
Je toplanan, son Dil Kurultayı'nın işıklı neticelerini bizzat görmüş olmakla çok 
mutluyum. Bu ulusal kurumların az zaman içinde, ulusal akademiler hâlini 
almasını temenni ederim. Bunun için, çalışkan tarih ve dil &limlerimizin, dün- 
ga ilim âlemince tanmacak, orijinal eserlerini görmekle bahtiyar olmamızı di- 
lerim.” (Tan 2002: 52). 


Bilim terimleri ve Atatürk 


Ararürk, bu arada geometri terimleri 
üzerinde çalışmış ve yıllardır kullanılan 
çoğu Arapça kökenli terimleri Türkçeleş- 
tirmiştir. Türk Dil Kurumunun yayımla- 
dığı Geometri kitabındaki #çgen, dörtgen, açı 
gibi pek çok terim Atatürk'ün buluşu ola- 
rak dilimize kazandırılmış ve yaygınlaş- 
mıştır. Atatürk, Kurumun çalışmalarını her zaman yakından izlemiş ve pek 
çok çalışmaya bizzat katılmıştır. 12 Mart 1937'de yapılan Terim Kolu top- 
lantısına katılan Atatürk, altı saat süreyle üyelerle birlikte çalışmıştır. 


Atatürk, 26 Eylül 1937'de Dil Bayramı dolayısıyla Kurum Genel Sekre- 
cerine gönderdiği telgrafta da o gün için dilde yaşayan Arapça sözleri de kul- 
lanır: “Di/ Bayramı münasebetiyle Türk Dil Kurumunun hakkımdaki duygularını 
bildiren telgrafınızdan çok mitehassis oldum. Teşekkür eder, değerli çalışmalarınızda 
muvaffakiyetlerinizin temadisini dilerim.” (Tan 2002: 48). Sadece Dil Bayramla- 
rında gönderdiği telgraflarda kullandığı dil dikkate alınırsa Atatürk'ün Dil 
Devrimi'nde izlediği yol açıkça görülür. 
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Son günlerine kadar Türkçey- 
le, Türk Dil Kurumu ile yakından 
ilgilenen Atatürk, dil ve tarih ko- 
nusuna verdiği önemin en açık 

göstergesi olarak 5 Eylül 1938 
günü el yazısıyla yazdığı vasiyet- 
namesinin altıncı ve son madde- 
izsiz i ya bipagir” sinde “Her sene nemadan müte- 
HE ie i li baki miktar yarı yarıya Türk 
almalar 1 meri ak Tarih ve Dil Kurumlarına veri- 
şad sila lecektir” diyerek mirasından 
var ii bu kurumlara pay ayırmıştır. 
edi Vasiyetname Ankara 3. Sulh 
KN ei WE Hukuk Mahkemesinde 28 
Vs Kasım 1938 günü açılacak ve 
i ii | Türk Dil Kurumu ile Türk 
Tarih Kurumunun Ata- 

türk'ün vârisleri arasında yer 

36 i aldığı ortaya çıkacaktır. 
Mahkemenin Türk Dil Kurumuna 

gönderdiği vasiyetname suretini teslim alan TDK yetkilisi ru- 

tanağın altına “Sonsuz şükran ve tazimlerle malumat alındı” diye yazacaktır. 


Atatürk'ün ölümünden sonra Türk Dil Kurumunun Koruyucu (Hami) 
Başkanı İsmet İnönü olur. 1940'tan 1950'ye kadar olan dönemde görülen du- 
rum, yabancı sözler yerine Türkçe kök ve eklerden yeni sözlerin türetilme ça- 
lışmalarının yapılmasıdır. 1945'te Teşkilât-ı Esasiye Kanunu'nun Türkçeleş- 
tirilmesi, önemli bir çalışmadır. Bu çalışma, genel dil ile devlet dili arasında- 
ki ayrılığın ortadan kaldırılması bakımından önemli bir iş olarak değerlendi- 
rilecektir (İmer 1976: 91). 


Türk Dil Kurumunun anıtsal eseri: Türkçe Sözlük 


Hiç kuşkusuz, yetmiş beş yıllık geçmişi içerisinde Türk Dil Kurumunun 
en başta gelen eseri Tö/r&çe Söz/ü£'tür. Türkçenin söz varlığını ortaya koyacak 
bir sözlük hazırlanması düşüncesi, Türk Dili Terkik Cemiyetinin kuruluşuy- 
la birlikte gündemde yer almaya başlamıştı. Kurucu ve koruyucu Genel Baş- 
kan Atatürk, Kurumun görevleri arasında “lügar ve ısulah” çalışmalarına 
özellikle yer vermişti. Burada belirtilen “lügat” öncelikle Türkçenin bir söz- 
lüğünün hazırlanması düşüncesiydi. Birinci Türk Dili Kurultayı'nda seslen- 
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dirilen dileklerin başında da Türk Dili Tetkik Cemiyetinin bir sözlük hazır- 
laması bulunuyordu. Ancak Tğ/r&çe Sözlük çalışmalarına kaynaklık edecek çe- 
şitli sözlükler henüz yayımlanmadığından çalışmaların başlaması için yedi yıl 
beklenmesi gerekecekti. Yürütülen çalışmalar sonucunda, 1939 yılına gelin- 
diğinde Tarama Dergisi ve Cep Kılavuzu yayımlanmış, Derleme Dergisi'nin de 
hazırlığı tamamlanmıştı. Artık Türkçe Sözlük'ün hazırlanması zamanı gelmiş- 
ti. “TDK Lengüistik Kolbaşısı” Hasan Reşit Tankut, sözlüğün genel olarak 
ilk taslağını hazırlamış, TDK Genel Merkez Kurulunca verilen kararla 
“Lügat-Filoloji Kolbaşısı” Ali Canip Yöntem, Tör£çe Sözlük'ü hazırlama göre- 
vini üstlenmiştir. Ancak, Yöntem'in kısa süre sonra rahatsızlanması üzerine 
TDK Genel Merkez Kurulu, sözlüğü hazırlanma işiyle “Yayın Kolbaşısı” 
Mehmet Ali Ağakay'ı görevlendirir. Dr. Ağakay, sözlük çalışmalarında izle- 
necek yolu yeniden çizmekle işe başlar. Buna göre, çeşitli kaynakların raran- 
masıyla sözlüğe alınacak söz varlığı taslağı ortaya konulmuş, bu söz varlığı 
genel dilin sözleri ve terimler olarak ikiye ayrılmıştır. Terimler, ilgili bilim 
dallarına göre; genel dilin söz varlığı ise aralarındaki anlam ilgisine göre tas- 
nif edilmiştir. Canlı dilin söz varlığının sözlüğe yansıtılması için de son yir- 
mi otuz yıl içerisinde yayımlanan belli başlı eserlerden taranan sözler alınmış- 
tır. Bu yollarla ortaya konulan söz varlığındaki terimler ayrı ayrı listeler hâ- 
linde uzmanlarca ele alınarak anlamlandırılmış, genel dilin söz varlığı yazar- 
lar, dil ve edebiyat öğretmenlerince işlenmiştir. Bu verimler “Lügat Kolu 
Merkez Bölüğü”nde elden geçirilerek düzenlenmiş, alfabe sırasına göre dizil- 
miştir. Denetleyicilerin söz varlığı ile ilgili görüşleri Merkez Bölüğünce kar- 
şılaştırılıp incelendikten ve gerekli düzeltme, çıkarma veya eklemeler yapıl- 
dıktan sonra ortaya çıkan sözlük müsveddesi TDK Genel Sekreterliğine su- 
nulmuştur. Sözlüğün son denetimi TDK Genel Sekreteri ve “Lügat Kolbaşı- 
sı” tarafından yapılmıştır. 


Çalışmalar sürerken, 1942 yılında toplanan Dör- 
düncü Türk Dil Kurultayı'nda tartışılmak üzere A 
harfi ile başlayan sözlerden oluşan bir deneme baskısı 
yapılır. Türkçe Sözlüğü Örnek Basımı (1942) adıyla ya- 
yımlanan deneme baskısı Kurultay'ın “Lügat ve Filo- 
loji Komisyonu”nda değerlendirilir. Tartışmalar ge- 
nellikle yabancı kökenli sözlerden hangilerinin T/r&çe 
Sözlük'e alınacağı, alınanların nasıl gösterileceği nokta- 
sında yoğunlaşmıştır. Komisyonun iki gün süren çalış- 
ma sonucunda hazırladığı tutulga “tutanak” Kurul- 
tay'da olduğu gibi kabul edilir. Gerek Komisyon'da gerek Kurultay'da dile ge- 
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tirilen ve benimsenen görüşler doğrultusunda yaklaşık altı yıllık bir çalışma- 
nın ardından Tğrkçe Söz/ük'ün birinci baskısı 1945 yılında tamamlanır. 


Bu ilk baskı Tğrkçe Sözlük'te 25.574 madde başı, 6.530 madde içi olmak 
üzere 32.104 söz bulunmaktaydı. Sözlüğe alınacak söz varlığının sınırlarının 
çizilmesinin, çalışmaların en başından itibaren Kurumu en çok uğraştıran ve 
üzerinde en çok düşünülen bir iş olduğu ön sözde belirtilmektedir. Hazırlanış 
amacının, yazılan yazılarda ve söylenen sözlerde geçen yabancı kelimelerle bir- 
likte dilimizde kullanılmakta olan veya kullanılacağı umulan Türkçe kelime- 
ler için başvurulacak bir kaynak ortaya koymak olduğu vurgulanan Türkçe Söz- 
Jük'ce canlı dilde yaşayan yabancı sözlerin ihmal edilmediği açıklanmaktadır. 


Cumhurbaşkanı İsmet İnönü'ye ithaf edilen birinci baskı Tirçe Söz- 
/üik'ün ön sözünde sözlükte yer alan yabancı kökenli sözlerle ilgili olarak ya- 
pılan açıklama ilgi çekicidir: 

“Bundan ünce çıkmış lügat ve kamuslardaki yabancı söz bolluğu ve öz Türkçe 
söz azlığı göz önünde tutularak bn eserler Sözlükle karşılaştırılırsa, gürülecek- 
tir ki günümüzün canlı dilinde yaşıyan yabancı kelimeleri ihmal etmediği hâl- 
de, bn kitap dil devrimi yolunda atılmış bulunan adımın genişliğini belirtmek- 
tedir. Bununla beraber Kurum burada yer almış yabancı sözlere dilde yaşama 
hakkını vermek istemiş olmadığını açıkça bildirmeği borç sayar; bu yabancı 
sözlerden öz Türkçe karşılığı bulunmuş ve karşısına yazılmış olanları konuş- 
mada ve yazıda kullanmamalarını bütün dilseverlerden diler; henüz karşılığı 
bulunmamış olanlara da birer öz Türkçe karşılık aramayı kenditine ödev bi- 
bir; bu sözlüğün ileriki basılışlarında yabancı sözlerden daha pek çoğunun kar- 


şısıma öz Türkçelerini koymak mutluluğuna ereceğini umar...” 


Başlangıçta, Tanzimat'tan 1930'lu yıllara kadar yazı dilinde kullanılmış 
yabancı sözleri kitaplarda görüp anlamını öğrenmek isteyenlere kılavuzluk 
ermek üzere bunların birinci baskı Tğrkçe Söz/i/k'e alınması düşünülmüştü. 
Sözlükte canlı dilde yaşayan sözlerin yanı sıra yeni türetilen sözler ve terimler 
ile birlikte o günün dilinde hiçbir yeri kalmadığı belirtilen ve ölü kelimeler 
olarak nitelenenleri ayrı bir bölümde göstermek veya her sayfayı ikiye bölerek 
bu sözleri alt tarafa almak gibi yollar üzerinde durulmuştu. Uzun tartışmalar- 
dan sonra, bu sözlerin TZr&çe Söz//&'e alınmamasına karar verilmiştir. “Kitap 
sözleri” olarak da adlandırılan bu sözlerden Türkçe kökenlilerin ayrıca hazır- 
lanmakta olan Tarama Sözlüği'ne alınması, yabancı olanların da Maarif Vekil- 
liği tarafından hazırlanmakta olduğu belirtilen Divan Edebiyatı Sözlüğü'ne bir 
ek veya ikinci bir kitap olarak yazılması ayrıca bir çalışma konusu hâlinde 
sonraya bırakılmıştır. Bu değerlendirmelerden sonra birinci baskı Tör4çe Söz- 
/ük'e alınacak sözler, üç tür olarak belirlenmiştir: 
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Dilimizde kullanılmakta olan veya kullanılacağı umulan Türkçe sözler, 
Hangi dilden olursa olsun terim olarak alınmış ve kullanılmakta bulunmuş 
olan kelimeler, 

Bugünün canlı konuşma veya yazı dilinde kullanılan yabancı asıldan gelme 
sözler. 

Bununla birlikte, yabancı sözlerden öz Türkçe karşılığı bulunmuş ve kar- 
şısına yazılmış olanların konuşmada ve yazıda kullanılmasını dilseverlerden 
isteyen Kurumun, henüz karşılığı bulunmamış yabancı kökenli sözlere de bi- 
rer öz Türkçe karşılık aramayı kendisine ödev edindiği vurgulanmaktadır. 


Birinci baskı Türkçe Sözlük, altmış beş bin adet basılır. İkinci baskısının 
yapılması için on yıl geçmesi gerekecektir... 

Türkçe Sözlük'ün ikinci baskısı 1955 yılında yayımlanır. Mehmet Ali 
Ağakay'ın emek verdiği Tör&çe Sözlük, ikinci baskıya hazırlanırken dilin söz 
varlığındaki önemli gelişmelerin yansıtılması amacıyla yeni baştan ele alın- 
mış, söz varlığı bir yandan yeni varlıklarla zenginleştirilirken diğer yandan 
ilk baskıdaki eksikler tamamlanmış, fazlalıklar ayıklanmış, yanlışlar düzeltil- 
miştir. Bu çalışmalar yapılırken eski veya yeni birçok kitap, sözlük, dergi ve 
gazete taranmış, konuşma dili dikkate alınmıştır. Böylece Türkçe Sözlük, söz 
varlığı açısından zenginleştirilirken, belirli aralıklarla geliştirilmiş yeni bas- 
kılar yapılması geleneği yerleşmeye başlamıştır. İkinci baskı Türkçe Söz/ük'ün 
en dikkat çekici yanı, söz varlığının sınırlarının çizilişinde tutulan yoldur. 
Yabancı kökenli sözler karşısındaki keskin turum, ikinci baskıda yerini ılım- 
lı yaklaşıma bırakmıştır. Şemsettin Sami'nin Kamxs-: Ti/r&?'ye yazdığı ön söz- 
den özgün biçimiyle yapılan alıntıda, Türkçeyle yazılmış bütün eserlerin söz 
varlığının araştırılmasıyla yetinilmeyip Türkçenin konuşulduğu her bölgeye 
yapılacak yolculukla dili en iyi bilen çeşitli halk kesimleriyle sohbet edilerek 
en nadirlerine varıncaya kadar bütün söz varlığının belirlenmesi düşüncesi iş- 
lenmiştir. Böyle bir çalışmanın B//y/£ Türk Sözlüğü'nü ortaya koymada tutu- 
lacak tek yol olduğu belirtildikten sonra Tör&çe Sözlük'ün ikinci baskısındaki 
söz varlığının yazı ve konuşma dilinde kullanılan Türkçe kelimeler ile hiçbir 
özentiye kapılmadan kullanılagelen yabancı kökenli kelimelerden oluştuğu 
belirtilmiştir. İkinci baskıya, konuşma diline geçmemiş terimler, bölge ağız- 
larının söz varlığından verimler alındığı gibi yaygın olan birtakım argo söz- 
ler ve deyimler de katılmıştır. Sözlükte 25.516 madde başı, 10.222 madde 
içinden oluşan 35.738 söz varlığı bulunuyordu. 

Birtakım düzeltmelerin yapılarak söz varlığına yaklaşık iki bin kelime ve 


deyimin eklenmesi, köken bilgisi açıklamalarının genişletilmesiyle hazırla- 
nan üçüncü baskı sözlük 1959 yılında yayımlanmıştır. İkinci baskıdan dört 
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yıl sonra yayımlanan bu baskı Türkçe Sözlük're 37.921 söz varlığı bulunmak- 
tadır. Bu söz varlığında madde başı 27.033, madde içi 10.788 söz yer almak- 
tadır. Mehmer Ali Ağakay'ın hazırladığı bu baskının denetleyicilerinden Nu- 
rettin Artam yeni baskıyı göremeden aramızdan ayrılmıştır. 

Dördüncü baskı Tör&çe Sözlük de bir önceki baskı gözden geçirilerek 
hazırlanır. Sözlüğü baskıya hazırlayan yine Ağakay'dır. Ancak ilk sekiz for- 
manın düzeltilerini de yaparak basılasını veren Ağakay, bu baskıyı göreme- 
den Hakk'ın rahmetine kavuşur. Tö/r&çe Söz/4/&'ün dördüncü baskısı, yirmi 
bir yıl Sözlük Kolu Başkanlığı görevini yürüten ve ilk dört baskıyı hazırla- 
yan Mehmet Ali Ağakay'ın anısına sunulur. Söz varlığı 37.669 olan dör- 
düncü baskı Tğrkçe Sözlük'te madde başı 27.013, madde içi 10.656 söz bu- 
lunmaktadır. : 

Ağakay'ın hazırladığı ilk dörr baskı Türkçe Sözlük, beşinci, altıncı ve ye- 
dinci baskılarda da esas alınarak Sözlük Kolu Başkanlığı tarafından geliştiril- 
miştir. Madde başı 27.753, madde içi 10.717 olmak üzere 38.470 sözden olu- 
şan ve 1969 yılında yayımlanan beşinci baskı Tör&çe Sözlük'te bir önceki bas- 
kıya göre birtakım değişiklikler yapılmıştır. Bu değişikliklerden en dikkat 
çekici olanı, önerilen ama o güne kadar tutunmayan yeni sözlerin beşinci bas- 
kıya alınmamasıdır. Çok eskimiş sayılan sözler de beşinci baskıda kendisine 
yer bulamamıştır. Yaygın bir biçimde kullanılan yabancı kökenli sözler T/r4- 
çe Sözlülk'e alınmış, ancak öneri niteliğindeki karşılıkları varsa, kullanmak is- 
teyenlere yararlı olması düşüncesiyle bunların da karşılığında gösterilmesi yo- 
luna gidilmiştir. i 

Altıncı baskısı 1974 yılında yapılan Tö/rkçe Söz/ü£'e eski baskılarda bulun- 
mayan sözler eklenirken dil bilgisi terimlerinde de TDK'nin belirlediği ilke- 
ler doğrultusunda düzeltmeye gidilmiştir. 7T/#&çe Söz//&'ün bu baskısındaki es- 
ki sözler ile Batı kökenli sözlerin, kullanılmaları amacıyla değil son elli yıllık 
dönem içerisindeki yapıtlarda rastlanabilecek bu tür sözlerin anlamlarını ve 
karşılıklarını bulmak isteyenlere yardımcı olmak üzere söz varlığına katıldık- 
ları ön sözde özellikle belirtilmektedir. Altıncı baskı Türkçe Sözlük'te yer alan 
45.178 sözden 31.693'ü madde başında, 13.485'i de madde içerisindedir. 


Türk Dil Kurumunun kurucusu Atatürk'ün yüce anısına adanan yedinci 
baskı Türkçe Sözlük 1983'te yayımlanmıştır. İlk altı baskısı tek cilt olarak ya- 
yımlanan Törkçe Söz/ük, ilk defa bu baskıyla iki cile olarak çıkarılmıştır. Mad- 
de başı 40.836, madde içi 18.891 olmak üzere 59.727 sözden oluşan yedinci 
baskı Tör&çe Söz/ük'ün söz varlığına metin taraması yoluyla katkılarda bulu- 
nulduğu gibi bölge ağızlarından da verimler katılmıştır. 
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Anayasa'nın 134. maddesi uyarınca Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu bağlı kuruluşlarından biri hâline getirilen Türk Dil Kurumu, 
Türkçe Sözlük'ün sekizinci baskısını 1988 yılında “yeni baskı” adıyla iki cilt 
olarak yayımlamıştır. Türkçenin söz varlığını artırmak üzere yazar ve şair- 
lerin belli başlı eserleri tarandığı gibi halk ağzında yaşayan sözler de sözlü- 
ğe alınmıştır. Bu arada bilimsel yayınlar da gözden geçirilmiş, bilim çevre- 
lerinde benimsenmiş ve bilimsel yazılarda kullanılmakta olan veya tartışı- 
lan terimler de yeni baskı T/r&çe Sözlük'e eklenmiştir. Yayıma hazırlayanla- 
rın eski ve yeni yayınlarda kullanılan sözleri sözlüğe geçirmekle yetindikle- 
rini, eski ile yeni arasında bir seçim yapmaktan kaçındıkları ön sözde özel- 
likle belirtilmektedir. Eski ile yeninin geçiş döneminde bir süre daha bir- 
likte yaşayacağına, yaşama gücü gösteren sözlerin diğerlerinden kolayca 
ayırt edilebileceğine dikkat çekilerek Türkçenin kurallarına uygun olarak 
türetilen söz ve karşılıkların yaşama savaşını kazanacakları vurgulanmıştır. 
Türkçe Sözlük'ün bu yayımında madde başı 46.825, madde içi 16.496 olmak 
üzere toplam 63.321 söz bulunmaktadır. Sözlük, toplam 115.000 takım 
olarak basılmıştır. 

Sekizinci kez basılışından on yıl sonra, 1998'de, Türkçe Söz/ük'ün doku- 
zuncu baskısı yayımlanır. Yedinci ve sekizinci baskı gibi bu baskı da iki cilt 
olarak hazırlanmıştır. Edebi ürünlerin, ortaöğretim kitaplarının, gazete ve 
dergilerin taranması; değişik alanlardaki bilim terimlerinden genel dile gir- 
miş olanların da aktarılmasıyla T/r&çe Söz/ök'ün zenginleştirilmesi yoluna gi- 
dilmiştir. TDK Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Komisyonu tarafından 
önerilen karşılıklar da dokuzuncu baskı Tör&çe Söz- 
/ük'ün söz varlığına'katılmıştır. Sözlerin yazımı açı- 
sından 1996 yılında yayımlanan İm/4 Kılavuzu ile 
büyük ölçüde uyumun sağlandığı sunuşunda belir- 
tilen dokuzuncu baskı Törkçe Sözlük'te söz, terim, 
deyim, ek ve anlamdan oluşan 98.107 söz varlığı 
bulunmaktadır. Bunlar içerisinde madde başı 
60.152, madde içi 13.555 söz bulunmaktadır. 


Türkiye Cumhuriyeti'nin yetmiş beşinci yılın- 
da yayımlanan ve toplam 100.000 takım basılan 
Türkçe Sözlük'ün yeni baskısını hazırlama çalışması 
dokuzuncu baskının hemen ardından başlamıştır. 
Dilde yaşanan gelişmelerin bir sonraki baskıya yan- 
sıtılması amacıyla çalışmalar ara vermeden sürdü- 
rülmüştür. 
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Bir numaralı nüshası, 26 Eylül 2005 günü Türk 
Dil Kurumunda yapılan Dil Bayramı törenine katı- 
lan Cumhurbaşkanı Ahmer Necdet Sezer'e sunulan 
onuncu baskı Tğr&çe Sözlük; söz, terim, deyim, ek ve 
anlamdan oluşan 104.481 söz varlığına sahiptir. 
Sözlükte 63.818 madde başı, 13.589 da madde içi 
olmak üzere toplam 77.407 söz bulunmaktadır. Bu 
sözlerin 45.005'i isim, 11.305'i sıfar, 2.644'ü zarf, 
87'si zamir, 33'ü edar, 289'u ünlem, 53'ü bağlaç, 
6.44L'i ise fiildir. 

Türkçe Sözlük'ün on birinci baskısının yayıma hazırlandığı bugünlerde 
bilgisayarlarda kullanılmak üzere geçen yıldan bu yana hazırlık çalışmaları 
yürütülen Gönce/ Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu yoğun diskinin de artık 
üretim aşamasında olduğunu ve 26 Eylül 2007 günü yapılacak 75. Dil Bay- 
ramı törenlerinde kullanıcıların hizmetine sunulacağını da belirtelim. Mad- 
de başı her sözün seslendirildiği, madde başı ve madde içi aramanın yanı sı- 
ra tanım içerisinde de arama yapılmasını sağlayan, kullanıcının söz varlığı- 
nı geliştirmesine yardımcı olacak çeşitli oyunlar içeren G/nce/ Türkçe Sözlük 
ve Yazım Kılavuzu yoğun diski önemli bir boşluğu dolduracaktır. 


İmlâ Lügati'nden Yazım Kılavuzu'na TDK'nin yazım çalışmaları 


Türk Dil Kurumunun ana görevlerinden biri de yazım çalışmalarıdır. 
Yazım Kılavuzu hazırlamak, yazmak ve yayımlamak görevi, Anayasa'nın 134. 
maddesine dayalı olarak çıkarılan 2876 sayılı yasanın 37. maddesinin b fıkra- 
sıyla Türk Dil Kurumuna verilmiştir. 


Ancak ilk kılavuz, Türk Dil Kurumunun kuruluşundan dört yıl önce 
Dil Encümeni tarafından 1928 yılı sonunda yayımlanan İm2 Ligati'dir. 
Türk Dil Kurumu geçen yetmiş beş yıllık süre içerisinde İm/2 Kılavuzu, Ye- 
ni İmlâ Kılavuzu, Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzu, Yeni Yazım Kılavuzu, Yazım 
Kilavuzu gibi değişik adlarla kılavuzun üç ayrı dizide yirmi dört kez bası- 
mını yapmıştır. Kurumun kuruluşundan önce yayımlanmış olsa da ilk bas- 
kı İmlâ Lögati de Kurumun yayını gibi değerlendirilmiş, 1941 ve 1948 yıl- 
larında yayımlanan kılavuzların Dil Encümeni'nin 1928 yılında hazırladığı 
İml2 Lügati'nin ikinci ve üçüncü baskıları olduğu özellikle belirtilmiştir. 
Bu dizide kılavuzun yedi baskısı yapılmıştır. 1965 yılında yayımlanan Ye- 
ni İmlâ Kılavuzu'nda baskı sayısı belirtilmemişse de bir yıl sonra yayımla- 
nan kılavuzun 2. baskı olduğu kaydedilmiştir. En son 1981 yılında 11. bas- 
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kısı yapılan Yeni Yazım Kılavuzu'ndan sonra Türk Dil Kurumunun Anaya- 
sa kurumu hâlini almasıyla birlikte 1985 yılında baskı sayısı belirtilmeden 
İmlâ Kılavuzu yayımlanmıştır. Bundan sonraki kılavuzlar da baskı sayısı ve- 
rilmeden basılmıştır. 


Ülkemizde yazım kurallarını belirleyen ve sözlerin, bazı özel adların, 
kısaltmaların yazılışlarını gösteren bir kılavuz yayımlama gereği, Latin kö- 
kenli yeni Türk harflerinin belirlenmesi çalışmaları sırasında ortaya çıkmış- 
u. Yeni harflerin belirlenmesi çalışmalarını yürüten Alfabe Encümeni, 
1928 yılında İbrahim Grantay'ın hazırladığı A/fabe Raporu'nu yayımlar. Ye- 
ni Türk harflerinin kabulüyle yazımda birliği sağlamak amacıyla bu rapora 
dayalı olarak 1928'de “Dil Encümeni”nce bir İ4/4 Lfgati çıkarılır. Bu ese- 


rin başında, Türkçe sözlerin yanı sıra yabancı kökenli sözlerin yazılışı, bü- 


yük harflerin kullanılışı gibi birtakım yazım kurallarının yer aldığı giriş ya- 
zısı bulunmaktadır. Birleşik sözlerin yazılışı ile ilgili bilgiler de içeren gi- 
riş bölümünde Latin harflerinin Türkçeye getirdiği yararlardan birinin de 
birleşik sözlerin yazımında görüldüğü belirtilmektedir. Türkçenin her dö- 
neminde kullanıldığına değinilen birleşik sözlerin tek bir gövde hâlinde 
gösterilmesi için vaktiyle harcanan çabanın başarıya ulaşamadığına dikkat 
çekilerek yine Dil Encümeni tarafından hazırlanan Muhtasar Türkçe Gra- 
mer'e göre bitişik yazılması gereken sözlere örnekler verilmiştir. Örnekler 
arasında /aşveki/, demiryolu, yerkatı, 
önayak, yalınkat, uluorta, yeraltı, yü- 
züstii, yüzükara bulunmaktadır. Dü- 
zeltme işaretinin kullanıldığı yerler 
ile ilgili bilgiler de içeren giriş bölü- 
münde Arapça kökenli sözlerde gö- 
rülen kesmeli hecelerin yazımında da 
kesme işaretinin kullanılacağı yerler 
anlatılmıştır. Altında “Dil Encüme- 
ni” üyelerinin adlarının bulunduğu 
bu giriş yazısından sonra, sözlerin 
Arap kökenli alfabeye göre yazılmış 
ve alfabetik olarak sıralanmış biçim- 
lerinin karşısında yeni Türk alfabesi- 
ne göre yazılış biçimlerini gösteren 
dizin bölümü bulunmaktadır. Dizin; 
Kamus-ı Türki ve Yeni Türkçe Ligat're 
bulunan sözler esas alınarak ancak 
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dönemin yazı dilinde kullanılmayan ve halk tarafından da benimsenmediği 
gözlenen sözler çıkarılarak oluşturulmuştur. Çok tartışmalı geçen hazırlık 
coplantılarında farklı düşünceler ortaya konulmuştur. Formalar hâlinde ha- 
zırlanan İmlâ Ligafi'nin ilk birkaç formasında, dizinin oluşturuluşunda 
farklı ilkeler göz önüne alınırken, çalışmanın ilerlemesiyle daha sonraki for- 
malarda bu ilkeler değiştirilmiş ve başlangıçta dizine alınması gereksiz gö- 
rülenler ile unutulan kelimeler eserin sonunda “ilave edilen kelimeler” baş- 
lığı altında sıralanmıştır. Son bölümde ise ek alması durumunda bazı sözle- 
rin nasıl yazılması gerektiğini gösteren bir liste ile vilayet ve kaza adlarının 
yazılış biçimleri yer almıştır. 


Yeni bir alfabeye ve yazı düzenine geçiş süreci içerisinde ve sonrasında 
yazımla ilgili birtakım sorunların çözümüne yardımcı olan İ#/4 Ligati tam 
on üç yıl boyunca kullanılmıştır. Ancak yabancı sözlerden bazılarının yazımı- 
nın gösterilmemesi, yazım kurallarının çok açık bir biçimde verilmemesi ka- 
rarsızlıklara ve karışıklıklara yol açmıştır. 

Birinci Türk Dili Kurultayı'nda “Cemiyet”in yapması gereken bir diğer 
önemli çalışma da yazım kurallarını belirlemesi ve kılavuz hazırlamasıydı. 
Oluşturulan Kültür Kurulu, yazımla ilgili sorunları ve çözümlerini içeren ve 
raportörlüğünü İbrahim Necmi Dilmen'in yaptığı bir rapor hazırlayarak 
“Maarif Vekilliği”ne sunar. Kurulda yapılan görüşmeler sonucunda İstanbul 
ve Ankara Üniversiteleri ile diğer yükseköğretim okullarının ilgili uzmanla- 
rından raporlar istenir; gazete, dergi ve kitaplarda ileri sürülen düşünceler 
gözden geçirilir. Ortaya çıkan görüşler doğrultusunda İm/2 Kılavuzu Üzerine 
Bir Öntasar adlı kitapçık basılarak görüşlerini bildirmeleri için ilgili kişilere 
gönderilir. Gelen görüşler değerlendirilerek Tasar adıyla “Genel Merkez Ku- 
rulu"na sunulur. Bu çalışmalar sonucunda “Genel Merkez Kurulu”nda son 
şekli verilerek İm/2 Ligafi'nin ikinci baskısı sayılan İ4/2 Kılavuzu 1941 yılın- 
da yayımlanır. 


Kılavuzun nasıl hazırlandığını açıklayan “önsöz”den sonra “İmlâ Ku- 
ralları” adı altında bir bölüm eklenmiştir. Yazım ile ilgili pek çok kuralın 
sıralandığı bu bölümde noktalama işaretleriyle sözlerin ve eklerin yazımıy- 
la ilgili kurallar, sesler ve ses olayları ile ilgili bilgiler yer almaktadır. Di- 
zin bölümüne ise birçok yeni söz ve terim eklenmiş, bazı sözlerin İm/4 L#- 
gati'ndeki yazılışları düzeltilmiştir. Bir önceki baskıya göre kurallar bölü- 
mü daha ayrıntılı bir biçimde yazıldığından bu baskıda kelimelerin Arap 
alfabesiyle yazılı biçimlerine yer verilmemiştir. Bununla birlikte yazımla- 
rında benzerlik olan sözlerin yanlarına ayraç içinde anlamları verilmiştir. 
Mevcudunun tükenmesi üzerine 1948 yılında üçüncü, 1956 yılında dör- 
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düncü, 1957 yılında beşinci, 1960 yılında altıncı ve 1962 yılında yedinci 
baskısı yapılan bu kılavuz, yirmi dört yıl boyunca kullanılmıştır. 


Bu süre içerisinde kılavuzda yazılı olan bazı kuralların kullanışa uygun 
olmaması (göz#yle söylenişinin göziyle yazımının doğru kabul edilmesi), ba- 
zı kuralların sözlerin gövdesini bozması (söy/e- gövdesinin söy/iyen biçimin- 
de kullanılması), büyük harfin kullanıldığı yerlerdeki çelişkiler (Tör&çenin 
imlâsı derken dil adının büyük, #r&çe şarkılar derken de küçük harfle yazıl- 
ması), bazı alıntı sözlerin ikili yazım biçimlerine yer verilmesi (/27y/1, prens, 
#ren, #riko yazımlarının yanı sıra /iğni?, pirens, tiren, tiriko) gibi çeşitli uygu- 
lamalar yazımda yeni sorunlar ortaya çıkarmaya başlamıştı. Bununla birlik- 
ce, kılavuzda yazımla ilgili bazı sorunlara hiç değinilmemiş, bunlarla ilgili 
herhangi bir kural getirilmemişti. Birden fazla addan oluşan kişi adlarının 
yer adı olarak kullanılması durumunda ve sayı adlarının yazıyla ifade edil- 
mesi sırasında bitişik mi ayrı mı yazılacaklarının; kişi ve yer adlarıyla tarih- 
lerin nasıl yazılması gerektiğinin belirtilmemesi, kısaltmalar dizininin bu- 
lunmaması gibi eksikliklerin de giderilmesi amacıyla yeni bir kılavuz çıka- 
rılması yoluna gidilmiştir. 

Bunun üzerine “Gramer” Kolu Başkanı Prof. Dr. Vecihe Hariboğlu'nun 
yazım kuralları ve birleşik sözler üzerine yaptığı çalışma, Kurumun ilgili ku- 
rullarınca incelenmiş ve 1965 yılında Yeni İmlâ Kılavuzu adıyla yayımlanmış- 
tır, Ancak, bu kılavuzdaki düzenlemeler, yerleşmiş pek çok kuralın sarsılma- 
sına ve yazımla ilgili yeni tartışmaların başlamasına yol açmıştır. Adına “ye- 
ni” sözü eklenen ve 1928'de yayımlanan İm/2 Lögati ile onu izleyen altı bas- 
kıyı bir kenara bırakan 1965 kılavuzu, Türkçenin biçim bilgisi yapısına ay- 
kırı kurallar içeriyordu. Bu kılavuzla birlikte birleşik sözlerin yazımı için ge- 
tirilen kurallar sonucunda, belirtisiz ad tamlaması yapısındaki bütün sözlerin 
bitişik yazılmasına doğru bir gidiş başladı. İzleyen baskılarda da bu tutumun 
sürdürülmesi, eklemeli bir dil olan Türkçenin biçim yapısının bozulmasına 
yol açıyordu. Yazımda yeni tartışmalar başlatan Yeni İmlâ Kılavuzu'nun ikin- 
ci baskısı 1966'da, üçüncü baskısı 1967'de, dördüncü baskısı 1969'da tıpkı- 
basım olarak yapılmıştır. 1970 yılında yapılan beşinci baskıda eserin adı Ye- 
ni Yazım (İmlâ) Kılavuzu olarak değiştirilmiş, daha sonra bu kılavuzun tıpkı- 
basımı altıncı baskı olarak yayımlanmıştır. Yedinci baskı ise 1973'te Yeni 
Yazım Kılavuzu adıyla yayımlanmış, bu baskıda kurallar ve dizin kısmında 
değişiklik yapılmadan yalnızca dizgi ve düzenleme yanlışlarının düzeltilme- 
siyle yetinilmiştir. Kılavuzun tıpkıbasım olan sekizinci baskısı 1975 yılında 
yapılmıştır. 
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Prof. Dr. Doğan Aksan'ın yönetiminde hazırlanan 
dokuzuncu baskı, Yeni Yazım Kılavuzu adıyla 1977 yılın- 
da yayımlanmıştır. Kılavuzun kurallar bölümü bir kurul 
tarafından gözden geçirilmiş, yeni sözlerle kavramlar di- 
zine eklenmiştir. Önceki kılavuzlarda bazı sözlerin ikili 
kullanımlarına izin veren durumlardan kaçınıldığı belir- 
tlen bu kılavuzda birleşik sözlerin yazımı ile ilgili uygu- 
lamalar sürdürülmüştür. 


1980 yılında yapılan onuncu baskıda yalnızca bir iki kurala örnek ve dip- 
not eklenmiş, bazı sözlerin çekimini belirlemek ve birkaç zorunlu düzeltme 
yapmakla yetinilmiştir. Kılavuzun on birinci baskısı ise 1981 yılında yapıl- 
mıştır. yö 

Anayasa'nın 134. maddesine göre çıkarılan 2876 sayılı Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu ile Türk Dil Kurumunda yeni bir ya- 
pılanmaya gidilmesinden hemen sonra kılavuz hazırlığına girişilir. Prof. Dr. 
Hasan Eren'in hazırladığı kılavuz, beş kişilik bir komisyon tarafından gözden 
geçirildikten sonra Türk Dil Kurumu Yürütme Kuru- 
lunda yeni katkılarla geliştirilmiştir. Başlangıçta Ya- 
zam Kılavuzu olarak hazırlanan kılavuzun adı, Türk Dil 
Kurumu Bilim Kurulunda oy çokluğuyla değiştirile- 
rek İmlâ Kılavuzu'na dönüştürülmüş ve 1985 yılında 
yayımlanmıştır. Yeni İmlâ Kılavuzu (1965)'nun ve onu 
izleyen baskıların yazımda yol açtığı olumsuzlukları 
gidermek üzere yazım sorunlarına çözümler sunma, 
öneriler getirme amacıyla hazırlanan 1985 baskılı İz;- 
/â Kılavızu, olumsuzlukları gideremediği gibi yazım- 
da yeni tartışmalara da yol açmıştır. 


Bu kılavuzla ilgili eleştiri, uyarı ve öneriler göz önüne alınarak 1988 
yılında İm/4 Kılavuzu'nun “genişletilmiş yeni baskı”sı yapılmıştır. Tartış- 
malı yazım kurallarına açıklık getirilmiş ve yeni örnekler eklenmiştir. Bu- 
na karşılık yanlış türetilip de yaygınlaşmamış sözler ile sadece ağızlarda 
kullanılan bazı sözler kılavuzdan çıkarılmıştır. Düzeltme işaretinin kulla- 
nılmaması sonucunda ortaya çıkan karışıklıkları gidermek üzere bu işaretin 
kullanılmasının zorunlu olduğu durumlar kurallar bölümünde ayrıntılı bir 
biçimde belirtildiği gibi bu sözler dizin bölümünde de düzeltme işaretiyle 
gösterilmiştir. Yine kurallar bölümünde sözlerin ayrı ve bitişik yazılmasın- 
da belirtilen ilkeler dikkate alınarak bu konuda ortaya çıkacak tereddütleri 
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gidermek amacıyla dizinde ayrı yazılması gerekli görülen sözlere de yer ve- 
rilmiştir. 

İmlâ Kılavuzu'nun gözden geçirilmiş yeni bir baskısı 1993 yılında ya- 
pılmıştır. Ancak, yazım sorunları üzerine tartışmalar bir türlü kesilmediği 
gibi büyük bir bölümü ticari kaygılarla Kurum dışında yayımlanan farklı 
kılavuzlar gerek eğitim ve öğretimde gerek basın, yayın ve iletişim dünya- 
sında yazım karmaşası yaşanmasına yol açmıştır. Böyle bir ortamda kılavu- 
zun yeni baskısının hazırlığına girişilir. “İmlâ Komisyonu”nun hazırladığı 
kılavuza 1995 yılında yeni seçilen asli üyelerden oluşan Bilim Kurulunun 
dört gün süren oturumlarında tartışılarak son biçimi verilir. Önceki baskı- 
larda yaşanan deneyimlerden yola çıkılarak hazırlanan bu kılavuzda yazımı 
gelenekleşmiş biçimler esas alınmış ve tartışmalara son verilmesi amacıyla 
yazımda orta yolun tutturulması hedeflenmişti. “Genişletilmiş ve gözden 
geçirilmiş yeni baskı” İm/4 Kılavuzu 1996 yılında yayımlanmıştır. Bu bas- 
kıda hiçbir konunun açıkta kalmamasına, sorun oluşturan her uygulama ve 
sözcüğün kılavuzda yer almasına özen gösterilmiştir. Kurallarla ilgili bö- 
lümde dikkar çekilmesi gereken noktalar “uyarı” notuyla ve çeşitli örnek- 
lerle açıklanmıştır. 


Yeni üyelerin de katılımıyla 1999 yılında oluşturulan “İmlâ Komisyo- 
nu"nda kılavuz baştan sona okunarak gözden geçirilmiş, gerekli düzenleme- 
ler ve eklemeler yapılarak “genişletilmiş ve gözden geçirilmiş yeni baskı” İy- 
lâ Kılavuzu 2000 yılında yayımlanmıştır. Kılavuzun bu baskısında dizin bö- 
lümü de denetlenerek kurallar bölümüyle dizin arasında tutarlılık sağlan- 
mıştır. 


2000 yılında yapılan bu baskının da mevcudunun tükenip yeni baskısı- 
nın yapılması gereği ortaya çıktığında, yazım kurallarını gözden geçirmek, 
dilde yaşanan gelişmelerden hangilerinin kılavuza yansıtılması gerektiği ko- 
nusunu ele almak ve diğer yazımla ilgili sorunları görüşmek üzere 13-14 
Mart 2003 günlerinde Türk Dil Kurumunda “İmlâ Sorunları” toplantısı dü- 
zenlenmiştir. Konuyla ilgili pek çok kişi ve kurumun görüşlerini almak üze- 
re olabildiğince geniş katılım sağlanmasının amaçlandığı bu toplantıya Mil- 
li Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulundan üyeler ve temsilciler, üni- 
versitelerin ilgili bölümlerinden öğretim üyelerinin yanı sıra basın kuruluşla- 
rından, TRT'den, Anadolu Ajansından, Türkçe ile ilgilenen sivil toplum ku- 
ruluşlarından temsilciler ve bilgisayarlardaki yazım denetimi yazılımının ha- 
zırlayıcıları da çağrılmıştır. Toplantıda yazımla ilgili genel konular tartışıldı- 
ZI gibi nispet i'si (9) için kullanılan düzeltme işareti, yabancı sözlerin yazılışı 
gibi özel yazım sorunları da ele alınmıştır. 
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Öncelikle ilköğretim düzeyindeki öğrenciler için daha basit anlatımlı bir 
kılavuz hazırlanması gereği ortaya çıkınca “İmlâ Kılavuzu Çalışma Grubu” 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 25 Tem- 
muz 2003 tarih ve 460/4 sayılı kararı ile üniversitelerimizin ilgili bölümle- 
rinden bilim adamlarının yanı sıra MEB Talim ve Terbiye Kurulu Başkanlı- 
ğının temsilcilerinden oluşan yeni üyelerinin katılımıyla çalışmalarını sür- 
dürmüştür. Kılavuzun ilköğretim öğrencilerinin düzeyinde hazırlanması ve 
dizin kısmının ilköğretim müfredatına göre gözden geçirilmesi sırasında ya- 
zımla ilgili çeşitli sorunlar da gündeme gelmeye başlamıştı. O sırada satışta 
bulunan 2000 baskısı İm/4 Kılavuzu'na çok fazla aykırı olmayan düzenlemeler 
yapılmasına, önemli değişikliklerin ise kılavuzun yeni baskısına bırakılması- 
na karar verilir. İlköğretim okulları için İw/2 Klavuzu 2004 yılında 
yayımlanır. i 


Kılavuzun yeni baskısını hazırlamak üzere Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 4 Kasım 2003 tarih ve 465/4 sayılı ka- 
rarı ile bilim adamlarından, MEB Talim ve Terbiye Kurulu Başkanlığından, 
Anadolu Ajansından temsilcilerin katılımıyla “İmlâ Kılavuzu Çalışma Gru- 
bu” oluşturuldu. Yazımla ilgili kurallar belirlenirken yazımı tartışmalı ve çok 
şekilli olan sözlerden hangisinin esas alınması gerektiği edebi eserler, gazere- 
ler, dergiler taranarak; ağ ortamındaki arama motorlarından da yararlanılarak 
belirlenmeye çalışıldı. Önceki kılavuzlarda tartışma konusu olan yazım kural- 
ları yeniden gözden geçirildi ve yaygınlık kazanarak gelenekleşmiş biçimle- 
rin esas alınması kararlaştırıldı. Bundan önceki kılavuzda olduğu gibi bu kı- 
lavuzda da sorunlu her noktanın ve sözün kılavuzda yer almasına dikkat edil- 
miş, örnekler çoğaltılarak kurallar açık ve anlaşılır bir anlatımla yazılmış, 


böylece yazımla ilgili hiçbir konuyu açıkta bırakmayan ayrıntılı bir kılavuz 


ortaya konulmaya çalışılmıştır. 


Çalışma grubunun hazırladığı kılavuzun kurallar ve dizin bölümü herke- 
sin kolayca erişebilmesi ve kullanabilmesi için tam metin hâlinde ağ ortamın- 
da 2 Şubar 2005 tarihinde kullanıma açılmıştır. Bilgisayar yazılımlarının da 
aracılığıyla kılavuz çalışmaları sözlük hazırlama çalışmaları ile eş güdüm içe- 
risinde yürütülmüş, kılavuzda belirlenen kurallar ve sözlerin yazılış biçimle- 
ri Türkçe Sözlük'te de uygulanmıştır. , 

Kılavuzun kurallar bölümünün ve dizininin gözden geçirilmesi ve ağ or- 
tamındaki kullanıcıların görüş, öneri ve eleştirilerinin değerlendirilmesinden 
sonra çalışma grubu 2005 yılının Nisan ayında görevini tamamlamıştır. Özel 
adların kullanımıyla ilgili kuralların anlaşılır bir duruma getirilmesi, ayrı ve- 
ya bitişik olarak yazılan birleşik sözlerin yaygın kullanımlarının kabul edil- 
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mesi; sayıların, noktalama işaretlerinin ve kısaltmaların kullanımı ile ilgili 
ayrıntılı kuralların belirlenmesi ve örneklerle desteklenmesi, düzeltme işare- 
tinin kullanıldığı yerlerin yeniden gözden geçirilmesi; yazımı yaygınlaşmış 
bazı sözlerin bu biçimleriyle dizine alınarak kurallar bölümüyle dizin arasın- 
da ve kurallar içerisinde uyumun sağlanması için kılavuz baştan sona denet- 
lenmiştir. 


Bu arada Kılavuzun adı, çalışma grubunda gündeme gelmiş, üyelerin ço- 
Zunluğu kılavuzun Yazım Kılavuzu adıyla yayımlanması konusunda görüş 
bildirmiştir. Kurum yasasındaki eksik maddeler yüzünden 
yeni dönem üyelerinin seçilememiş olması dolayısıyla son 
dönem bilim kurulu üyelerinin ve hâlen görev yapmakta 
olan diğer çalışma grubu üyelerinin yazılı görüşlerine başvu- 
rulmuş, bu görüşler doğrultusunda büyük bir çoğunluğun 
Yazım Kılavuzu adını istediği görülmüştür. Konu, en yetkili 
kurul olan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Yönetim Kuruluna sunulmuş ve 10 Ağustos 2005 tarih ve 
502/32 sayılı karar ile kılavuzun adı Yazım Kılavuzu olarak 
değiştirilmiştir. Dil Encümeni'nin başlattığı, Türk Dil Ku- 
rumunun da sürdürdüğü kılavuz hazırlama ve yayımlama ça- 
lışmasına bir yenisi daha eklenmiş ve yirmi dördüncü baskı Yazım Kılavuzu 
2005 yılı sonlarında yayımlanmıştır. Yüz bin adet basılan ve sekiz ayda tüke- 
nen bu baskı 2006 ortalarında tıpkıbasım olarak yeniden yayımlanmıştır. 

Türk Dil Kurumunun geçirdiği yapısal değişiklikler 

Yetmiş beş yıllık tarihi boyunca Türk Dil Kurumunun yapısında birta- 
kım değişiklikler yaşanmıştır. Başlangıçta bir dernek olarak kurulan Türk 
Dil Kurumu, pek çok tüzük değişikliğinden sonra 1983 yılında Anayasa'nın 
134. maddesine dayalı olarak çıkarılan 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Ta- 
rih Yüksek Kurumu Kanunu ile oluşturulan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumunun bünyesine katılarak kamu kurumuna dönüştürülmüş- 
tür, TDK'nin Anayasa kurumu hâline dönüştürülmesinden sonra bazı çevre- 
lerin Atatürk'ün kurduğu TDK'nin kapatıldığını, bugünkü TDK'nin Ata- 
türk'ün kurduğu kurumla bir ilgisinin olmadığını döne döne dile getirmele- 
ri karşısında onlara verilecek en çarpıcı yanıt, TDK'nin tüzükleridir. Ara- 
cürk'ün sağlığında kabul edilen son tüzükteki hükümler ile 1979'daki IV. 
Olağanüstü Kurultay'da kabul edilen tüzük arasında dağlar kadar fark bulun- 
maktadır. Amacından görevlerine, yapısından çalışma alanlarına kadar nere- 
deyse tepeden tırnağa değiştirilen tüzükler, esas 1983 öncesindeki TDK'nin 
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yapısı bakımından Atatürk'ün kurduğu kurum olmaktan çıktığını ortaya 
koymaktadır. Bu açıdan bakıldığında tıpkıbasımlarını sunmaktan mutluluk 
duyduğumuz nizamname, tüzük, yasa ve yönermelikler TDK'nin yetmiş beş 
yıllık tarihi boyunca yaşadığı gelişmeleri, değişimleri gösteren birer tarihi 
belgedir. 

Türkçenin geçirdiği aşamaları, gelişme ve değişimleri belge adlarından 
başlayarak metinde kullanılan dile kadar adım adım izleyebileceğimiz mev- 
zuat, Türk Dil Kurumunun yapısal değişiklikleriyle birlikte Dil Devrimi'nin 
aşamalarını göstermesi bakımından da ilgi çekicidir. 


Kurucu üyelerin kuruluş dilekçesine ekledikleri “nizamname”de “maksat 
ve umumi merkez teşkilâtı” sözleri Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nda kabul 
edilen “ana tüzük”te “kuruluş ve amaç”, “genel merkez kürulu” olarak değiş- 
tirilmiştir. Elberte mevzuattaki değişiklikler dil ile sınırlı kalmadı. Geçen za- 
man içerisinde Kurumun adı, amacı, görevleri de dâhil olmak üzere yapı de- 
Bişikliğini de içeren önemli değişiklikler yapıldı. 

Kuruluş dilekçesine eklenerek 12 Temmuz 1932 günü İçişleri Bakanlı- 
ğına verilen “Nizamname”nin birinci maddesinde Kurumun amacı şöyle 
açıklanmıştır: Tö/r£ dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak ve onu 
dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek maksadile 12 Temmuz 
1932 de Türk Dili Tetkik Cemiyeti adlı bir cemiyet kurulmuştur. 


26 Eylül 1932 günü toplanan Birinci Türk Dili Kurultayı'nda kabul edi- 
len “Türk Dili Tetkik Cemiyeti Nizamname ve Çalışma Programı”nın birin- 
ci maddesinde ise Resi/mhur Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin yüksek hami 
Reisliği altında 12 Temmuz 1932 de “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” adlı bir cemiyet 
kurulduğu belirtilirken ikinci madde amaca ayrılmıştır. İlk “nizamname”de- 
kiyle aynı olan amaç maddesinde Güneş Dil Teorisi'nin tartışıldığı ve Kuru- 
mun Türk Dil Kurumu adını aldığı 1936 yılındaki Üçüncü Türk Dil Kurul- 
tayı'nda yalnızca dönya sözü yeryüzü ile değiştirilerek korunmuştur. Ata- 
türk'ün kaleminden çıkması kuvvetle muhtemel olan bu amaç maddesinin 
1942 yılında toplanan Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nda kabul edilen “ana 
cüzük”ün üçüncü maddesinde aynen korunduğunu görürüz. 1949 yılındaki 
Beşinci Türk Dil Kurultayı'nda amaç maddesi Tğr& dilinin özleşmesini, arılan- 
masını, gelişmesini, güzelleşmesini ve böylece yeryüzü dilleri arasında kendine yara- 
yan yüksekliğe ulaşmasını sağlamaktır biçiminde değiştirilerek kabul edilmiştir. 
Bu maddedeki £endine sözü 1950 yılındaki Altıncı Türk Dil Kurultayı'nca 
kabul edilen “ana tüzük”ce &endisine biçimine dönüştürülmüş, başkaca bir 
değişiklik yapılmamıştır. İlk büyük yapı değişikliğinin yaşandığı 1951 
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yılındaki Olağanüstü Türk Dil Kurultayı'nda Kurumun amaç maddesi de de- 
giştirilerek dil araştırmalarının devrime bir anlayışla ve bilim metotlarına uygun 
olarak sağlanmaya çalışılacağı belirtilmiştir. Atatürk dönemi “nizamname”le- 
rinde ve tüzüğünde yer alan amaç maddesinin Atatürk'ten sonra değiştirilmiş 
bu biçimine 1954, 1956, 1964, 1973, 1979 yıllarındaki Panelini kabul 
edilen tüzüklerde aynen yer verilmiştir. 


1936 Kurultayı'nda kabul edilen ana tüzüğün birinci maddesi ad deği- 
şikliğini bildirmekle birlikte TDK'nin Atatürk'ün öncülüğünde kurulduğu 
şu sözlerle ifade edilmiştir: U/x Önder Atatürk'ün kutlu eliyle ve onun yüce Kuru- 
en ve Koruyucu Genel Başkanlığı altında 12 Temmuz 1932 de kurulmuş olan “Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti”, “Türk Dil Kurumu” adını almıştır. 


TDK'nin 1982 Anayasası ile yeniden yapılandırılması sırasında Anaya- 
sa'nın 134, maddesine dayalı olarak çıkarılan 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu'nun TDK ile ilgili bölümünde Atatürk 
dönemi “nizamname”lerinde ve tüzüğünde yer alan ifadelerin aynen korundu- 
Zu, hatta bazı ifadelerin tırnak içerisinde aynen aktarıldığı görülür: 

' Madde 35 — “Ulu Önder Atatürk'ün kutlu eliyle ve O'nun yüce kurucu ve ko- 
ruyucu Genel Başkanlığı altında kurulmuş olan” Türk Dil Kurumu; tüzelki- 
giliğe sahip, bilimsel hizmet ve faaliyetlerde bulunacak bir kurum olarak Ata- 
türk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun kuruluşuna dâhil edilmiş ve 
yeniden düzenlenmiştir. 

Yasada, 1983 sonrasındaki Türk Dil Kurumunun amacı ise Atatürk dö- 
neminde belirlenen ve 1949 yılında yapılan değişikliğe kadar biçimini koru- 
yan amaç ile aynıdır: 

Madde 36 — Türk Dil Kurumunun amacı; Türk dilinin öz güzelliğini ve zen- 
ginliğini meydana çıkarmak, O'nu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır 
yüksekliğe eriştirmektir. 


Mevzuatta yapılan değişiklikler elbette bunlarla 
sınırlı değildir. Çalışmalar ilerleyip yeni gelişmeler or- 
taya çıktıkça Türk Dil Kurumu mevzuatında da zaman 
zaman değişiklikler yapılmıştır. İlk tüzükte yer alan 
“Kurucu ve Koruyucu Genel Başkanlık” unvanı Ata- | 
türk'ün ölümünden sonra 1942 yılında toplanan Dör- 
düncü Türk Dil Kurultayı'nda ayrılmıştır. Birinci 
madde Türk Di/ Kurumu'nun Kurucu Genel Başkanı Ebe- 
di Şef Atatiirk'tiir biçiminde düzenlenirken, ikinci mad- 
de Türk Dil Kurumu'nun Koruyucu Genel Başkanı Mill? 
Şef İsmet İnönlü'dür biçiminde değiştirilmiştir. Beşinci Türk Dili Kurultayı'nda 
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kabul edilen tüzükte bu maddeler korunurken Atatürk “Ölümsüz Önder”, 

İnönü de “Milli Önder” olarak anılmıştır. Altıncı Türk Dil Kurultayı'nda ka- 

bul edilen tüzükte bu maddeler şöyle değiştirilmiştir: i 
Madde: 3 — Türk Dil Kurumu'nun Kurucu Başkanı Ölümsüz Önder ATA- 


TÜRK'tiir. 
Madde: 4 — Türk Dil Kurumu'nun Koruyucu Başkanı Cumhur Başkanı İS- 
MET İNÖNÜ'dür. i 


TDK tarihinde ilk önemli yapı değişikliğinin yaşandığı 1951 yılındaki 
Olağanüstü Türk Dil Kurultayı'nda kabul edilen tüzükte Kzrxew ve Koruyucu 
Başkanlık unvanları kaldırılmıştır. İkinci maddede TDK'nin kurucusunun 
Atatürk olduğu belirtilmiş, kuruluşu gerçekleştiren- 
lerin adları ve görevleri anılmıştır. Ancak tüzükteki 
i ve aynı zamanda Türk Dil Kurumunun geçmişinde- 
ki ilk büyük yapı değişikliği bu kurultayda yaşan- 
mıştır. Kuruluş “nizamname”sinin dördüncü madde- 
sindeki Türkiye Cümhuriyeti Maarif Vekili Cemiyetin 
fahri reisidir hükmü Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nda 
kabul edilen ana tüzükte Türkiye Ki/tür Bakanı, Türk 
Dil Kurumunun Başkanıdır biçiminde değiştirilmiş- 
tir. Maarif (Milli Eğitim) veya Kültür Bakanının 
Türk Dil Kurumu Başkanlığını yürütmesi hükmü 
1942 (altıncı madde), 1949 (yedinci madde), 1950 (sekizinci madde) kurul- 
taylarında kabul edilen tüzüklerde korunmuştur. Ancak 1950 yılında yapılan 
genel seçimleri büyük bir çoğunlukla kazanan Demokrat Parti hükümetinin 
Milli Eğitim Bakanı Tevfik İleri, 8 Şubat 1951 tarihinde toplanan Olağanüs- 
tü Türk Dil Kurultayı'nda kurum başkanlığını Milli Eğitim Bakanlarının yü- 
rütmesinin doğru olmayacağını, kurumun bilim adamları tarafından yönetil- 
mesi gerektiğini şu sözlerle açıklayacaktır: 


Dil Kurumu aynı zamanda Türk ilim dilinin bir “Türkçe terimler sistemi” 
dahilinde gelişebilmesi için bu ilim dilinde gene Türk kültür adamlarının ih- 
tiyacı olan terimleri, onların beğenerek ve severek kullanacağı terimler halinde 
hazırlamak vazifesiyle ödevlidir. Böyle bir cemiyetin tamamiyle mill? ve ilmi 
bir hedefe doğru yürümesi ve bu yürüyüş yolunda en ufak siyasi bir endişeye ka- 
bılmaksızın, en ufak bir siyasi baskıya boyun eğmeksizin yalnız ve yalnız 
Türk milletinin mukaddes dili için çalışmasından daha tabi? hiçbir hareket 
tasavvur edemiyorum. Bu sebepledir ki bilkümet teşekkülünde vazifeli ve siyasi 
şahsiyeti haiz bir Mill? Eğitim Bakanının şimdiye kadar olduğu gibi böyle bir 
ilim cemiyetine başkan olmasında ve başkan kalmasında büyük mahzur görü- 
yorum. Bunun için, Türk Dil Kurumunun başkanı, bir devlet, bir siyaset ada- 
m değil, bir dil adamı, bir ilim adamı olmalıdır kanaatindeyim. 
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Ancak, Kurum başkanlığını Milli Eğitim (Kültür) 
Bakanının yürütmesi karşısındaki düşüncenin kurul- 
taylarda ilk kez Tevfik İleri tarafından dillendirilmedi- 
ğini de belirrmek gerekir. 19 Aralık 1949 günü topla- 
nan Altıncı Türk Dil Kurultayı'nda tüzük üzerinde gö- 
rüşmelerin yapıldığı oturumda Kurum Başkanının 
Milli Eğitim Bakanı olduğunu belirten sekizinci mad- 
deye gelindiğinde eski Giresun Milletvekili Hakkı Ta- 
rık Us söz alarak bu maddeye karşı çıkar: 


Efendim, maddenin bu şekilde yazılışı derneklerin tabi? kuruluşuna asla y- 
maz. Mil? Eğitim Bakanı bu derneğin başkanı oluyor, Eğer seçme hakkını 
kullanacak olanlar kendisini seçerse gayet tabiidir. Fakat bu suretle de ileride 
Bakanın kim olacağını bilmeksizin kendisine bir dernek başkanı olarak seçmiş 
olacaktır. Bu şekil, hukuk bakımından, pratik bakımından asla müdafaa edi- 
lemez. Milli Eğitim Bakanının ileride kim olacağı belli olmaksızın bugün ken- 
disine böyle bir başkanlık teveccih edilmesi biç de yerinde bir şey olmayacaktır. 
Bir gün o makama gelecek olan zatın böyle bir vazifeyi kabul etmemek gibi bir 
hakkı hiyarı da vardır. Yani isterse kabul etmeyebilir. O takdirde bu derneğin 
çalışma şekli ne olacak? Tasavvur ediniz, bir hükümet değişikliği olmuştur. 
Herhangi bir zat Mill? Eğitim Bakanı olmuştur. Fakat öyle ki Dil Kurumu- 
nun Başkanı olabilecek bir zat değildir. Yani bu işi üzerine alabilecek iktida- 
rı haiz değildir. Bu kurumda da iye değildir. Zaten iye olmıyan bir zatı, ya- 
ni bizim kütüğümüze geçmemiş olan bir kimseyi başkan yapmamızda, bilmiyo- 
rum, bir yanlışlık olsa gerektir. 


İki yıl sonra toplanacak olağanüstü kurultayda seçimle göreve gelecek ilk 


başkan olacak olan Hakkı Tarık Us, konuşmasını şu sözlerle bitirir: Burada 
rica ediyorum. Komisyon bunu “Kurultayın seçeceği bir başkan” diye tasrih etmelidir. 


Hakkı Tarık Us'tan sonra söz alan Saim Ali Dilemre, TDK'nin herhangi 
bir dernek olmadığını, kurum başkanlığını bakanların yapmasının gereğini 
şu sözlerle ifade eder: 

Efendim, bu bir dernektir; fakat fıkaraperver cemiyeti, hayırseverler gibi falân 
değil, Bize hifkümet, bütçesinden yüzbin lira veriyor. Bu parayı bizim Meclis- 
teki temsilcimiz Mill? Eğitim Bakanı aldı. Sonra Mill? Eğitim Bakanı, bn 


Kurumun Başkanıdır, demek onur ve şeref meselesidir. Yoksa biltün işler, Hak- 
ki Tarık Us arkadaşımız da bilirler ki, ikinci başkanın elindedir. 


Madde üzerinde tartışmalar uzayıp gidince aynı zamanda bir Türk dili 
uzmanı olan dönemin Milli Eğitim Bakanı Tahsin Banguoğlu söz alır. Türk 
Dil Kurumu kurulduğunda dernek olarak akademik niteliği düşünülerek 
başkanlığın Milli Eğitim Bakanı tarafından yürütülmesinin uygun görüldü- 
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gü, kuruluşundan bu yana bu durumun böyle geldiğini 
söyleyerek: Bez ve benden sonra gelecek bütün Mi/l? Eğitim 
? Bakanlarımız, benden evvelki bakanların yaptığı gibi, Ata- 
#ür'ün ileri bir inkılâp fikri uğrunda kurduğu bn Kurumun 
bütün bata ve sevabını üzerlerine almaktan çekinmeyecekler- 
dir, diyerek sözlerini tamamlar. Maddenin değiştiril- 
mesi konusunda verilen önerge kabul edilmeyecektir. 
Ancak iki yıl sonra, Türk Dil Kurumu tarihinde ilk kez 
olağanüstü toplanan Türk Dil Kurultayı'nda kabul edi- 
len tüzükle Milli Eğitim Bakanının Türk Dil Kurumu 
Başkanlığını yürütmesi hükmü sona erecek, Türk Dil Kurumu Başkanının 
üyeler arasından seçilmesi hükmü getirilecektir. 1951 yılındaki kurultayda 
kabul edilen tüzüğün on altıncı maddesine göre kurulrayca Yönetim Kurulu 
için kırk beş üye seçilecek, bunlardan en çok oy alan otuz beş üye asıl, geri ka- 
lanlar da aldıkları oy sıralamasına göre yedek üye olacaklardır. Yönetim Ku- 
rulu, en yaşlı üyenin başkanlığında toplanacak ve kendi içinden bir başkan, 
bir ikinci başkan, bir genel yazman seçecektir. Böylece Türk Dil Kurumunda 
yeni bir dönem başlar. Bir dernek yapısındaki Türk Dil Kurumunun Başka- 
nı, hemen her meslekten kişilerin bulunduğu üyeler tarafından seçilen Yöne- 
cim Kurulu içerisinden seçilecektir. Bu hüküm, izleyen kurultaylarda kabul 
edilen cüzüklerde de yer almıştır. 


Türk Dil Kurumunun yapısında bundan sonraki en büyük yapı değişik- 
liği Anayasa'nın 134. maddesine göre çıkarılan 2876 sayılı Kanun'da yer alan 
hükümlerdir. Anayasa'nın 134. maddesinde, yeni oluşturulan Atatürk Kül- 
tür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu oluşumuna katılan Türk Dil Kurumu ile 
Türk Tarih Kurumu için Atatürk'ün vasiyetnamesinde belirtilen menfaatle- 
rin saklı olup kendilerine tahsis edildiği açıkça belircilmektedir. Yeni dönem- 
de Türk Dil Kurumu Başkanı artık atama yoluyla göreve getirilmektedir. 
Anılan yasanın 43. maddesi ile 7/r£ Di/ Kurumu Başkanının asl? üyelerde bu- 
Junması gereken niteliklere sahip adaylar arasından Yüksek Kurulun görüşü alma- 
rak, Başbakanın önerisi özerine müşterek kararla, yani ilgili Bakan, Başbakan ve 
Cumhurbaşkanının imzalayacağı ve Resm? Gazete'nin yayımlayacağı üçlü ka- 
rarname ile atanacağı hükmü getirilmiştir. 


Türk Dil Kurumuna üye olmanın yolları ve koşulları da zamanla deği- 
şikliğe uğramıştır. Birinci Türk Dili Kurultayı'nda kabul edilen “nizamna- 
me”de Kendisinde kanin? vasıfları bulunan her Türk, Cemiyete âza olabilir denil- 
mektedir. Daha sonraki yıllarda bu madde Kendisinde kanın! şartlar bulunan 
ber Türk, Kuruma üye olabilir (1936), On sekiz yaşını bitirmiş, meden? haklarına 
sahip, Kurumun amacını benimsemiş ber Türk, Kuruma iye olabilir (1942), 22 ya- 
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ımı bitirmiş, medeni haklarına sahip, Kurumun amacını benimsemiş ber Türk, Ku- 
ruma iye olabilir (1949), Yirmi iki yaşını bitirmiş, meden? haklarına sahip, Ku- 
rum'un amacını benimsemiş, Türk dili ile uğraşan ve onunla ilgilenen ber Türk, Ku- 
ruma iye olabilir (1950) biçimlerinde değişikliğe uğramıştır. Olağanüstü 
Türk Dil Kurultayı'nda (1951) ise üyelikler asıl üyelik, şeref üyeliği, yardım- 
cı üyelik, muhabir üyelik olarak belirlenmiştir. Asıl üye olmanın nitelikleri 


ise Yirmi iki yaşını bitirmiş, medeni haklarını kullanma yetkisine sahip bulunan, . 


Kurum'un amacını benimsiyerek Türk diliyle uğraşan ve onunla ilgilenen ber Türk, 
Kuruma üye olabilir sözleriyle ifade edilmiştir. Bu hüküm 1954, 1956 tüzük- 
lerinde küçük bir iki değişiklikle korunmuştur. Ancak 1964 yılındaki Olağa- 
nüstü Kurultay'da kabul edilen tüzükte “her Türk” ifadesi çıkarılarak üyelik- 
lerle ilgili maddelerde düzenlemeye gidilmiştir. 


1 Haziran 1968'de yürürlüğe giren yönetmelikte TDK'de çalıştırılacak 
kişilerde aranacak niteliklerin başında Tğr£ olmak kuralı gelirken 4 Şubat 
1975'te yürürlüğe giren yönetmelikte ise bu nitelik 7.C. zyruğu olmak biçi- 
minde değiştirilmiştir. TDK'nin Anayasa kurumu olarak düzenlenmesinden 
sonra ise TDK'de idari ve mali kadrolarda görev alacak kişilerde aranacak ni- 
telikler, kamu kurumlarında görev alacak kişilerde istenilen niteliklerle aynı 
olacak biçimde düzenlenmiştir. 


Tüzüklere yansımayan, ancak kurultaylarda zaman 
zaman gündeme gelen ve tartışma konusu olan 
TDK'nin bir “bilim kurumu” olduğunun belirtilmesi 
düşüncesi, destek bulamamıştır. Altıncı Türk Dil Ku- 
rultayı'nda tüzüğün birinci maddesi görüşülürken söz 
alan öğretmen Muhârrem Ergin bu maddeye “bilim” 
kelimesinin eklenmesini ister. Ancak bu öneri kabul 
edilmeyecektir. Aynı öneriyi 1951 yılındaki Olağanüs- 
tü Türk Dil Kurultayı'nda da tekrarlayan Muharrem 
Ergin'i bu kez Dr. Zeynep Korkmaz da destekleyecek- j 
tir. Dr. Korkmaz tüzüğün birinci maddesinin 12 Tem- 
muz 1932 tarihinde kurulan Türk Dil Kurumu kamu 
yararına çalışır bir “ilim” derneğidir biçiminde değişti- 
rilmesiyle ilgili bir öneride bulunur. Öneri karşısında 
söz alan komisyon sözcüsü Turhan Eker: Bz “bilim” &e- 
limesi ilave edilince yalnız âlimler girebilecektir. Onun için 
bu maddenin tadiline lüzum yoktur, der. Yapılan oylama 
sonucunda TDK'nin “bilim” kurumu olduğu ifadesi 
tüzüğe giremez. 
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Mevzuatında hukukla, yönetimle, mali durumla ilgili hükümlerin yanı 
sırı TDK'nin çalışma konuları ve programları, görevleri, Kurultayca kabul 
edilen ve gerçekleştirilmesi istenen işlerle ilgili hükümler, hatta kutlanacak 
önemli günlerle ilgili maddeler de yer almaktadır. Birinci Türk Dili Kurul- 
tayı'nın açılış günü olan 26 Eylül'ün Dil Bayramı olarak “kurlulanacağı” 
1932'deki kurultayca kabul edilen “nizamname ve çalışma programı"nın yir- 
minci maddesinde belirtilmektedir. 1936 kurultayında kabul edilen “ana tü- 
zük”te ise 26 Eylülün yanı sıra TDK'nin kuruluş günü olan 12 Temmuz'da 
ve yeni Türk alfabesinin kararlaştığı 30 Ağnstos gününde kendisini kuran ve koru- 
yan Ulu Öndere saygı ve kutlamalarını sunacağı ifade edilmektedir. Yeni Türk 
alfabesinin kararlaştırıldığı tarih olarak 30 Ağustos'un belirtilmesi ilgi çeki- 
cidir. Bu yanlışlık Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nda (1942) kabul edilen tü- 
zükte de sürmüştür. Ancak Beşinci Türk Dil Kurultayı'nda bu tarih 9 Ağus- 
tos olarak düzeltilmiştir. Bilindiği gibi yüce Atatürk, 9 Ağustos 1928 akşa- 
mı Sarayburnu'nda yaptığı konuşmada yeni Türk harflerinin kabul edileceği 
açıklamasını yapmıştı. 1964 yılındaki Olağanüstü Kurultay'da kabul edilen 
tüzükte ise 12 Temmuz, 26 Eylül, 9 Ağustos günleri anılmadan “Dil Devri- 
mi ile ilgili önemli günlerde” törenler düzenleneceği biçiminde değişikliğe 
gidilmiştir. il 

Kurumun çalışma alanları kuruluş “nizamname”sinde yalnızca iş ve ça- 
lışma kollarının adları belirtilerek verilirken Birinci Türk Dili Kurultayı'nda 
kabul edilen “nizamname”ye eklenen “Çalışma Programı”, araştırmaların ve 
yürütülecek çalışmaların kapsamını yedi maddede sıralamıştır. Birinci mad- 
dede Türkçenin gerek Sümer, Eti gibi en eski Türk dilleriyle, gerek Hint-Avrupa, 
Sami denilen dillerle mukayesesinin yapılması vurgulanırken üçüncü maddede 
Türk lehçelerindeki kelimelerin derlenerek lehçeler lhgati, sonra esas Türk Igati ha- 
zırlanması gereğine dikkat çekilmektedir. Güneş Dil Teorisi'nin de işlendiği 
1936 yılındaki Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nda kabul edilen tüzükte ise “iş 
ve çalışma kolları” “üçüncü ayrım”ı oluşturmaktadır. TDK'nin yürüteceği ça- 
lışmaları son derece ayrıntılı bir biçimde belirleyen bu bölümde Türk dilinin 
bütün yönleriyle araştırılmasının yanı sıra Türk lehçeleri üzerine yapılması 


, gereken çalışmalar da dile getirilmektedir. “Çalışma Programı”nda ise Güneş 


Dil Teorisi çalışmalarıyla birlikte Türk lehçeleri araştırmalarına yer verilmek- 
tedir. Radlaf Lügati, Divani Ligat-ir-Türk, Büyük Türk Lügati, Uygur Metinle- 
ri, Yakıt Lügati, Çuvaş Lügatleri, Altay-Aladağ Lügati, Kırgız-Kazak Lügati gi- 
bi ügatlerden ... taranacak fişler ile Türk Lehçeler Lügati yapılması, Türk dilinin 
bütün İebçelerine ai? /ügatler, gramerler ve başka eserler elde edildikçe olduğu gibi, ya- 
but terciime veya şerh yollariyle ortaya konması gibi ayrıntılı bir program veril- 
mektedir. 1942'deki Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nda kabul edilen “Çalış- 
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ma Programı”nda ise Türkçenin yabancı kurallardan ve yabancı sözlerden te- 
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mizlenmesi yolundaki çalışmaların ileri görürülerek yazı dili ile konuşma di- - 


li arasındaki ayrılıkları en aza indirmek, Tör£ Lehçeler Sözlüğü ile Türkiye Türk- 
çesi Sözlüğü hazırlamak gibi maddeler yer almaktadır. Beşinci Türk Dil Ku- 
rultayı'nda kabul edilen on yedi maddelik “Çalışma Programı”nda Türkçe Te- 
rimler Sözlüğü, Diyelekler Sözl, 
istenmektedir. Daha sonraki kurulraylarda kabul edilen tüzüklerde “Çalışma 
Programı”na yer verilmezken “Çalışma Konuları” özel bir bölüm olarak tü- 
züklerde yer almaya devam etmiştir. Ancak “Çalışma Konuları” arasında çağ- 
daş Türk lehçelerine yer verilmemesi dikkat çekmektedir. 1950'deki kurul- 
tayda kabul edilen tüzükte çağdaş Türk lehçeleri üzerine çalışmalardan söz 
edilmez. 1951, 1954, 1956 kurultaylarında kabul edilen tüzüklerde ise çalış- 
ma konularına yer verilmeyecektir. 1964'te toplanan Olağanüstü Kurultay'da 
ve 1973, 1979 kurulcaylarında onanan tüzüklerde TDK çalışma konularına 
yeniden yer verilmeye başlanmışsa da çağdaş Türk lehçeleri çalışmalarına de- 
ginilmemiştir. 


gi, Etimoloji Sözlüğü gibi eserlerin hazırlanması 


Türk Dil Kurumunun yermiş beş yıllık geçmişi içerisindeki bu yapı ve 
yönetim değişikliklerini yaşanan sürecin bir parçası, bir yansıması olarak de- 
Zerlendiriyoruz. Her değişikliğin o günün koşulları içerisinde Türk Dil Ku- 
rumunu daha etkin kılmak, daha güçlü konuma getirmek ve Kuruma daha 
iyi çalışma imkânı sağlamak amacıyla yapıldığına inanıyoruz. Türk Dil Ku- 
rumunun geçen zaman içerisinde yapısında, yönetiminde değişiklikler yaşan- 
mışsa da ilkelerinden sapma görülmemiştir. Kurucusu Atatürk'ün Türk dili 
üzerine sözlerini kendisine ilke edinen Türk Dil Kurumu son yıllarda çalış- 
malarını gelişen bilişim uygulamalarının sağladığı imkânlar sayesinde bilgi- 
sayar destekli olarak yürütmektedir. 


Türk Dil Kurumunda bilgisayar destekli dil bilimi çalışmaları 


Bilişim terimleri üzerine yürütülen çalışmalar, Türk Dil Kurumunun bi- 
lişimle ilgilenmesinin de başlangıcını oluşturmuştur. Birinci kuşak bilgisa- 
yarların gelişmeye ve yaygınlaşmaya başladığı yıllarda Prof. Dr. Aydın Kök- 
sal'ın hazırladığı Bilişim Terimleri Sözlüğü'nü yayımlayan Türk Dil Kurumu 
başta bilişim, bilgisayar, yazılım, donanım, bellek gibi yaklaşık iki bin beş yüz 
terimin dilimize kazandırılmasını sağlamıştır. Ülkemizde kişisel bilgisayarla- 
rın yaygınlaşmasıyla birlikte Türk Dil Kurumu da çalışmalarını bilgisayar 
desteğiyle yürürmeye başlamıştır. Kayıtlarına göre, Türk Dil Kurumuna ilk 
bilgisayarlar 3 Ağustos 1990 tarihinde alınmıştır. Yürütülen araştırmalarla 
ortaya konulan dil malzemesinin bilgisayar ortamına aktarılmasında yararla- 
nılan bilgisayarlar, bir süre sonra merin işleme, sözlük hazırlama, yazım uy- 
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gulamaları gibi çok çeşitli yazılımların üretilmesinde ve yayımlanacak eserle- 
rin baskıya hazırlanmasında, dizgilerinin ve sayfa tasarımlarının yapılmasın- 
da kullanılır olmuştur. 


Türkiye'nin 12 Nisan 1993'te 64 Kbps hızındaki har ile ABD'deki bir 
ağa bağlanarak Genel Ağ (İnterner)'a girmesinden dört yıl sonra, Türk Dil 
Kurumu www.tdk.gov.tr alan adıyla ve 64 kb ile ağ uygulamalarında yerini 
almıştır. Türk Dil Kurumunu tanıtıcı bilgilerin yanı sıra aylık 7ör£ Difi der- 
gisindeki bazı yazıların, Doğru Yazalım Doğru Konuşalım köşesinin ve İmla Kı- 
Javuzu'nun yer aldığı ağ kümesi (teb 5te) bilgi kaynağı olarak sanal orramda 
gelişmeye başlamıştır. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi kataloğunun özel bir 
yazılım aracılığıyla ağ ortamında taramaya açılması ile araştırmacıların Ku- 
rum binasına gelmeden sanal orramda kaynak tarayabilmeleri sağlanmıştır. 


Yetmiş Beş Yıtda Türk Dil Kurumu 


Türk Dil Kurumu ağ kümesinin (we4 sife) kullanıma sunulmasından son- 
ra sanal ortamdaki ziyaretçiler giderek artış gösteriyordu. Ancak, kümenin zi- 
yaretçileri Türk dili konusunda uzman bir Kurum olan TDK'den Türkçe ile 
ilgili daha fazla bilgi kaynağı istiyordu. Özellikle Türkçe Söz/ük, en fazla iste- 
nen kaynakların başında geliyordu. İlk baskısı 1945'te yayımlanan Türkçe Söz- 
fiik'ün yeni baskısının TDK ağ kümesinde yer almaması şiddetle eleştiriliyor- 
du. Türkçe Sözlük'ü sanal ortamda kullanıma açma çalışmaları 2002 yılında 
başladı. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 
19 Marr 2002 gün ve 432/13 kararıyla Türkçe Sözlük'ün geliştirilmiş, geniş- 
letilmiş ve düzeltilmiş hâlinin üniversitelerimizdeki bilgisayar uzmanlarının 
da gönüllü katkılarıyla sanal ortama taşınması adımı atıldı. 


Türkçe Sözlük'ün genişletilmiş en son hâlinin sanal ortamda kullanılabil- 
mesi için gerekli yazılımı Prof. Dr. Yusuf Ünlü geliştirdi. Hazırlanan bu ya- 
zılımda sözlerin türü, kökeni, okunuşu, çevriyazısı, anlamı, içinde geçtiği 
cümle, birlikte kullanıldığı sözlerle oluşturduğu kalıp ifadeler, birleşik söz- 
ler, deyimler ve atasözleri aynı sayfada sunulacaktı. Kullanıcılar veri tabanın- 
da aradıkları sözle ilgili bütün bu bilgilere cek bir tıklama ile ulaşmalıydı. 
Uzun soluklu bir çalışmadan sonra istenilen nitelikteki sözlük yazılımı ta- 
mamlanarak Türk Dil Kurumu sunucusu üzerine kuruldu. 


Sanal orramda kullanıma sunulan ilk sözlüğümüze verilecek adın ne ol- 
ması gerektiği üzerinde de tartışmıştık. Bilişim uygulamalarının getirdiği 
kolaylıkla veri tabanının ve yazılımın sürekli güncelleştirilecek olması, dile 
giren en güncel sözlerin, terimlerin, deyimlerin bu yolla veri tabanında işle- 
necek olması dolayısıyla Göncel Türkçe Sözlük adını vermeyi uygun bulmuş- 
tum. Kısa sürede bu adı benimsedik ve Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 
70. yıl dönümü dolayısıyla 11 Temmuz 2002 günü düzenlenen törende Göy- 
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cel Türkçe Sözlük kamuoyuna ve basına tanıtılarak kullanıma açıldı. Sözlüğün 
kullanıma açılmasıyla birlikte halkın ve basının geniş ilgisi ile karşılaştık. 
Pek çok gazete, televizyon ve radyo; sözlükle ilgili haber, söyleşi, tanıtım 
programı yayımladı. Ağ ortamında çalışan bir sözlük herkese gerekliydi. O 
günlerde Avustralya'dan bir annenin gönderdiği e-postada yazılı olanları hiç- 
birimiz unutamıyoruz. Yıllardır Avustralya'da yaşayan bir anne, bu sözlük sa- 
yesinde çocuklarının ana dilini unurmadan, ana dilimiz Türkçeyi bütün söz 
varlığı ile öğreneceğini yazıyor ve Kurumumuza yüzlerce kez teşekkür ediyor- 
du. Son derece içten yazılan bu ileti hepimizi duygulandırmışu. Benzer teşek- 
kür iletilerinin yanı sıra sözlükce bulunamayan sözler, deyimler, terimler ko- 
nusunda eleştiriler de gelmeye başlamıştı. Gerçekten de sözlükte pek çok ek- 
sik madde vardı. Bu arada yıllardır yapılan baskılarda gözden kaçan yanlışlar 
da yer alıyordu. Kullanıcılar hem eksikleri hem yanlışları e-posta ile bildiri- 
yorlardı. Türkçe Sözlük, bu dilin sahibi ve en yetkin eleştirmeni olan milleti- 
mizin görüşlerine açılmıştı. 

Sözlük veri tabanının ayrıntılı sorgulama ile daha da kullanılır hâle geti- 
rilmesi düşüncemizin yanı sıra kullanıcılardan bu yolda gelen istekler sonu- 
cunda Güncel Türkçe Sözlük'te Ayrıntılı Arama özelliğinin geliştirilmesi çalış- 
malarına başlandı. Prof. Dr. Yusuf Ünlü'nün özverili çalışması sonucunda 
sözlük veri tabanında ayrıntılı arama seçenekleri 2005 yılı sonlarında yazılı- 
ma eklendi. Bu özellikler sayesinde Gönce/ Türkçe Sözlük'te bir sözün geçtiği 
madde başlarını, yabancı dillerden Türkçeye geçen sözleri, örnek cümlelerin 
hangi yazarlardan alındığını, çeşitli bilim dallarındaki terimleri, söz türlerini 
birkaç saniye içerisinde öğrenmek mümkün hâle geldi. Böylece Göncel Türk- 
çe Sözlük daha da işlevsel hâle geldi. 


Kuruluşundan. bu yana Türk Dil Kurumuna gönderilen soruların büyük 
bir bölümünü kişi adlarıyla ilgili olanlar oluşturuyordu. Adların anlamlarını 
veya belirli anlamlardaki adları öğrenmek üzere Türk Dil Kurumuna dilekçe, 
telefon, e-posra ile başvurulmaktaydı. Kişi Adları Sö 
gereksinimi karşılamak amacıyla kurulan Ad Sözlüğü Çalışma Grubu, yaklaşık 
iki yıllık çalışmayla Kişi Adları Sözlüğü'nü hazırladı. Yaklaşık 11 bin adın bu- 
lunduğu Kişi Adları Sözlüğü, Çukurova Üniversitesi Bilgi İşlem Merkezi uz- 
manı Murar Kara'nın gönüllü olarak hazırladığı yazılımla sanal ortamda 2004 
yılı başlarında kullanıma açıldı. Daha sonra Prof. Dr. Yusuf Ünlü, bu yazılı- 
mı daha da işlevsel hâle getirirken Prof. Dr. Recep Toparlı da veri tabanında 
yer alan adları denetimden geçirerek düzenledi. Kişi Adları Sözlüğü'nde adla- 
rın anlamı, kökeni, yani hangi dilden olduğu, kız adi mı erkek adı mı oldu- 
ğu belirciliyor. Zaman zaman yanlış söylendiğine tanık olunan Arapça, Fars- 
ça kökenli adların doğru söylenişleri de sözlükte veriliyor. Kişi Adları Sözlüğü 


zlüğii'nü hazırlayarak bu 
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yazılımının bir başka özelliği de belirli anlamlardaki ve kavramlardaki adla- 
rın elde edilebilmesidir. Bu özellik sayesinde belirli anlamdaki adları Hste hâ- 
linde görerek beğendiği adı çocuğuna vermek isteyenlere bir kolaylık sağlan- 
mıştır. 


Türk Dil Kurumunun ağ ortamında kullanıma açtığı bir başka sözlük de 
Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü'dür. Türkçenin bilim, sanat ve kültür di- 
li olarak daha da gelişmesine katkıda bulunmak amacıyla Türk Dil Kurumu 
bütün bilim ve sanar dallarında terim çalışmaları yürütmektedir. Kuruluşun- 
dan bu yana çeşitli terim sözlükleri yayımlayan Türk Dil Kurumu, son yıllar- 
da terim çalışmalarını ilgili bilim dallarındaki çeşitli üniversitelerden öğre- 
tim üyelerinin katılımıyla oluşturulan çalışma grupları kapsamında yürüt- 
mektedir. Önceki yıllarda yayımlanmış terim sözlükleri ile son yıllarda oluş- 
turulan çalışma gruplarında hazırlanan yeni terim sözlükleri yeni bir yazılım- 
la tek bir veri tabanında toplanmıştır. Çalışmalarını İstanbul'da yürüten Bi- 
lim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü Çalışma Grubunun hazırladığı bu yazılı- 
mın veri tabanındaki seksen beş terim sözlüğünde 170.000'i aşan terim var- 
lığı bulunmaktadır. Sürmekte olan terim çalışmalarıyla ilgili görüşlerin, eleş- 
tirilerin iletilebildiği bu yazılım sayesinde terim çalışmaları olabildiğince ge- 
niş katılımlı ve herkesin eleştirisine açık bir biçimde yürütülmektedir. Ara- 
nan bir terimin ilgili bütün bilim dallarındaki kullanımlarının cek bir sayfa- 
da görüldüğü bu yazılımın veri tabanı her geçen gün geliştirilmektedir. 


Sürmekte olan terim çalışmalarıyla ilgili görüşlerin, eleştirilerin ilecile- 

bildiği bu yazılım sayesinde terim çalışmaları olabildiğince geniş katılımlı ve 
herkesin eleştirisine açık bir biçimde yürütülmektedir. 
Türk dünyasında ortak ilecişim dilinin geliştirilmesine katkıda bulun- 
mak amacıyla Türk Lehçeleri Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı, Türk Dil 
Kurumu ve Yesevi Üniversitesinin ortak çalışması olarak sanal ortamda 
hetp://lehceler.yesevi.net adresinde kullanıma açılmıştır. Yaklaşık 7.500 sö- 
zün yer aldığı bu sözlükte Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan, Başkurt, Kazak, 
Kırgız, Özbek, Türkmen, Uygur Türkçeleri söz varlığından örnekler bulun- 
maktadır. Herhangi bir Türk lehçesindeki bir sözün Türkiye Türkçesindeki 
veya bir başka Türk lehçesindeki karşılığı birkaç saniye içerisinde görülebil- 
mektedir. 


Türk Dil Kurumu bu sözlüklerin yanı sıra Derleme Sözlüğü'nün, Tarama 
Sözlüğü'nün, Tarihsel Sözlük'ün, Deyimler Sözlüğü'nün, Atasözleri Sözlüğğü'nün, 


bilişim uygulamaları sayesinde çok amaçlı olarak kullanıma açma çalışmasını 
da yürütmektedir. Yaklaşık altı yüz bin sözden oluşacak bu söz varlığı, bili- 
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şim uygulamaları ile herkesin elinin altında olacaktır. Basılı biçimleri bir ki- 
caplığı dolduracak kadar geniş olan bu sözlükler ancak kütüphanelerde veya 
dil bilimcinin kitaplığında rastlanabilecek niteliktedir. Herkesin evinde, iş 
yerinde bu sözlükleri bulundurması mümkün değildir. Rasrladığı bir hukuk 
rerimini, bir deyimi, yerel bir sözü veya tarihi metinlerde geçen eski bir sözü 
bulmak isteyen bir kişinin kütüphane kütüphane dolaşmasına gerek kalma- 
dan bir çırpıda ulaşabileceği bu sözlük veri tabanı, Türkçenin söz varlığını iş- 
levsel hâle getirecektir. Türkçedeki belirli bir anlam ve kavram alanındaki söz 
varlığı birkaç saniye içerisinde meraklısına sunulabilecektir. 


Türk Dil Kurumu arşivindeki Türk dili ile ilgili belgelerin camamı sa- 
nal ortama aktarılmıştır. Türk Dil Kurumunun 75 yıllık arşivi, http://tdkki- 
taplik.org.cr adresinde herkesin hizmetine sunulmuştur. Güneş Dil Teorisi ile 
ilgili Kurum arşivindeki bütün belgeler, yazışmalar, Kurultay tutanakları, dil 
tartışmaları üzerine yazılanlar da bu sunucuda yer almaktadır. 


Sanal ortamdaki bu çalışmalarımızın yanı sıra doğru ve güzel Türkçenin 
geliştirilerek yaygınlaştırılması amacıyla her gün binlerce kişiye e-posta ileti- 
si ile Türkçe Sözlük'en ve Yabancı Kelimelere Karşılıklar kitabından seçilen iki 
söz ücrersiz olarak gönderilmektedir. 


Sağlanan özel bir yazılımla, Türk Dil Kurumu binasında düzenlenen söy- 
leşiler, konuşmalar, açık oturumlar, bilgi şölenleri ve diğer etkinlikler sesli, 
görüntülü ve canlı olarak Genel Ağ'da yayımlanmaktadır. Erkinlikleri canlı 
olarak izleyemeyenlerin daha sonra yararlanmaları için bant kayıtları da ağ, 
kümesinde curulmaktadır. Dileyen kişi, geçmiş toplantıların bant kaydını iz- 
leyebilmekte, harra bu kayıtları bilgisayarına aktarabilmektedir. 


Türk Dil Kurumunun yalnız yermiş beş yılda yaptığı çalışmalar değil 
son iki üç yılda yapcığı çalışmaları anlatmak bile sayfalar tutacaktır. Türk Dil 
Kurumu Türk İşaret Dili'nin ölçünlü hâle getirilmesi, Türk destanlarının, ta- 
rihsel sözlüklerin ve tarihsel dil bilgilerinin, eski Türk yazıtlarının yayımlan- 
ması, kitle iletişim araçlarında Türkçenin doğru ve güzel kullanımı, iş yeri 
adlarının Türkçeleştirilmesi gibi Türk dili ile ilgili pek çok konuda etkinlik 
yürütmektedir. z 

Bu yazıda Türk Dil Kurumunun yermiş beş yıllık geçmişinin bir özetini, 
yaşanan gelişmeler ve yürütülen etkinliklerle birlikte sunmaya çalıştık. Türkçe- 
nin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, özleştirilmesi çalışmalarını yürüterek 
Türkçenin öz güzelliğinin ortaya çıkarılması ve yeryüzündeki diller arasında de- 
Zerine yaraşır yüksekliğe eriştirilmesi uğrunda çalışmalar yürüten Türk Dil Ku- 
rumuna bu uğurda daha nice yetmiş beş yıllar diliyoruz. “Dünya durdukça Türk- 
çe var olacak, Türk Dil Kurumu da Türkçe için çalışmalarını sürdürecektir”. 
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75 Yılda Türk Dil Kurumunun 
Gerçekleştirdiği Dil Bilgisi Çalışmaları 
ve Beklentilerimiz 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Temmuz 1932 tarihinde Tör& Dı/i Tetkik Cemiyeti adıyla kurulup 
/2 daha sonra Türk Di/ Kurumu adını alan kuruluşun ilk tüzük tas- 
lağı, M. Kemal Atatürk tarafından çizilmiştir. Bu taslağa göre 
Çemiyet “Sözlük-Terim”, “Gramer-Sentaks”, “Etimoloji” ve “Dilbilim” ko- 
nularında çalışacaktı. Cemiyetin amacı: “Türk dilinin öz güzelliğini meyda- 
na çıkararak onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştir- 
mek” olarak belirlenmişti. Tüzükte çok genel anlatımla belirtilmiş olsa da 
Cemiyetin Türk diline çok yönlü bir yöncemle el atması gerektiği açıkça gö- 
rülüyordu. Dil, bücün bir ulusu ilgilendiren çok önemli bir konu olduğu ve 
Dil Devrimi ile de yeni bir kültür atılımı yapılmakta olduğu için, hem dili- 
mizi kendi öz benliğine kavuşturacak nitelikteki çalışmalarda hem de daha 
sonraki gelişmelerle ona yön verecek nitelikteki bilimsel araştırmalarda, sağ- 
lıklı bir yol izlenmeli idi. Bu nedenle dil konularının önce bütün ayrıntıları 
ile bir kurultayda ele alınıp tartışılması uygun bulundu. Bu kurultayda, ül- 
kenin söz sahibi birçok yetkilisinden ve aydınlarından görüşler alınacak, ona 
göre sağlıklı bir çalışma yöntemi belirlenecekti. Bu düşünce ile 26 Eylül-5 
Ekim 1932 tarihleri arasında, İstanbul'da Dolmabahçe Sarayı'nda Birinci Türk 
Dili Kurultayı toplandı. Atatürk'ün de yakından izlediği bu kurultayda, dö- 
nemin önemli siyasileri dışında, ülkemizin ünlü edebi şahsiyetleri, öğretmen- 
ler ve tanınmış gazete yazarları da yer almıştır. 


Kurultayda, “konferans” adı altında çeşitli bildiriler sunulmuş ve görüş- 
ler ortaya atılmıştır. Bunlar taşıdıkları temel görüş açısından şöyle bir sınıf- 
landırmadan geçirilebilir: 


1. Dilin kökeni ve Türkçenin Hinc-Avrupa, Hami-Sami, Eti (Hirit) ve 
Sümer dilleri karşılaştırılması temelindeki bildiriler, 
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2. Tarih öncesi döneme inmeden Türkçeyi kendi tarihi gelişme koşulla- 
rı içinde ele alıp dilin yapısını ses bilgisi, şekil bilgisi, kelime dizimi ve an- 
lam bilimi açısından ortaya çıkarma temelindeki bildiri ve görüşler, 

3. Dilimiz, aydın zümreyi temsil eden divan edebiyatı dilinde ölmüş; 
halk dilinde ve halk edebiyatında yaşamakta olduğundan, onu yabancı ögeler- 
den temizleyip kendi benliğine kavuşturma cemelindeki görüşler, 

4. Başlıca, Hüseyin Cahit (YalçınYin savunduğu, dilin kendi doğal akı- 
şına bırakılıp ona el atılmaması yolundaki görüş ve karşılaştığı tepkiler, 

5. Türk dilinin asri ve medeni ihtiyaçları ve cerimler konusundaki bildi- 
rilerdir. 


Türk dili Osmanlı İmparatorluğu döneminde, Osmanlı Türkçesi dediği- 
miz üç dilli melez dil yapısı içinde yüzyıllarca ihmale ve yıkıntıya uğrayarak 
hor görülegeldiği için Dil Devrimi ve Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurul- 
ması ile girilen yeni dönem, milli kültürün uyanışı ve bir kültür bilinçlenme- 
si dönemi idi. Bu uyanışın verdiği heyecanla, Türk dilinin öteki dillerle iliş- 
kisine ve tarih öncesi dönemlere kadar uzanan konuşma ve dilekler yer alabi- 
liyordu. Bu bakımdan böyle duyarlı bir kurultayda bu cürlü konuların ele alı- 
nışını da olağan karşılamak gerekir. 


Kurultayın hemen ardından 17 Ekim 1932 tarihinde, kurultayca seçilen 
Merkez Yönetim Kurulu, Kurultayda, Türk dili konusunda köklü işlerin ya- 
pılmasına karar verildiğini temel görüşler hâlinde açıklamıştır. Bu temel gö- 
rüşler arasında, Türkçenin yapısını ve bağlı bulunduğu oluşum kurallarını 
belirleyerek dil bilgisi ile söz dizimini ortaya koyacak çalışmalar yapılması 
konusu da yer alıyordu. 


Görülüyor ki hem Türk Dili Terkik Cemiyetinin Aza Tö/zük'ünde hem 
Birinci Türk Dili Kurultayı'nda okunan bildirilerin yukarıda 2. bölümde ele 
alınan nitelikte olanlarında hem de Merkez Yönetim Kurulunun açıkladığı 
çalışma programında, dilimizin yapısını her yönü ve tarihi gelişmesi ile orra- 
ya koyacak çalışmaların da yapılması gerekli görülüyordu. 


Bu konu elbette ötekiler kadar önemli idi. Çünkü Osmanlı Devleti'nin 
yeni gelişmelere açık olan Tanzimat ve Meşrutiyet Dönemlerinde bile, yazı- 
lan gramerler hep Kavajd-i Osmaniye başlığını taşıyor ve Türkçe, niteliği ba- 
kımından kendisi ile hiçbir yakınlığı bulunmayan Arap dilinin gramer kalıp- 
larına sokularak işleniyordu. Dilimiz gibi, dil bilgisi kitaplarımız da Arapça 
ve Fransızca gibi yabancı kalıpların saldırısına uğramış durumdaydı. 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Bilindiği üzere bir dilin iki temel dayanağı vardır. Bunlardan biri söz 
varlığı öteki de dil bilgisidir. Dilin tarih boyunca birikriregeldiği zengin söz 
varlığı nasıl o varlığı içine alan sözlükler ile konuşuyor ve gelecek kuşaklara 
aktarılabiliyor ise, dilin sistem yapısı ve bu yapıyı oluşturan dil kuralları da 
dil bilgisi kitaplarında yerini bulmaktadır. Dil bilgisi aynı zamanda dilin 
sağlıklı gelişmesinin ve gelecek kuşaklara sağlıklı ölçüler içinde aktarılması- 
nın da sağlam bir dayanağıdır. 


Yalnız, Dil Devrimi'nin uygulama aşamasına geçildiği zaman, biz, dilin 
bir an önce Türkçeleştirilip halkın diline sinmemiş Arap-Fars kelime ve ku- 
rallarından arındırılarak yerlerine eski eserlerden ve halk dilinden derlenen 
sözlerin ya da türetme yolu ile kurulan yeni kelimelerin geçirilebilmesi için 
önce bir seferberlik hâlinde derleme ve tarama aşamasına girilerek Derleme ve 
Tarama Dergilerinin hazırlandığını görüyoruz. 1932-1934 arası yıllar dil se- 
ferberliğinin gerekli kıldığı bu türlü çalışmalarla geçmiştir. 1934-1936 yıl- 
ları arasındaki dönem ise, ilk dönemde devrimin verdiği heyecanla dilde bir 
“tasfiyecilik” durumu ortaya koyan çalışmaların yeni bir süzgeçten geçirilerek 
durultma dönemine girilmesi diye nitelendirilebilir. Bu iki dönemin kurul- 
raylarında da daha çok dilin köklerine ve öteki dillerle olan ilişkilerine ağır- 
lık verilmiştir. Böylece, devrim heyecanının getirdiği ve daha çok gönüllüle- 
rin katıldığı derleme, tarama çalışmaları ve bunlara dayanılarak yapılan uy- 
gulamalar bir süre sonra birrakım sıkıntılar ortaya çıkarmıştır. Bu işin sürek- 
li olarak ama uzmanlar tarafından sistemli bir yöntemle ele alınması gereği 
daha ilk denemelerde anlaşılmıştı. Ancak, böyle bir kültür uyanışının ifadesi 
olan çalışmalar da sürüyordu. Bu temkinli ölçü dolayısıyla 1936-1938 yılları 
arasındaki çalışmalar daha çok terimler konusunda yoğunlaşmıştır. Hatta 
Atatürk, kendi hazırladığı matematik ve geometri terimlerine dayanarak yaz- 
dığı bir geometri kitabı ile bu yönde örnek bir öncülük de yapmıştır. 


Dil bilgisi konularına gelince: 


Bu konu Tizük'te ve çalışma programında bütün açıklığı ile yer almış ol- 
masına rağmen, hemen ayrınulı bir çalışma aşamiasına geçilememiştir. Nede- 
nine gelince: Bilindiği üzere Osmanlı Devleti'nde Türkçe hep geri plana itil- 
miş, sürekli devrede olan medrese eğitimi dolayısıyla hep Arap ve Fars gra- 
merlerine ağırlık verilmişti. Dil bilgisi çalışmaları ve dil bilgisi yazarlığı açı- 
sından oldukça hareketli bir dönem Tanzimar Dönemi'dir. Bu dönemde, Tan- 
zimac hareketi ile Batıya yönelmiş olan Osmanlı roplumu, siyasal ve sosyal ya- 
pıdaki değişimler dolayısıyla, ister istemez dilde sadeleşme hareketine ve dil 
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bilgisi çalışmalarına da ağırlık vermişti. Bu dönemde, dilin uygulamada de- 
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ğil ama düşünce olarak bilinçli bir konu hâlinde ortaya çıkması, o güne kadar 
geri plana itilmiş olan Türkçenin de ele alınması ve gramerinin yazılması ge- 
reğini ortaya koyuyordu. Nirekim 1851 yılında Enci/men-i Dânişin kuruluşu 
ile Osmanlı Türkçesinin gramerlerinin yazılması karar altına alınmıştı. İşte 
böyle bir anlayış değişimi sonunda Ahmet Cevdet Paşa ile Fuat Paşa'nın bir- 
likte yazdıkları Karwaid-i Osmaniye'den başlayarak 1910 yılına kadar epey gra- 
mer yazılmıştır. Ama bu gramerlerin hepsi de Osmanlı Türkçesi gramerleri 
niteliğinde idi.! Türkiye Türkçesi ile ilgili dil bilgisi kitaplarının başlangıcı 
1908 yılına kadar uzanır. Bu dönemin yazarları, genellikle üç dilin karışma- 
sından oluşan Osmanlı Türkçesini değil, doğrudan doğruya Türkçeyi temel 
alan yeni bir anlayış ve yeni bir görüşle işe koyulmuşlardı. Bununla birlikte 
1908'den 1928 Yazı Devrimi'ne kadar uzanan yıllarda yazılan dil bilgisi ki- 
taplarına yöntem bakımından batıdaki dil bilgisi anlayışı örneklik etmiştir. 
Böyle bir anlayışla eser veren ilk dil bilgisi yazarı da Hüseyin Cahit (Yal- 
çın)'tir. Hüseyin Cahit'in dört ayrı eğirim basamağı için hazırladığı Türkçe 
Sarf ve Nahiv adlı okul gramerleri (1908-1910), böyle bir temel görüşün ürü- 
nüdür. H. Cahit Edeb? Hatıralar-adlı eserindeZ, neden böyle bir dil bilgisi ha- 
zırlama gereğini duyduğunu, siyasi yaşamda olduğu gibi dilimizde de kapi- 
tülasyonların varlığına bağlamıştır. Dilde yabancı kuralların egemen olması 
yüzünden Türkçenin yalnız bağımsızlığını değil, adını bile yitirdiğini dile 
getiren? Hüseyin Cahit'in yazdığı dil bilgisi kitapları, Türkçenin varlığını is- 
parlama kararına dayanan kitaplardır. 

Bundan sonra 1908-1928 arası yıllarda A. Cevar (Emre), Köprülüzade Fu- 
at-Süleyman Saip, Mithat Sadullah (Sander), M. Baha, Peyami Safa, İbrahim 


Nemci (Dilmen), Necmettin Halil (Onan)-Ahter (Onan) vb. tarafından yazıl- 
mışi okul gramerleri ve genel nitelikte birtakım dil bilgisi kitapları vardır. 


Burada 1908-1928, 1928-1932 ve daha sonraki yıllarda yazılan dil bil- 
gisi kitaplarına yer verişimizin nedeni, Dil Devrimi başlatıldığı zaman ön 


“Tanzimat Dönemi dil bilgisi kitapları hakkında geniş bilgi için Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grame- 
ri (Şekil Bilgisi), TDK yay., Ankara 2003, s. CV-CXVI “Türkiye Türkçesi Gramerlerinin Tarihi Ge- 
lişme Süreçleri” bölümüne bk. 


isi 


Bu di! bilgisi kitabı üzerine ayrıntılı bilgi için L. Karahan - D. Ergönenç, Höteyin Cahit, Türkçe Sarf 
re Nahiv, TDK yay., Ankara 2000, “Giriş” böl., s. XI-XVI1e bk. 
Nor 2'de gösterilen eserin s. XVL'ye bk. 


e) 


4 Bu konuda daha geniş bilgi için Z. Korkmaz nor 1'de age, 5. CXİJI ve diğerleri; Z. Korkmaz, “Türki- 
ye Türkçesi Üzerindeki Gramer Çalışmaları", TDA Y-Bef/eren 2002/1, $. 43 ve diğerlerine bk. 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 
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plana alınması gereken çalışmaların dilin Türkçeleştirilmesi yolundaki çalış- 
malar olduğunu, o yıllarda Milli Eğitim Bakanı aynı zamanda Kurumun da 
doğal başkanı olduğundan, dil bilgisi ile ilgili gereksinimlerin Milli Eğitim 
Bakanlığının devreye girmesi ile karşılandığını dile getirmek içindir. Dilimi- 
zin yapısındaki ağırlıklı Arapça ve Farsça dil bilgisi kurallarından arındırıla- 
rak Türkçeye dayalı yapısının orraya konabilmesi, ister istemez dili özleştir- 
me çalışmalarına ağırlık verilmesini gerekli kılıyordu. Dil bilgisi alanındaki 
çalışmalar bundan sonra ele alınabilirdi. 


Gerçi böyle bir ölçünün benimsendiği yönünde kesin ve belirgin bir 
açıklama yoktur. Yalnız, yapılan uygulamaların akışına ve 1928 yılında Ah- 
mer Cevat (Emre) tarafından hazırlanan Gramer Layihası ile 1931 yılında ay- 
nı yazar tarafından hazırlanan Mzhfasar Türkçe Grameri'nin “Giriş” bölümün- 
deki açıklamalara bakınca, böyle bir sonuca ulaşmak güç olmuyor. Yukarıda 
belirtildiği üzere, aslında konunun doğal gereği de böyle bir sıralamayı 20- 
runlu kılıyordu. 


© 1928 yılında Latin alfabesi temelindeki Türk alfabesinin kabulünden 
sonra, dil bilgisi açısından günün gereksinimini karşılayacak çalışmalar, as- 
lında Tür& Dili Encijmeni tarafından gerçekleştirilmeye çalışılıyordu. 1928 yı- 
lında M. Kemal'in önderliğinde Yazı Devrimi'ni hazırlayan bu Encümen 
Gramer Hakkında Rapor'un eki olarak 69 sayfalık Muhtasar Türkçe Grameri de 
yayımlamıştı, Bu gramer'in “Gramer Sarf Hakkında Rapor” bölümünde (5. 
6), Arap gtamerciliği anlayışından bütünüyle ayrılınmış olduğu belirtilmiş- 
tir. Burada, büyük medeni milletlerin gramerlerinde, o dilin ses yapısını ele 
alan ses bilgisi (savtiyar), şekil yapısını ele alan şekil bilgisi (şekliyat) cümle 
ve ibare yapısını işleyen cümle bilgisi (nahiv), üslup, anlatım biçimi (tarz-ı 
beyan) bölümlerinin bulunduğuna işaret eden açıklamalar yer almıştır. Üze- 
rinde durulan bir başka konu da şudur: 


1928 yılında bir Yazı Devrimi geçirilmiş olduğundan, Arap ve Fars dille- 
rinin klişeleşmiş imla özellikleri ve yazılışlarına bağlı Arap yazısından Latin ya- 
zısına geçerken, bizim için önemli olan hususun, yeni kabul edilen alfabenin di- 
limizin seslerini klişeleşmiş imla kurallarına bağlı kalmadan nasıl karşılayabile- 
ceğini göstermekti. Burada bizim ses kurallarımızın basit olduğuna, öğrenilme- 
sinin ve öğretilmesinin kolaylığına işaret edilmiş; alfabemizin dilin kulakla işi- 
cilebilen seslerine dayanılarak nasıl düzenlendiği anlatılmıştır. 


Görülüyor ki, yukarıda sözü geçen raporda, Yazı Devrimi'nin gereği ola- 
rak, güncel bir konu hâlindeki imla kurallarının halka tanıtılması işleriyle 


67 


68 


75 Yılda Türk Dil Kurumunun Gerçekleştirdiği Dil Bilgisi Çalışmaları ve... 


uğraşılıyordu. İmlayı dilin ses yapısı açısından basicleştiren bu açıklamalar- 
dan sonra, dilin şekil yapısı özelliklerine geçilerek Encümen tarafından özet 
olarak bu özellikler açıklanmıştır. Daha sonra 1931 yılında, Ahmer Cevat 
(Emre) tarafından geleneksel dil bilgisi anlayışından ayrılarak dilin kendi 
özelliklerinden çıkarılacak düşünce-duygu inceliklerini geliştirme temeline 
dayanan Yeni Bir Gramer Metodu Hakkında Layiha/ adlı bir kılavuz kitap çı- 
karılmıştır. Ahmet Cevat bu layihayı hazırlarken hem Ferdinand Brunot'nun 
“düşünce ve dil” L pense ef İz Langue adlı eserinden hem de Ferdinand De Sa- 
ussure ve Bally'nin eserlerinden yararlanmıştır. Oradaki düşünceleri Türkçe- 
ye uygulamaya çalışmıştır. 503 sayfalık eser: 


I. Eski ve Yeni Dil Bilgileri, 
TI. Lisan: Lisanın Mahiyeti ve Değişmesi hakkında prensipler, 


TI. Kelimelerin Nevileri konularını içine alan bir Giriş (Medhal) bölü- 
münden sonra, dil bilgisi ile ilgili on temel bölüme ayrılmıştır. 


Milli Eğicim Bakanlığınca oluşturulan Muallimler Komisyonunun ver- 
diği bir kararla, 1932-1934 yılları arasında, okullarda, bu psikolojik yöntem- 
le hazırlanmış dil bilgisi kitapları okutulmaya başlanmıştı. Ancak, sonuç ba- 
şarılı görülmediği için bundan vazgeçilmiştir. Daha sonra Aratürk'ün öncü- 
lüğündeki değerlendirmelerde, yapılacak çalışmalarda Arap, Fars ve Fransız 
gramer kalıplarının taklidine son verilerek dilimizin kendi yapısına dayanan 
bir gramer anlayışının gerekli olduğuna karar verilmiştir. Ahmet Cevat Em- 
re tarafından hazırlanan ve TDK tarafından yayımlanan Türkçede Kelime Teşki- 
fi Hakkında Bir Anket: Birinci Kısım Müştak Süzler (Ankara 1933); Söz Türel- 
me Kuralları Hakkında Yeni Bir Anket: Ekler Lugatçesi 1 (İstanbul 1934), Dil 
Yazıları Türkçenin Etimolojisi İçin Metot Araştırmaları (İstanbul 1934); Etimo- 
loji, Morfoloji ve Fonetik Bakımından Türk Dili (Ankara 1935) adlı yayınlar, dil 
bilgisi alanında yöntem ve içerik bakımından yenilik arayışına girmiş küçük 
denemelerdir. Bu arada Milli Eğitim Bakanlığınca okullar için dil bilgisi 
derslerinin 1. ve 2. kısımları da bastırılmıştır (İstanbul 1936). Yalnız yapılan 
denemelerde, Türkçenin dil bilgisi çalışmaları daha sağlam bir temele otur- 
tulamadığı için bu ilk denemelerden sonra Milli Eğitim Bakanlığı TDK ile 
bağlantılı olarak 1940 yılında, bir kılavuz gramer hazırlarma işine girişmiş- 
tir. Tahsin Banguoğlu tarafından hazırlanan ve Mill Eğitim Bakanlığınca 


5 Maarif Vek. Devler Matbaası, 1931, 504 6. 
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ve okullardaki dil bilgisi dersleri için öğretmenlere kılavuz görevi yapacak 
olan bu eser, Ana Hatlariyle Türk Grameri'dir.© Bu kitap hazırlanırken hem 
modern gramerciliğin yöntemi kullanılmış hem de konuların işlenişinde 
Türkçenin yapı ve işleyiş ölçülerine dayanılmıştır. Bu kısa fakar özlü gramer, 
daha sonra hazırlanan dil bilgisi kitaplarına yöntem ve içerik bakımından bir 
öncülük etmiştir. 

Görülüyor ki 1928-1940 yılları arasındaki dönem, gramercilik açısın- 
dan, Dil Devrimi'nin özüne uygun bir anlayışla bir arayış ve kendine dönüş 
niteliğindedir. Onun için Türk Dil Kurumunun dil bilgisi çalışmalarında, 
deneme ve arayış dönemini geride bırakarak daha verimli bir yola girdiği dö- 
nem, 1945 yılından günümüze kadar uzanan yılları içine alan dönemdir. 


Kurum yayını olmamakla birlikte Osmanlı Türkçesinin yapısını, Fran- 
sız gramercilik anlayışına göre çok ayrıntılı bir biçimde ele alan önemli ve 
kapsamlı bir eser de daha 1920 yılında Fransız Doğu Bilimcisi Jean Deny'in 
Fransız üniversite öğrencileri için hazırlamış olduğu Grammaire de /a Lan- 
gune Turgne (Dialecte Osmanlı) adlı? eseridir. Bu eser Milli Eğitim Bakanlı- 
Eınca Ali Ulvi Elöve'ye çevirtilerek T7r£ Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi) adı 
ile8 yayımlanmıştır. Daha sonraki yıllarda okullar için hazırlanan ve TDK 
rarafından da bastırılan dil bilgisi kicapları bu eseri de kaynak olarak kul- 
lanmışlardır. 


Türk Dil Kurumunun dil bilgisi alanındaki çalışma ve yayınları 1.-Ki- 
taplar, İl.-Makaleler olmak üzere iki ana gruba ayrılabilir. Şimdi bu yayınla- 
rın temel özelliklerini dikkate alarak önce kitaplar daha sonra da toplayıcı ni- 
telikze olmak üzere makaleler üzerinde duralım: 


1. Kitap yayınları 


Türk Dil Kurumunun dil bilgisi alanındaki kitap yayınları 1983'cen ön- 
ceki yıllarda Gramer Kolu, 1983'ten sonraki yıllarda da Gramer Bilim ve Uy- 
gulama Kolu aracılığı ile yaptığı çalışma ve yayınlardır. 


Türk Dil Kurumunun bu çalışma ve yayınlarını nitelikleri bakımından 
kendi içinde şöyle bir sınıflandırmadan geçirerek incelemek mümkündür. 


6 Maarif Vek. yay., İstanbul 1940, 96 s. 
7 Paris 1920-1921, XXX41218 5. 
8 Maarif Vek. yay., İstanbul 1941, XXI41142 5. 
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1. Türkiye Türkçesinin bütün bölümlerini içine alan dil bilgisi eserleri, 

2. Dil bilgisinin tek bir ana bölümünü veya belirli bir konusunu ele alıp 
dar veya geniş kapsamlı olarak işleyen eserler, 

3. Türkiye Türkçesinin dil yapısını bağlı bulunduğu lehçeler grubu için- 
de ele alan eserler, 

4. Türk dilinin tarihi dönemlerdeki bir kesitinin, bir lehçesinin yahut da 
bürününün yapısını ele alan ve başka dillerde yazılmış olan eser veya kaynak 
eser niteliğindeki dil bilgisi kitaplarından yapılan çeviriler, 

5. Yapılacak yeni çalışmalara çeşicli yönlerden ışık tutması açısından 
Türkçenin veya Türkiye Türkçesinin tarihi dönemlerine ait gramerlerin, mo- 
dern dil bilgisi yöntemine uyularak ve sadeleşririlerek yeniden yayımlanması 
biçimindeki eserler, 

6. Dilimizin tarih? dönemlerine ait edebi eserleri hem metin olarak hem 
de dil bilgisi açısından işleyip değerlendiren eserler, 

7. Yaşayan lehçe gramerleri, 

8. Dilimizi genel dil bilimi yöntemi ile ele alan eserler, 

9. Dil bilgisi ve dil bilimi alanı ile ilgili cerim sözlükleri, 

10. Dil bilgisi sorunlarını orraya koyan eser ve yayınlar. 


Şimdi bu gruplardan her birini teker teker ele alarak kısaca değerlendir- 
meye çalışalım. 


Dil bilgisi açısından Türkiye Türkçesinin bütün bölümlerini içine 
alan eser ve yayınlar? 


Bu nitelikteki ilk eser, Ahmet Cevat Emre'nin Törk Dilbilgisi: Türkçenin 
Bugünkü ve Geçmişteki Gelişmeleri Üzerine Gramer Denemesi (Ankara 1945, 
615 5.) 


Emre, kitabının Ön Söz, Giriş ve Son Söz, bölümlerinde, IV. Türk Dil 
Kurultayı Gramer Komisyonunun Kurumdan “akademik” nitelikte bir gra- 
mer hazırlanmasını istediğini, kendisinin Türk dil bilgisinin modern dil bi- 
limi ölçülerine uygun olarak yazılması konusunda 1928 yılından beri müca- 
dele verdiğini dile getirmiş; aslında Dil Encümeninin de ortaya konulacak 
gramerin modern dilcilik anlayışına uygun ölçülerle yazılması gereğine işaret 


9 Aşağıda yazar adları verilirken, Dr., Yrd. Daç., Doç. ve Prof. gibi unvanlar belirtilmemiştir. 
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ettiğini göz önünde bulundurarak eldeki eserin bu isteği yerine gerirmek üze- 
re kaleme alındığını bildirmiştir. 


30 yıllık birikim ve tecrübeye dayanan, deneme niteliğindeki böyle bir 
eserin bölümlerinin ve yönteminin de kendi tasarladığı plan çerçevesinde ele 
alındığını belirten yazar, “akademik” bir dil bilgisinin ancak Türk Akademi- 
sinin kuruluşundan sonra ortaya çıkabileceğini beliremiştir. Emre, bu sözler 
. ile derinlemesine akademik nitelikte bir eser ortaya koymanın güçlüklerine 
işarer ermek istemiştir. 


Ona göre bir dil bilgisi kitabının ilk ana konusu “anlatım” yani “cümle 
bilgisi” olmalıdır. Bu nedenle kitap: 1. Aylam Bakımından Kelimeler (s. 19-75), 
1. Yapılış Bakımından Kelimeler (s. 78-265), HI. Söz Dizimi Bakımından Kelim- 
leer (s. 267-579) olmak üzere başlıca üç ana bölüme ayrılmıştır. 


Ahmer Cevar Emre'nin T/r£ Di? Bilgisi adlı bu eserini günümüz dil bil- 
gisi anlayış ve ölçüleri ile gözden geçirirsek, önemli birrakım eleştiri nokta- 
ları bulunabilir. Ancak, o yılların ortamında, Arap gramerciliği anlayışından 
uzaklaşarak Türkçenin yapı ve işleyiş ölçülerini temel alan bir yenilik taşıdı- 
ğı için elbette önemli bir aşama olarak kabul edilebilir. 


Birdel,ll ve Hi. Türk Dil Kurultaylarında alınan kararlar uyarınca, Türk 
Dil Kurumu, Türk dilinin öceki dünya dilleri ile olan kökenlik ilişkilerine yer 
vermişti. Aradan geçen on beş yıl boyunca, Türkçeyi 20. yüzyıl kültürünü 
temsil eden büyük Avrupa dilleri düzeyine ulaştırma yönündeki Türkçeleşme 
ve terim çalışmalarına ağırlık verdiği için, bu temeldeki ön çalışmalardan son- 
ca dil bilgisi konularına daha yoğun biçimde eğilerek bir “anâ gramer” yazıl- 
ması gereksinimini duymuştur. Dolayısıyla Emre'nin bu kitabı, o günün ko- 
şullarında böyle bir gereksinimin ilk denemesi olarak kabul edilebilir. 


TDK'nin yayın listesinde yer alan elle tutulur ikinci bir yayın, Tahir Ne- 
jar Gencan'ın Di Bilgisi (1. baskı İstanbul 1966, 3. baskı İstanbul 1975) ki- 
rabıdır. 


Tahir Nejat, aynı zamanda liselerde ders kitabı olarak da kullanılan bu 
eserin ilk baskısında, biraz o dönemin gramercilik anlayışına uyarak biraz da 
Ahmer Cevat Emre yönteminin etkisinde kalarak kitabına söz dizimi ile baş- 
lamıştır. Ön Söz'de yaptığı açıklamalardan ve eserin incelenmesinden anlaşı- 
liyor ki kitabın hazırlanmasında genellikle klasik yönteme uyulmakla birlik- 
te, dil bilgisi ve dil bilimi alanındaki yeni bazı gelişmeler de göz önünde tu- 
tulmuştur. 


71 


B 


75 Yılda Türk Dil Kurumunun Gerçekteştirdiği Dir Bilgisi Çalışmaları ve... 


Eser 3. baskısında, yine Türkçenin kendi yapısına dayanılarak ve tarama 
yoluyla önemli yazarlardan alınan örneklerle beslenerek daha gelişmiş bir du- 
ruma sokulmuştur, Konular arasındaki bağlantıları göndermelerle sağlayan 
ve yöntemce Grammaire Larousse de XX Siğele'in örnek alındığını bildiren ya- 
zar, bu baskıda temel konular açısından bir değişikliğe de başvurmuştur. Şöy- 
le ki: “Dil ve Yazı”, “Türkçenin Dünya Dilleri Arasındaki Yeri” ve “Dillerin 
Çeşirlenmesi” gibi konuları işleyen 1. “Giriş” bölümünden sonra, 11. bölüm 
olarak Ser Bi/gisi (s. 30-70)'ni; TI. bölüm olarak Söz Dizimi (s. 71-443)'ni ele 
alınmış; dilin şekil yapısına giren konular da bu bölümde işlenmiştir. Kitap- 
ta yer alan IV. bölüm Ax/am Bilgisi (s. 445-526)'dir. Eserin terim sistemi de 
TDK'nin o yıllarda kabul ettiği dil bilgisi terimlerine dayanır. Eserin yöntem 
ve konu sınıflandırması açısından T. Banguoğlu ve M. Ergin'in gramerlerin- 
den etkilendiği şüphesizdir. i 


Türk Dil Kurumu yayınları arasında yer alan, yöntem ve içerik bakımın- 
dan daha sonraki dil bilgisi kitaplarına örneklik eden değerli bir eser, Tahsin 
Banguoğlu'nun, Türkçenin Grameri (Ankara 1974, 1986, 1990, 1995, 2000 
bs., 628 5.) adlı kirabıdır. 


Banguoğlu, doktorasını Almanya (Breslau)'da Willi Bang-Kaup, Hans 
H. Schaeder, C. Brockelmann ve Fredrich Giese gibi tanınmış Türkologlar- 
dan ders alarak W. Bang-Kaup'un gözetiminde ramamladığı, Türkçenin ve 
Osmanlı Türkçesinin yapısını çok iyi bildiği ve Atatürk'ün öncülüğündeki 
Dil Devrimi'nin Türkçeyi kendi benliğine kavuşturarak gelişmiş bir kültür 
dili durumuna getirme amacını da derinden kavradığı için, bu gramerin ya- 
zılışında böyle bir gramerden beklenen hedefi göz önünde tutarak işe başla- 
mıştır. Bu bakımdan Türk grameri, uygulanan ölçüler bakımından Türkçeyi 
kendi yapı ve işleyiş temeline oturtma amacını: 


Dilimizi yabancı dillerin çekim şekillerinden kurtarmak, 

Yazı dilini konuşma diline yaklaştırmak, 

Dili, yabancı dillerin iştikak ve terkip (cüretme ve birleştirme), 

Yabancı sözleri imkân ölçülerinde azalemal9 ilkelerine dayandıran bir 
düşünce olgunluğunun eseridir. 

Dil, Dünya dilleri, Türk (Hun) dilleri ailesi, Barı Türkçesi ve dil bilgile- 
ri konularını içine alan Giriş (s. 9-22) bölümünden sonra, kitap 1. bölüm Se 


10 Daha geniş bilgi için T. Banguoğlu, Di Bahisleri (Kubbealrı yay., İstanbul 1987), 5. 39-44, 95-106, 
107-111 s. ve devamına bk. 
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Bilgisi (s. 23-140), 2. bölüm Yapı Bilgisi (s. 141-494) ve 3. bölüm Söz Dizi- 
mi (s. 495-586) olmak üzere, dil bilgisinin üç temel bölümüne ayrılmıştır. 
Konuların her bölümde ayrıntılı ölçülerle işlendiği eser, esas itibarıyla yük- 
sek öğretim düzeyini hedeflediği gibi, bu konuda kitap yazacak kimselere de 
ışık tutabilecek nitelikte bir özelliğe sahiptir. Yalnızca, verilen örnekler ede- 
bi metinlerden alınmış örneklere değil, hafızaya dayanmaktadır. Eserin bir 
başka dikkate değer özelliği de Türkçeleştirme çalışmalarında 44//e#in (bül- 
cen) / belleten, dialect / dialekt, ecole / ekol örneklerinde görüldüğü gibi “yaban- 
cı kelimeleri Türk boyasına boyayıp yutcurma” yerine dilin bilimsel ve doğal 
bir kanala girmesi görüşünü benimsemesidir. Yeni türetmelerde Türkçenin 
şekil yapısının ve eklerinin ne denli önemli olacağını bildiği için eserde, han- 
gi türlü Arapça ve Farsça kelime ve eklere hangi Türkçe eklerle karşılık veri- 
lebileceğini de güzel örneklerle sergilemiştir. Söz gelişi Arapça soyut adlar tü- 
reten -(i)yef ekinin Türkçe */1£ eki (aidiyet / aitlik, ehliyet / ehlilik, müdüriyet 
/ müdürlük vb.), Arapça zarf vüreten ve “tenvin” diye adlandırılan #e4 ekinin, 
Türkçe #ce, sden, *de ekleri ile karşılanması (Gedenen / bedence, esasen / esasında, 
aslında, dinen / dince, nadiren / nadir olarak vb.), Farsça *wne ekinin #çe eki ile 
karşılanması (c2hi/ane / cahilve, dostane / dostça, rezilane / rezilce vb.), bileşik söz- 
ler yapmakta kullanılan 44xe sözünün Türkçe ev sözü ile karşılanması (aşhane 
/ aşevi, misafirhane / konukevi, dikimhane / dikimevi vb.) yolundadır.!| 


T. Banguoğlu'nun ileri sürdüğü öneriler ve kullanım örnekleri, yazdığı 
gramerin, kelime türetme ve dilimizi Türkçeleştirme yolunda ne denli isabet- 
li ve örnek oluşturacak yaratıcı bir yol izlediğini ortaya koymaktadır. 


Daha önce Türk Dil Kurumu tarafından önerilmiş ve okul kitaplarına da 
geçmiş 45 hdli, sehdli, sde hâli, *den hâli gibi sırf şekle ve görünüşe dayanan 
terimlerin de ne denli isabetsiz olduğunu, terim yapmada işlevin ön planda 
tutulması gerektiğini göz önünde bulundurarak kendisi £i5 h4li, kime hâli, 
kimde hâli, kimden hâli gibi önerilerde bulunmuştur. 


Bizce Türkçenin yayılış alanlarının genişliği ve kullanılış biçimlerindeki 
ayrılıklar dikkate alınarak terim yapmada dayanılacak en isabetli ilke, o te- 
timlerin dildeki işlevlerinin dikkate alınmasıdır: Yaf» 41, yükleme hâli, yö- 
nelme hâl, çıkma hâli vb. 


Her ne kadar terimler açısından daha sonraki yıllarda ya/ın h4/ vb. yuka- 
rıda gösterdiğimiz nitelikte terimler yer almış ise de, Banguoğlu'nun bu ese- 


11 T, Banguoğlu be konuları not 10'da gösterdiğimiz D:? Bahiseri adlı kitabında ayrıntılı olarak ele alıp 
işlemiştir. 
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ri, Türkçenin dil bilgisini sağlam bir raya oturmuş ve yeni dil bilgisi kirap- 
larına gerçekten öncülük edebilecek bir nitelik sergilemiştir. 

Eserin 1974 yılından başlayarak bugüne kadar Kurumca beş baskısının 
yapılmış olması, aranan bir eser olmasındandır. Eserin 1986'da yayımlanan 2. 
baskısında, TDK Gramer Bilim ve Uygulama Kolu Başkanlığının Bilim Ku- 
rulunun onayından geçmiş raporu doğrulrusunda, eserde bazı geliştirici ve 
genişletici değişmeler yapılmış ise de, 1990, 1995 ve 2000 yılları baskıları 
1986 baskısının aynısıdır. 


T. Banguoğlu'nun Türkçenin Grameri adlı eserinin açtığı ufukla daha son- 
ra daha başka yeni çalışmalar da yapılmıştır. 


Türk dilini genel olarak ele alan eserlerden biri de Jean Deny'nin, Prin- 
cipes de Grammaire Turgue (“Turk” de Turguie) adlı eseridir. 7. Deny'nin bu ese- 
ri, Oytun Şahin tarafından Tör Di? Grameri'nin Temel Kuralları (Türkiye 
Türkçesi) adıyla dilimize aktarılmış ve Kurumca yayımlanmıştır (Ankara 
1995, 2. baskı, 2000, 164 5.) 


Bu kitap, daha önceki dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi, dilin her üç 
temel bölümünü bir arada ele alan bir eser değildir. Daha çok dil bilgisinde 
Alfabe ve Dil Devrimleri dolayısıyla ortaya çıkan ve kendisinin 1920'de ya- 
yımladığı Tör& Di; Grameri (Osmanlı Türkçesi) adlı eserde ele alınan hususlar- 
la bağdaşmayan birtakım ses özellikleri dolayısıyla, dilin temel özelliklerine 
yeni bir bakış açısından eğilme gereği duyan ve Türk dili gramerinin temel 
kurallarını kendi görüş açılarından değerlendiren bir çalışmadır. 


Türkçeyi böyle genel yapı özellikleri ile ele alan bir başka eser de Kaara 
Grönbech'in, Der Tr&ische Sprachban (Kopenhagen 1936, 192 s.) adlı ünlü ese- 
ridir. Bu eser, Mehmet Akalın tarafından Törkçenin Yapısı başlığı ile dilimize 
aktarılmış ve Kurumca bastırılmıştır (Ankara 1995, 2. baskı 2000, 148 5.). 


Bu eser, Türkçenin temel yapısını oluşturan gramer bölüm ve konuları- 
nın taşıdığı yapı ve işlev özelliklerini ve kullanımdan kaynaklanan işlev ayrı- 
lıklarını daha 1936 yılında isabetli bir teşhisle ortaya koyan değerli bir çalış- 
ma ürünüdür. 


2. Kurumca yayımlanan eserlerin büyük bir çoğunluğunu da dil 
bilgisinin ses bilgisi, şekil bilgisi, söz dizimi (cümle bilgisi) veya anlam 
bilimi bölümlerinden birini yahut da dil bilgisinin herhangi bir konu- 
sunu ele alıp işleyen eserlerdir. Şimdi bunları da yine yayın tarihlerine uya- 
rak belirtmeye çalışalım : 
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Ses bilgisi ile ilgili eserler: 
Tahsin Banguoğlu, Tör& Grameri 1. Bölüm, Ses Bilgisi (Ankara 1959, 306 5.): 


Banguoğlu'nun Türk dili gramerinin 1. bölümü olarak yayımladığı bu 
eser, Türkiye Türkçesinin ses yapısını genel ölçülerle ele alıp değerlendiren 
bir çalışmadır. 


Eserin Giriş ($ 1-16) bölümünde, öğrerim ve dil bilgisi bakımından ge- 
rekli bilgiler verilmiştir. Bu amaçla türlü işarerler sisteminden bir ses sistemi 
olan dile geçiş, dil nedir, ayrı diller ve ana dil; ses, hece, kelime, kelime hazi- 
nesi, cümle ve yazı kavramları üzerinde kısa açıklama ve ranımlar yapılmış- 
ur. Dil ailesi, bir dilin lehçe ve ağızları örneklerle aydınlarılmış; ayrıca dün- 
ya dillerinin yapıları bakımından ayrıldığı gruplar belirtilmiştir. 


Ser Bilgisi ana bölümünde, Türkçemizin ünlü ve ünsüz niteliğindeki sesle- 
ri, seslerin birleşmesi, ses düşmesi, ses türemesi, seslerin benzeşmesi, sesin ezgi- 
si yani vurgu ve tonlama olayları örneklere dayanarak oldukça ayrıntılı bir bi- 
çimde ele alınmıştır. Daha sonra da noktalama konusu üzerinde durulmuştur. 


Konuşma organlarının yapısı ve işleyişi üzerinde verilen bilgiler arasında 
gırtlağın yapısını ve boğumlanma özelliklerini yansıtan resimler eklenmiş; 
ama belki de o günün teknik yetersizliği yüzünden ses organındaki bu işleyiş 
özelliklerini yansıtan resim ve şekiller pek başarılı olamamıştır. 


Sonuç olarak bu eser, gerek yöntem gerek bilimsel içeriği bakımından 
Türkiye Türkçesinin yarım yüzyıl önceki ses yapısını dikkat ve yetki ile ele 
alarak sağlam bir temele oturtmak isteyen başarılı bir araştırma-inceleme 
ürünüdür. Daha sonra yayımlanan Türkçenin Grameri adlı eserdeki Ses Bilgisi 
bölümü bu kitaptan kısaltılmıştır. 


Vecihe Hatipoğlu, Tö/r& Kelimelerinin Önsesleri (Ankara 1961, 62 s.) adlı 
araştırmada, ön seslerin Türk dilindeki önemine işarer eden yazar, bu konuyu 
ünlüler ve ünsüzler açısından ele alarak Türkçenin bütünü içinde geçirdiği çe- 
şitli değişmelerle birlikte ele alıp incelemiştir. 

Muzaffer Tansu, Durgun Genel Ser Bilgisi ve Türkçe (Ankara 1963, 95 s.): 


Tasvirci, durgun ses bilgisini ele alan bu eser, ses hakkında genel bilgi- 
ler veren 1. bölüm (s. 1-79) ile kelime başı ünsüzlerinde örümlülük ve ötüm- 
süzlük, hece, ton ve tonan, vurgu ve entonasyon (tonlama) konularını işleyen 
2. bölüm (s. 80-95)'den oluşmaktadır. 


Kitabın Ön Söz'ünde, seslerdeki boğumlanma özelliklerini gösteren tra- 
selerin Paris Üniversitesi Fonetik Enstitüsü Laboratuvarında çekilen resimle- 
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nan bir araştırma olması açısından değerli bir yayındır. 

Doğan Aksan'ın başkanlığında Neşe Atabay-Sevgi Özel-Ayfer Çam ve N. 
Pirali'nin ortak çalışmaları ile ortaya konan Gelişmeli Sesbilimi: Türkiye Türk- 
gesi (Ankara 1978, 84 5.) adlı eser, Türkiye Türkçesinin başlıca ses özellikleri- 
ni, seslerdeki çeşicli değişim eğilimlerini, ses kurallarını ve ses değişmelerini 
ele alan yararlı bir çalışmadır. 

Ömer Demircan tarafından hazırlanan Türkiye Türkçesinin Ses Difzeni: 
Türkiye Türkçesindeki Sesler (Ankara 1979, 139 5.) adlı eser, katı bir ölçü kul- 
lanılmamakla birlikte yapısal ses biliminin temel alındığı bir çalışmadır. 
Türkiye Türkçesinin sesleri, A. Oluşum, B. Seslerin kullanımları açısından 
incelenmiştir. Uygulama açısından Türkiye Türkçesindeki seslerin özellikle- 
ri üzerinde durulmuş ve üretimsel yaklaşımla ilgili açıklamalar yapılmıştır. 

Hayati Develi'nin, Ev/iya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı 
Türkçesinde Ses Benzeşmeleri ve Uyumlar (Ankara 1995, 249 5.) adlı eseri ile Mu- 
sa Duman'ın, Ewiya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri 
(Ankara 1995, 336 5.) adlı eseri, ayrıntılı ölçülerle ele alınmış değerli araştır- 
malardır. Ayrıca, bu iki eser, Osmanlı Türkçesinden Türkiye Türkçesine uza- 
nan benzeşme ve değişme olaylarındaki ara evreyi tespit bakımından da ilgi 
çekicidir. z 
Lan-ya Tseng, Türkiye Türkçesinde Orta Hece Düşmesi (Ankara 2002, 248 5.): 

Bu eser, orta hece düşmesi olayını çok ayrıntılı ölçülerle ele alarak mad- 
deler hâlinde sonuca bağlayan bir çalışma ürünüdür. Her ne kadar eser üze- 
rinde Türkiye Türkçesi yazılı ise de çalışmada, tarihi dönemler de taramadan 
geçirilerek harf sırasına göre hem Türkiye Türkçesinde hem de tarih? dönem- 
lerde orta hece düşmesine uğrayan kelimeler dizini verilmiştir. 


Şekil bilgisi ile ilgili eserler: 


Bu konudaki çalışmaların bir kısmı doğrudan doğruya ekler üzerinde yo- 
ğunlaşmıştır. Başlıcaları şunlardır: 


M. Ali Ağakay, Kelime Yapma Yolları (İstanbul 1943, 69 5.). 
Besim Atalay, Törkçede Kelime Yapma Yolları (İstanbul 1946, 155 s.). 
Hikmet Dizdaroğlu, Tör&çede Sözcük Yapma Yolları (Ankara 1962, 24 s.). 


Bunlardan ilk ikisi, çok kısa ve bugünkü ölçülerle yetersiz sayılabilecek 
yüzeysel nitelikte çalışmalardır. 


<0) 


Hikmet Dizdaroğlu'nun, Türkçede Filler (Ankara 1963, 64 5.) adlı çalış- 
ması da bu grupta yer alır. 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


1970'li yıllardan başlayan yayınlar içerik bakımından yeni yöntemlerin 
denendiği daha nitelikli yayınlardır. 


Vecihe Hatipoğlu'nun, Pekiştirme Kuralları (Ankara 1973, 49 s.) adlı kü- 
çük boy kitabında, önce Türkçenin dikkate değer özelliklerinden olan pekiş- 
tirmenin niteliği üzerinde durulmuş; daha sonra da kısaca tarih? gelişmesine 
işaret edilerek bu olayın kuralları ve kullanılış biçimleri örnekler verilerek 
açıklanmıştır. 


Vecihe Hatipoğlu, Türkçenin Ekleri (Ankara 1974, 172 s.) adlı kitap, ek- 
leri, türlerine ayırarak gruplandıran, çekim eki olsun, yapım eki olsun alfabe 
sırasıyla ele alarak işlevlerini açıklayan ve örneklere bağlayan deneme niteli- 
Binde bir çalışmadır. 


V. Hatipoğlu'nun, Türk Dilinde İkileme (Ankara 1971, 2. baskı, 1981) 
adlı küçük boy kitabı da sözün anlatım gücünü artırmak ve kavramı zengin- 
leştirmek için kullanılan ikilemeleri genel özellikleri yapı ve türleri açısından 
değerlendiren bir çalışmadır. 


1970'li yıllarda dil bilimi ilkeleri benimsenerek yapılmış çalışmalar da 
vardır. Kâmile İmer tarafından hazırlanan 7/r&iye Türkçesinde Kökler (Ankara 
1976, 54 5.), Türkçenin şekil yapısını kök-ek-sözcük arasındaki yakınlık ve 
ayrılıklar açısından ele alarak bir kök tanımı yapan, daha sonra da köklerin 
özelliklerini belirrerek ayrıldığı türlere göre yüzdelere bağlamaya çalışan bir 


araştırmadır. 


Ömer Demircan'ın, Türkiye Türkçesinde Kök-Ek Birleşmeleri (Ankara 1977, 
126 s.) adlı eseri, kök-ek birleşmelerini, bağlı oldukları kurallar açısından, dil 
bilimi yöntemi ile inceleyen ve eklerin görevleri üzerinde duran bir çalışmadır. 


Oya Adalı'nın, Türkiye Türkçesinde Biçimbirimler (Ankara 1979, 117 s.) 
adlı eseri de eklemeli bir dil olan Türkçede, biçimbirimin (morph&me) öne- 
mine işaret ederek şekil bilgisini, üretimsel dönüşümlü dil bilgisi yöntemi ile 
ele alan bir çalışma ürünüdür. 

Doğan Aksan'ın yönetiminde Neşe Arabay-İbrahim Kutluk ve Sevgi 
Özel'in katılımı ile hazırlanan Sözeğ£ Türleri (Ankara 1983, 288 5.) adlı eser, 
şekil bilgisini oluşcuran bütün temel sözcük sınıflarını geleneksel yöntemle 
işleyen ve edebi eserlerden alınan örneklere bağlayan bir çalışmadır. 
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Hamza Zülfikar'ın, Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları (Ankara 1991, 
213 5s.) adlı eseri de cerimler üretme dolayısıyla şekil bilgisinin çekim ve ya- 


pım eklerini çeşitli işlev değişmeleri ile ele alan dikkatli ve başarılı bir araş- 
tırma ürünüdür. Aynı yazarın Tür&çede Ses Yansımalı Kelimeler (Ankara 1996, 
699 5.) adlı kitabı da derinlemesine bir araştırmaya dayanan özgün bir çalış- 
madır. 


Zeynep Korkmaz'ın, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşma- 
s2 Olayları (1994, 92 s.) adlı araştırma, Türkçenin türetme ve birleştirme yol- 
ları dışında kalan ve eklerin çok yönlü kullanılış biçimlerinin zamanla yol aç- 
rığı kalıplaşma yoluyla oluşan sözleri inceleyen özgün bir araştırma ürünüdür. 


Tahir Kahraman'ın, Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli 
Tamlayıcıları (Ankara 1996, 422 s.) adlı eseri, isimden ve fiilden türemiş fiil- 
ler ile birleşik fiillerin durum ekleri almış tamlayıcılarla olan çeşirli bağlan- 
tılarını ele alan geniş bir çalışmadır. 


Gürer Gülsevin'in, Es& Anadolu Türkçesinde Ekler (Ankara 1997, 156 5.) 
adlı eseri, Eski Anadolu Türkçesinin çekim ve yapım eklerindeki çeşitli işlev 
ayrılıklarını örneklere bağlayarak açıklayan toparlayıcı bir çalışma ürünüdür. 


Ertuğrul Yaman'ın, Türkiye Türkçesinde Zaman Kaymaları (Ankara 1999, 
140 5.) adlı eseri, fiillerin kullanımda zaman kaymalarına uğrayarak göster- 
dikleri işlev ayrılıklarını örneklerle veren ilgi çekici bir çalışmadır. ' 


Fatma Türkyılmaz'ın, Tasarlama Kiplerinin İşlevleri (Ankara 1999, 131 s.) 
adlı eseri, bu kiplerdeki işlev ayrılıklarını örneklere dayanarak ortaya koyan 
güzel bir çalışmadır. i 


Gülsel Sev'in, Etmek Filiyle Yapılan Birleşik Fiiller ve Tamlayıcılarla Kul- 
Janılışı (Ankara 2002, 474 5s.) araştırması, bu konuda yapılmış kapsamlı ve 
doyurucu bir eser niteliğindedir. 


Zeynep Korkmaz'ın, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) (Ankara 
2003, CXVI41224 5.) adlı kitabı, şekil bilgisinin her bir konusunda yaptığı 
kapsamlı ve derinlemesine araştırma-incelemeye dayanan bir çalışmadır. Ya- 
zar, bu eserinde konunun ayrıntılarını ve işlev ayrılıklarını bol örneklerle 
açıkladığı gibi, yöntemini, Türkiye Türkçesinin edebi metinlerinin incelen- 
mesinin ortaya koyduğu sonuçlara dayandırdığı için, şekil bilgisinin alt bi- 
rimlerini oluşturan sınıflandırmalar bakımından da şimdiye kadar yazılan dil - 
bilgisi kitaplarında görülmeyen bir yenilik taşımaktadır. 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 
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Nesrin Bayraktar, Türkçede Fiilimsiler (Ankara 1994, 397 5.) adlı eserin- 
de, ad-fiil, sıfac-fiil ve zarf-fiil konularını Köktürk metinlerinden başlayarak 
Türkiye Türkçesine uzanan tarihi gelişme süreçleri ile ele alan yazar “Sonuç” 
bölümünde, her bir eki birer sonuç değerlendirmesinden de geçirerek başarı- 
lı bir çalışma ortaya koymuştur. 


Yıldız Kocasavaş'ın, Tör&çede Şahıs Zamirleri (Ankara 2004, 582 5.) adlı 
eseri de “zamir” konusunu Eski Türkçeden başlayarak günümüze uzanan ta- 
rihi ve coğrafi bir genişlik içinde ele alan, gerekli yerlerde köken açıklamala- 
rına da başvuran çok kapsamlı ve doyurucu bir eserdir. 


C. Söz dizimi (cümle bilgisi) ile ilgili eserler: 
Bu gruba sokulabilecek başlıca yayınlar şunlardır: 


Vecihe Haripoğlu, Türkçenin Söz Dizimi (Ankara 1972, 207 s.). Küçük 
boydaki bu kitapra, söz dizimi 1. Yargısız Anlatımlar ve II. Yargılı Anlarım- 
lar olmak üzere iki ana bölüme ayrılmıştır. Yargısız anlatımlarda; tamlama- 
lar, birleşik sözler ve ikilemeler incelenmiştir. Yargılı anlatımlarda ise cüm- 
leler; özne, tümleç, nesne, yüklem açılarından ele alınarak ve örneklere bağla- 
narak genel özellikleri ile açıklanmıştır. 


Hikmer Dizdaroğlu'nun, Tömce Bilgisi (Ankara 1976, 322 5.) adlı eseri, 
cümle bilgisi konusunu beş bölümde ele alan cümlenin tanımından, nitelik- 
lerinden başlayıp temel ögelerini, yardımcı ögelerini, yüklemin cinsine göre 
türlerini ve çözümlenmesini ayrıntılı ölçülerle ele alıp değerlendiren ve ele al- 
dığı konuları örneklere dayanarak kurallara bağlayan örnek bir çalışma nite- 
liğindedir. 

Neşe Atabay-Sevgi Özel ve Ayfer Çam'ın hazırladıkları T/r&iye Türkçesinde 
Sözdizimi (Ankara 1981, 118 5.) adlı kitapçık, cümlenin ögelerini ve cümle tür- 
lerini geleneksel yöntemle ve çok genel ölçülerle ele alan bir çalışmadır. 

3. Dil bilgisi ile ilgili yayınların bir bölüğü de Türkiye Türkçesi 
gramerinin belirli bir konusunu, bağlı bulunduğu lehçeler grubu için- 
de ele alan veya doğrudan doğruya yaşayan lehçelerin dil yapısını ince- 
leyen eserlerdir. Bu nirelikreki başlıca yayınlar şunlardır: 


Facih Kirişçioğlu, Saha (Yakıt) Türkçesi Grameri (Ankara 1994, 135 s; 
genişletilmiş 2. baskı, Ankara 1999, 263 5.): 

Bu eser Yakur Türkçesini ses, şekil ve cümle bilgileri açısından inceleyen 
ve bu alandaki ihtiyaca cevap veren bir çalışmadır. 
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Hidayer Kemal Bayatlı, Irak Türkmen Türkçesi (Ankara 1996, 410 s.): 

Eserin “Giriş” bölümünde Irak Türklerinin tarihçesi üzerinde duran ya- 
zar, daha sonra Irak Türkmen Türkçesinin metinlerini vermiş (s. 1-113, 113- 
326 Dizin); bundan sonra da bölgenin dil yapısını ses ve şekil bilgileri açısın- 
dan değerlendirmiştir (s. 329-407). 


Nevzat Özkan, Gagavuz Türkçesi Grameri (Ankara 1996, 349 s.): 


Bu eserde, önce dil, din ve kültür yapısı bakımından kendine özgü özel- 
likleri bulunan Gagavuz topluluğunun geçirdiği tarihi dönemler ele alınmış 
(Giriş, s. 7-36), daha sonra da bu topluluğun dil yapısı ses, şekil ve cümle bil- 
gileri açısından ayrıntılı ölçülerle işlenip değerlendirilmiştir. 

Ayşe İlker, Bat Grnbu Yazı Dillerinde Fii/ (Ankara 1997, 166 s.): 

İki temel bölümden oluşan bu araştırma, fiil konusunun hem yapıları 
bem çekimleri açısından, sıfar-fiiller ve zarf-fiiller de dâhil olmak üzere Tür- 
kiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Türkmen Türkçesi ve Gagavuz Türkçe- 
sinde işleyen bir çalışmadır. 

Rıdvan Öztürk, Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil (Ankara 1997, 252 s.): 

Bu eser de basir, türemiş ve birleşik filleri yapı ve çekim açısından sıfac- 
fiiller ve zarf-fiiller de dâhil olmak üzere, Yeni Uygur ve Özbek lehçelerinde 
karşılaştırmalı olarak inceleyen bir araştırmadır. 


İlhan Çeneli, Kırım Tatarcasında Yapım Ekleri (Çev. Mustafa Argunşalı) 
(Ankara 1997,845.): 

Kırım Tatarcasında isimden isim, isimden fiil, fiilden isim ve fiilden fi- 
il yapma ekleri ile alıntı kelimelerdeki ekleri ele alan bir çalışmadır. 

Emine Yılmaz Ceylan, Çavaşçşa Çok Zamanlı Ses Bilgisi (Ankara 1997, 
2565.) 

Bu eser, Çuvaşçanın çok zamanlı ses bilgisi alanında yapılan dağınık de- 
nemeleri belli bir bakış açısıyla toparlayan, daha tartışılmakta olan sorunlara 
çözüm getirmeye çalışan ve hiç üzerinde durulmamış ses bilgisi ile ilgili ge- 
lişmeler üzerinde duran değerli bir çalışmadır. 

Mustafa Öner, Bugünkü Kıpçak Türkçesi (Ankara 1998, 270 5.): 

Bu eser, Kıpçak Türkçesinin tarihi dönemlerini açıkladıktan ve günü- 
müzdeki yaşayan lehçeleri üzerinde kısa bilgiler verdikten sonra Tatar, Ka- 
zak ve Kırgız lehçelerinin karşılaştırmalı dil bilgisini ortaya koyan değerli bir 
çalışmadır. Kitap LI. Giriş (s. I-LX), II. Ses Bilgisi (s. 1-34) ve III. Şekil Bilgi- 
si (s. 35-293) olmak üzere üç temel bölümden oluşmaktadır. 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Himmet Biray, Batı Grrbu Türk Yazı Dillerinde İsim (Ankara 1999, 265 5.) 

Bu eserde isimler üzerine genel bir bilgi verildikten sonra; basit isimler, 
türemiş isimler ve birleşik isimler biçiminde sınıflandırılarak çekimleri ile 
birlikte, Bacı Lehçeleri grubunun dört lehçesinde karşılaştırmalı olarak işlen- 
miştir. 

Volkan Coşkun, Özdek Türkçesi Grameri (Ankara 2000, 292 5.): 


Bu eser, Özbek Türkçesini ses, şekil ve cümle bilgisi açılarından incele- 
yen güzel bir çalışmadır. 


Ertuğrul Yaman, Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinin Söz Dizimi Bakı- 
mından Karşılaştırılması (Ankara 2000, 314 s.): 


Eserin Giriş (5. 11-27)'inde Türk dili ve lehçelerinin köken birliği, Tür- 
kiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinin etkilendiği diller, söz dizimi ve kelime 
gruplarıyla ilgili terim ve yaklaşımlar konuları üzerinde duran yazar, daha 
sonra söz dizimini ele almıştır. Bu konuyu “Kelime Grupları” (s. 35-178) ve 
“Cümle” (s. 179-275) açısından iki ana bölümde incelemiş ve sonuç olarak iki 
lehçenin gramer anlayışlarında ayrılık bulunduğu fakat aradan geçen bunca 
yüzyıla rağmen, söz diziminde herhangi bir ayrılık olmadığı yargısına var- 
mıştır. Bu türlü karşılaştırmalı çalışmaların, ileride Türkçenin tarihi grame- 
rinin yazılmasında önemli birer basamak olacağı kuşkusuzdur. 


Caştegin Turgunbayev, Kırgız Türkçesinde Sıfar-Fiil Ekleri (Ankara 2004, 
408 5.): 


Bu eser, Kırgız Türkçesindeki sıfat-fiil eklerini şekil, anlam ve işlevleri 
açısından Türkiye Türkçesi ile karşılaştıran bir çalışmadır. 


Taribi dönemleri işleyen gramerler veya metin-gramer özelliği taşı- 
yan eserler: 


Dil bilgisi ile ilgili çalışmaların bir kısmı da varih? dönemleri ele alan 
eserler veya edebi eserleri metin-dil yapısı yahut da yalnız dil yapısı açısından 
işleyen eserlerdir. 


Eski Türkçe (Köktürk ve Uygur yazı dillerinin gramerini yazmış ve Al- 
manya'da kitapçı Harrasowitz (Leipzig) tarafından 1941, 1950 ve 1974 yılla- 
rında üç kez basılmış olan ünlü Türkolog ve müteveffa hocam Prof. Dr. A. 
von Gabain'in hazırladığı A/£/irkisehe Grammatik adlı gramer kitabı, TDK ta- 
rafından Mehmet Akalın'a çevirtilerek Es4j Türkçenin Grameri (Ankara 1988, 
311 5.) adıyla bastırılmıştır. 
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Eski Türkçenin kaynaklarını da çok yakından tanıyan A. von Gabain gi- 
bi bir değerin elinden çıkmış olan bu eser, Eski Türkçenin alfabe ve yazıların- 
dan başlayarak bütün ses bilgisi, şekil bilgisi ve cümle bilgisi özelliklerini te- 
mel nitelikleri ile ortaya koyan çok değerli bir el kitabıdır. Eserin sonunda 
257-313 sayfalar arasında yer alan “Sözlük” bölümü de son derece yararlıdır. 


Almanya'da Türkoloji Ekolü'nün kurucusu ünlü Türkolog Willi Bang'ın 
Vom Köktürkisehen zum Osmaniscben (Berlin 1917) adlı eseri, TDK. tarafından 
Tahsin Aktaş'a çevirtilerek Köktürdçeden Osmanlıcaya (Ankara 1996, 79 s.) 
adıyla yayımlanmıştır. 


Eserlerinde sürekli olarak karşılaştırmalı yöntem uygulayan W. Bang, bu 
kitabında da #2? soru zamirini ele alarak metinlerin ve bilimsel yayınların ışı- 
Bında hem bu zamirin kökeni üzerinde durmuş hem de Köktürkçeden-Os- 
manlıcaya uzanan çeşitli lehçelerdeki kullanımları ile ilgili değerlendirmeler 
yapmıştır. 


Necmettin Hacıeminoğlu'nun Karahanlı Türkçesi Grameri adlı eseri, Ka- 
rahanlı Türkçesi döneminin edebi eserlerine dayanarak bu yazı dilinin yapısı- 
nı ses bilgisi, şekil bilgisi ve cümle bilgisi açılarından oldukça ayrıntılı ölçü- 
lerle ele alan yararlı bir çalışmadır. 


Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri (Ankara 1994, 164 5.): 


1974 yılında genç yaşta aramızdan ayrılan rahmetli Karamanlıoğlu'nun 
1958 yılında yayımlanmış olan bu gramerinin, 36 yıl sonra bibliyografya ve 
içerik açısından tamamlanması gereken yanları tarafımızdan eklenerek!? yine 
kendi adına yeniden bastırılmış şeklidir. 


Bu eser Codex Cumanicus, Tercüman-ı Türki ve Arabi, Kitâbi'!-İdrak /i-Li- 
sânii'i-Etrâk, Er-Tuhfetü'z-Zekiyye f'(-Lügati't-Türkiyye, Kitâbü Bulgati"!-Müş- 
hak fi Lügati'r-Türk ve'/-Kıfşak gibi, Kıpçak Türkçesi alanına giren sözlük ve 
sözlük-dil bilgisi niteliğindeki eserler temel alınarak hazırlanmıştır. 


Jânos Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar 
(Ankara 1996, 438 5.) adlı eser, J. Eckmann'ın bu lehçelerin temel özellikle- 
rini ve dil yapılarını çok değerli araştırmalarla ortaya koyan makalelerinin Os- 
man Fikri Sertkaya tarafından yayına hazırlanması ile ortaya konmuştur. Bu 
alanın önemli ve özgün bir yayınıdır. 


12 Bu hususta age, 5. XI.XII arasındaki Z. Korkmaz'ın “Sunuş” yazısına bk. 
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Melek Özyetgin, A/iznordu, Kırım ve Kazan Sahasında Ait Yarlık ve Bitik- 
ferin Dil ve Üslü İncelemesi (Ankara 1996, 297 5.) adlı eser, İstanbul Topkapı 
Sarayı Müzesinde bulunan ve siyasi tarih açısından olduğu kadar Türk dili ra- 
rihi açısından da ayrı bir değer taşıyan yarlık ve bitiklerin dil ve üslup ince- 
lemesini yapan değerli bir çalışmadır. Eserin “Giriş” bölümünde, Altınordu, 
Kırım ve Kazan Hanlıklarının tarihini inceleyen yazar, daha sonra üç ana bö- 
lüm hâlinde bu yarlık ve bitiklerin dil ve üslup incelemelerini ele almıştır. 


Mustafa Uğurlu, Meml2£ Türkçesinde Zarf Filli Parçaların Dizini (Anka- 
va 1999, 84 5.) adlı çalışma, Memlük Türkçesi üzerine genel bir bilgi verdik- 
cen sonra, daha önce yaptığı “Zarf Filli Parçaların Yapı ve Görevleri” konu- 
sundaki bir çalışmanın devamı olarak hazırlanan ve zarf-fiilli parçaların cüm- 
le içindeki dizim türleri üzerinde duran, barılı ölçülere göre düzenlenmiş ya- 
rarlı bir çalışmadır. 


Yukarıda 4. bölümün başlığını verirken bu grupra yer alan eserlerden bir 
bölüğünün de rarihi dönemlere ait eserleri yalnız metin olarak değil, aynı za- 
manda dil bilgisi açısından da işleyen yayınlar olduğunu beliremiştik. Şimdi de 
kronolojik sıraya uyarak Kurumun bu nitelikteki yayınları üzerinde duralım: 


Leylâ Karahan, Erzurumlu Darir, Kıssa-i YAsnf (Yüsuf u Zileyba) (Anka- 
ra 1994, 431 5.) adlı eser, XIV. yüzyılın edebi şahsiyetlerinden Erzurumlu 
Darir'in, Türk edebiyatının çok sevilen konularından biri olan YZ14/ we Zü- 
feyhâ hikâyesine dayanan mesnevisinin dil bakımından incelenmesidir. Eserin 
“Giriş” bölümünde, XIV. yüzyıla kadar İran ve Türk edebiyatlarında yazılmış 
Yüsuf ve Züleyhâ hikâyeleri ile Erzurumlu Darir'in hayatı, edebi kişiliği ve 
eserleri üzerine aydınlatıcı bilgiler verilmişti. Eserin bundan sonraki bölüm- 
leri bütünüyle dil incelemelerine ayrılarak K/ss4-/ Y4s4f metni; ses, şekil ve 
cümle bilgisi açılarından derinlemesine bir değerlendirmeden geçirilmiştir. 


Mehmet Özmen, Ahmed-i Dâf Divanı (Ankara 2001, 352 s.»metin tp- 
kıbasımı ile 474 5.): 


Ahmed-i Dâ? Divanı'nın tamamını yayın alanina çıkaran bu değerli araş- 
urmanın “Giriş” bölümünde (s. XV-XXXIX), Ahmed-i Dânin hayatı, eser- 
leri ve metinde kullanılan çevriyazı sistemi üzerinde durulmuştur. Yazarın 
Ön Söz'de yaptığı açıklamaya göre, Ahmed-i D4? Divanı, Eski Anadolu Türk- 
çesinin dil özelliklerini geniş ölçüde yansıtan zengin söz varlığına sahip bir 
kaynak eser olduğu için, önce eserin karşılaştırmalı metni kurulmuş ve dizi- 
ni hazırlanmış; daha sonra da çok ayrıntılı notlarla dil bilgisi konuları ele alı- 
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nıp imla, ses bilgisi ve şekil bilgisi ögeleri açısından işlenmiştir. Bu işleme sı- 
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rasında yazar yer yer Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili sorunlara da işaret et- 
miştir. Böylece XIV-XV. yüzyılın önde gelen şairlerinden olan ve divan ede- 
biyatının kuruluşunda büyük emeği geçen Ahmed-i D4? Divanı'nın dil bilgi- 
si özellikleri de değerli bir bilim adamı eliyle ortaya konmuş olmaktadır. 


İsmet Cemiloğlu, 74. Y5zy//a Ait Bir Kısas-ı Enbiya Nüshası Üzerinde Sen- 
taks İncelemesi (Ankara 1994, 266 s.): 


Bu eser, XIV. yüzyıl Türk yazı dilinin mükemmel bir düz yazı (nesir) ör- 
neği olan Kısas-: Enbiya yazmasını hem metin olarak veren hem de cümle bil- 
gisi (sentaks) açısından ayrıntılı biçimde işleyen değerli bir çalışmadır. 


Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı NU (İndeks-Gramer): 


Destan niteliğindeki içeriği ve dil yapısı bakımından XV. Yüzyıl Eski 
Anadolu Türkçesinin Azerbaycan Türkçesi ile de ortaklaşan bir şaheser ve ya- 
zarın Dede Korkut Hikâyeleri üzerindeki çalışmasının 2. cildini oluşturan bu 
eser, Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki bütün ses bilgisi (s. 16-63) ve şekil bilgisi 
(s. 70-208) özelliklerini ayrıntılı ölçülerle ortaya koyan yorucu ve değerli bir 
çalışma ürünüdür. Gerçi, Dede Korkut metninin bazı yerlerindeki farklı oku- 
nuş veya yorumları dolayısıyla, daha sonraki bazı yayınlarda, yer yer birtakım 
düzeltmeler yapılmışsa da tamamlama niteliğindeki bu düzeltmeler, eldeki 
eserin değerini azaltacak bir etki olarak kabul edilemez. 


5. Kaynak eser niteliğindeki tarihi dönem sözlük- gramerleri ile 
kaynak eser niteliğindeki gramerler: 


Sözlük-gramer niteliğindeki eserlerin başında Kaşgarlı Mahmud'un, D- 
vanii Lügat-it Türk'ü yer alır. Besim Atalay'ın bu eseri Arapçadan Türkçeye 
aktarması ile, eser üç cilt metin ve bir de dördüncü İndeks cildi olarak yayım- 
lanmıştır (1. C: 1939, 630 .; 11 C. 1940, 366s.: 11. C. 1941,452s.,1IVC. 
İndeks 1943, 885 s.) Büyük bir ihtiyacı karşılayan bu eserin sonraki yıllarda 
yeni baskıları da yapılmıştır. 4. baskısı 2006 yılındadır.) 


Türkçeye “Türk Dilleri Sözlüğü” diye çevirebileceğimiz eser, aslında an- 
siklopedik bir sözlüktür ve Karahanlı Türkçesini temel almaktadır. Yalnız, 
Kaşgarlı Mahmud 1071-1072 yıllarında bu eserini yazarken o yüzyılın Orta- 
Asya'daki Türk ülkelerini birer birer gezerek notlar almış ve bu notlara daya- 
narak yazmış olduğu için, eserin ilk ve kaynak eser olma bakımından değeri 
büyüktür. Ayrıca, Kaşgarlı, bu kitabında Karahanlı Türkçesi dışında, Oğuz 
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ve Uygur Türkçeleri başta olmak üzere Kıpçak ve öteki bir dizi Türk halkı- 
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nın dilleri, dillerinin ses ve şekil yapıları üzerine de birçok bilgiler vermiştir. 
Bu nedenle, eserin sözlük, etnoğrafya vb. çok yönlü kültürel değeri yanında, 
dil tarihi ve dil bilgisi açısından da büyük bir değeri vardır. Üstelik ele aldı- 
ğı dil konularını modern bir filolog gibi örneklere dayandırarak çeşitli yönle- 
ri ile değerlendirme hüneri de gösterebilmiştir. Söz gelişi, Oğuz Türkçesinin 
XI. yüzyıldaki dil yapısını biz bugün başlıca ayrıntıları ile ancak onun eserin- 
de verdiği bilgilerden öğrenebiliyoruz.!3 Bu durum az çok öteki Türk kavim- 
leri için de geçerlidir. 

Besim Atalay (çev.), Eryhferi/'z-Zekiyye f#Lugat-iti-Türkiyye (İstanbul 
1945, 296 s.ş yazma tıpkıbasımı): 


Araplara Kıpçakça öğrermek üzere Arapça olarak kaleme alınmış bulu- 
nan ve yazarı bilinmeyen bu eser de dilimize B. Atalay tarafından aktarılmış- 
tır. XV. yüzyıl Kölemenler dönemi Mısır Kıpçakçası ile kaleme alınmış alan 
bu eserde, o yüzyıldaki Kıpçak Türkçesinin dil bilgisi özellikleri yer almıştır. 

Kurumca yayımlanan sözlük-gramer niteliğindeki bir başka önemli kay- 
nak eser de Zemahşeri'nin Mxk&addimeti/? Edeb'idir. MS. 1127-1144 tarihleri 
arasında yazılıp da yazarınca Harezm Şahı Atsız'a sunulan eser, Arapça pratik 
bir sözlüktür, Eser, dili bakımından Karahanlı lehçesi özelliklerinin ağır bas- 
uğı; ancak, Oğuz, Kıpçak ve öteki lehçelerden alınan söz varlığı ve gramer 
ögelerinin de yoğun olduğu tipik bir Harezm Türkçesi ürünüdür. Bu değer- 
li kaynak eser, Nuri Yüce'nin Giriş, Dil Özellikleri, Metin ve İndeks başlık- 
ları altında yaptığı değerli çalışmalarla Mxkaddimeti"/-Edeb (Ankara 1988, 
2275., 1993, 227 5.) adıyla yayımlamıştır. 

Bergamalı Kadri, Miyessiseti/? Ulüm (İstanbul 1946, 246 s4 eser tıpkıba- 
sım): 

XVI. yüzyıl başlarında (1630), Osmanlı Devleti'nde Türkçe ve doğrudan 
doğruya bir gramer kitabı olarak hazırlanmış olan ilk kaynak eser, Bergama- 
lı Kadri'nin Miyessireti//- Ulâm'udur. Kanuni Sultan Süleyman'ın veziri İbra- 
him Paşa'ya sunulmak üzere hazırlanmış olan bu eser, o yüzyıllardaki Türk- 
çenin yapı ve kullanılış özelliklerini Arap gramerinin kalıplarına göre veren 


13 Bu konuda ayrıntılı bilgi için Tahsin Banguoğlu, Kdrgari'den Notlar II, “Oğuzlar ve Oğuzeli Üzeri- 
ne”, TDAY Belleten 1959, 5. 1-16; “Oğuz Lehçesi Üzerine”, TDAY Belleten 1960, 5. 23-48; Zeynep 
Korkmaz, “Kaşgarlı Mahmud ve Oğuz Türkçesi”, Törk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 1, TDK Anka- 
ra 2005, s. 241-253'e bk. 
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kısa fakar değerli bir kaynaktır. Bu eser, son yıllarda, biraz sonra üzerinde du- 
racağımız Tarihi Gramerler Projesi Çevresinde, Esra Karabacak tarafından ye- 
niden ele alınıp işlenerek Bergamalı Kadri, Müyessiret#//-Ulâm başlığı ile (An- 
cara 2002, 104 s.#rıpkıbasım) yayımlanmıştır. 


1997 yılında Gramer Bilim ve Uygulama Kolu Başkanlığının önerisi, bu 
öneriyi Yürütme ve Bilim Kurulları ile Başbakanlık Devlet Planlama Teşki- 
atının uygun bulması üzerine, Kola bağlı beş yıllık bir “Türkiye Türkçesi ve 
Tarihi Devirler Yazı Dilleri Gramerleri Projesi” kurulmuştur. Bu projeye gö- 
re, 2876 sayılı AKDTYK Kanunu'nun 37. maddesinin C fıkrası uyarınca, bir 
yandan VIH. yüzyıldan günümüze kadar uzanan dönemlerdeki Türk yazı dil- 
lerinin, görevlendirecek bilim adamlarınca ses bilgisi, şekil bilgisi, cümle bil- 


gisi ve anlam bilgisi bölümlerini ayrıntılı ölçülerle ele alacak dil bilgisi kitap- 
ları yazılacak; bir yandan da yazılacak dilbilgisi kitaplarına daha elverişli bir 
ortam hazırlayabilmek için 1928 öncesi Türkiye Türkçesi ve tarihi dönem 
gramerlerinin bilimsel ölçülerle ve Arapça, Farsça olanları da Türkçeye akta- 
rılarak yeniden yayımlanma çalışmaları yapılacakrı. Telif niteliğindeki dil 
bilgisi kitaplarının yazılması için her türlü görevlendirme yapıldığı hâlde, ne 
yazık ki ele alınan çalışmalar, projenin bitim süresine kadar tamamlanama- 
mıştır, Yalnız bizim hazırlamakta olduğumuz Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil 
Bilgisi) adlı eser ramamlanabilmiştir. 

Ancak projenin 2. bölümünü oluşturan tarihi gramerler ile ilgili epey ça- 
lışma yapılmıştır. Bu aşamayı oluşturan başlıca eski gramer yayınları şunlar- 
dır: 

Emir İçhem İdben, Abdullah Ramiz Paşa, Emsile-i Türkiyye (Ankara 
1999, 230 s., İstanbul 1966 baskılı eser tıpkıbasımı). i 

Kaya Türkay, Halir Ziya, Kawsid-i Lisan-ı Türki (Ankara 1999, 96 
s.srıpkıbasım). 

Recep Toparlı-Sadi Çöğenli-Nevzat H. Yanık, E/-Kavanini”/-külliye /- 
Zapti'l-Lugati'ı-Türkiyye (Ankara 1999, 137 s.sorijinal metin tıpkıbasımı). 

Recep Toparlı-Sadi Çöğenli-Nevzat H. Yanık, Mecm/-: Tercümdn-ı Türki 
ve Acem? ve Murgalf ve Faris? (Ankara 2000, 165 s. sorijinal metin). 

Nevzat Özkan, Keçeci zade Mehmet Fuat- Ahmer Cevdet Paşa, Kavaid-i 
Osmaniye (Ankara 2000, 169 s.$ tıpkıbasım). 

Leylâ Karahan - Dilek Ergönenç, Hüseyin Cahir, Tö/r&çede Sarf ve Nahiv 
(Ankara 2000, 382 s. # tıpkıbasım). 
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Nevzat Özkan, Ahmet Cevdet Paşa, Medhal - i Kavd'id (Ankara 2000, 90 
s. * tıpkıbasım). 

Esra Karabacak, Bergamalı Kadri, M//yessire/'/ - Ulüm (Ankara 2002, 
104 s. * tıpkıbasım). 

Recep Toparlı, E/-Dörreti”/-Mudf'e f9/-Ligati'r-Türkiyye (Ankara 2003, 
126 s.4 orijinal metin). 

Recep Toparlı, Mfassal Yeni Sarf-ı Osman? (Ankara 2003, 131 s.). 

Gülden Sağol - Erdal Şahin - Nurgül Yıldız, Ahmet Cevat Emre, Türkçe 
Sarf ve Nahiv Eski Lisân-ı Osmânt Sarf ve Nahiv (Ankara 2004, 340 s.*tıpkı- 
basım). 

Tuncer Gülensoy - Mustafa Fidan, Mizhat Sadullah, Tğ/r&çe Yeni Sarf ve 
Nahiv Dersleri (Ankara 2004, 253 s. * tıpkıbasım). 

Prof. Dr. Recep Toparlı - Ali Ilgın, Mehmet Sadık, Üssi-i Lisân-ı Türki 
(Ankara 2006, 81 s5.) 

Prof. Dr. Recep Toparlı - Dilek Yücel, Süleyman Hüsnü Paşa, İ/m-i Sarf 
Türki (Ankara 2006, 58 s.) 

Prof. Dr. M. Metin Karaörs, Köprülüzade Mehmet Fuat - Süleyman Sa- 
ip, Türk Dilinin Sarf ve Nahvi (Ankara 2006, 51 5.). 


Bu eser ilkolkul 2. sınıflar için hazırlanmış; resimler ile de süslenmiş ge- 
nel nitelikte bir ilkokul kitabıdır. 
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6. Ağızların dil yapıları ile ilgili eserler: 


Bu nitelikteki çalışmalar ya bir ağız bölgesinden derlenmiş metinlere da- 
yanarak dil bilgisi çalışmaları yapan yahut da yalnızca bölgeyi dil bilgisi açı- 
sından inceleyen çalışmalardır. Yayınlarda yalnız ses bilgisini ele alanlar bu- 
lunduğu gibi, ses bilgisi ile birlikte şekil ve söz dizimini ele alan çalışmalar 
da vardır. Bu nitelikteki yayınların başlıkları şunlardır: 

Zeynep Korkmaz, Güney-Batı Anadolu Ağızları (Ses Bilgisi) (1. bs., 1956; 
2. bs. 1994, 9141305): 

Eserin 2. bölümüne eklenen ve Güney-Batı Anadolu'nun çeşitli il, ilçe ve 
bölgesinden derlene metinlere dayanarak 1. bölümde (93 5.) bölgenin ses bil- 
gisi yapısını ortaya koyan bir araştırma ürünüdür. 

Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları (1. bs. 1963, 2. bs. 1994, 
227 s.) 
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Yazarın, Nevşehir ve yöresinden derlediği metinlere dayanarak, bölgenin 
dil yapısını ses bilgisi açısından işleyen bir çalışmadır. 


Yazar kitabının “Giriş” bölümünde (s. 1-27), Nevşehir bölgesinin etnik 
yapısı ve bununla ilgili tarihçe üzerinde durarak bölgeye hangi Türkmen aşi- 
retlerinin yerleştirildiğini incelemiştir. Eserin 28-115. sayfaları arası ses bil- 
gisine ayrılmıştır. 119-227. sayfalar arasında da çalışmaya temel oluşturan 
metinler yer almaktadır. 


Zeynep Korkmaz, Bartın ve Yöresi Ağızları (1. bs. 1965, 2. bs. 1994, 63 5.): 

Yazarın Bartın ve yöresinden derlediği metinlere dayanarak bölgenin 
ağız yapısını ses ve şekil bilgileri açısından ele alan bir araştırmadır. Ayrıca 
bölgenin ilgi çekici ağız yapısı, bu bölgede Oğuzca ile Kıpçakçayı iç içe kay- 
naştıran bir özellik taşıdığı için, eserde lehçe tabakalaşması konusu da işlen- 
miştir. 

Selâhattin Olcay, Erzurum Ağzı (1. bs. 1966, 2. bs. 1995, 130 5.) 


Yazarın kendi memleketi olan Erzurum'dan derlediği metinlere dayana- 
rak bölgenin genel dil özelliklerini ses ve şekil bilgileri açısından ortaya ko- 
yan bir çalışmadır. 

Selâhattin Olcay, Doğu Trakya Yerli Ağzı (Ankara 1995, 92 s.): 

Yedi sayfalık “Giriş”re bu bölge ağzının niteliğini belirtmeye çalışan ya- 
zar, daha sonra derlediği çok az sayıda metne (s. 31-48) ve genişçe bir “Söz- 
cükler Dizini”ne (s. 49-92) dayanarak bölgenin ağız yapısını çok kısa bir öl- 
çü ile ses ve şekil bilgisi açısından incelemiştir. 

Mukim Sağır, Erzincan ve Yöresi Ağızları (Ankara 1995, 435 5.): 

230 sayfalık kapsamlı bir metin bölümünü de içeren bu çalışma, bölge- 
nin ağzı yapısını ses ve şekil bilgileri açısından ayrıntılı ölçülerle ele alan bir 
araştırma ürünüdür. 

Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsmin Çekimi (Hâl) Ekleri (Ankara 
1996, 326 s.): 

Çok sağlıklı bir yöntemle yalnızca Anadolu ağızlarında bulunan ad çeki- 
mi ekleri üzerinde durarak bunları birbirinden farklı kullanılış yerlerine ve 
biçimlerine göre işleyen, toparlayıcı değerli bir araştırmadır. 

Hidayet Kemal Beyatlı, Irak Türkmen Türkçesi (Ankara 1996, 410 s.): 


Irak Türkmenlerinin tarihçesini ele alan kısa bir “Giriş” (s. XIII-XX) bö- 
lümünden sonra “Metin” (s. 1-111) ve “Dizin” (s. 115-326) bölümlerinin yer 
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aldığı bu eserde, daha sonra ana çizgileriyle bu ağız bölgesinin ses ve şekil bil- 
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gisi özelliklerine (s. 329-406) yer verilmiştir. 
Leylâ Karahan, Ayadolu Ağızlarının Sınıflandırılması (Ankara 1996, 202 5.) 


Çok sayıda derleme ve incelemenin kaynaklık ettiği malzemeye dayanak 
hazırlanmış, yorucu ve değerli bir çalışma ürünüdür. Eserin “Giriş” (s. XL 
XVH) bölümünde, Anadolu ağızlarının bütününü veya bir bölüğünün ele 
alındığı daha önceki sınıflandırma çalışmaları üzerinde durulmuştur. İncele- 
me (s. 1-157) bölümünde ise, ağız grupları ve bu grupların ayırıcı özellikleri 
örneklerle tanıklanarak tespit edilmiş ve haritalarla gösterilmiştir. Bu sınıf- 
landırma ile, Anadolu ağızları Doğu grubu Ağızları, Kuzey-Doğu Grubu 
Ağızları ve Batı grubu Ağızları olmak üzere üç ana ağız grubuna, bu ana ağız 
grupları da kendi içlerinde birrakım alt ağız gruplarına ayrılmıştır. 


Fatma Özkan, Osmaniye Tatar Ağzı (Ankara 1997, 152 s.): 


Eserde, bugün Rusya Federasyonu içinde yer alan Kazan Türklerinden 
bir bölüğünün vaktiyle Türkiye'ye göç ederek yüzyıllık bir zaman dilimi için- 
de oluşturduğu Tatar ağzı üzerinde durulmuştur. Bu ağzın ses ve şekil bilgi- 
sini ele alan inceleme (s. 7-63), yazarı tarafından derlenen ve kitabın son bas- 
kısına eklenen (s. 69-135) metinlere dayandirılmıştır. 139-152. sayfalar ara- 
sına da Tararcadan ölçünlü Türkiye Türkçesine kısa bir sözlük eklenmiştir. 


M. Emin Eren, Zonguldak-Bartın-Karabük İlleri Ağızları (Ankara 1997, 
155.) 

Ağız yapısı bakımından Anadolu'nun öteki bölgelerine oranla değişik ve 
ilgi çekici bir yapı gösteren ve Zonguldak ili sınırları içinde kalan bölgeyi de 
ele alan 96 sayfalık bir araştırma - inceleme ürünüdür. Kitabın s. 101-195 
arası da araştırmanın dayandığı metinleri içermektedir. 


Sadettin Özçelik, Urfa Merkez Ağzı (Ankara 1997, 271 s.): 
Daha önce belirtilen eserlerde olduğu gibi, Urfa ağzını, eserin arkasına 


eklenen metinlere (s. 127-251) dayanarak ses ve şekil bilgileri açısından ay- 
rıntılı ölçülerle işleyen bir eserdir. 


Emin Kalay, Edirne İli Ağızları (Ankara 1998, 257 5.) 
“Giriş” bölümünde kısaca Edirne'nin tarihini, etnik yapısını ve bu yapı 
içide yer alan Gacallar, Dağlılar ve Pomaklar üzerinde duran yazar, daha son- 


ra bu ağzın ses ve şekil bilgisini incelemiş; eserin sonuna da metin bölümü 
(s. 121-256) ile kısa bir sözlük (s. 259-268) bölümü eklemiştir. 
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Ahmet Günşen, Kırşehir ve Yüresi Ağızları (Ankara 2000, 505 5.): 


“Giriş” (s. 3-119 bölümünde Kırşehir'in fiziki coğrafyası, tarihi ve etnik 
yapısı üzerinde duran yazar, bölgenin ses ve şekil bilgisi yapısını ayrıntılı öl- 
çülerle incelemiştir (s. 17-161). II. bölüm de 73 parça metin ile sözlüğe ay- 
rılmış (s. 193-459) değerli bir çalışmadır. 


Necati Demir, Orda İli ve Yöresi Ağızları (Ankara 2001, 359 s.): 


Üç temel bölümden oluşan bu eserin Giriş (s. 29-54) bölümünde, Ordu 
yöresinin etnik yapısı, fiziki coğrafyası ve ağız durumu ele alınmıştır. 


“Birinci Bölüm”de bütün ayrıntıları ile ses (s. 55-96) ve şekil (5. 97-166) 
bilgisi bölümleri işlenmiştir. “İkinci Bölüm” Metinler (s: 167-330), “Üçün- 
cü Bölüm”de Sözlük (s. 331-359) yer almıştır ve Karadeniz bölgesinin önem- 
li bir ağzı gün ışığına çıkarılmıştır. 


Gürer Gülsevin, Uşak İli Ağızları (Ankara 2002, 396 5.): 


Bu ildeki ağızları ses, şekil ve cümle bilgileri açısından işleyerek bu ağız- 
ların belirgin ortak özelliklerini ve ayrılık gösteren ağız bölgesini saptayan bi- 
limsel bir araştırmadır. Eserin IV. bölümü metinlere, V. bölümü de sözlüğe 
(s. 196-392) ayrılmıştır. 


Mehmet Aydın, Aybastı Ağzı: İnceleme-Metin-Sözlüik (Ankara 2002, 167 5.): 


Bu araştırmada, Tokat ili ile Ordu ili arasında küçük bir geçiş bölgesi 
oluşturan Aybastı ilçesi ve köylerinin ağızları üzerinde durulmuştur. Kitabın 
“Giriş”inde, bölgenin coğrafyasını, tarihini, gelenek ve görenekleri ile ilçenin 
daha önce yapılmış ağız çalışmalarındaki yerini ele alan yazar, 2. (s. 13-27) ve 
3. (s. 39-54) bölümleri ses ve şekil bilgilerine ayırmıştır. Bu ağız bölgesinin 
Orta-Karadeniz ağızları içindeki etnik yapısını değerlendirmeye çalışan kısa 
bir sonuç (s. 55-57) açıklamasından sonra, 5. bölümünü metinlere (s. 62- 
112), 6. bölümünü de sözlüğe (s. 113-167) ayırmıştır. 


Turgut Günay, Rize İli Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük) (Ankara 1977, 
2003): 


Bu araştırmanın “Giriş” bölümünde, Rize ilinin fiziki, beşeri, coğrafı, ta- 
rihi ve sosyokülcürel durumu üzerinde durulmuş; bölgeyi yazı dilimizle öte- 
ki Anadolu ağızlarından ayıran temel özellikler belirtilmiş ve birbirinden 
farklı beş ağız bölgesine ayrılmıştır. Daha sonra bölgenin ses (s. 37-101) ve 
şekil bilgisi (s. 103-194) yapıları ayrıntılı olarak işlenmiştir. Eserin sonuna 
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Metinler (s. 195-306) Sözlük ve Bibliyografya (s. 307-340) bölümleri eklen- 
miştir. Boşluk dolduran değerli bir çalışmadır. 


Faruk Yıldırım, Adana ve Osmaniye İlleri Ağızları 1: Giriş İnceleme (Anka- 
ra 2006, 334 5.), 11: Metin-Sözlük-Dizinler (Ankara 2006, 523 s.): 

Bu bölge ağızlarını iki ayrı cilt hâlinde kapsamlı olarak ele alan yazar, 
Giriş (s. 1-36)'ce, araştırmanın kapsamı, Çukurova'nın coğrafyası, tarihi ve et- 
nik yapısı üzerinde durmuştur. Bu bölgenin ses ve şekil bilgisi yapılarını ay- 
rıntilı ölçülerle ele alıp işlemiştir. H. cile bütünü ile bu araştırma ve incele- 
menin dayandığı Metinlere-Sözlük ve Dizinlere ayrılmıştır. 

Zikri Turan, Artvin İli Yusufeli İlçesi Uşhum Küyü Ağzı (Ankara 2006, 
323 s.X 

Giriş'te (s. 1-17) Uşhum köyünü tarihçesi ve öteki bazı özellikleri ile ele 
alan yazar, bu ağzın ses ve şekil bilgisi yapılarını bütün ayrıntıları ile değer- 
lendirmiş bulunmaktadır. Çalışmanın tek bir köy ağzı üzerinde yoğunlaştırı!- 
ması, özelliklerin daha derinlemesine ortaya konabilmesine olanak sağlamış- 
ur, Kitabın son bölümü (s. 181-323) “Sözlük”e ayrılmıştır. 


7. Dil bilimi ve genel dil bilimi çerçevesindeki eserler: 


Kurumca yapılan yayınların bir kısmı da dil bilgisi konularını, geleneksel 
dil bilgisi yöntemini aşarak dil bilimi veya genel dil bilimi yöntemi ile ele alan 
araştırma ve incelemelerdir. Bu nitelikte yayınların başlıcaları da şunlardır: 

Berke Vardar, Ferdinand de Sanssure, Genel Dilbilim Dersleri 1 (Ankara 
1976, 133 5.) 


Ferdinand de Sâussure'ün aynı addaki Fransızca eserinden Türkçeye akta- 
rılan bu kitapta, dil biliminin tarihi, konusu, görevi, dil bilimi ve söz bilimi, 
dilin iç ve dış ögeleri ve yazıyla gösterilişi konuları ele alınmış; daha sonra da 
dil biliminin genel ilkeleri ve eş zamanlı dil bilimi ilkeleri üzerinde durul- 
muştur. 


Berke Vardar, Ferdinand de Sanssure, Genel Dilbilim Dersleri 2 (Ankara 
1978, 139 5.): ş 


Yine aynı yazardan Türkçeye aktarilan kitabın küçük boydaki 1.sinde, 
arr zamanlı dil bilimi, art görünümlü dil bilimi sorunları ve ses bilimi ilke- 
leri üzerinde durulmuştur. Çevirisinin sonunda bir de Ek ve Dizin bölümleri 
(s. 98-137) yer almıştır. 


Doğan Aksan, Her Yönüyle Di/ Ana Çizgileriyle Dilbilim 1. C. (Ankara 
1977, 161 5.),2.C. (Ankara 1980, 163 s.),3. C. (Ankara 1982, 2465.) 
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Bu eserin 1. cildinde, dilin her yönüyle açıklaması yapılmış ve dünyadaki 
diller alınmıştır. 2. cilree ses bilimi, biçim bilimi ve söz dizimi; 3. ciltce ise söz- 
cük bilimi, sözlük bilimi, ad bilimi ve anlam bilimi konuları işlenmiştir. 2. ve 
3. cilelerde konular işlenirken Türkçeden de örnekler verilmiştir. Daha sonra 
bu eserin üç cildi birleştirilerek tek bir kitap hâlinde basılmaya başlanmış; 6. 
baskısı 1998 yılında yapılmıştır. Yararlı ve değerli bir çalışmadır. 


Nevin Selen, Söyleyiş Serbilimi Akustik Sesbilimi ve Türkiye Türkçesi (Anka- 
ra 1979, 1315): 

Türkiye Türkçesinin seslerini örneklere dayanarak söyleyiş ve akustik ses 
bilimi açısından inceleyen ve gerektikçe bu sesleri sesyazarlarla cespit eden bir 
çalışmadır. Ancak, sesyazarlardan geçirilen seslere ait grafikler çok silik oldu- 
Bu için seslerin çıkış yerlerini belirlemek imkânsız olmuştur. 


Berke Vardar, Dil/bilimin Temel Kavram ve İlkeleri (Ankara 1982, 136 5.): 


Bu eserde, dil olgusuna genel bir bakış, dil bilimi, dil bilimsel inceleme, 
dil ve bildirişim, dil göstergesi, dil birimleri, doğal diller, dil biliminin dal- 
ları ve türleri gibi dil biliminin çeşitli konuları üzerinde durulmuştur. 

Berke Vardar (Çev.) yönetiminde: Ö. Demircan - E. Doğuman - N. Güz 
- G. Işık - Ş. Özil, XX. Yözyl Dilbilimi (Kuramcılardan Seçmeler), (Ankara 
1983, 274 s.X 


Ferdinand Saussure, Edward Sapir, Leonard Bloomfield, Nikolay Tru- 
betzkoy, Gustave Guillaume, Luican Tesniere, Louis Hjelinslev, Roman Ja- 
kobson, Zellig 5. Haris, Noam Chomsky'den çevrilen dil bilimi ile ilgili ya- 
zıları içine alan bir yayındır. 


Doğan Aksan, Di/bilim Seçkisi (Ankara 1983, 250 5.): 


Ferdinand de Saussure öncesi dil çalışmaları, Saussure kuramının temel 
kavramları, Prag Dil Bilim Okulu, yapısalcılığın dil bilimle ilgili temelleri, 
dil biliminde yeni yönelimler, bilimsel dil bilimi, ruh dil bilimi gibi konu- 
larda çeşitli kimseler tarafından dilimize aktarılmış yazılardan yapılmış seç- 
meleri içine alan ve dil bilimi alanındaki çalışmalara yardımcı olan bilimsel 
bir derlemedir. 


Ahmer Kocaman, /obn Lyons, Kuramsal Dilbilime Giriş (Ankara 1983, 
447 s.): 


Yazarın dil bilimi: Dilin bilimsel incelenmesi, dilin yapısı, dilin sesleri, 
dil bilgisi: genel ilkeler, dil bilgisi birimleri, dil bilgisinin yapısı, dil bilgisi 
alanları, dil bilgisinin işlevleri, anlam bilimi ve anlam yapısı gibi on ayrı ko- 
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nudaki görüşlerini dilimize aktaran ve bu alanda duyulan gereksinimi karşı- 
layan yararlı bir çeviridir. 


Eser E. Taylan - Cem Taylan (Çev.), Yazar Roy Haris ve Tablot J. Tay- 
lor'un, Dil Bilimi Düşününde Dönüm Noktaları-I Sorrates'ten Sanssure'e Batı Ge- 
leneği (Ankara 2002, 193 s.): 


Bu eser, dil biliminin tarihini ele alan ve bu tarihin çeşitli dönüm nok- 
taları üzerinde yoğunlaşan bir çalışma ürünüdür. 

Bilgisayar Destekli Di? Bilimi Çalıştayı Bildirileri (Ankara 2006, 168 s.). 

8. Dil bilgisi ve dil bilimi alanları ile ilgili terim sözlükleri: 

Türk Dil Kurumunun dil bilgisi çalışmalarından söz ederken dil bilgisi 
terimlerinden söz etmemek mümkün değildir. Çünkü, gramerimiz gibi, bu 
alandaki cerimlerimiz de yüzyıllar boyunca Arap gramerciliğinin rerimlerine 
bağlı kalmıştır. Öyle ki Tanzimar Döneminde batılılaşma hareketinin doğur- 
duğu sosyal değişme ve yenileşmelere koşut olarak dilde sadeleşme ve Osman- 
h Türkçesinin gramerini yazma sürecine girildiği hâlde, dil bilgisi kuralları 
ve terimler yerine Arap gramerciliği anlayış ve kalıplarından bir türlü kurta- 
rılamamıştır. Tanzimatla birlikce, bize bir de Fransızca yoluyla Batıdan gelen 
terimler karışmıştır. Bu bakımdan Cumhuriyet Dönemi ve Dil Devrimi ile 
girilen dilde Türkçeleşme hareketi, kapsamına elbette terimleri de almıştır. 


Bu dönemin terim çalışmaları, Türkçeyi yüksek düzeyde bir bilim ve 
kültür dili durumuna getirme hedefinin gereği olarak ayrı bir konu hâlinde 
ele alınmıştır. Çalışmalar, Dil Devrimi'nin temel felsefesine uygun bir yol iz- 
lendiğinden, nitelik bakımından daha önceki dönemlerle karşılaştırılamaya- 
cak bir özellik taşır. Dolayısıyla, Türkçeden ve Türkçeleşmiş sözlerden Türk- 
çe eklerle terim yapma yöntemine dayanır. Aynı durum dil bilgisi terimleri 
için de söz konusudur. 


Dil Devrimi'nin gerekli kıldığı Türkçeleşme çalışmaları yapılırken Ata- 
türk'ün 1936-1938 yılları arasında, terim çalışmalarına özel bir önem verme- 
si ve kendi hazırladığı Türkçe terimlerle küçük bir geometri kitabı da yazmış 
olması, bilim alanındaki çalışmalarda Türkçe terimlere verilen önemin bir 
göstergesidir. 

Dil bilgisi terimleri konusunda, Türk Dil Kurumu Terim ya da Dil Bil- 
gisi Kollarınca epey çalışma yapılmıştır. Ancak, daha ilk yıllarda, terim çalış- 
maları tam olarak bilimsel temeline yerleşemediği için ilk çalışmalar biraz 
öneri ve deneme niteliğindedir. Bunu izleyen ilk yıllarda ise, bu konuda di- 
lin yapısını cemel alan, bilinçli bir anlayış oluşcurulamadığı ve dil bilgisi ya- 
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zanlar, kendi isteklerine uygun birbirinden farklı terimler kullandıkları, bir 
de üniversite öğretim üyelerinin kendi yayınlarında kullandıkları terimler ile 
TDK'nin önerdiği terimler birbirini tutmadığı için, ülkemizde bu alanda bir 
süre bir terim kargaşa ve tutarsızlığından söz etmek mümkündür. Bu durum 
ne yazık ki 1985-1990'lı yıllara kadar süregelmiştir denebilir. 


Daha sonra Kurumun Gramer Bilim ve Uygulama Kolu Başkanlığınca 
yürütülen bir çalışma ile o güne kadar Türk dili ve Türk dil bilgisi alanında 
yayımlanmış olan bütün makale ve kitap yayınları dil bilgisi terimleri açısın- 
dan taranıp bir süzgeçten geçirilerek bu alanın uzmanı bilim adamalarından 
oluşturulan genişçe bir komisyonda tartışmaya sunulmuştur. Bununla güdü- 
len hedef hem dil bilgisi kavramlarından her biri için birbirinden farklı bir- 
den çok terimin kullanılmasını ve bunun yol açtığı karmaşayı önlemek hem 
de var olan terimler içinde söz konusu kavramları en iyi karşılayanları seçmek, 
karşılığı olmayanlara da yeni karşılıklar aramaktı. Aşağıdaki listede yer alan 
Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları adlı eser de bu amacı gerçekleştirme- 
ye yönelmiş değerli bir çalışmadır. 

Yapılan bu değerlendirme ve yönlendirici ön çalışmalardan sonra, Gra- 
mer Bilim ve Uygulama Kolu Başkanı tarafından hazırlanan dengeleyici bir 
terimler sözlüğü 1992 yılında yayımlanmış ve daha sonraki yıllarda genişle- 
tilmiş ve bazı düzeltmelerden geçirilmiş yeni baskıları da yapılmıştır. Bu te- 
rim sözlüğünde dil bilgisi ile ortaklaşan dil bilimi terimleri de yer almıştır. * 


Kurumda dil bilimi ile ilgili birtakım çalışmalar da yapılmış ve terimler 
sözlüğü hâlinde yayımlanmıştır. Ancak bu ilk çalışmalar da J. Marouzea'nın 
Lexigne de la Terminologie Linguistigue Lexigne de la Terminologie Linguistigne ad- 
lı eserini (İstanbul, Cumhuriyet Basımevi 1949, 215 5.) ternel alan deneme- 
lerdir. 1990 sonrası yıllarda, Dil Bilimi Koluna bağlı olarak terim çalışmala- 


rı için de bir komisyon oluşturulmuş ise de bu konuda, yeni bir yayın yapma 
aşamasına gelinememiş; dil bilimi ile ilgili yabancı dillerdeki bir iki eserin 
çevirisi ile yetinilmiştir. 

Türk Dil Kurumundaki dil bilgisi (ve dil bilimi) terim çalışmalarının 
gelişme süreçleri ile ilgili bu kısa açıklamadan sonra, yapılan başlıca yayınla- 
rı şöylece sıralayabiliriz: 

Türk Dil Kurumu, Fef/sefe ve Gramer Terimleri Sözlüğü (İstanbul 1942, 
205 s.): 


Bu yayın 200 kadar dil bilgisi terimini felsefe terimleri ile birlikte ele 
alan bir denemedir. 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 
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Vecihe Hatipoğlu, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü (Ankara 1969, 128 5.; 2. 
baskı, Ankara 1972, 145 5.) 

Bu küçük el kitabı Dilbilgisi Kolu görevlileri Kevser Acarlar, Neşe Ara- 
bay, Ratibe Suman, Ümit Aksan ve Oya Kaynak'ın iş birliği ile hazırlanmıştır. 
Vecihe Hatipoğlu, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü (Ankara 1978, 177 s.) 

Bu sözlük daha önce yayımlanmış olan ve yukarıda gösterilen Terimler 
Sözlüğü'nün genişletilmiş ve geliştirilmiş 3. baskısıdır. Bu eserin 4. baskısı da 
1982 yılında yapılmıştır. Önceki yayından farkı, ayraç içinde Osmanlıca ve 
Batı dillerindeki karşılıklarının da verilmiş olmasıdır. 

Berke Vardar yönetiminde N. Güz, E. Öztokar, M. Rifat, O. Senemoğlu 
ve E. Sözer'in katılımıyla, Di/bilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü (Ankara 
1980, 23 .): 

Bu küçük boy eserde de terimlerin tanımından önce ayraç içinde Alman- 
ca, Fransızca ve İngilizce karşılıklar verilmiştir. 

Hamza Zülfikar, Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları (Ankara 1991, 
2135.) 

Bu eser, yalnız dil bilgisi terimleri ile ilgili değildir. Genellikle bütün 
bilim dallarında söz konusu olan terim sorunları ve terim yapma yolları üze- 
rinde durmaktadır. Ancak, eserde aynı zamanda dil bilgisi terimleri ile ilgili 
görüşler yer aldığı ve verim yapma yolları da doğrudan doğruya dil bilgisi ala- 
nı ile ilgili olduğu için, burada da gösterilmiştir. 


Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü (Ankara 1992, 212 5.): 

Dil bilgisi alanındaki terim karmaşasına son vermeye çalışan düzenleyici 
ve toparlayıcı bir çalışma ürünüdür. 

Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü (Ankara 2003, 2. baskı, 296 5.) 

Bu baskı yukarıda verilen Terimler Sözlüğü'nün hayli genişletilmiş şekli- 
dir, Eserin 3. baskısı da basımevindedir. 

Emine Gürsoy Naskali, 77r£ Dünyası Gramer Terimleri Sözlüğü (Ankara 
1997, 189 5.) 

Yazar eserin Öz Söz'ünde çok geniş bir coğrafyaya yayılmış olan Türk di- 
linin birbirinden farklı kollarını incelikleriyle anlayabilmek için yapılacak bi- 
limsel çalışmalar arasında karşılaştırmalı gramerlerin de bulunduğuna, ancak, 
böyle gramerlerin yazılabilmesi için öncelikle gramer terimlerinde bir ortak- 
laşmanın gerçekleştirilmesi gereğine işaret etmiştir. İşte böyle bir gerekçe ile 
oluşturduğu bir ekiple Türk dünyasındaki gramer terimleri üzerine eğilerek 
ve Türkiye Türkçesinden hareket ederek Azerbaycan, Türkmen, Gagavuz, 
Özbek, Uygur, Başkurt, Kumuk, Karaçay, Kazak, Kırgız vb. bütün lehçele- 
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rin Gramer Terimleri Kılavızu'nu hazırlamıştır. Bu Kılavuz, Türk dünyası dil 
bilgisi alanındaki büyük bir boşluğu doldurmaktadır. 


9. Dil bilgisi sorunları ile ilgili yayınlar: 
Bu konuda Kurumca dört eser yayımlanmıştır. Bunlardan: 
Dil Bilgisi Sorunları I (Ankara 1967, 227 s.X 


Dil Bilgisi Sorunları 11 (Ankara 1972, 373 s.) adlı kitaplar, imla ve dil bil- 
gisi alanında eser vermiş olan yazarların kitaplarındaki bazı noktaları eleştir- 
mek veya bir dil bilgisi konusunda kendisi ile başkaları arasındaki görüş ay- 
rılıklarını dile getirmek üzere daha önce Tör& Dili dergisinde yayımlanmış 
olan çeşitli yazıların bir araya toplanmasından oluşmuş derleme niteliğinde 
yayınlardır. l 


Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı 22-23 Ekim 1993' (Ankara 1995, 
109 5.): 


Bu eser, 22-23 Ekim 1993 tarihlerinde üniversite öğrerim üyeleri ve 
Türk dili okurmanlarının katılması ile Gramer Bilim ve Uygulama Kolunca, 
Türk Gramerinin Sorunları konusunda düzenlenen Türkiye çapındaki iki gün- 
lük toplantıda sunulan bildirileri ve bu bildiriler üzerinde yapılan tartışmala- 
rı içine alan bir yayındır. 


Türk Gramerinin Sorunları H (Ankara 1999, V114540 s.): b 


Yukarıda verilen aynı adlı eserin bir devamı olarak bu eser de sağlıklı bir 
gramerin yazılabilmesi için sorun oluşturan konuların ilgililer ve yetkililer 
arasında karşılıklı tarcışmalarla çözüme bağlanabilmesi için Gramer Bilim ve 
Uygulama Kolunca 26 Marr 1994-17 Nisan 1998 tarihleri arasında düzenle- 
nen dokuz ayrı toplantıya ait bildiri ve tartışma metinlerinin toplu olarak ya- 
yımlanmasından oluşmuş bir cilttir. 


JI. Makaleler: 


Dil bilgisinin temel bölümlerinden birini veya bu bölümler içinde yer 
alan daha dar kapsamlı bir konuyu ele alan makaleler, 1940 yılından başla- 
yıp günümüze kadar kesintisiz olarak yayımlanan T/r£ Dili Araştırmaları 
Yallığı-Belleten (TDA Y-Belleten) ile, 1932 yılında toplanan 1. Türk Dili Kı- 
rultayı'ndan başlayıp 1983 yılına kadar üç yılda bir roplanan 18 Tür& Di 
Kurultayı ile 1983-2004 yılları arasında dört yılda bir toplanan ve 1988, 
1992, 1996, 2000 ve 2004 yıllarını içine alan kalın cilcler hâlinde yayım- 
lanan Türk Dili Kurultayı metinlerinde, Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni (An- 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


D 


kara 1999, 137 5.) Af; Şir Nevâyf Bilgi Şöleni (Ankara 2004, 167 s5.) gibi 
eserlerde, /. Deny Armağanı (Ankara 1962, 355 s.), Nömeth Armağanı (Anka- 
ra 1962, 393 s.), Ömer Asım Aksoy Armağanı (Ankara 1978, 317 5.), Hasan 
Eren Armağanı (Ankara 2000, 573 5.), Zeynep Korkmaz Armağanı (Ankara 
2004, 496 5.) gibi armağan kitaplarında, Türk dili alanında epey yazısı bu- 
lunan bilim adamlarının her biri, bilimsel dergide çıkmış yazılarını toplu 
bir cile hâlinde bir araya getiren Ömer Faruk Huyugüzel, Necip Türkçü'nün 
Hatıraları ve Dil Yazıları (Ankara 2003, 256 s.); Recep Toparlı, Ragıp Hu- 
lâsi Özdem'in, Di/ Bilimi Yazıları (Ankara 2000, XXXIX 4901 5.); Musta- 
fa Özkan, Faruk Kadri Timurtaş'ın, Makaleler: Dil ve Edebiyat İncelemeleri 
(Ankara 1997, 631 5.); Recep Toparlı, Mehmet Akalın'ın, Di/ Yazıları (An- 
kara 2001, 498 s.); Zeynep Korkmaz'ın Tör& Dili Üzerine Araştırmalar 1. C. 
(1. baskı, Ankara 1995, XI14959 s., 2. baskı 2005, 959 5.); Zeynep Kork- 
maz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar 2. C. (1. baskı, Ankara 1995, 476 5., 2. 
baskı, Ankara 2005, 476 s.); Zeynep Korkmaz, Törk Dili Üzerine Araştırma- 
Jar 3. C. (Ankara 2007, 890 5.) gibi toplu eserlerde ve Türk Dil Kurumu- 
nun yıllık konferansları serisinde yer alan dil bilgisi konuları ile ilgili yazı- 
lardır. Bu türlü yazılar zaman zaman 1953 yılından beri yayımlanmakta 
olan aylık Tür& Dili dergilerinde de yer almış ve almaktadır. 


Bütün bu toplu yayın organlarında ele alınan dil bilgisi konularındaki 
yazılar, sayıca yüzlercedir. Takdir olunur ki bunların hepsini böyle sınırlı bir 
makale çerçevesi içinde teker teker veya gruplar hâlinde ele alıp değerlendir- 
mek bile mümkün değildir. Ancak, incelendikleri zaman görülmektedir ki 
ele alınan konu türleri açısından dil bilgisinin imlasından başlayarak ses bil- 
gisi ana bölümü içinde yer alan birçok alt konuyu; şekil bilgisi ve şekil bilgi- 
si ana bölümü içinde yer alan alt konuları, söz dizimi ve anlam bilimi alanla- 
rına giren birçok konuyu işleyen değerli araştırmalardır. Sayın okuyucuları- 
mıza bu konuda daha kesin bir bilgi verebilmek için T/r£ Di Araştırmaları 
Yallığı - Belleten'de çeşicli tarihlerde yer alan yazılardan bazı örnekler sırala- 
mak istiyoruz. 


Mehmet Ali Ağakay, “Fiillerin Sınıflandırılması Üzerine Bir Deneme” 
(TD-Belleten, Aralık 1942, s. 84-90); 

Mehmer Akalın, “Ahmedi'nin Dili” (TDA Y-Belleten 1989, s. 9-153); 

Doğan Aksan, “Türk Anlam Bilimine Giriş, Anlam Değişmeleri” (TDAY - 
Belleten 1965, s. 167-189), 

Besim Atalay, “Türkçede -samak / semek Eki Hakkında” (TD-Belleten, 
Haziran 1945, s. 5-10); 
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Tahsin Banguoğlu, “Eski Türkçe Üzerine” (TDAY-Bef/eten 1964, 5. 77-84). 

Tahsin Banguoğlu, “Türkçede Tekerrür Fiilleri (Türk Grameri AŞ 
Monografiler 9)” (TDAY-Be/leten, 1956, s. 87-113); 

Sadettin Buluç, “Telafer Türkçesi Üzerine” (TDAY-Be//eten 1973-1974, 
s. 49-57). 

Ahmet Buran, “-Ik Ekinin Anadolu Ağızlarında Kullanılışı” (TDAY- 
Belleten 1994, s. 11-18); 

Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızları Konson Değişmeleri” (TDA Y-Bef- 
Jeten 1963, s. 1-32), 

Ahmer Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarında İçses Ünsüz Benzeşmesi" 
(TDA Y-Belleten 1958, s. 1-11); 

Ahmer Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarındaki Metarhöse Gelişmesi” 
(TDAY-Belleten 1955, s. 1-7); 

S. Gerard Clauson, “Three Notes on Early Turkish” (TDAY-Befleten 
1966, s. 1-18); 

Saadet Çağatay, “Pekiştirilen Fiiller” (TDA Y-Be/leten 1966, s. 39-50); 

Saadet Çağaray, “Türkçede'4i < erki” (TDA Y-Belleten 1963, s. 245-250); 

Hayati Develi, “(-sA) Morfemli Yardımcı Cümleler ve Bunlarla Kurulan 
Birleşik Cümleler Üzerine Bir İnceleme” (TDA Y-Befleten 1995, s. 115-152); 

A. Dilâçar, “Azeri Türkçesi” (TD-Be//eten 1950, Ankara 1951, s. 57-90); 

A. Dilâçar, “Gramer: Tanımı, Adı, Kapsamı, Türleri, Yöntemi, Eğitim- 
deki Yeri ve Tarihçesi” (TDAY-Be//eten 1971, s. 83-145); 

İbrahim Necmi Dilmen, “Türkçede Yabancı Dil Kuralları” (TD-Be/leten 
1942, s. 46-49); 

Gerhard Doerfer, “Eski Türkçe İle Halaçça Arasında Şaşırtıcı Bir Koşut- 
luk” (TDAY-Bef/eten 1973-1974, s. 1-12); 

Gerhard Doerfer, “Chorasan Türkish aus dem Tö/rkenkesse/” (TDA Y-Bej- 
leten 1987, s. 81-102); 

Jânos Eckmann, “Bolmasa Kelimesine Dair” (TDA Y-Bel/eten 1980, s. 33- 
38); 

Jânos Eckmann, “Çağatayca İsim-Fiiller” (TDA Y-Be/leten 1962, s. 51-60); 

Jânos Eckmann, “Çağarayca Yardımcı Cümleler” (TDAY-Belfeten 1959, 
s. 27-58); 

Ahmet Cevat Emre, “Dilbilim Araştırmalarının Tarihine Kısa Bir Bakış” 
(TD-Belleten 1940, s. 23-36); 
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Ahmer Cevar Emre, “Orta Öğretimde Gramer-Gramerlerin Kısa Bir 
Tenkidi” (TD-Be//efen 1941, s. 59-79); 

Hasan Eren, “Türkçede - MM->-MB- Dissimilarion'u” (TDAY-Be/leten 
1959, s. 95-103), 

Hasan Eren, “Türk Dillerinde Metathöse” (TDA Y-Beffeten 1953, s. 161- 
180); 

Vecihe Hatipoğlu, “Kelime Grupları ve Kuralları” (TDAY-Bef/eten 
1963, 5. 203-244), 

Shiro Hatrori, “The Predicative Personel Endings in Tatat and Their Ac- 
cent” (TDAY-Belleten 1984, s. 149-153); 

G. Hazai, “Dil Çalışmalarının Makineleştirilmesi” (TDAY-Be//eren 1989, 
s. 259-265); 

Abdülkadir İnan, “Kazak ve Kırgız Yazı Dillerinde Dudak Benzeşmesi 
(Labial Acraksiyon) Meselesi” (TDA Y-Be/leten 1964, s. 67-76), 

Ahmet Kocaman, “Türkçede Kip Olgusu Üzerine Görüşler” (TDAY-Be/- 
heten 1980-1981, 5. 81-85); 

A. N. Kononov, “İsimlerin ve Sıfacların Küçültme Şekilleri ve Söz Yapı- 
mı” (TDAY-Be//eten 1968, s. 81-98); 

Zeynep Korkmaz, “-asz / -esi Gelecek Zaman İsim-Fiil (Participium) Eki- 
nin Yapısı Üzerine” (TDAY-Be/leten 1968, s. 31-38); 

Zeynep Korkmaz, “Batı Anadolu Ağızlarında Asli Vokal Uzunlukları 
Hakkında” (TDA Y-Be//eten 1953, s. 197-203); 

Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde - 447 / -ven, -vz / -viz Ki- 
şi ve Bildirme Eklerinin Anadolu Ağızlarındaki Kalıntıları” (T7DA Y-Be//gten 
1964, 5. 43-65); 

Zeynep Korkmaz, “Göktürkçede İsimden Fiil Türeten Ekler ve Köken 
Yapıları Üzerine” (TDAY-Bel//eten 1990, s. 141-149); 

Zeynep Korkmaz, “Türkçede Ek Yığılması Olaylarının Meydana Gelişi 
Üzerine” (T'DA Y-Belleten 1960, 5. 173-190); 

Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesindeki Gramer Çalışmaları ve Bu Ça- 
lışmaların Günümüzdeki Durumu (TDA Y-Bel/eten 2002/1, s. 41-60); 

A. M. Şçerbak, “Tarihi Bakımdan Türkçe Kelimelerin Şekil Yapısı” 
(TDAY-Belleten 1994, s. 123-130); 

A. M. Şçerbak, “Türkçe Morfoloji Tarihini İnceleme Meselesine Dair” 
(TDAY-Belleten 1989, s. 317-321); 
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Şinasi Tekin, “1343 Tarihli Eski Bir Anadolu Türkçesi Merni ve Türk 
Dili Tarihinde 4/g4-b0/ga Sorunu” (TDAY-Belleten 1973-1974, s. 59-157); 

Mertol Tulum, “Orhon Yazırlarında Birleşik Cümleler ve Baş Cümle İle 
Yardımcı Cümle İlişkileri” (TDAY-Belleten 1990, s. 193-205); 

Alaeddin Mehmetoğlu, “Türkiye Türkçesinde Bazı Gramer Terim ve 
Anlayışları Üzerine” (TDA Y-Be/leren 2002/11, s. 105-126); 

Necati Demir, “Türkçede Gereklilik Kipleri ve Anlamdaşları” (TDAY- 
Belleten 200341, s. 11-22), 

Ali Cin, “Türkçede #s/z / #sUz Eki Üzerine” (TDA Y-Beff/eten 200441, s. 
19-43) vb. 


Bu örnekleri birkaç kat fazlasıyla artırmak da mümkündür. 


Konu ve alan çeşitliliğini içine alan ve genellikle derinlemesine araştır- 
malara dayanan makaleler, Türk Dili Kurultayları bildirileri ile yukarıda ad- 
larını verdiğimiz öteki toplu yayınlarda da yer almakta ve Türk Dil Kurumu 
yayınlarının dil bilgisi ile ilgili makale türündeki yayınlar açısından da ne 
denli zengin olduğunu ortaya koymaktadır. 


Sonuç değerlendirmesi ve beklentilerimiz 


Türk Dil Kurumunun dil bilgisi alanında 75 yıldan beri yapageldiği ça- 
lışmalar, yukarıda verilen bilgilerden anlaşılacağı üzere sayı ve ortaya konan 
eserlerin çeşitliliği açısından son derece verimlidir. Bu yayınlar nitelikleri ve 
gelişme süreçleri bakımından gözden geçirildiğinde, birbirini izleyen ve bü- 
yük oranda birbirini bütünleyen üç döneme ayrılır. Bu dönemler: 


1. Türk Dili Tetkik Cemiyeti (Bugünkü Türk Dil Kurumu)nin kuruldu- 
Bu 1932 yılından başlayıp 1940'lı yılları da içine alan dönem. Bu dönem al- 
fabede ve imlada ulusallaşmanın, dilde Türkçeleşmenin, daha doğrusu genel 
anlamı ile bir kültür yenileşmesinin başlangıcı olduğundan, dil bilgisi alanın- 
daki çalışmalar da doğal olarak bir arayış ve deneme dönemi niteliğindedir. 


2. 1945-1950 arası yıllardan başlayan dil bilgisi çalışmaları, Batının 
gramercilik anlayış ve yöntemini örnek alan daha sağlam bir zemine otur- 
maya başladığından, Türkiye Türkçesinin dil yapısını çeşitli yönleri ile ele 
alan dil bilgisi kitapları veya herhangi bir konuyu işleyen monografiler ya- 
zılmaya başlamıştır. Makale niteliğindeki yazılar, daha çok yerli ve kısmen 
de yabancı üniversite mensuplarının kaleminden çıktığı için, konuların iş- 
leniş ve değerlendirilişi oldukça doyurucu niteliktedir. Yalnız kitap hâlin- 
deki yayınlarda, dil bilgisi temel konularının yüzyıllarca ihmal edilmiş ol- 
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masının doğal bir sonucu olarak birkaç önemli eserin isrisnası ile genellik- 
le geleneksel ölçülere uyan belirli kural ve kalıplara bağlı orra düzeyde eser- 
ler ortaya konabilmiştir. Bu eserlerin orrak özelliği, Arap gramerciliği ka- 
lıplarından Barı gramercilik anlayışına geçmiştir. Ancak, dil bilgisi konu- 
larında yalnız isim, sıfar, zamir, edar, bağlaç, fiil gibi konular şekil yapıla- 
rı bakımından ele alınıp birer tanımlamadan geçirilerek örneklendirme bi- 
çimindedir. Eğer biraz daha açıklamak gerekirse, Türkçenin dil yapısından 
ve kendi malzemesinden yola çıkılmamıştır. Doğrudan doğruya kalıp hâlin- 
deki gramer birimleri ele alınıp, bunlar canlı metinlere başvurmadan hafı- 
zaya dayanarak örneklendirilmiştir. 


3. Kurumun makale ve kitaplar konusunda hem sayıca hem kalite açı- 
sından en verimli olduğu dönem, 1975 sonrası ve özellikle 1980'li yıllardan 
günümüze kadar uzanan dönemdir. Çünkü bu dönem, Kurumun Anaya- 
sa'da yerini alan ilkeler doğrultusunda akademik bir temele yerleştirildiği 
dönemdir. Türk Dil Kurumu, Bilim ve Uygulama Kolları dışında, sistem- 
li çalışan bir Bilim Kuruluna da sahip olduğu, üniversiteler ile yoğun bir 
iş birliğine girerek yayımlanan eserlerin çok büyük bir çoğunluğu üniversi- 
te öğretim üyelerinin kaleminden çıktığı ve bazı eserler de modern dil bi- 
limi anlayışının getirdiği ölçülerle hazırlandığı için, aşağıda ayrıca işaret 
edilecek yöntem, sınıflandırma ve bazı terimler sorunu bir yana bırakılacak 
olursa, içerik bakımından, ortaya konan eserler düzenli ve derinlemesine bi- 
rer araştırma niteliğine kavuşmuştur. Böylece Türk Dil Kurumu, 75 yıllık 
dil bilgisi çalışmalarında, özellikle sayı ve tür açısından beğeni ile karşıla- 
nacak bir yayın düzeyine yükselmiştir. 


Ancak unutmamak gerekir ki Kurumun bu alandaki yüz ağartan yayın- 
ları ile iş bitmiş değildir. Türk dilinin en az 2000 yıllık bir tarihi derinliği ve 
bugün dünyada 200 milyonun üstünde insanın konuştuğu coğrafi genişliği ve 
lehçe dallanmaları göz önünde tutulursa, daha sistemli ve planlı bir çalışma 
ile ele alacağımız pek çok konu var demektir. Türkiye Türkçesi başta olmak 
üzere bu konulardaki çözüme muhtaç sorunları ve beklentilerimizi şu nokta- 
larda özetleyebiliriz. 


Çözüm bekleyen sorunlar ve beklentilerimiz 


1. Türk gramerinin yüzyıllarca ihmal edilmiş olması, Cumhuriyet Döne- 
mi'nde yalnız dilimizi değil, dil bilgisi alanımızı da bazı önemli sorunlarla 
karşı karşıya getirmiştir. Dil bilgisi konularının önceleri Arap dilinin yapı ve 
işleyiş ölçülerinden kaynaklanan kalıplara daha sonra da Fransız dilinin yapı- 
sından kaynaklanan şekil kalıplarına uydurularak işlevden şekle değil, şekil- 
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den işleve uzanan sabit bir ölçü kullanıldığı, bu ölçüler de Türkçenin tabiatı- 
na aykırı düştüğü için, dil bilgisi alanımız bugün yöntem ve sınıflandırma 
açısından hâlâ çözüm bekleyen birtakım sorunlarla karşı karşıya gelmiş bu- 
lunmaktadır. 


Altay dil ailesinden gelen Türkçe, ne Arap dili ne de Batı dilleri ile ör- 
cüşebilecek bir dil yapısına sahiptir. Onun kendine özgü bir yapısı ve işleyiş 
düzeni vardır. Bu nedenle dil bilgisi çalışmalarında yalnız şekli temsil eden 
dil bilgisi birimleri yani gramer kalıpları tek başına yeterli değildir. Yalnız 
işlev de tek başına yeterli sayılamaz. Batı dillerinde genellikle dillerin şekil 
yapıları durağan ve önemlidir. İşlevler bu şekil kalıplarına uydurulur. Türk- 
çede ise, şekil kalıpları işlevle paralel gitmez. Söz gelişi- 44; ser? bir maddedir 
cümlesinde, /4ş isim olduğu hâlde, İlker #aş yürekli bir delikanlıdır cümlesinde 
taş sözü sıfat görevindedir. 


Aslanağzı sözcüğünü oluşturan her iki söz de kendi anlamlarını yitirip 
değişik anlamda yeni bir sözcük oluşturduğu için “birleşik ad” veya “birleşik 
isim” diye adlandırılmaktadır. Ama duvar kâğıdı da iki addan oluşmuş tek bir 
kavramı karşıladığı hâlde, buna “birleşik ad” veya “birleşik isim” diyebilir 
miyiz. Yoksa “ad tamlaması” veya “isim tamlaması” mı demeliyiz. Çünkü bu 
isim tamlamasında birleşmeden doğan bir anlam kayması yoktur. Yine &apı- 


gr açıp kaçı: cümlesinde açıp sözü şekilce bir zarf-fiil yani fiilin zarf biçimi ol- 


duğu hâlde, işlev bakımından bir fiil durumundadır. Cümle, kapıyı açtı ve kaç- 
#r anlamındadır. Bu bakımdan Türkçenin dil bilgisi kitapları hazırlanırken 
önce dilimizin yalnız şekil yapısını değil, aynı zamanda işlevin şekle olan et- 
cisini de dikkace alarak daha doğrusu gramer yazımında şekil ve işlevi denge- 
li ölçülerle bir arada tutarak işe başlamak zorundayız. Bu da dil bilgisi konu- 
arı işlenirken, Türkçenin kendi dil malzemesi olan metinlerden ve merinle- 
rin ortaya koyduğu işlevlerden hareket ederek kurallara uzanma yöntemidir. 
Oysa, şimdiye kadar yazılmış çoğu dil bilgisi kitaplarında, isim, sıfat, edat, 
zarf, fiil vb. konularda bu dil bilgisi kalıpları ele alınmış ve bunların taşıdığı 


<avramlara kelime örnekleri aranmıştır. Bugün dil bilgisi alanında çözüm 
bekleyen en önemli sorunumuz “yöntem” sorunudur. 


2. Yukarıda birkaç küçük örnekle açıklamaya çalıştığımız yöntem soru- 


nu, dil bilgisinin hemen her konusu için geçerlidir. Bu konular sağlam birer 
temele oturtularak sağlıklı birer çözüme kavuşturulamadığı sürece, ister iste- 
mez dil bilgisi konularının sağlam bir cemelde sınıflandırılması da mümkün 
olamayacaktır. Söz gelişi c/w/e bilgisi konusunda “kelime grupları"nın ve 
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“cümle türleri”nin tanımlama ve sınıflandırılmasında kitaptan kitaba birbi- 
rinden farklı yolların izlendiği görülüyor. Aynı durum özne türleri ve bunla- 
rın adlandırılması için de söz konusudur. Bazı dil bilgisi kitaplarında özne 
türleri yediye, bazısında ikiye, bazılarında da beş veya ona ayrılmış durumda- 
dır.lâ Bu gibi farklı ve çelişkili bilgilerin yer almış olması, doğrudan doğru- 
ya bu konuların işlenişinde uygulanan yöntem ayrılıklarından veya yanlışlık- 
larından kaynaklanmaktadır. Sonuç olarak da böyle yöncem yanılgıları konu- 
ları sınıflandırma yanılgı ve yanlışlarına yol açmaktadır. 


3. Yukarıda belirtilen sorunlara bir de terim kargaşasını ekleyebiliriz. 
Gerçi Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Gramer Terimleri Sözlüğü 
(1992, 2003) yukarıda, yayınlar bölümündeki yerinde açıklandığı üzere, ese- 
rin hazırlanışındaki sağlıklı ölçüler ve Kurum yayınlarında bu terimlerin kul- 
lanılma zorunluluğu terim birliğinin sağlanması açısından büyük çapta başarı 
sağlamıştır. Ancak, Kurum dışı yayınlarda, bu karışıklık, bir dereceye kadar 
da olsa giderilmiş değildir. Anayasamız ve 2876 sayılı AKDTYK Kanunu, bu 
konuda da Türk Dil Kurumuna yetki tanımış olduğundan daha kapsamlı bir 
önlem alınabilir, diye düşünüyoruz. Düşünmek zorundayız. Çünkü bir dilin 
konuşma ve yazma açısından sağlıklı olarak öğrenilmesinde ve öğretilmesinde, 
yöntem, sınıflandırma ve konuların can damarları olan terimler açısından bir 
birlik sağlanamazsa, insan kafası karışıklıktan kurtulamaz. Düşüncelerin be- 
yinde sağlıklı bir cemele oturtulması olanağından da yoksun kalır. 


4, Önce Türkiye Türkçesinden başlamak üzere, Türk dilinin dil bilgisi 
açısından bütün ana bölümlerini içine alacak derinlemesine ve kapsamlı bir 
ana gramerin yazılabilmesi için öncelikle, bu alanda Kurum içinde, Türkiye 
ve Türkiye dışı üniversitelerde ne gibi monografiler yazıldığının bilinmesi 
gerekir. Çünkü, dil bilgisinin herhangi bir dar sınırlı alt konusunda Türkçe- 
nin edebi eserlerinin taranmasına dayanan monografiler yazılmadan bütünle- 
yici daha geniş konulara geçmek olanaksızdır. 


Böyle bir hazırlıktan sonra, Kurum, planlı ve programlı bir yöntemle ön- 
ce eksik kalan alt kapularda araştırmalar yaptırmalı, bu eksiklikler tamam- 
landıktan sonra da derinlemesine bir Türk dili ana gramerinin ses bilgisi, şe- 
kil bilgisi (yazılmıştır), söz dizimi (cümle bilgisi) ve anlam bilgisi konuları 
için sipariş yolu ile eserler yazdırılmalıdır. 


14 H. Zülfikar, “Özne Türleri ve Bunların Adlandırılışı”, Tür& Gramerinin Sorunları I, TDK yay., An- 
kara 995, 5. 43. 
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Biz, Devler Planlama Teşkilacınca desreklenen Gramer Bilim ve Uygu- 
lama Koluna bağlı projede, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)'ni hazır- 
larken bu ana bölüm içinde yer alan ale konularla ilgili araştırmalarda bü- 
yük boşluklar olduğu için çalışmalarınızda önce bu eksiklikleri tamamla- 
maya ve ondan sonra ana konuya geçmeye çalıştık. Bu yüzden hayli zaman 
harcadık. 


Bugün elimizde Türkiye Türkçesinin ses 4i/g/s/ konusunda yalnız Tahsin 
Banguoğlu'nun Tör&çenin Grameri: 1. Ses Bilgisi adlı eseri vardır. Bu eser uzun 
süre yararlı bir hizmet vermiş ve kendinden sonra yazılan bazı eserlere de ön- 
cülük ve kaynaklık ermiştir. Ancak, bugün artık fonetik Jaboratuarlarından 
da yararlanılarak hazırlanacak ve günümüzdeki ses değişme ve gelişmelerini 
de içine alacak daha derinlemesine bir ses bilgisi kitabına ihtiyacımız vardır. 
Bu nitelikte bir eserin hazırlanabilmesi, teknik açıdan Türk Dil Kurumunun 
devreye girmesini veya Ankara üniversitelerinden birinde, modern bir dil ve 
fonetik laboratuvarının açılmasını gerekli kılar. Oysa hâlâ bu türlü çalışmala- 
rı yapacak bir fonetik enstitümüz veya laboratuarımız yoktur. Beş altı yıl ön- 
ce, Muğla Üniversitesine bağlı olarak kurulan laboratuvarın da bugün çalış- 
mamakta olduğu duyumunu almış bulunuyorum. 


Söz dizimi (cümle bilgisi) ve anlam bilimi alanlarında yapılmış birkaç de- 
Şerli çalışma vardır. Ancak, bunlar daha çok eğitim ve öğretimi hedef alan ge- 
nel nitelikte bilimsel eserlerdir. Oysa, her iki alanda da Türkçenin metinleri- 
ne dayanan derinlemesine araştırmalara dayanan eserlerin ortaya konması, böy- 
lece, Türkiye Türkçesi ile ilgili Türk dili ana gramerinin bütün bölümlerinin 
tamamlanması gerekir, Bu görev de öncelikle Türk Dil Kurumuna düşer. 


5. Türkiye Türkçesinin tarihi dönemini oluşturan Eski Anadolu Türkçesi 
üzerinde metin olarak hayli yayın yapılmıştır. Yukarıda “makale” bölümünde- 
ki açıklamalarda görüldüğü üzere, bu yayınlar da Türk Dil Kurumu da önem- 
li bir görevi yerine getirmiştir. Ancak, bu dönemin dil yapısını ortaya koyan ça- 
lışmalar, ya esas itibarıyla metin olarak yayımlanıp da aynı zamanda o eserlerin 
dil özelliklerini veren açıklamalar şeklindedir. Yahut da eğitim ve öğretim 
amaçlı, dil bilgisi konularını işleyen genel nitelikte makale ve kitaplardır. 


Türk Dil Kurumu, Tarihsel Sözlü/£'ün eksiklerini tamamlayarak kapsam- 
lı yeni bir Tarihsel Sözlük yayımlamak üzere, üniversite öğretim üyelerine 
XIL-XVI. yüzyıllar arasındaki eserleri ciddi bir programa bağlı olarak fişle- 
tip denetlemeden de geçirdiğine göre bu eldeki fişlerden yaralanılarak Eski 
Anadolu Türkçesinin ses bilgisi, şekil bilgisi, söz dizimi (cümle bilgisi) ve an- 
lam bilgisi açısından derinlemesine mükemmel bir grameri hazırlanabilir. 
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6. Türk Dil Kurumunun desreği ile Anadolu ve Rumeli ağız araştırma- 
larında da önemli derleme çalışmaları ve bu metinlere dayalı dil bilgisi ince- 
lemeleri yapılmıştır. Ancak, bu değerli çalışmalar daha çok coğrafi temelde- 
ki bölge ağızları niteliğindedir. Epeydir süregelen bu kaliteli ve sevindirici 
yayınlara rağmen, ülkemizin incelenmemiş eksik kalan bölgeleri vardır. Son 
yılların radyo, televizyon, Genel Ağ (İnternet), gazete vb. yayın ve teknik ola- 
nakları, ağız özelliklerini hızla silinmeye doğru sürüklediğinden Türk Dil 
Kurumunun bu konuda çok duyarlı bir yöntemle metinleri derlenmemiş böl- 
gelerden metin derletmesi uygun olur. Elde sağlıklı metin olmadan ağız gra- 
merleri yazmak mümkün değildir. 


Ağız araştırmaları konusunda, ülkemizi batı ülkeleriyle karşılaştırdığı- 
mızda, daha yapacak birçok işimizin olduğu orraya çıkar. Bilindiği üzere 
Anadolu ağızlarının ses, şekil ve diğer açılardan dikkarli bir sınıflandırmadan 
geçirilebilmesi için öncelikle dil yapısı ve söz varlığı açısından di/ a#ası diye 
adlandırdığımız ayrıntılı haritalara bağlanması gerekir. Şimdiye kadar bunu 
gerçekleştirememiş olmamız en büyük eksikliğimizdir. 


7. Bölge bölge parça parça tamamlanması gereken derinlemesine çalış- 
malar yapılamadığı için Eski Türkçeden başlayıp günümüze kadar uzanan do- 
yurucu bir tarih? gramer de yazılamamışur. - 


Türkiye Türkçesi dil sınıflamasında batı lehçeleri grubunda yer aldığı 
için bu grupta yer alan lehçelerin karşılaştırmalı yüzeysel değil, derinlemesi- 
ne bir dil bilgisinin hazırlanması da yerinde olur. 


8. Tarihi ve karşılaştırmalı gramerlerin hazırlanmasında önümüze çıkan 
ilk engel, dil bilgisinin her bir alt konusunda, tarihi gelişme koşullarına bağ- 
, İs araştırmaların yapılmamış olmasıdır. Söz gelişi “Türkçede sıfat-fiiller ve ta- 
rihi gelişmeleri”, “Türkçede zarf-fiiller ve tarihi gelişmeleri” gibi. Dil bilgi- 
sinin bütün konularına uygulanacak bu türlü çalışmalar, elbette tarihi gra- 
merlerin ortaya konmasında büyük kolaylık sağlayacağı gibi, karşılaştırmalı 
dil bilgilerinin yazılmasında da yardımcı olacaktır. 


9. Bir başka önemli konu da Türk Dil Kurumunca yayımlanmış lehçe 
gramerlerinde, eksik kalmış öteki lehçelerin gramerlerinin de yazdırılması ve 
daha sonraki evrede karşılaştırmalı lehçe gramerlerinin yazılmasına olanak 
sağlanmasıdır. 
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Türk Dil Kurumunca Batıdan Gelen 
Kelimelere Karşılıklar Arama 
Çalışmalarında Yapılan Uygulamalar 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


uruluşunun 75. yılını yaşadığımız Türk Dil Kurumunda yürü- 
Gi cülen çalışmaların bir dökümünü yapmak, alınan mesafeyi gös- 

cermek, gerçekleşen veya gerçekleştirilemeyen işler üzerinde 
durmak, bundan sonraki çalışmalara yol verecek ve daha verimli çalışmaların 
planlanmasına yardımcı olacaktır. Bu düşünceyle yapılan çalışmalara bakar- 
ken batı kökenli kelimelere bulunan karşılıkları bir konu olarak ele almayı 
uygun buldum. Aslında bu konu şu günlerde Türk Dil Kurumunun günde- 
minde ön sıralarda yer almaktadır. 


Türk Dil Kurumunun 1932'de kurulmasının ardından doğu dillerinden 
gelen kelimelere karşılıklar arama yolunda yoğun bir etkinlik başlatılmıştır. 
O yılların aydınlarının pek çoğu bu erkinliğe katılmış ve o günkü adı Türk 
Dilini Tetkik Cemiyeti olan Türk Dil Kurumunca hazırlatılmış Osman/ıcadan 
Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi (1934) esas alınarak birtakım öneti- 
lerde bulunulmuştur. Bu etkinlik içinde çalışmaların hedefi, daha çok doğu 
dillerinden Türkçeye geçen kelimelere yöneliktir. 


Türk Dil Kurumunun kurulduğu yıllarda batı kökenli kelimelere karşı 
gösterilen duyarlığın daha sonraki yıllarda zayıfladığını ve bu yolda herhangi 
bir çalışma yapılmadığını söyleyebiliriz. O yılların birçok yazarı, bilim ve 
kültür adamı batı dillerinden kelime almanın sakıncalı olmadığını savun- 
muşlardır. 1970'li yıllara gelindiğinde Türk Dil Kurumunda yeni bir etkin- 
lik başlacılmış, “Batı Kaynaklı Sözcüklere Karşılık Bulma Yarkurulu” adıyla 
bir kurul oluşturularak batıdan gelen kelimelere karşılıklar aramaya başlan- 


mıştır. Samim Sinanoğlu, Hasan Eren, A. Dilaçar, Tahsin Saraç, Emin Özde- 
mir, Cemal Mıhçıoğlu'dan oluşan bu kurulun önerdiği kelimeler Tğr& Dili 
dergisinin çeşitli sayılarında yayımlanmış ve kamuoyuna sunulmuştur. 


Yabancı kelimelerin bilinçsizce dile girişi, ilk yıllardan 1970'li yıllara 
kadar ihmal edilmiş bir çalışma alanı olarak görülmektedir. Bu makalede 
1932'den bu yana batı dillerinden Türkçeye giren kelimeler ele alınacak ve 
bunlardan hangilerinin benimsendiği, hangilerinin bir öneri durumunda kal- 
dığı, tutunmama sebepleri üzerinde durulacaktır. Yapılacak bir karşılaştır- 
mada elde edilen sonuç bundan sonraki ctürermelerde izlenecek yola yön vere- 
cektir. 


Batı kökenli kelime ve cerimlerin Türkçeye girişi ile ilgili olarak 75 yıl 
boyunca hiçbir önlem alınmamış değildir. Biraz geç kalınmış olmakla birlik- 
ce alınan önlemlerin, ileri sürülen önerilerin hayata geçirilişi, tanıtılması ge- 
reği gibi gerçekleşememiştir. Toplumun bilinçlendirilip batı kökenli kelime- 
lere karşı olan özentisinin önüne geçilememiştir. Batılılaşan toplum kaışısın- 
da dil de batılılaşmıştır. Hacca dö/zenleme, organize etme örneğinde olduğu gibi 
bulunan Türkçe karşılıklar da giderek yerini bacı kökenli kelimelere bırakma- 
ya başlamıştır. Sivil ve askeri törenleri olan ve bin yıldan beri bu geleneği sür- 
düren bir ulusun Fransızca &orfej sözüne çakılıp kalması önlenememiştir. Beş 
yüz yıl önceden kullanılan #aiyet alayı, daha sonra Cumhuriyer Döneminde 
öne çıkan #ören alayı bir kenara bırakılmış ve Türkçede bulunmayan / sesine 
rağmen &wr?ej dile yerleşmiştir. 


Doğu dillerinden gelen kelimelere karşı başlatılmış olan duyarlılık ve el- 
de edilen başarı, batı kökenli kelimeler karşısında gösterilememiş, yabancı 
kelimelerin dile girişinde bir sınır, bir ölçü belirlenememiş, külcür işleriyle 
sorumlu devlet görevlileri, eğitim kurumları, bilim adamları bu konuda ye- 
cersiz kalmış, Türk Dil Kurumuna desrek olmamışlardır. 


Konunun birçok teknik özellikleri var. Örneklere bağlı olarak gelişmele- 
ri izlemedikçe, incelikleri fark ermedikçe konu açıklığa kavuşamaz. Örnek 
olarak batı kökenli -7e eki, -#an (en) ekiyle karşılanmaya çalışılmıştır. Uç- 
man (pilor), gizmen (ajan), işletmen (makiniso). Oysa bu çelişkiyi önlemek için 
-ıtr ekinden yararlanıp bunlara #wrwen, işletici denebilirdi. 

direksiyon (yönelceç), genbinit (otobüs) kamyon (yükler), makine Çişletke) 
örneklerinde olduğu gibi Türkçede bir yabancı kelime tabana inmişse, geniş 
halk kirleleri tarafından öğrenilmişse bunları değiştirmek artık mümkün de- 
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ğildir. Batıdan Türkçeye geçen kelimelere topluca bakıldığında bunların ara- 
sında bazılarının dilde artık yer ettiği ve tabana indiğini görürüz. Fransızca 
makine veya mekanik kelimelerinin artık Türkçelerini bulup yerine koymanın 
mümkün olmadığı açıktır. Her dil, ölçüyü kaçırmamak koşuluyla başka dil- 
lerden yabancı kelime alır ve bu yolda zenginleşir. Buna dayanarak mekanik 
kelimesine /şleremsi, işletkecil, işletimsel gibi üç karşılık veya makine karşılığı 
işletke, makineli karşılığı işletkeli önermenin sonuç vermeyeceği ortadadır. Te- 
İefon, telgraf, televizyon örneklerini de bunlara katabiliriz. Aradan otuz yıl geç- 
mesine rağmen bunları kullanan olmamıştır. Önerilen ama tutunmayan öte- 
ki karşılıklardan bazıları da şunlardır: uzgörür (celevizyon), xzseslek (telefon), 
Hzyazar, Uzyazı, Uzyazım (telgraf) vb. 


Türkçede bir yabancı kelime mecaz anlamlar kazahmışsa ve deyimlere 
girmişse onların da yerine Türkçelerini bulup koymak artık imkânsızlaşmak- 
tadır, Örnek olarak “birinin yanında kredisi kalmamak” anlamında karşılık- 
ları saygınlık, verenek olan &redi kelimesini verebiliriz. Bunun gibi deşarj olmak 
(boşalmak, içi boşalmak) Türkçede mecaz anlamlar kazanmış ve bu anlamıyla 
Türkçe Sözlük're “Derdini, sıkıntısını birine anlatmak” demek olan boşalmak 
maddesinde yer almıştır. Dilimizde deşarj olmak Kelimesine benzer, yan an- 
lamlar kazanmış birçok yabancı kökenli kelime var. Deşifie emek bir yandan 
“kimliğini belirlemek” bir yandan da “gizli bir yazıyı çözmek” anlamıyla dil- 
de yer etmiştir. Önemli olan dile giren bir yabancı kelimenin girdiği yıllar- 
daki anlamına bakarak ona uygun ve yapıca kurallı bir karşılık bulmaktır. 
Asıl hedef cerimler olmalıdır. 


Önerilecek kelime ve terim Türkçe konuşanlara söz konusu kavramı ha- 
urlatacak özellikte olmalıdır. Fransızca s4//izasyon veya laborant için önerilmiş 
olan yoldanılamak, yardeneyci eki ve köküyle çağrışımı olmadığı için benimsen- 
mesi mümkün olmamıştır. Bunun yanında -anak (-enek) ekiyle kurulmuş kö- 
kü canlı cüretmelerin tutunamaması yalnızca tanıtımdan, öğretilememekten 
kaynaklanmıştır. T#ana& eski karşılığı olan z467# kelimesini unutturmuştur. 
Yazanak (rapor) ve yaşanak (küvöz) benimsenmesi gereken uygun türetmeler- 
dir. Bu özellikten dolayı da 2005 yılında basılan Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 


Üzerinde durulması gereken bir başka husus için Fransızca departman ör- 
neğini verebiliriz. Departman karşılığı önerilmiş olan bölüm, Türkçe Sözlük're 
yer almıştır. Ancak bölüm bir yandan doğu kökenli £zsm öte yandan batı kö- 
kenli departman ve seksiyon'a karşılık olarak gösterilmiştir. Bu durumda ;e&3i- 
yon'a bir başka karşılık bulmak ihtiyacı doğmuştur. Karşılıklar ararken yal- 
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nızca yabancı kelimenin isim biçimiyle sınırlı kalmamalıyız. O ismin sıfatına 
verilecek karşılığı ve öteki türevlerini de düşünmeliyiz /64y, fetişisi, fetişizm vb. 
Bulunan karşılıkların dildeki bir yabancı kelimeyi karşılaması ilkesi göz 
önünde bulundurulmalıdır. Bulunan karşılıklar, cerimi anlatması gerekir. 


Türk Dil Kurumunun barı kökenli kelimeleri bir sorun olarak ele alma- 
st 1970'li yıllara rastlar. Bu tarihlerde kurulmuş olan Yarkurulu birtakım 
önerilerde bulunur. Ancak bulunan karşılıklar zaman geçtikçe uygun görül- 
memiş, yeni türetmeler yapılmıştır. Yarkurulu, İngilizce se// servis karşılığı 
önerdiği byyur-al, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 1978 yılında Türk Dil Ku- 
rumunca yayımlanmış olan Özleştirme Kılavuzu'nda self servis karşılığı olarak 
kendin seç gösterilmiş. Kendin seç de Türkçe Sözlük're yer almamıştır. Oysa bun- 
ların tutunması için başvuru kaynaklarında bulunması gerekti. Sözlüklere 
konmayan karşılıkların kullanımı ve tanıtımı doğal olarak yapılamamıştır. 
Bugün bu iki önerinin yerine Tğr&ye Sözlük'te seçal karşılığını bulmaktayız. 
1970'ten 2000 yılına gelinceye kadar 30 yıl içinde bir kavrama üç karşılık 
önerilmesi ilgi çekici bir durumdur. Bunun daha başka örnekleri vardır. Bu 
üç karşılık içinde reçal'ın çekyat, tutkal, kaçgüç gibi iki fiilden yapılmış olması 
ve bitişik yazılmış bulunması tutunma şansını artırır. İhmal edilen husus ta- 
nıtımın yapılamamasıdır. Önemli olan bu tür kelimeleri tanıtmak, okullara 
taşımak ve kullanımını sağlamaktır. Gerekirse bu tür kelimeler için okullara 
gidip tanıtım yapılabilir, konuşmalar düzenlenebilir. 


Dinamik ve dinamizm örneğinde olduğu gibi bir kavrama birden çok kar- 
şılığın önerilmesi kargaşaya sebep olmuş ve bu kargaşa içinde kişi, barı kö- 
kenli tek karşılığı kullanmaya yönlenmiştir. Dizami& için önerilenler devin- 
gen, devingi, devimsel, devinimsel. Dinamizim için önerilmiş olan devingenlik, de- 
vimsellik, devinimsellik bir kelimede birleşmenin yolunu kapatmıştır. 


Türkçeleştirme yolunda yapılan yanlışlıklardan biri de £an4/ef örneğinde 
olduğu gibi batı kökenli bir son ekin Türkçede de kullanılmasıdır. Fransızca 
rekortmen karşılığı önerilmiş olan ve Türkçe Sözlüğ're de yer alan erişmen keli- 
mesindeki -wen eki de bunlardan biridir. Öteki örnekleri yukarıda verilmiş- 
tir. Kelimelerin benimsenmesini, kalıcılığını ve tutarlılığını sağlamak için 
bu tür yakıştırmalardan kaçınmak gerekir. 


Batı kökenli kelimelere karşılıklar aranırken geniş kelimesinin kökü olan 
“gen”den yararlanma yoluna gidilmiştir. Fransızca &onsorsiyum karşılığı öne- 
rilmiş olan gewor#aklı& bunlardan biridir. Buna s#ra/eji karşılığı gengödüm, stra- 
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#ejik karşılığı gengödümsel, makro karşılığı geni), bürokrasi karşılığı genörgüt, &on- 
Jederasyon karşılığı genbir/ik, sendrom karşılığı genbelirti kelimelerini de ekleye- 
biliriz. Türkçede eskiden kullanılan doğu kökenli /s#/24h yerine önerilmiş ve 
benimsenmiş olan gensoru kelimesinde görülen başarı batı kökenli kelimeler- 
de işlememiştir. Benzeri bir uygulamayı da g/z// kelimesinin kökü olan 
giz'den yararlanılarak yapıldığını görmekteyiz. Bunun için /4r74/ karşılığı gi- 
ziletim, komplo karşılığı gizdüzen, ajan karşılığı gizmen, şifre karşılığı gizyazı ör- 
neklerini verebiliriz. Ayrıca #za£ kelimesinin 4z kökü alınarak #zgörüm, vzgö- 
rür, uzgöreç (celevizyon), #zyazdırım (teleks), #zmercek (teleobjektif), #zseslek 
(telefon), #zyazar, uzyazı, uzyazım Çcelgraf) örneklerinde olduğu gibi başka tü- 
retmeler de yapılmıştır. Bu dönemde kelimelerin bu biçimde bölünerek rü- 
rermede kullanılması, muhtemelen bacı dillerinin ön ekleri örnek alınarak ya- 
pılmıştır. Yardeneyci (laborant), yarkurnlu (ihtisas, uzmanlık kurulu) örnekle- 
rinde geçen yar- da bunlara eklenebilir. 


Genel olarak daha sonraki yıllarda benimsenmeyen hatta Türk Dil Kuru- 
munca yayımlanan kaynaklara geçmeyen pek çok örnek arasında sömesr için 
önerilmiş yarı yı/, dokümanter için önerilmiş olan be/gese/ Türkçe için az da ol- 
sa bir kazanç olmuştur. 


Türetmelerin tutunması ve benimsenmesi asıl söz konusu kelimelerin 
kanunlara, yönetmelikler girmesiyle sağlanır. Birçok doğu kökenli kelimenin 
yerine konan Türkçe karşılıklar bu yolla dile mal edilmiştir. Son yıllarda 44b- 
Je yol için önerilmiş olan bölünmüş yol terimi de böylece dile kazandırıldı. 


Türkçeleştirme çalışmaları içinde bulunan bazı isabetli karşılıklar neden- 
se benimsenmemişcir. Örnek olarak Fransızca gardrop karşılığı bir zamanlar 
givilik kelimesi önerilmişti. Buna b7zdolabı gibi giysi dolabı da denmişti. An- 
cak bir başka karşılık olarak önerilen g/ys///& kelimesinin tutunmamasına bir 
anlam vermek mümkün değildir. Aynı yapıdaki &fap/ık ilgi gördüğü hâlde 
yapıca doğru ve içine giysiler konabilen bir araca verilen giys//& adı benim- 
senmemiştir. Bu durumu da tanıtımın gereği gibi yapılamamasına bağlaya- 
biliriz. Bir başka örnek “soğutmalı” anlamına gelen fgofirik'tir. Türkçe Söz- 
/ük're yer almış olmasına rağmen perspektif karşılığı görünge örneğinde olduğu 
gibi toplumca benimsenmemiş ama yapıca uygun örnekler az değildir. 

Aşağıda 1970'li yıllarda Türk Dil Kurumu Yarkurulunca önerilmiş ke- 


Hmeler topluca yer almaktadır. 7/74 Di/; dergisinden derlediğim ve alfâbetik 
sıraya sokarak aşağıda sunduğum kelimelerin sayısı 310'dur. Çalışmamızda 
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2005 yılında yayımlanmış Tör&çe Söz/ük'e bu kelimelerin girip girmediği 
araştırılmış ve bir oranlama yapılmıştır. Buna göre yaklaşık 225 kelimeden 
55 kadarı bugün Türkçe Sözlük'te yer aldığı görülmüştür. Bu durum 55 keli- 
menin de dile mal olduğu anlamına gelmez. Bu durum, yıllarca süren çalış- 
malarla türetilen karşılıkların ne ölçüde yazı diline yansıdığını gösteren bir 


kesitrir. 
Derlediğim kelimeleri aşağıda açıklamalı olarak sunuyorum. 


akçalama Fransızca finansman yerine önerilmiş olan akçalama, Türkçe Söz- 
Jüik'e girmemiştir. Ağçalama 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış 
olan Özleştirme Kılavuzu'na da alınmış ama benimsenmemişrir. Türkçe Söz- 


İük'ce finansman'a herhangi bir karşılık gösterilmemiştir. 


akçalamak Türkçe e#me& yardımcı fiiliyle kullanılan Fransızca finanse e4- 
mek, Türkçe Sözlük'e girmemiştir. Akçalamak 1978 yılında Türk Dil Kuru- 
munca yayımlanmış olan Özleştirme Kılavuzu'na alınmış ama benimsenmemiş- 
riç. Finanse etmek Türkçe Sözlük've yoktur. 


akıncı Fransızca £omando yerine önerilmiş olan akne, Türkçe Sözlük'te İn- 
gilizce forver'e karşılık olarak gösterilmiştir. Komando için Yarkurulunca öne- 
rilmiş olan bir başka karşılık y4r&aç'tır. Türkçe Sözlük'te vurkaç maddesi bu- 
lunmamaktadır. Ağnc daha sonra 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayım- 
lanmış olan Özleştirme Kılavuzu'na da alınmış ama benimsenmemiştir. 


alay Fransızca &orfej yerine önerilmiş olan 4/ay, Türkçe Sözlük'e bu anla- 
muıyla girmemiştir. Kortej için eskiden #aiyet alayı kullanılırdı. Maiyet alayı da 
Türkçe Sözlük'te bulunmamaktadır. Alay 1978 yılında Türk Dil Kurumunca 
yayımlanmış olan Özleştirme Kılavuzu'na tören alayı biçiminde alınmış ve tu- 
runmuştur. Tören alayı maiyet alayı, kortej karşılığı Türkçe Sözlük'e de alınma- 
lıdır. 


alımsatım dönemi Fransızca £ampanya kelimesine karşılık olarak öneril- 
miş olan alımsatım dönemi, Türkçe Sözlük'e girmemiştir. Türkçe Sözlük're kam- 
banya için herhangi bir karşılık gösterilmemiştir. 

alıştırma Fransızca anfrenman yerine önerilmiş olan alıştırma, Türkçe Söz- 
Jiik'e girmemiştir. Alıştırma sözü idman, egzersiz ve femrin yerine Türkçe Söz- 
füik'te yer almıştır. Alıştırma, 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış 


olan Özleştirme Kılavuzu'na da alınmış ama benimsenmemiştir. 


alıştırman Fransızca axfrenör yerine önerilmiş olan a/ıştırman, Türkçe Söz- 
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fiik'e girmemiştir. Türkçe Sözlük'te antrenör'ün karşılığı çalıştırıcı'dır. Alıştır- 


man 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Özleştirme Kılavı- 
z4'na çalıştırıcı olarak alınmış ve tutunmuştur. 


alıştırmanlık Türkçe -2& yapım ekiyle kurulmuş olan ax#renörlük yerine 
önerilmiş olan «/ş/rmanlık, Türkçe Sözlük'e girmemiştir. Türkçe Sözlük'te an- 
#renörlük'ün karşılığı çalıştırıcılık'tır. Alıştırmanlık 1978 yılında Türk Dil Ku- 
rumunca yayımlanmış olan Özleştirme Kılavuzu'na çalıştırıcı olarak alınmış 
ve tutunmuştur. 


altulaşım Fransızca metro yerine önerilmiş olan a/? #aşım, Türkçe Sözlük'e 
girmemiştir. Alflaşım, 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan ve son 
şekli verilen Özleştirme Kılavızı'na da alınmış ama benimsenmemiştir. 


araç Fransızca ens#r/man yerine önerilmiş olan araç ve çalgı sözlerinden 
şalgı eskiden beri bu anlamda kullanıldığı için Türkçe Sözlük'te enstrman'a 
karşılık olarak gösterilmiş, araç ise doğu kökenli #451f4'ya karşılık olmuştur. 


arıtımevi Fransızca rafineri yerine birleşik olarak yazılmış, ars##1mevi ve 
arılımyeri sözlerinden arıtzmevi benimsenmiş ve Türkçe Sözlük'te rafineri karşı- 
lığı arıtımevi yer almıştır. 


aşıt Fransızca viyadi/k yerine önerilmiş olan 447/'ın bu anlamda Türkçe Söz- 
lük'e girmemiştir. Türkçe Sözlük'te aşıt “dağ geçidi, siper, kuytu yer, aşılacak 
yer” anlamlarındadır. Aşz, benimsenebilen bir kelime idi. 1996 yılında bu 
kelime &öprö yol sözüyle karşılanmış ve Türkçe Sözlük'e viyadük karşılığı köprü 
yol alınmıştır. 


barışlandırma Fransızca kökenli p455fiasyon yerine önerilmiş olan bu 
kelimenin ne pasifikasyon ne de barışlandırma biçimi Türkçe Sözlük'te bulun- 
maktadır. 


baskıcı yforifer anlamıyla Türkçe Sözlük're bulunmaz. baskıcı rejim teri- 
mindeki baskıcı, otoriter anlamıyla T/r&çe Söz//i£'e alınmalıdır. 1978 yılında 
Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Öz/eştirme Kılavuzu'nda otoriter yerine 
söziigeçer, sözdinletir, baskın, baskılı, yetkili kelimeleri önerilmiştir. 


baskılı, bk. baskıcı 
baskın bk. baskıcı 


baskıcılık Fransızca oforiferizm'e karşılık olarak baskıcılık önerilmiştir. 
Türkçe Sözlük'te baskıcılık bir üstteki baskı kelimesinin soyut biçimi olarak 
alınmıştır. 
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başsızlık Fransızca anarşi karşılığı başsızlık, Türkçe Sözlük'te bulunmak- 
tadır. Ağarşi için bir başka öneri #argaşa'dır. Türkçe Sözlük'te kargaşa, anarşi 
karşılığı Tür&çe Sözlük'te yer almıştır. 


baştanımaz Türkçe Sözlük'te anarşist karşılığı baştanımazlık bulunma- 
maktadır. 


baştanımazcılık Fransızca anarşizm karşılığı baştanmazcılık, Türkçe Söz- 
fük're bulunmaktadır. 


belge Fransızca doküman yerine önerilmiş olan de/ge, Türkçe 5 özlük” te yer 
almış, dile mâl olmuştur. 


belgesel Fransızca doğümanter yerine önerilmiş olan be/gesel, Türkçe Söz- 
hiik're yer almış, dile mal olmuştur. 


belirge Fransızca amblem kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan /e//r- 
ge, Türkçe Sözlük're yer almıştır. 


© benözekçi Fransızca egosantrist için önerilmiş olan benözekçi, Türkçe Söz- 
Jük'ce yer almamıştır. Egosantrist de Türkçe Sözlük'te bulunmamaktadır. 1978 
yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Özleştirme Kılavuzu'nda da 0yo- 
santrist yerine benözekçi gösterilmiştir. Egosanfrist ile egosanirik sözlerinin kar- 
şılıkları olan kelimeleri birbirinden ayıran bir tek / sesidir. 


benözekçil Fransızca egosantrik için önerilmiş olan benözerkçil, Tür ere Söz- 
Jüik'te bulunmamaktadır. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış 
olan Özleştirme Kılavuzu'nda da egosanirik yerine benözekçil gösterilmiştir. 


benözekçilik Fransızca egosantrizm, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. Bu- 
nun yerine Türkçe Sözlük'te Fransızca egosentrizm, beniçincilik sözüyle karşılan- 
mıştır. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan ve son şekli ve- 
rilen Özleştirme Kılavuzu'nda da egosantrizm yerine benözekçilik gösterilmiştir.. 


bezem Fransızca dekor yerine önerilmiş olan bezem, Türkçe Sözlük'e girme- 
miştir. 


bezemci Fransızca dekoratör yerine önerilmiş olan bezemzi, Türkçe Sözlük'e 
girmemiştir. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Özleştirme 
Kılavuzu'nda da dekoratör yerine dezemci gösterilmiştir. 


bezemleme Fransızca dekorasyon yerine önerilmiş olan bezemleme, Türkçe 
Sözlük'e girmemiştir. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan 
Özleştirme Kılavuzu'nda da dekorasyon yerine öezemleme gösterilmiştir. 
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bezemlemek Türkçe emek yardımcı fiiliyle kullanılan dekore etmek kar- 
şılığı önerilmiş olan Gezemlemek, Türkçe Sözlük'te bulunmamaktadır. 1978 yı- 
lında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Özleştirme Kılavuzu'nda da deko- 
re emek yerine Gezemlemek gösterilmiştir. 


bezemsel Fransızca dekoratif yerine önerilmiş olan bezemsel, Türkçe Söz- 
İüik'e girmemiştir. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Öz- 
Jeştirme Kılavuzu'nda da dekoratif yerine bezemsel gösterilmiştir. 


birleşke Fransızca &ooperatif yerine önerilmiş olan birleşke, Türkçe Sözlük'e 
girmemiştir. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Özleştirme 
Kılavuzu'nda da kooperatif yerine bileşke gösterilmiştir. 


birleşkeci Fransızca kooperafifçi yerine önerilmiş, olan birleşkeci, Türkçe 
Sözlük'e girmemiştir. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan 
Özleştirme Kılavuzu'nda da kooperatifçi yerine birleşkeci gösterilmiştir. 


birleşkecilik Fransızca kooperatifçilik yerine önerilmiş olan birleşkecilik, 
Türkçe Sözlük'e girmemiştir. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış 
olan Özleştirme Kılavuzu'nda da kooperatifçilik yerine bileşkecilik gösterilmiştir. 


boru yolu İngilizce #aylayn yerine önerilmiş olan boryyolu, Türkçe Söz- 
Jük'e girmemiştir. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Öz- 
leştirme Kılavuzu'nda da payplayn yerine boru yolu gösterilmiştir. 


boşalma Fransızca deşarj karşılığı önerilmiş olan boşalma, Türkçe Sözlük'te 
yer almıştır. 


boşalım Fransızca deşarj karşılığı önerilmiş olan boşalım, Türkçe Sözlük'te 
yer almıştır. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Özleştirme 
Kılavuzu'nda da deşarj yerine boşalma, boşalım gösterilmiştir. 


boşalmak Türkçe o/mak yardımcı fiiliyle kullanılan Fransızca deşarj, içi 
boşalmak, sözüyle karşılanmış. İçi boşalmak, veya içini boşaltmak bu anlamda 
Türkçe Sözlük'e girmemiştir. Deşarj olmak Türkçede mecaz anlamlar kazanmış 
ve bu anlamıyla Türçe Sözlük'ne “derdini, sıkıntısını birine anlatmak” anla- 
muyla foşalmak maddesinde yer almıştır. 


boyam Fransızca pentiir karşılığı önerilmiş olan 4oyam ve bunun Fransız- 
cası Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


bozulmak Türkçe olmak yardımcı fiiliyle kurulmuş olan Fransızca deje- 
nere olmak karşılığı önerilmiş olan bozulmak, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 
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bozuk Fransızca dejenere karşılığı önerilmiş olan bozuk, Türkçe Sözlük're 
yer almamıştır. 


bozulmuş Fransızca dejenere karşılığı önerilmiş olan 6024/175, Türkçe Söz- 
İük're yer almıştır. 


bozulmuşlu Fransızca defeneresanı karşılığı önerilmiş olan bozulmuşlur, 
Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 


bölek Fransızca &/£ karşılığı önerilmiş olan bö/ek, Türkçe Söz/ük'ce yer al- 
mamıştır, K/£ için gösterilen karşılık hizip'tir. 


bölekçi Türkçe -ç: ekiyle yapılmış Fransızca #/ikçi sözü için bölekçi karşı- 
lığı önerilmiş, Trke Sözlük'te bölekçi yer almamıştır. 


bölekleşmek Türkçe -/eşme ekiyle yapılmış Fransızca #/ikleşmek sözü 
için bölekleşmek karşılığı önerilmiş, Trkçe Sözlük'te bölekleşmek yer almamıştır. 


bölüm Fransızca departman karşılığı önerilmiş olan bö//m, Türkçe Söz- 
Jük'te yer almış ve dile mal olmuştur. Ancak 4ö/i/m bir yandan doğu kökenli 
kasım öte yandan batı kökenli departman ve seksiyon'a karşılık olarak gösteril- 
miştir, Bu durumda seğsiyon'a bir başka karşılık bulmak ihtiyacı doğmuştur. 


buluşbelgesi İngilizce fen? karşılığı önerilmiş olan buluş belgesi, Türkçe 
Sözlük'te yer almamıştır. Bu kelime için ayrıca /e&e/ kelimesi önerilmiştir. Oy- 
sa tekel bir yandan doğu kökenli ixhisar bir yandan da batı kökenli Monopol 
sözlerinin karşılığıdır. 


buyur-al İngilizce 5e/f servir karşılığı önerilmiş olan buyur-al, Türkçe Söz- 
füik'te yer almamıştır. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan 
ve son şekli verilen Özleştirme Kılavuzu'nda self servis karşılığı olarak kendin seç 
gösterilmiştir. Kendin seç de Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. Bu iki önerinin 
yerine Türkçe Sözlük'te seçal karşılığını bulmaktayız. 


buyurucu Fransızca emperyalist karşılığı önerilmiş olan buyurucu, Türkçe 
Sözlük'te bu anlamda yer almamıştır. Türk Dil Kurumu Yarkurulu buyurucu 
yanında efkoyucu karşılığını da önermiştir. E/&oyucu, Türkçe Sözlük'te yer alma- 
mıştır. 


buyurculuk Fransızca emperyalizm karşılığı önerilmiş olan buyuruculuk, 
Türkçe Sözlük'te bu anlamda yer almamıştır. Türk Dil Kurumu Yarkurulu 54- 
yaruculuk yanında elkoyuculuk karşılığını da önermiştir. Elkoyuculuk da Türkçe 
Sözlük're yer almamıştır. 
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canlandırma Türk Dil Kurumu Yarkurulunca Fransızca reanimasyon 
karşılığı önerilmiş olan canlandırma, Türkçe Sözlük'te animasyon karşılığı ola- 
rak bulunmaktadır. 


çalgı bk araç. 


çalgısal Fransızca enstrümantal karşılığı önerilmiş olan çalgısa/, Türkçe 
Sözlük'ce yer almamışır. 


çalışım Fransızca kampanya kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan çx- 
lışım, Türkçe Süzlük'e girmemiştir. 


çalıştırıcı bk. çalıştırman 
çalıştırıcılık bk. çalıştırmanlık 


çiçeklik Fransızca vazo karşılığı önerilmiş olan çiçeklik, Türkçe Sözlük'te 
vazo anlamıyla yer almamıştır. Türkçe Sözlük'reki çiçeklik maddesinde “çiçek- 
lerin konulduğu kap” anlamı bulunmakla birlikte bunun y420 anlamında kul- 
lanıldığını söyleyemeyiz. Üstelik bu anlam çiçek/ik sözünün alt anlamlarından 
biri olmalıdır. 


çökme Fransızca dekadans karşılığı önerilmiş olan çökme ve çöküş sözleri 
bu anlamlarıyla Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 1978 yılında Türk Dil Kuru- 
munca yayımlanmış olan Özleştirme Kılavuzu'nda da dekadanı için çöküş, çökme 
gösterilmiş. 

çöküş bk çökme 

çözmek Türkçe emek yardımcı Hiliyle kurulmuş olan Fransızca deşifre ef- 
mek karşılığı önerilmiş olan çözmek, Türkçe Sözlük'te deşifre ermek anlamıyla yer 
almamıştır. Bu kelime için önerilmiş olan bir başka karşılık söğmeğ'tir. Sökmek 
de Türkçe Sözlük'ce deşifre etmek anlamıyla yer almamıştır. 

danışım Fransızca &ons#lfasyon karşılığı önerilmiş olan danışım, Türkçe 
Sözlük'ce yer almamıştır. Konsi/tasyon için dildeki eski karşılık #eşbir &oyma'dır. 

değer katma bk. değeryükseltimi 

değer düşürümü Fransızca devaliasyon karşılığı önerilmiş olan değer dü- 
görümi, Türkçe Sözlük'ce yer almışur. Bunun gibi Yarkurulu, Fransızca köke 
dayanan devalie olmak birleşik fiilini de değeri dişmek biçiminde karşılamıştır. 


Ancak Türkçe Sözlük'te devalüe olmak ve devalife etmek bulunmamaktadır. 


değeri düşürmek bk. değer düşürümü 
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değerini yükseltmek E#we& yardımcı fiiliyle Fransızca reva//- 
e etmek karşılığı önerilmiş olan değerini yikselimek, Türkçe Sözlük'te yer alma- 
mıştır. 

değer yükseltimi Fransızca revali/asyon karşılığı önerilmiş olan değer y/&- 
seltimi, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. Buna karşılık Törkçe Söz/ük'teki reva- 
lüasyon maddesinde bu söz için gösterilmiş olan karşılık değer katma'dır. Reva- 
Üie etmek veya bunun karşılığı bir söz de Türkçe Sözlük'te bulunmamaktadır. 


deneylik Fransızca /4boratuvar karşılığı önerilmiş olan deneylik, Türkçe 
Sözlük'ce yer almamıştır. 


devalüe etmek bk. değer düşürümü 
devalüe olmak bk. değer düşürümü 
devimsel Fransızca dinamit karşılığı önerilmiş olan devimsel, Türkçe Söz- 
/üik're yer almıştır. 
» devimsellik Fransızca dinamizm karşılığı önerilmiş olan devimsel/ik, 
Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 
devingen Fransızca dinamik karşılığı önerilmiş olan devingen, Türkçe Söz- 
Jük'ce yer almıştır. ni 
devingenlik Fransızca dinamizm karşılığı önerilmiş olan devingenlik, 
Türkçe Sözlük're yer almıştır. 
dinlenek Fransızca &mp karşılığı önerilmiş olan dinlenek, Türkçe Söz- 
fük're yer almamıştır. 
dolaşık Fransızca komplike karşılığı önerilmiş olan dolaşık, Türkçe Söz- 
fük'ce bu anlamıyla yer almıştır. Bununla birlikte &owp/ike sözüne uygun bir 
karşılık olarak dolaşık, yeniden önerilmelidir. 
dönerbasar Fransızca rotatif karşılığı önerilmiş olan dönerbasar, Türkçe 
Sözlük're yer almamıştır. 
döngü Fransızca rofasyon karşılığı önerilmiş olan döngü, Türkçe Sözlük'te 
bu anlamda yer almamıştır. 
durbinit Fransızca 00s/op karşılığı önerilmiş olan durbinit, Türkçe Söz- 
lük're yer almamıştır. 
düzeltim Fransızca #eform karşılığı önerilmiş olan döze/tim, yakın anlam- 
lı bir kelime olarak Trke Sözlük'te yer almıştır. 
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düzeltimci Fransızca reformist karşılığı önerilmiş olan dözeltimci, Türkçe 
Sözlük'te yer almamıştır. 


egzersiz bk. alıştırma 

elkoyucu bk. buyurucu 

elkoyuculuk bk. buyurculuk 

engelleme Fransızca obs47/ksiyon karşılığı önerilmiş olan ezge//eme bu an- 
lamıyla Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

erişim Fransızca rekor karşılığı önerilmiş olan erişim, Türkçe Sözlük'te bu 
anlamda yer almıştır. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan 
Özleştirme Kılavuzu'nda da rekor için erişim gösterilmiştir. - 

erişmen Fransızca rekortmen karşılığı önerilmiş olan erişmen, Türkçe Söz- 
İik'te yer almamıştır. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan 
Özleştirme Kılavuzu'nda da rekortmen için erişmen gösterilmiştir. 

etkisiz Fransızca #ötr kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan et&isiz, 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

etkisizleştirilme Fransızca nötralizasyon kelimesine karşılık olarak öne- 
rilmiş olan etkisizleştirilme, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

etkisizleştirme Fransızca #ö/ra/izasyon kelimesine karşılık olarak öneril- 
miş olan etkisizleştirme bu anlamda Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

etkisizleştirmek Fransızca nö#ralize etmek kelimesine karşılık olarak öne- 
rilmiş olan et&isizleştirmek, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

genbelirti Fransızca sendrom karşılığı önerilmiş olan genbelirti, Türkçe Söz- 


diik'te yer almamıştır. 


genbirlik Fransızca &onfederasyon karşılığı önerilmiş olan genbirlik, Türk- 
çe Sözlük'te yer almamıştır. 


genbinit Fransızca 0f0b/5 karşılığı önerilmiş olan genbini?, Türkçe Sözlük're 
yer almamıştır. 1978 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Özleş- 
#irme Kılavuzu'nda da otobiğ ve bunun için gösterilmiş genbinit bulunmamak- 
tadır. 

gengüdüm Fransızca wrafeji karşılığı önerilmiş olan gengüdüm, Türkçe 
Sözlük'te yer almamıştır. 


gengüdümsel Fransızca siratejik karşılığı önerilmiş olan geng/dümsel 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 
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genbinitçi Türkçe -ç/ ekini alan Fransızca 00b/54// karşılığı önerilmiş 
olan genbinilçi, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

genil Fransızca makro karşılığı önerilmiş olan geni/, Tür&çe Sözlük'ce yer 
almamıştır. 


genortaklık Fransızca &onsorsiyum karşılığı önerilmiş olan genortaklık, 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 
genörgüt Fransızca konsorsiyum karşılığı önerilmiş olan genörgür, Türkçe 
Sözlük'te yer almamıştır. 
giysilik Fransızca gardrop karşılığı önerilmiş olan giysi/ik, Türkçe Sözlük'te 
yer almamıştır. 
gizdüzen Fransızca &owp/o karşılığı önerilmiş olan gizdüzen, Türkçe Süz- 
lük'te yer almamıştır. 
gizdüzenci Türkçe -ex ekiyle kurulmuş Fransızca &omp/ocu karşılığı öne- 
rilmiş olan gizdözenci, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 
giziletim Fransızca jurna! karşılığı önerilmiş olan giziletim, Türkçe Söz- 
Hik'ce yer almamıştır. 
giziletimlemek emek yardımcı fiiliyle Fransızca jwrna/ kelimesinden 
oluşan jarnal ermek birleşik fiiline karşılık olarak önerilmiş olan gizi/etimlemek, 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 
gizmen Fransızca ajan karşılığı önerilmiş olan gizmen, Türkçe Sözlük'ce 
yer almamıştır. 
gizmenlik Türkçe -/£ ekiyle kurulmuş Fransızca ajanlık kelimesine 
karşılık olarak önerilmiş olan gizmenlik, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 
gizyazı Fransızca şifre karşılığı önerilmiş olan gizyazı, Türkçe Sözlük're yer 
almamıştır. 
gizyazılı Türkçe -/7 ekiyle kurulmuş Fransızca ş7fre/; karşılığı olarak öne- 
rilmiş olan gizyazılı, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır, 
gizyazıya çevirmek Türkçe -/emek ekiyle fiilleştirilmiş olan Fransızca 
şifrelemek karşılığı olarak önerilmiş olan gizyazıya çevirmek deyimi Türkçe Söz- 
İik'te yer almamıştır. 
gönence Fransızca &onfor karşılığı önerilmiş olan gözence, Türkçe Sözlük'te 
yer almamıştır. 
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gönenceli Türkçe -/7 ekiyle kurulmuş Fransızca &o7for/u karşılığı olarak 
önerilmiş olan gönenceli, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


gör-işit Fransızca odyovizi/el karşılığı önerilmiş olan gör-işit, Türkçe Söz- 
Jiik're yer almamıştır. Türkçe Sözlük'ce bunun yerine görsel-işitsel sözü bulun- 
maktadır. 


gör-işit yöntemi Türkçe yöntem kelimesiyle kurulmuş Fransızca odyopi- 
zölel metot karşılığı olarak önerilmiş olan gör-işi? yöntemi, Türkçe Sözlük're yer al- 
mamıştır. 


görünge Fransızca perspektif karşılığı önerilmiş olan görünge, Türkçe Söz- 
Hik'ce yer almıştır. 


gözlegörü Fransızca 0f0psi karşılığı önerilmiş olan gözlegörü, Türkçe Süz- 
Jük'ce yer almamıştır. 


gücün benimsetmek bk. yazdırmak 


günoğlu Fransızca oporfönist karşılığı önerilmiş olan gönoğlu, Türkçe Söz- 
/üik'ce yer almamıştır. i 


günoğulluk Fransızca oporünizm karşılığı önerilmiş olan gönoğu//uk, 
Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 


güvenmelik Fransızca #aparo karşılığı önerilmiş olan gövenmelik, Türkçe 
Sözlük'te yer almamıştır. 


halk avcısı Fransızca demagog karşılığı önerilmiş olan 4/4 avcısı, Türkçe 
Sözlük're yer almıştır. 


halk avcılığı Türkçe -/ğ; ekiyle kurulmuş Fransızca demagoji kelimesine 
karşılık olarak önerilmiş olan h4/£ avcılığı, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 


hamsi ezmesi Fransızca 24çxez kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
hamsi ezmesi, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


hamsi sarması Fransızca ançxez kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan hamsi sarması, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 


idman bk. alıştırma 


ileti Fransızca #eraj kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan #/e4, T/r6- 
çe Sözlük'te yer almıştır. #et/ son yıllarda dile mal edilmeye çalışılıyor. 


inhisar bk. tekel 
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işbırakımcı Türkçe -£; ekiyle kurulmuş olan Fransızca grevci kelimesine 


karşılık olarak önerilmiş olan işdrakımcı, Türkçe Sözlük'ce iş bırakımıcı biçimin- 
de ayrı yazılarak yer almıştır. 


işbırakımı Fransızca grev kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 5ş/7- 
rakımı, Türkçe Sözlük'ce iş bırakımı biçiminde ayrı yazılarak yer almıştır. 


işkapatımı, Fransızca /o&4v kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan /f- 
kapatımı, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


işletke Fransızca makine kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan /y/et&e, 
Türkçe Sözlük're yer almamıştır. 


işletkeli Türkçe -/ ekiyle kurulmuş Fransızca #wa&ineli karşılığı olarak 
önerilmiş olan /w/etkeli, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


işletkemsi Fransızca mekanik kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan /ş- 
letemesi, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


işletkecil Fransızca mekanik kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan iş- 
Jerkecil, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


işletimsel Fransızca mekanik kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 7ş- 
Jetimsel, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


işletmen Fransızca makinist kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan /ş- 
letmen, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


işlik Fransızca «fö/ye kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan iş/i4, 
Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 


kapaç Fransızca s/pap kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan kapaç, 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


kapatım bk. işkapatımı 


karaltı Fransızca 5///e/ kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan £ara/4/, 
Türkçe Sözlük'te bu anlamda yer almamıştır. © 


karanlıkçı Fransızca ods&irantii kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan &aranlıkçı ile bunun Fransızcası Törkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


karanlıkçılık Fransızca obsk/rantizm kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan karanlıkçılık ile bunun Fransızcası Türkçe Sözlük'te yer almamışuır. 


kargaşa bk. başsızlık 
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kargaşalı Fransızca anarşi& kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan &ar- 
gaşalı, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


karışık, Fransızca &0Wp/i&e kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan &a- 
rışık, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 


katar Fransızca &onvoy kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan &afar, 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


kendin seç bk. buyur-al 


kışkırtma Fransızca provakasyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
kışkırıma, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. Bu kavram daha önce doğu kökenli 
tahrik kelimesiyle karşılanırdı. Söz konusu kavramı anlatan bir de yakın an- 
lamlı Fransızca ajitasyon sözü dilimizde bulunmaktadır. 


kışkırtıcı Fransızca provakatör kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
kışkırtıcı, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. Aynı anlamda Türkçede bir de kışkırt- 
macı sözü bulunmaktadır. Bu kavram daha önce doğu kökenli #ahrikkâr, tah- 
rikamiz kelimeleriyle karşılanırdı. 


kışkırımacı bk. kışkırtıcı 


kimliği anlaşılmak Türkçe o/mak fiiliyle birlikte kullanılan Fransızca 
deşifre olmak, kelimesine kaşşılık olarak önerilmiş olan kimliği anlaşılmak 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


kumla Fransızca plaj kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan £ymla, 
Türkçe Sözlük'te yer almıştır. Buna halk ağzında çimerlik dendiğini de biliyo- 
ruz. 


kuralcı Fransızca 7ormatif kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan &x- 
ralcı, Türkçe Sözlük're bu anlamıyla yer almamıştır. Bu kavram Türkçe Sözlük're 
düzgisel kelimesiyle karşılanmıştır. 


kuşatım Fransızca ab/uka kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan &7şa- 
tm, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. Bu kavram Türkçe Sözlük'te kuşatma keli- 
mesiyle karşılanmıştır. 


maiyet alayı bk. alay 
monopol bk. tekel 


nüfusbilim Fransızca demografi kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
nüfusbilim, Türkçe Sözlük'ce nifws bilimi imlasıyla yer almamışuır. 
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olmaz Fransızca veto kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 4/47, 


Türkçe Sözlük'te bu anlamıyla yer almamıştır. 


olmazlamak Türkçe etmek yardımcı fiiliyle kurulmuş olan Fransızca ve- 
po etmek kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan o/maz/amak, Türkçe Sözlük're 
yer almamıştır. 


onarılmak Türkçe etmek yardımcı fiiliyle kurulmuş olan Fransızca res#ore 
edilmek kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan onarılmak, Türkçe Sözlük'ce 
yer almıştır. 


onarım Fransızca rerforasyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
onarım, Türkçe Sözlük're yer almıştır. 


onarmak Tütkçe emek yardımcı filiyle kurulmuş olan Fransızca rerfore 
etmek kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan onarmak, Türkçe Sözlük'te yer 
almıştır. 


ongun Fransızca arma kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan ongun, 
Türkçe Sözlük're yer almıştır. 
ongunlu Fransızca armal: kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 07- 


gunlu, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 


ortakaldırım Fransızca r4f/j kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan or- 
hakaldırım, Türkçe Sözlük'te ayrı yazılarak yer almıştır. 


ölçü Fransızca #orm kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan ö/ç/, Türk- 
çe Sözlük'te yer almıştır. Orta kaldırım dile mal omuştur. 


ölüdoğa Fransızca yatörmort kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
ölüdeğa, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 


özek Fransızca sanira/ kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan özek, 
Türkçe Sözlük'te yer almıştır. Türkçede bu kavram #er&ez kelimesiyle de kar- 
şılanmıştır. 


özekçi Fransızca santralist kelimesine işik olarak önerilmiş olan öze&- 
çi, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


özekçilik Fransızca sanira/izm kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
özekçilik, Türkçe Sözlük'te yet almamıştır. 


özeklenme Fransızca konsantrasyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan özeklenme, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 
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özeklenmek Türkçe o/mek yardımcı fiiliyle kurulmuş olan Fransızca 
konsantre olmak kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan özeklenmek, Türkçe 
Sözlük're yer almamıştır. 


özekleşme Fransızca santralizasyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan özekleşme, Türkçe Sözlük're yer almamıştır. 

özekleşmek Türkçe o/mak yardımcı fiiliyle kurulmuş olan Fransızca 44n- 
#ralize olmak kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan özekleşmek, Türkçe Söz- 


lük'ce yer almamıştır. 


özekleştirme Fransızca santralizasyon kelimesine karşılık olarak öneril- 
miş olan özekleşme, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


özekleştirmek Türkçe etmek yardımcı fiiliyle kurulmuş olan Fransızca 
saniralize etmek kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan özekleştirmek, Türkçe 
Sözlük'ce yer almamıştır. 

özeksizleştirme Fransızca desantralizasyon kelimesine karşılık olarak 
önerilmiş olan özeksizleştirme, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

özeksizleştirmek Türkçe emek yardımcı Giliyle kurulmuş olan Fransız- 
ca desantralize etmek kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan özeksizleştirmek, 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

özenç Fransızca &apris kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan özenç, 
Türkçe Sözlük'ce bu anlamıyla yer almıştır. 


özerk Fransızca otonom kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan özerk, 
Türkçe Sözlük'ce yer almıştır. 

özerklik Fransızca oo0m; kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
özerklik, Türkçe Sözlük'te yer almıştır . 

özüt Fransızca eks#re kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan öz//, Türk- 
çe Sözlük're yer almıştır. 

saçı Fransızca &onfefi kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan saç, Tü/r&- 
çe Sözlük'te bu anlamıyla yer almıştır. 

saklanca Fransızca &onserve kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan s4&- 
Janca, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 


saklancalık Türkçe -/:£ ekiyle kurulmuş olan Fransızca £onservelik keli- 
mesine karşılık olarak önerilmiş olan saklancalık, Türkçe Sözlük'te yer alma- 
mıştır. 
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fik, Türkçe Sözlük're bu anlamıyla yer almamıştır. Türkçe Sözlük'te saygınlık, 
prestij karşılığı yer almıştır. 

sayımbilim Fransızca isfatisi/& kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
sayımbilim, Türkçe Sözlük'ce sayım bilimi biçiminde yer almıştır. 

sayılama Fransızca /s/4fisti& kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 54- 
yalama, Türkçe Sözlük'ce bu anlamıyla yer almamıştır. Bu kavrama karşılık ola- 
rak Türkçe Sözlük'te sayımlama bulunmaktadır. 


sayımsal Fransızca istatistik kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
sayımsal, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. Bu kavramı karşılamak üzere Türkçe 
Sözlük're sayımlamalı kelimesi de bulunmaktadır. 


seçki Fransızca 4n10/oji kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan sef4j, 
Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 

seki Fransızca podyum kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan seki, 
Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. Seki, Türkçe Sözlük'te teras, set karşılığı olarak 
kullanılmıştır. 

sergen Fransızca reyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan sergen, 
Türkçe Sözlük'te bu anlamıyla yer almamışrır. T/rkçe Sözlük're sergen, vitrin an- 
lamıyla bulunmaktadır. 

seslek Fransızca /#efon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan res/ek, 
Türkçe Sözlük're yer almamıştır. 

sezinimsel Fransızca f/e/epati& kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
sezinimsel, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

sıvı-yakıt bk. yağ yakıt 

soğutmalı Fransızca frigorifik kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
soğutmalı, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

sonul Fransızca &ri#i& kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 50x41, 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

soysuzlaşma, bk, yozlaşma 

soysuzlaştırma bk. yozlaştırma 

soysuzlaşmak bk. yozlaşmak 

soysuz bk. yoz 

soysuzlaşmışlık bk. yozlaşmışlık 


soysuzlaştırmak, yozlaştırmak 
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sökmek bk. çözmek 

söylem Fransızca diksiyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan söy- 
Jem, Türkçe Sözlük're bu anlamıyla yer almamıştır. Söylem, #ez ve telaffuz karşı- 
lığı olarak Türkçe Sözlük'te bulunmaktadır. Bunun yanı sıra Türkçede yaygın 
olarak /e/affuz karşılığı söyleyiş kullanılmaktadır. 

sözüdinletir bk. baskıcı 

sözügeçer bk. baskıcı 

sürem Fransızca sezon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan sre, 
Türkçe Sözlük're yer almamıştır. 

sürer durum Fransızca s/4//&0 kelimesine karşılık olara önerilmiş olan 
sürer durum, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. : 

sürücü Fransızca şoför kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan s/r/e/ 
Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

sürücülük Fransızca şoför//k kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan s5/- 
rücülük, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 

tapıncak Fransızca (eş kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan /4p77- 
cak, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 

tapıncakçı Fransızca /44işis* kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan /4- 
bıncaklı, Türkçe Sözlük're yer almamıştır. 

tapıncakçılık Fransızca fetişizim kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan #apıncakçılık, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 

tapınç Fransızca &7/f kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan #4f714, 
Türkçe Sözlük're yer almamıştır. 

tekel bk. buluş belgesi 

temrin bk. alıştırma 

terimler dizgesi Fransızca /erminoloji kelimesine karşılık olarak öneril- 
miş olan /erimler dizgesi, Türkçe Sözlük'ce yer almıştır. 

toplanak Fransızca £amp karşılığı önerilmiş olan devimse/, Türkçe Söz- 
İik'te yer almamıştır. 

tören alayı bk. alay 

tümgün Fransızca fu/faym kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 4/7- 
gün, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. Bunun yerine /am gün bulunmaktadır. 
Parttime için de yarım gün uygun bir karşılıktır. 
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tümortaklık Fransızca ho/ding kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
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tüümortaklık, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

uçman Fransızca pi/of kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 4/4141, 
Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 

uçmanlık Fransızca pi/o/uk kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
uçmanlık, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 

uyandırı Fransızca alarm kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan #yan- 
dırı, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

uyguncu Fransızca konformisi kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
uyguncu, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

uygunculuk Fransızca &onformizm kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan zygunculuk, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

uz Fransızca fefe kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan #z, T#/rkçe Söz- 
Hik're yer almamıştır. 

uzaşar Fransızca fefeferik kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan #zaşar, 
Türkçe Sözlük're yer almamıştır. 

uzdevimsel Fransızca #eledinamik kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan xzdevimsel, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

uzgöreç Fransızca /e/evizyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan /z- 
göreç, Türkçe Sözlük'e yer almamıştır. 

uzgörüm, Fransızca /e/evizyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
uzgörüm, Türkçe Sözlük're yer almamıştır. 

uzgözlek Fransizca feleskop kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan #z- 
gözlek, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

uzgözlekçil Fransızca /e/es&op kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
nzgözlekçil, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

uzgözleksel Fransızca /e/erkopik kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
uzgözleksel, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

uzgüdüm Fransızca #efekomand kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
uzgüdüm, Türkçe Sözlük're yer almamıştır. 

uzmercek Fransızca #e/eohjek?if kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 


üzmercek, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


uzölçer Fransızca felemetre kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 42ö/- 
çer, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 
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uzseslek Fransızca ?e/efon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan /256s- 
lek, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

uzsezim Fransızca /e/epati kelimesine karşılık olarak önerilmiş olanı #25e- 
zim, Türkçe Sözlük're yer almamıştır. 

uzsezinim Fransızca #e/epa?i kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan #z- 
sezinim, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

uzyazdırım Fransızca /e/e&s kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan #z- 
yazdırım, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

uzyazdırımcı Fransızca ?e/eksçi kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
uzyazdırımcı Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

uzyazı Fransızca /e/graf kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan #zyazı 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. i 

uzyazıcı Fransızca /e/grafçı kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan /2- 
yazıcı Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

uzyazıcılık Türkçe -/:£ yapım ekiyle kurulmuş olan Fransızca ?e/grafçılık 
kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan #zyaz16//:k, Türkçe Sözlük're yer al- 
mamıştır. i 

uzyazar Fransızca #e/graf kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan #2)4- 
zın, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. , 

üstünlük Fransızca awntaj kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan #r- 
tünlük, Türkçe Sözlük're bu anlamda yer almamıştır. 

verenek Fransızca &redi kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan verenek, 
Türkçe Sözlük'e yer almamıştır. 

vurguncu Fransızca speki/atör kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
vurgun, Türkçe Sözlük'ce yer almıştır. 

vurguncul Fransızca spe&ilatif kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
vurguncul, Türkçe Süzlük're yer almamıştır. 

vurgunculuk Fransızca spe&/fasyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan vurganculuk, Türkçe Sözlük'te yer almıştır 


vurkaç bk. akıncı 

vurucu Fransızca mi/itan kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 7414- 
ct, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yağ yakıt, İngilizce /44 0i/ kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yağ 
yakıt, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 
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yaka Fransızca &4mp karşılığı önerilmiş olan yaka, Türkçe Sözlük'te yer al- 
mamıştır. 

yansıtmacı Fransızca radarc: kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
yansıtmacı, Türkçe Sözlük'ce yer almıştır. 

yansıtmaç Fransızca radar kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yan- 
sılmaç, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yansız Fransızca nör kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yans7z, 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yansızlaştırılma Fransızca #ö/r4/iza5yon kelimesine karşılık olarak öneril- 
miş olan yansızlaştırılma, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yansızlaştırma Fransızca #ö/ralizasyon kelimesine karşılık olarak öneril- 
miş olan yansızlaştırma, Türkçe Sözlük'te bu anlamda yer almamıştır, 

yansızlaştırmak Fransızca #ö/ralize etmek kelimesine karşılık olarak öne- 
rilmiş olan yanuzlaştırmak, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

. yansızlık Fransızca nöfralizm kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 

yansızlık, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 

yapay Fransızca sentetik kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yapay, 
Türkçe Sözlük'te bu anlamda yer almıştır. 

yapınak Fransızca fabrika kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yapr- 
nak, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yapınakçı Fransızca fabrikatör kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
yapınakçı, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yapınman Fransızca fabrikatör kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
yapınman, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yapınış Fransızca fabrikasyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
yapınış, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yapma Fransızca artifisyel kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan ya- 
ma, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. p 

yarar Fransızca avantaj kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yarar 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yararlı Fransızca avanfaj/: kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan ye- 


rarlı, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 


yaratı Fransızca &ressyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yarat, 
Türkçe Sözlüik'ce yer almıştır. 


Türk Dit Kurumunca Batıdan Gelen Kelimelere Karşılıklar Arama Çalışmalarında... 


yardeneyci Fransızca /2borant kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
yardeneyci, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yarıyıl Fransızca sömesir kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yar:y1/, 
Türkçe Sözlük'te yer almış ve dile mal olmuştur. ' 

yasadışı Fransızca #//ega/ kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yasa- 
dışı, Türkçe Sözlük'te yer alrnış ve dile mal olmuştur. 

yaşanak Fransızca £xvöz kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yaşa- 
nak, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yayılım Fransızca ekspansiyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 


yayılım, Türkçe Sözlükte yer almamıştır. 


yayılımcı Fransızca ekspansiyonist kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan yayılımcı, Türkçe Sözlük're bu anlamda yer almamıştır. 


yayılımcılık Fransızca ekspansiyonizm kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan yayılımcılık, Türkçe Sözlük're bu anlamda yer almamıştır. 


yazanak Fransızca rapor kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yaza- 
nak, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 

yazanakçı Fransızca raporför kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan ya- 
zanakçı, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yazanakçılık Fransızca raportörlük kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan yazanakçılık, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yazdırım Fransızca dikte kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
yazdırın, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 

yazdırmak Fransızca di&fe emek kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 


yazdırmak, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


yazımcı Fransızca redaktör kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan ya- 
zımcı, Türkçe Sözlük'te bu anlamda yer almıştır. 


yazımcılık Fransızca redaktörlük kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan yazımcılık, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 


yazımlama Türkçe emek yardımcı fiiliyle kullanılan Fransızca redakte et- 
me kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yazımlama, Türkçe Sözlük'te yer al- 
mamıştır. 
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yemek çizelgesi Fransızca #öni/ kelimesine karşılık olarak önerilmiş 

olan yemek çizelgesi, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 

yer ayırtım Fransızca rezervasyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan yer ayırtım Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yerdüzler Fransızca grayder kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yer- 
düzler, Türkçe Sözlük'te yer almıştır. 

yerkazar Fransızca ekskavatör kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
yerkazar, Türkçe Sözlük're yer almamıştır. 

yerkürer Fransızca b4/dozer kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yer- 
küirer, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yerli Fransızca otoğton kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yerli, 
Türkçe Sözlük'te bu anlamda yer almamıştır. 

yetişici Fransızca e#fern kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yetişici, 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yetişicilik Fransızca enfer»ik kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan ye- 
hişicilik, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yetişim Fransızca formasyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan ye- 
tişim, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


yetişim Fransızca 5/aj kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yetişim, 
Türkçe Sözlük'te bu anlamda yer almamış, /ormasyon kelimesine karşılık olarak 
gösterilmiştir. 


yetişmen Fransızca s#ajyer kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 744/ş- 
men, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yetişmenlik Fransızca stajiyerlik kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan yetişmenlik, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yetke Fransızca oforite kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yet&e, 
Türkçe Sözlük'ce yer almıştır. 

yığım Fransızca sok kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yığın, 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 


yığımcılık Fransızca s/oğgulu& kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
yığımcılık, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 
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yığımlama Fransızca sf0&aj kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 3/- 
gımlama, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

yıldızgan Fransızca /eröris? kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan y:/- 
dıryan, Türkçe Sözlük're yer almamıştır. 

yıldırı Fransızca ferörisi kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yı/dırı, 
Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yoğunlaştırılmış Fransızca &owsantre kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan yoğunlaştırılmış, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yoldam Fransızca s/// kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yoldam, 
Türkçe Sözlük're yer almamışur. 

yoldambilim Fransızca s4///54i4 kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
yoldambilim, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. i 

yoldamlama Fransızca st///zasyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan yoldamlama, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yoldamlamak Türkçe etme£ fiili ile kurulan Fransızca s4i/ize etmek kelime- 
sine karşılık olarak önerilmiş olan yo/damlamak, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

yoz Fransızca dejenere kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yoz, Türk- 
çe Sözlük'te yer almamıştır. 

yozlaşma Fransızca dejenerasyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan 
yozlaşma, Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

yozlaşmak Fransızca dejenere olmak kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan yozlaşmak, Türkçe Sözlük'ce yer almıştır. 

yozlaşmışlık Fransızca dejeneresanı kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan yozlaşmışlık, Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. 

yozlaştırmak Fransızca dejenere etmek kelimesine karşılık olarak önerilmiş 
olan yozlaştırmak, Türkçe Sözlük're yer almıştır. 

yönelteç Fransızca direksiyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan yö- 
nelteç, Türkçe Sözlük're yer almıştır. 

yüklet Fransızca &amyon kelimesine karşılık olarak önerilmiş olan y//kfer, 
Türkçe Sözlük'ce yer almamıştır. 

Yukarıda sıraladığımız kelimeleri bir de batı dillerindeki karşılıklarını 
esas alarak alfabetik sıraya göre dizelim. 
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abluka kuşarım 

ajan gizmen 

alarm uyandırı 

amblem belirge 

anarşi başsızlık, kargaşa 

anarşik kargaşalı 

anarşist baştanımaz 

anarşizm baştanımazlık 

ançuez hamsi sarması, hamsi ezmesi 
antoloji seçki 

antrenman alıştırma 

antrenör alıştırman 

antrenörlük alıştırmanlık 

arma ongun 

artifisyel yapma 

atölye işlik 

avantaj üstünlük, yarar 

buldozer yer kürer 

dejenerasyon yozlaşma, soysuzlaşma 
dejenere bozuk, bozulmuş, yoz, soysuz- 
laşım 

dekadans çökme, çöküş 

dekor bezem 

dekorasyor bezemleme 

dekoratif bezemsel 

dekoratör bezemci 

dekore etmek bezemlemek 
demagog halk avcısı “ 

demografi nüfusbilim 

departman bölüm 
desantralizasyon özeksizleştirme 
desantralize etmek özeksizleştirmek 
deşarj boşalma, boşalım 

deşarj olmak boşalmak, içini boşalı- 
mak 

deşifre etmek çözmek, kimliği anlaşıl- 
mak 

devalüe etmek değer düşürmek 
devaülasyon değer düşürümü 
devaüle olmak değer düşmek 
diksiyon söylem 


b 


dikte yazdırım 

dikte etmek gücünü benimsetmek, 
yazdırmak 

dinamik devimsel, devingen 
dinamizm devimsellik, devingenlik 
direksiyon yönelteç 

doküman belge 

dokümanter belgesel 
egosanırik benözekçil 
egosantrist benözekçi 
egosantrizm benözekçilik, beniçincilik 
ekskavatör yerkazar 
ekspansiyon yayılım 
ekspansiyonist yayılımcı 
ekspansiyonizm yayımlımcılık 
ekste özüt 

emperyalist buyurucu 
emperyalizm buyuruculuk 
enstrüman çalgı, araç 
enstrümental çalgısal 

entern yerişici 133 
enternik yetiştiricilik 

fabrika yapınak 

fabrikasyon yapınış 

fabrikatör yapınakçı, yapınman 
fetiş tapıncak 

fetişist tapıncakçı 

fetişizm tapıncakçılık 

feul-oil yağ-yakır, sıvı-yakıt 
finansman akçalama 

finanse ermek akçalamak 
frigofirik soğutmalı 
formasyon yetişim 

fultaym tamgün 

gardrop giysilik 

grev iş bırakımı 

grevci iş birakımcı 

greyder yer düzler 

holding rüm ortaklık 

illegal yasadışı 

istatistik sayımbilim, sayılama 


& 


Jurnal gizilerim 

jurnal etmek giziletilmek 

kamp dinlenek, coplanak, çalışım 
kampanya alım satım dönem 
kamyon yükle 


kaparo güvenmelik 

kapris özenç 

klik bölek 

klikçi bölekçi 

klikleşmek bölekleşmek 
komando akıncı 

komplike dolaşık, karışık 
komplo gizdüzen 

konfeti saçı 

konfor gönence 

konformist uyguncu 
konformizm uygunculuk 
konsantrasyon özekleme 
konsantre olmak özeklenmek, yoğun- 
laştırılmış i 
konserve saklanca 
konsorsiyum genörgür 
konsültasyon danışım 
konvoy katar 

kooperatif birleşke 
kooperatifçi birleşkeci 
kooperatifçilik birleşkecilik 
kortej alay 

kreasyon yaratı 

kredi saygınlık, verenek 
kritik sonul 

kuvöz yaşanak 

kült tapınç 

laborant yardeneyci 
laboratuvar deneylik 
lokavt işkapatımı, kapatım 
makine işletke 

makinist işletmen 

makro genil 

mekanik işleckemsi, işletkecil, işletimsel 
mesaj ileti 
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metro alrulaşım 

militan vurucu 

mönü yemek çizelgesi 

natürmort ölüdoğum 

norm ölçü 

normatif kuralcı 

nötr yansız 

nötralizasyon erkisizleştirilme, etkisiz- 
leştirme 

nötralizasyon danışım 

nötralizm yansızlık 

nötralize etmek yansızlaştırmak 
obskürantist karanlıkçı 
obskürantizm karanlıkçılık 
obstrüksiyon engelleme 
odyovizüel gör-işit 

odyovizüel metot gör-işir yöncemi 
oportünisi günoğlu 

oportünizm günoğulluk 

otobüs günbinir 


otonom özerk 


otopsi gözlegör 

otorite yetke : 
otoriter baskıcı, söz dinletir, sözgeçer 
otoriterizm baskıcılık 

otostop durbinic 

pasifikasyon barışlandırma 

patent buluşbelgesi, inhisar, tekel 
payplayn boru yolu 

pentür boyam 

perspektif görünge 

pilot uçman 

plaj kumla 

podyum seki 

provokasyon kışkırtma 
provokatör kışkırtıcı 

radar yansıtaç 

rafineri arıtımevi 

rapor yazanak 

raportör yazanakçı 

reanimasyon canlandırma 
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redaktör yazımcı 

redakte ermek yazımlamak 
reform düzeltim 

reformist düzelcimci 

refüj orta kaldırım 

rekor erişim 

rekortmen erişmen 

restorasyon onarım 

restore etmek onarmak, onarılmak 
reyon sergen 

revalüe etmek değerini yükseltmek 
rezervasyon yer ayırtım 

rotasyon döngü 

rotatif dönerbasar 

santral özek 

santralist özekçi 

santralizasyon özekleşme, özekleştirme 
santralize etmek özekleştirmek, özek- 
leşmek 

santralizm özekçilik 

self servis buyur-al 

sentetik yapay 

sezon sürem 

slüet karartı 

sömestr yarı yıl 

spekülasyon vurgunculuk 
spekülatif vurguncul 

spekülatör vurguncu - 

staj yecişim 

stajyer yertişmen 

statüko sürer durum 

strateji gengüdüm 


stratejik gengüdümsel 
stil yoldam 

stilistik yoldambilim 
sülize ermek yoldamlamak 
stilizasyon yoldamlama 
stok yığım 

stokaj yığımlama 

supap kapaç 

şifre gizyazı 

şoför sürücü 

tele uz 

teledinamik uzdevinsel 
teleferik uzaşar 

telefon seslek, uzseslek 
telekomand uzgüdüm 
teleks uzyazdırım 
telgraf uzyazar 
telemetre uzölçer 
teleobjektif uzmercek 
telepati uzsezim, uzsezihim 
telepatik uzsezinimsel 
teleskop uzlek 
teleskopik uzleksel 
televizyon uzgöreç, uzgörüm 
telgraf uzyazı 
terminoloji terim dizgesi 
terorist yıldırgan 

terör Yyildırı 

vazo çiçeklik 

veto olmaz 

viyadük aşıt 
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Ayın Tarihi Dergisinde 
Türk Dil Kurumu ve Çalışmaları 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ürkiye Cumhuriyeti kuruluşunu izleyen yıllarda yabancı ülkele- 
Gg re varlığını tanıtmak, kendini kabul ettirmek, yapılan devrim- 

lerle yepyeni bir çağın başladığını duyurmak ve içte-dışta bütün 
olayları sıcağı sıcağına yakalayıp yorum yapmak amacıyla yayın çalışmalarına 
ağırlık vermiştir, Özellikle de 1 Kasım 1928 tarihinde yapılan Yazı Devri- 
mi'nden sonra vatandaşlarının okuma-yazma oranının arcması için çıkarılan 
yayınların sayısı hızla çoğalmış, bir yandan resmi kuruluşlar diğer yandan 
özel sektör bu çabalara önemli ölçüde destek vermiştir. Bu destek 1928 yılın- 
dan sonra yurt içinde kendini ağırlıklı olarak hissettirmiş, yapılan yayınlar, 
gazete ve dergiler başta olmak üzere hemen bütün yayınlar Türkiye'nin her 
yanına ulaştırılmaya çalışılmıştır. 


Ayın Tarihi! dergisi işte bu çabaların bir ürünüdür. Zamanın Başbakan- 
lik makamına bağlı olan Basın Yayın Genel Müdürlüğü tarafından her ay ya- 
yımlanan bu derginin sayfalarında yurt içi ve yurt dışı bütün önemli olaylar 
hakkında hem haberler ve yorumlar aktarılmış, hem de farklı gazetelerdeki 
yazarların görüş ve düşüncelerine yer verilerek, çok geniş bir yelpazede dü- 
şünce dünyasının zenginleşmesine fırsat tanınmıştır. Böylece Türk okuyucu- 
su yurt içindeki olayları ve bunlar hakkındaki görüşleri toplu olarak art arda 
görüp öğrenirken, aynı yerde Türkiye'nin yakın ve uzak ülkelerle olan ilişki- 
lerini, bu devlerlerde meydana gelen gelişmeleri ve yeryüzündeki diğer insan- 


1 Büuderginin iç kapağında şunları okuyoruz: “Dahiliye Vekâleti Marbuat Urum Müdürlüğü tarafın- 
dan her ay neşredilir. Ankara, İkinci Kânun 1934, No: 1.” 


ların ne hâlde olduğunu da okuyabiliyordu. İkinci Dünya Savaşı öncesindeki 
kritik yıllar, böylece 1934 yılından başlayarak günbegün arşivlerde yerini alı- 
yordu. 


Çok önemli bir görevi yerine getiren Ayın Tarihi'nin hemen her sayısın- 
da 75. yılını bugün kutladığımız Türk Dil Kurumu ile ilgili veya Türk dili 
çalışmaları hakkında yazılan yazılara şöyle bir göz attığımızda, Kurumumu- 
zun 1934 yılı ve sonrasında Türk toplumu içinde ne kadar önemli bir yeri ol- 
duğunu bir kez daha anlıyoruz. O zamanın yoklukları, sıkıntıları, çaresizlik- 
leri arasından sıyrılıp Türk diline ve Türk Dil Kurumuna gösterilen büyük il- 
giyi bugün biraz da buruk bir kıskançlıkla izliyoruz. Nereden nereye? 


Toplumumuz içinde Türk Dil Kurumu hakkındaki görüş ve düşüncele- 
rin ağırlığını hepimize hissettiren A377 Tarihi sayfaları bugün ibrerle okun- 
ması gereken yazılarla ve yorumlarla doludur. Bunların bir bölümünü Tir& 
Dili sayfalarına alırken, genç kuşakların öğreneceği çok noktanın olacağını 
biliyorum. Ayrıca günümüzün bürokrat, teknokrat ve aydın geçinenlerin 
Kendi gerçeklerinin tarihini daha doğru ve açık bir biçimde göreceklerini de 
tahmin ediyorum. Bundan sonraki çalışmalarında veya Türk Dil Kurumuna 
yaklaşımlarında bu yazıların etkili olacağına -elbette kasıtlı ve ön yargılı de- 
Giller ise- inanmıyorum. i 


Ayın Tarihi sayılarında yer alan haber veya yorumların günümüzün insa- 
nına öğreteceği başka bir nokta da, Türk dilinin o yıllardaki kullanımını ve 
dilimizdeki sadeleşme çabalarını ortaya koymasıdır. Bu konunun güncelliği- 
ni her zaman kotuduğunu görüyoruz. Ayrıca o günlerde Türk Dil Kurumu 
hakkındaki düşünceler, yapılması gereken çalışmaların planlanması, bu plan- 
ların nasıl gerçekleşririleceği, araştırmaların yöntem sorunları, karşılıklı dil 
ilişkileri ve kelime alışverişleri, Türkçenin lehçeleriyle ilgili gelişmeler ve bü- 
tün bunlara bakış açılarının farklı yönleri Ayzz Tarihi sayfalarında karşımıza 
çıkmaktadır. Durum böyle olunca bu dergi daha fazla bir ilgi ile gözden ge- 
çirilmeli, günümüz insanına vermiş olduğu mesajlar dikkate alınmalıdır. 


Türkiye Cumhuriyeti'nin 29 Ekim 1923 tarihinde kurulmasını izleyen yıl- 
larda ulu önderimiz Atatürk'ün bizzat “dil işlerini” ele alıp çalışmalara bilim 
yolunda hız verilmesi amacıyla Türk Dil Kurumunun 1932 yılında verdiği 
emir ve direktiflerle kurulmasının sağlanması sonunda, bu alanın ihtiyaçları 
gözden geçirilmiş, neler yapılması gerektiği ile yapılacakların öncelik sırası be- 
lirlenmiştir. Ayza Tarihi üçüncü sayısında (Marr 1934) bu hassas noktalar üze- 
rinde açıklamalar yapan yazısındaki yoruma şöyle bir baktığımızda, okuyucula- 
rına neler aktardığını kolayca görebiliriz. (Yazım aynen aktarılmıştır): 
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“Son iki yıldan beri Türk inkılâbmen meşiğnl olduğu feyizli sahalardan bi- 
ri de dildir. Osmanlı milleti badar bir wcnbe olan Osmanlı dili, birbirleri- 
fe dil ilimleri bakımından asla nisbet ve alâkası olmayan iç dilden birleş- 
miş bir dil idi. Dil, bir milletin manevi büviyetinin en bariz bir ifadesi- 
dir. Bir millete şahsiyet ve hüviyet verebilmek için evvelemirde o milletin di- 
fi olması lâzımdır. Dünya tarihinin mukadderatı üzerinde büyük tesirler 
yapan ve dünya tarihine istikamet veren son derece iradeli bir milletin, ma- 
nevi varlığının ecnebi tesiri alımda kalması kadar hayrete ve ayni zaman- 
da teessiife değer bir şey yoktur. Türk dili filolujik ve etimolojik bünyesi ve 
vasıfları itibarile dünyanın en bilyfik ve zengin delillerinden olması icab 
ederken düne kadar geçirmiş olduğu acıklı bubranın sebep ve saiklerini, 
kendilerile temas ve münarebata geçtiği milletlerin harsi faikiyeti ve dille- 
rinin zenginliği ve güzelliğinde değil, Türk milletinin kendi içinde ve Türk 
milletinin rubunda aramak lâzımdır. Hakikaten daima şamimi olan ve 
asla bodgâm olmıyan Türk milletinin bu müsaadeli hareketidir ki, ecnebi- 
Jere en kutsf ve aziz varlığımıza kadar sokulmak cür'etini vermiştir. Ecne- 
bİ kelimeler dilimize o kadar girmiş ve sinmiştir ki bu iş bugün başlı başı- 
na büyük bir meselemizdir, hiç şüphe yok ki Türk milleti için en hayati bir 
dava olan bu işe verilen dikkat ve ebemmiyet de tamamile yerindedir. Bü- 
yük dahinin himaye ve irşadı altında gayet ilmi esaslara dayanarak baş- 
hıyan, Türk dili çalışması, dilin mazide geçirmiş olduğu safbalarla Sömer 
ve Eti gibi en eski Türk dillerile Hinduavrupat ve Sami denilen dillerle 
mukayesesi ve elyevm Türk dillerinde yaşıyan kelimelerin derlenmesi gibi 
mevzular içindedir. 
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Dil çalışmasına bütün memlekete adeta insiyaki bir coşkunlukla iştirak et- 
miştir. Memevf varlığı asırlarca ecnebi tahakkümü altında inliyen bir mil- 
Jetin en diri bir hamle ile şaha kalkması demek olan bu hareketin dışardan 
görünüşü cidden beybetlidir. Artık kendi istikametini alarak hızla yürü- 
meğe başlamış olan bn davanın müspet neticelerini bütün genişliği ile şim- 
diden almağa başladık. Dünkülerin dili ile bu günkülerin dili arasında 
ölçülemiyecek kadar fark vardır. Dünyada en çok konuşulan dillerden biri 
olan Türk dili behemehal yakın zamanda beynelmilel lâyık olduğu yerde 
o mevki alacaktır. Halkevlerimiz Türk dili cemiyeti merkez heyetinden aldı- 
ğı direktif içinde birbirile müsabaka edercesine çalışmış ve derledikleri keli- 
meleri merkeze göndermişler ve göndermektedirler. Memleketin kültür haya- 
tina en derin bir iman ve heyecan duygusu ile pek büyük hizmetler yapma- 
ğa çalışan tarih ve dil cemiyetlerin, bu iki kardaş müesseseyi en büyük say- 
gilarımla selâmlarım. 
Halkevlerinin ehemmiyetle takip ettiği meselelerden biri de edebiyattır. Ede- 
biyat, geniş manasile bir milletin içtima hayatının ruhi ve hissi hareket- 
lerinin ifadesi olmak itibarile son derecede mühimdir. Maniler, darbımesel- 
ler, balk türküleri umumiyetle folklor edebiyatının mübim nsurlarıdır. 
Geçmiş zamanlarda milletimizin göğsünden büyük şairler çıkmışsa da ede- 
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biyatın diğer şubelerinde beynelmilel simalar yetiştiremedik. Bu, milletimi- 
zin kısır olmasından değil teknik noksanlığından ileri gelmiştir. Bugün 
Rus edebiyatı, Fin, Macar edebiyatı gibi beynelmilel tanınmış orijinal bir 
edebiyatımız ve edibimiz yoktur. Zaten Osmanlı zihniyeti şartları içinde bn 
gekilde bir edebiyatın doğmasına ve büyümesine imkân yoktu. 


© Nizamlar koymaktan, tertipler almaktan ziyade içtimai hayatın kültür se- 
viyesile bir yürümek zaruretinde bulman edebiyatımızın beynelmilel bir 
göbrete malik olabilmesi için biraz beklemek icap ediyor. Her halde en ileri 
bir millet olmak davasile yürüyen Iğik Türkiyenin genç bir edebiyatı ola- 
caktır. Mamafih inkılâp Türkiyesinin ber memleket için bürmetle anılacak 
mubarrirleri, ronancıları ve şairleri mevcut bulunduğunu da söylemeyi bir 
borç bilirim. Halkevlerinin edebiyat şmbeleri arzettiğim esaslar içinde çalış- 
makta ve yeni edebiyatımız için çok zengin malzeme toplamaktadırlar. 
Bunların topladıkları halk Hirküleri, ata sözleri ve saireyi ileride neşrede- 
ceğiz. Halkevlerinin ekserisi faaliyetini şimdiden broştir halinde neşrettiği 
gibi bazıları da mecmnalar çıkarmaktadır.” 

, Yukarıdaki satırlar bizlere Türk Dil Kurumunun kuruluşundan sonra 
geçen iki yıllık bir süre içinde nasıl bir yaklaşımla karşılandığını göstermek- 
tedir. Kurumun Türkiye'de önemli bir rolü olan halk evlerini de dil ve kül- 
tür işlerinde yönlendirmesi bile söz konusudur. Böylece Türk Dil Kurumu 
vatanın dört bir köşesinde ilgili insanların çalışmalarının sınırlarını belirle- 
miş, onlara nasıl ve niçin araştırma yapılması gerektiğini de halk evleri aracı- 
lığıyla göstermiştir. 


Türk Dil Kurumunun her yıl düzenli olarak topladığı Türk Dili Kurul- 
tayı da yurt içinden ve dışından önemli ölçüde ilgi görmüştür. Özellikle yurt 
dışından davet edilen Türkologların bu toplantılarda hazır bulunup Türk di- 
li ile ilgili görüş ve düşüncelerini açıklamaları, hem Atatürk, hem Türk bi- 
lim adamları ve hem de basın yayın organları tarafından dikkatle izlenmiştir. 
İzlenmekle de kalınmamış; özel röportajlar yapılmış ve bunlara gazete sayfa- 
larında geniş yer ayrılmıştır. Söz gelimi, İkinci Türk Dili Kurultayı için yur- 
dumuza gelen ünlü Türkolog Aleksandr Nikolaeviç Samoyloviç (17.12.1880 
- 13.2.1938) ile M. Meşçaninof'un görüş ve düşünceleri Anadolu Ajansı ara- 
cılığıyla Ayın Tarihi? sayfalarında şöylece aktarılmıştır: 


“Profesör Samoiloviç Türk dili kurultayı hakkındaki intbalarını 
ajans muharririne söyledi. 


2 bk. Ays Tarihi, Nu.: 10, 1. Teşrin 1934, s. 13 vd. 


Biz muhavvirimiz Çiçerin vapuru ile Moskova'ya hareket etmiş olan Sovyet 


alimlerinden Profesör Samoiloviç ile Meşçaninof'u ziyaret ederek buradaki 
duygularını türk okuyucularına yetiştirmek 
istemiştir. Muharririmiz Profesör Samoiloviç'in daha evvel türk matbuatına 
beyanatta bulunduğu nazarı dikkate alarak daha ziyada M. Meşçaninof ile 
konuşmuş ve fakat konuşmada hazır bulunan M. Samoiloviç de zaman 2a- 
Man muhavereye karışarak kıymettar fikirlerini bildirmiştir. 


zere kendilerinden bir mülâkat 


Muharririmizin, kurultay hakkındaki intibalarınn neden ibaret olduğu 
sualine cevaben M. Meşçaninof demiştir ki: 

- Bu ikinci dil kurultayı çok büyük tesir bırakmıştır. Çünkü iki kurultay 
arasındaki mesaiyi buldsa ettiği gibi, önümüzdeki kurultaya kadar da ce- 
miyelin mesai plânı kurmuştur. Bu çalışma plânını nazari ve amal! ola- 
rak iki kısma ayırabiliriz. Nazari olarak hareket ayrı ayrı ve yekdiğerin- 
den haberdar olmıyarak çalışması doğru olmadığı için mesai birliğini temi- 
nen bir metot kurulması muvafık görülmüştür bi bunun istinat ettiği nok- 
talar dört kısma ayrılabilir. 


1 — Metot formel lisan teşekküllü hakkında tam bir fikir veremez. Çinkü 
onu, bugünkü vaziyeti itibarile ve sabit bir tarzda tetkik eder. Ba eski /i- 
saniyet ekol -ecoge- #dür. 

2 — Lisan tetkikatında o lisanın tarihi tekâmülünü de tetkik zarureti vardır. 
3 — Lisan tetkikatı, içtimaf vaziyetlerdeki tekâmül tetkik edilemeden icra 
edilemez, 

4 — Her lisanın yalnız münferiden tetkiki kâfi değildir. Onunla münase- 
beti ve akrabalığı olan insanlarla muvazi şekilde tetkiki zarnridir. 
Plânın amel? kısmı ise önümüzdeki iki sene zarfında tetkik edilecek muhte- 
lif meselelerin tesbit edilmiş olmasıdır. Daha tetkik ve intica muhtaç birçok 
meseleler vardır ki, zun tetebhuata ihtiyaç gösterir. Bımlar, ilmi bir su- 
rette ortaya atılıp teşriki mesai suretile balledilmiye çalışılınca müspet ne- 
ticelerle de elde edilmesi kabil olabilir. 


Benim fikrim, bu yolda nazari ve ameli esaslar dabilinde çalışmanın mu- 
vafık olacağı merkezindedir. Çünkü, nazeriyala istinat etmeden yaln 
ameli bir tarzda çalışmanın faydası yoktur. Bu itibarla kurultay çok müf- 
rit bir çalışma yolu tutmuştur. 


Muharririmiz ikinci sual olarak, umumi dil hareketimiz hakkında ne di- 
Şündüğünü sormuş ve M. Meşçaninof; bu yolun Türkiye için pek muvafık 


bir yol olduğunu söyledikten sonra demiştir ki: 


Arkadaşım M. Samoiloviç'in bu husustaki beyanatı, benim de düşündük!e- 
rime tamamile tevafuk eder. Yeni hareketinizle sizler bir taraftan edebiyat 
fisanınızda olmayıp balk arasında konuşulan, diğer taraftan osmanlıca- 
dan eski tirk eserlerinde mevcut olduğu halde, sonradan terkedilen kelime- 
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ferle türk asıllarile yapılan yeni kelimelerde mürekkep sözler teşkil ediyor- 
sunuz. Lisanınızın bunlarla yavaş yavaş kuvvetleneceğinde şipbe yoktur. 
Ben, bu inttuğunuz yolu pek muvafık buluyorum. 

Prafesör M. Meşçaninof, Türkiyedeki tarih cereyanı hakkında da şu müta- 
Teada bulunmuştur: 


milletleri tari- 


— Bugün sabit olmuştur ki, Türkiye hariç olarak Akdeniz 
binin telkikine imkân yoktur. 

Türk tarihi ise şipbe yoktur ki, Osmanlı devriyle başlamaz. Bunu Hitit- 
Jere, Silmerlere kadar çıkarmak zarureti vardır. Türk tarihi cemiyetinin bu 
husustaki mesaisini bütün Sovyet alimleri hürmetle karşılıyorlar. 

Bundan sonra mubavrisimiz, Türk Jisanile Hindu Avrupa- 
İ lisanlar arasındaki münasebata dair ileri sürülen nazariyeler hakkında 
mitaleasmı sormuş ve Sovyet alimi şu cevabı vermiştir: 

— Türk dili ile semirik, ural-altaik ve indo-öropeen lisanlarının birlikte 
tetkiki lazımgeleceği hususundaki mütalea ile hemfikirim. Türk dili ile di- 
gerleri arasındaki fark, nisbf ve merhalevidir. Menşelerinde bu farkı gör- 
mek kabil olamaz. 


Muhavrir, veda ederken bir de Türk ve Sovyet ilim beraberliği hakkında 
profesörün reyini almak istemiş ve bu hususta en büyük salahiyet sahibi olan 
ve Sovyet fen akademisi reisi bulanan M. Samoiloviç şu cevabı vermiştir: 


— Geçen sene Türkiyeden avdet ederek fen akademisinde raporumu okudu- 
gum vakit, beni çok alkışladılar. Fakat bu rapor yalnız tarih ve dil hare- 
ketlerinden bahisti, Diğer taraftan botanik, jeoloji gibi fiinun erbabı, ken- 
dilerinin hariç bırakılmasından müteessir oldular. Türkiye ile yapılacak 
ilim sahasındaki teşriki mesainin daha geniş tutulmasını istediler, Bura- 
ya gelince konuştum. Bizim fikrimize teşriki mesai şu beş suretle olabilir: 
1 — Kitap, el yazısı ve müzelerde mevcut eşya mübadelesi. 

Biz, geçen sene Altay Türklerine dair 600 parçadan mürekkep etnografik 
bir koleksiyon gönderdik ki, bugün Ankara müzesindedir. 

2 — İlmi kongrelere iştirâk. 

Biz, dil kurultayına geldik, bir kimyager Türk hanımı da bizimle Lenin- 
graddaki kimya kongresine hareket ediyor. 

3 — İlmi taharriyat için gönderilecek heyetlerle #öşriki mesai. 

4 — İlmi tetkiklerde teşriki mesai. 

Biz, bu sene tarihe gif iki tez verdik. 

a — Osmanlı devletinin iktisadi tarihi. 

b — Osmanlı devleri ile çarlık Rusyasının 16 cı asırdan itibaren siyasi ve ik- 
Hisadi münasebetlerine dair olup evrak mabzeninde bulunan evrakın neşri. 


5 — Türk ve Rus gençleri yekdiğerinin memleketinde ikmali tahsil etmeleri. 
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Muharririmiz, profesörlere teşekkiir ederek yanlarından ayrılırken, A. 
Meşçaninof şu mitaleayı ilâve etmiştir: 

— Dil tetkikatında en mübim bir muvaffakiyet sebebi, bunun yalnız lisan 
alimlerinde hasredilmemiş olmasındandır. Kurultay'da dil mutahassısla- 
rından başka, edebiyat ve pedagoji mutabassısları da vardır. Saba, eskisi 
gibi dar değildir. Bir de evvelce olduğu gibi tetkikat yalnız edebiyat /isa- 
mına hasredilmiyor. Demokratik metotlarla halk lisanı, folklor vesaire de 
tetkik olunuyor. Bence, bunlar muvaffakiyetin birer amillerdir."3 


Atatürk'ün bizzat oturumlara katılmasıyla yüksek makam sahiplerinin 
dolaylı da olsa Türk Dil Kurumu ile ilişkileri diğer zamanlarda ve özellikle 
Dil Bayramı günlerinde yoğunlaşmıştır. Anadolu Ajansı dil konusundaki her 
faaliyeti abonelere geçmiş, aboneleri olan gazeteler de ajans haberlerine geniş 
yer ayırmıştır. Böylece gazetelerin okuyucu kitlesi de Türk Dil Kurumunun 
bütün çalışmalarından yurdumuzun dört bir köşesinde haberdar olmuşlardır. 
Anadolu Ajansından alınan ve 24 Eylül'den itibaren başlayan haber akışından 
bazı örnekler Türk Dil Kurumuna ve kutlanan Dil Bayramı'na ilişkin ilgiyi 
açıkça göstermektedir: 

“Dil bayramında radyonun yapacağı neşriyat hakkında radyo 
komisyonu bir proğram yaptı. 

Ankara 24—A,A, 

Matbnat umum müdürlüğünde vekâlet ve müesseseler mümessillerinden mij- 
rekkep olarak teşekkii! eden radyo komisyonu bugün üçüncü içtimamı akletti, 
26 Eylül dil bayramı günü tatbik edilecek proğram etrafında görüşülerek 
Cumhuriyet Halk Fırkası, Halkevi ve komisyon tarafından hazırlanan 


proğramların tevbidi ve Ankara neşriyatının İstanbula, İstanbul neşriya- 
inn da Ankaraya nakli kararlaştırıldı. 


Dil bayramından sonra, yani 27 eylülden itibaren yapılacak radyo neşri- 
yatı için de yeni proğram tespitine başlandı. 

Büyük komisyonun faaliyetini takip etmek üzere talim ve terbiye azasından 
Kâzım Nami, Nafıa vekâletini muhabere ve mürasile mütahasıısı Nejat, 
posta ve telgraf umum müdürlüğü radyo mibendisi Mazhar, Burhan Asaf 
ve Sadri Ethem beylerden mürekkep bir icra komitesi seçilerek yarın saat on 
birde birleşilmek #zere toplantıya nihayet verildi. 


A 


3 Ayan Tarihi sayfalarında yapılan alıntılardaki yazım konusuna, günümüzdeki anlayışa ve uygulama- 
lara uygun düşmese de, hiçbir müdahalede bulunmadan aynen aktarmayı daha doğru buluyorum. 
Böylece dilimizdeki gelişmeler daha iyi görülecektir. 
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Recep Bey Türk Dili Tetkik Cemiyeti başkanı Saffet Beye bir 
tebrik teli gönderdi. 


İstanbul 16— A. A. 


Dil bayramı dolayısile C.H. F.sı umumi kâtibi Kütahya Mebusu Recep Be- 
yefendi T.D.T.C. başkanı Erzincan Mebusu Saffet Beyefendiye şu telğrafı 
göndermişlerdir. 

T.D.T. Cemiyeti Başkanlığına 


İleri dil çalışması yurdun bugünkü en sıcak duygularını kucaklıyan bir iş 
olmuştur. Fırka ve onun kültür çalışma kolları olan Halkevleri bu ileri ça- 
lışma da yüksek kurumunuza en yakın yardımcı olmakla kıvanır. Dil bay- 
ramı gününün sevinç duyguları içinde fırka umumi idare heyeti adına da 
olarak kutluluklar, yicelikler dilerim. 


C.H.F. Kâtibi Umumisi 
RECEP 
kk 


Dil bayramı İstanbulda merasimle kutlandı. 
İstanbul 26— A. A. 


Dil Bayramı bugün İstanbulda büyük merasimle kutlandı. Merasimi Hal- 
kevi tertip etmişti. Halkevinin Cağaloğlundaki merkez binasını bu mera- 
sime tahsis edilen büyük salonu davetlileri almağa yetişmemiş, alt salonla- 
ra da ses çoğaltanlar konarak gelenlerin merasimi takip etmesi imkânı te- 
min edilmiştir. 

Dil Bayramını kutlama merasimine gelen güzide kalabalık arasında Halk 
Fırkası Umumi K3tibi Recep, T. D. T. C. Başkanı Ercincan Meb'usu Saf- 
fet Beyefendilerle Fırkanm bütün Umumi İdare Heyeti azası, dil hareketi- 
Je alâkadar birçok meb'uslarımız ve askeri erkân göze çarpıyordu. 

Saat tam 16 da Halkevi Başkanı Ali Rıza Bey kısa bir açış nutku oku- 
du. Ali Rıza Bey nutkunda Dil İnkilâbinin yüksek manasını kısa cümle- 
lerin içinde izah etti. 

İstiklâl marşı ayakta dinlenildi ve Kurultay marşı da hazırunun iştiraki- 
le okundu. 

Refik Ahmet Beyin dil hakkındaki uzun konferansı alkışlar arasında ta- 
kip edildi. 

Refik Ahmet Bey, Türk dilinin arınması işinin durup dururken ortaya 
çıkmış tek başına bir iş olmadığını, bunu daha iyi anlıyabilmek için önce 
onun nasıl ve niçin doğduğunu araştırmak Uizumunu söylemiştir. Hatip sö- 
züne devam ederek, Dil inkılâbının Türk inkılâbı için belli başlı cephele- 
rinden biri olduğunu tebariz ettirmiştir. 
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Refik Ahmer Beyden sonra tıp fakültesinden Rükneddin Fethi Bey, son de- 
rece heyecanlı bir hitabe okumuş ve çok alkışlanmıştır. Merasimin sonunda 
Yüksek Muallim Mektebi talebesinden Seniha ve Nazire Hanımlar Divan 
edebiyatından bir parça ile Türkçe yazılmış bir şir okumuşlar ve merasime 
nihayet verilmiştir. 

Mk 


Ankara Halkevinde canlı ve beyecanlı merasim yapıldı. 
Ankara 26 — A.A. 


Di! Bayramı bugün saat 17.45' te Halkevi konferans salonunda kutlan- 
mıştır. Reisicümbur Hazretleriyle Başvekil İsmet Paşa Hazretleri, bütün 
vekiller, çok kalabalık bir balk toplantıda bulunmuşlardır. Kutlanma me- 
rasimine Kurtuluş marşiyle başlanmış ve Besim Atalay Bey tarafından öz 
Türkçe bir konferans verildikten sonra saz heyetinin iştirakiyle Hikmet Ri- 
3a Hanım tarafından balk türküleri söylenmiş, Hüseyin Namık Bey tara- 
fından bir konferans verilmiş ve İshak Refet, Kâzım Nami Beyler de Di! 
Bayramına ait şiirler okumuşlardır. Bayramı kutlamak için Halkevine 
gelmiş olanlar Gazi Hazretlerini localarına geliş ve gidişlerinde coşkum 51- 
rete alkışlamışlardır. 

Dil Bayramı memleketin ber tarafında ayni surette kutlanmıştır. 

##* 
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İzmirde Halkevinde konferans verildi ve şiirler okundu. 


İzmir 27 —A.A. 


Dün akşam Halkevinde bir dil şenliği yapılmıştır. Vali Kazım Paşa da 
şenlikte Ulus arasında idi. Saat 20.45'te dil şenliğine başlandı. Önce 
Halkevi Yırkolu İstiklâl marşını çaldı. Şenliğe gelenler marşı saygı ile 
ayakta dinlediler. Yine Halkevi Yırkolu tarafından öz Türkçe birçok tir- 
küler çalındı. Alkışlandı. Daha sonra Erkek Lisesi Tarih Muallimi Mir- 
hat Bey tarafından dil dönenmemizin büyüklüğü bilgi bakımından değeri 
hakkında bir konferans verildi. Sürekli surette alkışlanan bu konferanstan 
sonra Faik Beyin Kemanla çaldığı değerli türküler dinlendi. Öz Türkçe ya- 
zılmış ve hepsi de tatlı tatlı dinlenen birkaç şiirler okundur. Şenlik böylelik- 
le giç vakte kadar devam etmiştir. 

kok 
Gazi Hazretleri aldığı tebrik yazılarına mukabelede blundır. 
Ankara 27 — A.A, 
Riyaseri Cümhur Umum? Kâripliğinden gönderilmiştir. 
Dil Bayramınızdan ötürü Türk Dili Araştırma Kurumu Genel Özeneğin- 


den; ulusal kurumlardan; türlü orunlardan birçok kutmbitiğler aldım. 
Gösterilen özel duygulardan çok kıvanç duydum. Ben de kamuyu kutlarım. 


Gazi M. Kemal” 


b 
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toplantılarla genişlerildiğine hiç şüphe yok... Çünkü yukarıda belirttiğim gi- 
bi, Türk Dil Kurumu yurttaki bütün halk evlerine gereken yönlendirme ko- 
nusunu bildirmiştir. Bununla ilgili olarak Eylül 1934 başında, 3 Eylül tarih- 
li bir Anadolu Ajans haberinde yeterli açıklamaların yapıldığını görüyoruz. 
Ayn Taribi 10. sayısında Türk Dil Kurumunun o günkü adıyla Tör Difi 
Tedkik Cemiyeti (T.D.T.C.) ve Dil Bayramı ile ilgili olarak şu haberi abonele- 
rine geçmiştir: 

“Türk Dili Kurultayının İlk Toplantısının Yıl Dönümü 16 Ey- 

Zâlde Kutlanacaktır. 

İstanbul3 —A. A. 

T.D.T.C. Nizamnamesinde birinci türk dili kurultayının toplandığı 26 

Eylül gününün cemiyet âzaları arasında dil bayramı olarak kutlanması 
Jazılıdır. 

Geçen yıl bu bayram yalnız cemiyetin Ankara merkezinde bir kabul resmi 

ile kurlulanmıştr. Bu yıl ikinci Türk Dili kurultayının da toplanmış ol- 

ması münasebetile dil bayramımızı daha geniş ölçüde kutlulanmaya karar 

vermiş bunun için U. M. Heyeti şimdiden şu noktaları kararlaştırmıştır. i 
1 — 26 Eylül günü Ankara ve İstanbul radyolarında U. M, H. Âzaları 145 | 
tarafından dil savaşı ve dil bayramı için nuruklar söylenmesi, bn umuk- 

ların hangi saatlerde ve kimler tarafından söyleneceği ayrıca ilân edilecek- 

tir, 

2 - Bütün Halbevlerinde T. D. T. C. nin vilâyet merkez ve kaza şube he- 

yetleri olan dil, tarih ve edebiyat komitelerinin nezaretleri altında kutlu- 

Janma merasimi yapılması ve dil savaşının Türk milletinin varlığı ve yük- 

selmesi zerinde yapacağı yüce tesirleri tebariiz ettirecek nutuklar ve konfe- 

ranslar verilmesi Halkevlerinde söylenen sözlerin birer öyneği merkeze gün- 

derilirse bunlardan uygun görülenler cemiyet bülteninde de neşrolumacaktır. 


i 
; 
i 
i 
i 


3 — 26 Eylül günü merkez ve vilâyetlerdeki bütün gazetelerin de dil sava- 
Ş zerine yazılar yazması ve hiç değilse bir sabifelerin öz Türkçe yazılmış 
yazılarla süslemeleri. 

Bütün Hal&evlerinde gazetelerimizin ve Ankara ve İstanbul radyolarınn 
bu esaslara göre şimdiden bütün hazırlıkları yapmalarını ve neticelerinden 
cemiyet merkezini haberdar etmeleri türk dili tetkik cemiyeti başkanlığın- 
dan rica edilmektedir.” 


Haber böylece yurda dağılınca belli başlı yayın organlarımızda da bu 
doğrultuda yazılara ve yorumlara geniş yer verilmiştir. Gazeteler Türk Dil 
Kurumu yöneticilerinin görüşlerini yansıtmakla kalmamış, ayrıca çeşitli ya- 
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zar ve bilim adamlarının yazılarına da sayfalarında önemli ölçüde yer ayırmış- 
sır. O günlerde bir gazetede en çok altı sayfa bulunduğu göz önüne alınırsa, 
Türk Dil Kurumuna, Türk dilinin sorunlarına ve geleceğine ne kadar önem 
verildiğini kolayca anlayabiliriz. Söz gelimi Mz/liyet gazetesinde Türk Dil 
Kurumunun o günkü Genel Sekreteri İbrahim Necmi Dilmen'in 26 Eylül 
1934 tarihindeki görüşleri şöyle verilmiştir: 
“Dilimizin öz kaynaklarını araştırma işi bunlarla bitmiş sayılamaz. Ye- 
ni çalışmalara başlarken, bir yandan derleme işini, balk bilgisile birlikte, 
daha geniş ölçüde ileri götürmek, öbür yandan da yazılarımızı bir daba, 
daha geniş bir ölçüde, ber sözün yaşama, değişme, ölme çağlarını da belli 
edecek yolda, kullanılış örneklerile birlikte taramak işlerine el konmuştur. 
Bu ana akış, bize dilimizin türlü kaynakların derinliklerinde gizli var- 
Hıklarını verecek, bizi yeni Türk sözlüğüne götürecektir. , i 
Derleme ve Tarama yollarile bulunan ve bulunacak olan sözler, Türk di- 
Dinin ne zengin, ne yaman bir ana kaynak olduğunu bir kere daha göstere- 
cektir. 
İlk adım olan Tarama Dergisi bn yolda verilerek emeklerin ne değerli kar- 
gılıklarla ödeneceğini göstermiştir. Dergideki sözler, öz dilimizin bem zen- 
ginliğini, bem de başka dillere kaynaklığını gösterecek değerdedir. 
Bir örnek verelim: Bugün herkesin söylediği psikoloji sözünün aranacak 
olursa bunun psikozdan çıktığı görülür. Etimoloji kitapları bunu da nefes 
diye anlatırlar. Yaşamın nefes almakla bir olduğunu düşünen eskilerin ne- 
fesle rubu bir tutmaları kolay anlaşılır bir iştir. 
Şimdi Dergide nefes sözüne bakarsanız “pıs” diye bir söz görürsünüz ki pıs- 
koz sözünün de, nefes lakırdısının da bep bu ana kaynaktan kaynamış ol- 
duğunu anlamak pek kolay olur. 


Bir başka örnek daha: Tünel sözünü frenkçeden aldığımızı bilmiyen yok- 
tur. Bu sözü Fransız'lar nereden almış diye araştırmak isterseniz Fransız 
Dilinin Etimolojisi diye iki yıl önce basılmış kitap size şöyle der: 


Bu söz ilk önce 1830 senesinde İngilizceden almarak Fransızcaya girmiş- 
tir. İngilizcede söylenişi tönnel'dir ki bunun da kaynağı karanlıktır. Lâ- 
rincedeki söylenişlerinin de etimolojisi belli değildir. Görüyorsunuz ki Av- 
rapa bu söz. 
sözünün gece, karanlık demeye geldiğini gi 
çakal, sakal, gözel, ... sözlerinin sonunda görülen al-el ekini katarsanız 
Tünelin karanlık yer demeye gelen öz Türkçe bir söz olduğu ortaya çıkar. 


in ana kaynağını bulamamıştır. Şimdi Dergi'yi açınız: Tün 
sünüz. Buna Kural, kaval, 


Daha böyle yüzlerce örnek bugün gözümüzün önündedir. Dergi bize yalnız 
Osmanlıcada kullanılan yabancı sözlerin karşılıklarını vermekle kalmıyor. 
Dilimizin ne geniş, ne yaygın bir varlık sabibi olduğunu da gösteriyor. 
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Dergiden sonra gene bu yolda çıkacak kitaplar anıklanmaktadır. Bir yan- 
dan dilimizin derlenmiş öz varlıklarını içinde gizliyen 130 bin fiş bir 
Derleme Dergirinde toplanacak, öbür yandan da yeni taramalar yapılarak 
dilimizin yazılarda saklanan eski varlıkları belirtilecektir. Yeniden yeni- 
ye ortaya dökülecek dil zenginlikleri bakalım, göz erimimiz. 
dar genişleterek! 


i daha ne ka- 


Türk dili, Türk'lerin Bendi varlıklarını başka düşünceler içinde eriterek 
nutukları nice yüzyıllardanberi işlenmemiştir. Bu yüzden düşünceler ge- 
nişledikçe, teknik ilerledikçe yeniden yeniye doğan kültür düşünmelerini 
karşılayacak sözler dağmanıştır. Buna karşı koymak için dilimizde bir söz 
yaratma, dil işletme saldırışı açmamız gerektir. 

Korkmadan diyebilirim &i Türkçe kadar bol ve girzel yaratmağa yararlı 
bir dil yakınr. 

Dilimizde sayısız ekler vardır. Bu ekler birer köke bağlanarak o kökten ye- 
»i yeni sözler doğurtur. Hem de Türk ekleri köke tek tek bağlanmak zorlu- 
ğunda da değildir. Bir söze birçok ek takabiliriz. Bütün bu ekler dilin ya- 
pıştırıcı giiciyle birbirine kaynar, bir tek söz gibi görünür. 


Dilimizdeki eklerle bir kökten yüzlerce söz çıkarmak yolu önümüzde açık- 
sr. Bu yolu daha iyi belirtmek için, şimdi bir de Ekler Dergisi yapılmağa 
başlanmıştır. 147. 
Türkçede söz yaratma kolaylığı yalnız ön ekleme yolile de kalmaz; bir de 

söz birleştirme yolumuz vardır. Hanımeli, kuşkonmaz, başörtüsik, ağaçka- 

kan, ... gibi türlü bileşik sözlerimize bu yünden de büyük bir zenginlik ve- 

rebilir, 

Dilimizin bu söz yaratma gücünü de örneklerile ortaya koyduğumuz gün, 

Türk yazıları önlerine uçsuz bucaksız bir dil varlığının açıldığını görecek- 

ferdir. : 

Ekler, söz hirleştirmeler özerine yapılacak araştırmalar da bizi Ana Türk 

gramerine götürecektir. 

Dilimizin güzel ve zengin kaynaklarına varmak isteğile çalışan yarış, bi- 

zim için yalnız bir modaya uymak işi değildir. DH demek, budunun öz 

varlığı demektir. Bütün bilgi, duygu, kültür varlığımızı ancak dilimiz 

gösterecektir.” 


Milliyet gazetesi 26 Eylül 1934 günü sadece Türk Dil Kurumu Genel 
Sekreterinin görüşlerini vermekle kalmamış, ayrıca aynı gün Mümtaz Faik 
(Fenik)'in şu çarpıcı yazısını da sütunlarına almaktan geri kalmamıştır: 

“Bugün bütün Türkiye içinden gelen bir ateş ve coşkanluk ile dil bayramı 
kutluluyor. Eskiden yok yere tepemizin övtüne çıkarttığımız acemce ve arap- 
vadan yüz çevirip öz dilimize, tatlı Türkçemize tekrar kavuşmak için ya- 
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pılan bn büyük ilerlemenin yıldönümünde hepimizin düşümeceği iş, dilimi- 
zi büyük bir hızla kullanmaya alışmak, yaymaya çalışmaktır. Bilirsiniz- 
ki, dil değişikliği bir günün işi değildir. Bunu yıllar yapar. Amma biz di- 
Dimizi kökünden değiştirmiyoruz, onun köklerine dönüyoruz. Dilimizi o 
kökler iistüne yeniden kurmak istiyoruz. Başlanılan iş büyüktür ve bu bü- 
yüklük kadar kolaydır. Hepimiz bu toprağın adamıyız. Bu toprağım bize 
verdikleri ile beslendik. Bu toprak östünde dıyduğumuz sözlerle kafaları- 
mızı doldurduk. Lökırdı konuşurken, yazı yazarken artık bize aykırı, bi- 
ze yabancı sözler kullanmak gerek mi? 


Neden bütün bir Asya parçasının, milyonlarca Türkün, kullandığı sözler 
öz Türk toprağı üstünde işitilmesin, neden arapca ve atemcenin boyunduru- 
ğu altında kalalım? 
Türk toprağı üzerinde bugünler gelinceyedek, iki ve hatta üç dil vardı. 
Biri köylü, ikincisi kasabalı, üçüncüsü de İstanbıl, İzmir, Bursa gibi bü- 
yük şehirlerin Türkçesi idi. Bunlardan birinin söylediğini öteki anlamıyor- 
du, Bu dil ayrılığı #ürkiyeyi birbiriyle hiçbir ilişiği olmıyan parçalara 
ayırıyordu. Bugün ise yeni dil değişikliği, daha doğru bir sözle tek dile, öz 
dile doğru ilerleme yüzünden bu toprak evlâtları arasındaki uçurumlar or- 
tadan kaldırılmış bütün Türkiyede bir “birlik” yapılmıştır. 
Yaşayış biçimimizi, baştan aşağı yeni bir düzene bağlıyacak olan bu öz dil 
Kayış dIÇi Şa8I 7 &1iy 


18 savaşı en yüce bir değişikliktir. Bunu hepimiz ateşle ve ininla karşılama- 
hayız. Ve öz dilimizi elimizin erdiği, gücümüzün yettiği kadar yaymaya ça- 
lışmalıyız. 


Amma bumu yaparken gözümüzü dört açmalı dilimizi bir karışıklığa, bir 
anlaşılmamazlığa gütürmemeliyiz. Birçok yazıcı arkadaşlara dün baktım. 
Öz dil ile yazmak için çırpınıyorlar, ve birçok sözlerin öz türkçede karşılı- 
ğını araştırıyorlardı. 

Bu arkadaşların bulamadıkları sözleri okuyucularımız nası anlasınlar? 
Bizim aradığımız, kullanılan sözleri, köylünün konuştuğu lâfları okur 
yazarlarımız arasında da yaymaktır. Öz Türkçe sözleri bulup çıkarmak- 
tır. Yeni bir buluş yapmak değildir. Ve bu sözleri de birer birer çıkarıp yur- 
dumuzda yaşıyanların içinde yaymak, bunları onlara öğretmektir; sözlerin 
köklerini, başlarını bulmaktır .Buna birçok örnekler gösterebiliriz. Bugün 
hepimizin artık ezbere bildiğimiz ve seve seve kullandığımız birçok sözler 
vardır. Bu sözler böyle birer ikişer ortaya atıldığı için dilimizde yeni baş- 
tan yer tutmuştur. Bundan sonrası için de böyle çalışmamız gerektir. Büy- 
lelikle her büyük iş gibi bu işi de başarabiliriz."i 


Ayın Tarihi Türkçe açısından bu değerli yazıları aktarırken, bir yan- 
dan da basın tarihimizin görüntülerini de gözler önüne seriyor. O günlerde 


4 Aym Tarihi, Nu 10, Teşrin 1934, s. 50 vd. 
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basın dünyasında önemli bir yeri olan, ancak bir süre sonra çeşitli sıkıntılar ve 
krizler sonunda kapanmak zorunda kalan Vak? gazetesinde de 26 Eylül 1934 
günü başyazar Mehmet Asım Bey konuya ilişkin görüşlerini aktarmıştır. Ya- 
zısının bir yerinde geniş Türk coğrafyasını göz önünde tutarak bugünkü so- 
runları daha 1934'te ileri bir görüşle ele alınmasının takdirini Trk Dili oku- 
yucularına bırakıyorum. 

“Dil dediğimiz aygıt, yalnız bir soydan olan insanların birbirlerile anlaş- 

maları için yaratılmış bir açar değildir. Yalnız bir ülke içinde olduğu gibi 

bütün acım içinde de bir soydan gelme imanları biribirine yaklaştıran en 

kuvvetli bağ gene dildir. Onu için Türk dilini ancak birkaç bin veya birkaç 

yüz bin soydaş arasında konuşulan, gene onlar arasında okunan ve yazılan 

bir dil olmaktan kurtararak milyonlarca ve milyonlarca soydaşlarımızın bir- 

birile kolayca anlaşabilmelerine yol bulmak bir ulus yükümüdür. 

Dil inkilâbının böyle bir ulus yükümü olduğunu düşünürken bu işin o kadar 

kolay bir şey olmadığını da unutmuyoruz. Fakat dil inkilâbmin ilerideki 

asığlarını göz önüne yeterince bütün zorlukları yenmek için yüreğimizde bii- 

yük bir haz duyuyoruz. Bununla beraber dil inkılâbının zorlukları ne ka- 

dar büyük olursa olsun daha on beş yıl önce Türk budununun yabancılar elin- 

den kurtulmak için göğüs gerdiği ve başa çıktığı zorluklar yanında hiç gibi- 

dir. Kaldı ki, geçen kurtuluş savaşında büyük budunumuza önder olan Bii- 

yük Gazi bu yeni dil kurtuluş savaşında da başlarımızın #rtündedir. Yal- 

nız Büyiik Gazimizin bu önderliğini görmek, dil savaşındaki her türlü zor- 

Jukların da en sonra alt edileceğini göstermek için bize inanç verir.” 


Ayın Tarihi gazetelerden ve dergilerden alıntıladığı çeşitli yazılarla Tür- 
kiye'de ve dünyada bir ay öncesinde neler olup bittiğini değişik görüş açıla- 
rından vermeyi düzenli olarak yerine getirmiştir. Böylece bir ayın düşünce ey- 
lemleri hakkında toplu olarak bilgi edinmek mümkün olmaktadır. O günler- 
de yapılan bu hayırlı işi, bugün bile görmemiz mümkün değil! Araştırmacı- 
lara büyük kolaylık sağlayan tutumun eksikliğini gelecek kuşaklar daha iyi 
anlayacaklardır. Ayın Tarihi bu durumda belli başlı kaynaklar arasındaki ye- 
rini daha uzun süre koruyacağa benziyor... 


Biz yine Ayn Tarihi sayfalarına dönelim ve Türk Dil Kurumuna nasıl ba- 
kıldığını, çalışmaların nasıl yorumlandığını yeniden gözden geçirelim. C4m- 
buriyet gazetesi yeni devlette daha ilk kuruluş günlerinden başlayarak Ata- 
türk'ün önderliğinde yapılan devrimlere destek vermiş, yetkin yazı kadrosuy- 
la bu konuları sık sık işlemekten, halkı aydınlarmaktan geri durmamıştır. 
Hatta kurucusu Yunus Nadi'nin Atatürk'ün çok yakınındakiler arasında bu- 
lunması dolayısıyla devletin geçirdiği değişiklikleri, içinde bulunduğu duru- 
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mun özelliklerini en sağlıklı bir biçimde bu gazetenin sayfalarında görmek 
mümkündür. Haber kaynaklarının devlerin veya hükümerin üst düzey yöne- 
ticileri olduğundan şüphe etmek gereksizdir. Bu bakımdan gazetenin yürüt- 
tüğü yayın polirikasının bir ölçüde resmi bir yayın organıymış gibi kabul 
edilmesi kaçınılmaz bir gerçek olmuştur. Yurt içinde olduğu kadar yurt dı- 
şında da dikkatle izlenen bir gazete olduğu, sahibinin ve yazarlarının devlet 
politikasına erki yaptığı, bunun için orada yazılanların satır aralarının da iyi 
okunup anlaşılması gerektiği, sık sık yurt dışındaki belirli merkezlerde vur- 
gulanmıştır.5 Bu merkezlerde çalışan ve Türkiye ile ilişkileri yönlendiren uz- 
manların bu gazeteye ayrı bir değer biçtikleri ilgili belgelerden açıkça anla- 
şılmaktadır. Her yönüyle Türkiye içinde ve dışında ağırlığı olan gazete sayfa- 
larında elbetce Türk Dil Kurumu ile onun çalışmalarına da yer ayrılacaktır. 
Bunun en güzel ve anlamlı örneğini, gazete sahibi ve başyazarı Yunus Nadi 
26 Eylül 1934 tarihli gazetedeki köşesinde şu şekilde vermiştir: 

“İmparatorluk zamanında Türk tarihi sanki Osmanlı tarihinden ibarer- 

miş gibi gülünç denilerek kadar dar bir çerçeveye irca olunmuş ve bn tarih- 

te altı yüz hane halklık bir aşiretten başlatılmıştır. Kuruluşunun ilk sene- 

Terinde Tuna baylarına çıkan yeni bir devlerin yalnız altı yüz hane halk- 

İık bir aşiretten doğmuş olmıyacağı bedahatle muhakkak bir keyfiyet oldu- 

ğu gibi Türklerin o zaman Rumeli yakasma bir salla geçmiş olacakları da 

kocaman bir masaldan başka bir şey değildir. Osmanlı saltanatı burada 

başlamadan evvel Anadolu'da bikümran olan Türk bükümetlerini unur- 

mak mümkün olamaz, ve Osmanlı saltanatını Şark? Rumaya halef yapan 

Türk'lerin ötedenberi buralarda yerleşmiş Türk'ler olduğunu anlamakta 

biran bile tereddüt edilmez. Bu suretle her şeyden evvel Osmanlı İmparator- 

bağunun altı asır evveline ait altı yüz hane halklık bir aşirete irca efiane- 

si ortadan kalkarak birdenbire ufuk hayliden hayliye genişlemiş olur. 

Hayli ama ne kadar? Türk'lerin bu havalideki hayatlarını hatta Selçu- 

ki'ler devrile, yani nihayet bin sene ile tahdide imkân var mıdır? İşte bir 

sual ki Anadolu Türk'ünün bu topraklara binler ve binlerle sene yayılmış 


5 Özellikle li. Dünya Savaşı öncesindeki yayın politikası veya politik cutumlarla ilgili değişmeler hak- 
kında daha fazla bilgi için bk. Nevzat Gözaydın, “Türk Dili ve Lacin Alfabesi Konusunda Alman- 
ya'nın Atacürk'e Bakışı Üzerine - 1”, Tğr£ Difi, S.: 515 (Kasım 1994), s. 381-385; 11, S.: 527 (Ka- 
sım 1995), 5. 1196-1209; TI, S.: 539 (Kasım 1996), 5. 524-528; “Almanya'nın Türkiye Üzerine Bel- 
geleri”, Türk Dili, S.: 543 (Mart 1997), s. 272-283; “Türk Dili ve Latin Alfabesi Konusunda Alman- 
ya Büyükelçiliği Belgeleri-V”, Tör& Dil, S.: 551 (Kasım 1997), s. 406-412; VE, S.: 575 (Kasım 
1999), 5. 935 ile Ağtie-Haftalık dergi, 31 (21-27.10.1999), s. 30-52: “Bonn Belgelerinde 
Müchiş İddia: Yunus Nadi Almanlara Çalışmış!”; VİL, Tr£ Dili, S.: 599 (Kasım 2001), 5. 575-586; 
“Türk Basınında Germanofiller”, 7r/# ve Dişünce Dergisi, S.: 2002/4 (Nisan), 5. 18-29. 
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gibi olan hüviyetini izah edebilmek için bizi çok düşündürmeğe ve pek cid- 
di ve derin araştırmalara sevketmeğe kâfidir. Bu düşünme ve araştırmala- 
rm daha ile adımlarında karşılaştığımız hakikatler şunlardır: Türk'le- 
rin Altay'lardan dünyaya dağılmaları ber istikamette binler ve binlerce se- 
ne evvel vaki olmuş, cenupta Sumer'ler medeniyet kurdukları gibi muahha- 
ven Kafkat şimalinden geçen Türk'ler bütün Avrupa'ya yayılmışlar ve bu 
meyanda Tuna şimalinden cenuba doğru sarkmışlardır. Denilebilir &i 
Türk'ler Anadolu'dan evvel ve biç olmazsa Anadolu ile beraber Bal- 
kan'larda da mekân ntmuşlardır. Hatta Türk'lerin Anadolu'ya ilk ola- 
rak şarktan değil garbi şimaliden, yani Balkan'lar istikametinde Avrn- 
pa'dan inmiş oldukları rivayeti oldukça kuvvetli bir iddiadır. 

Görüyoruz ki ön suretle önümüzdeki ufuk şimdi daha çok fazla, adeta ala- 
bildiğine genişlemiştir. Tarihin dehlizlerinde bn suretle ilerlenirken dünya 
kadar eski ve büyük böyle bir milletin medeniyeti ve o meyanda dilile de hir- 
tabi meşgul olunacaktı. Herhalde Türk'ün dili şimdiki Arap ve Fars ha- 
fitası uydurma bir dil olmadığında şüpbe yoktur. İşte iki yıl evvel kurulan 
ilk kurultayın yaldönümü bugün kutlulanan Dil Bayramı Büyük Gazi- 
nin Türk tarihile muvazi olarak Türk dilli üzerinde tetkiklerinin iki sene 
evvel bugün Ankarada kurulan kurultayla filiyata geçmiş olması hadise- 
sinden ibarettir. Biz Sakarya ve Dumlupınarda yalnız istiklâl ve istikba- 
limizi kurtaran bir zafer kazanmakla kalmadık, belki oralarda süngüle- 
rimiz büyük tarihimizi örten asırların tozlu perdesini de yırttı. 


Devlet teşkil eden miller, medeniyet kurmuş birvarlık demektir, ve o her şey- 
den evvel kendi diline malikrir. Yalınız bir devlet değil, devletler ve yalnız 
bir medeniyet deği/, medeniyetler kurmuş olan büyük Türk milletinin elbet 
dili vardı ve vardır. İşte bu yeni inkılâp merhalesinde kendi varlığımıza ve 
hakiki milli kültürümüze dönen büyük bir uyanma hareketile irkiliyoruz 
ve ayaklanıyoruz. Dikkat olunsa en büyük inkilâlımızın asıl bir inkılâp 
olduğunu anlamakta asla zorluk çekmeyiz. Çünkü biz bu inkılâpla kendi- 
mize geliyoruz ve tekrar öz varlığımıza kavuşmak yoluna dökülmüş bulu- 
MUYOYUZ.” 

Türkiye Cumhuriyeti'ni sağlam esaslar üzerine dayanarak kuran Atarürk 
ve yakın çevresinin yurt çapında heyecanla takip edilen bürün atılımları ve 
devrimleri, gazetelerin dışında birçok dergi tarafından da destekleniyordu. 
Türk Dil Kurumunun yönlendirdiği çalışmalarıyla ön saflarda yer tutan 
halkevlerinin her birinin yayımladığı dergiler başta olmak üzere Ankara, İs- 
tanbul, İzmir gibi şehirlerimizde okuma yazma oranı yüksek olduğu için der- 
gilerin de çıktığını biliyoruz. Bu dergilerde yazı yazanlar gazeteler gibi Türk 
Dil Kurumuna ve onun çalışmalarına yardımcı olup destek veriyorlardı. Bel- 
li başlı kalem sahipleri zaten o dönemin ileri gelen kültür ve siyaset adamla- 
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rıydı. Bunlardan birçok örnek yazı alıntıları Ayn Tarihi sayfalarında yer al- 


mıştır. Sözgelimi, Ankara Halkevinin yayımladığı Ü/&ö dergisi aydınlar ara- 
sında sevilen ve okunan tek dergiydi. Bu dergide, Eylül 1934 sayısında, Na- 
fi Atuf Bey yapılan Dil Devrimi ile ilgili düşünce ve yorumlarını açık ve an- 
laşılır bir dille ifade etmiştir: 


“İnsan varlığının en büyük realitesi olan millet, tarihin ber çağında dai- 
ma dile bağlı kalmıştır. Hakikatte dil, tek başıma bir milli varlık vicude 
getiremez. Milliyet dil birliği unsuru yanında diğer başka unsurlara da 
muhtaçtır. Fakat insan düşünüşünün ve duyuşunun ifade vasıtası olan dil 
bem topluluktan doğar, bem topluluğu teşvik eder. Bu itibarladır &i millet 
ve milli birlik düşünülünce bunu kuran unsurların başında dili ve dil bir- 
Jiğini ele almak lâzımdır. , 

Dilin doğuşu ve yayılışı elbette bir medeniyet doğuşu ve yayılışı demektir. 
En basit âleti bulan, tahtalara ve kayalara çizgiler çeken insanlar konu- 
şuyorlardı da. Ve coğrafi, iktisadi sebeplerle oradan buraya güç ederlerken 
elbette medeniliklerinin alâmetleri olan öletleri ve çizgileri ile birlikte dil- 
lerini de oraya buraya götürüyorlardı. 

Medeniyet tarihinin derinliklerini araştıranlar maddelere geçmiş eserlerde 
daima büyük Türk ırkının izlerini buldukları gibi bugün konuşulan di/- 
Terin temellerini arıyanlar da Türk dilinin derin tesirlerini bulup meyda- 
na koymaktadırlar. 

Şimdiye kadar Türk dili üzerinde tetkik yapanlar daha ziyada yabancı 
bilginlerdi. Bunlardan bazıları Türk dilinin zenginliğini ve diğer diller 
üzerinde tesirlerini ilme yakışan bir dürüstlükle bulup söyledikleri halde 
bir kısmı ya tetkiklerinin azlığından veya herhangi bir faraziyeye sapla- 
mp kalmış olmaktan doğan bir asabiyetle Türk diline hakiki yerini vermi- 
yorlardı. Noksan mukayeselerle yapılan birçok dil tasniflerinin ehemmiyet - 
li bir kısmının hoşluğu açığa çıkmış bulunmaktadır. Ancak, hakikatin or- 
taya çıkması için bn kadarı yetişmez. Türkçeyi en iyi anlıyacak, onun di- 
Şer dillerle münasebetlerini ve mukayeselerini en düzgün ve duğru yolda ya- 
babilecek olanlar elbette Türk'lerdir. 

Kafalarımız bir müddet iskolastik otoritelerin çemberleri ie sıkıştırıldı. 
Bir zaman oldu ki garp otoriteleri bu yeri aldı. Müspet bildiğimiz birçok 
bilgilerde izafilik iddiası Heri sürülürken içtima bilgilerde körükürüne 
otoritelere saplanmak en büyük yanlışlıktır. İlmin bir kaynağı mukadder 
gşüphedir. Araştırma bununla başlar ve ekseriya hakikate bununla erişebi- 
lir, 

Rublarımızı en asil beyecanlarla doldurarak zafer ve istiklâli kazandıran 
Böyük Gazi kafalarımızın güdük çemberini de kırıyor ve Türk bilgisine ve 
Türk birliğine engin ufuklar açıyor. Bı işaret ile tarihte şimdi hatırladık- 
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Şa bize ancak utanç veren eski, kısır ve yanlış bilgi ve düşüncelerden kur- 
#ulmuş bulunuyoruz. Türk dilinin zengin kökleri, doğuran kuralları ile 
hedefimiz olan en yüksek medeniyette Türk'ün bütün büyüklüklerini ifade 
edecek endrette olduğunu anlıyoruz. Birinci Kurultaydan İkinci Kurulta- 
ya giden iki yıllık kısa zaman bu inanı bepimize veriyor. Bundan sonraki 
ber kurultay Türk dili ile birlikte Türk medeniyetinin ve Türk ilminin ye- 
ni bir zaferini ilân edecek.” 

Gerçek zaferlere susamış olan Türkiye Cumhuriyeti vatandaşlarının hu- 
zur, başarı, barış ve mutluluk içinde yaşamak istedikleri çok açıktır. Cumhu- 
riyetin kurulmasından önceki on beş-yirmi yılını savaşlar, yıkımlar, çalkantı- 
lar ve belirsizlikler içinde geçiren halkımız artık ulu önder Atatürk'ün çizdi- 
gi yolda “muasır medeniyet seviyesini” yakalamayı amaç edinmiştir. Yapılan 
bütün çalışmalar ve araştırmalar bu amacın gerçekleştirilmesine yöneliktir. 
Bu yönelişre de sağlam kaynaklara bağlanılıyor, araştırmalar derinleştiriliyor, 
belgeler ışığında çalışmalar sürdürülüyordu. Bütün bu hususları dilimiz açı- 
sından değerlendirenler de vardı. Gazete ve dergilerin başyazarları veya yöne- 
ticileri adlarını koymadan da yazı yazıyor, derginin yayın politikasına uygun 
düşen bir çizgide yapılan devrimleri anlatıyor, gerekçelerini sıralıyor, örnek- 
ler veriyor; böylece geniş okuyucu kitlelerine ortaya koyduğu desteği açıkça 
duyuruyordu. Ayadolu yöneticisi de 26 Eylül 1934 tarihli sayısında “Ediror- 
yal” bir yazıyla şunları söylüyordu: 

“26 Eyl8l. Bugün dil bayramıdır. Birinci Türk Dili Kurultayı iki yıl ön- 
ce bugün kurulmuştu. 

Büyük bir özen gibi biç durmadan tarihin enginlerine doğru akan Türk 
dönenmesi bugün de topluluğa yeni bir bayram veriyor. İleri bir atılışın ilk 
anukluğunu yaptırıyor. Biz yıllardanderi, iyi bir konuşma ve yazma dili 
arıyorduk. Açık, katıksız bir dil. Fakat b temiz, öz dil savaş ve arayışı, 
dağınık, oransız, başıboş olamazdı. 

Dil bilgisine ve Türk dilinin kaynaklarına, köklerine dayanmak lâzımdı. 
Bize bu kadar güzel ve aydın günler getiren, bize yeni bir budun yapısı, ye- 
ni bir ülkü, yeni bir inan, yeni bir yaşayış, yeni bir çeki ve düzen, yeni bir 
hız veren Biğyilk Önder dilişini de ele aldı, önajak oldu. Türk tarihinde 
olduğu gibi, dil için de bir kurultay topladı. Bu toplanış, dilimizin zengin 
damarlarını, ana kaynaklarını ve olgunluğunu gösterdi. Topumuz anla- 
dık ki, bizim dilimiz batıda, doğuda, aşağıda, yukarıda birçok budunla- 
rın dillerinin anasıdır. Türk deyimleri başka kalıplara dökülmüş ve son- 
ra yabancı bir kılıkla bize dönmüştür. 


Di bir budunun başlı başına varlığıdır. Benliğini, iç acnunu, külrürü- 
nü yapan ve kurtaran, topluluğu bir yolda yürütüp bir düşüncede, bir duy- 
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gn ve arzılda tutan yalnız dilidir. Dilini yapan topluluklar dünya üzerin- 
de kesenkes bir varlık kurmuşlardır. Bizim geriliğimizde Divan edebiyatı- 
nn ve varlığından iz kalmıyan eski dil anlayışmın ne biyik sinimleri o/- 
muştur? 

O edebiyat, o dil, o yazı hiçbir gün ulusa inememiştir. Arap, Acem kültü- 
rü yavaş yavaş Türk'lük benliğimizi tırnaklarına geçirmiş, bizi doğu ül- 
kelerinin ağarmıyan boşlüğu içinde yıllarca sürüklenmiştir. 

Bugün 26 Eylül Dil bayramını kutlularken ve dil birliği savaşında yeni 
bir adım atarken hem dilimizin varlığını, sanmı kurtarmış olacağımıza, 
hem de topluluğu kiltür bakımından yüksel teceğimize, Türk olarak düşü- 
nüp duyma ve çalışmayı başaracağımıza inanıyoruz. (Dünenme — inkılâp), 
(Özen — nehir), (Canukluk — hazırlık), (oransız — usulsüz) (budun — mil- 
ler), (önder — şef), (deyim — kelime), (acım — dünya), (gesenkes — mutla- 
ka), (sinimleri — tesirleri), (alus — halk). i 


Bn karşılıklar tarama dergisinden alınmıştır.” 


Bu yazının sonunda verilen karşılıklar, Türk Dil Kurumu tarafından ya- 
yımlanan, Türkçenin sadeleşmesi amacıyla önerilen kelimelerin yer aldığı Ta- 
rama Dergisi'nden alıntılanmıştır. Böylece Türk Dil Kurumu çalışmalarına 
destek verildiği de ortaya konmüştur. 


Yurt içindeki basın yayın organlarının Dil Devrimi'nden yana yazıları da 
eksik olmamıştır. Daha çok yöresel etkiye sahip olan Anadolu basınında yazı 
yazanların Cumhuriyete, devrimlere ve çağdaşlaşma yolundaki çabalara kendi 
yörelerinde önemli katkılar yaptığını söyleyebiliriz. Az sayıda basılan gazete 
ve dergilerin yazı kadrosu yöre insanı tarafından daha iyi tanınıp bilindiği 
için, onların yazıları da o ölçüde etkili olmuştur. Söz gelimi, Adana'da 
26.9.1934're yayımlanan Ferit Celal Bey imzalı yazı Dil Devrimi hakkında 
duygusal bir yorum ile katkılarını göstermiştir: 

“Dilinin özünü benimsemiyen, dilinin güzel kaynağına eremiyen budun, 

başka budunların kültürü altında ezilir. Kendi benliğini yitirir, bundan 

dolayı değil midir &i, Osmanlı banlığı altı yüz yıl yaşadığı hâlde arka- 

sında bir dil boyu bırakmadı. Bir sıra İran bir sıra Arap, bir sıra Frenk 

çeşnisi içinde, kendi varlığına gözlerini kapıyarak şaşkınlığa düştü. 

Şimdi bu şaşkınlıktan kurtuluyoruz, dilimizin öz kaynağına kavışuyoruz, 

bu öz kaynaktan alacağımız nesne büyük olacaktır. 

Frak üzerinde silindir yerine sarık nasıl gülünç bir kılık olursa Türkün 
dilindeki Arap, Fars sözler de böyledir. 

Yurdumuzda birçok değişiklikler oldu. Bitün illiklerin gözi 
bunlara imrenerek bakıyorlar. Yarın da öz dilimizin arılığına, düzenine, 
önceliğine bakarak imreneceklerdir. 


üzerimizde; 
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İşi güzel, gidişi güzel, varlığı güzel, geçimi güzel, bunların bütününde di- 
di güzel bir budun olarak tanınmak, ulus için ne mutludur." 


Adana'da bu yazı yayımlanırken aynı tarihli Aydın'da da U. N. imzalı bir 

yazı Ayın Tarihi sayfalarına alınmıştır. 

“26 Eylül, sen ne kutlu ve ne mutlu bir günesin. 

Bu gün senin için yurdun dörtbucağında bilginlerimiz söyliyecek, radyolar 

işliyecek, budıman saygı sesleri yükselerek. Çinkü sen, Türk kültür tari- 

hinde yer alan çok değerli büyük günlerden birisin.. 

Çünkü sen, Türk dili kurultayının yaratıldığı ve işe başladığı, dilimize 

sağlık ve canlılık akıtacak öz Türkçenin gür kaynağından fışkırdığı bir 

günsün. Çünkü sen, Cumhuriyet dilinin doğduğu, budun yapısının en taze 

harcının yuğrulduğu günsün, sana birmetler, saygılar. 

Çok evvel nağlda tarihte dünyanın en karanlık köşelerine bilgi ve sağlık iş- 

feri ileten çöllerde yepyeni kentler kuran Türk İslamlıktan sonra Arap tö- 

resine kapılmış, budım benliğini, dil ülküsü içinde eritmiş, yabancı ve ka- 

rışık dillerin eriri olmuştu. 

Selçukiler gününde bir çok bilginler ortaya atılarak bu gidişi durdurmak 

istediler. Bu isteyiş He dilimiz büsbütün Arap ve Farisileşmekten kurtarıl- 


muş ise de ön yabancı sözlerle dolu, b karışık dil kökünden temizlenemedi.” ie 


Ankara'da yayımlanan Ankara Haftası yazarlarından Namık Edip Bey de 
aynı konudaki görüş ve düşüncelerin 27 Eylül 1934 tarihinde “Halk ve Dil” 
başlığı altında şöylece açıklamıştır: 

“Türk ilinde nasıl aşağı yukarı tabakalar yoksa, dil inkılâbında da böy- 
le geri bir düşüncenin izini bulmak mümkün değildir. 

Dil inkilâbı, Kemalizm halkçılığının budım östünlüğüne yaraşır yeniş ve 
ileri bir yayılıştır. 

Bu yayılışa, kaynak olan yığındır. Onun için giç görünen bu işi, Osman- 
fr çağlarının üç beş kitabı ile bu kitapların bilginlerindeki dil fırlatılıp 
atılınca çok kolay yürüyecektir. Zaten Kemalizmin büyük sırrı güçlükleri 
kolaylaştırması ve yenmesidir. Kaldı ki, Kemalistler gibi dünyanın en iç- 
ten mücadelecileri elinde başarılamıyacak tek dava yoktur. 

İnanmalı &i, öz dilden yazacağımız değil fakat konuşacağımız günler bile 
Uzakta değildir. Ben dil bayramını, bütün okurlarıma, bu inanla kutla- 
yorum. 

Halk ve halkçılık sözleri, üzülerek yazıyorum, bugün bile çoklarımızca in- 
kılâp fırkasının anladığından bisbürtün başka bir mefbumla anlaşılmak- 
tadır. 


Münevver dediğimiz okur yazarlarımızdan birçoğu balk denilince irkile- 
rek aşağıya bakmağı adet edinmişlerdir. Bu gibilere göre halk yaşayışı, 
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anlayışı kıt kişilerin yığını; halkçılık ta bunların yaşayışını, anlayışı- 
nı genişletme yolunda açılmış bir merhamet ve fedakârlık çığırıdır. Yu- 
kardan aşağıya olan bu bakışın &ökü dün nefretle beslenirdi: bugün ön 
merhamete bel verişi bile, bizim gözümüzle, en ağır suç teşkil eder. Halk, 
hiç kimsenin ayakları altında olmadığı gibi, bir merhamet mevzun da 
değildir. 

Kemalizmin halkçılık davasında halkı anlayışı, tek kişiyi bile ayırmadan 
bütün ilin yığınıdır. 

Halkçılığa gelince, o da bugünkü medeni varlık içinde her bakımdan ileri, 
hatta en ileri, bütün, öz il budununa yönelmiş halkçılıktır. 


Realitenin bugün için bu anlayışımıza uymıyan şu veya bn aykırılığın ile- 
riye sürenlerin düşünce kıtlıklarına tek sözümüz bile olamaz. . 

Bizim ülkümüz, tez günde realiteyi yenecektir. 

Öz dilden konuşmak isterken, davayı ilk önce halk ve halkçılık bakımın- 
dan koymaklığımın sebebi, dil işini nasıl ölçüp tartmak ve bunun ne büyük 
inkılâp olduğunu daha iyi anlatabilmek isteğine dayanır. Çünkü Kema- 
bizm dil inkılâbında güttüğü, bazı sakat görüşlülerin anladığı gibi, dili 
aşağı tabakanın da anlayabileceği bir şekle sokmak değil, onu en ileri bir 
budunun en sağlam temeli vaziyetine getirmektir.” (Ayın Tarihi, 1. Teşrin 
156 1934, s. 55). 

: m 


Ayın Tarihi yazımın baş tarafında da belirttiğim gibi, sadece yurt içinde- 
ki olayları, haberleri ve yorumları aktarmakla kalmamış, yurt dışında yayım- 
lanan yazılara da yer vermiştir. Bunlardan ikisini aşağıya alıyorum. Eo//e Be/- 
ge'nin 22 Ağustos 1934 tarihli yazısı şöyledir: 

“Mustafa Kemal mill? bir san yaratmak istiyor” 

Yeni Türkiye, yavaş yavaş asri terakkinin en esaslı taraflarını benimsemiş 
olmakla beraber mill? birliğe mâni teşkil eden bihtün âderlerden de vazgeçi- 
yor. Türk Lisanmın tasfiyesi, Mustafa Kemal Paşanın başlıca meşgalele- 
rinden biridir. Bu maksatla intihap etmiş olduğu komisyon sırf Türkçe 
menyeleri olan kelimelerden mürekkep bir gat tanzimi ile uğraşıyor. 

Bu komisyon, şimdiye kadar binb mitecaviz arapça ve acemve kelimelerin 
Türkçe mukabillerini bulmuştur. Matbnat ve mekteplerin bu kelimeleri der- 
hal kullanmaları ihtimali vardır. 

Arapça ve acemce tabirler, Acem şairlerine ve Kuran'ın mübarek (sanına 
karşı pek bilyülk biirmet besliyen ve nesillerce yetişen muharrir ve memurlar 
tarafından Türkçeye çevrilmiştir. Osmanlı mubarrirlerin birçokları Türk- 
genin zenginliğini, müzeyyen ibarelerini, sadalı harflerinin âhengini mmur- 
muşlardı. Bu unutkanlık teessiife şayandır. Zira birtakım manasız, gelişi 
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güzel kelimeler Hâvesi, bu güzel lisanı &örlermiş ve mill? edebiyatın inkışa- 
Jina mani olmuştur. 

Mustafa Kemal Paşanın tasavvur ettiği tasfiye, bu uyuşturucu tesire karşı 
bir harekettir. Deruhde ettiği iş kolay değildir. Çapraşık lisana alışmış bir 
nesle günde on yeni kelime öğrenmek biraz güçtür. Edebiyatın ve gazetecili- 
ğin emektarları üslüplarını hemen değiştirmek kabil olmadığını söyliyecek- 
lerdir. Fakat unutmamalıyız ki, İrlanda'da birkaç sene zarfında eski /i- 
san tamamile yerine gelmiştir. Bingenaleyb oldukça kısa bir zamanda 
Türkiye'yi idare edenlerin arzularma nail olmamalarına sebep yokrur. 


Yeni nesil bu kararı iki elle alkışlamakta ve haklı olarak sırf Türkçe ad- 
dedilen yeni kelimelerin yayılmasına yardım etmektedir. Eğer Türk'ler mil- 
fiyelçilik davasile fazla ileri gitmez ve eskiden kullanılan Türkçe kelimele- 
ri wki Türk lisanmdan alınmış sayarak ayni şekilde kelimelerle değiştir- 
mezlerse; bn tasfiyenin konuşulan lisanla yazı lisanı arasındaki boşluğa 
doldurmıya mübim bir yardım göstereceği muhakkaktır. Bu suretle yeni 
orijinal bir edebiyatın zemini hazırlanmış bulunuyor. Ayni zamanda, ye- 
ni lisanın politika cihetinden de ebemmiyetli olabileceğini göz önünde tmt- 
, malıyız. 


Edirne'den Türkistan beldelerine kadar bir tek lisanın okunup anlaşılma- 
sı neticesinde Türkiye'nin elde edeceği faydalar besapsızdır.” 


Metrapole Anvers 2 Eylül 1934 tarihindeki yazısıyla bu konudaki düşün- 
celerini açıklamıştır. Avrupa ülkelerinin yani Türkiye Cumhuriyeti'ne bakışı 
bu iki yazı örneğinde görüldüğü gibi, gayer olumludur. Özellikle Türk dili 
konusunda yapılan çalışmalar övgü ile karşılanmıştır. “Türk Dili İnkılâbı” 
başlıklı yazı Ayın Tarihi sayfalarında kendine yer bulmuştur: 


“Türk inkılâbı; diğer bütün inkilâplar gibi, faaliyet sahasını, esasen vâsi 
olan siyasi, iktisadi ve içtimai nizamlara inhisar ettirmemiştir. 

Asyya'lı bir hükümdarın kndretine tâbi müteaddit irk ve kabiliyetlerden 
bür, asri ve bir dereceye kadar medenileşmiş bir devlet yaratmak, çürümüş 
bir saltanat devrini yıkıp yerine zamanın ihtiyaçlarına göre bir Cumhuri- 
yel kurmak, geniş bir iktısadiyat plânt tesis etmek, bu plânı şimdiye kadar 
takip etmek, ve bunu Türkiye'nin mağlüp, yaralı ve fakirleşmiş olarak çık- 
mış olduğu bir harpten sonra tatbik edebilmek için Mustafa Kemal ve ar- 
kadaşlarının muvaffakiyetle meydana getirdikleri mühim işler... Fakat 
asri Türkiye'yi idare edenlerin çalışması bu kadarla kalmadı. Memleker- 
derinde kültürlü büyük bir değişiklik vicnde getirdiler. 

Türk dili bile onların cesur programından kurtulamadı. Öyle bi, bugün, 
mübaldğasız olarak Kemalist hareketine bağlı hakiki bir dil inkıldbından 
bahsedebilir. 


Ayın Tarihi Dergisinde Türk Dit Kurumu ve Çalışmaları 


İlk hedef alfabenin ıslahı oldu. 


Bazı kimseler, belki biraz ileri giderek, alfabenin dini temsil ettiğini, Ro- 
ma'lıların Lâtin harflerini, ortodoksların Curilligmes harfleri Lutiheri- 
eni'lerin gothigne harfleri tercih ettiklerini ve Müslümanların Arap harf- 
lerine sadık kaldıklarını ileri sürerek iddia etmişlerdir. 


Lâtin alfabe Fransız diline ne badar az uyarsa, Arap alfabesi de Türk di- 
bine o kadar mugayirdi. Bu kadar mugayir olan bir alfabenin bugüne ka- 
dar Türkiye'de muhafazasına, işte bu gibi dini telâkkiler sebep olmuştur. 
Memleketini lâik bir şekle koyan Gazi, ona lâik bir alfabe vermek istedi. 
Bn tadilât 1928 de yapıldı. Esas olarak umumileşmeğe yüz wan Lâtin 
harflerini aldılar. Bunları birkaç alâmeti farika ile değiştirdiler ve sonra 
bunun sırf türkçe olduğunu kabul ederek Türk alfabesi ismini verdiler. 


Bu sahada meydana gelen işin mibim olduğunu tasdik etmek lâzımdır. 
Rusya'da ayni cesareti gösteren Limaçars&i, bu işte muvaffak olamamıştır. 
İlk güçlükler bertaraf edilerek, türkçeye hemen tamamile tatbik edilen bir 
sedalı alfabe verildikten sonra, bazı kelimelerin yeni uygunsuzluğu görül- 
miştir. Bumlar inkılâp aleyhtarı telâkki edilerek derhal genç Türkiye 
Cumhuriyeti hudutları haricine çıkarılmış. JAgatlarden silinmiş ve yerleri- 
ne tamamile Türkçe kelimeler kabul edilmiştir. 


158 1932 Dil Kurultayı b sahadaki çalışmayı tanzim ermiş ve inkılâba iman 
ve milliyerperverlik fikrile yeni lisanı kanım! bir şekle koymuştur. Böyle bir 
yolun üzerinde artık durmak olanaksızdı. Hele, Dil Cemiyeti Umum Kâ- 
tibi İbrahim Necmi Beyin şu izabatını dinledikten sonra: “Dil inkılâbının , 
eskiden müteaddit defalar tasavvnr olunmuş, fakat lâzımgelen inkılâp fik- 
rile yapılmadığı için bütün tecrübeler neticesiz kalmıştır. Sonra dil işi ile 
uğraşanlar ecnebi ve türkçeleşmiş ıstılahları derin bir aramaya koyuldular. 
Avam lisanında, lehçelerde ve eski kitaplarda bunlara yerli birer karşılık 
arandı. Tahkikat resmi dairelerin yardımile yapıldı ve nihayet 130,000 
kelime bulunarak, bunların 18,000 i resmen ecnebi ıstılaha karşılık ola- 


rak kab! edildi. 


Kemalist'ler, daha ie gitmek istediler. Belki de fazla idi. Fizikte, kimya- 
da, tıpta, mekanikte, bütün fenlerde Grecolâtin esası olan beynelmilel 15t7- 


lahlar buldırlar. 


Bu mübalâğalar, dışarıda garip telâkki edilmiştir. Türkiye Posta ve Tef- 
graf İdaresinin Ankara ve İstanbul yerine Angora ve Constantinople isim- 
lerini taşıyan mektupları semti meçhul kaydile iade etmesi ile İâtife edildi- 
di gibi bu Kemalismi anlamak demektir. 


Yeni, genç, cesur ve şevkli Kemalist inkılâbı Türkiye'yi asri bir memleket, 
nümune olacak bir Cümhuriyet, hür, müstakil, canlı ve Avrupai bir hale 
koymıya yemin etmiş ve bu yolda pek çok manilere teadif etmiştir. 


& 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Mefkürelerini hakikate erdirmek istiyen Gazi ve arkadaşları, bazen miies- 
sir tedbirler almak ve bazı kararlarda ifrata gitmek mecburiyetinde kal- 
mışlardır. 

Kemalist inkılâbının bir parçasını teşkil eden Türk dili inkil2bı, bütün sa- 
balarda olduğu gibi kültür sahasında da genç Türkiye'nin verimli olduğu- 
nu gösteriyor.” 

Ayın Tarihi daha o günlerde ele aldığı, aktardığı yazı ve yorumlarıyla, 
Türklük Bilgisi çalışmalarında alınmış olan ve alınacak olan yolu bütün ay- 
rıntılarıyla işlemiştir. Yukarıdaki yazılar dikkatle okunduğunda görülüyor 
ki, Türk dili için Türk Dil Kurumunun yaptıkları ve asıl amacına uygun ya- 
yımladığı eserleri Aratürk ve yakın arkadaşlarının Türk devrimini anlayışla- 
rına sıkı sıkıya bağlıdır. Türk Dil Kurumu bizzat Atatürk'ün yazdırdığı amaç 
maddesine uygun düşen çalışmalarıyla doğru bir tutum içindedir. Sonradan 
kasıclı olarak değiştirilen amaç maddesiyle Atatürk'ün düşüncelerinden ve 
yolundan karanlık bir yola sapılmıştır. Ayn Tarihi bu konuda bizlere çok 
önemli kanıtlar sunmaktadır. 77r£ Di de büyük önderimizin yolundan sap- 
madığını, yeniden Atatürk dönemindeki amaç maddesinin yürürlüğe geçiril- 
mesiyle son çeyrek yüzyıldan beri göstermekte, gençlere örnek olmaktadır. 
Böylece Ayn Tarihi'ndeki yazı sahipleriyle aynı ülküyü paylaşan günümüzün 
gerçek Atatürk sevgisiyle dolu bilim kadrolarını, okuyucuları ve ilgilileri iç- 
tenlikle kutluyorum. 
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Osmanlıcadan Türkçeye 
“Cep Kılavuzu ve Çok Karşılıklı 
Kelimeler Üzerine 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


ilimizin bugünkü güzelliklerinin temelinin atıldığı 1932 yılın- 
gg dan sonra sırasıyla birkaç da önemli adım atılmıştır. Bunların 
arasında Kılavuz adı verilen iki kitabın unutulamaz yerleri var- 
dır. Biz bunlardan ilkini tanıtacak, bazı noktalarına dokunacağız. Ancak ele 
alınması gereken konuların sayısı oldukça fazladır. Biz bu yazımızda öncelik- 


le Kılavuzlara gelinceye kadar yaşanılan gelişmeleri de hatırlatacak, sonra da 
bir olayı, 'çok karşılıklı kelimeler'den ikisini değerlendireceğiz. 


19 Nisan 1931 tarihinde kurulan Türk Tarih Terkik Cemiyeti, kuruluşu- 
nun üzerinden 15 ay geçtikten sonra 2-11 Temmuz 1932 tarihleri arasında, ilk 
bilimsel toplantısı olan, Birinci Türk Tarih Terkik Kurultayı'nı gerçekleştir- 
mişti. Toplantının sona erdiği günün akşamı, bazı üyelerle bir toplantı yapan 
Gazi Mustafa Kemal, bu yeni kuruluşa bir kardeş kuruluşun daha gerektiğini 
söyleyerek Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşunu hazırlar. Ertesi gün (12 
Temmuz 1932), akşamki coplancıya katılanlar hazırladıkları 'izinname' ile ilgi- 
li kurumlara başvururlar. Böylece, üç bölüm ve toplam 12 maddeden oluşan 'ni- 
zamname” ile, günümüzde Türk Dil Kurumu olarak yaşamakta olan, Cumhu- 
riyetimizin seçkin kurumlarından biri daha yerini almış olur. 


“Nizamname'nin ilk maddesini, öneminden ötürü bir daha duyurmak isteriz. 


“Türkiye Cumhuriyeti Reisi Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin Yüksek bima- 
yeleri altında ve Ankara şehrinde (Türk Dili Tetkik Cemiyeti) adlı bir cemiyet ku- 
rulmuştur.”! 


1 “T.D.T.C. Kurulduğundan İlk Kurultaya Kadar”, Trk Difi, (2), Eylül 1933, 1. (Yazı, derginin 
“ayrı kısmı'nda yer almıştır.) 


Bu olaydan 77 gün sonra, 26 Eylül 1932'de ise Birinci Dil Kurultayı top- 
İanacaktır. Bu tarih, Halit Fahri TOzansoyl'nin önerisi ile Dil Bayramı olarak 
kabul edilecek ve her yıl büyük törenlerle kutlanacaktır. 


Bu ilk Kurultay on gün sürdükten sonra 5 Ekim 1932 tarihinde sona er- 
miştir. Elbette bu toplantıda sunulan 20 tez ile 13 konuşma büyük bir heye- 
canla dinlenildi. Ancak en az onlar kadar önemli olan bir gelişme daha yaşan- 
dı. Bu da, Kurultay'da kabul edilen yedi maddelik “Çalışma Programı! idi. 2 


Aşağıda bu maddeler hatırlatılacaktır. 

Türk dilinin başka dil ailesiyle karşılaştırılması, 

Türk dilinin birer tarihi ve karşılaştırılmalı gramerinin yazılması, 

Anadolu ve Rumeli ağızlarından kelimelerin derlenmesi, Osmanlıca ke- 
limelere Türkçe karşılıklar bulunması, 

Türkçe bir sözlüğün ve gramerin hazırlanması, 


Kurumun organı olarak bir derginin yayımlanması, 


Türk dili üzerinde yazılmış yerli ve yabancı eserlerin coplanması ve gere- 
kenlerin çevrilmesi, 


Terimlerin Türkçeleştirilmesi. 


5 Ekim 1932 tarihinden başlayarak Ankara'da uzunca bir süre alacak olan 
çalışmalar gündeme gelir. Kurulan kollarla özlenen çalışmalara başlanır. Bun- 
lar arasında, “Sözlük-Terim' ve “Derleme! kolları doğrudan konumuzla ilgili- 
dir. Bu çalışmalardan bazıları, daha sonraki yayınlarda dile getirilmiş ve ya- 
pılan çalışmaların önemi belirtilmiştir. 


“Derleme kolu, i/ derleme kurullarına genelgeler, yöneltmelikler, söz derleme bı- 
Javuzları göndermiş, bütün yurt, Mill? Eğitim Bakanlığının yardımıyla, derleme işi- 
ne sarılmıştır."3 


“,.. İleimei biyik iş, söz türetme yollarının araştırılması, eklerimizin incelenme- 
si olmuştur." 

“... Üçüncü büylik iş olarak, eski kitaplardan Türkçe söz taranmasına girişil- 
miştir...” 


2 Dil Detriminin 30 Yalı, Ankara 1962, 23. 
3 age, 24, 

4 ay. 

Say. 


Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu ve Çok Karşılıklı Kelimeler Üzerine 


“Dördüncü biyik iş, yani dilimizde kullanılan Arapça ve Farsça asıllı sözcük- 
Jere Türkçe karşılık arama işi, Kurumu epey uğraştırmıştır. Bu yolda, Osmanlıcadan 
Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi'nin parça parça yayımlanmasına 1935 
yılında başlanmıştır.”6 


Kısaca Tarama Dergisi diye bilinen bu çalışma, çeşitli yönleriyle dikkat- 
leri üzerine toplamış, daha sonraki bazı çalışmaların da kaynağı olmuştur. Bu 
söz karşılıklarının belirlenmesi aşamasında sınır oldukça geniş tutulmuştur. 


Bu aşamada, çeşitli kaynakların taranmasıyla elde edilen 125.000'den 
fazla fişten 7572 tanesi Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergi- 
si'nin ilk cildini oluşturmuştu. 7 


Murlaka yararlanılması gereken Türkiye Türkçesi, Anadolu ağızları gibi 
asıl kaynaklara Azerbaycan Türkçesi, Türkmen Türkçesi gibi dallar da eklen- 
miş, bununla da yerinilmemiş, kuzeybatıdan (Kıpçak Türkçesi) kuzeydoğuya 
(Altay Türkçesi) uzanan çizginin güneydoğusuna da (Çağatay Türkçesi) inil- 
mişti. Türkiye Türkçesinin ses kalıplarına uymayan, hatta dil uzmanlarınca 
bile yadırganan kelimeler de toplanmıştı. Böyle olunca da bu yeni kelimele- 
rin kullanılmasında çeşitli sorunlar ortaya çıkmıştı. Bunların önemlilerini iki 
başlık altında toplayabiliriz. 


Herkes, Tarama Dergisi'ndeki söz kaışılıklarından istediğine yer veriyor, 
böylece aynı eski kelime için farklı Türkçe (veya karşılık) söz kullanılmış olu- 
yordu. Böylece Tarama Dergisi'nden alınan kelimeler eskileriyle karıştırılıp 
yeni oluşumlar elde ediliyordu. Bu konuda verilen başlıca iki örneği biz de 
sizlere sunarak durumun nasıl içinden çıkılmaz bir hâl aldığını göstermek is- 
tiyoruz. 


Tarama Dergisi'nin yararlı olup olamayacağı konusunda hasis kelimesi 
âdeta bir ölçü oluşturmuştu. Bu kelimemiz için 66 karşılık önerilmişti. Bun- 
lardan birkaç tanesini alfabe sırasıyla veriyoruz: cimri, çağmar, gnık, kıyga, bin- 
Hi, sakur, vb. bu karşılıklardan ikisi, cimri ve pinti kabul görmüş, öbürleriyle 
ise hiç ilgilenilmemişti. 


akıl kelimesi için gönderilen karşılıklar arasında, cimri ve pinti gibi şans- 
Lı olanları yoktu. Bu kelimemizin 28 karşılığının büyük çoğunluğu iki ses- 


Gay. 
7 Dil İnkılabı Çalışmaları”, Tör& Dil, (8), Eylül 1934, 27'den Saim Sakaoğlu, “Türk Dili Terkik Cemi- 
yerinin Kuruluşu ve Atatürk”, Türk Dili Araştırmalar: Yallığı-Belleten 1991, Ankara 1994, 29. 
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ven oluşuyordu. Bunların da hepsi ünlü ile başlıyordu: a4, arga, ay, ayla, bi- 
fik, böğüş, es, is, kapar, ok, on, oy, öğ, ök, ön, sağ, uğak, us, uz, üğ. Bu kelimelerin 
bir bölümünün dilimizde başka anlamlarda da kullanıldığı unuculmamalıy- 
dı. Hatta bunların içinde birden fazla anlamı olanlar da vardı: ay, 0y, sağ, vb. 
Acaba gerçek yazarlar veya #&ameciler bu kelimelerden hangisini seçeceklerdi? 
Kelime seçme işi, artık akıl işi olmaktan çıkıyor, zevk işi oluyordu. 


Yazarlar kaleme aldıkları her türlü yazılarını, bildikleri gibi (yani eski- 
den olduğu gibi) yazıyorlardı; daha sonra bir başkası onlara yardımcı oluyor, 
yazılarına yeni şekil veriyordu. Yapılan işin adına #&an, işi yapana da ikame- 
ci adı veriliyordu. Kurumumuzun sözlüğünde, ime için verilen birkaç kar- 
şılıktan bazıları şöyledir: Yerine &oyma, yerine kullanma. Kelimenin sıfat olarak 
kullanılması durumunda karşılığı, yerine &onulan, yerine geçen olmaktadır.8 


Bu sıkıntılı dönemden dönülmesi, yeni bir çıkış yolunun aranması gere- 
kiyordu. Bu işle, 18-23 Ağustos 1934 tarihleri arasında, yine İstanbul'da top- 
lanan, İkinci Türk Dili Kurultayı'nda oluşturulan bir komisyon, “Kılavuz Ça- 
lışma Kolu görevlendirilmiştir. İkinci Kurultay'ın üzerinde en çok durulan 
konusu bu idi. Bir yabancı kelime için ileri sürülen karşılıkların hangisinin 
kullanılacağı konusu bu kola gönderildi. Yapılan çalışmalar daha sonra ka- 


muoyuna sunulacak ve Türk dilinin öz güzelliğini yakalaması için ikinci bir 
aşamaya girilecekti. Kı/avyzlar Dünemi. 


Bu çalışmaların sonunda iki küçük kitap (kitapçık da diyebiliriz) ortaya 
konuldu. 


Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu, İstanbul 1935, X1141114371 $. 


Bu Kilavuz'un okura ulaştırılma tarihi, kaynaklarda farklı şekillerde ve- 
rilmektedir: 25 Mart 19359, Haziran 1935.10 


Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu, İstanbul 1935, X-340 s. 


Bu Kılavız'un da okura ulaştırılma tarihi, kaynaklarda farklı şekillerde 
verilmektedir! Temmuz 193511; 26 Eylül 1935.12 


8 Türkçe Sözlük, 10 bs., Ankara 2005, 945. 

9 bk., 2 numaralı kaynak, 26. 

10 Türe Ansiklepedisi, 18, 190. 

11 bk., 2 numaralı kaynak, 26. 

12 Türk Dili, (16), Nisan 1936, 8. Dil Bayramı'nda çıkarılmıştır. 
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İlk cilt, Türk Dili Araştırma Kurumu adına yayımlanmış olup “Külrür 
Bakanlığınca öğretmenlere dağıtılmak üzere yapılan özel baskı” olarak sunul- 
muştur. 


İkinci cile ise Türk Dil Kurumu adına yayımlanmıştır. 


Acaba Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu niçin ve nasıl hazırlandı? Bu 
konu, Kı/avuz'un “Önsöz”ünde açık bir şekilde ortaya konulmuştur. Aşağıda, 
orada yer alan görüşlerin bazılarına yer verilecektir. 


“İkinci Türk Dili Kurultayının beğendiği yeni iki yıllık çalışma programının 
başmda şunlar vardı: 


Tarama Dergisinde çıkan karşılıklardan, gelecek mütalealara göre, olduğu gibi, 
yahut tashiben kabul edilecek karşılıklar ile, karşılığı bulunamamış mefbumlar için 
söz yaratma yolu ile yapılacak karşılıklar, Osmanlıcadan Türkçeye Karşılıklar 
Kılavuzu adı altında hazırlanarak neşredilecektir. 


Yazanlara yol gösterecek olan bu Kılavuza mukabil, Türkçeden Osmanlıca- 
ya Karşılıklar Kılavuzu adı ile bir eser daha hazırlanarak neşredilecektir.”15 


Bu eserin ortaya konulmasıyla ikinci büyük Kurultay'ın verdiği görev ye- 
rine getirilmiş oluyordu. Ancak bu iş sanıldığı kadar kolay olmamıştı. Aslın- 
da yapılan iş hem bir ekip çalışmasını, hem de bir birikimi gerektiriyordu. 


“Önce, Tarama Dergisi'ne gelen cevaplar sıraya konulmuştur. Bunlar üç takımdı: 


Düzeltme fişleri: Dergide bulunan sözler arasında, gerek anlam, gerek söyle- 
niş bakımından yanlış olanların doğrusunu gösteren fişler; 


Katma fişleri: Dergide bulunmıyan unutulmuş sözleri hatırlatan fişler; 


Seçme fişleri: Karşılıklar arasında en uygun ve dile en yatkın görünenleri gös- 
teren fişler... 
Bunlar sıraya konulduktan sonra, bir de Kamusu Türki ile Naci ve Salâhi 


Migatleri taranarak, Dergiye girmemiş arapça ve farsça sözlerin listesi hazırlanmış- 
14 
1gp 


Bu işlerin ele alınıp sonuçlandırılması, Kurultay'ın sona ermesinden he- 
men sonra başlayan çalışmalardan sonraya rastlar, Yaklaşık bir tarih belirle- 


13 Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu, İstanbut 1935, 11. 
1d age, İLİV. 
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mek gerekirse 1934'ün Ekiminde başlayan çalışmalar tahminen 60-70 gün- 
lük bir uğraşmadan sonra, aynı yılın Aralık ayının ortalarında biter. 


Bu ilk aşamanın sona ermesi üzerine ikinci aşamaya geçilir. Bu aşamada, 
T.D.T. K.'nun Genel Merkez Kurulu Üyeleri elbette sayıca yeterli değildi. 
Bu sayıca azlığı gidermek için başka adlara da başvurulur. Özellikle ülkemiz- 
deki eli kalem tutanlardan, gazete ve dergilerde yazanlara kadar değerli insan- 
lardan da yararlanılma yoluna gidildi. Çağrılanlar arasında zevkleriyle dikka- 
ti çeken yazarlar da vardı. Böylece, çalışma, sadece dilin kurallarını uygula- 
yanlardan değil, Türkçenin güzel kullanımını da göz önünde bulunduranla- 
rın katılmasıyla oluşan bir “Kılavuz Çalışma Kolu'nun oluşmasıyla bir adım 
daha ileri götürülür. Acaba bu 'Kılavuz Çalışma Kolu” neler yaptı? 

“Kılavuz Çalışma Kolu, Tarama Dergisinde bulunan ve ona sonradan ka- 
gılan arapça ve farsçadan alınma yabancı sözleri göz önüne alarak öz tiirk- 
ye karşılıklar araştırma işine başlanmıştır. Birtakım sözler, dilimizde kul- 
Janıla kullanıla arapça veya farsşadaki anlamından ayrılarak türlü di- 
, şünceler anlattığından, bunlar için bir tek karşılık bulunamıyan yerlerde, 
her anlamına başka bir karşılık koymak gerekmiştir. Büyle birkaç karşılık 
konan sözlere, her karşılığın anlattığı düşünceyi göstermek izere, fransız- 
caları yanlarına yazıldığı gibi; gerekli yerlerde, kullanılış örnekleri de ko- 
nulmuştur. ği 
Etimoloji Kolunun çalışmaları, dilimizde kullanılan ve şimdiye kadar ya- 
bancı dilden gelmiş sanılan sözlerden birtakımının o dillere de türkçe kö- 
kinden geçtiğini ortaya çıkarmıştır. Bu gibi sözlerden gerekli görülenler 
Kılavıza da, en son aldığı, işlenmiş ve bugün kullanılan şekil altında, ge- 
girilmiştir."15 

Yukarıda açıkça dile getirilen konulardan biri de, Türkçemize girip de 
bizlerin batı dillerinden geldiğini sandığımız bazı kelimelerin aslında o dil- 
lere Türkçemizden geçmiş olmasıdır. Aslında, bizim bir zamanlar egemenli- 
gimiz altında bulunan bau ülkelerinin dillerine kelime vermemiz kaçınıl- 
mazdı. Ancak komşuluk ilişkilerimizin olmadığı, siyasi alanda da sessiz kalı- 
nan ülkelerin dillerinden kelime almak veya onlara kelime vermek, az da ol- 
sa, söz konusu olmuştu; ancak bu alışverişin oranı ne idi? Bunu, o günlerde 
bir orana bağlamak da pek kolay olmayacaktı. 


Bu tür kelimelerle ilgili olarak Öz Söz'de şöyle denilmektedir: 


“Türk dilinin uzun zamanlardan beri sanıldığı gibi, yalnız Ural-Altay 
dil ardasının bir parçası olmak şöyle dursun, bir yandan İi ndo-Öropeen de- 


15 age İV-V. 
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nilen Avrupa dilleri soyuna, bir yandan da Semitik adını taşıyan dillere 

kök vermiş bir ana dil olduğu, günden güne daha belirli kanıtlarla ortaya 

çıkmaktadır. Bu bakımdan bugün yabancı denilen Avrupa ve Asya dille- 

rinden Türkçeye alınmış sözler arasında pek çoğunun aslında Türk kökün- 

den kaydığı anlaşılıyor. 

Kılavuzda Türk kökünden geldiği saptanarak alınan sözler, daha çok ge- 

reklik ölçüsüyle daraltılmıştır. Türk dilinin verimli kaynağından gelen 

sözler, yalnız bunlar değildir. Ancak, Kılavuz, yazarlara, okuyabilen ber- 

kesin anlıyabileceği bir yazı dili kurmak işinde yol güstericilik etmek var- 

gısıyla ortaya konulduğu için, bunların bepsini koynuna alamamıştır.”16 

Kılavuz'u hazırlamakla görevli olanların işi sanıldığı kadar kolay olmaya- 

caktı; çünkü Türk ulusu onlardan, az zamanda çok şey bekliyordu. Nitekim 
onlar da, inkılabın ruhuna uygun bir çalışma düzeni ile çaba sarfediyor, işle- 
rini en kısa zamanda tamamlamayı amaçlıyorlardı. Bu arada ilgi çeken çalış- 
malar da sırada bekliyordu. Bunlardan ikisi son derece önemli idi. 


Türkçenin en eski ve işlenmemiş kaynaklarını araştırmak, 


O zamanki söyleyiş ve yazımla, İndo-Öropeen ve Semitik dillerinin eti- 
molojilerini araştırmak. 


Bu iki ayrı işlem elde ettikleri sonuçların birleştirilmesiyle yeni çalışma- 
lara yön verecektir.17 , 


Bu aşamadan sonra yapılması gerekenler Ön Söz'de aşağıdaki görüşlerde 
dile getiriliyordu: 
“Kılavuz çalışmalarının ilk aylarında ileriye bırakılan kelimeler, 0 zama- 
na kadar yapılmış olanlarla birlikte, bir daha gözden geçirilmiş, görülen 
eksiklikler tamamlandıktan, yanlışlar düzeltildikten sonra, Kılavuzun 
anket şeklinde gazetelere verilmesi uygun görülmüştür. 


Ankara'da Ulus gazetesinde Kurumun gözü altında basılan ve bütün ga- 
zetelere de verilen ilk Kılavuz listelerinin herbiri için, bir önergesi olanla- 
ra bir ay zaman verilmişti. Ulusal dil işime her vakı! candan ilgi gösteren 
halkımız, bn ankete de sevinerek atılmış, birçok düzeltme ve katma önerge- 
leri gündermiştir.”18 

Kılavuz Kolu, beklenen önergeler geldikten sonra çalışmalarını sürdür- 
müştür, Özellikle hazırlanan listelere girmemiş olan doğu kökenli (Arapça ve 


16 age, V-Vİ. 
17 age, Vİ. 
18 ay. 
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Farsça) sözleri de göz önünde bulundurarak üçüncü bir görüşe ulaşmıştır. Kol 
çalışmaları arasında yeni sözlerin şekil açısından da sıraya konulması gerçek- 
leştirilmiş, birlik sağlamak için gerekli değişiklikler yapılması yoluna gidil- 
miştir. Elberte bu aşama çalışmaların en önemli noktasını oluşruruyordu; ar- 
uk Kılavız işinin sonuna gelinmiş, kamuoyunun önüne çıkma gündeme gel- 
mişti. Acaba, bu Ki/avwz kendisinden beklenen işlevi yerine getirebilecek 
miydi? Çünkü, önünde, pek de başarılı olamamış bir Tarama çalışması örne- 
Bi vardı. 


Bu konuda iyi niyetle yola çıkıldığı için, çalışmalarda görülebilecek ak- 
samalar elbette hoşgörüyle karşılanacaktı. Çünkü yapılan iş büyüktü, sorum- 
luluk çoktu ve zaman da azdı. O yıllarda bu güzel çalışma için pek fazla şey 
söylenmedi. Ancak, uzun yıllar sonra, inkılaba karşı çıkanlar çeşitli açılardan, 
bu güzel olayı eleştirmeye başladılar. Biz, doğrusu, bu yazıları, niyetlerinden 
ötürü, kaynak olarak bile vermek istemiyoruz. 


Kılavız'un görücüye çıkması, yapılan işlerden beklenen sonuçların alın- 
ması ve uygulamaya geçilmesi için son sözün söylenmesi gerekiyordu. Ancak 
uygulayıcıları yeni Kı/4v42z'u kullanarak yazacak olanların dikkat etmesi gere- 
ken noktalar da vardı. İşte, Kz/avnz'un sunumu şu cümlelerle gerçekleştirili- 
yordu: $ 

“Cep Kılavuzunu, yazarlarımıza ve okurlarımıza osmanlıcıdan tüirkçe- 
ye geçit devresinde yol göstericilik edebilmek umudu ile ortaya çıkıyor. Ya- 
zı dilinde kullanılmasına alışılmış olan birtakım yabancı sözlerin yerine 
türkçe karşılık bulmakta gilçlilk çeken yazarlar Osmanlıcadan Türkçe- 
ye Cep Kılavuzunda kendileri için kolaylık bulabilecekleri gibi; yeni 
türkçe sözleri okurken ne demeye geldiğini anlamakta zorluğa uğrıyan 
okurlar da Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu ile sıkıntıların- 
dan kurtulabileceklerdir. 

Kılavuza geçmiyen arapça veya farsça sözlerin çoğu Terim Koluna bırakıl- 
mıştır. Lügatlerde yazılı olup ta osmanlıcada bile pek kullanılmıyan bir- 
takım sözlere karşılık aranması ise, büsbütün gereksiz görülmüştür. 
Kılavuzdaki sözleri kullanırken en çok dikkat edilecek bir nokta da 05- 
manlıcada klişeleşmiş olan birtakım sözleri, kelimesi kelimesine çevirmek- 
ten, elden geldiği kadar, çekinmekrir. Böylece türkçe düşünüp yazmağa alı- 
şanlar, kısa bir zamanda Kılavuz yapraklarını yıpvata yıprata yazı yaz- 
mak ezgi ve üzgiyünden kendilerini kurtarabileceklerdir. 

Kılavuz bu umuduna varabildiği gün büyük dil devriminde kendine dü- 
şen ödevi yerine getirmiş olacaktır.”19 


19 age., VEVİİ. 
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Artık bir 'halk basımı” şeklinde basılarak dağıtımı yapılan bu Kılavuz il- 
gililere ulaştırılmış oluyordu. İleride daha güzel basımlarının çıkarılması da 
umuluyordu. 


Bu arada dikkati çeken bir görüntü sergileniyordu. Önsöz'ün sonunda, 
Türk Dili Araştırma Kurumunun “Genel Merkez Kurulu! ile “Kılavuz Çalış- 
ma Kolu Üyeleri" ad ad sayılıyordu. Birinci kurulun ilk üç üyesini özellikle 
anmak isteriz: Başkan: Kültür Bakanı 5S. Arıkan / Erzincan Saylavı; Genel 
Sekreter: İ. N. Dilmen: Burdur Saylavı; Sağışman: B. Atalay, Kütahya Sayla- 
vi. (Acaba bu 'sağışman' da ne oluyor?” demeyiniz. Bu Kı/avz'un 'muhasebe- 
ci” maddesinin karşılığı “sağışman', kardeş Kı/avuz'un “muhasebeci? maddesi- 
nin karşılığı da 'sağışman'dır.) 


Alt kolun üyelerini ve görevlerini (hepsi 'saylav') teker teker saymayaca- 
gız ama kol adlarını saymadan da edemeyeceğiz: Lengfistik, Filoloji, Etimoloji, 
Gramer-Sentaks, Lügat, Terim. Galiba, “Sağışman'ın yalnız kalmaması için bu 
kolların adlarına da bir el atılmalıydı diye düşünüyoruz. 


“Kılavuz Çalışma Kolu Üyeleri” ise şu adlardan oluşuyordu: E. R. Atay, 
M. A. Göker, Y.Z. Özer, F. Köprülü, H.Â. Yücel, İM. Mayakon, 1. Gran- 
tay, A. G. Pekel, Necmeddin Sadık, Dr. S. A. Dilemre, F. N. Akalın,C. E. 
Arseven, R. N. Güntekin, H. E. Turgal, A. İnan, Dr. Ş. Akkaya. 


Bu adlardan ilk altısı saylav, daha sonraki üçü profesör ve son ikisi de uz- 
mandır. Arada kalanlardan Güntekin “Kültür İspekteri', Turgal da 'Kitapsa- 
raylar Direktörü'dür. 


kkk 


Kılavuz'da birkaç bin kelime yer almaktadır. Bu açıdan bu güzel çalışma- 
yı bir bütün olarak değil de bazı açılardan ele almayı uygun bulduk. Bir ma- 
kale boyutundaki bu çalışmada da daha fazlası olmamalıydı. 


Önce, az da olsa, bazı kelimeleri tek tek ele alacak, birden fazla karşılığı 
olan kelimeleri ise sınırlı sayıda değerlendirip dört ve daha fazla karşılığı 
olanlardan da bazılarına eğileceğiz. 


Çok iyi niyetlerle yola çıkıldığı için, bu çalışma sırasında uygulanan yön- 
temlerle ilgili olarak hiçbir şey söylemeyeceğiz. Dünün şartlarına göre doğru 
bulunan veya uygun görülenleri bugünün şartlarında yanlış olarak değerlen- 
dirmek doğru değildir. Biz de, o günlerin uygulamalarını hoşgörümüzle de- 
Berlendireceğiz. 


Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


O yıllarda ortaya atılan veya uygulamaya konulan görüşlerin sonucu, ba- 
zı yeni kelimeler kalıcı olma özelliği kazanmış ve günümüze kadar gelebil- 
miştir. Bu kelimelerin Türkçemizin kurallarına uygun olup olmamasının ya- 
nında kolaylıkla benimsenmesi de üzerinde durulması gereken bir noktadır. 


Dünün eski kelimeleri, belki de çoğunluğunu yüzyıllardan beri kullan- 
dığımız bazı kelimeler, yerlerini hemen yeni kelimelere bırakmıştır. 


Ariyet-Eğreri; Arns-Gelin; Babr-Deniz; Teşmir: Sıvama; Teşviş etmek: Ka- 


rıştırmak, bulandırmak; Tevafw&: Uygunluk; Tevzi etmek: Dağıtmak. 


Bu tür kelimelerin bazılarının yanına Fransızcalarının da eklendiği gö- 
rülmektedir; 


Amik: Derin, profond; Nabe: Yersiz, inopportun; Tewi etmek: Genişlet- 
mek, elargir. 

Bazı kelimelerin okunuş ve yazımlarındaki küçük değişikliklerin aynen 
korunduğu görülür: 

Ayb: Ayıp, Bağçe: Bahçe, Hökm: Hüküm, lir: Tur, Özr: Özür, Tilsm: Tı- 

lısım. 

Bazı kelimelerde ise yukarıdaki kurala uyulduktan başka birer de Türk- 
çe karşılık verilmiştir: 

Nefs: Nefis, öz. 

Nevbet: Nöbet, sıra. 

Şu iki örnekteki farklı uygulamayı da buraya almayı uygun buluyoruz. 

Narin: Narin, ince. 

Vakt: Vakir, zaman, çağ. 

Aynen korunarak alınan kelimelerin yanına Türkçeleri de eklenmiştir. 
Türkçe karşılık bazen birden fazla olabilmektedir. 

İhtimal: İhtimal, olasılık. 

İldç: İlaç, em. 

olasılık kelimesi daha çok bir matematik terimi olarak kullanılmakta, ew 


ise atasözü ve deyimlerimizde görülmektedir: İt boku ewe yaradı; kelin eyi ol- 
sa kendi başına sürer. 


Aşağıdaki örneklerimizde ise asıl kelime korunmakla birlikte birden faz- 
la Türkçe karşılığı verilmektedir. 


ziyet: Eziyet, üzü, üzgü. 
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Keder: Keder, kaygı, tasa. 
Bu iki örnekten ilkinin Türkçe karşılıkları tutunmamışken öbürünün iki 
karşılığı da tutunmuştur. 


Bazı kelimelerde iki olan Türkçe karşılığın biri hiç tarunmamışken öbü- 
rü zaten başka anlamı olduğu için yeni anlamında da yer alamamıştır. 


Vadi: Vadi, oysu, dere. 

Bazı kelimelere cüretilen karşılıklar tutunmamış, eski kelimeler aynen 
yaşamalarını sürdürmüşlerdir. 

Sam: Isıyel, sam. 

Tuhafiye: Türlüç, tuhafiye. 


Bazı kelimeler ise Türkçe olmayan karşılıklarla değerlendirilmiş, ancak 
asıl kelime de eklenmiştir. 


İcabet: Kabul, icabet. 

Çokluklar kolaylıkla Türkçe çokluk şekline getirilmiştir: 
Elfaz: Lafızlar. 

Evkat: Vakitler. 

Huruf: Harfler. 


Bazı çokluk şekilleri hem yukarıdaki uygulamayla hem de Türkçe karşı- 
lıkları verilerek gösterilmiştir. 

Ecsam: Cisimler, etizler. 

Evham: Vehimler, kuşkular. 

Bazı çokluk şekilleri ise Türkçe kelimelerle karşılanmışlardır. 

Ecdat: Dedeler; Edille: Kanıtlar, Ef/a&: Gökler; E/gaz: Bilmeceler; Evzan: 
Tartılar; Eytam: Yetimler; Ezbar: Çiçekler. 

Bazı çokluk şekillerinde ise iki Türkçe karşılık birden verilmiştir: 

Ekâbir: Büyükler, ulular. 

Ezvac: Eşler, çiftler. 

Batıdan gelen kelimelere karşı verilen Türkçe karşılıkların ancak bazıla- 
ri cutunmuştur: 

Anarşi: Kargaşa; Avanproje: Öntasar; Kongre: Kurultay; Kontür: Sayaç; Mo- 
noloğ: Söyleni; Monopol: Tekir. 


Verilen bazı kelimeler günümüzde o günkü şekilleri hatırlaran kardeş ke- 
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limeler olarak görülmektedir. 

Dahiliye vekili: İç bakanı; bugün İçişleri bakanı, 

Alaj mukattar: Damık su; bugün damıtık su. 

Müteahhid: Üsrenci; bugün yüklenici. 

Bazen bir Türkçe karşılık iki ayrı yabancı kelimeye karışlık olarak kulla- 
nılmıştır: 

Nâsih: Öğütçen. 

Vâiz: Öğütçen. 

Eski kelimelere karşılık olarak kullanılan yeni karşılıkların yanına Fran- 
sızcıları verilenler de oldukça fazladır: 

Âsan: Kolay, ais€, facile; Âşık: Aşık, imre, amoureux; Badiye: Çöl, desârt; 
Saf: Dizi, rang; Tebrik etmek: Kutlamak, f€liciter; Tediye: Ödeme, payement; 
Teslis: Üçleme, trinite. 

. Bazı kelimelerin yazımları aynen korunmuştur: 

Fırsat: Fırsat; Hükümet: Hükümet; Hüner: Hüner; Irz: Irz; İdman: İdman; 
Kabul: Kabul; Teşekkür: Teşekkür; Türbe: Türbe. 

Pek çok kelimemize karşılık olarak bulunan yeni kelimeler dilimize yer- 
leşememiştir: 

Abede: Tapanlar, Adede esnam: Puta tapanlar, Bihar: Yaygı; Çarei hal: 
Çözge; Çiredesi: Eli uz; Daire: Değre; Duhuliye: Girmelik; Dürbün: Gözgü; 
Edalı: Baylan; Eza: Üzgü; Firaset: Yalgörü; İaşe: Belsem; İbra ermek: Berile- 
mek; İdam: Yoğatım; İflas: Barka; İhtifa: Kapsa; Lâhik: Ulaşık; Mutmain: Di- 
niz; Nefianiyet: Öctük; Nikâh: Bağlanışma; Sadık: Bayrı; Sara: Tutarak; Sarraf: 
Kırıcı; Sathı mail: Aklan; Şâtır: Şen, Şakrak; Tövbe ermek: Dönümek; Tüccar: 
Tecimer; Ufimet: Kokşa; Valfi: İlbay. 

Bazı yabancı kelimelere birden fazla Türkçe karşılık verilmiştir: 

Dalâlet: Sapınç, azınç; Kadim: Bayrı, eski; Linet: İlenç, karış; Perişan: Da- 
gınık, darmadağın; Perverde: Besleme, yetiştirme; Rivayet: Söylenti, öykü; Saf- 
vet: Arılık, temizlik. 


Doğudan gelen kelimelerin batıdan gelen kelimelerle karşılandığı da gö- 
rülmektedir: 


Destani: Epik. 


Sanayi: Endüstri. 


Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu ve Çok Karşılıklı Kelimeler Üzerine 


Batıdan gelen bazı kelimelere ise birden fazla karşılık verilmiştir. Aşağıda- 
ki örneğimizde ilkinin daha uygun olmasına karşılık o bile tutunamamıştır: 

Pedal: Ayaklık, basarık. 

Doğudan gelen kelimenin hem batıdan gelen karşılığı hem de türetilen 
Türkçe karşılığı bir arada verilmiştir: 

Kâtib: Sekreter, betimen. 

Eski kelimelerimize karşılık aranılırken hem o kelimeler korunmuş, hem 
Türkçeleri bulunmuş, hem de Fransızcaları verilmiştir: 

Asr: Asır, yüzyıl, siğcle. 

Üslüb: Üslüp, çığır, style. : 

Bunun daha sade olanı da görülür, burada Türkçe karşılık yoktur: 

Asker; Asker, soldat. 

Bazı kelimelere birden fazla Fransızca karşılık verilmiştir: 

Tevatiir: Yaygaz, ramevr, bruit. 

Bazen doğu kökenli kelimeler bacı kökenli kelimelerle de karşılanırken 
bu karşılıklar tutulmuş, Türkçesi ise kabul görmemiştir: 

Üstüre: Mir, sürçek. 

Kılavız'daki kelimelerin bir bölümünü de başka bir açıdan ele aldık. Al- 
fabemizdeki harflerin yüzde yirmi beşini (A-F) özel bir inceleme ile değerlen- 
dirdik. Harflerimize göre kelimelere verilen karşılık sayısı elbette pek çoktur. 
Biz, Klavuz'da numara ile çokluğu belirtilen kelimeleri ele aldık. Mesela; /- 
gal, koltuk; &ahil, cimri bir karşılığı; bağban, bahçivan ve bağcı; bafd, uzak ve 
ırak gibi ikişer karşılığı verilenler ele alınmadı. /#b 1. Bozma, bozulma; 2. 
Dağıtma, dağıtılma gibi sayılarla işaret edilen ayrı anlamları olan kelimeler 


alındı. İlk bölümdekilerin alınması demek, K/4v4z'un yarısının alınması de- 
mek olacaktı. 


A harfinde, birden fazla anlamı olan kelimeleri şöyle sınıflandırabiliriz: 


İki karşılığı olan kelime sayısı: 24 (acele, âdeta, âfakt, ahd, aksermek, ale- 
lâde, âlem, âlemşumul, âmâl, anket, âraz, arz, arzermek, asaler, âsar, âsayiş, 
asil, âteşin, avarız, azâ, azamer, azametli, aziz.); 


Üç karşılığı olan kelime sayısı: 4 ( âdet, ahval, alil, ârıza); 


Beş karşılığı olan kelime sayısı: 1 (acayip). 
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B harfinde, birden fazla anlamı olan kelimeleri şöyle sınıflandırabiliriz: 


İki karşılığı olan kelime sayısı: 16 (bahs, baki, bâl, bâs, basar, başkomu- 
van, batın, bedel, belde, bend, -ber, beraer, berk, beyyine, bimuhaba, biperva) 
(Biri ek'tir.) 


Üç karşılığı olan kelime sayısı: 2 (bab, basit). 
C harfinde, birden fazla anlamı olan kelimeleri şöyle sınıflandırabiliriz: 


İki karşılığı olan kelime sayısı: 15 (car, cebin, cedvel, celbetmek, cemi, 
cerhetmek, ceride, cesaret, cevher, cezr, cihanşumul, cihaz, cilve, cins, cüzü) 


Üç karşılığı olan kelime sayısı: 3 (cemiyet, cihan, cild). 
Ç harfinde birden fazla anlamı olan kelime yoktur. 
D harfinde, birden fazla anlamı olan kelimeleri şöyle sınıflandırabiliriz: 


İki karşılığı olan kelime sayısı: 8 (dahi, dahme, darbetmek, delalet et- 
mek, dem, derdes, destgâh, düd). 


Dört karşılığı olan kelime sayısı: 2 (dâd, delil). 
E harfinde, birden fazla anlamı olan kelimeleri şöyle sınıflandırabiliriz: 


İki karşılığı olan kelime sayısı: 16 (ebvab, ecnebi, ecza, edip, edibane, ef- 
rad, enmuzeç, erbain, esas, eser, esir, esna, esrar, edba, evrak, evvel). 


Üç karşılığı olan kelime sayısı: 3 (eda, emniyet, esaret). 
Dört karşılığı olan kelime sayısı: 1 (esasi). 


F harfinde, birden fazla anlamı olan kelimeleri şöyle sınıflandırabiliriz; 


İki karşılığı olan kelime sayısı: LI (fârig, fasih, fena, ferah, ferd, fesh, fes- 
hermek, fevt, fırka, fitne, füru). 


Üç karşılığı olan kelime sayısı; 2 (fıkra, fikr). 


Görüleceği üzere, örneği olmayan Ç harfinin dışında kalan altı harfimiz- 
de iki karşılıklı kelimelerin sayısı 90, üç karşılıklı kelimelerin sayısı 14, dörr 
karşılıklı kelimelerin sayısı üç ve beş karşılıklı kelimelerin sayısı birdir. 


Biz, incelememizi, örneği az olan sayılara bağlayarak sürdürmek istiyo- 


ruz. Bu arada dörtten ona kadar karşılığı olan sınırlı sayıdaki kelimeyi ele ala- 
cağız. 
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Dört örneği bulunan kelimeler (444, del, esasi, hâkim, bat, ihtiyar, inhi- 
lal, levha, tâb). 

Beş örneği bulunan kelimeler (4c4y/b, heyet, kütübhane, nakletmek). 

Alcı örneği bulunan kelimeler (44&i4i, ikame etmek). 

On örneği bulunan kelime (44444). 

Toplam 16 kelimemizin, elberte bizi en çok ilgilendirecek olanı, on ayrı 
karşılıkla gördüğümüz mabud kelimesidir. Önce kelimemize bulunan karşı- 
lıkları, daha önce de uyguladığımız gibi, yazımını koruyarak alıyoruz. 

Mabud (Bak: Allah) 

1. > (En genel anlamında) Tapacak; 

2. (Hâlik anlamında) Yaradan - crdatuer; 

3. Tanrı - Dicu; 

4. (Kadiri mutlak anlamında) Ogan - Le tout-puissant; 

5. (Rab anlamında) İdi; 

6. (Hudâ anlamında) Kudayı; 

7. Çalap; 

8. Allah; 

9. (Esatir mabudu anlamında) İlâh; ; 

10. (Sanem anlamında) İdol, put - İdole. 

Acaba bizler, on ayrı kavram olarak algılanan #4byd kelimesini kullan- 
mayıp yerine uygun olan bir Türkçesini kullanmak istersek nasıl davranaca- 
E1z? Mesela #di'yi bilmiyoruz, nasıl değerlendireceğiz? Kuday, Anadolu'da 
kullanılıyor muydu? Hyd2 - Kuday benzerliğinden mi yararlanılmıştır? Ça- 
İap kelimesi, eski metinlerde karşımıza çıkıyordu; Yunus Emre'den beri han- 
gi oranda yaygınlaşmıştı? İ/zb kullanılırken kaçımız onun 'Esatir mabudu' 
anlamında" kullanıldığını biliyoruz? Atasözlerimiz ile deyimlerimizde Tarı, 


Allah, Rab adları geçiyor; her biri yerli yerinde, Kı/avuz'da gösterilen anlam- 
larda mı kullanılmıştı? 


Kısacası, bu konuda iğameciler bile zor durumda kalacak gibi görülüyor. 
Belki de öyle de olmuştu. Farklı bir alanın dil gönüllüsü profesörü, ve'yi kul- 
lanmamak için 20'den fazla yolu önermesini yadırgamıştık; şimdi de yadırgı- 
yoruz. Belki de bizim 30 yıl kadar önceki yadırgamamız, 70 yıl önce mabyd 
için yaşanılmış olabilir. 


Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


D 


Bir başka konu da; Fransızcası Die olan Tanrı kelimesinin günlük hayat- 


va kullanımı Die ile uygunluk sağlayabiliyor mu? Fransızcadan yapılacak çe- 
virilerde karşımıza çıkacak olan bütün Diex'leri Tanrı diye mi alacaktık? Die- 
u'nün de Fransızcada birden fazla anlama gelebildiği düşünülmüş müydü? 


Bizce, Mabud'a uygun bir karşılık bulabilmek ancak Türkçemizi çok iyi 
bilenlerin gerçekleştireceği bir iş olacaktı. 


Alt karşılığı verilen kelimelerden, daha önce de başka bir açıklamamız 
için ikame etmek'i örnek olarak almayı uygun buluyoruz. 


İkame etmek 

1. Çekmek < Descendre, tracer; 

2. Koymak > Placer; 

3. Açmak - Intenter; 

4. Geçirmek, yerine koymak - Remplacer; 
. 5. Getirmek > Produire, &tablir; 

6. Konutmak > Placer. 


Anlaşılıyor ki #&eme etmek fiiline Türkçe karşılık bulabilmek için çok iyi 
Fransızca bilmek gerekecek. Önerilen altı karşılığın da birer Fransızcası yer 
alıyor. Hatta iki karşılığı olan bile var. Ayrıca sonuncu Türkçe karşılık da pek 
kullanılmamıştır. Belki 1930'lu yılların ortalarında kullanılmış olabilir. 


Burada ilgi çeken bir nokta daha var. Bu altı karşılık için ilgililer altı ta- 
ne de örnek açıklama vermişlerdir. Demek ki onlar da yeni karşılıkların nasıl 
algılanacağı konusunda bazı sıkıntıların yaşanılacağını öngörmüş olmalılar. 
Bu davranış biçimi bize gerek Türkçe derslerimizde, gerek öğrenmekte oldu- 
Sumuz yabancı dillerde, ilk defa karşılaşılan kelimelerle cümle kurdurma ola- 
yını hatırlatıı. Biz çocukların (öğrencilerin) yeni kelimeyi tam olarak kavra- 
yıp kavrayamadığımızın ölçülmesi gibi, burada da karşılıkların tam olarak 
kavranılıp kavranılmadığı ölçülmek istenmiş olabilir. 


Aşağıya, bu örnek cümlelerden üçünü alacağız. 
1. Amd ikame etmek - Diki çekmek 


Türkçedeki çok anlamlı kelimelerden biri olan çe&- fiilinin buradaki an- 
lamını bulmak sanıldığı kadar kolay olmayacaktır. Doğrusu diki çekmek'in ne 
anlama geldiğini anlamak için, çe&-'ten daha çok Fransızca karşılığı olan der- 
cendre ve iracer kelimelerini herhangi bir sözlükten (Fransızca-Türkçe veya 
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ço 


Fransızca sözlüklerden biri de olabilir.) araştırmak gerekir. Ayrıca dik; de öy- 


le pek kolay anlaşılacak bir söz değildir. /5£- fiilinden türerildiği anlaşılıyor- 
sa da -; ekinin işlevi tam olarak anlaşılamamaktadır. yap-ı , ö/-4, ger-i (bir eş- 
ya adı), aç-: (herhâlde burada yer almalıdır.), 54ç-:, vb. örneklerden hangisi 
dik-i ile benzerlik göstermektedir? 


Kardeş Kılavuz, Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu'nda diki için şöyle de- 
nilmektedir: Amüd, sütun, şakal. 


Biz diyoruz ki, acaba, diki çekmek, amuda kalkmanın, 1934 yılında öneri- 
len karşılığı olmasın? 


2. (3. Örnek) Dava ikame etmek Dilev açmak 


Kardeş Kılavuz'da dilev için, iki karşılık verilmiş: a. Mütalebe, müddea, 
b. Dava. Bizim Kı/avuz'umuzda ise sadece mi/fafebe için üç karşılık önerilmiş- 
tir: dilev, isteni, istev. Bu üç kaçşılığın da tutunamadığını hatırlatmak isteriz. 


Ni 


İkame etmek'in 3. anlamı açmak idi. Bu fiil de, yukarıda andığımız çekmek 
fili gibi çok karşılığı olan kelimelerimizden biridir. 


Açmak'ın onca anlamında doğrudan hatırlanacak olanını değil de dolaylı 
olarak hatırlanacak olanlardan birini göz önüne alırsanız işimiz biraz daha ko- 
laylaşacaktır. i 


Merak edilen konulardan birinin de d/ev kelimesinini onca kardeş keli- 
me arasından sıyrılıp yaşama hakkını elde edememesidir. Acaba o yıllarda 
yargı organlarında bu kelimeler kullanılıyor muydu? Hukuk dilimizle ilgile- 
nen birilerinin bu konuya eğilmesi gerekecektir. 


Yeni kelimemizi, arkasına eklediğimiz fiilin kurtarma umudunu olacağı 
unutulmamalıdır. Ancak bu da kelimenin yer alacağı cümle ile ilgilidir. Siz, 
“Ahmet'in Ali'ye karşı açtığı di/ev dünkü son duruşma da yakınılanın cezalan- 
dırılmasıyla sonuçlandı.” benzeri bir cümle kurarsanız, dilev açmak'ın ne anla- 
ma geldiği az çok anlaşılır. Üç beş kişiye sadece “Difev aşmak nedir?” diye so- 
rarsanız, belki de 4//e- kökünden türetilmiş birkaç anlamı verebilirler: Niyet 
curmak, fala bakmak, vb. 


3. (6. sırada) Ewlere asker ikame etmek - Evlere asker konutmak. 


Bu açıklama birkaç anlamı çağrıştırmaktadır: Boş olan evleri askerlere ver- 
mek, evlere asker yerleştirmek (Her eve bir asker yerleştirmek gibi.), evlerin ka- 
pılarına, güvenliği sağlamak için, nöbetçi gibi, birer asker yerleştirmek, vb. 


Prof. Dr. Sam SAKAOĞLU 


Dikkat edilirse, gonsrmak'ın Fransızca karşılığı p#/zcer olarak verilmiştir. 
Bu Fransızca söz, yukarıda, numaralı karşılıkıa &#oyma&'ı karşılamıştı. De- 
mek ki, #acer kelimesi Fransızcada da birden fazla anlama gelmektedir. 


Kardeş K/avz'da aynı kökten gelen iki ön kelime daha var: 
Konut: Mesken, sükna, ikametgâh. 


Konutma: İkame. 


O hâlde Zonutmak, yerleştirmek anlamında kullanılmış olmalı... En azın- 
dan bize bu izlenimi veriyor. Ancak kardeş Kı/zwwz'a baktığımızda yerleştir- 
mek'in karşısında iskan etmek'in yer aldığını görüyoruz. Doğrusu ben ikame ef- 
mek'i bekler gibiydim. 


Farklı açılardan yaklaşmaya ve yorum getirmeye çalıştığımız görüşleri- 
mizi 2007 yılına göre ortaya koymaya çalıştık, Ancak, zaman tüneline girip 
de 1934 yılına dönersek, bu tür çalışmanın, yorumun, değerlendirmenin, tü- 
rermenin, adına ne derseniz deyiniz, bir mantığı vardır: Türkçe boğulmak 
üzere idi; dilimiz nefes alamaz hâle getirilmişti. Yüzyıllardır dilimizin başı- 
na örülmeye çalışılan çorap, çorap olmaktan çıkmış “örme kefen” biçimini al- 
mıştı. Bu açıdan bakıldığında, bircakım eleştiriye açık yönleri olsa bile, Kı/2- 
vuzlar, Türkçemizin solunum yollarını açmaya yardımcı olmuştur. 


T.D.T.C.(T.D.A.K.veT.D.K./TD K)'nin kuruluşunun 75. yı- 
lında, her iki K#/awez'un da azımsanmayacak görevler üstlendikleri unurulma- 
malıdır. Yol gösterenleri, kuranları, yaşatanları, bugünlere getirenleri, başta 
ulu önder Mustafa Kemal Atatürk olmak üzere saygı ile anıyoruz. Akıp gide- 
cek nice 75 yılların Türkçemizin yeniden öz kimliğine kavuşacağı dönemler 
olmasını diliyoruz. ' 
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Atatürk, Türkiye Cumhuriyeti ve 
Türkçe Devrimi 


PROF. DR. MUSTAFA ÖNER , 


sa'da değişiklikler yapılarak Türkiye Cumhuriyeti'nin laik karakte- 


28 yılı Türk tarihinde çok önemli bir yıldır. 10 Nisan günü Anaya- 
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rinin açıklığa kavuşturulması için var olan “Devlerin dini İslamdır” 
hükmünün çıkarılması kabul edilmiştir. Türkiye Cumhuriyeti içinde Türk 
Devleti kadar Türkçeyi de laikleştirecek bu önemli adımı hazırlayan gelişme- 
leri de hatırlamak gerekir. TBMM'de, 3 Mart 1924'te hem “Eğitim Birliği 
(Tevhidi Tedrisat) Kanunu” hem de “Halifeliğin Kaldırılması Kanunu” ka- 
bul edilmişti. Bunun devamında 2 Eylül 1925'de de “Tekke ve zaviyelerin ve 
türbelerin kapatılması hakkındaki karar” alınmış 30 Kasım 1925'te de bu ka- 
rar kanuna dönüşmüştür. 


1925 yılında henüz iki yıllık geçmişi olmayan Türkiye Cumhuriyeti, 
böylece tekke ve zaviyeleri kapatarak 1928 yılındaki din ve vicdan özgürleş- 
mesini, İaisizmi hazırlamıştır. Türkçenin yazısını ve dil varlığını da özgürleş- 
tirerek, çağlardır süren aydın yozlaşmasıyla boğulan gücünü ortaya çıkaracak 
alfabe ve dil devrimlerinin, bu özgürleşmelere doğrudan doğruya bağlı oldu- 
Ku tartışmasız bir olgudur. 


Bu laiklik adımıyla, yeni Türk Devleti, ülkedeki her türlü din ve inanç var- 
lığının üzerindeki konumuyla, Cumhuriyeti asırlarca süren din ve mezhep ça- 
tışmalarının dışına çıkarmış oluyordu. 1928 yılı, hiç resadüf değil, “Yeni Türk 
Harflerinin Kabul ve Tatbiki Hakkında Kanım"un da kabul edildiği yıldır. 


Alfabe, toplumların dil varlığını kayda geçirmek için kullanılan, kültü- 
rel ve tarihsel bir araçken, uzun Türk tarihinde mensup olunan din ve kültür 
dairesi içinde zaman zaman yozlaşmanın da kaynağı olabilmiştir. Arap alfabe- 
si Türkçeyi yazmak için en uzun süre kullanılan, yüksek bir yazılı uygarlık 
üretmişse de özellikle matbaa döneminde okuma yazma, kitap basma ve kisa- 
cası aydınlanma yolunda ayak bağı olmuştur (bk. Öner, 2005). Bu yazının 
Türkçeyi en çok yabancılaştıran Arapça ve Farsçayla ortak bir alfabeye da ayan- 
ması dolayısıyla, Türkler hem yazı hem dil olarak onlarla aralarına bir sınır 
çekemiyordu. İmparatorluk tarihi boyunca Türklerin güzel bir milli edebiya- 
tı olsa da, din kardeşleri Araplar ile belirgin bir milli kültür sınırı çekmekte 
sıkıntılar vardı. Tanzimat aydınlarının Türk yazı dilinin sınırlarını çizmek 
ihtiyacını hep vurgulaması Türkçe aleyhine olan bu ortaklıkla ilgilidir. 


Bu anlamda 1928'de Türkler için Arap alfabesinin sonlanması, sadece 
Türk yazısı için bir devrim olarak yorumlanmakla kalmaz, aynı zamanda 
Türk kültürünün, Türkçenin özgürleşerek millileşmesi yolunda da milat 
oluşturmuş sayılabilir. Yeni alfabe, XIX. yüzyıl başlarından beri Türk aydın- 
lanmasının ilgi odağı hâline gelen Avrupa'nın hemen hemen bütün milletle- 
rinin yazılarının geliştiği Lacin yazısına dayanan “Yeni Türk Alfabesi”dir. 


Türkiye Cumhuriyeti'nin geliştirdiği büyük T&r£ İnkilabı ve özellikle bu 
Yazı Devrimi'yle, bin yıllık Doğu uygarlığı aidiyetinin bitirildiğini Arap- 
Fars ortaklığının yazıdan biçimsel olarak kaldırıldığını görebiliriz. Bunun he- 
men ardından 1 Eylül 1929'da Türkiye Cumhuriyeti'nde Arapça-Farsça ders- 
lerinin yasaklandığını da anmalıyız (bk. Dilaçar, 1963). Bu adım herhangi bir 
yabancı dilin öğretiminin yasaklanması gibi düşünülmemelidir. Türklerin 
kendi dillerinin okuma yazmasını öğrenirken önce Arapçayı ve dolayısıyla 
Arap yazısını öğrendiklerini ve bunu yüzyıllar boyunca sürdürdüklerini hatır- 
latmak gerekir. 


1928'de Arap yazısından özgürleştirilen Türkçe ertesi yıl da Arapça- Fars- 
ça öğrenme baskısından kurtarılmış oluyordu. 


İşte özellikle Türk Dil Kurumunun açılmasıyla başlayan halk ağzından 
derleme ve eski kaynaklardaki Türk dil varlığını tarama işlemleri için bir ön- 
cü adım olarak andığımız 1928 ve 1929 tarihleri, dil alanının sınırlarının çi- 
zilmesi ve âdera Türkçenin öz toprağının işlenmesi, sürülmesi gibi olmuştur. 


12 Temmuz 1932'de kurulan Türk Dili Tetkik Cemiyeti, aynı yılın 26 
Eylül günü Dolmabahçe Sarayı'nda açılan Türk Dili Kurultayı ile hem bilim 
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düzeyine kavuşmuş hem de yazarlardan, öğretmenlere, köylülerden subaylara 
kadar genç cumhuriyetin bütün katmanlarıyla kucaklaşan sosyal bir zemin 
bulmuştur. Burada Kurultay'ın akademik bilgi boyutunun da ihmal edilme- 
diğini, katılımcılar arasında gördüğümüz dünyanın saygın bilim adamların- 
dan anlayabiliyoruz. Türkiye, Atatürk'ün sağlığında iki yılda bir yapılan 
Türk Dil Kurultayı ile aynı zamanda dünya Türkoloji çevrelerinin ilgi odağı 
hâline gelmiştir (Sadoğlu, 2005). 


“Türk Aydınlanması”nın başından beri, Ahmed Midhat, Ömer Seyfed- 
din, Şemseddin Sami, Necib Asım, Yusuf Akçura, Ziya Gökalp, Fuad Köse- 
râif, Bursalı Mehmed Tahir, Veled Çelebi, Necib Türkçü, Rıza Tevfik, Fuad 
Köprülü gibi yazar ve bilginler hem Batıdaki yeni yayınları ülkeye taşımış 
hem de Türk yazı dilinin ve genel olarak siyasi ve kültürel düzeyde Türk mil- 
li kimliğinin oluşmasına çalışmışlardı (Sadoğlu, 107-187; Levend, 300-388; 
Heyd,123-172). 


Türk Dil Kurumunun başlattığı dili arıtma ve ana kaynaktan besleme et- 
kinliği sayesinde de son beş asırdır milli olmayan İmparatorluk dilinden çağ- 
daş Türk yazı dili çıkarılmış, geliştirilmiştir. 


Türkiye dışındaki Türk lehçelerine, Rus ve Avrupa Türkoloji kaynakla- 
rına vâkıf olan, Rusçadan, Almancadan veya Fransızcadan çeviriler yapan, 
Türkoloji basınını izleyen Dr. Ahmed Caferoğlu, Abdullah Battal Taymas, 
Hüseyin Namık Orkun, Reşid Rahmeti Arat, Besim Atalay gibi bilginler, 
Türk Dil Kurumunun tarihi ve çağdaş Türk lehçeleriyle ilişkisini besliyorlar- 
dı. TDK'nin âdeta mutfak işçileri olarak çalışan bu isimlerin yanı sıra, 1. Ku- 
rultay'dan beri çok önemli bir yer alan Sâmih Rifar, Ruşen Eşref, Falih Rıfkı 
Atay, Şükrü Akkaya, A. Dilâçar, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Râgıp Hulü- 
si Özdem, İbrahim Necmi Dilmen, Ahmer Cevat Emre, Celal Sahir, Naim 
Hazım Onat, Ali Canip Yöntem, Hasan Reşit Tankur, Reşat Nuri Güntekin, 
Hasan Âli Yücel gibi Acarürk'e çok yakın ve o günün en önde gelen kalem 
sahipleriyle birlikte yapılan Dil Devrimi geniş bir kamuoyu toplayabilmiştir 
(Öner, 2006). 


Türkiye Cumhuriyeti'nde artık devletin ve toplumun seçkin zümresi 
halk kültürünü, halk dilini yüceltiyor, neredeyse her aydın, çevresindeki, yö- 
resindeki konuşma dilinden ağızlardan belge ve bilgi derleyerek Ankara'daki 
Türk Dil Kurumuna gönderiyor, onun süreli yayın organında “Öz Türkçe” 
önerilerini sunuyordu. Mustafa Kemal Atatürk'ün bizzat başında durduğu bu 
Dil Devrimi, Cumhurbaşkanının samimi yüreklendirmesi ile herkesi sarmış 


Prof. Dr. Mustafa ÖNER 


ve okuma yazma öğrenen her yurttaşı, her aydını uzman bir dilci gibi içine 
çekmiş gibidir. 

Bu sürecin tam burasında, kuram düzeyinde Cumhuriyet düşüncesinin 
birkaç boyutuna dikkat çekip Türk Dil Devrimi'yle birleştirmeyi denemek is- 
terim (geniş bilgi için bk. Bilgin, 2004): 


#İnsanın gelişebilir bir varlık olduğu fikri: İmparatorluk tarihi boyunca ver- 
gi ve asker alımı dolayısıyla çoğu zaman gönülsüz bir temas olarak gelişen 
devlet-birey ilişkisi bittikten sonra, toplumun çoğunluğunu oluşturan köylü, 
artık yurttaş olmuştur. Bu sosyal ve siyasal gelişmenin yanı sıra otuzlu yıllar 
başından itibaren köylü diliyle de gelişmeye açılmış, daha da iyisi devlerin üst 
yönetiminin, üniversitenin, aydın kesiminin, öğretmenlerin dilinin kaynağı- 
nı meydana getirmiş, yabancılaşmış dili kurtarmak üzere ilacı olmuştur. 
Cumhuriyetin eğitim birliği ve eşitliğini sağlayan milli eğiriminin yaygınlaş- 
ması sayesinde de, okuma yazmanın yüzyıllardır gelişmeden kaldığı köylü ke- 
simi üzerinde insanın gelişebilir bir varlık olduğu fikri gerçeklik bulmuştur. Bu, 
cumhuriyetin en mükemmel uygulama biçimi olan ve Atatürk'ün de baştan 
beri arzuladığı demokrasinin seçmenlerini gelişriren güçlü bir temel hâline 
dönüşmüştür. Böylece Türk Dil Devrimi'nin kitapra kalan bir söz uydurma- 
cılığı olmadığını, en ciddi başvuru kaynağı olan halk ağızları dolayısıyla, sağ- 
lıklı bir tercihle cumhuriyetin (rex pablica'nın) temeli olan halka (pub/icr'ya) 
dayandığını görmek gerekir. 


Türk Kurtuluş Savaşı başlarken TBMM'nin ve onun Kuvayımilliye Or- 
dusunun yabancı işgal gücüyle savaşa ve şehit olmaya davet ettiği köylü, üze- 
rinden on yıl geçmişken bu kez de Türk dilini kurtarmaya çağrılıyordu. Bu 
da bir seferberlik olarak başlamıştı: Halk Okulları, Halk Evleri ve Köy Ens- 
titüleri gibi kurumlarla gelişen eğitim ve kültür devrimi popülist bir siyaset 
çağrısını değil, Cumhuriyetin ortaklaştırıcı ülküsüne uygun samimi bir katı- 
ımı besliyordu. 


Cumhuriyetin entegrasyon ilkesi: Böyle gelişen Türk Dil Devrimi için en 
sağlıklı ana dili verimlerini üreten Ha/& Ağzından Derlemeler de, sadece, dil bi- 
iminde diyafektolaji (ağız araştırmaları) denen bir tekniğin parçası olarak de- 
gil, aynı zamanda cumhuriyet düşüncesinin bu katılımcı, geliştirmeci ülkü- 
süne göre de değerlendirilmelidir. Cumhuriyetten önce en çok ihmal edilmiş 
ve Kurtuluş Savaşı boyunca da son insan kayıplarını tükermiş olan Türk köy- 


üsü, Dil Devrimi boyunca, başlıca zenginliği olan diliyle keşfediliyor ve 
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Cumhuriyet devleti ve onun en gözde kurumlarından olan Türk Dil Kurumu 
tarafından taçlandırılıyordu. Çok yakın bir döneme kadar, saray çevresinde 
yabancılaşmış aydınların dilinde, kaba saba bir köylü olarak tanımlanan ve 
dışlanan, zaman zaman da aşağılanan Türk, artık diliyle, edebiyatıyla Cum- 
huriyetin başvuru kaynağıdır. 


Mustafa Kemal Atatürk'ün titiz planlaması ve zamanlamasıyla bizzat yü- 
rütctüğü Türk Devrimi, burada andığımız ve çok büyük önem taşıyan laik ka- 
rakteri sayesinde, 1924'te başlayan Eğitim Devrimi'ni, 1928'deki Yazı Dev- 
rimi'ni ve aslında 1929'da Arapça-Farsça öğretiminin yasaklanmasıyla başla- 
yan Dil Devrimi'ni gerçekleştirmiştir. Bu yıl 75. yaşını kutladığımız Türk 
Dil Kurumu da bu süreç içinde, burada bazı noktalarına dikkat çekmeye ça- 
lıştığımız “Türk Devrimi"nin en gözde kurumlarından biri olmak onurunu 
kazanmıştır. 
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Türk Dil Kurumu ile Yaşıt Olmak 


H. RIDVAN ÇONGUR 


Söze başlarken 


ile olan ilginiz ve mesleğinizdeki çalışmalarınızdan dolayı üyeli- 
gg Bine kabul edildiğiniz bir Kurum ile yaşıt olmak ne demektir, 

bu satırların yazarı anlatsın size, Kimlik belgesine doğum tari- 
himiz 26 Eylül 1932 olarak yazılmış. Aynı tarih, Dil Bayramı'nın kutlanıldı- 
ğı gün. Ama gerçek doğum günü, geç alınan kimliğimizin arka sayfalarından 
birinde yazılı: 26 Temmuz 1932, Salı diye... Bu da Türk Dil Kurumunun ku- 
ruluş tarihine denk düşüyor. Sizin anlayacağınız, 2007 yılında Türk Dil Ku- 
rumu ile birlikte 75 yaşına bastık. 


Yaşadığımız yılların üçte biri, bu Kurumun çatısı altında geçti. Üyeliği- 
mizin başladığı 1961 yılından itibaren geçen zamanı anlatırken, Türk Dil 
Kurumunun nasıl bir yol izlediğini, son yirmi, yirmi beş yıl içinde bu yoldan 
neden ve nasıl saptırıldığını ve bugünlere nasıl gelindiğini anlarmaya çalışa- 
cağım. 


1932: İlk Dil Kurultayı 


Biraz eskiye, Cumhuriyetin onuncu yıl şenliklerine hazırlanılan günlere, 
Türk dili ve Türk tarihiyle ilgilenildiği döneme uzanalım. Neden mi, üyeli- 
Zimizin son beş on yılında yaşanılan, bazılarınca büyük bir inatla bugün de 
sürdürülen “öz Türkçe-Türkçe” tartışmalarının hâlâ devam etmiş olmasının 
yanlışlığını göstermek; buna karşılık kuruluş yıllarında ve Atatürk'ün sağlı- 
ında, dil konusundaki hoşgörü ve anlayışına ölçüsü neydi, bunu ortaya koy- 
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mak. Eskiden, Dil Bayramı milletçe, toplantılar düzenlenerek, yazarlarımız 
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dil konusunda yazılar yazarak coşkuyla kutlanır ve yaşanırdı. Gazetelere ha- 
ber olur, fıkra ve makale yazarları bu bayrama katılırlar, gazeteler ve dergiler 
Dil Bayramı'na sayfalarında yer ayırırlardı... 


İlk Kurultay, dille ilgilenenlerin bildiği gibi, İstanbul'da Dolmabahçe 
Sarayı'nda toplanmıştı. Atatürk'ün huzurunda günlerce sürmüş ve onun bü- 
yük bir dikkatle takip ettiği bir kurulcay olmuştu. O gün kürsüye çıkarak gö- 
rüş ve düşüncelerini açıkça ifade ermesiyle dikkat çeken konuşmacı kimdi bi- 
lir misiniz? Hüseyin Cahit Yalçın. Görüşleri, o Kurulray'a hâkim olan anla- 
yışa ters düşmekteydi ama, bu kalem adamı - bir gazeteci ve yazar olarak - bü- 


yük bir yüreklilikle konuşuyordu. Bu konuşma, dil tarcışmaları için bir bakı- 
ma, Atacürk'ün hoşgörü anlayışı ve o devirde var olan düşünceye saygı açısın- 
dan dikkat edilmesi gereken bir hâlin sergilenişidir. O konuştuktan sonra, 
Kurultay'da görev alanlar, acımasızca eleştiriler yapan Hüseyin Cahit Bey'e 
verecekleri cevabı hazırlamada gecenin geç saatlerine kadar çalışmak zorunda 
kaldılar. Gazi Mustafa Kemal, diğer konuşmalar gibi onun söylediklerini de 
baştan sona dinlemiş ve Kurultay'ın yönetiminde görev verdiği kişilere, “Ha- 
di çalışın, iyi hazırlanın bu konuşmaya ve söylenenlere cevap verin" demiştir. 


Daha ilk toplantıda Atatürk'ün yaptığı uyarı, işe başlanırken dilde sade- 
leşme hareketinin tutarlı bir şekilde yürütülmesi gerektiğinin, buna dikkar 
ve özen gerektirilmesinin işaretini veriyordu. Dilde sadeleştirmeye gidilirken, 
konular tarrışıla tartılışa, her noktası didik didik edilerek ve aykırı görüşler 
mutlaka dikkate alınarak, bu hareket öyle başlamış, öyle yürütülmüştür. Böy- 
le olduğunu da toplanan bu ilk Dil Kurultayı'ndaki konuşmalardan çok açık 
bir şekilde görebiliyoruz. 


Bilim adamlarına değil yalnız, sanackârlara, şairlere ve yazarlara da o dö- 
nemde büyük bir saygı vardı. Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan ilk Kurultaya 
ve daha sonra yapılan kurultaylara, katılan insanların gördükleri itibar, ilgi de 
bunu doğruluyor.. Hatırlanacak diğer bir nokta ise halktan insanların da top- 
lantılara katılmaları, onların da çağrılmış olmalarıdır. Çünkü, tartışılan, gö- 
rüşülen milletin konuştuğu dildi, Türkçeydi.... 


İkinci Dil Kurultayı üç yıl sonra, 1935're DTCF girişindeki büyük salo- 
nunda toplanır. Cumhurbaşkanı, Başbakan, Bakanların, devletin ileri gelen- 
lerinin büyük bir kısmı, üniversite profesörleri, çeşitli okullardan öğretmen- 
ler, devrin tanınmış edebiyat adamları ve seçkin yazarları katılırlar Kurulta- 
ya. Atatürk, sohbet etmek için onları Çankaya Köşkü'ne davet eder, ağırlar. 
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O tarihre benim de içinde bulunduğum nesil ya yeni doğmuş ya da çocuktuk. 


H. Ridvan ÇONGUR 


Belki çoğumuz okula bile gitmiyordu. Aradan yıllar geçtikten sonra bu Ku- 
rultaylarda neler konuşulduğunu TDK. tarafından yayımlanan kitaplardan 
öğrenme imkânı bulduk. Atarürk'ün ölümünden sonra, Çankaya'ya yapılan 
bu davetlerin bir süre İnönü tarafından da sürdürüldüğünü biliyoruz. Ama 
ilerleyen yıllarda, nedense buna son verildi. 


Üzülerek söyleyelim, dil konusunda ne yazıktır ki, 1940'lı yılların orta- 
larına doğru bir tartışma, giderek bir çatışma ortamı yaratıldı. O yıllarda baş- 
layan, gereksiz yere sürdürülen bu çatışmayı, bugün de sürdürmek isteyenler 
var, Aslında sadeleşmiş, büyük bir çoğunluğun anlayacağı dilden yana olduk- 
ları hâlde, okumuş yazmışlarımız arasında sürdürülen tartışmalar sona ermiş 
olmalı ve bugün aruk birbirimize “hoşgörü”den uzak, “düşmanca” bakmama- 
lıydık. Bundan yüz yıl demeyeyim, kırk elli yıl önce kullandığımız Arapça, 
Farsça kelimelerden, dilimizde doğru karşılıkları bulunanların pek çoğu unu- 
culdu bugün, artık kullanılmıyorlar. (Onlardan söz ederken, “atıldı” onlar de- 
meye, dilim varmıyor. Çünkü, kullanıldıkları bir devir oldu, sözlüğümüzde 
yer aldılar, Bugün unutulsalar bile, yine söz dağarcığımızda korunmalı, nasıl 
söylenip yazıldıkları, ne anlama geldikleri bilinmeli diye düşünüyorum.) 


Dilde sadeleşme evreleri 


Edebiyatımız ve daha çok dilimiz bakımından geride kalan yüzyıl bir de- 
işim, gelişme ve hiç şüphesiz bir yenilenme çağıdır. Türkçede sadeleşme ha- 
reketi, yeni harflere geçişin de yardımıyla bu süreç içinde hızlanmış, dilimi- 
zin bugünkü arı, duru hâle ulaşması, ancak sadeleştirme, özleştirme konusun- 
da gösterilen büyük çabalar, yapılan çetin mücadele ve tartışmalar sonunda 
gerçekleşmiştir. Bu hareketin zamanla sapmalar göstermesine karşılık, bili- 
me, akıl ve sağduyuya dayalı, özverili çalışmalar olmuş mudur? Olmuştur el- 
bet. Harf değişikliği ile yeni bir alfabenin kullanılması da gerçekleştirildik- 
ten sonra, bu arada Atatürk'ün Türk Dil Kurumu çalışmalarını hızlandırdı- 
Zını unutmamalıyız. Her iki konunun birbiriyle ilgisi vardır. Türk Dil Ku- 
rumunun kuruluş amaçları, dilin özleştirilmesi hareketiyle nereye varılmak 
istenildiğini doğru tespit ederek bir değerlendirme yapmalıyız. “Öz Türkçe” 
dir diye ortaya atılan kelimelerin hepsi beğenildi, benimsenmedi? Hayır. Ör- 
nek mi istiyorsunuz? İşte “sayrı, sayrıevi, tilcik, tapınç, keleci, belir, düşkü, 
açkı, uçku” vb. nice uydurulmuş ama tutulmamış, benimsenmemiş kelime 
var. Bunları ve benzeri pek çok kelimeyi kullanıyor ve anlıyor muyuz? “Öz- 
ge, özgü, özel, özen, özden, özdeş, özdeyiş, özgül, özgüven”, hatta bazılarınca 
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kabul görmeyen “özgür” kelimelerini kullandığımız hâlde, “özgün” kelimesi- 
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nin ne anlama geldiğini bilenlerin sayısı ne kadar, neden tutulmadı dersiniz? 
O zaman sormak gerek: Biz hâlâ neyi tartışıyoruz peki? 
“Güzel Türkçemiz” 


Sözün burasında, üniversice öğrencileri olarak yolumuzu aydınlatan bü- 
yük Türk milliyetçisi, değerli ve seçkin bilim adamımız Prof. Remzi Oğuz 
Arık'tan dille ilgili birkaç cümleyi hatırlamakta yarar var. Dilimizi işaret ede- 
rek demişti ki: 


“Bizi biz yapan bu âlemin arkını; sözleri yok ediniz, insan ömrü sonu gelmez bir 
yalnızlığa gömülür. Bu itibarladır ki, vatan içimizin, dışımızın emniyetini, kararı- 
nı, âbengini bulduğu yer ise, dil bütün emniyetin, kararın, âhengin şuurudur. Bu şu- 
ur yoksa insan için en giizel vatan sadece gurbettir.” 


(...) Elimize işlenmiş bir âhenk, bir nizam temeli olarak geçen Türkçemizin 
kaderi, milletimizin kaderine ne kadar benzer! Ön Asya'daki ırk (Türk soyu) hâ- 
linden Anadolu'daki millet hâline geliş, hangi imtihanlardan geçmek pahasına 
olabilmiştir!” i 


“Güzel Türkçemiz” başlıklı bu yazının tamamını okumak lâzım. O yazı- 
sında Remzi Oğuz Arık, dilimizin Anadolu'da geçirdiği seyri, başına gelen- 
leri uzun uzun anlattıktan sonra, dilin bize mucize gibi gelen eşi görülmemiş 
sonucunu, öncelikle Türk halkına borçlu olduğumuzu belircerek, der ki: 


“Türk halkı, ber türlü kader oyunlarına karşı Türkçemizi üstün bir canlılıkla 
bize kadar getirmişse bunun da sırrını onun böyük soyunun kudret ve kabiliyetinde 
aramak lâzımdır. Bu devam ve canlılık, aynı zamanda Türkçemizin üstünde düşü- 
nenlere hangi yolu tutmaları, hangi kaynağa başvurmaları gerektiğini gösteren bir 
Çoban Yıldızıdır zannetmekteyiz.” 


Remzi Oğuz Arık hocamızın da, aynı adla başka bir yazıyı kaleme alan 
Ahmer Kutsi Tecer üstadımızın da, pek çoğumuzun dile bakışında yol göste- 
rici bilim ve sanat adamları olduklarını söylememiz gerekiyor. Tecer'i oku- 
duktan sonra, biz de bir yazımızda şöyle demiştik: 


Engin bir coğrafya üzerinde yüz milyonların konuştuğu bir büyük dil: 
Bizim dilimiz bu, “Güzel Türkçe”... Türk'ün dili. Milletçe duygu ve düşün- 
celerimizi dile getiren ses hazinemiz. Tarih ötesinden akıp gelen bir nehir ve 
kıtalar üstünde dalgalandırdığımız ses bayrağımız! Ay yıldızın gölgesinde 
her karış toprak, sınırları kılıç ve kalem, milyonlarca şehidin kanıyla çizilen 
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bu vatan toprakları üzerinde bu dil, bizim dilimiz Türkçe, aynı zamanda mil- 


H. Rıdvan ÇONGUR 


Ii hâkimiyetimizin (egemenliğimizin) de mührü ve teminatıdır. 


Biz, hayatı aklın dar hendesesine hapsermeyen ve gönül gözüyle seyrede- 
bilen insanlardan oluşan sanatkâr bir milletiz. Konuştuğumuz dilin meydana 
getirdiği edebiyar da kimliğimizi yansıtmakta. Edebiyat ki, günlük hayatı- 
mıza girmiş, pek çok kalem eri bu söz sanatına güzel örnekler vermişler... Be- 
besi, genci onunla büyümüş, onu dinleye dinleye ergenliğe ulaşmış, onunla 
ağlamış ve sevmiş, onunla gülmüş. Anaların dilinde ninni; şairin dilinde, acı- 
ları ve coşkuları dile getiren mısra örgüsü ve türkü olmuş. Onunla destanlar 
yazmışız, mâniler düzmüşüz, türküler yakmışız. Ara sözlerimiz ve halk de- 
yimlerimiz hep, onun mana imbiğinden süzülüp gelmiş... 


Tecer'den söz ettik. O, Türk olmanın ve Türkçe konuşmanın gururuna 
sahip şair ve yazarlarımızdan biriydi. 1942 yılında yönettiği Ü/&ü dergisinde 
yayımlanan “Güzel Türkçe” başlıklı yazısı şöyle başlıyordu: 


* “Güzel Türkçe! Sen ne büyüsün, nasıl bir varlıksın ki özümüz, izimiz sende kay- 
naşır, sende birleşir. Sen durmadan doğar, tükenmeden çağlar, kararmadan parlar- 
sın, Seni söyleyen diller öğünsün. 


Beşikte mirıl mırıl ninniler sensin: eşikte kuğul enğnl söyleşiler sensin; sokakta- 
ki ünleyişler, konaktaki ırlayışlar, cenk yerlerindeki inleyişler, gürleyişler bep sensin. 
Bilginlerim seni okur, yazarlar. Ozanlarım seni söyler, dizerler. Anne, çocuğuna ilk 
önce seninle seslenir. Ciğerlerinden kopan en son nefes bir abtır, o da sensin." 


Tecer devam ederek diyordu ki: 


“Yağmur Türkçe yağar, çiçekler Türkçe açar, buğday Türkçe başaklanır. Onun 
gibi demirci Türkçe döver, çoban Türkçe güder, çifiçi Türkçe eker, terzi Türkçe biçer. 
(......) Eğer bu böyle olmazsa bu işte bir aksaklık oldu demektir. O zaman da biz onu 
dört yandan sarar, sarmalarız, onarırız. Çünkü bizim için tabiat olan Türkçenin dı- 
şında kalan bir bilgi, bir fen, b manevi tabiatın ahengini bozar. Kırlarımızın ve gök 
kubbemizin altında her Türk olan görünümün, tersine duran bir ağaç, alta gelen bir 
doruk, yukarıya akan bir nehir gibi her güzel çizgisi çarpılır, eğrilir, dağılır. O za- 
man kendi sesimiz bile bize çirkin gelir. Sözlerimiz kafamızı döver. 


Biz tarihimizde böyle bir ana baba günü gördük. Türkçeyi hor görenler, yaban- 
cı dillerin öştünlüğünü söyleyenler, daha bilmem neler neler gördük... Türklük ruh, 
savaş sıcağıyla erginliğine ve benliğine kavuştuğu gün bu dişlek suratı da ortadan 
kaldırdı. Sonra bir daha böyle bir sapkınlık olmasın diye Türkçeyi el atılmaz bir 
yüksekliğe oturtun.” 
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Türk Dil Kurumu ile Yaşıt Olmak 


Bu alıntılarla Türk Dil Kurumu üyesi olduğum yıllardan önce, dilde sa- 
deleşme hareketi hakkında ve Türkçe sevdasının doğuşu üzerinde durmak, 
dille ilgili görüş ve düşüncelerim neydi, kimlerin eserlerini okuduk ve etki- 
leri altında kaldık, bunlara birer örnek göstermek suretiyle bunu açıklamak 
istedim. Ama, öz dilime ilgi duymam, çok daha önceki yıllara, çocukluğumu 
yaşadığım döneme kadar uzanır. Bu sevdanın doğuşu, o günlerde Yavrn Türk 
dergisini okurken başladı. Ona zamanla başka yayımlar eklendi. Ortaokula 
Ankara'da - yerine bugünkü Yüksek İhtisas Hastanesi yapılan - Taş Mektep- 
te başladım. Türkçe hocamız hepimize haftada bir gün U/ys gazetesi aldırır, 
çocuk sayfasıyla birlikte diğer yazılarını da okumamızı isterdi. Bu gazetenin, 
Türkçeye özen gösteren, sade bir dili vardı. Yıllar ilerleyip ilk “şiir” deneme- 
lerine girişmem ve “yazarlıkta” ilk adımları atmam da işte o öğrencilik döne- 
mine rastlar. Hakkını yememek lazım, bir de Nihal Atsız ve yeniden yayım- 
lamaya başladığı Or&un dergisi var. 


Bu dergilerden niye bahsettiğimi, biraz açmam, gerekecek. Üçüncü ha- 
mur kâğıda basılan tek formalık bir dergiydi Orkun. Türk diline bakışıma, 
dilde sadeleşmeden yana olmamda, bilinçlenmeme o yön verdi, diyebilirim. 
Hemen her sayısında, kullandığımız dile özen göstermemiz gerektiği çok 
açık bir şekilde vurgulanıyor; sözün gelişi Türkçe “yıl” varken “sene” sözünü 
kullanmanın yanlışlığı, bunun Türkçe'ye gereken ilgiyi göstermemek olduğu 
anlatılıyordu. Tabii daha birçok örnekle birlikte... Dilde sadeleşmenin aynı 
zamanda bir milliyetçilik hareketi olduğunu bana bu dergi öğretti. 


Edebiyata duyduğum büyük ilgi, zamanla o dönemin belli başlı şair ve 
yazarlarını, daha yakından tanımamı sağladı, pek çok edebi eseri o yıllarda 
okudum. İlgi duyduğum kitapların bir bölümü yabancı yazarlarla da ilgili. 
Onları okumam hem dünya edebiyatı hakkında bilgi sahibi olmama, hem de 
Türkçeye yapılan doğru ve güzel çeviriler yoluyla dilimin zenginleşmesine 
yardım etti. Ama elbette, önemli olan Türk yazarları, dili ustaca kullananlar- 
dı: Ziya Gökalp, Mehmet Emin Yurdakul, Ahmer Hikmet Müftüoğlu, gibi... 
Bunlara, zamanla Yahya Kemal, Mehmet Âkif, Faruk Nafiz, daha pek çok şa- 
ir ve yazar, Orhan Şaik, Arif Nihat, Ahmet Hamdi, Cahit Sıtkı, Orhan Veli, 
Behçet Necatigil vb. isimler eklendi. 


Sözün özü, kaleme aldıkları şiirleri, hikâyeleri ile dilin tadına onları oku- 
yarak vardık. 


Gençlik dönemimde, lise son sınıfı okurken bir eski kitapçıdan aldığım, 
1928'den önce basıldığı için okuyamadığım bir kitabın, hayatımda neleri de- 
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giştirdiğini, bana neler kazandırdığını, yine bu arada anlatmalıyım. Mehmet 


Emin Yurdakul'un Tör& Sazr'ydı bu kitap. Eski yazıyı öğrenmeme vesile ol- 
duğu için unutmam mümkün değil Tör£ Sazı'nı. 


“Ben bir Türküm, dinim, cinsim uludur” mısralarıyla başlayan “Cenge Gi- 
derken” şiirinin şairi, hem eski yazıyı öğrenmemi, hem bu şairlerin şiirleri- 
ni okumamı sağladı ve hem de milli duygularıma hitap ederek bana Türk ol- 
duğumu duyurdu ve öğretti... Sade Mehmer Emin Yurdakul'u değil, Ziya 
Gökalp'ın yazdığı Türkçilüğün Esasları'nı okurken de, hem dilde hem ülkü 
yolunda geleceğe bakışımın penceresi aralandı. Dil tutumunda kararlılığımı, 
sadeleşme hareketinin gerekliliğine inancımın pekişmesini önce onlara borç- 
luyum. 


Ziya Gökalp'in kaleme aldığı Türklüğün Esasları kitabının, o devrin 
nesli olarak, Türklüğe ve Türkçeye sevdalanmamızda, düşünce hayatımızın 
şekillenmesinde ayrı bir yeri vardır. Genç Kalemler dergisinden yine o yıllarda 
haberimiz oldu; çoğumuz Ömer Seyfettin'in hikâye ve yazılarını, Mehmet 
Emin Yurdakul'un şiirlerinin yanında Ahmer Hikmet Müftüoğlu'nun dene- 
me ve hikâyelerini yine o gençlik döneminde okuduk ve onlar sayesinde er- 
ken yaşta bu görüşler doğrultusunda dile gönül verenler arasına katıldık. Dil- 
de sadeleştirmenin gerekli olduğuna, onları okuyarak inandık. Çınaral1ı der- 
gisini okurken kazandığım birikimi de bunlara eklemeliyim. 


O günden itibaren, yaptığım ufak tefek yanlışlar, atlamalar dışında kul- 
landığım dil, Türkçe kelimelere, Türkçenin dil kurallarına daima saygılı ol- 
ma bilinci içinde şekillendi. Ama hiçbir zaman “uydurmacılık” peşinde ko- 
şanlara itibar etmedim, onların tuttuğu yolu tutmadım. Üniversiteye başladı- 
ğımda, Hukuk öğrenimi ikinci planda kalınca, ilerleyen yıllarda fakülteyi de- 
Biştirdim, İlahiyat Fakülcesine kaydımı yaptırdım. Burada okuduğum Arap- 
ça ve Farsça dersleri sayesinde Türkçem daha da güç kazandı. Bu arada hem 
okudum, hem de Tö/r£ Yurdu dergisinin yayım işlerinde görev aldım; bunun 
da dille ilgili bilgi birikimimin zenginleşmesinde rol oynadığını söylemeli- 
yim. Sözün burasında edebiyar ve dille, 77r4 Di/i dergisinde yayımlanan ilk 
yazımla ilgili hatıramı anlarmamın yeri geldi. 


Bakın, bu dergide ilk yazım nasıl yayımlandı? 
Türk Dili'nde ilk yazım 


İlahiyat Fakültesinde öğrenciyken Ord. Prof. Suur Kemal Yetkin, hem 
Fakültenin dekanı hem de Sanar Tarihi hocamızdı. Haftanın belli günleri, 
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ders saatlerinin dışında ve tatil aylarında, onun müdürlüğünü yaptığı Türk ve 
İslam Sanatları Tarihi Enstitüsü'nde çalışır, masraflarımı kısmen de olsa kar- 
şılama imkânı bulurdum. Hocayla haftada en az birkaç gün birlikte olduğu- 
muz için bir süre sonra iyice yakınlaştık; Hocanın güvenini kazandım. Sanat 
Tarihi derslerimize gelen Prof. Suut Kemal Yetkin, o zamanlar Vatan gazete- 
sine haftalık sanat yazıları yazıyordu. Aynı zamanda Türk Dil Kurumunun 
Yönetim Kurulu ve Tör& Difi dergisi Yazı Kurulunun da üyesiydi. Hocanın, 
Türkçede karşılıkları olan eski kelimeleri olur olmaz şekilde kullanmasını, bir 
gün tenkit erme cesaretini gösterdim. Dille yakından ilgilendiğimi, sadeleş- 
meden yana olduğumu bildiği için kendisini eleştirmemi anlayışla karşıladı 
ve bir teklifte bulundu bana: Yazılarını gazeceye göndermeden önce bir defa 
da benim okuyup gereken düzeltmeleri yapmamı istedi. Kabul ettim ve onun 
okunaklı bir el yazısı ile yazdığı metinlerdeki eski kelimeleri yenileriyle de- 
Eiştirmeye başladım. Bu iş bir süre devam etti, yaptığım değişikliklere itiraz 
etmek lüzumunu duymadı. Anladığım kadarıyla hoşuna da gidiyordu... O el 
yazısı ile kaleme alınmış metinlerden bazıları hâlâ bendedir. 


Enstitüde birlikce olduğumuz günlerden birinde, özenle yazdığım bir 
denemeyi, Türk Dili'nde yayımlanması için kendisine verdim. “Fildişinden 
Kule Üzerine” başlığı altında, onun Va/4n gazetesinde yayımlanan yazısından 
yola çıkarak yazdığım bir yazıydı bu. Hoca gibi diğer Yazı Kurulu üyeleri de 
beğenmiş ve yayımlamaya uygun görmüş olmalı ki, T#r£ Dili'nin 1958 yılı 
Ekim sayısında yer aldı. Daha gençlik çağındayım, kapakta yer alan yazarlar 
arasında adımı görünce nasıl heyecanlandım, bunu size anlatamam! Türk Dil 
Kurumu üyeliğinden önce bu çatıya ilk adım atışım, işte böyle onun yayım 
organında yayımlanan bu yazıyla oldu. 


Radyoda geçen ilk yıllar 


Ankara Radyosu, cam o günlerde sınav açınca katıldım, kazandım ve 
okumamı sürdürebilmek için radyoda çalışmaya başladım. Ankara Radyo- 
sunda uzun yıllar ve daha sonra kurulan, ilk yöneticileri arasında yer aldığım 
TRT'nin değişik bölümlerinde görevimi sürdürürken hem dille ilgilendim, 
hem şiir edebiyat, kültür programları hazırlayıp sundum, hem de “Radyo Ki- 
taplığı”, “Sayıların Dili”, “Açık Oturum”larla birlikte dil konuları üstüne 
programlar hazırladım, konuşmalar yaptım, yazılar kaleme aldım. Radyo 
programlarında ve yazılarımda yabancı dilden Türkçeye geçen kelimeler yeri- 
ne dilimizde bulunan ve kullanılan kelimelere yer verdiğim yıllardır o yıllar. 
Ankara Radyosunda başta Nusret Alruğ, sonra da Mahmut Tali Öngören, 
Radyo Müdürü, Güntekin Orkut ile birlikte Turgut Özakman (önce Söz ya- 


Ço) 


yımları Şefi) Program Müdürü olarak sadeleşmiş bir dilin kullanılmasında be- 
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nim yanımda ve bana destek oldular. Bu dil hareketine, o dönemde prodük- 
«ör kadrosu bulunmadığı için program yapan diğer spiker arkadaşlarım da ka- 
tıldı. Jülide Gülizar Göksan, Hazin Güran, Mukaddes Gözaydın bunlardan 
başı çekenler arasında yer alır. Jülide ile birçok naklen yayını, az önce adın- 
dan söz ettiğim “Oturum” ve “Arada Bir” gibi edebiyat programlarını birlik- 
te yaptık. Yazdığım metinler, yaptığım karşılıklı konuşmalarda kullandığım 
dil, sadelik bakımından örnek alınacak bir dildi. 


Radyodaki ilk program 


Ankara Radyosunda çalışmaya başladığım sırada, 1960 yılının başların- 
da ilk hazırladığım bir saadik “Dertli Dolap” programını yazmam bir raslan- 
tı değildir. Üniversitede iken, şiir okumak üzere beni kabrinin bulunduğu Sa- 
rıköy'de düzenlenen Yunus Emre törenlerine çağırırlardı. Yunus Divanı'nı 
orta okul öğrencisi iken okumaya başlamış, mısra örgüsünü oluşturan sözler- 
deki anlamdan, sarıp sarmalayan güzellikten önce Yunus'un kullandığı dile 
âşık olmuştum. Yunus, ilahilerini öyle bir dille söylüyordu ki, 13. yüzyılda 
kullandığı tertemiz Türkçesi ile hayranlığımı çekiyordu. Onunla ilgili bir sa- 
atlik kültür programını bunun için kaleme aldım. Dil bakımından, o zama- 
na kadar kullanılmayan sade Türkçeyle yazılmış bir metin hazırladım. Seçti- 
ğim ve kullandığım kelimeler ve sunuş şeklim herkesin dikkatini çekmeye 
yetti. Mahmut Tali Öngören Program Müdürüydü. Hazırladığım metni oku- 
muş, bir de Mükerrem Kâmil Su Hanım'a denetimini yaptırmış, doğru düz- 
gün konuştuğumu bildiği için de programın seslendirmesini ve konuşacak di- 
ger kişilerin seçimini bana bırakmıştı. Yaptığım bu ilk çalışmadan önce se- 
simle katıldığım diğer bir program da yine Ankara Radyosunda ilk “Sahur 
Programı”dır. Erhan İmser, hazırladığı bu programda “Yunus'tan İlahiler” 
adı altında seslendirdiğim bir bölüme yer verdi. Ramazan boyunca otuz ak- 
şam Yunus'tan üç şiir seslendirdim. Otuz akşam, sabah saatlerine doğru, pı- 
Cil pırıl o Türkçe mısraların nasıl yankılandığını düşünebiliyor musunuz? 


Hazırlayıp sunduğum programlarda kullandığım sade dil yayımdaki ar- 
kadaşlarımın da ilgisini çekmeye başlayınca, Radyo yayımlarında da “sadeleş- 
me” harekeri, kendiliğinden başlamış oldu. O zamana kadar, bilenler iyi ha- 
tırlar, programların ve hele haberlerin dili eski ve ağdalı bir dildi. Karşılıkla- 
fı varken, sözün gelişi “ezdümle, tebarüz, istihlâk, mülâkar, mahfuz, irşat, 
müfid” vb, Arapça ve Farsçadan dilimize giren kelimeler çokça kullanılırdı. 
Böyle bir durumda, sözün gelişi benim bir programımda geçen “giysi” keli- 
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mesinin uyandırdığı yankıyı bugün gibi hatırlıyorum. “Giysi” elbise karşılı- 


$ı, güzel bir kelimeydi ve kullanmamam için hiçbir sebep yoktu. Turgut 
Özakman, Almanya'daki görevinden yurda dönüş yapınca Ankara Radyosun- 
da benim daha önce vekâleten yürüttüğüm Söz Yayınları Şefliğine getirildi. 
Program Müdürü Öngören'den sonra da Program Müdürü oldu, Özakman gi- 
bi bir tiyatro yazarıyla bir araya gelince, benim sadeleşmiş Türkçeden yana tu- 
tumum daha da güç kazandı. 


Nutuk yayınlanıyor 


Bu çalışmalara, yine o yıllarda By/k Ntwk adıyla Atatürk'ün nutkunu 
herkesin anlayacağı bir dille yayınlamaya başlamamız hız verdi. Bugün artık 
aramızda değil, Erdal Öz ile birlikte görev ikimize verildi. Neden ikimize ve- 
rildiğini, daha sonra anladım; sadeleşrirmede o aşırılığa kaçarsa ben onu diz- 
ginleyecektim. Ben kaçarsam, o da beni... Öyle de oldu. Sözün gelişi, daha 
işin başında, ilk kelimede “Efendiler” hirabında küçük bir tartışma çıktı ara- 
mızda. Fakat, bunun öylece kalması gerektiğini savundum, anlaştık ve sonun- 
da, değiştirmeden Atatürk'ün bu hitabını, programı seslendiren Kerim Av- 
şar'ın davudi sesine emanet ettik. Bir yıl süren Böyö/& Nutuk, sade, anlaşılır di- 
liyle dinleyenlerin büyük bir bölümünün ilgisini çekmekle kalmadı, olumlu 
eleştirilerini de aldı. 


27 Mayıs 1960 darbesinden sonraki dönemde, yine bildiğiniz üzere, pek 
çok kurum ve kuruluşta olduğu gibi Ankara Radyosunun yönetimine de su- 
baylar getirilmişti. Ben, çok genç yaşta Söz yayımları Şefliğine getirilmiş 
isem, o günlerin asker müdürü Nusret Altuğ'un beni çalışanlar arasında bu 
görev için yeterli gördüğü içindir... 


İşte o günlerde, radyo yayımcılığının ilgi çekici olaylarından birini yaşa- 
dım. Haftada bir gün yayımlandığımız “Din ve Ahlak” saatindeki konuşma- 
cıların veya mevlit dolayısıyla konuşma yapan hocaların dilini sadeleştirmem 
istendi. Hem çalışıyor, hem de İlahiyat Fakültesinde öğrenimimi sürdürüyor- 
dum. Belki son sınıf öğrencisi de olduğum için görevin bana verilmesi yadır- 
ganmamalıdır. Sonradan öğrendim ki buna, programlarımda sade bir dil kul- 
lanmayı ilke edinmem de sebep olmuş... Radyo Müdürü, bir gün odasına ça- 
gırdı beni: “Ba hocalar, din saatinde milletin anlamayacağı erki kelimeler knllanı- 
yorlar. Konuşma metinlerinde değişiklikler yapmaları, anlaşılır şekilde konuşmaları 
için uyar onları... Konuşmaları, balam anlayacağı biçimde olsun” dedi. 


İlk karşılaştığım hocaya bana söyleneni aktardım; önce büyük bir karşı 
koymaya muhatap oldum. Ama, benim de İlahiyat Fakülresinde okuduğumu, 
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son sınıf öğrencisi olduğumu öğrenen Hoca ayak diremekten vazgeçti. Oku- 
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yacağı metni, halkın anlayacağı şekle soktuk, anlaşılır bir din-ahlak konuşma- 
sında da ilk adım böylece atılmış oldu. Bu sadeleştirmeyi, ilk mevlir yayımın- 
da yapılan konuşmada da uyguladığımız, okunacak metni yeni baştan yaz- 
mak zorunda kaldığımızı da hatırlıyorum. 


Radyo programlarında ilk örneklerden, “Radyo Kitaplığı” adıyla kitap 
Saati, şiirle ilgili olarak “Ozanlarla On Dakika”, “Sorun Söyleyelim” gibi 
programlardan daha önce söz etmiştim. Daha sonra “Dil Tartışmaları”, “Açık 
Orurum”, “Arı Dile Doğru”, “Ana Dilimiz”, hep o ilk başlangıç döneminin 
programlarıdır. Anıtkabir'de ve türlü vesilelerle çeşitli yerlerde yaptığım 
naklen yayımlarda da daima sade bir dille konuştum. Kullandığım dil, sade 
ve anlaşır olmak bakımından daima dikkat çekici oldu. Özetlemek gerekirse, 
“Radyo dili"nin sadeleşmesinde ilk adımlar 1960'lı yılların başlarında atıl- 
mıştır ve çırayı ilk tucuşcuran yayımcı olma mutluluğunu yaşadığımı da ra- 
haclıkla söyleyebilirim. 1960 ve sonraki beş on yıl, sadeleşme hareketinde ol- 
dukça ölçülü bir dönem yaşanmıştır. Bu hareketin yerini daha sonra hızla aşı- 
rı özleştirmeciliğin alması, dil davamıza, kim ne derse desin zarar vermiş, kar- 
şı çıkışların ve acımasız tenkitlerin yapılmasına sebep olmuştur. Türk Dil 
Kurmuna bu yıllarda üye kaydedildim. Dile ve dilde sadeleşmeye büyük özen 
gösterdiğim bu yıllarla Türk Dil Kurumunda geçen ve yirmi yıl süren üyeli- 
ğim sırasındaki dönemi, başımdan geçenleri, ilerleyen bölümlerde, mümkün 
olduğunca özet olarak, bir tarih sırası içersinde kaleme alacağımı belirterek, 
önem verdiğim bir tartışma ve sadeleşme konusundaki görüşümle ilgili bir 
hatırlatma, daha çok tarihe kayıt düşmek üzere bir değerlendirme yapmak is- 
tiyorum. Çünkü, bu yaşadığım olayda, en eski, en yaşlı üyelerden Prof. İsma- 
yıl Hakkı Baltacıoğlu yer alıyor. 


Atatürk'ün bir özdeyişi 


Bilim adamı ve Türk milliyetçiliği konusunda düşüncelerini eserleriyle 
ortaya koyan Ord. Prof. Sadri Maksudi Arsal'ın 1930 yılında yayımladığı 
Türk Dili İçin adlı eserinin girişindeki Gazi M. Kemal (Atatürk)'ün özdeyişi, 
dilde sadeleşme hareketi bakımından yol gösterici bir işaret anlamı taşımak- 
tadır: 


“Mİİ? bis ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması 
milli bissin inkişâfında başlıca miessirdir. Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; 
yeter ki bu dil, şunrla işlensin. 
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Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı di!- 
ler boyunduruğundan kurtarmalıdır.” ' 


Bu özdeyişten söz ettikten sonra, sözün burasında hatıralar yumağından 
hemen bir sayfa açalım. Türk diliyle ilgili, anlamlı olduğu kadar güzel ve yol 
gösterici özdeyişin, aradan yıllar geçtikten sonra, Çankaya'ya uzanan Atatürk 
Bulvarı üzerindeki yeni Türk Dil Kurumu binası önünde, bir anıt yazı olarak 
taşa yazdırılması, Kurultaylardan birinde karar altına alındı. 


Bu özdeyiş, bütünüyle anlamlıydı ve “Türklük ülküsü” ve “Türk dili” 
konusunda hepimize yol gösteriyordu. Dil Kurulcaylarında, bu özdeyişin bir 
taş üstüne yazdırılması konusu tartışılırken, Kurumun genç bir üyesi olarak 
yapılan görüşmelere ben de katılmıştım. Bu özdeyişin bürünüyle değerlendi- 
rilmesi görüşünü savundum. Yaşı başı ile hepimizin saygı duyduğu Ismayıl 
Hakkı Baltacıoğlu Hoca da aynı görüşteydi ama, ne çare, düşüncemiz kabul 
görmedi ve günler içinde ağırlıklarını iyice göstermeye başlayan “ öz Türkçe” 
ve “aşırı” sadeleşmeden yana olanların baskın çıkışı sonunda gerçek göz ardı 
edildi ve dikilen taşta sadece son cümlesinin yer verilmesi kararı çıktı! Tuhaf 
değil mi, “öz Türkçe” diye cucturan, yaşayan Türkçeye tahammül edemeyen, 


a 


aşırılıktan yana olanları, “milli his”, “istiklal”, “müessir” ve “şuur” kelimele- 


ri rahatsız ediyordu! Onların altına imzasını atan o büyük insan söylemişti 
hâlbuki bu sözleri... i 


Kurduğu bu Kurumun başında dil çalışmalarına yön veren Atatürk'ün 
aramızdan ayrılmasından belli bir süre geçtikten sonra dilde sadeleşme hare- 
ketinin yerini “özleşrirmede aşırılığın” aldığı doğrudur. Yapılan o tartışma- 
lar, dile gönül verenleri o gün olduğu gibi bugün de derin derin düşündür- 
mekte; Ararürk'ün ölümünden sonra geçen dönemde Kurumun çalışmaların- 
da bazı sapmalar olduğu da doğrudur. Sonraki yıllarda hızlanarak, sadeleşme 
harekerinde “uydurmacılık” olarak görülen bir gidişe karşı carcışmalar yüzün- 
den bir kargaşa dönemi yaşanmaya başlanır. Türkiye'nin 1950 seçimleri so- 
nunda bir iktidar değişikliği geçirdiğini de biliyoruz. Türk Dil Kurumu, 
Atatürk'ün ölümüne kadar geçen kuruluş ve gelişme yıllarında Türkçenin bir 
calesi olduğu hâlde, onun ölümünden sonra “öz Türkçe” bayrağı açanları gö- 
rürüz, gereksiz yere, yapay bir şekilde yaratılan “dil davası” ile karşı karşıya 


kalırız... 


Gerçek şudur: “Aşırı özleştirmecilik” yolundaki zorlamalar, mecrasında 
akıp giden sadeleşme hareketini, bir zaman gelmiş tikanma noktasına getir- 


b 


miştir. Sözü edilen dönem ve zorlamaları yakından takip eden bir dil bilim- 
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cimiz, Prof, Dr. Zeynep Korkmaz Hoca da bu yaşananları, tek cümlede şöyle 
özetlemektedir: ' 


“Ancak, Türkiye Türkçesi, genel akışı bakımından bendi düşünce mantığına uy- 
gun açık bir anlatım düzenine kavuşmuş; Hiretme, eski kaynaklardan ve halk dilin- 
den kelime aktarma ve Türkçeleştirme yolları ile yüzlerce sağlıklı yeni kelime kazan- 
mış ve normal bir gelişme temposuna girmiş bulunmaktadır.” 


Korkmaz Hoca, geçmişte olup bitenleri görerek, hatta aleyhine kullanı- 
lışının şahidi olarak, bu değerlendirmeyi 1990 yılında yayımladığı bir eserin- 
de yapıyor... 


1950 yılındaki değişiklik 


1950 yılında yapılan seçimlerde görevi devralan yeni iktidarın, kurulan 
ilk hükümetinde Mill Eğitim Bakanı Tevfik İleri'nin Dil Kurultayı'na baş- 
kanlık yaptığı zaman söylediklerini, dikkat çekici şu sözlerini, o yıla ait D// 
Kurultayı kitabında gördük. Şöyleydi: “Milli Eğitim Bakanları”nın Türk Dil 
Kurumuna başkanlık yapmaması, başkanın kendi üyeleri içinden birinin ol- 
ması daha doğru olur.” 


Milli Eğitim Bakanlarının, Kurumun yönetimi konusunda söz sahibi ol- 
maları da böylece son bulmuş olur. Ancak, İleri'nin bakanlık görevinin sona 
ermesi ve zamanla iktidarın değişen, bazen benimsenmesi de mümkün olma- 
yan dil konusundaki sert tutumu, bir süre sonra hoşlanılmayan bazı aşırı gö- 
rüşlerle çatışma ortamı yaratır. Bu durum, giderek zıtlaşmaya yol açar, gerek- 
siz bir çatışma hâline döhüşme eğilimi gösterir. İşin içine “siyaset” ve yan tut- 
ma girince, “ilericilik-gericilik” ve “sağcılık-solculuk”, “öz Türkçe - yaşayan 
Türkçe” tartışmaları alır başını gider, sonunda da tatsız bir durumla karşı kar- 
şıya kalınır. Öyle ki, çalışmalarda bilim kuralları hâkim olacağı yerde, bunun 
yerini uzağı görememek, kuruluş amacına ters düşmek pahasına bilgisizlik, 
düzeysizlik rol oynamaya başlar, “İdeal”ler, zamanla yerini “ideoloji”lere bıra- 
kır ve sonra sevimsiz bir sonuca doğru hızla sürüklenip gidilir. 


Türk dilinin oluşum, değişim, gelişim konusunda bir gün çalışmalar ya- 
pılırsa, yirmi yılı aşan üyeliğimiz süresince duyduklarımız, gördüklerimiz ve 
yaşadıklarımızı anlattığımız bu yazının da onlara yardımcı olmasını dileriz. 
Uzun bir dönem, bu Kurumda daima iki taraf oldu: Kurumun kuruluş ama- 
cı doğrultusunda olanlar, hizmer edenler, olmayan ve amaca ters düştüklerini 
bile bile, ideolojilerin emrinde her doğruya karşı çıkanlar... Türk Dil Kuru- 
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mu ile ilgili hatıralarımızın akışı, bunu açıkça ortaya koyuyor, neden bu du- 
ruma gelindiğini pek güzel gösteriyor. 


Dil Bayramları'ndan dil kavgalarına 


Dil, Türk dili demek istiyorum, edebiyat konuları işlenirken, yazarken 
çizerken ve konuşulurken, hiç şüphesiz öz yapısına, kelime üretme kuralla- 
rına, söyleyiş şekline uygun hareket edilmeli ve yüzyıllar boyunca kazanmış 
olduğu, varlığına kattığı kelimeler, söz dizimi ile yaratılan “dilin musikisi” 
korunmalı değil mi? Yersiz tartışmaların üzerinden yıllar geçti, bugün de 
aynı tartışmaları sürdürenler varsa da, aşırı gidenleri zaman haksız çıkardı. 
Bakın işte, “milli, şuur, müessir” kelimeleri yerine, artık yeni karşılıklarını 
rahatça kullanabiliyoruz. Gerçi milli, milliyet, milliyetçilik yine kullanılı- 
yor ama, şuurun yerini bilinç, zenginin yerini varlıklı, fakirin yerini yoksul 
nasıl aldıysa, müessir, müteessir, mücebessim, mücebeyyin vb. yüzlerce ke- 
lime de yerlerini yeni ve güzel karşılıklarına bıraktı, eskiden kullanılanlar 
unuculmaya başlandı...Yanlış olan neydi peki? Bunları bir çırpıda yok say- 
maktı yanlış olan... “Erken”, “etkili” daha çok kullanılıyor, “tesir etmek” 
veya “müessir” diyenler azaldı; ama yine de kullananlar olabilir. Arapça ay- 
nı köklerden gelen kelimelere karşılık olarak, “dokunaklı, içe işleyen, üzül- 
müş veya üzüntülü, gülümseyen” ve benzeri kelimeleri gönül rahatlığıyla 
kullanıyor, yazıyor ve söylüyoruz. Bu tür özleştirmeden hiç, ama hiç rahat- 
sızlık duymuyoruz. Aşırı uçlara kayıp, yersiz tartışmaların, kargaşa yarac- 
manın anlamı elbette yok. 


Bizim yıllar önce, kullandığımız bazı kelimeler Arapça, Farsçadan dili- 
mize geçmiş, anlamakta güçlük çektiğimiz sözler. Bunlardan, sözün gelişi, 
Gökalp'ı okurken en çok zorlandığım “hars” kelimesi olmuştur. Anlamını ha- 
urlamakta zorluk çeker, cümleler arasında her karşılaştığımda sözlüğe bak- 
mak ihtiyacını duyar, tekrar tekrar sayfa çevirmekten de bıkıp usanırdım. 
Çok sonra öğrendim, zamanla bizim “kültür” karşılığında kullandığımız 
Arapça kökenli bir kelime. Kültür yerine ilerleyen yıllarda “ekin” sözü kulla- 
nıldıysa da, herkesin turcuğu, benimseyip kullandığı bir kelime olamadı. 
Ama, hars kelimesini artık ne kullanan ve (hele gençler arasında) ne de kül- 
rür anlamına geldiğini bilen var! 


75. Dil Bayramı'nda, geçmişte yaşanılan acı olayların, sonunda Türk Dil 
Kurumu'nun yeniden yapılanması için bir vesile olduğunu kabul etmeliyiz. 
Türk Dil ve Tarih Kurumlarını da içine alan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
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Yüksek Kurumu”, 1980'li yıllara doğru şiddetini iyice artıran, işte bu “aşırı 
özleştirme yanlılarının dilimizde yaratıkları “kaos”un, yani çıkardıkları kar- 
gaşa ortamının bir sonucudur, diyebiliriz. Bu satırların yazarı olarak, Türk 
Dil Kurumunun 75. yılı dolayısıyla dille ve kurumla ilgili hatıraları yazma- 
mız önerilince, başımızdan geçen acı tatlı olayları, görüp yaşadıklarımızı yaz- 
mayı, yarınlara kalacak bir belge olur diye düşündük, kaleme almayı bir gö- 
rev olarak kabul ertik. 


Atatürk'ün girişte sözünü ettiğimiz özdeyişindeki cümleyi hiç unutma- 
malı ve daima hatırlamalıyız: “Tör& di/i dillerin en zenginlerindendir, yeter ki şu- 
urla işlensin" diyor, dile böyle bakıyordu. Bu özdeyişe başsayfasında, Ata- 
rürk'ün el yazısı hâlinde yer veren Ord. Prof. Dr. Sadri Maksud? Arsal ın T/r& 
Dili İçin adlı kitabında belirtriği düşünceleri de buraya almanın tam sırası, 
Arsal, “öz” kelimesini de kullanarak der ki: “Bir mi//etin halk dilinde, hal& ede- 
biyatında kullanıp, türlü sebeplerle aydınlarının dilinde terk edilen sözleri toplamak, 
dizmek ve bn sözlere edebi ve ilmi eserlerde yer vermek, şekil bilgisi ve söz dizimi ku 
rallarına uygun bir surette yeni terimler yaratmak, bu terimleri yabancı milletlerin 
dillerinden alınmış sözler yerine koymak gibi işler eskiyi yenileme ve düzgün hâle ge- 
tirme demektir. Dili düzeltmektir ve olumlu bir hadisedir. Büyük milletlerin çoğu. 
Hemen hepsi, bunu yapmıştır. 

Millet dilinin sözleri ve bu dilin şekil bilgisi ve söz dizimi baki kaldıkça, dil ba- 
kidir. Dil değiştirme bahis mevzuu olamaz. Bunun tersi hadise de görülmüştür. Ba- 
zı milletler bazı devirlerde mill? dilin sözlerini beğenmeyerek, onların yerine yabancı 
miller dilinden alınmış kelimeleri kullanmağa, yabacı milletlerin söz dizimine göre 
cümleler terkip etmeğe başlamışlardır. Bu hâdisenin sebebi milli dili beğenmemek, de- 
derini tanımamak, dili hiçe saymaktır. 


İslam millerleriyle temasa geçtikten sonra Türklerin yazıcıları bu hatayı yapmış- 
lardır. Türk sözleri yerine Arapça ve Farsça sözler kullanarak Türk dilini değiştir- 
mişlerdir, bozmak istemişlerdir. Bu hadise tabii olmayan olumsuz bir hadisedir, mi/- 
Ji dile karşı bir suçtur, zararlı bir iştir. Bu hadise iki şeyin yokluğundan ileri gelir: 
Milliyet duygusu, dillerin gelişme tarihine vâkıf olma. Türklerden başka da bazı mil- 
betler bu hataya düşmüştür. 

Dili düzelimeklen maksadım, dili değiştirme değil, bozulmuş, Türkçeliğini kay- 
betmek yoluna girmiş olan yazı dilini Türkçeleştirmektir. Türk dilini değiştirmeğe 
bir 


imanla söylüyorum: Türk ırkının yaşamasını temin için yapılacak işlerin birincisi ve 


kimsenin hakkı yoktur ve Gunu biç kimsenin dilemesi ihtimali de yoktur. Bi) 


en önemlisi öz Türkçe bir yazı dili yaratmaktır.” 
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Bu hatıraları yazarken, büyük önderin sözleri ve Arsal Hoca'nın görüşle- 
rinin yanı sıra şuna inandım: Türkçe, dünyada en eski ve en çok konuşulan 
beş büyük dilden biridir. Dünya dilleri içinde ön safta yeri, dünya edebiyatı 
içinde değeri, ağırlığı vardır. Yazarlığa ilk adımımı attığım, Ankara Radyo- 
sunda yayımcılık hayatıma başladığım tarihten bu yana, o gün bugündür, ya- 
pılan ufak tefek yanlışlar dışında kullandığım dil, Türkçe kelimelere, Türk- 
çenin dil kurallarına daima saygılı olma bilinci içinde şekillendi. Körü körü- 
ne bir tutumu benimsemedim. Benim hayata atıldığım günlere rastlayan ilk 
Dil Kurultayı'nı, TDK yayımları arasında yayımlanan kitabı okuyarak öğren- 
dim. Düşüncelerimi bu eserler, onun yanı sıra okuduğum diğer yazarların ki- 
tapları ve yazdıkları şekillendirdi. 


TDK ilk kitabımı yayımlıyor 


Türk Dil Kurumu üyeliğimin ilk yıllarında radyo programları arasında 
dille ilgili çalışmalarım devam ediyordu. Haftada bir dil saati ve ayda bir ya- 
yımlanan bir “Açık Oturum” programım vardı. Bu oturumların birinde öz- 
leşmede aşırılık konusunu ele aldım: “Dilimizin Özleşmesinde Aşırı Davra- 
nılmış mıdır?” Dili, açık orutuma konu yapmamın sebebi Dil Bayramı kut- 
lamalarıydı. Türk Dil Kurumu, aynı zamanda o günlerde 30. kuruluş yıl dö- 
nümünü kutluyordu. 


Dilde aşırılıkla ilgili bir açık oturumun girişinde yapmış olduğum kısa 
konuşma “dil cartışmaları”nın yeni yeni alevlendiği o günlere açıklık getirdi- 
Zi için giriş cümlelerini buraya aktarmak yerinde olacak, Oturumu şöyle aç- 
mıştım: 


“Dilimizin özleştirilmesi, arılaştırılması konusundaki çalışmalar bazı yazar- 
lar, düşünürler, bilim adamlarınca aşırı görülmekte, acı acı eleştirilmektedir. Türk- 
çemizin arılaştırılması konusunun yüzyılı aşan bir geçmişi olduğu hâlde Dil Kuru- 
munun tamu aşırı bulunmakla suçlandırılmıştır. Bunun tam tersini düşünenler de 
olmuştur. Bu oturumda birbirine karşı bu iki görüşün tartışmasını yapacağız. Türk 
Dil Kurumunu temsil etmek özere Genel Yazman Ömer Âsım Akroy, Ulus'tan gaze- 
benin Yazı İşleri Müdürü Erdoğan Tamer, Türk Yurdu dergisi yazarlarından Hi- 
dayet Nuhoğlu bir araya geldiler. Kurumda görevi Genel Yazmanlık olan bir dil uz- 
manı ile Türk basınından, biri Cumhuriyet'ten önce yayım hayatına başlayan gaze- 
te, biri elli yıllık geçmişi olan dergiden iki yazar...” 


Ayrı görüşlere sahip olan konuşmacılar, programın bitirimine doğru son 
sözlerini de söylediler; Tamer, Türk Dil Kurumunu başarılı yolda bulduğu 


D 
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için Aksoy'a katıldı, Nuhoğlu ise aşırı sadeleşme, dile müdahaleye varan tu- 
tumu eleştirdi, bu yolda yapılan çalışmaları doğru bulmadığını, katılmadığı- 


nı belirtti. 


Bu oturum, onun 1963 yılında kitap hâlinde yayımlanması, sadeleşme, 
özleşme konularının, tartışma kuralları içinde sürdürülebileceğine de en gü- 
zel kanıt olmuştur. Ama, yıllar geçtikçe, işi çıkmaza sokmayı pek güzel ba- 
şardık doğrusu! 


Katıldığım İlk Dil Kurultayı 


Üye oluşumdan sonra ilk katıldığım büyük toplantı Onuncu Dil Kurul- 
tayı'dır. 1963 yılında toplanan bu Kurultayın açılışında kürsüye davet edilen 
ve 30 yıl önce Dolmabahçe'deki ilk Kurultaydan söz eden konuk Profesör Za- 
yaczkowski'nin konuşmasında yer alan bir cümle, bana geçmiş yılları hatırlac- 
cı. Aratürk'ün huzurunda gerçekleştirilen bu Kurultayda da bulunan konuş- 
macı, Onun huzurunda bulunma şerefini kazandığını söyledikten sonra şu de- 
Zerlendirmeyi yapmıştı: “Otuz sene, insan hayatında pek önemli bir devredir. 
Otuz yıl, bir nesil sayılır.” 


Doğru söylüyordu. Onuncu Dil Kurultayında iki nesil bir aradaydık... 
Bir bilim derneğinin çatısı altında, hem de genç sayılacak yaşta... Radyoda ça- 
lışırken, en üst amirimiz Refik Ahmet Sevengil'di. Onunla bir arada olduğu- 
muz günlerde, geçmiş yıllarda başından geçenleri anlatırdı. Bunlardan biri, 
Dolmabahçe'de toplanan Birinci Dil Kurultayı ile ilgiliydi. Acatürk'ün huzu- 
runda olmanın, Başkanlık Divanı'nda kâtip üye olarak görev yapmanın heye- 
canını anlatmıştı bana. Benim de içinde bulunduğum ikinci nesil görevi on- 
lardan devralmıştık. 


Şimdi katıldığım bu Dil Kurulrayı'nın ayrınularını anlamaya geçebili- 
rim. Yapılan seçimler sonunda Başkanlık Divanı'nda ilk defa yer almam se- 
bebiyle hiç unutamadığım bir toplantıdır bu. 9 Temmuz 1963 Salı günü, 
DTCF'nin büyük salonunda Onuncu Dil Kurultayı'nda yüzlerce üye bir ara- 
ya geldik. Kurum Başkanı, Kurultayın açılışında da başkanlık kürsüsünde yer 
alan, bir dönemin Milli Eğitim Bakanı, aynı zamanda da hocam Prof. Tahsin 
Banguoğlu vardı. Açılış konuşmasını yaptıktan sonra seçimlere geçildi. 
Adayların oylanmasından sonra Başkanlığa Yakup Kadri Karaosmanoğlu, 
yardımcılıklarına Orhan Hançerlioğlu, Hasan Reşir Tankur, kâtipliklere de 
benimle birlikte üç üye, Göğüş, Kırkpınar, Burdurlu seçildik. O gün heye- 
canlanmama sebep, çok önceleri, ta okul yıllarında öğrenci olarak romanları- 
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nı zevkle okuduğum bir ünlü yazar, Y. K. Karaosmanoğlu ile aynı kurulda 
görev almam, üniversitedeki hocam Tahsin Banguoğlu ile birlikte olmamdı. 


Türk Dil Kurumunun da kurulduğu yıl, düşünebiliyor musunuz, otuz 
yıl önce doğduğum gün kurulan bir Kurumda üyeydim ve edebiyatımızın 
ünlü yazarı ile Başkanlık Divanı'na üye seçilmiştim, onunla birlikte çalışmak- 
tayım. 


Hocalarımla beraber olmam 


O Kurultay'da, ilk görevimin yanı sıra, ikinci görevim Tüzük Komisyo- 
nu üyeliği, üçüncüsü de Tanıtma Komisyonu üyeliğimdir. Yirmi kişi seçti- 
ler; Tüzük Komisyonuna seçilen bu üyeler arasında, yine hocalarım Suut Ke- 
mal Yetkin, Tahsin Banguoglu ile şiirlerini ezberlediğim, yazılarını okudu- 
Bum Agâh Sırrı Levend, Orhan Şaik Gökyay, Ömer Âsım Aksoy vb. isimler 
vardı. Üniversitede ders kitabı olarak Agâh Sırrı Bey'in “Tanzimat? Edebiyatı” 
kitabını okumuştuk. Hocamız Rıfkı Melül Meriç'in tavsiye ettiği kirap ola- 
rak... Yıllar sonra o kitabı okuyan öğrenci, kitabın yazarı olan Hocayla aynı 
kurulda yan yana oturuyorduk... 


Mi/fiyet'te yayımlanan dil yazıları 


1964 yılında Mifliyet gazetesinin ikinci sayfasında “Düşünenlerin Dü- 
şüncesi” sütununda yazmaya başladım. Ali Gevgilili tarafından yönetilen bu 
bölümün kırk kadar yazarı arasında bana radyo ve dille ilgili konular düştü. 
Hem Dil Kurumu üyesiydim, hem de Ankara Radyosunda dille ilgili prog- 
ramlar hazırladığım için. Bu dönemde, Radyonun “Olaylar ve Yankılar” adlı 
yorum saatinde de dil konularını işlemek, “Dil Bayramı”nda yazılar yazmak 
bana düşüyordu. Mi//iyet gazetesinde yazı yazmam dört, beş yıl kadar sürdü. 


“Ana Dilimiz” Saati 


Türk Dil Kurumu ve Ankara Radyosunun iş birliğiyle hazırlama görevi 
bana verilen bir program “Ana Dilimiz”dir. 1965 yılı yayımların nasıl olaca- 
ğını düzenleyen hazırlık çalışmaları yapılırken aylık ve yayım süresi bakımın- 
dan yeterli bir dil saati programı önerdik, kabul edildi. Bu programda, çeşit- 
li yönleriyle dil konuları tartışılacak, sadeleşme ve Dil Devrimi'ni gerçekleş- 
tirmekle görevli Kurumdan uzman, görüş sahibi bilim adamı ve yazarlarla, 
Kurum dışından ve karşı görüşte olanlar konuşturulacaktı. Değişik ve karşı 
görüşlerin tartışıldığı bir program olacaktı sözün kısası... 


Programın ön çalışmalarını yaparken, değişik düşünceleri bulunan, 
TDK üyesi olamayan bilim adamı ve yazarların, aynı zamanda da Türk Dil 
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Kurumu mensubu ve üyesi uzman kişilerin görüşlerini aldım. Sunduğum 
ilk programın “Giriş” bölümünde şu şekilde anlattım programlarda güdü- 
len amacı: 


“Yeni program döneminde, bize ayrılan saatte “Ana Dilimiz” adıyla, ana di! 
üzerinde yapılacak tartışmalara yer vermeyi düşünüyoruz. Şu bir gerçek ki, dilimizin 
özleşmesi konusundaki tartışmalar ber yıl biraz daha azalacağı yerde, tersine daha 
da artmaktadır. Gerçi, dilimiz özleşiyor, yabancı diller boyunduruğundan kurtulu- 
yor ama, bu çoğu olumsuz tartışmalar, dilimizin zararına oluyor. Dilimizi gerçekten 
seviyorsak, birbirine tamamıyla karşı düşünceyi savunanlar, özleşme konusunda bir 
noktada birleşmek zorundadır.” 


Bu açıklamadan sonra özleşme akımına değindim, tarihçesini özetledim. 
Özleşmenin yapılış biçimine karşı çıkanların ortak görüşü, “dile karışılmama- 
lı, dilde zorlama olmaz, nesiller birbirini anlayamaz duruma geldi” şeklinde 
özerlenebilirdi. Milli duygulardan esinlendiklerini sanarak böyle düşünüyor- 
lar ve karşı çıkıyorlardı. 


Oysa, durum hiç de böyle değildi, milli duygularla da ilgisi yoktu. Çün- 
kü, Türk dilinde özleşme, öncelikle milliyetçilerin başlattığı bir hareketti. 
Türkçenin bayrağını açan, dilde özleşmeyi öngören ve buna öncülük edenler- 
di, Türklük düşüncesinden hareket ediyorlardı. Özleşmeden yana, kısacası ra- 
harça yazacağımız ve kolayca konuşacağımız Türkçeden yana olacakken, ter- 
sine özleşmeye dil uzatmak, ona karşı çıkmak milliyetçilikle bağdaşır bir şey 
değildi. Böyle olması gerekirdi. Programımızın girişinde, bu görüşü benim- 
seyen düşünce, bilim, sanar adamlarımızdan örnekler verdik: Ahmet Vefik 
Paşa, Süleyman Paşa, Şemsettin Sami, İsmail Gaspıralı, Ahmet Hikmet Müf- 
rüoğlu, Ağaoğlu Ahmet, Yusuf Akçuralı, Mehmet Emin Yurdakul, Ömer 
Seyfettin, Ziya Gökalp vb. Onların bizi doğrulayan görüşlerini dile getirdik. 
Bu arada, Ahmet Müftüoğlu'nun ünlü hikâyesinden bir bölümü aktardık. 
Yüzyılın başında yazan bu unutulmaz kalem, değerli insanın Türkçesi ne ka- 
dar temizdi: 

© - Çavuş, çavuş! 

Sesi kadar yksek vicudu, değirmi kır sakalı, açık ve yanık göğsü, kalın tozluk- 
Hu baldırları, saf çehresi, arkasında seksen okka çeken, iç içe geçmiş iki kilfesiyle bu re- 
cüliyet heykeli şimdi karşımda duruyordu. 

- Baba, sen kumanda eder gibi özüm satıyorsun. Sesin yüirliiyor! 

Üzümü verdi, yukarıki tepeye tırmanmağa başladı. Etrafı çınlatıyordu: 

- Çavuş! 

Ben bu sese, bi sesi hasıl eden cevhere meftunum. 
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Türk Dil Kurumu ite Yaşıt Olmak 


Şimdi yanımızdaki sokaktan bir satıcı daha geçiyor; “Dantelacı, dantelâ”, bi- 
raz daha uzaktan: “Çalı fasulye, kemer patlıcan!” alçaklarda paytaklanarak yayı- 
fıyor. Bunların üstünde uçan “Çavuş” âvâzının yanında bu yıpranmış, çatlamış ser- 
ler ne kadar âciz, ne kadar pest kalıyordu!” 


Evet, “Üzümcü”den bir bölüm bu. Yani büyük Türkçü, milliyetçi yazar 
Ahmet Hikmet Müftüoğlu'nun dili... 


Türkçülük ve Türkçecilik 


Türk düşünce hayatında önemli yeri olan pek çok değerli insan “milliyet- 
çilik” ile “özleştirme, sadeleştirme hareketi” ni bir arada düşünmüş ve öyle 
yürürmüşlerdir, diyerek bunun örneklerini verdik. Yusuf Akçura'nın, Ömer 
Seyfettin, Ahmet Hikmet Müftüoğlu, Remzi Oğuz Arık, Ahmet Kabaklı'nın 
Türkçe üstüne söylediklerini aktardık. Kabaklı'nın sözlerinde yanlışlıkların 
eleştirisi yanı sıra doğrulara da yer veren cümleler vardı: 


“Bugün dil hareketinin başkaygısı balkça anlaşılmak ve sevilmek olmalıdır. 
Bunun yolu yüzde yüz kelime soycnluğuna gitmek, bütün yabancı sözcükleri Türkçe- 
den atmak değildir. Deyimlere, atasözlerine, masallara, Karacaoğlan ve Köroğlu şi- 
irlerine karışmış binlerce yabancı söz var ki, bunları yok saymak, dili yoksnllaştır- 
mak olur. 


Di! Kurumunun, “devrimcilik” ile “hilimci"liği nasıl aynı kolünkta taşıyıp na- 
sıl uyuşturduğuna öteden beri şaşmışımdır. Ben, bn Kurumun hizmetlerini azımsayan 
veya karamsıyan takımından değilim. Kalemim, ber zaman, eli giicüi yettiğince, temiz, 
az katıklı bir Türkçeye yatkın görünür. Her sözün Türkçesini aramak, bulursam ve 
seversem, öpe öpe kullanmak buyumdur. Doğruyu ve güzeli teslim etmek benim miza- 
camdır. Bu yüzden, Kurumun otuz yıllık çabalarını sevinçle karşılarım." 


Kasım 1965 - Haziran 1966 günleri arasında Türkiye Radyolarında ya- 
yımlanan bu programdaki konuşmaların büyük bir bölümü, TDK'nın “Rad- 
yo Konuşmaları Dizisi”nin 8. kitabı olarak basıldı: D7/ Tartışmaları... 


Üçüncü kitap yayımlıyor 


Radyoda yaptığım açık oturumlardan biri hukuk dilinin sadeleştirilme- 
si üzerineydi. O yıllarda Prof. Dr. İsmet Sungurbey'in hukuk dilinde özleş- 
tirmeden yana aşırı cutumu, ona katılan yazarların da tepki yaratan turum- 
ları bu konunun ele alınmasının yararlı olacağını gösteriyordu. Yönettiğim 
oturumlardan birini bu konuya ayırdım. İlgi çeken oturumun, radyoda za- 
man süresi elvermediği için yayımda yer almayan bölümleriyle birlikte Ku- 
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rum bu çalışmamı “Açık Oturumlar” dizisinin 3. kitabı” olarak yayımlama- 
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yı uygun gördü. 


Türk Dil Kurumuna üye olduktan sonra katıldığım ikinci, üçüncü ve 
dördüncü ve beşinci Kurultaylar 1966 - 1972 yılları arasında yapılan Dil Ku- 
rultaylarıdır. 


Her Kurultayda en çok tartışılan, üzerinde durulan konu sadeleşmede 
aşırılık olmuştur. 

Dil ve yine “özleşme” üstüne 

1967 yılı içinde TRT'deki görev yerinde bir değişme oldu. İl Radyoları 
ve Transkripsiyon Müdürlüğünden Genel Müdür Program Uzmanlığına 
atandım. Bu yeni görevim sırasında Haber Dairesi ile yakın temas imkânım 
olduğu için, Haber Müdürü Doğan Kasaroğlu benden “Olaylar ve Yankıları” 
adlı yorum saacine dille ilgili yorumlar yazmamı istedi. Bu yorumları yazarak 
da Türk diline yararlı olmayı sürdürdüğümü söyleyebilirim. 


TRT ve TDK 


Cumhuriyet Senacosunun 1967 bütçe görüşmeleri sırasında TRT'nin ya- 
yım dilinin tartışma konusu yapıldığını, o günleri yaşayanlar hatırlarlar. İk- 
tidardaki hükümerin Basın Yayın ve Turizm Bakanı “TRT Kanunu değişti- 
rilirken radyo dili bakımından da kanuna bir madde eklenmesinin uygun ola- 
cağı” görüşünü ileri sürer. Bazı gazetelerin fıkra yazarları da bu görüşten ya- 
na yazılar kaleme alırlar. 


Benim 7 Nisan 1967 tarihli Mi//iyer'te yayımlanan “TRT ve Dil Dev- 
rimi" başlıklı yazım bunlara bir cevaptır. Çünkü, TRT bir Anayasa kurulu- 
şuydu, kanununda bütün haber ve söz yayımlarına yön veren bir temel ilke 
vardı: 


“Karum, Türk toplumunun çağdaş uygarlık düzeninde lâyık olduğu yeri alma- 
sı amacını güden Atatiirk devrimlerini şaşmaz ilki olarak” benimsemek. Onun için 
bu ilküyü yaymayı amaç edinmesi gerektiğinden, yayım yaparken özenli, sade bir dil 
kullanması, yabancı söz ve terimlerden mimkün olduğu kadar kaçınması, sadeleşme 
hareketine destek olması gerekiyordu. 


Elbette dilde yüzde yüz bir özleşme, sadeleşme beklenemezdi. Ama, Türk dilinin 
yabancı dillerin baskı ve boyunduruğundan her geçen gün bir az daha kurtulduğu ve 
böylece bağımsızlığına biraz daha kavuştuğu da bir gerçekti. Durum bu iken, radyo- 
lardaki söz ve haber yayımlarının da buna yardımcı olması gerekmiyor muydu?” 
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Türk Dil Kurumu ile Yaşıt Olmak 


Temel görüşün bu olması gerektiği noktasından hareket ederek, Kurumun 
nasıl bir dil tutumu içinde bulunulmasını, o yazımızda şöyle anlatıyorduk: 


“Radyonun amacına mlaşabilmesi için kullandığı dilin çoğunluk tarafından an- 
laşılır olması esastır. Hiç şüphesiz, Türkiye gibi niffusunum yarıdan çoğunm okuma- 
yazma bilmediği bir ülkede, bir kurumun “devrimci” olması başka, yayımlarının an- 
faşılır olması başka şeydir. Eğer radyo, daba halka mal olmamış bütün “öz Türkçe” 
sözleri mikrofonlarına getirmeye kalkışacak olursa, en azından kendi amacıyla çeliş- 
kiye düşmüş olur. Çünkü yaptığı bu yayımları, ber şeyden önce seslendiği insanlar an- 
fayamaz. Dil ise onun tek anlatım aracıdır. Mikrofondan yankılanan ber söz rahat- 
ça anlaşılmalıdır ki sonuç almabilsin.” 


Bu yazının bitiş bölümünde, bir soru soruyorum: “Acaba gerçekten rad- 
yolarımız aşırı bir dille mi yayım yapıyorlar?” Bu soruya verdiğim cevap ise 
“hayır”dır. Bazı kelimelerden söz ediyor, örnekler veriyor, hatırlarsınız diyo- 
rum, ne yazı ne de konuşma dilinde artık “refakat” denilmez,”bilmüşahade, 
müreveccihen, müreakip, alelıclak, ezcümle, esbab-ı mucibe” ve daha bunun 
gibi sayısız Osmanlı Türçesinde kullanılan söz, dilimizden atılmış, kullanıl- 
maz iken Devlet Radyolarında bütün bu sözlere yer mi verelim? 


Ord. Prof. Dr. Kubalı ile tartışma 


Yine o yıllarda, 1968 yılının 6 Haziran günü Mi/fiyer'in “Düşünenlerin 
Düşüncesi” sürununda “Radyo Dili ve Anayasa” başlıklı yazıyı yayımladım. 
Gazeteden sonra, TDK'nin da ilgisini çektiği için ikinci defa Tö/r& Dili der- 
gisinde de yayımlandı. 


Yazının konusu, Anayasa Profesörü Hüseyin Nail Kubalı'nın Muallimler 
Birliği Kongresine, eski başkanı olarak 27 Nisan 1968 de gönderdiği mesaj- 
da TRT Türkiye Radyolarının kullandığı dili eleştirmesi, suçlayıcı ağır bir 
yargıda bulunmasıydı. 


Kubalı Hoca diyordu ki: 


“Yaşamak kabiliyetinden mahrum yapma kelimeler ve yanlış eklerle yaratılmak 
istenen bn derecede snf, acayip ve çirkin bir Türkçenin, resmi makam ve yetkilerden 
faydalanılarak kabul ettirilmesi için harcanan gayretleri, bilhassa halkın hizmetin- 
de olduğunu mutmaması gereken Devlet Radyosunu böyle bir Türkçeyi halka benim- 
setmek için yaptığı sistemli manevi baskıyı ise kamu bizmeti prensibine, demokrasi an- 
Jayışma ve Anayasa anlayışımıza aykırı görmekteyim.” 


Milliyet gazetesinde çıkan ve Kurumca da benimsenen o yazıyı şöyle özet- 
leyebilirim: 
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“Bu ağır yargı karşısında insan ister istemez şu soruyu soruyor: Acaba böyle bir 
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yargıya nasıl varılmış, Radyoda kullanılan dilin Anayasa anlayışma sığmadığı, de- 
mokrasiyle bağdaşmadığı hangi ölçüye vurularak tespit edilmiştir. 


Herhangi bir kelimenin yaşama gücünün olmadığını söylemek belki kolaydır. 
Rahatlıkla çirkin veya gözel olduğu da söylenebilir. Bun tartışılmasını gereksiz 
görüyorum. Özellikle üzerinde durulması gereken radyonun dili; Prof. Kubalı'nın 
radyo diliyle ilgili eleştirileri... 

Önce Anayasa açısından eğilelim konuya: Düşüncelerine, berkes gibi büyük say- 
gı duyduğum Sayın Kubalı, radyonun dilini Anayasa anlayışıyla bağdaştıramadı- 


ğını söylerken, bir tek cümleyle olsun, herhangi bir açıklamada bulunmuyor. 


Anayasa yönünden TRT kurumunun bağlı olduğu ilkeler, en başta bu yasanın 
26. ve 121, maddelerinden doğan tarafsızlık ve demokrasiye uygunluk ilkeleriyle yi- 
ne bu yasanın Başlangıç bölümünden ve maddelerinin tümünden çıkan milliyetçilik, 
halkçılık, devrimcilik ilkeleridir. Bir de buna 3. maddedeki dille ilgili bifkmii, “Res- 
mİ dil Türkçedir” bilkmini ekleyebiliriz. 


İster Anayasa uyarınca düzenlenip yürürlüğe giren 359 sayılı TRT Kanımu ol- 
san, isterse bn kanuna göre teşekkiil eden Yönetim Kurulu'nun tespit ettiği “Genel ya- 
yım İlkeleri” olum, Anayasa'nın belirtiler maddelerine ve ruhuna uygun olarak di- 
zenlenmiştir. Kurum yayım organları da tespit edilen bu ilkelerin ışığında yayım yap- 
makta ve yayımlarda kullanılan dile, buna göre yön vermektedir. 


Radyolarımız yayımladıkları haber ve programlarda öz dilimizi kullanıyorlar. 
Elbette bu dilin eskiyle, Osmanlıca ile de ilgisi yok. Ama, bu dilin aşırı özleştirmeci- 
likle, uydurmacılıkla da ilgisi yoktur. 


Radyonun dili üzerine yargısı ne kadar kesin ve ağır olursa olsun, Sayın Kuba- 
Je'nn düşüncesine saygı duyuyor, bir açıklama yapmasını bekliyorum. Öyle sanıyorum 
&i değerli profesörü yanıltan, program ve haber bültenlerinde zaman zaman kulağına 
çarpan ilç beş aşırı söz olmuştur. Oysa Türkiye Radyoları günde toplam olarak yüz 
saatin yayım yapmakta, mikrofonlarından yüz binlerce sözcük çıkmaktadır. Üç beş 
aşırı söz yüzünden bitin bir kurum mahküm edilebilir mi?” 


Prof. Kubalı, kısa bir süre sonra, yine aynı gazetede “Düşünenlerin Dü- 
şüncesi” köşesinde benim yazımın iki katı uzunluğunda bir cevap verdi. Ku- 
balı Hoca, yazısına başlarken içinde yer aldığı tartışmaların nasıl bir seyir ta- 
kip ettiğini anlattıktan sonra “Radyo Dili ve Anayasa” makalesinde bizim 
“gerçekçi” ve “sonuna kadar pek efendice bir dil kullandığımızı” söyleyerek 
eleştirileri şöyle cevaplandırıyordu: 


106 


Türk Dil Kurumu ile Yaşıt Olmak 


“Evvelâ sayın yazarın “yaşamak kabiliyetinden mahrum yapma kelimeler ve 
yanlış eklerle yaratılmak istenen bu derecede sun'i, acaip ve çirkin bir Türkçe” tar- 
zındaki vasıflandırmalarına karşı “Yaşamak kabiliyetinden mahrum olup olma- 
mann ölçüsü nedir ve böyle bir yargıya varmaya kimin hakkı vardır?” sorusuna 
hemen şu cevabı vereyim: Güzel ve çirkin olmanın ölçüsü dil zevkidir. Böyle bir yar- 
gıya varma hakkı ise milletini ve dilini sevmekten, riyasız ve taassupsuz gerçek 
Atatürkçü olmaktan doğan haktır. Bu zevk ve hak, acaba Radyo İdaresinden baş- 
kaşının olamaz mı? 


Yaşamak kabiliyetinden mabrum olmanın örneğini bir zamanların “Say- 
lav'ında ve benzerlerinde gördük. Şimdiki “saptama” ve benzerlerinin âkıbetleri de 
meçhul.” 


Kubalı Hoca, Dil Devrimi konusunda önce samimi ve soğukkanlı bir an- 
laşmaya varmanın, ilme saygılı olmanın ve dilin milli kültürümüzün en kök- 
lü ve en tabii bir unsuru olduğunu kabul ermenin gerektiğine işaret ectikten 
sonra şu görüşlere yer veriyordu: “Tarih? hatıraların izini taşıyan dilde, b ba- 
kımdan “ulus”, “yurt” ve “özgürlük” karşısında “vatan”, “miller” ve “hürriyet” ne 
kadar canlı, ne kadar tarih doludur? 


Özellikle ortak konuşma ve yazı dilinde ancak gelişme ve tekâmül söz konusu ola- 
bilir. 

(..) Halkın dili ancak çok sınırlı, bilgili ve dikkatli bir müdahaleye müsaade 
eden bir millf sentezdir. Sınırın aşılması, sentezi bozduğu için huzursuzluk, tepki, bö- 
İnme ve anarşi yaratır. Bu sebeple müdahalenin sınırını ve ölçüsünü rastgele kurum- 
Jar ve kişiler değil, yalnız akla, ilme, ihtisasa, ince dil zevkine dayanan ölçü ve iti- 
dal tayin eder, 


İşte ortak konuşma ve yazı dili üzerinde yapmakta olduğumuz münakaşanın birin- 
ci düğüm noktası bu ölçü ve itidalin elden kaçırılıp kaçırılmadığıdır.” 


Prof. Kubalı, esas aldığı bu ölçü ve itidal içinde uzun uzun örnekler ver- 
dikren sonra bu aşırılığa giden anlayışın dilde bir anarşiye sebep olduğunu, 
dili fakirleştirdiğini, nüanslarını sildiğini ve bu yüzden de bunun vebalinin 
Radyolarımızda olduğunu söylüyordu. Bir Anayasa hocası olarak yine ona gö- 
re “Anayasanın 8. maddesinde açıkladığı bağlayıcılığı dili yönünden değil, büküm- 
leri yönündendir.” Bunu kabul etmeliydik. Bizim, Kurum olarak özerkliğimiz 
böylesi bir dil tutumu takip etmemize izin vermemeliydi. Asıl görevi “ihti- 
sası ve yetkisi dışına çıkarak, dil propagandası yapmak değil, halkın anladığı 
tabii, düzgün ve güzel bir dille ona Atatürk Devrimlerinin ve Anayasamızın 
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demokratik, laik ve medeniyetçi ruhunu aşılamak olan TRT'nin bu acı ve çıp- 
lak gerçeği kabul etmesi ve halka doğru yolu gösterebilmek için doğru yolu 
tutması” olmalıydı... 


'TDK'de konferans 


Bu dil tartışmasının bir yansıması o günlerde Kurumda verdiğimiz bir 
konferans konusu oldu. Bu toplantı büyük bir dinleyici topluluğu önünde 
gerçekleştirildi. Dinleyiciler arasında, ön sıralarda İsmet İnönü de vardı ve 
konuşmamızı dikkatle rakip etti. Konuşmamızın sonunda sorulara cevap ve- 
rirken çıkan bir tartışma onun da dikkatini çekmiştir. Törk Dili dergisinin 
yayım Kurulunda üye ve bu dergide yazıları ve şiirleri yayımlanan Melimet 
Salihoğlu'nun sorduğu bir soru sebep oldu bu tartışmaya. 


Salihoğlu, bizim ptogramları denerlerken bazı - aslında aşırılığa kaçan, 
dille uğraşanların ve bir kesimin “uydurma” diyebileceği - kelimelerin kulla- 
nılmasına neden izin vermediğimizi sormuştu. Bu soruya biz de bir soru yö- 
nelcerek cevap verdik. Dedik ki: “Beklemeden cevap vermek üzere, işte size bir ke- 
Jime: “Özgin” Ne demek?" Bir süre geçti, cevap yok. Bekledik, yine cevap vere- 
medi, İsmet Paşa, yanında oturan Kemal Satır'a yavaşça eğilip sordu, özgün 
kelimesinin ne demek olduğunu. Kendisine “Or/jina/” karşılığı olarak kullanı- 
fıyor; yeni kelimelerden biri efendim” denilince, dönüp o da soru sorana bakmaya 
başladı, cevap vermesini bekledi. 


O zaman, “Bakın siz, dedik, hem yazar ve şair, üstelik hem de derginin ya- 
yım kurulunda da görevli bir öye olduğunuz hâlde karşılık bulmakta zorlanıyor- 
snuz Bu ve benzeri kelimelerin kullanılmasına neden izin vermediğimizi anlama- 
lısınız, Bu tür kelimeleri hiç duymamış veya söylendiğinde ne anlama geldiğini bil- 
meyen dinleyicileri düşünmemiz gerekmiyor mu? “Orijinal” karşılığı olarak türetil- 
miş ama, halkın büyük bir çoğunluğu için meçhul, anlaşılması zor. TRT'nin an- 
Jaşılır bir dille yayım yapması bem bağlı olduğu yayım ilkeleri gereğidir, bem de 
Anayasa hiikmüdür.” 


12. Dil Kurultayı ve sonrası 


1970'lerin başlarında, dil tartışmalarının iyice arttığı yıllardayız. 
TDK'na karşı “Türk Dilini Koruma ve Geliştirme Deneği” kurulmuş, İstan- 
bul'da Muallimler Birliği tarafından Dil Kongresi düzenlenmiş, yayımlanan 
tebliğde “Türkçenin hiçbir müdahaleye ihtiyacı yoktur” ifadesine yer veril- 
mişti, Ord. Prof. Dr. Hüseyin Naili Kubalı'nın sert demeci ile ilgili görüşle- 
rime Milliyet gazetesinde yazdığım yazı, onun verdiği cevaptan daha önce 
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bahsermiştim. 


1969'da roplanan Dil Kurultayı'nın başkanlığına ikinci defa Yakup Kad- 
ri Karaosmanoğlu seçildi ve onunla Divan'da yazman olarak bir kere daha be- 
raber oldum. Karaomanoğlu iyice yaşlanmıştı, kürsüye güçlükle geldi, seçil- 
mesi ve durumuyla ilgili samimi, kısa bir konuşma yaptı, dedi ki: 

“Yüksek Kurultay üyeleri, bu en şerefli görevi alırken çok duygulanıyor ve uta- 
nıyorum. Birçok sebepten dolayı Dil Kurumu çalışmalarına katılamıyor, kendimi ve- 
remiyorum. Bu kürsiye ber çağrılışımda bana Atatiirk çağırmış gibi geliyor. Vazife- 
mi görürken bazı kusurlarım olursa affetmenizi ve beni sembolik bir başkan olarak 
görmenizi rica ediyorum.” 


Değerli edebiyat adamı, gerçekten çok yaşlanmıştı ve Başkan olarak otu- 
rumları yönetirken, kürsüde sadece ikimiz bulunuyorsak, bazen yazman üye 
sıfatıma rağmen, onun yapması gereken müdahaleleri yapmak durumunda 
kaldığım anlar da oluyordu. 


Bu Kurultayın ilk günü ve ertesi günü yapılan oturumlarında daha çok 
Muallimler Birliğinin Dil Kongresi ve bir kısım basının eleştirileri ve İş Ban- 
kasının kurumlara (Türk Dil ve Tarih Kurumlarına) ödemesi gereken kâr 
paylarını ödememesi görüşüldü. 


Tartışmaların iyice sertleşiyor 


1970-1973 yılları arasında Diyarbakır Bölge Radyosuna müdürlüğüne 
atanınca, Kurumun çalışmalarını uzaktan takip etmek, çalışmalara birkaç yıl 
ara vermek durumunda kaldım. 


1972 yılı yazında toplanan On Üçüncü Dil Kurultayı'na Radyo Müdürü 
olarak görevde bulunduğum Diyarbakır'dan gelerek katıldım. Prof. Macit 
Görkberk Genel Başkandı. Gökberk, geride kalan kırk yılın değerlendirme- 
sine ağırlık vererek bir açış konuşması yaptı ve sonra “Efendim, Kurumumuzun 
en eski üyesi, Dil Kurumunun doğuşunda hazır bulunan Sayın İnönü, sizlere birkaç 
söz söylemek istiyorlar" girişiyle İsmet İnönü'ye bıraktı mikrofonu. 


İsmet İnönü'nün konuşması 


İnönü, sözlerine, “Afatörk'/n bizden ayrılmasından sonra geçen süre içinde 
Türk Dil Kurumunun çalışması, Tarih Kurumu ile beraber, memleketimiz için çok ve- 
rimli ve çok övünülecek bir doğru yolda gelişmiştir. Türk Dil Devrimi diyebileceğimiz 
yeni atılım tarihimizin, gelişmemizin ulusal bir toplum olarak kendi benliğimize ka- 
vuşmamızan temel şartı olmuştur ve bu şart geçen 40 yıl içinde başarıyla yürümüştür” 
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diye başladı ve “bütün yurttaşlar kendiliklerinden, kendi çevrelerinde akılla- 
rının erdiği kadar Dil Devrimi'ne yardımcı olmaya çalıştılar, Dil Devrim'ine 
katkıda bulunmağa çalıştılar” dedi, “Bunların başında Türk Ordusu gelir” 
sözleriyle konuşmasını sürdürdü: 


“Şimdi sade gibi görünen birtakım sözleri sizlere hatırlatacağım bi, bunlarla 
Röylerimize kadar dilde yeni bir anlayışın temeli atılmıştır: “Nefer” er oldu, “zâbir” 
subay oldu. Yarbay, albay, şimdi biç kimsenin yadırgamadığı sözler olarak kullanıl. 
maktadır. Bunun gibi ordunum bütün hizmetlerinde Dil Kurumu doğrultusunda te- 
rimler bulmak ve kullanmak isteği yerleşmiştir. Bunun gibi ekin batamızda (kültür 
hayatımızda), yazarlarımız, edebiyatçılarımız yeni dilde anlatım biçimi bulmaya ça- 
lıştlar." 


İnönü, konuşmasında daha sonra Türkçe terimler üzerinde durdu: “Tür&- 
erin Gilim terimleri bulmak için özel bir yaratılış gücü vardır" dedi, sözlerini son- 
ra şöyle bağladı: 


, “Örneğin, hekimlikte bütün terimleriyle bir hekimlik hazinesi yaratabilen insan 
bir Türktür. Zamanın ihtiyacına uyarak bep Arapça terim bulmuştur. O kadar birl- 
muştur ki, birçoklarını Arapçada olmadığı hâlde kendisi yaratmıştır. İmparatorluk- 
Jan ayrıldıktan sonra ulusal bağımsızlıkla yaşar duruma geldikten sonra bizden ay- 
rılanlar birçok Arapça terimler kullandılar bi bunlar Arapçanın kendisinde yok. 
Türk icadıdır. Fakat bir ihtiyacın ürünüdür. Demek istiyorum ki, biz her bilim da- 
lında terimler bulup yerleştirecek durumdayız, yeteneğimiz vardır. Türk Dil Kurumu 
bu uğurda bizim başlıca kılavızumuz olacaktır.” 


Katıldığım son Kurultaylar 


Bu Kurultay olsun, 15. ve daha sonraki iki Kurultay olsun Türk Dil Ku- 
rumunun, kuruluşundan icibaren yıllarca hizmet veren eski ve köklü yapısın- 
dan kopuşun birer göstergesi olmuştur. Daha sonraki Dil Kurultayları, 1978 
ve 1980 yıllarında yapılan 16. ve 17. Kurultaylar gerçekleştiğinde, görüşme- 
ler sırasında, bir üye olarak nelere tanık olduğumu anlatırken zaman zaman 
tepki göstermek zorunda kaldığımı ve bundan büyük üzüntü duyduğumu, 
söylemekle yetiniyorum. 


“Kültür Savaşı”na çağrı 


15. Dil Kurultayı'nın açılışı Atatürk Bulvarı üzerinde, bugün de çalışma- 
larını yapuğı yeni binasında gerçekleştirildi. Açılışta Divan Başkanlığı için 
Prof. İlhami Civaoğlu önerildi ve kabul edildi. Partisinin Genel Başkanı ve ay- 
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ni zamanda kurum üyesi de bulunan Bülent Ecevit, baştaki hükümetin “Tir£ 
roplumunu çağdaşlaşmaktan uzaklaştırmak ve Türk ulusunu kendi kendine yabancı- 
laştırmak için, Alatirk devrimciliğinin, Atatürk Türk Milliyetçiliğinin ve Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kültür temellerini içinden çökertmeğe yönelmiştir” şeklinde bir “de- 
gerlendirme” yaptı ve “Oy durumda, Türk Dil Kurumunun ve Türk Tarih Kuru- 
manın aralarında danışarak ve iş birliği yaparak, Atatürkçü Türk milliyetçiliği doğ- 
rultusunda etkin bir kültür savaşı açmaları gereğine inanıyorum” diyerek düşünce- 
sini ortaya koydu. Görüşleriyle bir kesimin saygısını kazanan bir siyaser adamı 
olarak baştaki hükümet için “Türkiye Cumhuriyeti'nin kültür cemellerini çö- 
kertmeye yöneltmesi” ve bir iş birliğine gidilerek “külcür savaşı” açılmasını 
ifade edebilmesi, bana göre anlaşılır bir şey değildi. 


Genel Yazman Aksoy, sözlerine başlarken yeni binadan söz etme gere- 
Bini hissetti ve “Kurultayımız 44 yıl sonra kavuşabildiğimiz kendi salonu- 
muzda toplanıyor” dedi, hayırlı olmasını diledi. Aksoy, 1967'den itibaren 
Milli Eğitim Bakanlarının sadeleşme akımını engelleyici genelgeler yayım- 
ladığını, 1971 yılından sonra gelen hükümetlerin de “yıkıcı dil politikala- 


rı” uyguladıklarını ifade etti. Bu sözlerle Ecevit'in görüşlerinin benimseme- 


si gibi bir durum sergilenmiş oldu. Bu da üzerinde durulması gereken bir 
diğer noktaydı, diyebilirim. Hatırlanacak olursa, 1950 yılından sonraki ik- 
cidar, sadeleşmeye müdahalesiyle şikâyet konusu olmuştur. O dönemin, si- 
yasi bir görüşle hareket etmesi nasıl eleştirilmişse, bu Kurulraydaki beyan- 
lar da aynı yolda gidişin devam ettiğini gösteriyordu dersek, doğruyu söy- 
lemiş olmaz mıyız? Görüldüğü gibi, “aşırı sadeleşme” veya “eskiye dönüş" 
konuları daima bir mesele olmuştur. Türk Dil Kurumu, siyaset yapanların 
tavrına göre hareket etmemeye büyük bir dikkat gösterirken, zamanla bun- 
dan uzaklaştı. Bu ise, geçen yıllar içinde Kurumun zor durumda kalmasına 
sebep olmuştur. 


Bu yakınmalara eklenen, Kuruma yapılan bir başka müdahale, mali ba- 
kımdan Bülent Ecevir'in genel başkanı olduğu siyasi partiden gelmiştir. Acı 
olan odur ki, mahkemece Atatürk'ün vasiyetine göre bütün ödemelerin Türk 
Dil ve Tarih Kurumlarına yapılması kararı alınmış olduğu hâlde, açılan ikin- 
ci bir dava ile adı geçen partinin iddiasının ödemeye engel olması durumu ya- 
şanmıştır. 


Bir üyenin Kurumdan ihracı 


Türk Dil Kurumu Başkanı tarafından, üye Halim Yağcıoğlu'nun üyeli- 
ğine son verilmesi ile ilgili karar dolayısıyla bir “Hukuk Yarkurulu” kurul- 


b 


ması önergesi tartışıldı. Yargıtay'ın ve ilgili mahkemenin verdikleri usulle il- 
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gili karar, usul hatası yapıldığı için “üyeliğin iade edilmesi” ile ilgiliydi. 36 
üyenin verdiği önergeyle kurulmasını istediği yarkurulla bu kurulun birleşti- 
rilmesi sonucuna varıldı ve sonunda Kurultay, Yağcıoğlu” nun üyelikten çı- 
karılmasını, üç olumsuz oya karşı oy çokluğuyla kabul etti. 


Yeni üyelerle toplanan Kurulcay 


Daha önceki birkaç yıl içinde Kuruma kayıtları yapılan ve son Kurultay- 
lara katılan yeni üyelerin bazıları dikkat çekicidir: Salim Başol, Necla Arat, 
Füsun Akarlı, Murat Katoğlu, Necdet Uğur, Sevgi Özel, Ümit Kaftancıoğlu 
ve nedense Kuruma geç katılan Yaşar Kemal vb. birtakım yazar, çizer, üni- 
versite öğrerim üyeleri. Üniversiteden Bozkurt Güvenç bunlardan biri, diğe- 
ri de mizah yazarı Aziz Nesin'dir. 


Onu, ellerini arkasına bağlamış, gerine gerine gezerken gördüğüm za- 
man yadırgadım doğrusu... İnsan, bir Kuruma yeni üye olmuşsa, eski üyelere 
karşı bir duruş şekli olmalı, bir tavır içinde bulunmalıydı. Bu hâline bakıp ta- 
kılmadan edemedim: “Sayın Nesin, 5iz aramıza yeni katılan bir iyesiniz. Elleri- 
nizi arkanıza kavışturup böyle dolaşmanıza bir anlam veremiyorum!" 


Cevap verdi mi, vermedi mi pek hatırlamıyorum. 
Prof. Z. Korkmaz'a yapılanlar 


Kurultayın ikinci gün ikinci oturumunda Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın 
“savunma isteği” ile ilgili bir yazısı uzun tartışmalara sebep oldu. Prof. Kork- 
maz'ın 16. Dil Kurultayı Başkanlığına hitaben yazısını, bir ibret belgesi oldu- 
ğu için buraya alıyorum: 

“TDK Onur Kurulumun 24.3.1978 gön ve 1978/1 sayılı kararı ile bana, üye- 
fikten altı ay süre ile geçici olarak çıkarma cezası verilmiş bulunmaktadır. Verilen 
kararda, cezanın kaldırılması yönünden toplanacak ilk Kurulaya başvurma hakkı 
da saklı tutulmuştur. 


ün ilgili hiik- 


Noter kanalıyla gerekli miracaatını yapmış bulunuyorum. Ti 
mii gereğince sawınma yapabilmem için her iye gibi, Kurultaydan önce bana da bir 
çağrıda bulunulması gerekirdi. Böyle bir çağrı yapılmamış olmakla birlikte 6 Hazi- 
ran 1978 gün ve 43/651 sayılı mektupla Kurultaya davet edilmiş bulunuyorum. An- 
cak, Kuruma geldiğimde adımın imza cetvelinde yer almadığım gördüm. 


Gerekli savunmayı yapabilmem için müracaatımın gindeme alınmasını bir da- 
ha diler, saygılarımı sunarım.” 
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Korkmaz Hocaya savunmasını yapmak üzere konuşmasına izin verildi 
mi, hayır. Bu arada Aziz Nesin, sanki üyeliğe geç kabul edilmesinin acısını 
çıkarmak ister gibi tekrar tekrar kürsüye geldi ve uzun uzun konuşmalar yap- 
cı. Bu arada, görüşülen Prof. Zeynep Korkmaz'ın “altı ay süreyle üyelikten ge- 
çici çıkarma” cezasıyla ilgili savunma isteği konusuna değinme gereği dahi 
duyulmazken, üyelik aidatını vermediği için Kurum üyeliğinden çıkarılan 
Melih Cevdet Anday'ın üyeliğe dönmesine karar alınmasını istedi. 


Kurultay Başkanı, Prof. Zeynep Korkmaz'ın Dil Kurumu üyeliğinden 
“altı ay çıkarılma” ile ilgili yazısını gündeme getirdi ve bu kararının Tüzük 
hükmünü yerine getirmek üzere on iki kişilik bir yarkurul tarafından incelen- 
mesi için bir seçim yaptı, sonra da kolların çalışmalarıyla ilgili diğer üyelerin 
tespitine geçti. 


Yıllarca üyeliği süren, Kurum çalışmalarında Yönetim Kuruluna tekrar 
tekrar seçilen ve Kol Başkanı olarak bu Kuruma ömrünü veren, aynı zaman- 
da Türk dili ve edebiyatı profesörü olan bir insan, sırf düşüncelerini kaleme 
aldı, Kültür Bakanlığının M4//? Köftür dergisinde yayımlayıp eleştirilerde bu- 
lundu diye üyelikten geçici de olsa uzaklaştırılabiliyordu... Bu, kabul edile- 
bilir şey değildi. 


Kurultay çalışmaları, daha başında bu tatsız görüşmelerle başladı ve sü- 
rüp gitti. ; 

Üye ödentileri cartışmaları sona ulaşırken, bu Dil Kurulcayının bir ta- 
lihsizlik olarak gördüğümüz konusuna, üye Zeynep Korkmaz'ın geçici ih- 
raç kararıyla ilgili komisyon raporunun görüşülmesine sıra geldi. Görevlen- 
dirilen Yarkurulun Başkanı Kerim Yunt, sözcüsü Sami Selçuk, yazmanı Er- 
dal Öz'dü. Yarkurul raporunu Sami Selçuk okudu. “Karar” bölümü aynen 
şöyleydi: 

“Sayın Zeynep Korkmaz'ın TDK Genel Kuruluna, Tüzüğümüzün 45. Madelesi- 
nin son fıkrası karşısında başvnramayacağı ve bunun doğal sonucu olarak da Kurulta- 
ya karşı kendini savımamayacağı 4 olumsuz oya karşı 8 olumlu oyla kabul edildi.” 


Kararın dayandırıldığı gerekçe bir “yorum”a dayanıyor, bunu buraya ak- 
tarma gereği yok. Fakat, Yarkurulun sözcülüğüyle de görevlendirilen Sami 
Selçuk'un “Karşı Oy Yazısı”, oy çokluğunu sağlayan üyelerin görüşlerinin ne- 
den doğru olamayacağını açıkça gösterdiği için buraya alıyorum: 

“Geçici olarak çıkarma cezası verilen iye, Onur Kurulunun verdiği karar uya- 
rınca Kurultaya başvuruda bulumarak savunma hakkının tanınmasını istemiştir. So- 
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günün 45. maddesinin son fıkrasının yorum biçimine bağ- 


runuu çözümü, TDK Tü 
fıdır. Anılan fıkrada “çıkarma cezası verilenler il& toplanacak Kurultaya başvnra- 
bilirler” bökmü yer almış, salt sürekli çıkarma cezasından söz edilmemiştir. Bu du- 


bet 


rumda, başvuru ve dolayısıyla savunma hakkını, çoğu kapsayan sürekli çıkarma ce- 
zasında uygulayıp daha azı kapsayan geçici çıkarma cezasında uygulamamanın, Ro- 
ma Hukukundan bu yana bilinen “çoğu kapsayan azı da kapsar” kuralına; ayrıca 
normların, sözcüklerin teki/-çoğul gibi dilbilgisel kurallarıyla dar yorumlanmaları- 
özüğün amaçsal yorumuna ters düşeceği kanısındayız. Kaldı &i Tü 
İuk görüşüne göre yorumlanması, 6 ay sonra yeniden üyeliği kazansa bile Kurultaya 
yakın bir günde ceza verilmesi nedeniyle savınma hakkının tanınması gibi bir sonu- 


ğin çoğun- 


ca da ulaşacağı ve bunun kötüye kullanmalara yol açacağı kanısındayız. Bu neden- 
lerle çoğunluk görüşüne karşıyım.” 


Onur Kurul Başkanı Ali Rıza Önder, Selçuk'tan sonra yaptığı konuşma- 
da Zeynep Korkmaz Hocanın itiraz hakkını tanıdığını söylediği hâlde, Neca- 
ci Cumalı, konuşma açılmaması yönünde bir görüş açıklayınca tekrar söz al- 
ma'gereğini duydum: 

“Sayın üyeler, az önce Onur Kurulu Başkanının konuşması, benim söyleyecekle- 
rimin büyiik bir kısmını karşıladı. Yüce Kurultayınızın seçtiği Tüzük Yarkurulu- 
nun görüşü de, 1963'te bu Tüzük için yapılan olağanüstü toplantıda çalışan kişi ola- 
rak kendi görüşüm de kast edilen şeyin, çıkarma cezalarını kapsadığı idi. Çünkü ben 
bir üye olarak, az önce okuduğunuz Yarkurulu raporu görüşmelerini izledim. Hatır- 
İakmak istedim sayın Başkanımıza: 


“Bu tüzlik hazırlanırken siz küçük cezalar olarak uyarma, kınama gibi altı ay 
geçici çıkarmayı da kilçiik ceza görüyorsunuz; bir Kurum üyesinin altı ay süreyle Ku- 
rumdan çıkarılması kigiik ceza değildir, demiştim. Bunu, biz Tüzük Yarkurulunda 
oy birliği ile karara bağladık sanıyorum, yarın bu konuyu görüşeceğiz. Bunun için 
1941 yılından beri Kurumda üye olan ve Kol Başkanı olarak hizmet eden, Türk di- 
fine emek veren bir insanın Türk Dil Kurumunu kastetmeden yazdığı bir yazıdan ötü- 
rü Kurumdan altı ay süreyle dahi çıkarılmasını ben bir öye olarak hiçbir iyemize re- 
va görmem, kendisine de reva görmem.” 


Tekrar söz alarak, boşuna vakit geçirildiğini oylamanın hemen yapılma- 
sını isteyen Necaci Cumalı'yı, Abdülkadir Karahan'ın görüşlerini bildirmesi 
rakip etri. O da sağduyu çerçevesinde düşünmeye çalıştığını belircerek “Ben, 
Prof. Zeynep Korkmaz'dan meseleyi arındırarak, insanların savunma haklarının 
kutsallığına değineceğim” diyerek şu görüşü benimsediğini ifade etti: 

“Kendisi hakkında karar verilen arkadaşım burada konuşma gibi kuksal bir 
hakkını kullanma imkânın: elinden almayalım. Konuşsun, Dil Kurumu gibi bilim- 
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sel yönün de ağır olduğunu kabul ettiğim (bazı bilimselsizlikler olmasına rağmen) bir 
Türk Dili Profesörünün kendisini savunmasına izin verilmesi yanındayım. Belki 
haklı olduğu yönler var. Müsamaba bunu icap ettirir.” 


Bazı üyelerin yerlerinden görüş bildirmelerine, “müdafaa hakkı kutsal 
haktır” diye yüksek sesle itirazına rağmen, oylama bir kere daha tekrarlandı, 
35 olumsuz oya karşı 85 oy'çokluğuna dayanılarak Zeynep Korkmaz Hocaya 
savunma yapmasına imkân ranınmadı... 


Kurultayın son günü, “Üçüncü Birleşim”'in ilk oturumunda yine bu “ih- 
raç” görüşmeleri konu edildi. Ali Reşit İnceoğlu, Prof. Korkmaz ile ilgili ka- 
rarın çoğunluk olmadan alındığını, usule uygun hareker edilmediğini, “hak 
ihlali”ne sebep olduğunu söyledi ve “mesele ne olursa olsun, problemin ben- 
ce yasalara ve usule göre Yüce Kurultayda görüşülmesi gerekir” diyerek bağ- 
ladı sözlerini: 


“İşlerin güçleştirilmesi”ni istemeyen Başkan Necmettin Sahir Sılan'ın bu tutu- 
numu benimsemediğim için, söz aldım, tekrar kürsüye çıktım: “Dün, ben sayın üyele- 
re şunn belirtmiştim, “Tüzük Yarkurulunda alman kararla, çıkarma cezaları şekli- 
ne sokuldu ve Sayın Zeynep Korkmaz'ın Onur Kurulu kararında da Genel Kurula 
başvurma hakkı saklıdır sözü, ayrıca Tüzüğümüzde de açıklığa kavuşturuldır. 


Dün çoğunluk olmadığı için, yani 185 öye olmadığı için, görüşme yapamadık, 
Tüzük Yarkurnlu raporu üzerinde. Şimdi o çoğunluk sağlanıp o görüşme yapılırsa ve 
Yarkırul kararı, yani altı ay geçici çıkarmayla beraber, çıkarma cezasının Tüzükte 
biçimlenmesinde sonra Yarkurulun görüşü sizce de kabul edilirse, bir çelişkiye dişe- 
cek Türk Dil Kurumu... Biz, Tüzük Yarkurulu olarak bn iki cezayı belirttik, açık- 
fığa kavuşturduk Tüzükte, Sizin görev verdiğiniz bir Yarkurul yaptı bu işi. Onun 
için bu Tüzük Yarkurnlu raporu da görüşülsün, bndan sonra bir görüşme önerisi da- 
ha verilir ve mesele hâlledilir.” 

Genel Kurul Başkanı, “Kurultay sayın Zeynep Korkmaz için toplanma- 
mıştır. Saygıdeğer bir üyemizdir, en az sizin kadar saygılıyız”, “Yarkurul ya- 
zanağı benimsendi, geçti” diye bu konunun görüşülmesine bir son verme ni- 
yetinde olduğunu hissettirdi. Buna rağmen görüşmeler devam etti. 

İkinci konuşmamıdan sonra üçüncü ve dördüncü defa söz aldığım ve gö- 
rüşlerimi açıkladığım hâlde bir sonuç alınamadı ve Korkmaz Hocanın altı ay 
süreyle Kurumdan geçici ihracı kesinleşti. Türk Dil Kurumunun daha sonra- 
ki beş yıl içinde başına gelenlerin sebebini bu çatı altında yıllarca çalışan, 
emek verip hizmet eden bir Türk Dili Profesörüne reva görülen tutum, “sa- 
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vunma yapamayacağı” şeklinde karar alınması çok açık bir şekilde anlarmak- 
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tadır, herhâlde.... 
Üye Cömerr e ait suikast haberi 


Tanıtma Yayın Yarkurulunun görüşmeleri başladığı sırada bir haber, 
oturuma on dakika ara verilmesine sebep oldu. Üyelerden Bedrertin Cömert 
o günün sabahı evinden çıkarken bir suikast sonucu hayavını kaybetmişti. 
Görüşmelere geçilmeden, Cömert için saygı duruşunda bulunuldu, bir kına- 
ma ve hükümere uyarı bildirisi veya yürüyüşe geçme konusu üzerinde durul- 
du. Genç bir üyenin suikast sonucu öldürülmesine hepimiz üzülmüştük. Onu 
yakından tanıyan Vecihi Timuroğlu, öğrencisi olduğunu söylediği Cömert'in 
ölümü dolayısıyla ortaya atılan görüşler bakımından amacı biraz fazlaca aşan 
bir konuşma yaptı. Siyaset karıştırdığı cümleleri arasında “Başbakan buraya 
gelmelidir, bu Kurultay huzuruna çıkmalı, konuşmalı, hesap vermelidir!” deyince, 
Divan Başkanı yerine ona müdahale etmek bana düştü. Söz istedim: 


* “Siz, Türkiye Cumhuriyeti Başbakanına, emir verir gibi “buraya gelsin, hesap 
versin” gibi cümleler kuramazsınız. Az önce bu kürsüde söylenenleri, Sayın Başkan 
Hutanaklardan çıkarmanızı öneriyorum.” 


Bu önerim kabul edildiği için, o oturumda Vecihi Timuroğlu tarafından 
yüksek sesle söylenilen bu sözler, 18. Di/ Kurultayı kitabının 212. sayfasında- 
ki konuşmasında yer almamış, yani tutanaklardan çıkarılmıştır. Ama, hemen 
şunu da söyleyelim; Başbakan Bülent Ecevit, kendisine de söz konusu açıkla- 
ma ulaşmış olmalı ki, öğleye doğru Kurultaya'a geldi ve bir açıklamada bu- 
lundu. 


Son iki Kurultay 


Türk Dil Kurumu, 1932 yılından beri toplanan 16 Kurultaydan sonra 
1980 ve 1982 yıllarında iki Dil Kurultayı daha gerçekleştirdi, bunlardan 
1980 yılında toplananı, bir üyesi olarak benim son katıldığım Kurultay oldu. 
Sonuncusuna ise üyelikten önce “ödenti ödememek sebebiyle ihraç” edildi- 
Bim ama bunun geçersizliğini belgeledikten sonra da istifa ettiğim için katıl- 
madım; basılan kitaptan okuyup öğrendim Kurumun içine düştüğü durumu. 


Gerek 1980 Kurultayı, gerek üyelikten sonra yaşadıklarım, o günlerle il- 
gili hatıralarım bakımından unutulmaz anlarla doludur. Bundan böyle oku- 
yacaklarınız, hem benim hatıralarımın hem de eski TDK'nin nasıl son buldu- 
Sunu gözler önüne sermesi bakımından ilgi çekicidir. 
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Son birkaç söz 


Her şeye rağmen yine de karamsar değiliz. Biz ve bizim gibi Türk dili- 
nin yaşlanmış, kocamış sevdalıları yanında bu dili bayrak yapan, bizi aratma- 
yacak gençler var aramızda. Bu gençlere bakıp karamsarlığa düşürmüyorsak, 
sebebi onlara duyduğumuz güven. Pek çok şeyi, geçmişte doğru başlatılıp yü- 
rütülen, ama sonraları karmakarışık bir duruma getirilen, dil konusu dâhil, 
ülkemizin çeşitli meselelerini, bu içine düşcüğümüz ekonomi dar boğazını, 
siyaser, külrür ve dil çıkmazını onlar, bu genç nesil - doğacak torunlarımızla 
birlikte - el ele verip çözecekler. İşte biz geleceğe bu inançla bakıyoruz. Ek- 
siklerimizle, hatalarımızla bu kadarını yapabildik. 


Türk Dili Şairleri 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


u yıl, üç güzel olayı, Türk Dil Kurumunun kuruluşunun ve Dil 
Gg Bayramı'nın 75., Türk Dili dergisinin 56. yılını kutluyoruz. 

Türk Dili dergisinin ilk sayısı Ekim 195 1'de yayımlandı. Elli al- 
tı yıldır yayın politikasından hiç şaşmadı. Bilimsel ve sanarsal özelliğini hep 
korudu. Atatürk devrimlerine bağlı kaldı. Ödün vermedi. Hemen hemen her 
sayısında sayfalarını Aratürk yazılarına ve şiirlerine açtı. En güzel Atatürk şi- 
irletini Tör& Di/#nde okuduk. 

Elli altı yıl içinde yüzlerce şair Türk Di/i'nde binlerce şiir yazdı. Doğal 
olarak bu şairlerin kimi unutuldu. Kimi hâlâ şiir yazmayı sürdürüyor. Arala- 
onda Türk şiirine damgasını vurmuş Orhan Şaik Gökyay, Zeki Ömer Defne, 
Behçer Kemal Çağlar, Ahmet Muhip Dranas, Cahit Külebi, Behçet Necati- 
gil, Salâh Birsel, Ceyhun Atuf Kansu, Halim Yağcıoğlu, Necati Cumalı, Sa- 
bahattin Kudret Aksal, Fazıl Hüsnü Dağlarca gibi isimler var. 


Türk Dili dergisinin Ekim 1951'de yayımlanan 1. sayısında Fazıl Hüsnü 
Dağlarca'nın bir şiirini görüyoruz: 


“1919 Mayıs'ının 19, Günü Samsun'a Çakizm 

Kıyı takmış yaprağını gülünü, 

Bahar eder. 

Bir gemi yanaşır karanlıktan, 

Felek terkidiyar eder, 

Eder oy.” 

Ahmet Köksal'ın bir şiiri derginin 3. sayısında yayımlanmış: 
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“Büyüyen Atatürk 

Şimdi sen Akdeniz'de 

Yükselen dalga dalga 

Bakışlarının rengiyle mutlu 

Uçar rüzgârlarla hir” 

Adnan Bulak'ın şiiri de 3. sayıda: 
“Yalnız Komaz 

Derken böyle kasımların birinde 
Anasmı yitirmiş kuzular gibi 
Kaldık yolun ortasında ağladık” 


Derginin 1 Kasım 1952 tarihli 14. sayısında Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın 
Mustafa Kemal, Arif Hikmet Par'ın “Dağda Mustafa Kemal”, Şahinkaya 
Dil'in Kasım 1959), 98. sayıda “Ağustos Şafağı”, Tahsin Saraç'ın Kasım 1966, 
S.: 182'de yayımlanan “İşte O Atatürk” şiirleri dikkati çekiyor. 


“İşte O Atatürk 

Kir intmaz, gölge tanımaz, bitek topraklarında 

Saldırganların yüzüne ilk yumruğu indirmiş 

Yüğüt, soylu bir halkın, yiğit ve tok sesi... 

Çağlar karanlığından, Anadolu gecesinden 

Ezilenlere umut, yanan ilk çoban ateşi , 
İşte o Atatürk” 


Türk dili şairlerinden Ayhan Hünalp'in 1953'te “Dumlupınar Denizaltı- 
sı” şehitlerimiz için yazdığı “Teğmenim” isimli şiir de unutulmaz şiirlerden- 
dir: 

“Teğmenim 

Senin gözlerin yeşildi Teğmenim 

Sen tutunca küpeşte demirleri erirdi. 

Dize gelirdi ufuklar sen bakınca 

Seni düşünürdü rüyalarında kızlar 

Namus denilince sen gelirdin aklıma 

Sen demirlerdin gönlüme Teğmenim 

Hürriyet denilince 


Bir bayrak var gözlerinde Teğmenim bir kayrak 
Vatan onda, aşkım onda, singiim onda 
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Bana öyle bakma Teğmenim 

Kuran'a el basarım &i öldüğüme yanmam 
Doyamadım Türklüğüme doyamadım 
Kurusun mavileri denizlerin Teğmenim 
Beni bayrağıma sar yalnız bunu isterim 
Sonra anama hakkını helal et derim 
Vatan sağ olsun 

Ellerinden öperim” 


Zeki Ömer Defne, derginin ilk şairlerinden. Onun bir şiirini birlikte 
okuyalım: 


“Ziller Çalacak 
Zil çalacak, Sizler derslere gireceksiniz bir bir. 
Zil çalacak, ziller çalacak benimçin, 
Duyacağım evlerden, kırlardan, denizlerden; 
v Ta içimden birisi gidecek uça, ese... 
Ama ben, ben artık gidemeyeceğim. 
Sonra bir gin bir zil çalacak yine 
Hiç kimseler kimsecikler duymayacak 
Ne sınıflar, ne iskeleler, ne istasyonlar, ne siz, 
Ta içimden birisi kalacak oralarda 
Ben gideceğim” 


İki yıl önce yitirdiğimiz Coşkun Ertepınar da dergide sürekli şiir yazan 
şairlerimizden: 


“Atatürk Aramızda 
Görüyorsunuz, 
Görüyorsunuz çocuklar, 
Görüyorsunuz değil mi? 
Atatiirk aramızda. 


Bakışları ilerde, 

Düşünceler ışıklı. 

Atatürk yanımızdadır çocuklar, 
Şüphemiz yok, 

Bu aklık ondan duygularımızda.” 


Ali Yüce'nin şiirleri değişik bir söylemle karşımıza çıkıyor: 
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“Bombacı 


Yurtta barış 

Dünyada barış der Ata 
Bombacı anlamaz belki 
Ver elini insan kardeşim 
Bir benim çağırmamla 
Barış gelmez ki 


Uy ny uygarlık 
Yıkma kendi kendini” 


Yurt, Atatürk, sevi ve barış şiirleriyle tanıdığımız M. Güner Demiray 


Atarürk'e sesleniyor: 


“Sen Mustafa Kemal'sin 
Sen Mustafa Kemal'sin 

Söyler türkünü aydınlıklar 
Söyler Asya Afrika 

Engin bozkurların yoksul çocuğu 
Defne dallarında barış 

Söyler türkün 


Sen Mustafa Kemal'in 

Yeşermiş bahçende uygarlık çimenleri 

Newton, Galile ışımış gecelerinde 

Sen ey Anadolu insanı 

Öpmüş alnından baştan başa insanlık 

Sen... Sen... 

Mustafa Kemal'sin” (Tür Dili, Kasım 1964, $.: 158) 


Dergini vazgeçilmez şairi İlhan Geçer, yine hüzünlü, yine karamsar, yine 


sıkıntılı: 


zarf. 


“Sıkıntı 

Masmavi göklerimi kara bulutlar sardı 

Işıkları azaldı bütün fenerlerimin 

Ömür defterimde bep hüzün vardı 

Bir yanı bep boş kaldı eskimiş ellerimin” (Türk Dili, Ağustos 2001, S.: 596) 


Feyzi Halıcı, halk şiirimizin olanaklarından yararlanır, içli aşk şiirleri ya- 
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“Misis Miniver 

(Bn bir gül ismidir) 

O bi yollar yeşildi geçtiğimiz, 
Turunç turunçiu dağların ardı. 
Aşikâr, gün gibi güzelliği, 

Bir misi Miniver vardı... 


Adşam saatleri bahçeler 1ss1z, 

Güllü evi nasıl hatırlamazsınız. 
Pancur önünde yarı baygın, yarı kız, 
Bir misiş Miniver vardı” 


ELİ altı yıl içinde Tör& Dili'nde yazmış daha yüzlerce şair var. Kimi genç 
yaşta bırakmış şiiri, kimi sürdürmüş. İsimlerini saptayabildiğimiz şairleri bir 
kez daha anımsatmak istedik: Oğuz Kâzım Atok, İbrahim Minnetoğlu, Ercan 
A. Belen, Teoman Karahun, Mustafa Tecirli, Mustafa Canpolat, Vural Vahit 
Suiçmez, Sabri Tandoğan, Yekta Güngör Özden, Ümit Yaşar Oğuzcan, Ali 
Püsküllüoğlu, Subutay Hikmet, Talip Apaydın Başaran, İlhan Berk, Salâh 
Birsel, Gülten Akın, Jülide Gülizar, Abdullah Rıza Ergüven, İsmet Ercan, 
Celal Ertugay, Rıdvan Çongur, Turgay Gönenç, Ahmer Köklügiller, Musta- 
fa Şerif Onaran, İbrahim Zeki Burdurlu, Aydın Oy, Mehmet Salihoğlu, Mu- 
zaffer Uyguner, Mehmet Necati Öngay, Ahmet Kutsi Tecer, Gültekin Sâma- 
noğlu, Mehmet Çınarlı, Abdullah Özremiz, Mustafa Necati Karaer, İsmail 
Ali Sarar, Osman Attilâ, İbrahim Tekelioğlu, Halil Uysal, Özdemir İnce, 
Cengiz Tosun, Sabahattin Teoman, Halide Nusret Zorlutuna, M. Turan Ya- 
rar, Erdoğan Alkan, Yahya Akengin, Yahya Bozbekiroğlu, Ülker Aygün, 
Mehmet Karabulut, Halil Soyuer, Ahmet Tufan Şentürk, Metin Eloğlu, Na- 
hic Ulvi Akgün, Sabahattin Kudret Aksal, Celal Çumralı, Muhsin Durucan, 
Fuat Bayramoğlu, Munis Faik Ozansoy, Turan Oflazoğlu, Nüzhet Erman, Se- 
mih Sergen, Mehmet Zeki Akdağ, Nurettin Özdemir, Orhan Ülkülü, Abdul- 
lah Satoğlu, Cemal Süreya, Cevdet Aslangül, Mesut Akça, Seyfettin Akça, 
Seyfettin Başcıllar, Bedrerrin Cömert, Abdullah Akay, Kerim Aydın Erdem, 
Fahri Ersavaş, Ayhan İnal, Ecem Ütük, Ruşen Hakkı, Edip Cansever, Hüse- 
yin Avni Cinozoğlu, İsa Cebeci, Zühtü Çatık, Faik Baysal, İdris Aydın, Suat 
Engüllü, Münire Dıranas, M. Kemal Yılmaz, Talât Sair Halman, Yıldırım 
Doğan Ergeneli, İskender Fikrer Akdora, Gökhan Evliyaoğlu, Necdet Evliya- 
- gil, Yıldırım Tarıkâhya, Şeref Taşlıova, Mehmer Yardımcı, Nevzat Yalçın, R. 
Sami Hamamcı, Mehmet Aydın, Abdülkadir Güler, Faika Sarp, Ali Sevim, 
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Mustafa Bülbül, Dağıstan Kılıçaslan, Celal Oymak, Halil Karabulur, Meh- 
met Cemil Uğurlu, Yılmaz Karakoyunlu, Cafer Gündoğdu, Nazım Dündar 
Sayılan, İsmail Büyükerol, Göktürk Mehmet Uytun, Ayten Coşkunoğlu-Be- 
ar, Sabahartin Çankaya, Yavuz Bülenr Bâkiler, Alaeddin Mehmedoğlu, A. 
Yağmur Tunalı, Tarık Orhan, Özbek İncebayraktar, Şinasi Özdenoğlu, M. 
Sunullah Arısoy, Selahattin Batu... 


Türk Dili dergisinde şiirleri yayımlanmış şairlerin ve şiirlerinin dergi 
sayfalarında unutulmamaları için bir “Türk Dili Şairleri Antolojisi” hazırla- 
namaz mı acaba? 


Nice kuruluş yıl dönümleri ve Dil Bayramları kutlamak dileğiyle... 


Şemseddin Sami'nin ve o 
Türk Dil Kurumunun Noktalama 
Anlayışı 


YRD. DOÇ. DR. MAHİR KALFA 


ürk Dili Terkik Cemiyeti 
(Gi adıyla 12 Temmuz 1932 yılın- 
da kurulan Türk Dil Kurumu, 


başlangıçta bilimsel çalışmalarını Ata- 
türk'ün de onayladığı bir program çerçeve- 
sinde yürürmüştür. Gene/ Linguistik, Gra- 
mer, Terim, Yayın ve Tanıtma Kolları olarak 
beş esas bölüme ayrılan bu program çerçe- 
vesindeki konular' üzerinde titizlikle çalış- 
malar başlatılmıştır. Bu kolların çalışmala- 
rı sonucunda birçok eser yayımlanmıştır. 
Bunların içinde Tör&çede Kelime Teşkili 
Hakkında Bir Anket Ahmet Cevat Emre 
(1933), La Thbeoie Güneş-Dil: Devant La 
Linguistigne Generale, Saim Ali Dilemre 


(1936), Türkçemizde -men -man, Besim Ata- £ | 
lay (1940), Türk Dilinde Ekler ve Kökler : 

Üzerine Bir Deneme, Besim Atalay (1941), Türkçe'nin Yapılışı: Mukayeseli Türk 
Gramerine Hazırlık İrdelemeleri, Ahmet Cevat Emre (1942), Gramer Terimleri: 
İlE ve Ortaöğretim İçin (1942), Felsefe ve Gramer Terimleri Coğrafya Terimleri 
(1942), Türkçede İsim Temelleri: Mukayeseli Türk Gramerine Hazırlık İrdeleme- 
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leri, Ahmet Cevat Emre (1943), Türkçe Hekimlik Terimleri Üzerine Bir Deneme, 
Şefik İkrahim İşçil, Ali Ulvi Elöve (1944), Türk Dilbilgisi: Türçenin Bugünkü 
ve Geçmişteki Üzerine Grammer Denemesi, Ahmet Cevat Emre (1945), Hekimlik 
Dili Terimleri, Saim Ali Dilemre (1945), Bitkihilim Terimleri: Botanik (1948), 
Teknik Terimlerden Birkaç Örnek (1949), Dirilbilim: Biyoloji Terimleri (1948), 
Edebiyat ve Söz Sanatı Terimler Sözlüğü (1948), Tarım Terimleri (1949), Dilbi- 
Jim Terimleri Sözlüğü (1949), Türk Lehçelerinin Mukayeseli Gramer, Ahmet Ce- 
vat Emre (1949), Türk Lehçelerinin Mukayeseli Grameri, Ahmet Cevat Emre 
(1949), Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Safhaları, Agâh Sırrı Levend (1949) 
en çok dikkare değer olanlardır. 


Şemseddin Sami'nin ve Türk Dil Kurumunun Noktalama Anlayışı 


Türk Dil Kurumunda yukarıda belirtilen programlı çalışmalardan ve or- 
taya konan bu yayınlardan önce, 1929 yılında yeni harflerle İm/4 Ligati ya- 
yımlanmıştır. Bu eser o tarihten sonra bütün yayınlara kaynaklık etmiş, giriş 
bölümünde noktalama ile ilgili uygulama, kelime dizinleri, yazım kuralları- 
na temel olmuştur. İmlâ Lögati'nin yazılışında izlenilen yoldan hareketle, 
noktalamaya ilişkin kullanımlar hakkında bir fikir edinilmiştir. 


Burada asıl üzerinde durulması gereken nokta, daha ortada bir yazım 
kılavuzu yokken Ahmet Cevar Emre tarafından hazırlanan Yeni Bir Gramer 
Metodu Hakkında Layıha adlı çalışma ile Latin harflerine geçişten sonraki 
yazı dilinin yazımı ve grameriyle ilgili önemli ve ayrıntılı bilgilerin veril- 
miş olmasıdır. Kitapta noktalama işaretleri tutarlı olarak kullanılmış, oku- 
yuculara noktalamanın kullanımıyla ilgili örnek oluşturmuştur. Örneğin 
bir sayfa içerisinde kısa ve uzun çizgiler, tırnak işareti, virgül, ayraç işareti, 
nokta, iki nokta ve üç nokta gibi işaretlerin güzel ve zengin örnekleri gö- 
rülmektedir: 


“RÜKÜNLERİN MÜTEADDİT OLMASI. - Bir kaziyenin birkaç 
müsnedi, birkaç objekti vs. olabilir. 


Aynı nabvi rolü oynayan bu müteaddi! kelimeler: 

Mânaca tamamiyle birbirinden ayrı olabilir: 

Akl ile adalet hürriyeti emr eder. 

Birbirine yakın olan ve birbirini töyit eden fikirler gösterirler; 
İnsan doğruluğa, açık sözlülüğe, samimiyete meftundur. 
Yahıt derece derece mütefavit fikirler gösterirler: 


O haber üzerine kendimi fena, rahatsız, basta biss ettim. 


Yrd. Baç. Dr. Mahir KALFA 


İcmal - Teaddiid eden rilkünlerin bir kelime ile icmal edildiği de vakidir: 
Dün akşam pederim, annem, kardeşlerim, ben, hepimiz tiyatroya gittik. 

AYNI NEVİ' KELİMELERDEN - Teaddir eden kaziye rilkinleri ekse- 
riya aynı nevi” kelimelerden (isim, sıfat, fiil, zarf ...) olur: 

“Bindikleri merkepler rabvan yürüyüşlü, yumuşak palanlı, vabat 


” 


hayvanları. 
“Kendilerine mahsus ufak ufak adımlı, acele ve muntazam salıntı- 
A, tuhaf bir yürüyüşleri vardı, ” 

“Sazsız sözsüz, düğünsiiz derneksiz bir hayat geçiriyorlardı. ” 

“Ve bitüm tabii zevklere yayrıtabii zevklerin zehirini, ıztırabını, aza- 
benı kattılar. " (Y. Kadri, Sod. Gom. ) 

Bu nevi" müteaddit ve mürekkep rükünlü bir cümle nimünesi: 

“Ev dolup dolup boşalıyor, bir ine gelir gibi feslerine inci, boyunlarına 
beşi-bir-yerde takmış, yüzlerine düzgünler sürmüş iri, kuvvetli ve bu yeni 
dişiye karşı kıskanç kadınlar arasında, Yatık Emine yakağındaki taze ya- 
rası, S0l ayağına topallık veren bereri ile dolaşıyor, kovulmamak, dışarı 
atılmamak için her şeye razı, kendini seyrettiriyordu. ” (Mem. Hik. ) (Em- 
re 1931: 89, 90) 


Noktalama işaretlerini başlıca bağımsız bir konu olarak iik defa Türk Dil 
Kurumunca 1941 yılında yayımlanan İM/4 Kılavızu'nda bulmaktayız. Bu kı- 
lavuzda 17 işaretten bahsedilmiştir. İşaretler şunlardır: nokta, virgül, noktalı 
virgül, iki nokta, üç nokta, sıralı noktalar, soru işareti, ünlem işareti, kısa çiz- 
8, uzun çizgi, tırnak işareti, ayraç, köşeli ayraç, kesme işareti, paragraf işare- 
ti, kaş işareti ve noktalı çizgi. 2005 yılında yayımlanan Yazım Kılavuzu'nda 
sıralı noktalar, paragraf işareti, kaş işareti ve noktalı çizgi yer almamış, ayrı- 
ca son kılavuza ters eğik çizgi, tek tırnak işareti ve denden işareti ilave eklen- 
miştir, 

1929'dan günümüze kadar olan noktalama işaretlerinin adları ve kap- 
samlarıyla ilgili kullanımlar şemalaşırılarak şöylece gösterilebilir: 


225. 


ca TEA yok yok ok ok yok yok yok yok yok yok dizi yila SOL *€7 
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Yrd. Doç. Dr. Mahir KALFA 
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Noktalama konusunda en etkili adımı aran Şemseddin Sami olmuştur. 
Şemseddin Sami, noktalama işaretlerinin tarihinden söz ettikten sonra bu işa- 
retleri tanıtarak, kullanıldığı yerleri maddeler hâlinde sıralamış ve dönemin 
tanınmış yazar ve şairlerinden aldığı örneklerle, konuya açıklık getirmeye ça- 
lışmışrır. U5/-5 Tenkit ve Tersfb adlı eserin birinci bölümünü tamamıyla nok- 


talamaya ayırmış, noktalamanın kullanımını dönemin önemli Şair ve yazarla- 
sından aldığı örneklerle ayıntılı bir şekilde açıklamıştır. U12/-; Tenkit ve Ter- 
#b, Mihran'da 1886 (1303) yılında, 130 küçük sayfa olarak bastırılmıştır. 


Şemseddin Sami ile başlayan noktalama anlayışı 


Burada Tanzimat Dönemi ve sonunda kullanılan noktalama işaretlerinin 
özelliklerini Şemseddin Sami'nin U:7/- Tenkit ve Tertib adlı eserini göz önün- 
de bulundurarak belirlemeye etmeye çalışalım: 


Nokta 
.İ. Tamamlanmış bir cümlenin sonuna konulmuştur: 
“İster isen bumları bir de analiz edelim. (Ahmed Midhat, Ben Neyim?, s. 16) 


Gönlüm merhâme ninemi merhim kardeşimi düşünmekten başka eğlence bula- 
mazdı. (Namık Kemal, Vatan Yâhtd Silistre, s. 108) 


Benim gibi fakir şöirin vereceği yüzgörümlüğü bu kadar olur. 
(Şinasi, Şair Evlenmesi, s. 9) 


Azı dişlerini yanına vardıkları adamın 14 yüreğine saplarlar. © 
' (Namık Kemal, Gülnihal, s. 7) 


2. Kısaltmalardan sonra nokta konulmuştur: 


Gr 


.. Tatarca 


mi'ennes 
Çağatayca 
hâl 

İsm-i zamdn 
. coğrafya 

. felsefe” 


(Şemseddin Sami, K44-7 Türke, s. 12) 


3. Kişi ad ve unvanlarının kısaltmalarında, bu ad ve unvanların ilk har- 
finden sonra nokta konulmuştur. Bu konuda Şemseddin Sami de şöyle bir ör- 
nek vererek şu açıklamayı yapmaktadır: 


B 


Şemseddin Sami'nin ve Türk Dil Kurumunun Noktalama Anlayışı 


“Bir ism-i hâssm tamâmiyle zikrinden ibtirâz olunarak, yalnız ilk harfi yazıl- 
mak murâd olunduğu vakit, o harfin alıma yalnız bir nokta vaz'olunmak iktizd 
edip, ziyâde vaz'ı câ'iz değildir; meselâ: M. Efendi, L. Bey, N. Ağa, D. Hanım. 

Bu kâ'ide ekveriyâ iki ismi olan zevdtın meşbür olmayanı hakkında câridir; me- 
selâ: “Ahmed Midbat” yerine “A. Midhat”, “Mustafâ Nüri “ yerine “M. Nüri” ya- 
zalır; ve isimlerin ikisi de sarâhaten zikrolunmayıp, yalnız imâ olunduğu vakit da- 
bi: “ALM. ” ve “M.N. ” gibi yazılmak lözim gelir. ” (Şemseddin Sami, UsAl-i 
Tenkit ve Tertib, 74, 75) 

Şemseddin Sami'nin burada verdiği bilgi dikkat çekicidir. İlk defa kısalt- 
maların nasıl yapılacağından söz ermiştir. 

4. Nokta, bir yazının maddelerini gösteren rakam veya harflerden sonra 
konulmuştur. Şemseddin Sami, bu işarere sözlüğünde geniş yer vermiştir. 

Maddelerin açıklamasını yaparken madde rakamından sonra noktayı kul- 
lanmıştır. 

“hayırlı ) 5. 1. İyi, menfa'atli, nâfi: Hayırlı iş. 

2. Mübârek, mes'âd, uğurlu: Hayırlı olsun! 

3. Kendine ve sö'irelerine menfa'ati dokunan: Hayırlı evlâd. 

(Şemseddin Sami, Kâms-: Türki, s. 594) 

5. Eş görevli ögeler arasına virgül yerine nokta da konulabilmektedir: 


Ben daba memleketimde iken Allabımdan senin gibi şâbin gözlü. âşık bakışlı. 
şafak çebreli. seher gülüşlü. gonca ağızlı, bülbül sadâlı bir çocuk niyâz ederdim. 
(Namık Kemal, Gö/nibâl, 5. 16) 


“Bildiği lisânlar Türkçe. Arabi. Farisi, İbrân?£. Rumca. Lâtince. idi.” 
(Namık Kemal, Evrâk-ı Perişân, s. 22) 


Virgül 
1. Özneden sonra virgül kullanılmıştır: 


“(Ne) harfi, lisânımızda süret-i mikkerrere de dâhil olduğu cümlelerin bikmi- 
mii menfi ve snver-i inşd'iyyesini müsbet kılan bir edât-ı nefydir.” 


(Ebuzziya Tevfik, Ne, s. 5) 
2. Ki'li birleşik cümlelerde ki bağlacından önce virgül kullanılmıştır: 


“Aç kalanları, müdâbinler gibi, habasbas ile bir şey koparamayınca, âstler gibi, 
bayağı insânın elinden yiyecek kaptıkları vâki'dir, ki bekçilikten ziyâde, hırsızlıkla 
mahâretlerine delâlet eder. ” (Şinasi, Tasvir-i Efkâr, U TT,s. 25) 


&D 


3. Cümle içinde geçen, ve bağlacıyla bağlanan ara sözlerin başına ve so- 
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nuna konur. Böylelikle anlamın bozulması engeİlenmiş olur: 


“Her milletin ş'irleri, ve hattâ bizim çöğür şâ'irlerimiz, bedâheten bir çok şi'ir 
söylerler.” (Ziya Paşa, Hdtzra, UTT, s. 25) 


4. Cümlede eş görevli ögeler arasında kullanılmıştır: 


“... oklar, kılışlar, harbeler, kargılar arasında dolaşarak... ” (Namık Kemal, 
Cezmi, UTT, s. 28) 

Gerek Çingiz ve gerek evlâdının vilzerâsı, ümerdsı, misteşârları,... ekseriyet i/ze- 
re, ebi-i İdlğm idi. (Namık Kemal, Newz Bey, UTT, s. 28) 

İslâm, Zekiye, Abdullah çıkar (Namık Kemal, Vatan Y4âhid Silistre, s. 116) 

Ne beydu-ı hâle cür'er, ne figöna tâkatim var 

Ne ricâ-yı vasla gayret, ne firâka kudretim var 

Beytindeki (ne) arasında şive, telaffuzca, ma'ndca, hükümce ne fark gösterile- 
bilir? (Ebuzziya Tevfik, Ne, s. 6) 


5. Seslenrne ve hitaplardan sonra virgül kullanılmıştır. Ancak, bu seslen- 
me ve hitaplar, cümlenin ortasında da olabilir. Bu durumda da seslenme ve 
hitap sözlerinden sonra virgül kullanılmıştır: 


“Şehzâdem, niçin burada ârâm buyuruyorsmuz?” (Namık Kemal, Cezmi, 
UTT, s. 28) 


“Demek oluyor ki, şeblevendeiğim, sen beni ölümden kurtardığın gece pek büyük 
bir felâket içinde idin, a2” (Ahmed Midhat, Hüseyin Fellâh, UTT, s. 29) 
6. Sıralı cümleler arasına virgül konulmuştur: 


“Cümle zevi'/-ervdh burada kisve-pezi-i yakin olur, mukadder olan müdder-i 
ömrünü burada terk-i hayât eder.” (Ziya Paşa, Hdtıra, UTT, s. 30) 


“O bir alevdir. Yanına yaklaşma, dokunursan vücüdun yanar... ” (Namık 
Kemal, Gi//wihâl, s. 7) 


7. Zarf-fil gruplarından sonra virgül kullanılmıştır: 


“Gel, seni kendi hâneme götürüp, bem yârene merhem, ve bem de açlığına ilâc ede- 
yim... ” (Pertev Paşa, Mecmf'a-i Fünün, UTT, s. 30) 


“Evvelâ, efkârında sebâtt olamayıp, su gibi her tarafa akar.” (Cevdet Paşa, 
Târih, UTT, 5.31) 


Şemseddin Sami'nin ve Türk Di Kurumunun Noktalama Anlayışı 


“Pâdişâhın manzfr-ı iltifâtı olan Pir Mehmed Paşa ile hocası Hilmi Çelebinin 
bânelerini göret ederek, orduyu tefrik ile, pâytahta gitmek için emir aldılar.” 
(Namık Kemal, Evrâk-ı Perişân, UTT,s. 31) 


8, Cümlede zaman, mekân ve durum belirten zarflardan sonra kullanıl- 
mıştır: 

“Bu geşt ii güzâr-ı levendâne sırasında, bir gece, yine evlâd-ı Çingizden hedef-i 
hareketini ta'yfn etmeksizin, yüz kırk yüz elli bin kişilik bir ordu ile..." 

(Namık Kemal, Newr4z Bey, UTT, s. 32) 

“Bundan sonra bir iki ay kadar kal'anın fetbine çalıştığı hâlde, mevki'in metâ- 
neti... ” (Namık Kemal, Evrâk-ı Perişân, UTT, s. 32) 

“Mamdfih, bu süret-i inşâ'iyye yalnız sâhib-i cümlede görülmüş bir ayb-ı terkib 
değildir.” (Ebuzziya Tevfik, Ne, 5. 3) 

9. “İşte” kelimesi sıfat olarak kullanılmayıp, zarf olarak kullanıldığında, 
bu kelimeden sonra virgül konulmuştur: 


“İşte bu zamâna kadar mülük-ı Osmâniyyeden bişbiri yoktur &i râhat döşeğinde 
teslim-i rh etmiş olsun.” (Namık-Kemal, Evr4k-: Perişân, 5. 30) 


“İşte, Salâbaddin Avrupanın - böyle ser-â-pâ demirlere müstagrak olarak iizeri- 
ne yığılıp gelen - kuvâ-yı gâlibesini çırıl çiplak bir alay aceze ile yere geçirdi." 
(Namık Kemal, Ewr4k-: Perişân, s. 129) 


Ma 


“İşte bu vuki'âtı bir vaz'-ı râsi-güyâne ile nakl ve hikâye eylerdi.” 
(Recaizade Mahmud Ekrem, Terceme-i Me Prizon, UTT, s. 35) 


10. İsim tamlamalarında tamlanan ile camlayan arasına başka ögeler gir- 
diğinde, tamlayandan sonra virgül kullanılmıştır: 


“Hâlbuki rübunun, o mısrâ'ı şâmil olan Terkib-i bend-i meşbirunun beşinci 


bendi ki: 


“Ol gevher-i yektâ ki bulunmaz ana bemtd 
Gelmez sadef-gfine bir öyle dür-i yektâ” 
(Ebuzziya Tevfik, Ne, s. 41) 


11. Cümle içinde eş görevli ögeler, “ve” bağlacıyla bağlanırken, virgül bu 
bağlaçtan önce kullanılmıştır: 


“İhtida Rüm Mehmed Paşayı, ve ba'dehu... İshak Paşayı, ve mu'ahharen Gedik 
Ahmed Paşayı ta'yin ile..." 
(Namık Kemal, Evr4b-: Perişân, UTT, s. 37) 
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“Karaman bir müddet örf-i askeri tutmak, ve aşâyirinin pek ser-keşlerini tefrik 
ve iskân etmek niyetiyle... ” (Namık Kemal, Evâ&-ı Perişân, UTT, s. 36) 


12. “ki” bağlacından sonra virgül kullanılmışuır: 


“Binden aleyb vaktiyle erdâdımızın lisân-ı Fârisiden alarak Maveraünnehirden 
birlikte getirmiş ve altı yüz sene zarfında istiblâf ettikleri insâl ve ecyâlin bi't-tevâ- 
rils bism-i tasarruf ve isti'mâl ermiş olduğu bir kâ'ide-i meşhüreyi ki, bisdnın mantık 
beyduma &'iddir.” (Ebuzziya Tevfik, Ne, s. 4) 


13. Bağlaçlardan sonra virgül kullanılmıştır: 


“Ammâ, Reşid Paşa âsâr-ı kalemiyyesinden birinde neft mükerrerle berâber f9- 
imiirbet getirmeyip de bir kelime-i nefi getirmiş idi.” (Ebuzziya Tevfik, Ne, 5. 30) 


14. Madde başlarını gösteren rakamlardan sonra virgül kullanılmıştır. 
Ancak Şemseddin Sami, sözlüğünde maddeleri sıralarken, rakamlardan sonra 
daha isabetli olarak noktayı kullanmıştır. 


“1, Bir kelâmı terkib eden... 
2, Bir cümlenin icrâsı ya'n? bir cümleyi... 
3, Bir cümlenin,...” 


(Şemseddin Sami, Us4/-; Tenk?? ve Teri, s. 24) 
15.Ne.. Ne... bağlaçlarının arasında virgül kullanılmıştır: 


“Bu eserlerde ne kat'i veyâ nisbi bir hakfkat-i târibiyye, ne de samimiyet ve ir- 
Hicâlden miinba'is bir hakikat-i rübiyye tabarri etmemelidir.” 
(Ebuzziya Tevfik, Ne, s. 3) 


Noktalı virgül 


1. Anlam bakımından birbirini tamamlayan ve yüklemleri bulunan cüm- 
leler arasına konulmuştur: “Bz s4hib-i zuhâr, Fâtible mus&lahasından sonra... - 
len ve arzen memâlik-i Osmâniyye budüdundan Ceyhâna ve hahr-i Hazardan Sinde 
kadar mümted olan memâlike istilâ etmekle, Timurleng taslağı bir gey kesilmişti; ve, 
merâsimini ibyâya çalıştığı cibângirlik emrince, Fatihin tenzil-i kadrini vezâ'ifinin 
en bilyüklerinden bilirdi. ” (Namık Kemal, Evrâb-; Perişân, UTT,s. 39) 

2. Virgüllerle birbirinden ayrılan zarf gruplarının bağlı olduğu bir cüm- 


leyi başka virgüllerle birbirinden ayrılmış zarf gruplarından oluşan cümleye 
bağlamak amacıyla kullanılmıştır: 


“Hareketinin neticesinde korkacak bir şey olmadığını ilâve, ve teşebbür eylediği- 
miz madde zerine kendisi de sâret-i ciddiyyede düşünerek, hâsıl edeceği bissiyet ve em- 
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niyetin derece-i hakikiyyesini râst-güyâne beyân eylemesini vicâ; ve bu müldhazdt-ı ce- 
dödenin neticesinde, teşebbiis-i vâki'i bir bareker-i cesrâne gördüğü hâlde, böyle bir 
muhöberenin bize bahşedeceği neş'e ve telezzizden dâmen-keşide olarak, bir mahabbei-i 
samimiyyenin nişâne-i bi-bahânesi olmağa lâyık olan şu birkaç kelâmin te'dtisiyle 
birbirimizi tanımağa muvaffakıyetimizi kâfi addetmek icâb edeceğini işrâb ve #md ey- 
ledim.” (Recaizade Mahmur Ekrem, Terceme-i Me Prizon, UTT, s. 40, 41) 


3. Olumluluk ve olumsuzluk bildiren “ever, hayır” edarlarından sonra 
kullanılmıştır: 


“- Evet; sana, barârı duymadın mı? diye 
soruyorum. 
Hayır; öyle demeyeceksin.” 
(Ahmed Midhat, Höseyin Fellâh, UTT, s. 41) 


4. Yapılan açıklama ile bu açıklamaya ilişkin verilen örnekleri bağlayan 
meselâ, misal olarak vb. gibi kelimelerden önce kullanılmıştır: 


“4 Alâmet-i şâriha tekaddim eden tafstlli bir kelâmla te'ehhir eden icmâlli bir 
kelâm arasına dahi vaz'olumur; meselâ:” 
(Şemseddin Sami, Us4/-5 Tenkit ve Tertib, s. 46) 


İki nokta 


Bir cümleden sonra yapılan açıklamalardan önce iki nokta konulmuştur. 
Şemseddin Sami'nin iki noktanın bu kullanımıyla ilgili olarak açıklaması şöy- 
ledir: “Mak kavlin öst tarafına ve, daha doğrusu, maki! kavlden evvelki ciimle- 
nin âhirine vaz'olunur. 


Alman feylesaf-ı meşbürı (Şopenhaver): “İnsân mümkün olduğu kadar bir fikr-i 
âl8 sâhibi gibi düşünmeli ve fakat düşündüğünü berkesin anlayacağı sürette ifâde et- 
melidir... ” havliyle zamânındaki erbâb-ı neşriydta ta'riz etmiş idi.” 

(Ebuzziya Tevfik, Ne, s. 3) 

“Kaldı ki, ibâdet ve t8'ati dahi ihtimâlât-ı sâliseden bal? değildir: Yâ muhlis, 
yâ mürâ'i veyâbild müstedric olup... (Akif Paşa, UTT, s. 44) 

Bin biraz #zâh etmeliyiz: 

Acibe-i mezkürenin peydâ ve şâyi olduğu yerlerde “ma'neviyât”denilen şey'i ne hâle 
koymuş oldukları kâri'lerimize ma'lAmdur. “ (Ahmed Midhat, Ben Neyim?, s. 5) 


2. Alıntılarda, yapılan alıntı anlamca ilgili olduğu önceki cümleye bağ- 
lanırken araya iki nokta konulmuştur: 
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“Halil Paşaya kendini bir kerre daha tabi-ı saltanattan mahrim edebilmeğe za- 

mân bırakmamak için: Beni kim severse, arkamdan gelsin diyerek” 
(Namık Kemal, Ewr26-; Perjşân, UTT, s. 45) 
“... ve busidsen pâdişabın: “Benim murâdım bu bed-bahtı bizmetimde kullanmak 
idi. Ne garib tind-mizdeimiş!” demesi üzerine: “Allah göstermesin, ki, cânımda bir 
ramak kaldıkça, sana hizmet edeyim! Yanında Hirebay gibi Yez?d gerektir, &i seni 


cehenneme kâ'id olsun” yollu birtakım bi-edeböne sözlere cesâretle,..” 
(Namık Kemal, Evr4&-, Perişan, s. 58, 59) 


3. Çekimlenmiş demek fiilinden sonra, konuşmayı göstermek amacıyla 


kullanılmıştır: 


“Dedim: YA eyyübe'/-ashâp! Bu ne fi'l-i hatâ ve çin-i ebridur? -Dediler: Bi- 
zim âdetimiz muttasıl budur. 


(Şemseddin Sami, U54/-5 Tenkit ve Terrib, Fuz&li, s. 45) 
4. Bir konuyla ilgili açıklamayla örnekler arasına konulmuştur: 


“Hareket, sa'y, perhiz: İşte ebedi yanılmaz bir tabib. " 
(Şemseddin Sami, U:4/-/ Tenkit ve Terrib, s. 46) 


“Tırdz-ı hikmetleri budur: nefsi nefri!” (Ahmed Midhat, Ben Neyim?, 5. 11) 


“süz) 5. 1. Harf ve harekârtan mürekkep olarak bir şey'e delâlet eden lafz, kelime: 
Bülbül Parisiden alınma bir sözdür.” (Şemseddin Sami, Kâmfs-ı Türki, s. 745) 


Sıralı noktalar 


1. Bir sözün tamamlanmayıp, eksik bırakıldığını, sözün kesildiğini gös- 
termek için kullanılmıştır: 


“Zekiye (hiddetle) 
Giderim... sonra... ? 


(Namık Kemal, Vatan Yâhid Silistre, s. 19) 


“$ 01 Bundan evvelki ictimâ'dan biri okuduğunuz müellifat içinde töribe, ah- 
ldka........ müteallik olup, ancak arz olunmağa şâyân bir şeye tesadüf ettiniz mi? 
$ 02 Encimene arz olunmak için, hangi mifid târihi okudunuz?” 
(Ebuzziya Tevfik, Mecm#'a, UTT, s. 76) 


“O insdn kanı içerken... ” (Namık Kemal, Gö/nih4!, s. 7) 


2. Alıntılarda, başta, ortada ve sonda alınmayan bölümlerin yerine kulla- 
nılmıştır: 
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“Ne ahkâm-ı Kur'âniyyeye vâkıf, ve ne de âdâb ve şe'&'ir-i İslâmiyyeyi ârif ol- 
duklarından....” (Cevdet Paşa) (Ebuzziya Tevfik, Ne, s. 27) 


“... devlet ricali... oldukları cihetle, Moskuvdan variller ile... aldılar diye... 
(Ebuzziya Tevfik, Numlne-i Edebiyât, Koca Sekbân Başı, UTT, s. 73) 


Verdin helecân dil ü dimâga 
Sarsıldı zeminim âsümanım 


(Muallim Naci, UTT, s. 74) 


3. Tamamlanmamış, eksik bırakılmış ancak seslenme, şaşırma, sevinç, 
korku, heyecan, hüzün vb. gibi duyguları ifade eden cümlelerin sonuna ün- 
lem işaretinden sonra üç nokta konulmuştur: 


“Ennecâ?! Ennecât!... diye feryâd etmeğe başladı.” 
(Ebuzziya Tevfik, Numfne-i Edebiyât, Nedim, UTT, s. 73) 


“Siz bilmezsiniz, bu ne yılandır!... Bundan sağ kurtulunsa, bizden ve sizden 
kimseyi bırakmaz. ” (Ebuzziya Tevfik, Numfne-i Edebiyât, Nâ'imâ, UTT, s. 73) 


“(Tezer) Pâdişâbım!... (Melek) Tezer!...” (Abdülhak Hâmit, Tezer, UT'T, s. 73) 


4. Herkes tarafından, gereğine göre doldurulmak üzere boş bırakılan isim 
ve ibarelerin yerine konulmuştur: 


“.. Mahallede... numerolı evde sakin... Efendinin #'âne sandığına teslim et- 
tiği... guriş, . . para ahzolunmuştur.” 
(Şemseddin Sami, Us4/-i Ten&i? ve Tertfb, UTT, s. 73) 


5. Kitapların birtakım açıklamalar yapmak için hazırlanmış dizin ve ben- 
zeri bölümlerinde verilen bilgi ile karşılığı arasına sıra noktalar konulmuştur: 


“Ta, Tatarca 

4. mü'ennes 

ç. Çağatayca 
h. hal 

52. ism-i zamân 
c coğrafya 


KK felsefe 
(Şemseddin Sami, K47:21-: Türki, s. 12) 
(Huzzâr) 
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Zekiye Hanım İslâm Beyin ma'şikası 


Hanife Hanm.... 


Zekiye Hanımın süt ninesi 


İslâm Bey Gönüllü zâbiti 
Ahmed Sıdkı Bey. Miralay 

Rüstem Bey. isi Kaymakam 
AbAMİİĞMisassineisieisinirsissünsssezesrğs Miralayın çavuşu” 


(Namık Kemal, Vatan Yâhid Silistre, s. 4) 


6. Karşılıklı konuşmalarda, konuşmanın kesildiğini ya da susmayı gös- 
termek için kullanılmıştır: 


“(Zülfikâr) Benimle gelen adamlar burada mı? 
(Rıdvân) Burada.... Benim odada. 
(Zülfikâr) Muhtâr Beyin odası hangisi?... Şu mu? 
(Rıdvân) Evet!” 
(Namık Kemal, Gülnihal, s. 106) 


Tırnak işareti 


1. Yazıda başkasına ait ifade ve ibareler, tırnak işareti içerisinde verilmiştir: 


.. ve busüsen pâdişâbim: “ Benim murâdım bu bed-bahtı bizmetimde kullan- 
mak idi. Ne garib tünd-mizâcimiş!” demesi özerine: “Allah göstermesin, ki, cânımda 
bir ramak kaldıkça, sana hizmet edeyim! Yanında Hirebay gibi Yezid gerektir, ki 
seni cehenneme kâ'id olsun” yollu birtakım bi-edebâne sözlere cesâretle..." 

(Namık Kemal, Ewr24&-7 Perişân, s. 58, 59) 


“Hekimler “Hastada ümid yoktur” dedikçe ben “Beyim elbette iyileşecek... Beyim 
elbette vatanına hizmetler edecek” diye kendi kendine söylenir dururdum.” 
(Namık Kemal, Vatan Yâhid Silistre, s. 112) 


“Onların kâ'idesi kendi beni nev'inden olan birisine: “Sen oradan def'ol ki yeri- 
ni ben zabtedeyim!” demektir.” (Ahmed Midhat, Ben Neyim?, s. 11) 


“Yalnız Salâbaddin “Mademki ölümden korkuyoruz niçin evlerimizde oturup dı 
evlâd ü iyâlimizle saf âmıza meşgül olmadık. Bizim borcumuz düşmanın kılletini kes- 
retini mukâyese etmek değil mukâbelesine gitmektir” sözleriyle herkesin kanında bir 
galeyân hâsıl etti. ” (Namık Kemal, Evrâk-ı Perişan, s. 45) 


2. Başka bir eserden olduğu gibi aktarılan sözler, uzun olup yeniden sa- 
ur başlarına geçildiğinde, tırnak alıntının sonunda kapanmakla birlikte aytı- 
ca her sarırın başına tırnak işareri konulmuştur: 
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“Kemâl Bey Evrâb-ı Perişdnın mukaddimesinde.. gönlünde hâsıl olan büzün 
(vel sürürundan mürekkeb bissiydtı şu nâzik tezât ile ne rengin tasvir eylemiş: 


“ Şark ve garbın bayret-res-i efkâr olan bunca 

“ bedâyi'-i edebini tasavvur ettikçe, âsâr-ı kem-terânemin balk 
“ arasında okunmağa değil, kendimce tekrâr ihâle-i nazar 

“ olunmağa bile değeri olmadığını idrâk ile berâber, yine 
“mahv âbâd-ı nisyânımda kalmalarına gönlüm bir türlü &â'i! 


(Recaizade Mahmud Ekrem, 74'//w-i Edebiyât, UTT, s. 60) 


3. Cümle içinde özellikle belirtilmek istenen atasözü niteliğindeki sözler, 
tırnak işareti içinde verilmiştir: ' 


“... İstanbulda mevehd asker olsa bile, “Venedikten tiryâk gelinceye kadar, Mı- 
sırda ödemi yılan helâk eder ” febvdsınca, haber gelip, gidinceye kadar.” 
(Ebuzziya, Numine-i Edebiyât, Koca Sekbân Başı, UTT, s. 61) 


“Aliyi kurşuna dizdiler. Ahmedi de. Ahmedi de “keçe külâb" ettiler. “Keçe kii- 
/âb” olmak bir askere nasıl te'sir eder bilirsiniz a2” 
(Namık Kemal, Vatan Yâhid Silistre, s. 69) 


“Bir hikmet ki dâ'iresi kilgitle kügüle nihâyet “nefsi” menzilesine iniyor artık 0 
bilkmeti tahsilde ne külfet kalır?” (Ahmed Midhat, Ben Neyim?, s. 12) 


4. Çizelgelerde ve bu tarzda oluşturulmuş yazılarda, üst satırdaki ibare- 
nin alt satırda cekrar edilmesi gerektiği zaman, tırnak işaretinin kapama bi- 
çimi denden işareti görevinde kullanılmıştır: 


“İmtidâd-ı Fustl-i Erba'a: 
bahar 92 gün , 20 sâ'at , 58 dakika 
yaz 93” 14" 4 
giz 89” 18” e 
kş 89” 13” 2 
(Ebuzziya Tevfik, Reh?'-; Ma'rifer, UTT, s. 62) 


“Hacı Hifsrev..... ahâliden 
Râşid. 


Selim. 


(Namık Kemal, Gö/nihâl, s. 2) 
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5. Tiyacro eserlerinde şahıs adları tırnak içinde verilmiştir: 

“Muhrâr" Gel efendim! Gel İsmetciğim!” (Namık Kemal, Gülnihal, s. 28) 
Soru işareti 

1. Soru kavramı taşıyan cümlelerin sonuna konulmuştur: 


“Sen yerini intar mısın yerine seni kosam kabil eder misin? Edersin değil mi?” 
(Namık Kemal, Vatan Yahfd Silistre, s. 77) 


“Kadın sen çıldırdın mı?” (Namık Kemal, Göfnihâl, s. 6) 
“Timura ihtiyârıyla hangi bükümdâr it4'at eyledi?” 
(Namık Kemal, Evr46-, Perişân, s. 17) 
2. Cevabı içinde saklı olan cümlelerin sonuna da soru işareti konulmuştur: 
“Hangi serv-i bâlâ-yı ikbâldir, ki kuvvet-i bad-ı ecel onu bi-mecâl, onu dhtâ et- 
memiştir? Ve hangi şilküfe-i bâg-i cemâldir, ki satevât-ı hazdn-ı merk-i vebdi onu ye- 
re dilşürememiştir?” 
(Sinan Paşa, Hikemiyât, UTT, s. 65) 
“Mülâhaza etmez mi, bi bilâd-ı mitemeddineden addeyledikleri yerlerde bizim 
ofradımızdan c8-be-câ istimâ'olmman sızıltı makâmma 1â-be-sabâh gürül kesil- 
mez?” (Pertev Paşa, IHlâki”/-Efkâr, UTT,s. 65, 66) 
“Bir hikmet ki dâ'iresi küçüle kiiçüle nihâyet “nefsi” menzilesine iniyor artık o 
hikmeti tahsilde ne külfet kalır?” (Ahmed Midhat, Ben Neyim2, 5. 12) 
Ünlem işareti 


1. Şaşırma, hayrete düşme gibi duyguları ifade eden cümlelerin sonuna 
konulmuştur: 


“Rüstem Bey 
Allah Allah!!!” 
(Namık Kemal, Vatan Yâhfd Silistre, s. 68) 


“Bir mebdesin, ki adem hizâne-i ibdâ'mdır! i 
Bir mâcidsin, ki yokluk vesile-i ihtird'ındır!” 
(Sinan Paşa, Tazarr'dr, UTT, s. 68) 


“Dünyâda ve wkbâda ne ziller ne rezâlet!” (Ziya Paşa,Tercf-i Bend, UTT, s. 68) 


“Âp?,, DA'imâ 0! Gözümde 0! Hayâlimde o! Aklımda 0! 0/0/!0/." 
(Namık Kemal, Vatan Yâbid Silistre, s. 6) 
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2. Acı, hüzün, keder gibi duyguları anlatan cümlelerin sonuna konul- 
muştur; 


“Eyvâh! Bu bözişede bizler yine yandık! 
Zirâ ki ziyân ortada, bilmem ne kazandık!” 
(Ziya Paşa, Terc'-i Bend, UTT, s. 68) 


3. Sevinç, murluluk bildiren cümlelerin sonuna konulmuştur: 


“EY aşk! Ne boş revânm oldun!” (Recaizade Mahmud Ekrem, Zemzeme, 
UTT, s. 68) 


“Ağzını öpeyim!” (Ahmed Midhat, Ben Neyim?, s. 12) 
4. Emir cümlelerinin sonuna konulmuştur: i 
“(İsmer) Dadı 51451 Yüreğim sıkılıyor.” (Namık Kemal, Gö/nihâl, s. 8) 


“Hazer! DA'im hazer! Erbâb-ı bizbin ibtilâtından." 
(Recaizade Mahmud Ekrem, Zemzeme, UTT, s. 69) 


“İslâm Bey 


Arım! Atın! Uyuyor aslanları uyandırın şimdi gebrelerini karşınızda pençeleri- 
ni göğsümüzde bulursunuz.” (Namık Kemal, Vatan Yahid Silistre, s. 81) 


5. Kızıp söylenme ve azarlama bildiren cümlelerin sonuna konulmuştur: 
“Seni gidi hali'i'(izâr! İhtiyâr-ı bi-âr!” 
(Yusuf Kâmil Paşa, Terzeme-i Telemak, UTT, s. 69) 


“Kadın! Niçin böyle meş'üm meş'üm lakırdılar söylüyorsun?” 
(Namık Kemal, G#/nih4l, s. 17) 
6. Övgü, yergi veya başka hususlarla ilgili olarak heyecan, öfke bildiren 
cümlelerde sesin yükseldiğini göstermek için kullanılmıştır: 


“Yedi sekiz sene içinde milletinin isti'dâd- Jetrisini izhâr ve ilâ ettikten başka, 
mülkünü iki bat tevsi ile berâber, halife-i İslâm ve bâdim-i haremeyn unvânlarını da 
kazandı!” (Namık Kemal, Evr4&-; Perişân, UTT, s. 69) 

“Kâşke viizerâ senin gibi olsa!” 

(Namık Kemal, Evr2&-; Perişân, UTT, s. 69) 

“Burada bir gin tevakkuf etmekte, içimizde olan h2'inlerin düşmenle muhâbere- 


sine vakit vermekten başka, bir semere yoktur! Ölüme tavifn-i nefer ederek zamândıa 
iken, bozgunluktan korkuyorsak, biç harb etmeyelim!” 


(Namık Kemal, Ew48-; Perişân, UTT, s. 70) 
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7. Birini çağırmak, birine seslenmek çağırana cevap vermek için bağıra- 
rak söylenilen sözlerden sonra kullanılmıştır: 


“Arkadaşlar!-Vatandaşlar!-Efendiler! -Efendim!” 
(Şemseddin Sami, Us4/-/ Tenkj? ve Tertib, s. 70) 


8. Dua ve beddua bildiren ibarelerden sonra kullanılmıştır: 


“İnşallah! -Allab ömrünüze bereket versin! -Allah canını alsın! -Allah akıl- 
lar versin!” (Şemseddin Sami, Us4/-i Tenkit ve Tertfb, s. 70) 


9. Şaşkınlıkla karışık seslenmelerden sonra ünlem işareti konulmuştur: 


“Kuzum! -Elmâsım! -Evlâtçığım!” (Şemseddin Sami, Us54/-i Tenkit ve Ter- 
tib, s. 70) 


“Nereye gidiyor? Nereye gidiyorsun? Kızım! Benim hanım kızım!" 
(Namık Kemal, Vatan Y&hid Silistre, s. 41) 


“Bunlar canavar gibidirler iki gözüm!” (Namık Kemal, Gölnihâl, s. 7) 


10. Bir söze alay, kinaye veya küçümseme katmak ya da o sözün anlaşıl- 
madığını ima ermek için ayraç içinde ünlem işareti kullanılmıştır: 


“Bazı masâl kitâblarında Nilin cennetten (!) nebe'ân ettiği muharrerdir. 
Çin'in dört yüz milyon (!) nüfüsu vardır.” 

(Şemseddin Sami, Us1/-/ Tenki# ve Tert?b, s. 71) 
11. Ret, kabul bildiren eve, yok, hayır gibi edatlardan sonra ünlem işare- 

ti kullanılmıştır: 

“Yok yok! Yine olamaz idi. ” (Ahmed Midhat, Ben Neyim2, s. 10) 
“Evet! Nefsini bilen Rabbini de bilir. ” (Ahmed Midhat, Ben Neyim?, s. 12) 
Ayraç 
1. Cümle içinde anlama dahil olmayan açıklayıcı nitelikteki ifadeler ay- 


raç içinde kullanılmıştır: 


“©... Göl başı ise (isminden dahi anlaşıldığı #zere) gölün ağzında idi.” 
(Namık Kemal, Ewr4&-: Perişân, UTT, s. 55) 


“Hele teşekkiir ederim &i bu hâl (ta'bire gücenmeyiniz) sizin erâzilden olmadığını- 
za delâlet eder.” (Recaizade Mahmud Ekrem, Terceme-i Me Prizon, UTT, s. 55) 


“Ve büyük ilbâhtan sonra kendi ta'bfri ilzere (siyâset meydânına gider gibi) ke- 


mâl-i nefretle sefere irzd eylediler.” 
(Namık Kemal, Evr2&-; Perjşân, s. 50) 
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2. Özel ad olan yabancı kelimelerin telaffuzlarının doğru kullanımlarını 
göstermek için, bu dönemde de ayraç işareti kullanılmıştır. Bu tür kelimele- 
re gelen ekler ayraç dışında bırakılmıştır. 


“Hattımızda esmâ'-ı hâssann tefriki başka süretle mümkün olamayacağın- 
dan, onların dahi elf42-1 ecnebiyyeden bulunanları nâ-çör mu'terize içine alınmak- 
Ja kelimât-ı sâ'ireden tefrik olunur. Ancak meşbür ve ma'riflarında bu külfete ih- 
tiyâc yoktur. Bu söretle mu'terize içine alımacak esma'-ı hâssa edâtları olduğu va- 
kit, edâtlarının mu'terizenin hâricine bırakılmasına ziyâdesiyle dikkat olunmak 
iktizâ eder; meselâ: (Liverpolda) ve (Bonapartın) yazılmayıp, (Liverpol)da ve (Bo- 
napart)ın yazılmak iktizâ eder, 14 ki edât dahi ism-i hâssın bir ciiz'-i gayr-i mün- 
fekki zannolunmasın.” 


(Şemseddin Sami, Us4/-; Tenkit ve Teriib, UTT, s. 55, 56) 
3. Tiyatro eserlerinde, söze dâhil olmayan fakat rolü tamamlayıcı nitelik 
taşıyan tavır ve davranışlara ilişkin açıklamalar ayraç içerisinde verilmiştir: 
“Zekiye (kendini #utamıyarak) 
Vallâbi... 
(&endini toplayarak) 
Merâmınızı anlayamadım?... ” 


(Namık Kemal, Vatan Yaâbfd Silistre, s. 15) 


“Habbe Kadın (Zibâ Duduya) - A zavâllı gelin hanımı bir bir titreme aldı 
amanın al basmasın. ” (Şinasi, Şair Evlenmesi, s. 12) 


“(Muhtâr Bey) 
(Acı acı gülerek) Hanım elmâs için kocaya varmadığını gösteriyor.” 
(Namık Kemal, Gö/nihâl, s. 92) 
4. Cümlede özellikle vurgulanmak istenilen ögeler, bugünkü tırnak işa- 
reti görevi yerine, ayraç içerisinde yazılmıştır: 


“Müte'âkiben (5) işdreti dahi icâd olunarak, hati-ı Yündnide alâmat-ı istifbâm 
makânında kullanılmağa başlamıştır." (Şemseddin Sami, Us4/-i Tenkit ve Tert4b, 
s. 15) 


“(Kâmüs-ı Türki) nâmiyle neşrolunan bn eserin ta'yin-i mâbiyeti hakkında söz 
söyleyebilmek z&'iddir.” (Ahmet Cevdet, İfâde-i Tâbi 1, s. 11) 


1 Bu yazı, Kömür: Türki'nin girişinde, 11. sayfada yer almaktadır. 
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“Biz hâ-i resmiyye ile (ne) yazar (ne) telaffuz ederiz.” (Ebuzziya Tevfik, Ne, s. 5) 


5. Tiyatro eserlerinde şahısların adları veya unvanları ayraç içinde veril- 
miştir: 

“(İsmet) Dadı sus! 

(Gülnibâl) Sen daha dünyâya gelmemiştin. 

(lsmet) Dadı ss! Yüreğim sıkılıyor. ” 

(Namık Kemal, Gö/nihdl, s. 8) 

Köşeli ayraç 

1. Dipnotlar köşeli ayraç içinde verilmiştir. 

“(1) Hristiyan evlâdından asker almak bir kâ'idedir ki bidâyetinde tâlibleri- 
nin ibtiyârma mütevakkıf iken sonraları bunlar devşirme nâmiyla toplanılarak Ja- 
siler mektebi hükmünde olan Yeniçeri kışlalarında terbiye olduktan sonra arker edi- 
birdi.” 

(Namık Kemal, Ewr4&-: Perişân, s. 13) 

2. Ayraç işareti yerine de kullanılmıştır: 

“Ey aşk! Ne hoş revânım oldun!” 

(Recaizade Mahmud Ekrem, Zemwzemel 


“Seni gidi half'M'izâr! İhtiydr-ı bi-âr!” 
(Yusuf Kâmil Paşa, Terceme-i Telemak) 
(Şemseddin Sami, Us4/-5 Tenkit ve Tertib, UTT, 68, 69) 
“Ne eşk-i sibr, âh-ı şeb-gâh 
Yaldız kadar akçe ister ol mâb” 
192bit) (Ebuzziya Tevfik, Ne, s. 24) 
3. Tiyacro eserlerinde şahıs adları köşeli ayraç içinde verilmiştir: 


“Tİsmet) Yanımda değilken ayrılığa dayanamadığımdan.” 
(Namık Kemal, Gö/nihal, s. 29) 


Kısa çizgi 


Şemseddin Sami, U54/-5 Ten&?? ve Tertfb adlı eserinde kısa çizgi ile ilgili 
olarak şu açıklamaları yapmaktadır: 
“Satıra sığmayıp, nısfı altındaki satıra geçmek iktizâ eden kelimelerin, bitmeyip, 


mâ-ba'dleri olduğunu bmd etmek için, üstündeki satıra giren ciz'ünün altına alâmet- 
irdbıta konması iklizâ eder. 


Bınun asıl kâ'idesi kelimelerin becâlarını ayırıp, becların harflerini ayırma- 
maktır; meselâ, “dur - dır - mak” kelimesini iç hecâst arasındaki iki yerden ayırmak 
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bür satıra 


in 


c&'iz olup “dur” becâsmn “r” cüiz'ünü veyd “dır” hecdsının “ır” ci 
geçirmek câ'iz olmamak iktizâ ederse de, bizde burüf-ı ötisâliyye kelimenin istenilen 
yerde ayrılmasına müsâ'ade etmediğinden, nö-çâr bu kâ'ideye tamâmiyle ri'âyet olu- 
namayor; meselâ, “ılatmışlar” kelimesi bir satıra sığmadığı hâlde, zorla sığdırılma- 
sı dabi kelimeler arasında bulunması vâcip olan mesâfeleri mahv, ve bütün sahifenin 
hüsnünü izâle edeceğinden, kelime-i mezkürenin, kd'idenin bilâfına olarak, “ısla- 
#mışlar” gibi iki parçaya ayrıİması zarüridir. 


Bununla berâber, mümkün mertebede kâ'ideye ri'dyet olunmasını mürettip ve mu- 


sahhihlere tavsiye ederiz.”? 


Satır sonuna sığmayan kelimelerin hecelere ayrılmasında kısa çizginin 
kullanılması tavsiye edilmiş, ancak bu kurala riayet edilmemiştir. 


Birden fazla kelimeden oluşmuş birleşik isimlerde anlam karışıklığına 
sebep olmamak için kelimeler arasına bu işaret konulmuştur: 


“Alâmet-i râbıta esmâ'-ı mürekkebe arasına vaz'olunur; ve ber ne kadar ki, biz- 
de beniz âdet olmadığından, Türkçe, Arab? ve Fârisi isimlerde adem-i isti'mâli câ'iz 
ise de, erma'-yı hâssa-i ecnebiyyede isti'mâli elzemdir; çünkü aksi takdirinde, bir şab- 
san üç isimden mürekkeb olan ismi zikrolunduğu vakit, üç şahıs zikreylediği zannolu- 
nabilir; meselâ: (Jan-Jak-Ruso) (Viktor-Hügo). 


Lisânımızda dahi meselâ “bal-mumu”, “iç-yağı”, “göz-yaşı”, “Osmân-Nüri- 


Efendi”, “Müsâ-Kâzım-Bey” gibi isimlerde alâmet-i rabıtanın isti'mdli abes görün- 
y & &! 
mese, kırâ'atça pek çok tesbili mücib olabilir.” (Şemseddin Sami, Usal-i Tenkit ve 


Tertib, s. 48) 
Uzun çizgi 


1. Bir cümlede virgüllerle ayrılması gereken ibareler, çok uzun bir cüm- 
leden veya birkaç cümlecikten oluştuğunda, esas cümleyle karışmaması ve 
okuyanın zihnini bulandırmaması için başında ve sonunda olmak üzere uzun 
çizgilerle kullanılır: 


— “Bu geşt ii güzâr-i İevendöne sırasında, bir gece yine evldd-ı Çingizden - hedef-i 


hareketini ta'yin etmeksizin yüz kırk, yüz elli bin kişilik bir ordu ile Çin ve Afgân hu- 


düdları üzerlerinde dolaşmakta olan - şeb-zâde Misverin galebeliğine tesddif ettiler. ” 


(Namık Kemal, New Bey, UTT, s. 49) 


2 Usül-i Tenkit ve Tertib, s. ÂT, 48. 
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2. Karşılıklı konuşmalarda konuşan değiştikçe söze bu işaretle başlan- 
mıştır: 


“Başkasının maglfb-ı aşkı olduğum hâlde yine sizinle burada bulunmaktan 
memnin kalıyorum. Sevdiğimi görmediğim vakit, hiçbir yerde eğlenemezsem de, bura- 
sı miislesnd, 

-Bilir misin, niçindir? 

-Hayır sebebini bilemem. 

-Öyle ise ben söyleyeyim... 

(Recaizade Mahmud Ekrem, Terceme-i Me Prizon, UTT, s. 50) 


“Siz Rabbinizin eseri olarak kendinizi bulmuşsunuz.” 
(Ahmed Midhar, Ben Neyim?, s. 33) 


3. Tiyatro eserlerinde uzun çizgi konuşanın adından sonra konulmuştur: 


“Hikmet Efendi - Hiç öyle şey olur mu. 

Müşrâk Bey - Neye olmaz buna âşık evlenmesi derler. 

Hikmet Efendi - Acâyip. 

Müştak Bey - Öyle ya aşk ve muhabbetsiz evlenen geçinebilirse aşk olsun ya ben 
Kumru Hanımı neye alıyorum ancak sevgilim olduğu için ne dersin şunu delice sevdi- 


ğime akıllılık etmemiş miyim.” (Şinasi, Şair Evlenmesi, s. 4) 


4. Bir maddenin ya da bir kavramın açıklaması için madde başı duru- 
munda bulunan kelimelerden sonra kullanılmıştır: 


“İfrâr-ı ziyâ. - Bir âdem sayfın harâretli eyyâmında kendisini devâm üzere gü- 
neşe arz eyleyecek olsa, bu hâl.... 
Kavâ'id-i sıhhiyye: - Bulunduğumuz iklimde ziyânın eyyâm-ı fıkdânı mevsim- 
i şitâdır...” (Ebuzziya Tevfik, Rehf'-i Ma'rifet, UTT, s. 54) 
“Mâdde 14 -Mevrid-i nasta ictihâda mesâg yoktur.” 
(Mecelle-i Abkâm-ı Adliyye, UTT, s. 54) 


5. Yazılarda ara sözlerin başında ve sonunda kullanılmıştır: 


“Yalnız o rütbeye geldikten sonra manastırda bir dostuna mektup gönderebildiği 
- manastırda topu bir dostu var idi -mektup gönderişi de çoluğundan çocuğundan bir 
haber almak için idi. “ (Namık Kemal, Vatan Yâhid Silistre, s. 75) 


“Kaplan geberecek de ne çıkacak? Yerine İsmet gibi -meydândaki İsmet gibi de- 
Zil on beş gün evvel benim hayâlimde olan İsmet gibi - bir melek mi doğacak?” 


(Namık Kemal, G//nih41, s. 126) 
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6. Tiyatro eserlerinde sahnede bulunan şahıs adlarının arasına uzun çizgi 
konulmuştur: 


“Beşinci meclis 
Evvelkiler - Gülnihâl" Namık Kemal, Gölnihâl, s. 30) 
Paragraf 


Daha çok kurallar sıralayan yazılarda, bir paragraftan diğerine geçildiği- 
ni göstermek için konulmuştur: 

“$ 01 Bundan evvelki icdtimâ'dan biri okuduğunuz müellifât içinde târibe, ahlâka, 
gipek müteallik olup, ancak arz olunmağa şâyân bir şeye tesadüf ettiniz mi? 


$ 02 Encimene arz olunmak için, hangi milfid târihi oküdunuz?” 
(Ebuzziya Tevfik, Mem#'a, UTT, s. 76) 


Noktalı çizgi 
Namık Kemal, bu işareti noktalı virgül yerine kullanmıştır: 


“Konağın hâli şu karanlık geceye benzer. Sen her tarafını sâkin. - ber tarafını 
emin sanırsın. Gözler nereye baksa bir şey görmez. Kulaklar nere dinlese bir şey işit- 
mez lâkin içinde bir vakt zehirli akrebler . - kudurmuş köpekler. - merhametsiz kâ- 
tiller eksik değildir. ” (Namık Kemal, Gülnihâl, s. 7) 


Sonuç 


Türk Dil Kurumu, kurulduğu tarihten itibaren noktalama ve yazım ko- 
nularında yönlendirici ve yetki sahibi olmuştur. Noktalamayla ilgili çalışma- 
larında Şemseddin Sami'nin eserini esas ve örnek alan Türk Dil Kurumu, 2a- 
manla gelişen ihtiyaçlara göre bunları geliştirmiş ve son olarak da yayımladı- 
Bı Yazım Kılavuzu (2005) ile ihtiyacı büyük ölçüde karşılamıştır. 
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Dese errlee Meli e (eb 


Ajatirk Atatürk'tür Üzerine 


urtuluş Savaşı yıllarında 
Gi İstanbul'da dünyaya ge- 
len Said Arif Terzioğlu, o 


günden bu yana Atatürk'e dair hafı- 
zasında ve arşivinde biriktirdiği bil- 
gileri hazırladığı birçok kitapla oku- 
yucuyla buluşturmuşru. Bu kitaplar- 
daki bilgilerin birçoğu da ilk kez 
onun o tarafından 

gün ışığına çıkarıl- 

mıştı, Çünkü Terzi- 

oğlu, konu çok sev- 

diği Atacürk olunca 
en küçük bilgi kı- 
rıntısının bile peşine 
takılıyor, aylar süren 
yorucu araştırmalarla 
da olsa sonuca ulaş- 
masını biliyordu. 


Terzioğlu'nun bu 
eserinde de yine Ata- 
türk'e değin çeşitli 
bilgiler yer almakta- 
dır. Bunlardan bazıları 


ATATÜRK 
ATATÜRK'TUR 


yine ilk defa onun tarafından gün 
yüzüne çıkarılanlardan oluşmakta- 
dır. Geri kalanlar ise Atatürk'ün az 
bilinen yönlerini göstermesi açısın- 
dan ilgi çekicidir. Büyük çoğunluğu 
Ararürk'ün silah ve mesai arkadaşla- 
rının ağzından ve ellerindeki belge- 

lerden derlenen bu 
» bilgiler, onun ya- 
| kından bildiğimiz 
komutanlık o ve 


SEX. müze sermekte- 
a dir. Büyük nut- 
 kunu nasıl ha- 
zırladığı, Kıb- 
rıs konusunda- 
0) ki çalışmaları, 
Sİ annesinin me- 
İ zarı başında 


* Said Arif Terzioğlu, Afaförk Atatürk'tür, Rüstem Kitabevi yayınları, Kıbrıs 2006. 


yaptığı konuşma, Türk ordusuna son 
mesajı, Atatürk Orman Çifeliği'yle 
ilgili planları gibi. 

Bunlar içinde, yeni Türkçe dil 
bilgisinin nasıl hazırlanması gerekti- 
ğine dair Saffet Arıkan'a bizzat yaz- 
dırdığı notlar ayrıca ilgi çekicidir. 
Atatürk'ün bu konudaki görüşlerini 
onun ağzından dinleyen ve notlar 
alan Saffet Arıkan'ın bu notları kar- 
deşi Baha Arıkan'a geçmiş, o da bun- 
ları Said Arif Terzioğlu'na vermiştir. 
Bugüne kadar varlığı pek bilinme- 
yen bu notlar hakkında Terzioğlu 
şunları söylemektedir: 


“Atatürk, Cumhurbaşkanı seçili- 
ginden sonra yapmaya karar verdiği dev- 
rimlerin arasında Türk dilinin arılaş- 
ması için de çaba göstermiş ve bn amaçla 
Türk Dil Kurumunu kurmuştu. Bu 
arada, “dilin arılaşması” yanında “di- 
ini iyi bilme” yolunda çaba gösteren 
Türk milletinin bir dil bilgisine sahip 
olması arzusunu da Atatürk türlü şeki/- 
lerde ortaya koymuş,. her zaman olduğu 
gibi bu yolda da dil bilginlerinin görüş- 
lerini almayı ihmal etmemişti.” 

“1933 yılından 1938 yılına &a- 
dar kültür bakanlığı görevinde bulman 
Saffet Arıkan'a bizzat kendisi bu yolda 
kesin direktifler verdiği gibi “Türk dil- 
bilgisi nasıl hazırlanacak?” konulu 
notlar da yazdırmıştır.” 

“Külüir Bakanı (o devin Milf 
Eğitim Bakanı) Saffet Arıkan'ın e ya- 
zısı ile kaleme aldığı notlar kardeşi Ba- 
ha Arıkan tarafından bir sohbet esna- 


sında bana verildiği zaman yepyeni bir 
belgenin gün ışığına kavuşmasından do- 
ayı kıvanç duymuştum. Atatürk'ün 
25'inci ölüm yıl dönümü dolayısıyla bu 
konuyu dile getirmenin ve Öğretmen Ata- 
türk'ün bu konudaki görüşlerini ortaya 
koymanın sevinci içindeyim.” 

Buradan anlaşılabileceği gibi 
Saffer Arıkan, Atatürk'ün konuyla 
ilgili görüşlerini o an için eline ge- 
çirdiği çeşitli kâğıtlara not almış. 
Konuşma anında alınan bu notların 
bazı kısımları ne yazık ki okunamaz 
veya anlaşılamaz durumdadır. Elli- 
den fazla kâğıt parçasına Saffet Arı- 
kan'ın aldığı bu notlar şöyle başla- 
maktadır: 

“-Türk Dil Bilgisi nasıl hazırla- 
nacaktır” 


a) Türk dil bilgisinin hazırlanması 
için hiç kitap okumaksızın Türk dilini 
konuşagelmekte olan Türk oymaklarının 
ve Türk uluslarınm konuştukları tarz 
tetkik olunur. Ve bunlar zabt olunarak 
Türk'ün konuştuğu tabii sentakslarda fi- 
il, fail ........ kompleman- direkt ve en- 
direktler kuruluş tarzı ve bn tarzda isim- 
lendirdiğimiz sözler yerlerini değiştirdik- 
GÜ a ne olan nilansları kaideleştirmek 
suretiyle olacaktır.” 


Atarürk'ün yazdırdığı notlar bu 
biçimde maddeler hâlinde devam et- 
mektedir. İlerledikçe Atatürk'ün dil 
konusundaki görüşleri net olarak or- 
taya çıkmaktadır: 

“Benim dediğim esaslar kabul 


edildiği takdirde Türk dilinin bütün 


gb. Tüneli 


ilim âleminde hâkim dil olması hedefi- 
ne ulaşılacaktır. Bu husus sağlanma- 
dıktan sonra Türk milleti ber sahada 
yalancı ve yabancı tesirlerden burtarı- 
Jamaz. Ancak, bunun zıddı, bu tesirle- 
ri yok eder. Yüksek kültür sıfatının 
yüksek alameti olan dil, dünya kültür 
yaratıcılığının tabiatında yer etmiştir, 
silinemez. Cumhuriyet Devri Türkleri 
de bu sebepten hiçbir vakit Türk dilini 
hafife alamaz.” 


Atatürk, dilin kültürle, özellik- 
le de bilimle yakın ilişkisini böyle 
ortaya koyduktan sonra bu konudaki 
çalışmalara da öncülük etmiştir. Bi- 
lim dilinin Türkçe olması gerektiği- 
ne inanan Atatürk, dilcileri özendir- 
mek amacıyla ilk olarak geometri te- 
rimlerine Türkçe karşılıklar bulmuş- 
tur. Onun önerdiği ve bugün de kul- 
landığımız bu Türkçe karşılıkların 
yer aldığı Geometri adlı eserin hazır- 
lanış öyküsü de eserde bu yönüyle 
verilmektedir. 


Atatürk'ün Geometri adını taşı- 
yan bu eseri önce 1937 yılında Kül- 
tür Bakanlığınca yayımlanmıştır. 
Ancak üzerinde Atatürk'ün hazırla- 
dığına dair herhangi bir kayıt yer al- 
maz. Said Arif Terzioğlu, Agop Di- 
lâçar ile yaptığı bir konuşmada bu- 
nun sebebini sorar. O zaman Agop 
Dilâçar, “Dilcileri ve devrimci yazarla- 
rı bu konuda araştırmalar yapmaya teş- 
vik etmek için kendisi hazırlamış ve 
isimsiz olarak yayımlanmasını istemiş- 
#i." demiştir. 


Değerlendirmeler: Atatürk Atatürk'tür Üzerine 


Kitabın kapağında ise “Geometri 
öğretenlerle, bn konuda kitap yazacakla- 
ra kılavuz olarak Kültür Bakanlığınca 
neşredilmiştir.” denilmektedir. 


Bu eser daha sonra 333 yayın 
numarası ve Atatürk Dizisi'nin dör- 
düncü kitabı olarak 1971 yılında 
Türk Dil Kurumu tarafından yayım- 
lanır. Bu sefer üzerinde Atatürk'ün 
imzasıyla birlikte Agop Dilâçar'ın 
eserin hazırlanışıyla ilgili ön sözü de 
yer almaktadır: 


“Bn kitabı Atatiirk, ölümünden bir 
buçuk yıl kadar önce 3. Türk Dil Kır 
raltayı'ndan sonra, 1936-1937 kiş ay- 
larında Dolmabahçe Sarayı'nda kendi 
eliyle yazmıştır.” 


“1936 yıllarında bir gün, Ata- 
türk beni özel kalem müdürü Söreyya 
Akderiman'ı da yanıma katarak Be- 
yoğlu'ndaki Haşet Kitabevine gönderip 
uygun gördüğümüz Fransızca geometri 
kitaplarından birer tane aldırttı... 
Bımlar, Atatürk ile birlikte gözden ge- 
girildikten sonra, yazılacak geometri 
kitabının genel durumu çizildi. Bir si- 
re sonra ben ayrıldım. Kış aylarında 
Atatürk bu yapıt zerinde uzm uzadı- 
ya çalıştı. Elimizdeki bu kitapçık, o 
emeğin ürünüdür.” 

Eserin içeriğini ise Atatürk'ün 
yabancı geometri terimleri için 
önerdiği Türkçe karşılıklar oluştur- 
maktadır: Tire, boymt, uzay, yüzey, 
çap, kesit, yay, çember, teğet, açı, taban, 
eğik, yatay, dikey, yündeş, öçgen, çok- 
gen, eşkenar, artı, eksi, çarpı, bölü, eşit, 


Adem TERZİ 


toplam, oran, orantı, türev, alan gibi 
Türkçe terimler bugün de kullandı- 
ğımız sözler olarak Atatürk'ün öne- 
rileridir. 

Atatürk'ün bu gibi önemli ça- 
lışmalarının ve düşüncelerinin arka 
planına dair bilgilerin yanı sıra Hil- 
degard Christianus ile yaptığı özel 
yazışmalar gibi kişisel bilgiler de 
yer almaktadır Terzioğlu'nun kita- 
bında. Bu yazışmalar Atagtörk'ün 
Genç ve Güzel Bir Alman Kadınına 
Yazdığı Mektuplar başlığıyla veril- 
mektedir. 

Bu tür başlıklar hâlinde hazırla- 
nan eser ne yazık ki Said Arif Terzi- 
oğlu'nun sağlığında yayımlanama- 
mış. Bu işi şair, yazar ve eğitimci 
Ayşe Tural üstlenerek eseri yayıma 
hazırlamış. Dolayısıyla kitap Said 
Arif Terzioğlu'nun ölümünden sonra 
okuyucuyla buluşabilmiştir. Oysa o, 
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yayımlamayı çok istediği bu eserin 
ön sözünü bile hazırlanmıştı: 


“Elinizde bulunan bu kitabın ber 
satırı sizlere Mustafa Kemal'in şimdiye 
değin yazılmayan ve bilinmeyen yönleri- 
ni anlatmaya biraz olsun faydalı olaca- 
ğı kanaatiyle müsterih ve babtiyarım.” 


Bu ön sözden de anlaşılabileceği 
gibi eser, Atatürk'ün bilinmeyen ve- 
ya az bilinen yönlerini göz önüne 
sermesi ve Atatürk'ün usta bir ko- 
mutan ve devlet adamı olması yanın- 
da başka önemli özellikler taşıdığını 
ve bu anlamda başka hiç kimseye 
benzemediğini tanıklarıyla göster- 
mesi bakımından önemli bir çalış- 
madır. 


Hem yazarı Said Arif Terzioğ- 
lu'nu hem de eseri yayıma hazırlayan 
Ayşe Tural'ı emeklerinden dolayı 
kutluyoruz. 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Hasan Eren'i Yitirdik 

26 Mayıs 2007 Cumartesi günü 
yitirdiğimiz Kurumumuzun eski 
başkanlarından Prof. Dr. Hasan 
Eren'i 29 Mayıs Salı günü toprağa 
verdik. 

Yazdığı eserlerle Türklük Bil- 
gisi çalışmalarına pek çok katkıda 
bulunmuş ve bu alanda dünyada ün 
yapmış değerli hocamız için Türk 
Dil Kurumunda düzenlenen törene 
Eren ailesi, çalışma arkadaşları, mes- 
lektaşları ve öğrencileri katıldı. 


Törende ilk olarak TDK Başka- 
nı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 


Prof. Dr. Hasan Eren'in öz geçmişi- 
ne ve çalışmalarına ait bilgiler verdi. 
Prof. Dr. Eren'in bilimsel çalışmala- 
rıyla, yazdığı makaleleriyle, araştır- 
malarıyla Türkolojide başlı başına 
bir okul hâline geldiğini, makalele- 
rinin, özellikle köken bilgisi araştır- 
maları ile ilgili çalışmalarının ken- 
disinden sonra gelen meslektaşlarına 
yol gösterici olduğunu belirten Prof. 
Dr. Akalın, Prof, Dr. Hasan Eren'in 
pek çok öğrenci yetiştirdiğini, yaz- 
mış olduğu eserleri okuyan, araştır- 
malarında kullanan pek çok kişinin 
de onun manevi anlamda öğrencisi 
olduğunu belirtti. 


2m 


TURK DİL KU 


Eren ailesini temsilen konuşan 
kızı Çiçek Tançgil bilimsel olarak 
babasının yolundan yürüyemediğini 
ama onun bıraktığı miras olan, in- 
sanlara insan gibi davranma bilinci 
ile hareket etmeye devam edeceğini 
ve babasının çalışmalarını Türk Dil 
Kurumu çalışanlarının desteği ile 
derleyerek hatırasını yaşatacağını 
belirtti. 


Daha sonra Ankara Üniversitesi 
Dil ve Tarih, Coğrafya Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm Baş- 
kanı Prof. Dr. Ramazan Kaplan, 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar, Macaristan Bü- 
yükelçisi Istvan Szabo ve Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kuru- 
mu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural 
birer konuşma yaptılar. 


Türk Dil Kurumunda yapılan 
törenin ardından Kocatepe Cami- 
si'nde kılınan cenaze namazından 
sonra Prof. Dr. Hasan Eren, Cebeci 
Asri Mezarlığı'nda toprağa verildi. 

Eski başkanımız, değerli bilim 
adamı Prof. Dr. Hasan Eren'e Tan- 
rı'dan rahmet, kederli ailesine, mes- 
lektaşlarına ve öğrencilerine başsağ- 
lığı diliyoruz. 


I. Uluslararası Türk 

Işaret Dili Çalıştayı 

TDK'de Yapıldı 

Türk işaret dilinin oluşturul- 
ması, sözlüğünün ve dil bilgisinin 
hazırlanması çalışmalarını yürüt- 
mekte olan Türk Dil Kurumu, bu 


kapsamda 7-8 Haziran 2007 tarihle- 
rinde Devler Bakanı Nimet Çubuk- 
çu ve Milli Eğitim Bakanı Doç. Dr. 
Hüseyin Çelik'in katılımıyla 7. 
Uluslararası Türk İşaret Dili Çalışta- 
yı düzenledi. Türkiye'de ilk kez dü- 
zenlenen işaret dili çalıştayına Milli 
Eğitim Bakanlığı, Sosyal Hizmetler 
ve Çocuk Esirgeme Kurumu, İşitme 
Engelliler Milli Federasyonu ile ilgi- 
li kurum ve kuruluşların temsilcile- 
ri, işaret diliyle ilgili bilimsel çalış- 
malar yapan Türkiye'den ve yurt dı- 
şından bilim insanları katıldı. 


Çalıştayın ilk oturumu 7 Hazi- 
ran Perşembe günü açış konuşmala- 
rı ile başladı. Açış konuşmalarını sı- 
rasıyla İşitme Engelliler Milli Fede- 
rasyonu Başkanı Ercüment Tanrı- 
verdi, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Mil- 
li Eğitim Bakanı Doç. Dr. Hüseyin 
Çelik ve Devlet Bakanı Nimet Çu- 
bukçu yaptı. 

İşitme Engelliler Milli Federas- 
yonu Başkanı Ercüment Tanrıverdi 
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dünyanın en eski işaret dillerinden 
biri olan Türk işaret dilinin Özürlü- 
ler Kanunu ile resmi dil niteliği ka- 
zanmış olmasından ve Türk İşaret 
Dili Bilim ve Onay Kurulu (TİD- 
BO)nun çalışmalarıyla resmi olarak 
da hayata geçirilecek olmasından 
mutluluk duyduklarını ifade etti. 
Tanrıverdi, bu çalıştayı bir başlan- 
gıç olarak kabul ettiklerini, Türk di- 
linde olduğu gibi Türk işaret dili 
kurultaylarını yaşamayı özlemle 
beklediklerini söyledi. 

TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın ülkemizde açılan ilk 
işitme engelliler okulu olan ve ll. 
Abdülhamit Döneminde öğretime 
başlayan Yıldız Sağırlar Okulunda 
işaret dilinin kullanıldığını, ancak 
1950'li yıllarda işitme engellilerin 
sözel dille eğitiminin gerekli oldu- 
Bu ve bir kolaycılık olarak görülen 
işaret dilinin konuşma eğitimini 
engelleyeceği düşüncesi ile işaret 
dilinin yasaklandığını belirtti. Bu 
yasaklamanın Türkiye'de işaret dili 
eğitimi ve öğretimini dünya ülke- 
leri arasında geri bıraktığı gibi, 
Türk işaret dili (TİD) üzerine bi- 
limsel çalışmaların da neredeyse hiç 
başlatılamaması gibi bir'olumsuz- 
luğa yol açtığını söyleyen Prof. Dr. 
Akalın bu nedenle TİD; sözlükten, 
dil bilgisi kaynaklarından, özel öğ- 
retim kitaplarından ve yardımcı 
ders kitaplarından mahrum kalır- 
ken ölçünlü hâle gelmiş ulusal bir 
işaret dili de oluşturulamamıştır, 


dedi. Ancak son iki yılda önemli 
gelişmeler olduğunu belirten TDK 
Başkanı yaşanan gelişmeleri aktar- 
dı: I Temmuz 2005 tarihinde 
TBMM'de kabul edilen 5378 sayılı 
Kanun ile TDK'ye verilen sorum- 
luluklar çerçevesinde 14 Nisan 
2006'da Türk İşaret Dili Sistemi- 
nin Oluşturulması ve Uygulanma- 
sına Yönelik Usul ve Esasların Be- 
lirlenmesine İlişkin Yönetmelik 
yürürlüğe giriyor. Yönetmelikte 
yer alan hükümler gereğince kuru- 
lan TİDBO Kurulu; TDK, Başba- 
kanlık Özürlüler İdaresi Başkanlı- 
ğı, Milli Eğitim Bakanlığı, 
SHÇEK'ten birer, İşitme Engelliler 
Milli Federasyonundan iki ve üni- 
versitelerin ilgili bölümlerinden 
TDK tarafından belirlenen iki tem- 
silciden oluşuyor. TİDBO ilk ola- 
rak SHÇEK'te istihdam edilmek 
üzere işaret dili tercümanlarının 
sertifikalarını onaylamak üzere sı- 
nav açıyor ve Türk işaret dili dil 
bilgisi kitabı, sözlüğü hazırlanma- 
sını başlatıyor. TİDBO çalıştay 
sonrasında Türk parmak alfabesini 
belirleyecek ve ülke çapında bu al- 
fabeyle öğretimin yapılması için 
gerekli girişimlerde bulunacak. 
Prof. Dr. Akalın, konuşmasının 
sonunda parmak alfabesinin onay- 
lanmasından sonra TDK'nin sanal 
ortamdaki sözlüğü Göme/l Türkçe 
Sözlük'ce her sözcüğün Türk parmak 
alfabesi ile ve hareketli olarak göste- 
rilmesi de sağlanacaktır, dedi. 


Milli Eğitim Bakanı Doç. Dr. 
Hüseyin Çelik, konuşmasının başın- 
da işaret dilinin işitme engelliler 
için önemi üzerinde durarak, Türk 
işitme engelli bireylerin birbirleriy- 
le rahatlıkla iletişim kurmalarını 
sağlayacak Türk işaret sisteminin 
oluşturulması gerektiğini, bunun 
ilk adımı olduğunu düşündüğü bu 
çalıştayı da bu nedenle çok önemse- 
diğini belirtti. MEB Özel Eğitim 
Rehberlik Hizmetleri Genel Mü- 
dürlüğünün 81 ilde hangi özür gru- 
bundan kaç öğrencinin bulunduğu- 
nu tespit etmeye çalıştığını kayde- 
den Bakan Çelik, “Böfön engel grup- 
larında bunu tespit ederek, Türkiye'de 
bir tek özürlü vatandaşımızın eğitim 
hizmetinden mahrum olmaması için 
Türkiye'de âdeta bir seferberlik ilan edi- 
ferektir” dedi. Hüseyin Çelik, Milli 
Eğitim Bakanlığı, SHÇEK, İşitme 
Engelliler Milli Federasyonu, üni- 
versitelerin birikimi ve Türk Dil 
Kurumunun bilimsel koordinasyo- 


nu ile çalışmaların çok olumlu bir 
noktaya kısa sürede geleceğine inan- 
dığını söyledi. ğ 


Devler Bakanı Nimet Çubukçu 
ise açış konuşmasında, dil bilimsel 
olarak da bir değer taşımayan bugün 
kullandığımız işaret dili yeniden de- 
erlendirilmeye muhtaçtır ve “Tör& 
işaret dili teriminin kullanılmasını sağ- 
Jayacak çalışmaların ve bu alanda ye- 


tişmiş bilim insanlarının sayısının azlı- 
ğı işaret dili öğreticisi ve terciimanı ye- 
tiştirme eğitiminin verilememesi ve eğiti- 
ci materyallerin olmaması da bu konu- 
daki ciddi yetersizliklerimizdendir.” 
dedi ve sözlerine “ülkemizde yasal 
olarak kabul edilmiş ve ulusal dü- 
zeyde kültürümüze uygun bir stan- 
dart hâlinde işaret dilinin oluşturul- 
masının işitme engelli bireylerin 
tüm toplumla bilimsel ve sağlıklı 
bir şekilde iletişim kurmalarının 
sağlanmasının yanında işitme engel- 
li bireyler hukuk, eğitim, acil sağlık 
hizmetleri başta olmak üzere ihtiyaç 
duyulan diğer toplumsal alanlarda 
da kendilerini yasal olarak yeterince 
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ifade edememektedirler” şeklinde 
devam etti. En az eğitim almış, en 
az iş sahibi olanların işitme engelli- 
ler grubu olduğunu ve üniversite sı- 
navlarında da en az başarılı olanların 
yine işitme engelli gruplar olduğu- 
nu belirten Bakan bunun nedeninin 
işitme engellilerin ortak bir dil kul- 
lanamamaları ve dil ile kendilerini 
geliştirme imkânına sahip olmama- 
ları olduğunu söyledi. Ancak, ilgili 
mevzuat gereğince Türk Dil Kuru- 
munun koordinasyonunda yürütüle- 
cek olan bütün bu çalışmaların bir 
an önce hedefe ulaşmasının en bü- 
yük beklentileri olduğunu ifade 
eden Nimet Çubukçu “Türk işaret 
dilinin oluşturulmasıyla eğitimle- 
rinde ve günlük yaşamlarında ciddi 
bir şekilde iletişim sorunu yaşayan 
işitme engelli vatandaşlarımız ortak 
bir dil kullanacak ve problemleri as- 
gariye indirilecektir” dedi. 

Açış konuşmalarının ardından, 
Türk İşaret Dili Bilim ve Onay Ku- 
rulu tarafından yapılan İşaret Dili 
Tercümanlığı Belgesi Sertifikası 


Onaylama Sınavında başarılı olanla- 
ra sertifikaları Devlet Bakanı Nimet 
Çubukçu ve Milli Eğitim Bakanı 
Doç. Dr. Hüseyin Çelik tarafından 
verildi. 


Çalıştayın öğleden sonraki otu- 
rumuna geçilmeden önce TİD- 
BO'nun onayına sunulmak üzere 
Türk parmak alfabesi ve sayıları ka- 
cılımcılar tarafından oylanarak belir- 
lendi. Oylamaların ardından İşitme 
Engelliler Milli Federasyonu Başka- 
nı Ercüment Tanrıverdi, 7 Haziran 
2007 tarihinin işitme engelliler için 
tarihi ve unutulmaması gereken bir 
gün olduğunu ve bundan sonra 7 
Haziran'ı işitme engelliler için dil 
bayramı ilan ettiklerini duyurdu. 

Çalıştayın ilk oturumunun otu- 
rum başkanı Doç. Dr. Melek Özyet- 
kin'di. Oturumda Ulrike Zeshan 
“İşaret Dil Bilimi ve Bu Dil Bilimi- 
nin Uygulanmasına Yönelik Ulusla- 
rarası Yöntemler”, Hasan Dikyuva 
“Türkiye'de İşitme Engelli Toplu- 
mu ve İşaret Dilinin Tarihi ve Kül- 
cür” ve İclâl Şan “İletişimde İşaret 


Dilinin Yeri” konulu sunumlarını 
yaptılar. 

I. Uluslararası Türk İşaret Dili 
Çalıştayı'nın ikinci gününde ilk 
oturum Ulrike Zeshan'ın oturum 
başkanlığında yapıldı. Oturuma; 
Ege Karar “Sağırlığın Tanımı ve Sa- 
Bırların Yaşadığı Sorunlar”, Sedar 
Özcan ve Doğan Özdemir “İşaret 
Dili Kültüründe Lehçelerin Önemi” 
ve Avni Özkaya “İşaret Dili Tercü- 
manı İscihdamı ve Önemi” konulu 
sunumları ile katıldılar. 


Tüm konuşmaların işaret dili 
tercümanlarınca çevirisinin yapıldı- 
ğı Çalıştayda son oturum, Ulrike 
Zeshan ve Ege Karar'ın oturum baş- 
kanlığında katılımcıların Türk işa- 
ret diliyle ilgili sorunları ve çözüm 
önerilerini dile getirmelerine imkân 
veren serbest kürsü şeklinde değer- 
lendirildi ve 1. Uluslararası Türk 
İşarer Dili Çalıştayı sonuç bildirisi- 
nin okunması ile sona erdi. 


Divanii Lögât-it 

Türk'ün Azerbaycan'da 

Yayımlanması 

24 Mayıs Perşembe günü Türk 
Dil Kurumunun konuğu “Divanü 
Lögat-it Türk'ün Azerbaycan'da Ya- 
yımlanması” konulu sunumu ile 
Azerbaycanlı Türkolog Dr. Ramiz 
Asker idi, 

1954'te şu anda Ermenistan sı- 
nırları içerisinde bulunan Güm- 
rü'nün Karaçanta köyünde doğan 
Dr. Ramiz Asker, 1978 yılında 


Lu) 


Moskova Lomonosov Üniversitesi 
İletişim Fakültesinden mezun olur. 
Çeşitli gazete ve dergilerde yönetici- 
lik yapan Asker, Bakü Devlet Üni- 
versitesi Türkoloji Kürsüsünde 
Türk Kültür Tarihi, Türkolojinin 
Temelleri, Divani Lfgat-it Türk, Ki- 
tab-ı Dede Korkut ve Kırtadın Biliş 
dersleri verir, hâlen Bakü Devlet 
Üniversitesi Edebiyat Bölümü Ter- 
cüme Laboratuvarında ve Azerbay- 
can Milli Bilimler Akademisine 
bağlı Folklor Enstitüsünde çalışma- 
larına devam etmektedir. 


Dr. Ramiz Asker konuşmasının 
başında (o Kaşgarlı (o Mahmut'un 


1074'te tamamladığı eseri Divani 
Lügat-it Türk'ün şimdiye kadar ya- 


pılmış çevirileri üzerine bilgiler ver- 
di. Divani Lfgaf-it Türk'ün ilk kez 
1915-17 yıllarında Kilisli Rıfat ta- 
rafından basıldığını ve ilk çevirinin 
1939 yılında Prof. Dr. Besim Atalay 
tarafından yapıldığını söyleyen As- 
ker, diğer dillere yapılan çevirilere 
ilişkin de bilgiler verdi. Eseri, 2006 
yılında Azeri Türkçesine çevirdiğini 
ve eserin dört cilt halinde yayımlan- 
dığını belirren Dr. Asker, Divan 


Ligat-it Türk'ün şu ana kadar Türk- 
ÇE; İngilizce, Almanca, Çince, Fars- 
ça, Özbek, Uygur, Kazak ve Azeri 
Türkçelerine çevrildiğini belirtti. 
Yirmi yıl süren çeviri serüvenini an- 
latan Dr. Asker ortak Türk edebiya- 
nın döre önemli eseri sayılan Dede 
Korkut, Manas, Kutadgu Bilig ve Di- 
vanii Lügat-it Türk'ten ilk üçünün 
Türk dillerinin ayrı ayrı gruplarına 
mahsus olduğunu ancak Divani L#- 
gat-it Türk'ün bütün grup, dil ve 
lehçelerin üstünde ve onları birleşti- 
ren bir özelliği olduğunu vurguladı. 
Eserin içerdiği Türk dili, edebiyatı, 
tarihi, coğrafyası, medeniyeti, ikti- 
sadı, siyaseti ve hayat tarzına ilişkin 
bilgilerle ilk Türk ansiklopedisi ol- 
duğunu belirten Dr. Asker konuş- 
masının devamında eserin diğer 
özelliklerine de değindi. 


Dr. Ramiz Asker'in Divani L#- 
gat-it Türk üzerine yaptığı çalışmala- 
ra destek veren 9. Cumhurbaşkanı- 
mız Süleyman Demirel söyleşinin son 
kısmında dinleyenlere hitap etti. De- 
mirel konuşmasında Türk dünyası- 
nın iki bin sene içerisinde çeşitli me- 


deniyetlerin etkisi altında kaldığını 
ancak köküne sahiplik ile ayakta ka- 
labildiğini belirterek, Türk bilim in- 
sanları ve gençlerinin Divani Ligat-it 
Türk'ü ve orada medeniyetlerinin na- 
sıl tanımlandığını bilmeleri gerekti- 
Bini söyledi. Demirel, Dr. Ramiz As- 
ker'in yaptığı çalışmayı bu anlamda 
önemli bulduğunu ve Türk bilim ve 
sanat insanlarına Türk tarihi ve kül- 
türü araştırmaları anlamında büyük 
görevler düştüğünü ifade etti. 


Mayıs ayında Kurumumuzun 
ziyaretçileri arasında, ülkelerinde 
yabancı dil olarak Türkçeyi öğrenen 
13-21 yaş arası öğrencilere açık olan 
Uluslararası Türkçe Olimpiyatla- 
rı'na katılmak üzere Türkiye'ye ge- 
len öğrenciler de vardı. 28 Mayıs ta- 
rihinde gerçekleşen ziyarette öğren- 
cileri kabul eden TDK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkçenin 
yarışma dili olmasının sevindirici 
olduğunu ve dünyanın çeşitli yörele- 
rinden gelen çocukların aralarında 
Türkçe konuşarak anlaştıklarını, 
böylece Türkçeyle kaynaştıklarını, 
bu nedenle de etkinliği önemsedik- 


lerini belirtti. Prof. Dr. Akalın, öğ- 
rencilerden burada kurdukları dost- 
lukları ülkelerine döndüklerinde yi- 
ne Türkçe ile haberleşerek sürdür- 
melerini istedi. TDK Uzmanı Me- 
sut Çetintaş'ın Türk Dil Kurumu 
hakkında verdiği bilgilerin ardından 
öğrencilere Kurum yayınlarından 
armağanlar verildi. 


11 Haziran'da Latin alfabesine 
geçiş konusunda çalışmaların yürü- 
rüldüğü Kazakistan Cumhuriye- 
ri'nden, Kazakistan Devler Başkanı 
Nursultan Nazarbaev'in talimatları 
doğrultusunda oluşturulan alfabe 
heyeti Türk Dil Kurumunun düzen- 
lediği toplantılara katıldı. Türki- 
ye'nin deneyimlerini paylaşmak 
amacı ile Türk Dil Kurumunun da- 
vetlisi olarak Ankara'ya gelen Kaza- 
kistan heyetinde; Prof. Dr. Yerden 
Zadauli Kajibek (Kazakistan Cum- 
huriyeti Kültür ve Enformasyon Ba- 
kanlığı Dil Komitesi Başkanı), Prof. 
Dr. Alimhan Junisbek (A. Baytursı- 
nov Dil Bilgisi Enstitüsü Baş Bilim 
Uzmanı), Prof. Dr. Köbey Husayın 
(A. Baytursınov Dil Bilgisi Enstitü- 
sü Müdürü) ve Yerlan Kuzekbay 
(Kazakistan Cumhuriyeti Kültür ve 
Enformasyon Bakanlığı Dil Komite- 
si Şube Müdürü) bulunuyordu. 


Türk Dil Kurumunda 12 Hazi- 
ran Salı günü başlayan görüşmeler 
15 Haziran Cuma gününe kadar sür- 
dü. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın başkanlı- 
Zındaki Türkiye Cumhuriyeti heye- 
tinde; Prof. Dr. Recep Toparlı 


çe) 


(TDK Başkan Danışmanı), Bilâl 
Şimşir (Emekli Büyükelçi), Prof. 
Dr. Emine Gürsoy-Naskali (Marma- 
ra Üniversitesi), Prof. Dr. Nadir 
Devlet (Yeditepe Üniversitesi), Prof. 
Dr. Mustafa Öner (Ege Üniversite- 
si), Prof. Dr. Eşref Adalı (İTÜ), Prof. 
Dr. Nurettin Demir (Başkenr Üni- 
versitesi), Prof. Dr. Çetin Pekacar 
(Gazi Üniversitesi), Yurtsan Atakan 
(Hürriyet gazetesi bilişim yazarı), Sa- 
fa Tekeli (Anadolu Ajansı), Doç. Dr. 
Halil İbrahim Usta (Ankara Üniver- 
sitesi), Yrd. Doç. Dr. Caştegin Tur- 
gunbayer (Dicle Üniversitesi), Yrd. 
Doç. Dr. Ferhat Tamir (Gazi Üni- 
versitesi), Yrd. Doç. Dr. Hatice Şi- 
rin User (Ege Üniversitesi), Yrd. 
Doç. Dr. Figen Güner Dilek (Gazi 
Üniversitesi) bulunuyordu. Toplan- 
tılarda Türk dünyasında alfabe hare- 
ketlerinin tarihçesi, Osmanlı Devle- 
ci'nde, Türkiye Cumhuriyeti'nde al- 
fabe tartışmaları ve Atatürk'ün Yazı 
Devrimi, Türkiye Cumhuriyeti'nde 
yeni Türk harflerinin uygulanması, 
karşılaşılan sorunlara üretilen çö- 
zümler ve seksen yıllık deneyim, bi- 
lişim uygulamaları ve Türk alfabesi, 
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alfabe değişikliğinin ekonomik bo- 
yutları, Kazakistan'da yeni alfabeye 
geçiş sürecinde muhtemel sorunlar 
karşısında Türkiye Cumhuriyeti'nin 
deneyimlerinden 
Kazak Türkçesi için oluşturulacak 
alfabenin özellikleri gibi çeşitli ko- 
nu başlıkları altında görüşmeler yü- 
rütüldü. 


TÜRK DİLİ 


yararlanılması, 


Alfabe değişiminin dil boyutu- 
nun yanı sıra bilişim alanındaki uy- 
gulamalara etkisi ve ekonomik açı- 
dan götürü ve getirilerinin de ele 
alındığı toplantılarda Türkiye Cum- 
huriyeti'nin Yazı Devrimi deneyimi 
Kazakistan heyetine aktarılırken uy- 
gulamaya yönelik bilgi almak ama- 
cıyla 14 Haziran Perşembe günü 
Anadolu Ajansı ve Hürriyet gazetesi 
ziyaret edildi. 

14 Haziran'da TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve bi- 
limsel toplantılara katılan Türk bi- 
lim insanları ile birlikte ilk olarak 
Anadolu Ajansı'na giden Kazakistan 
heyeti burada Anadolu Ajansı (AA) 
Yönetim Kurulu Başkanı ve Genel 
Müdürü Hilmi Bengi tarafından ka- 
bul edildi. 

Ziyaretce TDK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın Anadolu 
Ajansının da Türk Dil Kurumu gibi 
Atatürk'ün isteği doğrultusunda 
kurulduğunu hatırlatarak, bugün de 
çalışmalarında birbirlerine katkı 
sağladıklarını vurguladı ve Anadolu 
Ajansının uygulama alanında sahip 
olduğu tecrübeyi Kazakistan heyeti 


ile paylaşmasının anlamlı olduğunu 
ifade etti. 


Anadolu Ajansı Yönetim Kuru- 
lu Başkanı ve Genel Müdürü Hilmi 
Bengi ise dilde birliğin en önemli 
adımının alfabe birliği olduğunu 
belirterek, alfabe birliğinin oluşma- 
sında da başta televizyonlar olmak 
üzere iletişim araçlarının önemli 
katkıları bulunduğuna işaret eden 
Bengi, Anadolu Ajansının bu kap- 
samda üzerine düşen görevleri yeri- 
ne getirmek için çaba harcadığını 
vurguladı. Anadolu Ajansının 1927 
yılında aldığı kararla haberlerini La- 
tin alfabesiyle yazmaya başladığını 
belirten Bengi, bunun alfabenin yer- 
leşmesi açısından önemli bir adım 
olduğuna işaret etti ve Anadolu 
Ajansının yurt dışındaki büroları 
hakkında da bilgi vererek, Kazakis- 
tan Haber Ajansı ile iş birliği içinde 
olunduğunu kaydetti. 

Kazakistan Cumhuriyeti Kül- 
tür ve Enformasyon Bakanlığı Dil 
Komitesi Başkanı Prof. Kajibek 
Yerden Zadauli, Anadolu Ajansı ve 
çalışmalarını çok iyi bildiklerini ve 
yakından takip ettiklerini söyledi. 
Anadolu Ajansına gerçekleştirdikle- 
ri ziyaretin kendileri için son derece 
anlamlı olduğunu vurgulayan Za- 
dauli, ülkesinin tarihi bir dönüm 
noktasında olduğunu ve Latin alfa- 
besine geçmek için gerekli tüm ko- 
şulların oluştuğunu anlattı. 


Hürriyet gazetesine yapılan ziya- 
rette ise heyeti Hörriyet Gazetesi 


Ankara Temsilci Yardımcısı Faruk 
Bildirici kabul etti. 


TDK Başkanı Şükrü Halük 
Akalın Kazakistan'ın Latin alfabesi- 
ne geçiş çalışmaları içinde olduğu- 
nu, Türkiye'nin ise bu alanda seksen 
yıllık bir deneyimi bulunduğunu ve 
bu deneyimleri paylaşmaktan mut- 
luluk duyduklarını söyledi. Kaza- 
kistan'ın Latin alfabesine geçiş kara- 
rının son derece sevindirici olduğu- 
nu belirten Akalın, bunun dil birli- 
ginin sağlanması açısından diğer ül- 
kelere de örnek olacağını kaydetti. 


Faruk Bildirici ise Kazakis- 
tan'ın Latin alfabesine geçişte Tür- 
kiye'den daha şanslı olduğunu çün- 
kü artık 1920'ler dünyasından çok 
daha farklı bir dünyada olduğumuzu 
ve imkânların bu geçişte Kazak yer- 
kililere çok büyük kolaylıklar suna- 
cağını söyledi. Bildirici alfabe deği- 
şiminde kültürel mirasın aktarımı- 
nın çok önemli olduğunu ve kuşak- 
ların dünya kültürel mirası ile bü- 
tünleşirken kendi kültürel mirasla- 
rından koparılmamaları gerektiğini 


belirterek, kütüphanelerin kullanı- 
labilir olmasının da bu aşamada 
önemsenmesi gerektiğini söyledi. 


Kazakistan Cumhuriyeti Kül- 
rür ve Enformasyon Bakanlığı Dil 
Komitesi Başkanı Prof. Kajibek 
Yerden Zadauli, TDK'nin ev sahip- 
liğinde gerçekleştirdikleri bilimsel 
toplantı ve ziyaretlerin çok faydalı 
geçtiğini, Türkiye ziyaretlerinin 
amacının, Latin alfabesi konusunda- 
ki tecrübelerden yararlanmak oldu- 
ğunu, ancak TDK'de gerçekleştir- 
dikleri toplantılarda iki ülke arasın- 
da dil alanındaki iş birliğinin kapsa- 
mının genişletilmesine yönelik ka- 
rarlar aldıklarını ifade etti. Prof. Za- 
dauli, “Türk dünyasının, tarihte, dil- 
de, kültürde ortak bir geçmişi var. Bir- 
birimizi tanıyarak, birbirimizi tamam- 
layarak çalıştığımız zaman daha başa- 
rılı olacağız” diye konuştu. 


5 Haziran 2007 günü Cumhur- 
başkanı Ahmer Necdet Sezer, Türk 
Dil Kurumunun 75. kuruluş yıl dö- 
nümü ve yetmiş beşinci Dil Bayramı 
etkinliklerini gerçekleştirmek üzere 
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çalışmalar yürüten 75. Yıl Düzenle- 
me Kurulunu Çankaya Köşkü'nde 
kabul etti. AKDTYK Başkanı Prof. 
Dr. Sadık Tural, TDK Başkan Da- 
nışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı, 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. 
Dr. Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar, Doç. Dr. Melek 
Özyetgin'den oluşan ve başkanlığını 
TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Ha- 
lük Akalın'ın yaptığı Kurul, Cum- 
hurbaşkanı Sezer'e TDK'nin 75. ku- 
ruluş yıl dönümü ve Dil Bayramı 
kutlama hazırlıkları hakkında bilgi 
sundu. TDK Başkanı Prof. Dr. Aka- 
lin, Kurulun çalışmalarına yaklaşık 
bir yıl önceden başladığını ve çeşitli 
etkinliklerin yanı sıra 75. yıl dolayı- 
sıyla özel bazı yayınların gerçekleşti- 
rileceğini beliretiği sunuşunda Göme/ 
Türkçe Sözlük yoğun diskinin, Türk- 
çenin Köken Bilgisi Sözlüğü'nün, 
Atatürk'ün yayımlanmasını istediği 
Yakutça Sözlük'ün, TDK'nin bugü- 
ne kadarki bütün tüzüklerinin, yö- 
netmeliklerinin ve yasasının yayım- 
lanma çalışmalarının sürdüğünü söy- 


ledi. PTT'nin TDK'nin 75. kuruluş 
yıl dönümü dolayısıyla 12 Temmuz 
günü pul ve ilk gün zarfı çıkaracağı- 
nı belirten Akalın, 12 Temmuz 
2007 günü TDK'nin kuruluş yıl 
dönümünü bildiren mektubun ilk 
gün zarfı ile yaklaşık beş bin kişiye 


gönderileceğini sözlerine ekleyerek 
Cumhurbaşkanı Sezer'i 12 Tem- 
muz ve 26 Eylül'deki törenlere da- 
vet etti. ' 


Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet 
Sezer, TDK'nin bu etkinliklerini 
öğrenmekten mutlu olduğunu söy- 
leyerek 12 Temmuz 2007 günü 
TDK'nin kuruluş yıl dönümü tö- 
renlerine katılabileceğini belirtti. 
Son yıllarda iş yeri adındaki yaban- 
cılaşmadan rahatsız olduğunu belir- 
cen Cumhurbaşkanı Sezer, dikkatini 
çeken yabancı adlı birkaç iş yerin- 
den örnek verdikten sonra gerekirse 
bu konuda yasal düzenleme yapıl- 
ması gerektiğini söyledi. Kurul 
üyeleri de Cumhurbaşkanı Sezer'in 
Türkçe konusundaki duyarlılığını 
her zaman takdirle karşıladıklarını 


beliretiler. Ziyaret, Cumhurbaşkanı 
Sezer'in Kurul üyeleriyle yaptığı iç- 
ten bir söyleşi hâlinde yaklaşık bir 
saat sürdü. 


Türk Dil Kurumu: mayıs ayı 
içerisinde Kırşehir Valiliği ve Ahi 
Evran Üniversitesi Dekanlığı ile 
Âşık Paşa Bilgi Şöleni ve Gaziantep 
Kültür, Sanar ve Edebiyat Derneği 
ilede Dilimiz Kültürümüz etkinlik- 
lerine destek verdi. 24-26 Mayıs ta- 
rihlerinde düzenlenen Âşık Paşa Bil- 
&i Şöleni'ne Onursal Eş Başkan sıfa- 
u ile TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın katılırken 12 Mayıs 
tarihindeki Dilimiz Kültürümüz et- 
kinliğine Kurumu temsilen Prof. 
Dr. Erman Artun, Doç. Dr. Melek 
Özyerkin ve Doç. Dr. Dilek Batis- 
lam sunumları ile katıldılar. 


Türk Dil Kurumu resmi ve özel 


kuruluşlara eğitim seminerleri ver- 
meye devam ediyor. Bu bağlamda 
TDK'nin Basın Ensritüsü Derneği 
ile iş birliği içerisinde düzenlediği 
Genç Gazeteciler Eğitim Semine- 
ri'nin dördüncüsü Boğaziçi Üniver- 
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sitesinde 31 Mayıs'ta yapıldı. Mes- 
lekte ilk yıllarını yaşamakta olan ya- 
zılı ve görsel kitle iletişim araçları- 
nın ve ağ ortamında yayımcılık ya- 
pan, radyo ve televizyon sunucusu 
olarak çalışan genç gazetecilerin iz- 
lediği semineri TDK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın verdi. 19- 
26 Haziran tarihlerinde ise Prof. Dr. 
Akalın, İstanbul Vergi Dairesi Baş- 
kanlığına bağlı birimlerde görev ya- 
pan müdür ve müdür yardımcılarına 
Türkçeyi doğru ve erkin kullanma 
konusunda eğitim semineri verdi. 
18 Mayıs'ta ise TDK Uzmanların- 
dan Necla Yalçıner, Antakya Halk 
Eğitim Merkezi ve Akşam Sanat 
Okulunda Türkçenin Gücü konulu 
bir sunum yaptı. 


Toplumumuzda Türkçe bilinci- 
nin yaygınlaşmasını kendisine ilke 
edinen ve bu çerçevede iş yeri tabe- 
lalarında Türkçenin kullanılması 
yönünde karar alan belediyeleri ve 
kuruluşları ödüllendiren TDK, ma- 
yıs ve haziran aylarında da ödüller 
vermeye devam etti. 
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2006 yılında Dördüncü Ulusla- 
rarası Türkçe Olimpiyatları finali- 
nin yapıldığı Myshowland, adını 
“İstanbul Gösteri Merkezi” olarak 
değiştirerek Kurumumuz tarafından 


ödüllendirilmişti, bu yıl ise beşinci- 
si düzenlenen Uluslararası Türkçe 
Olimpiyatları'nın yarı finallerinin 
yapılacağı Anatolia Showland adını 
“Anadolu Gösteri ve Kongre Merke- 
zi” olarak değiştirme kararı aldı. 26 
Mayıs 2007 Cumartesi günü Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şük- 
rü Halük Akalın'ın katıldığı törenle 
Anadolu Gösteri ve Kongre Merkezi 
işletmecisi Sevda Şireci'ye ad deği- 
şikliği nedeniyle TDK Onurluğu ve 
ödülleri verildi. 


18-19-20 Haziran tarihlerinde 
ise sırasıyla İnegöl, Akçay ve Balıke- 


sir Belediyelerine aldıkları meclis 
kararları nedeniyle TDK Başkan 
Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı 
tarafından TDK Onurluğu ve ödül- 
leri sunuldu. 


Ayrıca, Radyo ve Televizyon 
Üsre Kurulu tarafından yayınlarda 
Türkçenin doğru ve özenli kullanıl- 
masını teşvik etmek, kitle iletişim 
araçlarının Türk dilini doğru kul- 
lanmadaki duyarlılıklarına ve top- 
lumda dil birliğinin güçlendirilme- 
sine karkı sağlamak amacıyla veri- 
len, RTÜK Güzel ve Doğru Türkçe 
Kullanımı Ödüllerini almaya hak 
kazananlar 6 Haziran'da açıklandı. 


Türk Dil Kurumu, RTÜK, iletişim 
ve edebiyat fakülteleri ile meslek 
kuruluşlarının temsilcilerinden olu- 
şan bir jüri tarafından ulusal, bölge- 
sel ve yerel yayın yapan radyo ve te- 
levizyon programlarının değerlendi- 
rilmesi sonucu belirlenen ve ödüle 
layık bulunan programların, yapım- 
cı ve sunucularına 14 Haziran Per- 
şembe günü düzenlenen törenle 
ödülleri verildi. 


AYŞE BALCI 


Prof. Dr. Hasan Eren'in anısına... 


TÂRİH BERÂY-I VEFÂT-I PROF. DR. HASAN EREN 


Oldı Türkiyyâtda âlem içre bi-misl ü nazir 
Saldı ilm-i iştikakda nâm bir uçdan uca 
Üç eren âhir gelüp Cem fevtine târih didi 
Erdi Hakk'a râhı şâd olsun Hasan Eren hoca 
“hi ü0l dan üşenlği alk çay ün günl 
Sene 2007 (200443) 


özmeliğieiei 


Prof. Dr. Cem Dilçin 


Türkiye En Büyük Dilcisini... 


ÇİÇEK TANÇGİL (EREN) 
«e ürkiye en büyük dilcisini ...siz ise babanızı kaybettiniz.” Bu 
(Gg sözler babamın kaybından sonra çalışma arkadaşlarının dile getir- 
dikleri... Evet, hayatını Türk diline adamış bir bilim adamının 


ardından söylenenler. Hayatının sonuna dek yazmaktan ve yeni fikirler üret- 
mekten yorulmayan, onların hayaliyle yaşama gücü kazanan, kendi deyimiy- 265 
le bir filim eri. 


Gönül verdiği Türkçenin etimolojisine karkılarını önceleri güzel kaligra- 
fisiyle, sonradan da daktilosuyla, geçirdiği çok acı olay- 
lara rağmen, son haftalara kadar sürdürdü. Belleği 
her an pırıl pırıldı. Son yazdığı madde daktilosun- 
daydı, benim sorum üzerine bu sözün kökenini, 
anlamını ve kaynakları hiç düşünmeden sıraladı. 


Şimdi anılarımla baş başa kaldım. Çok gerilere 
gittiğimde çocukluğumdan şimdilere uzanan tatlı 
bir olay aklıma geliyor. İlk yurt dışı yolculu- 
gum, Kıbrıs, elime verilen bir hatıra defteri, 
istenen ise bilinen şey, günlük tutmam. Dö- 
nüşte ailece okuyoruz: 

17 Mayıs: Sabah kalktık, kahvaltı et- 
tik. Öğlen yemek yedik. Akşam yedik, 
yattık. 

18 Mayıs: Kalktık, kahvaltı ettik. Öğ- 
len yedik. Akşam yedik, yattık. 


Çİ 


19 Mayıs: Kalktık, kahvaltı ettik. Töreni seyrettik, yedik. Akşam yedik, 
yattık. 

Günlüğün nasıl sürdüğünü yazmaya gerek yok sanırım. Bir Türk Dili 
profesörünün 8 yaşındaki çocuğunun anıları! 

Derken lise günleri, kompozisyon öğretmenlerimin ise benden beklenti- 
leri daha başka, zira onlar da babamın titiz değerlendirmesinden süzülüp gel- 
mişler. Benim de en ufak bir eksiğimi kabul etmiyorlar. 


Üniversite yıllarında da devrim tarihi profesörüm bir çalışma arkadaşının 
oğlu, o da sürekli yabancı kaynaklar önerip, onları yazıldıkları dillerde oku- 
mam yolundaki ısrarlarını sürdürüyor. , 

İleriki yıllarda, adı dünya külrür tarihine geçmiş birçok kişinin yaşadığı 
yerler arasında, Goethe'nin köşkünü (Düsseldorf) ve Grieg'in kulübesini (Ber- 
gen) ziyaret ediyoruz, bize uzun uzun hayatlarından ve eserlerinden alıntılar 
anlatıyor, ansiklopedik bilgiler veriyor. 

Türk tarih ve kültürünün sergilendiği ortamlarda ise onuru, yüzünden 
okunabiliyordu. Oralarda da gereken bilgiyi, bulunduğumuz ülkenin dilinde 
birlikte olduğumuz gruba aktarıp, etraftakileri şaşırtıyordu. 


Bitmez tükenmez yazma enerjisi ve yöntemi de kendine özgü idi. Müs- 
veddelerini neredeyse baskı yapılacak kadar temiz ve okunaklı yazardı. Prova- 
ları on-on beş kez okuduğunu hatta beğenmezse yeniden dizilmesini istediği- 
ni bile anımsıyorum. 


Konuşurken de sözlerini özenle seçerdi. Yabancı dilde yazarken de aynı 
titizliği gösterir, sözlerin anlamlarını tam olarak karşılamalarına önem verir- 
di. Bilmediğini söylediği dillerde bile yanlışları bulup bizi şaşırtırdı. 

Okuduğu hiçbir gazete, izlediği hiçbir program yoktu ki dil açısından 
onun gözleminden geçmemiş olsun. Tabii sonradan biriken üzerine tarih atıl- 
mış fişler... 


Şu günlerde Almanya ve Fransa'da en çok satanlar arasında geçen okudu- 
gum bir kitaptan esinlenmeden geçemeyeceğim. “Biz imanlar mutluluğu nere- 
lerde arıyoruz ve nerelerde buluyoruz?” 


Babam mutluluğu, büyük bir sevgi ile yaptığı işte bulan bir “4//im eriy- 
di.” Amacım değerli çalışma arkadaşlarıyla onun hayalini kurduğu, ne yazık 
ki bir ömre sığdıramadığı projelerini hayata geçirip, anısını sonsuza dek ya- 
şatmak. 


Hasan Eren'in Ardından: 
Bir Âlimin Ölümü... 


PROF. DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


Bölümünde öğrenime başladığım ilk günlerde hocamız Prof. 

Dr. Kemal Eraslan sözlükleri anlatıyordu. Bir sözlük türü ilk 
anda adıyla dikkatimi çekti: E4/#70/0//£ sözlük... Daha önce hiç duymadığım 
bu sözlük türü hakkında bilgiler verdikten sonra Prof. Dr. Eraslan sözlerini 
şöyle tamamladı: Törkçenin etimolojik sözlüğünü Prof. Dr. Hasan Eren hazırla- 
maktadır, yakında yayımlanacak... 
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İşte o günden sonra etimolojik sözlük ile Prof. Dr. Hasan Eren'in adları 
özdeşleşti. Etimolojik sözlük denince aklıma Hasan Eren adı geliyor, Hasan 
Eren adı anılınca da hazırlamakta olduğu etimolojik sözlük gözlerimin önün- 
de canlanıyordu. 


Urla'da Köğen Bilgisi Sözlüğü Üzerine Yaptığımız Görüşme 
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Prof. Dr. Hasan Eren'i böyle ta- 

nıdım... Sonra yer adlarıyla, sözlerle 
İ ilgili köken bilgisi yazılarını başta 
Belleten ve Türk Dili olmak üzere çe- 
şitli dergilerde okudum. Tğr& Ansik- 
lopedisi'ni karıştırdığımda yine karşı- 
ma Prof. Dr. Hasan Eren adı çıkıyor- 
> du. Türklük bilimi ile ilgili çeşicli 
konularda da karşıma çıkan adların 
başında Prof. Dr. Hasan Eren geliyor- 
du. Ancak Prof. Dr. Hasan Eren ile 
hiç karşılaşamamıştım. İstanbul'da 


5 “ser -<2” öğrenim gördüğüm için Ankara Üni- 
Tatar Türkoloş Prof. Dr. Ethem R. Tenişev ile  versitesindeki hocalarımızı pek göre- 
(Eylül 2000) miyorduk. Yalnızca onu tanıyan ho- 
calarımızın anlattıklarını dinliyorduk. Çukurova Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne geçtikten sonra bölümdeki mes- 
lektaşım Yrd. Doç. Dr. Kayahan Erimer'den Prof. Dr. Hasan Eren hakkında 
çok şey dinledim. Yrd. Doç. Dr. Erimer, Prof. Dr. Eren'den doktora yapmış 
tek kişiydi. Uzun yıllar asistanlığını yapmış, birlikte çalışmışlardı. Tanıyan- 
lar Prof. Dr. Hasan Eren'in tam bir bilim adamı olduğunu anlatıyor, kıvrak 
zekâsından ve ince esprilerinden söz ediyordu. Prof. Dr. Hasan Eren adı be- 
nim için böylece bir efsaneye dönüşmüştü... 


Prof. Dr. Hasan Eren ile yüz yüze tanışmamız 1989 yılında oldu. Yayına 
hazırlamış olduğum Sa/#ukname'nin baskı işlerini takip etmek üzere Anka- 
ra'ya gelmiştim. Basımevinde işlerimi bitirdikten sonra Türk Dil Kurumuna 
da uğradım. Kurumda hocam Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya ile karşılaşmış- 
tım. Prof. Dr. Sertkaya, hem üniversiteden hocamdı hem de hemşehrimdi... 
Biraz sohbet ettikten sonra “H/#kçuğum, Hasan Eren ile tanıştın mı biç” diye 
sordu. “Hayır” deyince, “O zaman odasına git, kendini tanıt, ziyaretine geldiğini 
söyle” dedi. Hocam Prof. Dr. Sertkaya'nın tavsiyesi üzerine Türk Dil Kurumu 
Başkanlık katına çıktım. Kapıyı çaldım, içeriden Buyruumn! diye bir ses yük- 
seldi... Bu Prof. Dr. Hasan Eren'in sesiydi... İçeri girdim. Prof. Dr. Hasan 
Eren, masasında yığılı kitapların arasına gömülmüş bir biçimde çalışıyordu. 
İçeri girmemle birlikte ayağa kalktı. Kendimi tanıtarak elini öpmek üzere 
eğildiğimde elini geri çekti. Masanın önündeki koltuğu işaret etti. Oturdum. 
Yaptığım çalışmalardan söz ettim. Beni dikkatle dinliyordu. Herkese karşı 
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olduğu gibi bana karşı da son derece nazikti. Kısa sorular soruyor ben de kı- 
sa kısa cevaplar veriyorum. Bu tanışmanın ardından izin isteyerek ayrıldım. 
Vedalaşırken yine elini öptürmek istememişti... 


Birkaç yıl sonra ben de Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu üyeliğine seçil- 
miştim, Kurum Başkanı Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun idi. Prof. Dr. Ha- 
san Eren de Bilim Kurulunda yer alıyordu. Bilim Kurulunun yanı sıra çeşir- 
li kollarda da görev almıştım. Artık Kuruma daha çok gidip geliyordum. 
Böylece de Prof. Dr. Hasan Eren ile daha çok karşılaşma, konuşma fırsatı olu- 
yordu. 


Bilim Kurullarında Prof, Dr. Hasan Eren çok az söz alıp konuşuyordu. 
Ama söyledikleri hep özlü sözlerdi. Genellikle Ereeeee?/ diyerek söze başlar, 
başını iki yana sallayarak konuşurdu. Herkese karşı her zaman kibardı, nazik- 
ti, saygılıydı... Ceketinin düğmesini daima iliklenmiş olarak görürdüm. Bi- 
lim Kurulunda, kollarda söz aldığı zaman anlattıklarından her zaman yeni bir 
şeyler öğrenirdim. 


Prof. Dr. Hasan Eren, güncel olayları da yakından izler, gazetelerden ha- 
berleri ve köşe yazılarını keser, bunlarla ilgili ilginç yorumlar yapardı. Bir bi- 
lim adamı olarak yurt içindeki ve yurt dışındaki bütün yayınları izlerdi. Bu 
yayınlarda ilgisini çeken bir konu mutlaka olurdu. Prof. Dr. Eren'i yakından 
tanıdıkça ona olan hayranlığım ve saygım da artıyordu. İnsanları yakından ta- 
nımanın en iyi yolu birlikte yolculuk yapmaktır derler... Onu yakından tanı- 
mamda birlikte yaptığımız yolculukların da payı vardı. Prof. Dr. Hasan Eren, 
yolculuk sırasında da nezaketinden, saygısından, kibarlığından hiçbir şey 
kaybetmiyordu. Onunla yolculuk ayrı bir zevkti. Çok hoşsohbetti... Bu ara- 
da bir küçük ayrıntıdan söz edeyim... Galiba Prof. Dr. Hasan Eren, uçak yol- 
culuğundan korkuyordu... 2000 yılında Belçika'ya giderken uçakta en arka 
sırada yan yana oturuyorduk. Motorlardan yükselen ses kulaklarımızı doldu- 
rup uçağımız kalkışa geçtiğinde Prof. Dr. Eren bana dönerek “A£/; olan buna 
binmez” demişti... 


Kurum Başkanlığına atanmamdan sonra Prof. Dr. Hasan Eren ile daha 
sık görüşür olmuştuk. Kuruma geldiği zamanlar bazen odama uğruyordu, 
sohbet ediyorduk. Ama daha çok kollarda toplantı sırasında karşılaşıyorduk. 
Üyeliklerin sona ermesi, kuruluş yasamızdaki eksik maddeler yüzünden yeni 
dönem üyelerimizin seçilememesinden sonra Kurumda yapayalnız kalmıştım. 
Yapılması gereken pek çok iş vardı ama Kurumda danışacağım, iş birliği ya- 
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pacağım bilim adamı kalmamıştı. İşte o günlerde Prof. Dr. Eren ile telefonla 
da olsa sık sık görüşüyor, onun düşüncelerini alıyordum. Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulu kararlarıyla Kurumumuzda yeni 
çalışma gruplarının kurulmasıyla bir bilim kadrosu oluştuktan sonra da Prof. 
Dr. Hasan Eren ile telefonda görüş alışverişini sürdürdüm. 


TDK'nin 69. kuruluş yıl dönümü dolayısıyla düzenlediğimiz törende 
Kurum ile ilgili anılarını anlatmasını istemiştim. Prof. Dr. Hasan Eren, 12 
Temmuz 2001 günü düzenlediğimiz törende bitmesini hiç istemediğimiz ha- 
rika bir konuşma yaptı. Kurum ile ilgili anılarını tatlı üslubuyla ve ince es- 
prileriyle süsleyerek anlatıyordu. Dinleyiciler nefeslerini tutmuşlar Prof. Dr. 
Eren'i dinliyorlardı. İşte ne olduysa o anda oldu, salon birden karanlığa gö- 
müldü... Kurum binamızın da bulunduğu Kavaklıdere'de bir arıza sonucu 
elektrik kesilmişti. Hemen ışıldaklar, mumlar getirttim, Prof. Dr. Eren, ko- 
nuşmasını mum ışığında sürdürecekti. Prof. Dr. Hasan Eren fırsatı kaçırma- 
dı ve “Eveeet, böyle eski anılar ancak mum ışığında anlatılır” diyerek ince espri- 
lerinden birini daha yaptı. Bu konuşmayı daha sonra Tör£ Dili dergisinin 
598. sayısında yayımladık. Ancak hocamızın anıları bu yazıyla bitmiyordu, 
bitmeyecekti... Daha sonra anıların ikinci bölümünü de gönderdi, onu da 
Türk Dili dergisinde yayımladık. Meraklıları için küçük bir bilgi: Ömrünün 
son günlerinde her iki yazıyı birleştiren ve eklediği yeni bölümlerle bürünle- 
yen Prof. Dr. Eren'in TDK ile ilgili anılarını yakında kitap olarak yayımlıyo- 
TUZ... 


Prof. Dr. Hasan Eren'in nüktelerinden birine yer vermek istiyorum. 25 
Mayıs 2001 günü Bilim Kurulu toplantısındaydık. Prof. Dr. Hasan Eren sol 
tarafımda en başta oturuyordu. Bilim Kurulu üyeleri görüşülmekte olan bir 
konuyla ilgili olarak söz alıyorlardı. Söz alırken de ellerini kaldırıp soyadları- 
nı söylüyorlardı: Anbarcıoğlu... Kocaoğlu... Mazıoğlu... Oflazoğlu... Saka- 
oğlu... Prof. Dr. Hasan Eren hoca da elini kaldırdı “Hasan” dedi, durakladı, 
sağına soluna bakındıktan sonra muzip bir gülümsemeyle “Hasan Erenoğlu” 
dedi... Bütün üyeleri güldürmüştü... 


İmla Kılavuzu Çalışma Grubu yeni kılavuzu hazırlamış, kılavuzun basım 
kararı alınması gündeme gelmişti. Birkaç üye dışında çalışma grubu üyeleri- 
nin büyük bir bölümü yeni kılavuzun Yazım Kılavuzu adıyla yayımlanmasını 
istiyordu. Ben de Yazım Kılavuzu adının verilmesinden yanaydım. Ancak Bi- 
lim Kurulumuzun olmaması yüzünden bu konuda karar verecek yetkili bir 
kurulumuz yoktu. Bunun için son dönem Bilim Kurulu üyeleriyle mevcut ça- 
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Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Hasan Eren, Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın, Prof. Dr. Günay 
Karaağaç, Turan Oflazoğlu, Prof. Dr. Hamza Zâilfikar. 


lışma gruplarının üyelerine bir yazı göndererek düşüncelerini almak istedim. 
Bu arada Prof. Dr. Hasan Eren'i de telefonla arayarak düşüncesini sordum. 
Prof. Dr. Eren tek cümleyle cevap verdi: Yazım olm... Düşüncesini bir ya- 
zıyla bildirmesini istediğimde de el yazısıyla yazdığı yazıda yazım ve imla ko- 
nusundaki görüşünü, bir başka yazıda da yeni kılavuzdaki kurallarla ilgili dü- 
şüncelerini de göndermişti. Yazım Kılavızu ile ilgili görüşünü el yazısıyla bu 
yazının sonunda bulabilirsiniz. 


1926 Bakü Türkoloji Kurultayı'nın sekseninci yılı dolayısıyla oluşturu- 
lan düzenleme kuruluna seçildiği günlerde önerilerini yazılı olarak bildirmiş- 
ti. Önerileri arasında Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun yayımladığı Azerbaycan 
Yurt Bilgisi dergisinin tupkıbasımının yapılması da yer alıyordu. Kurul bu 
öneriyi benimsedi ve basım kararı alındı, 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun yetmiş beşinci yıl dönümü ve yermiş 
beşinci Dil Bayramı ile ilgili etkinlikleri tasarlamak ve yürütmek üzere kuru- 
lan kurula Prof. Dr. Hasan Eren de seçilmişti. İzmir'de olması yüzünden top- 
lantılara katılamıyordu ama yine sık sık telefonla arıyor ve yetmiş beşinci yıl- 
da neler yapılması gerektiğini söylüyordu. Telefon konuşmasında yetmiş be- 
şinci yılda TDK'nin köken bilgisi sözlüğünü yayımlaması gerektiğini döne 
döne dile getirmişti... Kurucumuz ve koruyucu Genel Başkanımız Ata- 
türk'ün TDK'nin kurulduğu günlerde etimoloji sözlüğünün yayımlaması is- 
teğini sözlerine ekliyor ve yetmiş beş yıl sonra da olsa bu sözlüğün yayımlan- 
masının artık zorunluluk olduğunu söylüyordu. Konuyu kurulda ele aldık. 
Oy birliği ile Türkçenin Köken Bilgisi Sözlüğü adıyla bir proje yapılması ve söz- 
lüğün Prof. Dr. Hasan Eren tarafından hazırlanması kararı verildi. Konuyu 
kendisine bildirdiğimde yedi ayda hazırlayabileceğini söyledi. Sözlüğün ilk 
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baskısını oğluyla birlikte yapmıştı ama dağıtım ve satış ile ilgili sorunlar yü- 
zünden umduğunu bulamamıştı. İlk baskıdan sonra neredeyse iki katı kadar 
malzeme oluştuğunu söylüyordu. Projenin ayrıntılarını görüşmek üzere 15 
Aralık 2006 günü Urla'ya gittim. Oğlu Seçkin ağır hastaydı... Hasan Eren 
hocanın sağlığı fena değildi ama oğlunun durumuna çok üzülüyordu. Sözlü- 
gün TDK tarafından yayımlanacak olması kendisini çok sevindirmişti. Proje- 
nin pazarlığını yaparken Prof. Dr. Hasan Eren'in tok gözlüğünü gördüğüm- 
de ona olan hayranlığım bir kat daha artmıştı. Ankara'ya dönüp projeyi 
AKDTYK Yönetim Kuruluna sunduk. Tam da o günlerde hocamızın oğlu 
Seçkin, Hakk'ın rahmetine kavuşmuştu. Hoca, ömrünün son günlerinde oğ- 
lunun ölümünü görmekle yıkılmıştı... 


Bu arada AKDTYK Yönetim Kurulu sözleşmenin noterden yapılması 
kaydıyla projeyi onaylamıştı. Prof. Dr. Hasan Eren'i bir imza için Ankara'ya 
gerirtemeyeceğimize göre benim yeniden Urla'ya gitmem gerekecekti. Ur- 
la'nın cek noterine birlikte gittik. Hocanın 1919 doğumlu olduğunu gören 
noter, Devlet Hastanesinden akli dengesinin yerinde olduğuna dair rapor al- 
mamız gerektiğini söyleyince Devlet Hastanesinin yolunu tuttuk. Hastanede- 
ki kalabalığı görünce önce durumu anlatmak üzere gittiğimiz Başhekim şan- 
sımıza dile, edebiyata meraklı çıkmıştı. Psikiyatrı beklerken Başhekimin oda- 
sında koyu bir sohbet başladı. Hasan Eren hoca Bulgaristan, Macaristan anı- 
larından güncel olaylara tatlı üslubuyla hemen her konuya değiniyordu. Der- 
ken konu bir filme geldi. Başhekim filmin başrol oyuncusunu hatırlayama- 
yınca Hasan Eren hoca Greta Garbo dedi... Başhekim hocanın belleğine hay- 
ran kalmıştı. Telefon açtı, Ps/&iyairın gelmesine gerek yok, raporu ben yazıyorum, 
dedi. Raporu aldıktan sonra sözleşmeyi noterde imzaladık. Böylece Törkçenin 
Küken Bilgisi Sözlüğü projesi resmiyet kazanmış oluyordu. 
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Prof. Dr. Eren, Türkçenin Küken Bilgisi Sözlüğü adını verdi ğimiz hayatının 
eserini tamamlamak üzere büyük bir heyecanla çalışmaya başladı. Sözlük, 
onun hayata yeniden tutunmasını sağlamıştı. Ankara'ya dönerken bana verdi- 
ği büyük ve kalın zarfta damadı Ahmet Tançgil'e gönderdiği yeni maddeler 
vardı. Sözlüğün dizgisini kızı ve damadı üstlenmişlerdi. Haftada birkaç kez 
hocayla telefonla görüşüyorduk. Yazdığı bölümler konusunda bana bilgi ve- 
riyordu. Temmuz sonunda sözlüğü TDK'ye teslim etmek üzere anlaşmıştık. 
Baskıyı kısa sürede yapıp yetmiş beşinci Dil Bayramı törenlerine yetiştirecek- 
tik. Ancak bir gün kızı Çiçek beni telefonla aradı ve babasının evde düşrüğü- 
nü, başında büyük bir yara oluştuğunu, birtakım sağlık sorunlarının da orta- 
ya çıktığını söyledi. Yaşlılar için en büyük tehlike olan ev kazalarından biri 
Hasan Eren hocanın başına gelmişti... 


Çiçek Eren'in anlattığına göre daktilosunda takılı kâğıtta Hıdrellez mad- 
desi vardı... Maddenin yarısına geldiğinde sandalyesinden kalktığında yere 
düşmüştü. Hemen hastaneye kaldırılmıştı ancak durumu ağırdı. Buna karşın 
Hasan Eren hoca kısa sürede kendisini toparlayarak hayati tehlikeyi atlattı. 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar, arabasıyla Prof. Dr. Eren'i Ankara'ya getirdi. Özel 
bir hastaneye kaldırıldı. Hemen kendisini ziyarete gittim, derin bir uykuday- 
dı. Daha sonra iyileşti ve evine çıktı. Evinde kendisini ziyarete gittiğimde 
uzun uzun konuştuk, herkesin heyecanla Tör&çenin Köken Bilgisi Sözlüğü'nü 
beklediğini söyledim. Gözlerinde umut vardı... “Çalışmaya başlayacağım” di- 
ye söyledi. Ancak sonra durumu bir kez daha ağırlaştı. Yine hastaneye kaldı- 
cıldı. Yoğun bakımda kendisine geldiğinde ziyarete gittim. Ancak bu defa 
durumu pek iyi görünmüyordu. Birkaç gün sonra biraz iyileşince evine çıkar- 
dılar. Eve çıktığını duyunca hemen evini aradım. Hoca telefonda konuşabili- 
yordu. .. İyileştiğini, biraz daha kendisini toparladıktan sonra Türkçenin Köken 
Bilgisi Sözlüğü üzerinde çalışmaya başlayacağını söyledi. Ben yine kendisini 
teşvik ediyor, herkesin sözlüğü heyecanla beklediğini söylüyordum. “İnşallah 
tamamlayacığım Başkan" dedi... Aramızdaki son görüşme bu sözlerle sonlan- 
dı. 26 Mayıs günü öğleden sonra bir yarışmanın seçici kurulunda görevliyken 
cep telefonum çaldı. Arayan damadı Ahmet Tançgil idi... Prof. Dr. Hasan 
Eren Hakk'ın rahmetine kavuşmuştu. .. 

Türk sözlükçülüğünün, Türk ansiklopediciliğinin, Türklük bilgisinin 
büyük ismi Prof. Dr. Hasan Eren seksen sekiz yaşında aramızdan ayrılmıştı. 
Bir âlimin ölümü, âlemin ölümü imiş... Seksen sekiz yıla karşın pırıl pırıl 
belleğindeki bilgilerle Prof. Dr. Hasan Eren'i yitirdik... Değerli hocamıza 
yüce Tanrı'dan sonsuz rahmet diliyorum. Mekânı cenner olsun. 
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Prof. Dr. Hasan Eren için... 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


- Öğrencisinin minnet duyguları ile- 


nkara Atatürk Lisesinden diplomayı elime alıp ayrıldıktan sonra, 
276 GA üç ideal mesleğimden biri olan edebiyat öğretmenliği için lise- 
mize ve Denizciler caddesindeki evimize çok yakın olan Dil ve Ta- 
rih-Coğrafya Fakültesinin yolunu tutmuştum. O yıllarda (1958) 
üniversite giriş sınavı yoktu ve bir lise mezunu İTÜ hariç, istediği fakülteye 
girebiliyordu. DTCF öğrenci işleri bürosunda diplomamı teslim ettikten 
sonra verdikleri kartı bölüm başkanı Prof. Kenan Akyüz'e imzalatmam is- 
tendi. İki kat çıkıp Akyüz'ün odasını buldum, kapıyı çalınca, içeriden “gee- 
el” sesi üzerine odaya girdim. Durumu anlatıp kartımı uzattım, imzalama- 
sı için. Hangi liseyi bitirdiğimi, edebiyat öğretmenlerimin Cahit Okurer, 
Şükrü Elçin, Fevziye Abdullah Tansel, Şeref Tarlan olduğunu öğrenince K. 
Akyüz kartımı imzaladı ve ben Türk Dili Edebiyacı bölümünün öğrencisi 
oluverdim. 


Kasım 1958 başında derslere başladık. Eski Türk Edebiyatı dersine Prof. 
Necmettin Halil Onan geldi. O günlerde Yahya Kemal Beyatlı vefat etmişti 
ve bize iki ders saati içinde ara vermeden Beyatlı'yı anlattı, şiirlerinden örnek- 
ler verdi. Ne güzel dersler idi; birinci sınıftaki on yedi öğrenci zevkten, mut- 
luluktan uçtuk... Türk Dili Tarihi dersinin hocası Prof. Dr. Hasan Eren'di. 
Uzun boylu, yakışıklı, eskilerin tabiriyle müşekkel, dalga dalga kırlaşmış saç- 
larıyla karşımıza geçince yine mutlu saatler geçireceğimizi sandık. Ses tonu, 
vurguları, cümlelerinin nerede biteceğini bir türlü çıkaramayışımız utancı 


içinde Eren'i dinledik. İlk dikkarimizi çeken kelime sonlarındaki (n) üzerin- 
deki uzun vurgusu idi: “Türk dilininmn tarihi uzumun bir geçmişe dayanır. Bunu 
bilinün, onunnn içinin çok okuyunun, iyi çalışının, yabancı dil öğreninin...” gibi 
vurgularla gözümüzü de, kulağımızı da dörr açmak mecburiyetinde kaldık. 
Lisede hiç duymadığımız Türk topluluklarından söz açıyor, lehçelerinden ve 
ağızlarından hemen örnekler veriyor, bizi iyice şaşkınlığa sürüklüyordu, Eren 
hoca... 


Yıl 1960 olmuştu ve DP hükümeti yoğun bir hırçınlık ve inat içine gi- 
rerek bunalımlara yol açmıştı. Bunalım 27 Mayıs ihtilali ile sona erince “or- 
du-millet el ele” diye caddelere döküldük. Bunalımın son ayında biraz da bas- 
kı üzerine DP hükümetinin açtığı “Vatan Cephesi” içine girenler arasında 
Eren'in de adı okunmuştu. Bir süre sonra Üniversitede 147'ler kıyımı oldu ve 
asistan, doçent, profesör 147 kişi görevden uzaklaştırıldı. H. Eren de bunlar 
arasındaydı. Tam ikinci sınıf sınavlarına girecekken hocamızın ayrılması üze- 
rine önce yazılı, onu başarırsak sonra sözlü sınavımızı, Prof. Dr. Ahmet Te- 
mir yapma durumunda kalmıştı. Moğolca derslerinden bildiğimiz ama henüz 
bu dersi almadığımız için tanımadığımız Temir bize çok yakın davrandı, nis- 
peten kolay sorular sordu. Nihayer üçüncü sınıfa geçtik. Ancak H. Eren dil 
kürsüsü içindeydi, bense edebiyat kürsüsünü seçmiştim ve zaten Eren de ar- 
uk yoktu. K. Akyüz, Gündüz Akıncı, Sedit Yüksel, Hasibe Mazıoğlu edebi- 
yat kürsüsü hocalarımızdı. Bölümü bitirip Alanya Lisesi edebiyat öğretmen- 
liğine atanmış, Ankara'dan ayrılmıştım. Alanya'daki görevim sırasında 
(1963) MEB yurt dışında öğretim üyesi yetiştirmek üzere doktora için sınav- 
lar açmıştı. İlk yıl bu sınavı birinci sırada kazandım ve İngiltere'ye (Folklor) 
doktorasının işlemleri için Yüksek Öğretim Genel Müdürlüğüne gittim. Be- 
ni sınavda deneyen Ş. Elçin, H. Mazıoğlu gibi hocalarımın teşvik etmesiyle 
ikinci bir dilin ileride bana gerekeceği üzerinde durulmuş, Genel Müdür Zi- 
ya Karamuk tarafından da bu öneri kabul edildiği için Almanya'ya gitmem 
uygun görülmüştü. Bunun üzerine 12 Şubat 1964 günü trenle Sirkeci'den 
Münih'e hareket ettim ve Türkiye'den ayrıldım. 


Aradan uzun yıllar geçti ve doktora sonrası eski yuvam DTFC'de kadro 
bulunamadığımdan geçici olarak Gazi Üniversitesi Basın-yayın Yüksek Oku- 
lunda öğretim görevlisi iken vefalı arkadaşım Hamza Zülfikar'ın isteği üzeri- 
ne Eren hocayı MEB-Tğrk Ansiklopedisi bürosunda ziyaret ettim. İngilizce ve 
Almanca bilmem hocayı mutlu etti ve redaktör olarak birlikte çalışabileceği- 
mizi söyledi. “Üzerimdeki yikün bir bölümünü alırsının; Brorkhans'daki maddele- 
rinnn çevirisini artık sennn yaparsının, gelenleri de denetlersinnn” sözleriyle ek iş 
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olarak çalışmaya başlamıştım. Günlerce, aylarca, madde madde hocamızla baş 
başa olmuştum. Hafta sonları hava güzelse onunla birlikte eşi Vecahat Hanı- 
mefendiyle, Zülfikar ailesiyle birlikte kırlara doğru yola çıkıp akşamı mutlu 
bir şekilde yakalardık... 


Gerek Türk Ansiklopedisi saatlerinde, gerek kır gezilerimizde tatlı tatlı 
anlattıkları, arada pırıl pırıl zekâ unsuru ögelerle dolu esprileri, imaları hatta 
kinayeleri unutulacak gibi değildi. Hele Bulgaristan ve Macaristan anılarını 
dillendirdiği dakikalardaki mimikleri, kaş ve diğer beden dili hareketleri 
unutulacak gibi değil... 


Atatürk döneminin “amaç” maddesi göz önünde tutularak yeniden düzen- 
lenen Türk Dil Kurumu üyeleri belirlenirken kırk kişinin içinde bana da yer 
verilmişti. Hasan Eren de başkan olmuş, bilim mesaimiz yine ortak bir çatı al- 
tında birleşmişti. Uzun yıllar Tr£ Di/i dergisinin sayfalarının hazırlanmasın- 
da, yazıların redaksiyonunda, çevirilerin denetiminde kendisine yardımcı ol- 
maya çalıştım. Bir ara Üniversite Kanunu'nun 38. maddesine göre onun ya- 
nında resmen görevli kılındım. O yıllarda çok daha yakın oldum kendisine ve 
her an tazelediği bilgilerini bizlere nasıl ulaştırdığını hayranlıkla izledim. 
Türkçe Sözlük için büyük salonda birlikte çalışırken Talat Tekin'in zaman za- 
man sıkılıp “ben bu işte artık yokum, yeter artık, bu iş yürümüyor, ben gidiyorum” di- 
ye ayağa her kalkışında Eren hoca sakin ve pes sesle “ama Talat Bey, senin Ana- 
dol araban da bir hayli eskidi, değil mi? Çalışalım da, şımu siz yenileyin” deyişi 
kulaklarımdan hiç gitmiyor... Yorucu, sıkıntılı, baskılara direnen, üzüntülü 
saatler arasında bir espri yapar, havanın derhâl yumuşamasını sağlardı. Sonun- 
da iki ciltlik sözlüğü ortaya çıkarınca mutluluğunu paylaşmıştık. 


Benim ara sıra Almanya'dan aldığım araştırma burslarıyla Almanya'ya 
gidip araştırmalarımı sürdürmemi hararetle desteklemişti. Oradaki Türkleri, 
çocuklarını, değişimlerini, etkileşim örneklerini hep onun desteği ile gerçek- 
leştirebilmiştim. Uzun uğraşlar sonunda DTCF'de Halk Bilimi doçent kad- 
rosu açıldığında da Hasibe Mazıoğlu ile birlikte beni en çok destekleyen ho- 
caydı. 1987 yılında itibaren yuvama dönebilmiştim; birçok engellere rağmen 
üniversite yönetimi ve Senatonun uygun görmesiyle Halk Bilimi Anabilim 
dalına atandım. Ondan sonra da Eren Hocamızla çalışmalarımız sürüp gitti; 
günlerce, aylarca değişik konular üzerinde konuştuk, tavsiyelerini dinledik, 
öğütlerini tutmaya çalıştık... Gösterdiği insanlık, vefakârlık, kadirşinaslık, 
hakbilirlik, efendilik ve ağırbaşlılık örneklerini unutmak mümkün değil... 
Bunları kısacık yazıya sığdırmak elimden gelmiyor. Harikulade bir eş olan 
Vecahat Hanımefendi'yle birlikte Prof. Dr. Hasan Eren hocamızın mekânları 
cennet olsun... Allah rahmetini üzerlerinden eksik etmesin... 


Türklük Bilgisi Çalışmalarının 
Başbilgini Hasan Eren 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Erencisi, aile dostu ve emirlerine her zaman hazır olmakla övün- 

düğüm Hasan Eren, kendisini mesleğine vermiş, çok iyi yetiş- 

miş ender Türk dili bilginlerindendi. Birkaç yabancı dil bilirdi. 
Macar bilginlerden onun Macarcaya tam anlamıyla hâkim olduğunu dinle- 
miştim. Üniversitedeki görevinin yanı sıra devletin birçok kurumunda, ba- 
kanlıklarda, Türkiye Radyo ve Televizyon Kurumunda, Türk Dil Kurumun- 
da uzun yıllar hizmet verdi; danışmanlık, yöneticilik yaptı. Onun İçişleri Ba- 
kanlığında yer adları komisyonunda yaptığı çalışmalar yıllarca sürdü. Ölümü 
gerçekten acı oldu. Asıl acı olansa onun ölümüyle Türklük bilgisi çalışmala- 
rında açılan boşluktur. 


Hasan Eren, ömür boyunca yapacağı çalışmaları zihninde planlamıştı. 
Türk Dil Kurumu yayınları içinde çıkan Tür&//k Bilimi Sözlüğü'ünü hazırlar- 
ken ele aldığı yabancı Türkologların resimlerini de kitabına koymak istemiş- 
ti. Elinde sanki özel olarak çekilmiş ve kendisine gönderilmiş fotoğrafları gö- 
rünce “Hocam bunları nereden buldunuz?” diye sormuştum. “Bunlar yıllarca 
önce bu kitap için biriktirdiğim, buldukça bir tarafa ayırdığım fotoğraflar” 
diye cevap verdi. Bu şahsiyetlerin her biri Türklük biliminde, Türk dili çalış- 
malarında ün yapmış çeşitli uluslardan olan bilginlerdi. Armin Vambery, Ed- 
vard Tryjarski, Adreas Tietze, Wilhelm Thomsen, Ettore Rossi, Martti Rese- 
nen, G. John Ramstedt, Wilhelm Radloff, Ödön Schütz, Aleksandr N. Sa- 
moyloviç, Nikoloy Poppe, Evgeniy D. Polivanov, Omeljan Pritsak, Edward 
Piekarski, Henrik Paasonen, Gyula Nemeth, Sergey E. Malov, Lajos Ligeti, 
Tadeusz Kowalski, Wladyslaw Kotwich, Nikoloy F. Katanov, Gunnar Jar- 
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ring, György Hazai, Zoltan Gombocz, Annemarie von Gabain, Lajos Fekete, 
Alessio Bombaci, Aleksandr K. Borovkov, Nikolay A. Baskakov, Fehim Baj- 
raktarevic ve Finlandiyalı Pentti Aalto'nun resimleri kitabının sonuna kondu. 
Bu kitabına verdiği numara “1” idi. Öteki yabancı bilginleri de ikinci kitap- 
ta yazacak ve ardından Türk bilginlerini ele alacaktı. 


Ömrünün son yıllarında 77r£ Dilinin Etimolojik Sözlüği'nün genişletil- 
miş ikinci baskısını Türk Dil Kurumu yayınları içinde yayımlamak üzere yo- 
ğun bir çalışma içindeydi. Ne yazık ki hayat planlandığı gibi yürümedi. 


Hasan Eren, her yönüyle kendisini işine, mesleğine vermiş bir araştırma- 
cıydı. Sürekli dil malzemesi toplar, onları özenle güzel el yazısıyla yazar ve sı- 


nıflardı. 


Fakülredeki kitaplığı arasında alanıyla ilgili olmayan pek çok kitap var- 
dı. “Bunlar kalabalık etmiyor mu?” diye sorduğumuzda verdiği cevap onların 
Türkçe Sözlük için tarandığını ve bu malzemeden Türk dilinin köklerine ait 
örnekler çıkardığını söylerdi. Bu amaçla halk âşıklarının şiirletiyle ilgili ki- 
taplar da kitaplığında yer alırdı, 


Bugün belli bir söz hazinesine ulaşmış olan 7T7/r&çe Söz/ü&'ün kelime ha- 
zinesinin onun derlemeleriyle zenginleştiğini kimse inkâr edemez. Yaklaşık 
yirmi yıl Sözlük Kolunda birlikte çalıştığımız günlerde toplantıya örnekle- 
riyle derlenmiş fişleriyle geldiğinin tanığıyım. 


O, kendi adına bir Türkçe sözlük yapıp yayımlamadı, elindeki bütün 
malzemeyi Türk Dil Kurumunun sözlüğüne aktardı. 


Hasan Eren'in bu alana kazandırdığı bir başka katkı çevresindekilere ver- 
diği bilimsel disiplindir. Sözlük düzenlemedeki uygulamaları kendisinden 
sonra Türk Dil Kurumunda bir gelenek hâline geldi. Türk Dil Kurumu Söz- 
lük Koluna üye olan meslektaşlar aynı yolu izledi ve toplantılara ellerinde ta- 
nımları, örnekleri yazılmış fişlerle geldiler. 


Hasan Eren, sözlükçülük çalışmalarının inceliklerini iyi bilirdi. Ama 
bunları bizlere anlatmakta zaman harcamazdı. Bu incelikleri sözlük kolunda 
çalışanlar, onun uygulamalarından ve yeri geldiğinde yaptığı uyarılardan öğ- 
renirdi. 


Amatör dilcilerden hiç hoşlanmadı. Ancak onlar da kendisiyle uğraşmak- 
tan geri durmadılar. Hasan Eren, onları kendine has, esprili üslubuyla eleştir- 
mekten zevk alırdı ve bu konuda pek çok da yazı yazdı. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR TD) 


Fakültedeki masasının üzerini pek düzenlemezdi. Eski resmi yazılar, 
mektuplar, aldığı notlar, fişler, broşürler üst üste ve karışık olarak durdu. 
Kimse de bunları düzenleyemezdi. Bir iki teşebbüste “O7/ara dokunmayın s0n- 
va aradığımı bulamıyorum.” derdi. Bilgisayarın bulunmadığı o yıllarda bilgiler, 
dil malzemeleri hemen herkesin masasında, rafında bu biçimde dururdu. An- 
cak Hasan Eren, aradığı her bilginin yerini iyi bilir ve onları fazla zaman har- 
camadan bulup çıkarırdı. 


Yaşamı boyunca onu üzen çeşitli olaylar olmuştu. Bunların bazılarını 
kendisi için hazırladığım Hasan Eren Armağanı'nda yazdım. Ama 147'ler lis- 
tesine girmesi ve bir süre Fakülteden ayrılmak zorunda bırakılması onu en 
çok üzen ve hiçbir zaman unutamadığı, yeri düştüğünde heyecanla ve öfkey- 
le anlattığı bir olaydı. Bütün bunlara rağmen devletine, ulusuna küsmedi, ül- 
keyi terk edip yurt dışına gitmedi, uyku dışında bütün zamanını Türklük bil- 
gisine harcadı. Son günlerinde yarağı başında bazı konuları görüşürken “H4- 
Jim olursa şınu, şımu yazacağım" diye ilginç hatıralarından, mesleki konuların- 
dan söz etti. 


Yıllarca Tür& Ansi#lopedisi'ni hazırlama çalışmalarına katıldı. 75r& Ansik- 
Jopedisi'nin Z harfindeki son maddeyi yazıp bitirdikten sonra o yıllarda Milli 
Eğitim Bakanı olan Vehpi Dinçer'e Axs/#/opedi'nin yeni baştan, çağdaş bilgi- 
lere dayalı olarak yayımlanmasına izin vermek üzere başvurdu. Aradan otuz 
yıl geçti. O makama pek çok bakan oturdu. Bugüne kadar Bakanlıktan bu ko- 
nuda herhangi bir karar çıkmadı. Trk Ansiklopedisi'nin hazin hâline hâlâ bir 
çare bulunamadı. 


Asistanlık yıllarımda oğlumu Ankara Kolejinde okutuyordum. Bu yola 
da onu örnek olarak girmiştim. Kendisi de iki çocuğunu bütün okul masraf- 
larını üstlenerek Ankara Kolejinde okutmuştu. Sıra kızımın eğitimine gel- 
mişti. Onu da Ankara Kolejinde okurmama bütçem elvermiyordu. Kendisiy- 
le bu durumumu görüşrüğümde tepki gösterdi ve öncelikle kız çocuklarının 
iyi bir eğitim alması gerektiği üzerinde durdu. “Erkek ekmeğini taştan çıka- 
rır ama kız çocuğu öyle değil.” dedi. Onun mutlaka kolunda altın bileziği ol- 
ması gerektiği üzerinde durdu. Çevremdeki bazı dostların ve hocalarımın ba- 
na yaptıkları tavsiyenin tam tersini savunuyordu. Dediği gibi yaptım ve ben 
de onun gibi özellikle kız çocuklarının eğitimine önem verilmesi için benden 
sonraki arkadaşlarıma telkinde bulundum. Onun örnek alınacak kişiliği asıl 
aile hayatı içinde, eşine ve çocuklarına karşı gösterdiği ilgide, hoşgörüdeydi. 
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Türk Dil Kurumu yayınları içinde çıkan Hasan Eren Armağanı'nı hazırlı- 
yorduk. Armağan'a birkaç da fotoğraf koyalım dedik. Ortaokul çağından baş- 
layarak yaşlandığı yıllara doğru çektirdiği fotoğrafları getirdi. Bunlara ailesi 
ve sevgili çocuklarıyla çektirdiği resimleri de ekledi. Fotoğraflar içinde en çok 
beğendiği resmini bu albümün en sonuna koydum. Fotoğraf Van Gölü'nde 
bir motorda çekilmişti. Kayığın arka tarafında dalgalanan Türk bayrağı fo- 
toğrafra fon oluşturuyordu. Türk bayrağı önünde çekilmiş bu fotoğrafı pek 
beğenmişti; Vidin'den ana varana bu emsalsiz güzellikteki bayrağa kavuşan 
Hasan Eren onun önünde görünmekten büyük zevk almıştı. İçten gelen bir 
duyarlılıkla hayranı olduğu o bayrak ölümünde onun son örtüsü oldu. 


Hasan Eren! Ruhun şad olsun, sizin gibi bilginlere Türklüğün büyük ih- 
tiyacı var. iü 


Prof. Dr. Hasan Eren'in Ardından 


PROF. DR. MUSTAFA ÖNER 


koluna Türkolojiye ve şimdi yeni adıyla Türklük Bilimine, bizim en ulu- 

sal bilim alanımız demek yerinde olur. Prof. Dr. Hasan Eren, öğren- 
cisi Prof. Dr. Sema Barutçu Özönder ile birlikte yaptıkları bir konuşmada, 
Türklük Bilimi için bu belirlemeyi yapmıştı (31 Ekim 1999). Kendi filoloji: 
sine sahip çıkan bu bilinç, adını da Türklük Bilimi olarak yaymıştır. Özellik- 
le XIX. yüzyılda Batıda gelişmeye başladığı için adı çağın yaygın bilim dili 
Fransızcada Törkoloji olan bu ulusal bilim dalımızın ülkemizde tutunması ve 
gelişmesi yolunda çok çalışan Prof. Dr. Hasan Eren, 26 Mayıs 2007 tarihin- 
de Ankara'da vefat etti. Bulgaristan'da Vidin'de başlayan yaşam öyküsü... Bil- 
gi ile, dil bilgisi ile, Türkçeye hizmet ile geçmiş bir ömür... Uluslararası dil 
bilimi ve Türkoloji çevrelerinde saygı kazanan bilim adamımız, hocamız... 


Gg ürk'ü Türk yapan Türk dilidir. Bu açıdan Türk dili ile uğraşan bilim 


Burada, Prof. Dr. Hasan Eren'in Türkiye Türkolojisine yaptığı katkıları 
belirlemek üzere onun başlıca özelliklerini yaşama çizgisine, eserlerine ve 
amaçlarına bağlı kalarak anmak istiyorum. 


Bilinçli Türkçecilik 


Prof. Dr. Hasan Eren Törk Difi dergisinin 50. yıl özel sayısında yayımladı- 
Bı Türk Dil Kurumundan Eski Anılar içinde, Dolmabahçe Sarayı'nda konuşma 
yaparken, Atatürk'ün Dil Devrimi'ni, ilk Kurultayı nasıl izlediğini anlatmıştı: 
“Bu çatı altında, bu görkemli çatı altında seçkin bir topluluğa seslenirken, bitap eder- 
ken derinden duygulandığımı saklamayacağım demiştim. Duygulanıyorum, çünkü 
1930'in yıllarda bu salonda Büyük Kurtarıcımızın katılımıyla düzenlenmiş olan Türk 
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dili kurultayları gözlerimin önünden geçiyor. O kurultaylara ülkemizin tanınmış yazar 
ve şairleri, değerli bilim ve kültür adamları, öğretmenler, aydınlar katılıyordu. (...) İs- 
tanbul ve Ankara gazeteleri Dolmabahçe'deki konuşmaları bütün ayrıntılarıyla veriyor- 
lardı. Gazeteleri ve radyoyu büyük bir ilgi ile izliyor, Atatürk'ün açtığı dil savaşına 
yönelik bilgi ediniyordum.” H. Eren genç bir öğrenciyken uzaktan böyle izlediği, 
ilgilendiği Türk Dil Devrimi için anısını şu sözlerle tamamlamakta: “Di/ kurul- 
taylarında görmüş olduğum kıvanç ve övünç verici görüntü öğrenci olarak beni başka tiir- 
lü sarmıştı. Atatürk'ün açmış olduğu dil savaşına bir er olarak katılmaya ant işmiş- 
fim.” 


Hasan Eren'in daha o yıllarda oluşan bu arzusu, A/4//r£'ün açmış olduğu 
dil savaşı hakkındaki bu andı, bir gençlik hevesi olarak kalmamıştır. Bulgar 
Lisesi mezunu olan H. Eren'in, ülke dili olan Bulgarcanın yanı sıra Rusça ve 
Fransızcayı da geliştirerek mezun olduktan sonra, bilim adamı olarak yetiş- 
mesinde asıl temeli oluşturacak olan Macaristan'daki eğitimi başlamıştır (bk. 
Zülfikar, 33-34). Gyula Nâmerch'in yakından ilgilendiği ve Macar Hüküme- 
rinden sağladığı bursla Budapeşte Üniversitesinde okuyan Hasan Eren, böy- 
lece daha önce bu okuldan mezun olan Refik Ata, Bekir Sıtkı Çobanzade, Ha- 
mit Zübeyr Koşay ve Ragıp Hulüsi Özdem gibi ülkemize çok yararı olan Ma- 
car okulu Türkologları arasına girmiştir. 


Başta Mustafa Kemal Atatürk olmak üzere Türkiye Cumhuriyeti'nin ku- 
ruluşunda önderlik yapan kurmay subaylarının kendi eğitimlerinde büyük 
yer tutan Alman okulunun yanı sıra, Macar biliminin ve özellikle Türkoloji 
geleneğinin, Yazı Devrimi'nden Dil Devrimi'ne kadar etkileri olduğunu göz- 
leyebiliyoruz. Henüz bütün boyurclarıyla ortaya konmamış olan bu Macar 
Türkoloji geleneğinin seçkin bir öğrencisi olarak yetişen Hasan Eren, 1948'de 
Ankara Üniversitesine doçent olarak başvurur ve özellikle Çuvaşça ve Yakut- 
çaya ağırlık verdiği Çağdaş Türk Lehçeleri üzerine dersler vermeye başlar. 
Prof. Dr. Hasan Eren Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesindeki öğretim üyeliği- 
nin yanı sıra Türk Dil Kurumundaki sözlük çalışmalarına da katılmaya baş- 
lamış ve bir süre sonra da Sözlük Kolu Başkanı Mehmet Ali Ağakay'ın öneri- 
siyle Türk Dil Kurumuna üye seçilmiştir (Zülfikar 40-41). 


Böylece “Afatürk'in açmış olduğu dil savaşına bir er olarak katılmaya ant iç- 
miş" olan gencin, başarılı bir eğitim sürecinden sonra, Türkiye'nin çok gerek 
duyduğu uzman bir dilci olarak arzusunu gerçekleştirdiğini ve ömür boyun- 
ca da o savaşı sürdürdüğünü görüyoruz. 
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Bilginin göçü 

Türkiye'nin çağdaşlaşma tarihinde Rumeli coğrafyasının siyasi katkısı, 
özellikle İmparatorluğun dağılma döneminde, Meşrutiyet düzenine, fikir ser- 
bestiyetinin devam etmesi yönündeki katkısı bilinir. İstanbul'dan uzakta, Se- 
lanik, İzmir ve hatta Kahire ve Kırım gibi uç bölgelerdeki özgür düşünce akı- 
mırın Türk mill? kimliğine ve dolayısıyla Türkçeci akımlara yol açması mer- 
kez-çevre etkileşimi bağlamında belki daha derinden incelenmelidir, İmpara- 
vorluğun bittiği ve topraklarının emperyalist paylaşımına karşı Kurtuluş Sa- 
vaşı'nın yürütüldüğü Misakımill? alanında Türkiye Cumhuriyeti kurulmuş- 
ken, yeni Türk devletinin üst yapı kurumlarını oluşturacak insan kaynakları 
da tükenmiş gibidir. Mustafa Kemal Atatürk'ün N4/4£'ta tanımladığı bu /4&- 
rü zaruret tablosu içinde, İmparatorluğun çekildiği eski Türk yurtlarından ve 
geniş Türk dünyasından göç edip Türkiye Cumhuriyeti'nin Türk inkılabı sü- 
recine katılan aydınlar bambaşka bir önem taşımaktadır. Yusuf Akçura, Sad- 
ri Maksudi, Ahmet Ağaoğlu, Hüseyinzade Ali, Zeki Velidi Togan, Ahmet 
Caferoğlu, Hamit Zübeyr Koşay, Abdülkadir İnan, Ayas İshaki, Saadet Çağa- 
tay, Rahmeti Arat, Ahmet Temir, Mirza Bala, Akdes Nimet Kurat gibi Türk 
dünyasının çeşitli yerlerinde doğup Cumhuriyetin ilk kuşak aydın kadrosunu 
oluşturanlar içinde Prof. Dr. Hasan Eren'i de saymak uygun olmalıdır. Cum- 
huriyetin üstlendiği ve uzun süre ödemek zorunda kaldığı savaş borçlarından 
belki de daha ağırı bu insan kayıplarıdır. Türk aydınlanmasına bu katkının 
üzerine, Nazi Almanya'sından canını ve bilim namusunu kurtarıp Türk üni- 
versitesine katkı yapan Alman bilim adamlarını da belki bu arada anmak ge- 
rekir. Nitekim Prof. Dr. Hasan Eren'in çalışmaya başladığı DTCF'de Wol- 
fram Eberhard (19371948); Jânos Eckmann (1945-1948); Asuroloji ve Semi- 
tik diller uzmanı olan ve Ankara Üniversitesi içinde Sümeroloji Enstitüsünü 
kuran Benno Landsberger (1933-1948); Atatürk tarafından Hungaroloji Bö- 
lümünü kurmak üzere daver edilen Lâszlo Râsonyi; şarkiyatçı Hellmut Ritter 
ve Tibor Halasi-Kun gibi bilginler de vardı. Prof. Dr. Hasan Eren'i de Ata- 
türk'ün 1933 Üniversite Reformu ardından Avrupa'dan gelen bilginlerin son 
temsilcisi olarak değerlendirebiliriz. i 


Uluslararası Türkoloji 
Prof. Dr. Hasan Eren yazıları ile Türkçenin bir bilim dili ve özellikle de 
bir Türkoloji dili olarak gelişmesinde ve tanınmasında çok katkıda bulun- 


muştur. Tğr£ Dili, Türk Dili-Belleten, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 
Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakifltesi Dergisi, Türkoloji Dergisi, 
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Türkiyat Mecmuası, (Kültür Bakanlığı) Dünya Edebiyatından Seçmeler gibi süre- 
li yayınlar, onun çalışkan ve titiz katkılarıyla ülkemizdeki Türklük Bilimi bi- 
rikimine dönüşüyordu. W. Barthold, N. F. Katonov, N. N. Poppe, D.G. 
Messerschmidt, Gy. Nemeth, E. Piekarski, M. Rösânen, L. Fekete, G. |). 
Ramsted, L. Ligeti, L. Bazin, E. Rossi, A. Yakubovskiy, A. Zajaczkowski, A. 
N. Kononov, E. V. Sevortyan, J. Blaskovics, J. Benzing, S. E. Malov, G. Jar- 
ring, H. Araslı, H. W. Duda, J. Eckmann, M. Ş. Şiraliyev, J. Rypka, M. A. 
Czaplicka, K. Czegledy, B. Çobanzade, J. Deny, N. P. Direnkova, V. Drim- 
ba, W. F. Giese, V. A. Gordlevskiy, K. Grönbech, T. Halasi - Kun, M. Hart- 
mann, G. Hazai, Zs. Kakuk, Gy. Moravcsik, B. Munkâczi gibi XX. yüzılın 
önde gelen Türkologları bütün çalışmalarıyla birlikte, Hasan Eren imzası al- 
tında Türk okuyucusuna tanıtılmış oluyordu. 


Ansiklopedisi 


Batıda aydınlanma çağının ürettiği ansiklopedi kavramına bağlı olan bu 
terim, eski toplumumuzda ##tehahhir diye bilinen engin bilgili âlimlere denk 


gelen bir varoluş biçimini adlandırır. Prof. Dr. Hasan Eren, Türk Ansiklopedi- 


si Genel Sekreteri Agâh Sırrı Levend'in çağrısıyla 1961 yılında ansiklopedi- 
nin yazımı gibi tarihsel önemi olan bir işe de girer. Prof. Dr. Hasan Eren, ta- 
mamı 33 cilt tutan Türk Ansiklopedisi'nin Z harfindeki son maddesinin yayı- 
mına kadar başredaktör olarak çalışmıştır (Zülfikar, 43-44). Onun bu milli 
kitabımıza 263 adet madde yazarak önde gelen Türkologları çalışma alanları 
ve eserleri ile tanıttığını ve özellikle Türk dili, kültürü, Türk dünyası üzeri- 
ne yazıları kaleme aldığını gözlüyoruz. Atatürk'ün sağlığında Türk devrimi- 
nin çok önemli bir parçası olarak araştırılmaya başlanan eski ve çağdaş Türk 
dünyası bilgisi, II. Dünya Savaşı ertesinde tamamen kesilmişken, Prof. Dr. 
Hasan Eren gibi bilginlerin bu katkılarıyla hiç olmazsa ansiklopedik düzey- 
de sürdürülmüştür. Büyük kurtarıcının kuruluşuna bizzat katıldığı ve Der/e- 
me-Tarama Sözlüklerinin yanı sıra Kırgızca, Çuvaşça, Yakutça sözlükler gibi 
kaynakları da yayımlayan Türk Dil Kurumu, tam da bu soğuk savaş şartları 
içinde, sadece yazı dili ve yazım tartışmalarıyla kabuğuna çekilip gözünü 
Türk dünyasına kapatmışken, ülkemizde o alana yönelik sadece siyasi bir ilgi 
sürmüştür. O şartlar içinde Ankara ve İstanbul'daki üniversitelerin Türkolo- 
jiyle ilgili bölümlerinin çalışmalarını; Prof. Dr. Ahmet Temir'in başkanlığın- 
daki Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsünün başta Tör£ Dünyası Eİ Kitabı 
olmak üzere çok değerli Türkoloji yayınlarını; İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Enstitüsünün Türkoloji Kongrelerini ve nihayet Prof. Dr. Hasan Eren'in an- 
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siklopedide Çuvaşlardan, Gagavuzlardan, Karaçaylardan, Kazaklardan, Koy- 
ballardan, Küyeriklerden, Sarı Uygurlardan bilgi veren yazılarını akademik 
ilginin yansıması olarak belirtmek gerekir. 


Türk Dil Kurumu 


Atatürk'ün bizzat kendisinin yürüttüğü Dil Devrimi, Türk aydınlanma- 
sının en güzel ürünlerini vermişken, onun sonsuzluğa göçmesiyle birlikte ve 
1945'ten sonra, komşularına, dildeşlerine, soydaşlarına kapalı Türkiye'nin dil 
tartışmaları da sadece Doğu uygarlığına ait eski alıntılarını ayıklayıp Türkçe 
karşılıklar önermek düzeyinde kalmıştır. Dil arıtmasını, &itap, defter, kalem, 
üniversite, televizyon gibi çok canlı alıntıları dilden atmaya kadar vardıran aşırı 
tutum, Türk Dil Kurumunu toplumdan koparır, öz Türkçe basılı ürünleri an- 
laşılaraz ve kullanılamaz dereceye getirirken, Türkçe Söz/ük'e büyük bir gö- 
rev aşkıyla bağlanan ve bu başarılarına dayanarak 1957'de Türk Dil Kurumu 
ikinci başkanlığına kadar yükseltilen H. Eren kendi adıyla çağrışım bütünlü- 
gü bulunan bu Kurumdan 4 Mart 1981'te ayrılmak zorunda kalmıştır. 


Mustafa Kemal Atatürk'ün kişisel mirasıyla da maddi ve manevi olarak 
desteklediği ve kurulduğu günden beri Türkiye Cumhuriyeti devletinin dil 
planlamasını yürüttüğü Türk Dil Kurumu 1951 yılında dönemin siyasi ko- 
şulları dolayısıyla özerklik ilan ederek devletle bağını koparmıştı. 1982 Ana- 
yasası ile konumu tekrar belirlenen Türk Dil Kurumunun, anayasal bir ko- 
num kazandığı dönemde başkanının Prof. Dr. Hasan Eren olduğunu görüyo- 
ruz. 1983-1993 dönemi arasında H. Eren'in başkan olduğu dönemde TDK'de 
Türk Dili Kurultaylarının uluslararası düzeyde tekrar başladığını ve bilimsel 
Türkolojiye dayanan yeni yayımlarının arttığını ve Kurumun genel olarak 
akademik niteliğinin yükseldiğini gözleyebiliyoruz. 


Çok dilli bilgin ve çalışkan yazar 


Bugün Prof. Dr. Hasan Eren'i yitirdikten sonra, yayımlarının listesini 
(bk. Hasan Eren Armağanı, 2000) ve son yedi yıllık Türk Dili dergisi merkez- 
li yazı etkinliğini (httpi/www.tdk.gov.tr > Süreli Yayınlar > Türk Dili > 
Önceki Sayılar) dikkatli bir biçimde okuyunca, çok dilli (p0/yg/01/:) bilginin 
İngilizce, Almanca, Fransızca, İtalyanca, Macarca, Bulgarca, Sırpça, Rusça ya- 
yımlanmış her türlü Türkoloji kaynağına ulaşıp okuduğunu ve bunları sabır- 
la tanıttığını görüyoruz. Bunun Atatürk'ün Türkiye Cumhuriyeti yapısı için- 
deki en büyük kazanımlarından birisi olarak gelişen Türk bilim diline çok 
büyük bir katkı olduğunu vurgulamak gerekir. Nitekim Türkçe Devrimi sü- 
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recine bizzat Atatürk tarafından çağrılan A. Dilâçar da böylesine çok dilli bir 
bilgindir. 

Prof. Dr. H. Eren sahip olduğu bu özelliklere dayanarak Türk kültürü, 
edebiyatı ve özellikle Türkçe üzerine yayımlanmış her tür çalışmayı değerlen- 
diren yüzlerce yazı yazmıştır. Türk Dil Kurumu tarafından 2000'de çıkarılan 
armağan kitabındaki yayım liscesi bu bakımdan ne kadar görkemli bir çalış- 
ma yürüttüğünü ortaya koymaktadır. Var olan bu listenin yanı sıra sadece son 
7 yıldır Türk Difi dergisine yazdığı yazılar üzerinde bir değerlendirme yap- 
mak bile bize ilgi çekici sonuçlar verebilir. 


Kaynaklar - Tanıtım 


2000 yılına kadar Tör& Difi dergisine 147 yazı yazan H. Eren, yayıma 
başladığı dönemden beri desteklediği bu geleneksel dergimizin birikimine 
son yedi yılda 45 yazı daha katmıştır. Bunlar, Türkoloji kaynaklarının tanıtı- 
mından güncel dil yanlışlarına, köken bilgisinden kendi anılarına kadar çeşir- 
li konuları işlemektedir. 


Tanıtım türünden yazılar sayesinde Türk okuyucuları, Rusça ve Macarca 
gibi az bilinen dillerde yayımlanmış, son derece önemli şöyle çalışmalar hak- 
kında bilgi sahibi olabilmiştir: 


A. M. Şçerbak, Ronnie ijurksko-mongol'skie jazykovje swjazi (VUL-XIV.w). 
Sankt-Peterburg 1997, 292 s. Rossijskaja akademija nauk. Institut lingvisti- 
ceskix issledovanij (TD, 613, Aralık 2002). 


F.D. Aşnin, V. M. Alpacov, D. M. Nasilov, Repressirovannaja iyurkologi- 
ja, Moskva 2002, 295 5. // Baskıya Uğrayan Türkoloji (TD, 629, Mayıs 2004). 


Gün Benderli, Yılmaz Gülen, Zsuzsa Kakuk, Edir Tasnâdi, Magyar-törük 
szötdr, Budapest 2002, XIX-919 s., Nemzeti Tankönyvkiadö (TD, 635, Ka- 
sım 2004). 


A. M. Şçerbak, Tjurkskaja runika. Proisxozdenie drevnejtej pis'menmosti tu- 
rok, granicy ee raspostranenija i osobennosti ispol'zovanija. Sankı-Pecersburg 2001, 
147 S5. Rossijkaja akademija nauk. Institut lingvisticeskix issledovanij (TD, 
636, Aralık 2004). 


A. M. Şçerbak, Tjwr&sko-mongol'skie jazykovye kontakty v isteri- 


i mongol'skix jazykov. Sankt-Peterburg 2005. Rossijskaja akademija nauk. Ins- 
titut lingvisticeskix issledovanij. 195 s. (TD, 651, Mart 2006). 
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Isevân Vâsâry, A rögi Belsö -Âzsia cörtönete, Magyar Östörtöneti 
Könyvtâr 7. Szeged 1993, 207 s (TD 659, Kasım 2006). 


H. Eren çalışma arkadaşı Andreas Tietze'nin Tarihi ve Etimolojik Türkiye 
Türkçesi Lugatı. Spracbgescicbtes und etymologisehes Wörterbuch des Türkei-Turbise- 
ben. Birinci cile A-E. İstanbul-Wien 2002. 763 s. adıyla yayımlanan sözlüğü- 
nü de “Yeni Bir Etimolojik Sözlük”. başlıklı yazısında özel olarak tanıtmıştır 
(TD 637, Ocak 2005). Türkiye Türkçesi için kendi etimolojik sözlüğünü 
1999'da yayımlayan H. Eren'in Tietze'nin bu benzer amaçlı sözlüğünü çeşit- 
li katkılar yaparak eleştirdiği ve tanıttığı uzunca yazısını “Tieze'nin etimolojik 
sözlüğü Türkoloji alanında yeni ve değerli bir kazanımdır” diye bitirdiğini de be- 
lirtelim. 


Türk Dili'nin özel olarak hazırlanan 600. sayısına Tö/rklerin Ana Yurdu 
Sorunu başlıklı bir yazı yazan H. Eren, bu konuda tek bir kaynağın tanıtımıy- 
la yetinmeyerek Â. Vâmbery'den W. Radloffa, G. J. Ramstede'ten L. Lige- 
ti'ye kadar birçok yazarın yayınlarını ve görüşlerini ele almıştır (TD 600, Ara- 
lık 2001). 


Güncel sorunlar, dil yanlışları 


Ülkenin önde gelen dilcisinin, bir okur olarak gözüne çarpan dil yanlış- 
larını da Tör£ Di/; dergisinde usanmadan eleştirip düzelttiğini güncel tartış- 
ma konularına girdiğini ve şu yazıları yazdığını da belirtelim: 


“Almanca Dil Kursları” (TD, 591, Mart 2001); “Devenin Hamudu” (ID, 
593, Mayıs 2000); “2001 Yılının Sözü: 11 Eylül” (TD, 604, Nisan 2002); 
“Mısır Çarşısı” (TD, 607, Temmuz 2002); “Son Yılların Sözleri” (TD, 614, 
Ocak 2003); “Ayın'ın Yazgısı” (TD, 620, Ağustos 2003); “Jeans, Blue Jeans 
Derkeen...Kot” (TD, 627, Mart 2004), “Rusya'da Kazakistan Yılı” (TD, 632, 
Ağustos 2004); “Şekspir'den Shakespeare'e” (TD, 634, Ekim 2004); “Tekrar 
mı, Yoksa Tekerrür mü?” (TD, 643, Temmuz 2005); “Medyadan Gözlemler” 
(TD, 644, Ağustos 2005); “Viyadük” (7T'D, 646, Ekim 2005); “Büyük Bir Ek- 
siğimiz” (TD, 648, Aralık 2005); “Yazın ve Benzerleri” (TD, 652, Nisan 
2006); “Sen de mi, Brutus?” (TD, 653, Mayıs 2006); “Aysel ve Kardeşi” (TD, 
657, Eylül 2006); “Bir Suç Duyurusu Üzerine” (7D, 662, Şubat 2007). 


H. Eren, “Franglais ve Denglisch'ten Sonra...” (TD, 633, Eylül 2004) 
başlıklı yazısında İngilizce alıntıların bütün dünyada ölçüsüz biçimde artışı- 
nı gündeme getirip, Fransızcanın frangizis ve Almancanın da Dengliseh biçi- 
minde yozlaşmasına örnekler vermişti. Bu ilgi çekici yazısını şu şekilde bitir- 
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mekteydi: “B gidişle franglais ve Dengliseh örneklerinden yola çıkarak Türkçe de 
Türkçe ve İngilizce adlarının birleştirilmesi sonunda Tingilizce adını alır m? Bil- 
miyoruz. Yaşamını Türkçeye adamış bir kişi olarak içimdeki kuşlu ve korkuyu sak- 
layamadığımı dile getirmeyi ulusal bir borç ve bilimsel bir sorumluluk sayıyorum.” 


Türkologların Türkoloğu 


Prof. Dr. Hasan Eren Türkoloji alanında b/0b/b//ografik vek örnek olarak 
kalan bir el kitabı da yayımlamıştır: Türklük Bilimi Sözlüğü (1 - Yabancı Tür- 
kologlar), 1998, X 4 349 s. Bu kitapta Türk dilini bütün lehçeleri ve yayılı- 
mı ile birlikte ele alan ve dünyada Türk dili üzerine çalışma yapılan ülkeleri 
başlıca bilim adamları ve Türkoloji okulları ile değerlendiren 101 sayfalık 
kapsamlı bir giriş bölümü vardır. H. Eren, Türkolojinin kurulmasına ve ge- 
lişmesine katkı yapan 157 bilim adamını kişisel geçmişleri ve eserleriyle bir- 
likte tanıtan bu kitabın yayımından sonra da Türk Dili dergisine yazdığı #ek- 
rologlar ile bu çalışmasına devam etmiştir: “FE. D. Aşnin” (TD, 599, Ağustos 
2001); “György Györfiy” (TD, 612, Kasım 2002); “Alf Grannes" (TD, 619, 
Temmuz 2003); “Olivera Jağar-Nasteva” (TD 625, Ocak 2004); “James Rus- 
sel Hamilton” (TD, 625, Ocâk 2004); “Andreas Tietze” (TD, 626, Şubat 
2004); “Bekir Sıtkı Çobanzade” (TD, 649, Ocak 2006). 


Anılar 


Prof. Dr. Hasan Eren siyasi çekişmelerden hoşlanmayan, daha çok bilgi- 
yi, bilmenin gücünü ön plana çıkaran bir kişilik sergilemiştir. İçişleri Bakan- 
lığından Dışişleri Bakanlığına, Tör& Ansiklopedisi'nden Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesine kadar süren devlet ve toplum hizmetinde edindiği bilgi ve dene- 
yim birikimini son yıllarda anılar dizisi olarak yayımlamaya da başlamıştı: 
“Türk Dil Kurumundan Eski Anılar” (7D, 598, Ekim 2001); “Nurettin Ar- 
tam” (TD, 642, Haziran 2005), “Türk Dil Kurumundan Eski Anılar (1)” 
(TD, 656, Ağustos 2006). 


Edebiyat tadı olan bu yazılarda en öznel yargılarını zeki bir espri anlayı- 


şıyla vermekte, eski yılların karşıtlık ilişkilerini ve tartışmalarını bile zarif bir 
dille anlatmaktaydı. 


Köken bilimi 


Prof, Dr. Hasan Eren, adıyla özdeşleşen Türk etimolojisinin ülkemizde- 
ki kurucusudur, demek sanırım hiç de abartma olmaz. H. Eren'in Magyar 
Nyelv dergisinde başlayan ve Törk Dili dergisinde sona eren olağanüstü yayım 
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etkinliğinin büyük kısmını Türkçenin köken bilgisine ayırdığını görüyoruz. 
Türkolojinin en saygın bilginleri başında gelen Gy. N&meth'in daha 1940'ta 
“Anlaşılan Türk dilinin etimolojik sözlüğünü siz yazacaksınız” diye yüreklendir- 
diği öğrencisi, bütün ömrünce bu yoldan ayrılmamış binlerce sözün tarihini 
tek tek yazmış ve sonunda Tör£ Dilinin Etimolojik Sözlüğü (Ankara 1999, 
XXIX * 512) başlıklı şaheserini yayımlamıştır. Konuyla ilgili herkesin onay- 
layacağı sıfatıyla #/x5a/ etimolog bu kitaptan sonra da Türk Dili yazılarını sür- 
dürmüştür: 


“Becene Sözünün Kökenine Katkılar” (TD, 588, Aralık-2000); “Rusçada 
Türkçe Bir Alıntı” (TD, 599, Ağustos 2001); “Meyva (veya Meyve) mi, Yok- 
sa Yemiş mi?” (TD, 624, Aralık 2003); “Anadolu Ağızlarında “Ağaç Sürgü- 
nü” (TD, 628, Nisan 2004); “Serendi / Serender'in Düşündürdükleri” (TD, 
630, Haziran 2004); “Etimolojik Çalışmalarda Metodoloji Sorunu” (TD, 631, 
Temmuz 2004); “Sapla Samanı Karıştırmak” (TD, 635, Kasım 2004); “Balta 
Maasap”" (TD, 641, Mayıs 2005). 


” Böylece her Türkoloji öğrencisinin, konuyla ilgili her okuryazarın kalkış- 
uğı, sözlerin gizli tarihini açığa çıkarma hevesinin, etimoloji tutkusunun ko- 
laycılığıyla yapılan ayak üstü köken açıklamaları, Prof. Dr. H. Eren'in kılı 
kırk yaran titiz işçiliği ile örülen bilim duvarına çarpmış oluyordu. Yaşayan 
herhangi bir dil için tamamlanması mümkün olmayan köken bilgisi sözlüğü 
yapma iddiasına, bir ölümlünün verebileceği en gelişkin karşılıklardan biri- 
sini üreten Prof. Dr. Hasan Eren, gelecek bilim kuşaklarının omuzlayacağı 
ciddi ve büyük bir bilim geleneğini kurarak aramızdan ayrıldı. Prof. Dr. Ha- 
san Eren öğrencilerinin ve onu tanıyanların kendisine yakıştırdığı sıfatıyla 
“beyefendi”, daha öğrencilik çağında oluşan tutkuyla bağlandığı Türkçeye 
“Atatürk'ün açmış olduğu dil savaşına bir er olarak katılmaya ant içmiştim” sözün- 
deki samimiyetle ve bir 44/ eri olarak ömrü boyunca emek vermiştir. 


Kaynakça: 
Eren H. (1998), Türklük Bilimi Sözlüğü. 1. Yabancı Türkologlar, Ankara: TDK yay.: 705. 
Hasan Eren Armağanı (2000), Ankara: Türk Dil Kurumu yay.: 773. 


Türk Dil Kurumu Genel Ağ Sayfası: (httpi//www.rdk.gov.tr > Süreli Yayınlar > Türk 
Dili > Önceki Sayılar). 
Zülfikar, H. (2000), “Prof. Dr. Hasan Eren”, Hasan Eren Armağanı, s. 32-47, 
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Prof. Dr. Hasan Eren'in 


Son Günleri 


HATİCE ATİLLA GEDİK 


rof. Dr. Hasan Eren, ömrünün son iki ayını bizimle birlikte geçir- 
Gg di. Bu süre içerisinde onun son günlerine ilişkin gözlemlerimi ve 
yaşadıklarımızı paylaşmak istedim.. 


Hasan Amca hakkında yazı yazmak çok zor değil... Onu yıllardır tanı- 
yanlar da benim gibi çok kısa bir dönemi paylaşanlar da sanırım benzer şey- 
leri yazacaklardır. Çünkü Sevgili Hasan Amca o kadar açık bir insandı ki bir- 
kaç günde onu tanımak mümkündü. Beni üzen, Hasan Amca ile daha uzun 
süre birlikte olup değerli düşüncelerinden ve bilgilerinden yararlanama- 
mak... Seksen sekiz yıllık bir ömür, binlerce kitabı okumak, araştırmak, yaz- 
mak binlerce insanı tanımak, bütün bir ömrü bilimsel çalışmalara ayırmak... 
İşte Hasan Amca... Son günleri de bürün bir ömrü gibi geçti. Sürekli okudu- 
Ku, karıştırdığı kitaplarıyla, aldığı notlarla, arayan veya ziyaretine gelen dost- 
larıyla sohbetleriyle... Gelen dostları ile anılarını paylaşır, bazen en küçük ay- 
rıntıyı hatırlar, karşısındakileri hayrete düşürürdü... Nasıl yaşadıysa ömrünün 
son günlerini de öyle geçirdi... 


Bir arada dolu dolu iki ay yaşadık. Urla'da rahatsızlanmasından sonra 
Ankara'ya gelmişti. Evinde birlikce kalacaktık... Ben, onu anlayamazsam 
diye çok korkmuştum... Bu korkumun ne kadar boş olduğunu öğrenmek 
için çok fazla vakit geçmedi? Seksen sekiz yılın verdiği hoşgörü, anlayışlı 
yaklaşım, sevecenlik, kibarlık ve zarafet. Geçen süre içerisinde Hasan Am- 
canın bu özellikleri hemen kendisini gösteriyordu. Hastalığına rağmen bir 


an olsun bu özelliklerini yitirmedi. Daima kibar, zarif ve nazikti. Olağanüs- 
tü bir zekâya sahipti. Aramızdan ayrıldığı ana kadar pırıl pırıl zekâsıyla, in- 
ce latifeleri ile bizleri kendisine daima hayran bıraktı... Yüreğinde hiç bit- 
meyen koskocaman bir sevgi yumağı vardı. Hiç kimseyi kim olursa olsun 
üzmek kırmak istemezdi. 


Babacan tavrı ise hiç eksik olmadı... Bir gece çorbasını içirmek için ya- 
nında oturuyordum. Yemek yemesi gereken saatten iki saat geçmişti. Her so- 
ruşumda da istemediğini söylüyordu. Kim bilir ne kadar üzülmüşüm, nasıl 
mahzun durmuşum, babacan tavrıyla bana baktı ve: 


“Öyle boynunu bükme, haydi getir de içelim çorbamızı” demişti... Bel- 
ki de canı hiç yemek istemiyordu zorla da olsa yemeğini yiyerek başkalarını 
üzmeyecek kadar ince ve düşünceli bir insandı... Her yemek sonrası ona te- 
şekkür ederdim yemeğini yediği içini o da bana teşekkür ederdi ona bu yeme- 
gi hazırladığım için... Sonra da sorardım; 

“Nasıl olmuş Hasan Amca?” 

“Eline sağlık” derse çok beğendiğini anlardım. Bazen de: 


“Ehh” derdi. Bu da çok beğenmediği anlamına geliyordu. “Çok beğenme- 
dim ama yedim... O kadar hazırlayıp getirdin beğenmedim, yemeyeceğim di- 
ye nasıl söylerim, demekti bu kısacık “ehh”. O kadar nazikti ki Hasan Amca... 


Hasan Amcanın en büyük özelliği her biri zekâ ürünü esprilere sahip ol- 
masıydı. Hasta hâlinde bile çok ince espriler yapabiliyordu... Bir gün kitaplı- 
Zındaki kitapları neye göre tasnif ettiğini sormuştum? 

“Büyüklüklerine göre” dedi... Ardından da ona çok yakışan gülümseme- 
si ile bana baktı. Zekâsının inceliğini ve esprilerini verdiği her cevapta bul- 
mak mümkündü. 

Fenerbahçe'nin şampiyon olduğu gece sokaktan tezahürat ve korna sesle- 
ri geliyordu. Neler olduğunu sordu. Sorusunu yanıtlamadan önce hangi takı- 
mı tuttuğunu sordum. “Az Fenerbahçeliyim” dedi. “Az” kelimesi ile “Fener- 
bahçeliyim ama koyu bir taraftar değilim” demek istemişti sanırım... Başka 
bir takımı tutmuş olsaydı belki üzülür diye söylemeyecektim Fenerbahçe'nin 
şampiyon olduğunu... 


“Fenerbahçe şampiyon oldu Hasan Amca!” dediğim zaman yüzünde çok 
hoş bir gülümseme oluşmuştu... Sokaktaki kutlamaları duyması için pencere- 
leri açtım. Sesler odayı doldurduğunda: 


“Bütün insanlar dışarıda galiba” dedi ona çok yakışan gülümsemesi ile... 
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Kısa zaman da olsa Hasan Amca ile bir arada yaşamak mutluluktu. 
Onunla yıllarca birlikte yaşayan insanlar ne kadar şanslıymış. Değerlerimizi 
nedense yaşarken değil de onları yitirdikten sonra anlıyoruz, değerlerini son- 
radan kavrıyoruz. Ama ben, kısa bir süre de olsa, Türk dili araştırmalarına bü- 
yük katkıları bulunan, diline ve yurduna sevgiyle hizmet eden, binlerce öğ- 
renci yetiştiren, asil kişiliğiyle Hasan Amcayı tanımış olmaktan, onunla iki 
ay birlikte yaşamaktan, büyük bir mutluluk duyuyorum. Hasan Amca bugün 
aramızda yok ama yazdıklarıyla, yetiştirdikleriyle, bizlere bıraktığı anılarıyla, 
her şeyden önemlisi babacan tavrı, nezaketi, kibarlığı, zekâsı ve esprileriyle 
yaşayacak... 


Onu gönlündeki Türkiye ve Türkçe sevgisiyle toprağa verdik. 


Nur içinde yat Hasan Amca... 


Sayın Şükrü Halük Akalın 


Türk Dil Kurumu Başkanı 


Yalnız Türkiyeli Türkologlar için değil, tüm dünya Türkologları için büyük 
bir değer olan Prof. Dr. Hasan Eren'in ölüm haberi hepimizde büyük bir 
üzüntü yarattı. Yaptığı çalışmalarla Türkolojinin gelişmesine büyük katkı 
sağlayan, hepimizin beğenisini ve saygısını kazanan Prof. Dr. Hasan Eren 
kalbimizde yaşayacaktır. Tüm Türkologlara başsağlığı dileriz. 


Saygılarımızla. 


Szeged Üniversitesi 
Altayistik Bölümü Öğretim Üyeleri 


Prof. Dr. Andrâs Röna-Tas 
Prof. Dr. Ârpâd Berta 
Doç. Dr. Mâria Ivanics 
Dr. Eva Kincses Nagy 
Asistanlar ve öğrenciler 


Szeged, 29 Mayıs 2007. 


Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer'in 
Türk Dil Kurumunun 75. Yıl Dönümü 
Toplantısını Açış Konuşması 


Değerli konuklar, 


ürk Dil Kurumunun kuruluş yıl dönümü nedeniyle düzenlenen 
Gi etkinlikte sizlerle birlikte olmaktan ve 75. yıl coşkusunu paylaş- 
maktan mutluluk duyuyorum. 


Bir ulusun tarih, kültür, sanat bi- 
rikimine, kendine özgü sistematik 
bütünlüğü içinde anlam kazandıran, 
ortak duyarlılığın oluşmasına ve ulu- 
su var eden öz değerlerin gelecek ku- 
şaklara aktarılmasına olanak veren, 
duygu, düşünce, anlatım ve kültür 
birliğini pekiştirerek, toplumları güç- 
lendiren, bir arada yaşayan insanların 
doğru iletişim kurmalarına aracılık 
ederek, düşünce dünyasını zenginleş- 
tirip, ufkunu geliştiren dil, topluluk- 
ları ulus yapan temel ögedir. 

Dünyada konuşulan en eski ve 
köklü diller arasında yer alan Türkçe- 
miz, geniş bir coğrafyada yaygın bi- 
çimde kullanılmakta, ortak geçmişi 
paylaşan kardeş ülke ve topluluklar 
arasında koparılmayacak güçlü bağlar 
oluşturmaktadır. 
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Türkiye Cumhuriyeti'nin çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne çıkarılması 
için kapsamlı dönüşümler gerçekleştiren Yüce Atatürk, Türk Devrimi'nin 
başarıya ulaşması sürecinde dil konusuna özel önem vermiştir. 


Dil Devrimi'nin en önemli aşamalarından biri olan Harf Devrimi, 1928 
yılında gerçekleştirilmiş, Latin harfleri kabul edilmiş ve kullanılmaya başlan- 
mıştır. 


Türkçenin ses yapısına uygun olan ve kolay öğrenilen yeni harflerin kul- 
lanılmasıyla dildeki değişim, yalınlaştırma ve özleştirme çabaları yaygınlaş- 
mış, toplumun eğitim düzeyini yükseltmeye yönelik girişimlerin önü açıl- 
mıştır. 

Dili, ulusal birliğin en sağlam dayanağı olarak gören Atatürk, Türk di- 
line öz benliğinin kazandırılması, yabancı dillerin boyunduruğundan kurta- 
rılması, Türk dilinin ve kültürünün bilimsel yöntemlerle araştırılması ama- 
cıyla 12 Temmuz 1932'de Türk Dil Kurumu ile adını kendisinin koyduğu ve 
1936 yılında öğretime başlayan Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini kurdur- 


“muştur. 


Türk Dil Kurumu, yüklendiği sorumluluğun bilinciyle Dil Devrimi'nin 
başarıyla sürdürülebilmesi için öncü ve örnek olmuş, topluma yol gösterici 
hizmetlerde bulunmuştur. 


Türk Dil Kurumunun kurulmasından kısa süre sonra toplanan ve daha 
sonraki yıllarda da sürdürülen Türk Dili Kurultayları, Dil Devrimi'nin başa- 
rıya ulaşmasında önemli rol üstlenmiştir. 

26 Eylül 1932'de gerçekleştirilen Birinci Türk Dili Kurultayı ile birlik- 
te Dil Devrimi kapsamında yürütülen çalışmalar bir seferberliğe dönüştürül- 
müştür. 


Dil Devrimi, ulusal kültürün gelişmesi için, ulusal dilin yeniden canlan- 
dırılması ilkesine dayandırılmış, Türkçenin Devletimizin resmi dili olduğu, 
Anayasa'nın değiştirilemeyecek kuralları arasında yerini almıştır. 


Yüce Ararürk, Türk dilinin gelişmesi ve zenginleşmesi yönünde planlı, 
akılcı ve engin bilgiye dayalı çalışmalarıyla topluma örnek olmuştur. Bugün 
matematikte kullanılan birçok terim, Atatürk'ün karşılıklarını bulduğu ve 
yaşamımıza kazandırdığı Türkçe sözcüklerden oluşmaktadır. 

Atatürk'ün, Türk dilini çağdaş uygarlığın kavram ve değerlerini karşıla- 
yacak yetkinliğe eriştirmek amacıyla başlattığı öngörülü girişimlerini, bugün 
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de hayranlıkla anmakta, bundan sonra bu yönde sürdürülecek çalışmalara gö- 
nülden destek vermekteyiz. 


Değerli konuklar, 


Daha önceki konuşmalarımda birçok kez beliretiğim gibi, dilimizde ne 
yazık ki bir yozlaşma yaşanmaktadır. Toplumumuzun geniş kesimlerinde, 
Türkçenin doğru, etkin kullanılmasına özen gösterilmemekte, dilimizdeki 
yabancı sözcüklerin sayısı hızla artmaktadır. 


Özellikle son yıllarda, iş yeri adlarında yabancı kavramların yani sıra 
Türkçeyle yabancı sözcüklerin, yaratıcılıkmış gibi bir araya getirilerek kulla- 
nılması üzüntü vericidir. 


Bizleri üzen bu duruma yurttaşların duyarlılık göstermesi, gerekirse 
konuyla ilgili düzenlemelerin yapılması soruna kısmen de olsa çözüm geti- 
recektir. 


Yazılı, işitsel ve görsel basın-yayın organlarında dilin yanlış kullanımını 
özendirir nitelikteki yayınların sayıca çokluğu ve kitleleri etkilemesi de ko- 
nunun diğer kaygı verici yönünü oluşturmaktadır. 


Tüm bireylerin, Türkçemizin doğru ve etkili kullanımı konusunda du- 
yarlı olmasının, yabancı sözcüklerden arınmış konuşma ve yazı dilini yeğle- 
mesinin birbirimizi daha doğru anlamak ve iyi tanımak yönünden büyük 
önem taşıdığına inanıyorum. 


Türkçedeki kimi sözcüklerin okunması ve yazılmasındaki yanlışlıkların 
ortadan kalkması konusunda eğitim kurumları önemli rol üstlenmelidir. 


İlköğretimden yükseköğretime eğitimin tüm kademelerinde dil konusu- 
na özen gösterilmeli, eğitimcilerimiz bireylere küçük yaşlardan başlayarak, 
dil bilinci kazandırmalıdır. 

Türkçenin zengin sözcük yapısına karşın, yurttaşlarımızın az sayıda söz- 
cük kullanması, bilgi ve sözcük dağarcığını geliştiren en önemli etkinlikler- 
den olan okuma alışkanlığı kazanamamaları dilin gelişimini yavaşlatmaktadır. 


Yurttaşlarımız, yazılı ve sözlü anlatımlarında, zengin deyim, özdeyiş ve 
arasözlerimizden yararlanmaya, dili severek, bilerek, anlayarak kullanmaya 
özendirilmelidirler. Dilimizin bilinçle işlendiğinde tüm beklentileri karşıla- 
yacak zenginlikte olduğunun ayırdına varılması çok önemlidir. 


Ana dil Türkçenin öğrenimini kendiliğinden tamamlanan bir süreç ola- 
rak değerlendirmek dil gelişimini önemli ölçüde engellemektedir. Bu konu 
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yabancı dil öğrenimi gibi yoğun uğraş gerektirmekte, ana dilin gelişiminin 
temelleri doğuştan başlayarak atılmaktadır. Sağlıklı ana dili gelişiminin baş- 
ka uzmanlıkların yolunu açacağı bilinmelidir. 


Ders kitaplarında, sıklıkla yapılan anlatım, yazım yanlışları ve kimi kav- 
ram kargaşaları tümüyle ortadan kaldırılmalı, yanlışların sürdürülmesi önlen- 
melidir. 


Bu konuda yönetimlere de önemli görevler düşmektedir. Eğitim ve öğ- 
retimin Devlet politikası olması gerektiği hiçbir zaman unutulmamalı, çağ- 
daş düşünceye, kültüre ve sanata saygılı olunmalı, bu değerler gençlere be- 
nimsetilmeli ve yaşatılması sağlanmalıdır. 


Bilimin ve tekniğin artan gereksinimlerini karşılamak için yeni terim ve 
sözcükler türetilmesi, dilleri geliştirdiği gibi, bilim insanının düşüncelerinin 
kapsamını genişletmekte, yaratıcılığını olumlu yönde erkilemektedir. 


Yurttaşlarımızın evrensel kavram ve düşünce biçimlerinden etkilenerek, 
onları etkileyecek duruma gelmesinin ve kültürümüzün gelişip, dünya kültü- 
rüyle bütünleşmesinin ön koşulu, ulusal birliğimizin yapı taşlarından olan di- 
limizi korumak, zenginleştirmektir. 

Kültürümüzün evrensel niteliğinin ve Ulusumuzun saygınlığının artma- 
sı, Türkçenin yaşayan bir dil olarak gelişimini sürdürmesiyle olanaklıdır, 


Toplumların bilgi, kültür ve sanat düzeylerinin, dillerinin ve anlatım 
olanaklarının gelişimine koşut olduğu bilinmelidir. 


Bir ulusun, ekonomik, siyasal, kültürel bağımsızlığını ve dünyadaki 
onurlu yerini korumasının, benliğine sahip çıkmasıyla, kendisine güvenme- 
siyle ve ulusal dilini bir zenginlik olarak yaşarması ve geleceğe taşımasıyla 
olanaklıdır. 


Türkçenin korunarak geliştirilmesi, zenginleştirilerek geleceğe taşınması 
ve Yüce Atatürk'ün başlattığı dil çalışmalarının amacına ulaşmasını sağlamak 
en önemli görevlerimizdendir. Türkçeyi yalın, yabancı kültürlerin kuşatmasın- 
dan uzak, saygın bir dil konumunda görmek, Ulusumuzun özlemidir. 


Türk dilinin zenginleştirilmesinde, yazarlarımızdan bilim insanlarımıza, 
eğitim kurumlarından basın-yayın organlarına ve yurttaşlarımıza kadar her- 
kese görev düşmektedir. 


Kamuoyunu bilgilendirme görevini yerine getirirken, geniş kitlelere ses- 
lenerek, dilin kullanımını ve gelişimini doğrudan etkileyen yazılı, işitsel ve 
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görsel basınımız da, sorumlu bir yaklaşımla, Türkçenin doğru kullanımında 
yönlendirici bir rol üstlenmelidir. 


Türk diline gönül veren kurumlarımızın, bilim insanlarımızın, araştır- 
macılarımızın, sanat ve yazın dünyamızın seçkin isimlerinin dilimize yönelik 
duyarlılıklarının ve önemsediğimiz çalışmalarının, Türkçenin korunması ko- 
nusunda topluma yol göstereceğine inanıyoruz. 


Cumhuriyetimizin temel kurumlarından Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün 
hedeflediği gibi dilimizin, çağdaş uygarlığın gerektirdiği kavram, sözcük ve 
terimleri karşılayacak eğitim, kültür, bilim ve sanat dili durumuna getirilme- 
si konusunda kurulduğu günden bu yana özgün çalışmalar gerçekleştirmiştir. 


Türk Dil Kurumunun görevlerini, kuruluş ilke ve amaçları doğrultusun- 
da, önümüzdeki dönemde de başarıyla yerine getireceğinden kuşku duymu- 
yoruz. 


Türk dilinin gelişimi yönündeki çabaların tüm yurttaşlarımız tarafından 
ortak bilinç ve sorumlulukla sürdürülmesi umuduyla, Türk Dil Kurumunun 
75. kuruluş yıl dönümünü gönülden kutluyor, bu anlamlı etkinliği düzenle- 
yen Türk Dil Kurumuna ve bu etkinliğin gerçekleşmesinde emeği geçenlere 
teşekkürlerimi sunuyor, esenlikler diliyorum. 
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Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı 
Doç. Dr. Abdüllatif Şener'in 
Türk Dil Kurumunun 75. Kuruluş Yıl Dönümü 
Toplantısını Açış Konuşması 


Saygıdeğer misafirler, 


ugün burada Türk Dil Kurumunun 75. yılını kutlamak için top- 
(e lanmış bulunuyoruz. 


Bildiğiniz gibi Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün talimatıyla 12 
Temmuz 1932'de Türk Dili Tetkik Cemiyeti adıyla kurulmuştur. Kurumun 
amacı, “Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini ortaya çıkarmak, onu yeryüzü 
dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek” olarak belirlenmiştir. 


Cumhuriyetin daha ilk yıllarında dille ilgili kurumu faaliyete geçirmek, 
Mustafa Kemal Atatürk gibi büyük bir liderin ileri görüşlülüğünün, dile ve 
kültüre verdiği önemin göstergesidir. Dilin, devletlerin temelinde ve beka- 
sında ne derece önemli olduğunu bilen ve bu bilinçle Türk Dil Kurumunu 


kuran Atatürk, vefatına kadar da Kurumun çalışmalarını yakından takip et- 
miştir. Hatta terimlerin Türkçeleştirilmesiyle bizzat ilgilenmiş, terim türet- 
meye de önemli katkılarda bulunmuştur. 

Ever, dil çok önemlidir. 

Dil külcürün aynasıdır, milletlerin kimliğidir. Dil, geçmişle bugün ara- 
sında köprü vazifesi gören en önemli iletişim aracıdır, toplumsal hayatın bir 
şartıdır. Dil, kültür kavramı içinde bulunan çok önemli bir öge olduğuna gö- 
re, kültürlü olmanın öğrenime dayandığı, öğrenimin de genel olarak dille 
sağlandığı düşünülürse dilin insanın yetişmesinde ve olgunlaşmasında ne ka- 
dar önemli rolü olduğu ortaya çıkar. 

Dil, hayatın vazgeçilmez bir gereği olduğuna göre dilin her yönüyle ele 
alınması ve bu anlaşma aracının isteklere, ihtiyaçlara göre doğru ayarlanması 
gerekir. Unutmamak gerekir ki dilin temel malzemesi kelimelerdir. Kelime- 
ler, zihindeki kavramların dildeki karşılığıdır. Düşünmek, kavramlar yoluyla 
olduğuna göre, insanların birtakım kavramları dile getirirken kullandığı ke- 
limeleri iyi seçmesi, onların içerdikleri esas, yan ve mecaz anlamları bilmesi, 
örnekleyebilmesi gerekir. 


Türk dili gerek kelime hazinesinin zengin olması gerek yapım ekleri ba- 
kımından son derece zengindir ve yeni kelimeler türetmeye elverişli bir dil- 
dir. Dolayısıyla dilimiz, bilim dili olarak kullanılabilecek güçtedir. Bir dil 
kullanıldığı alanda gelişir ve zenginleşir, Türkçenin bilim dili olarak geliş- 
mesini ve zenginleşmesini istiyorsak o alanda da kendi ana dilimizi tercih et- 
meliyiz. 

Dilimiz, gereken özeni göstermememiz yüzünden günümüzde büyük bir 
tehdit altına girmiştir. İş yerleri ve ürün adlarında yabancı kelimelerin tercih 
edilmesi, kitle iletişim araçlarında bozuk dil kullanımı, Türkçenin zengin söz 
varlığının terk edilip kısır söz varlığı kullanılması, kelimelerin yanlış anlam- 
da ve yanlış biçimde kullanılması dilimizi bir çıkmaza sokmaya başlamıştır. 


Son yıllarda yaygınlaşan yabancı kelime kullanma alışkanlığı, üzerinde 
durulması gereken bir konudur. Yabancı kelimeler kullanmak tamamen 
özentinin, yabancılara duyulan hayranlığın bir sonucudur. Ne var ki yabancı 
kelime kullanarak konuşan kişilerin kültürlü, Türkçe kelimelerle konuşanla- 
rın ise kültürsüz kabul edildiği bir toplum hâline gelmemek gerekir. Bu yoz- 
laşmanın önüne geçebilmek için toplumumuzda ana dili bilincinin oluşturul- 
ması gerekir. Bunun için de eğitim çok önemlidir. Ayrıca günlük hayatımız- 
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da önemli bir yer işgal eden radyo ve televizyonlarda da dile özen gösterilme- 
si, yabancı kelime kullanılmasından kaçınılması gerekir. 


Milletleri yok etmek sadece silahla, sıcak savaşla olmaz. Milletleri yok et- 
menin yollarından biri de onları içten çökertmektir, bu da onların kültürünü 
yozlaştırmakla olur. Kültürü yozlaştırmak da dili bozmakla, dile yabancı ke- 
limeler sokmakla olur. Bu nedenle dilimize gerekli özeni göstermeliyiz. 

Dildeki bu yabancılaşma, kötüye gidiş, dilimizin gücünü bilmemekten 
ve milli bilincimizin dil ile olan bağının giderek zayıflamasından kaynaklan- 
maktadır. Ortada kimsenin üstlenmediği ama aslında herkesin içinde olduğu 
bir ihmal vardır. Türkçeye hak ettiği özeni göstermek Türk milletinin göre- 
vidir. Milletimizin aydınlarına bu konuda çok daha büyük sorumluluklar 
düşmektedir. Toplumları etkileme gücünü elinde bulunduran herkes bunu 


iyi yönde değerlendirmek zorundadır. 


Bizi biz yapan, bizi bir millet hâline getiren en önemli unsurun dil oldu- 
gunun farkında olmamız gerekir. Bu bakımdan dilimizin üzerine titremek, 
onu yabancı kelimelerin istilasından korumak, onun serpilip gelişmesini sağ- 
lamak Türk dilini kullanan herkesin görevidir. Özellikle dil bilginleri, yazar 
ve şairler, mesleklerinin en önemli vasıtası olarak dili kullanan basın - yayın 
mensupları daha duyarlı ve dikkatli olmak zorundadır. Devlet adamlarımızın 
ve siyasilerimizin de bu konuda örnek alınacak bir tutum içinde olmaları ge- 
rekir. 

Kültürümüzün temel taşının dilimiz olduğunu unutmamamız, dilini, 
kültürünü, milletini seven ve geleceğinin bununla yakından ilgili olduğunu 
bilen insanlar olarak üzerimize düşen görevleri yerine getirmemiz gerekir. 
Dilimizin kendi içinde beslenip gelişmesi ve zenginleşmesi için mevcut ku- 
rallara uyulması, korunması, yozlaşmanın önüne geçilmesi şarttır. Türkçenin 
gücünün farkında olmak, onu her ortamda yapısına uygun olarak kullanmak 
ve söz hazinesini geliştirmek her Türk vatandaşının görevidir. Ayrıca dilimi- 
zi, güzel Türkçemizi bozmaya, yanlış kullanmaya, yozlaştırmaya da hiç kim- 
senin hakkı yoktur. 

Türk dili üzerinde araştırmalar yapmak ve dilimizin güncel sorunlarına 
çözüm yolları bulmak çerçevesinde 75 yıldır çalışmalarını yürüten, Ata- 
türk'ün bizlere emaneti olan bu güzide Kuruma destek vermek de bizim asli 
görevimizdir. 


Türk Dil Kurumunun 75. yılını tekrar kutluyorum. 


Yüksek Kurum Başkanı 
Prof. Dr. Sadık Tutal'ın 
Türk'Dil Kurumunun 75. Kutuluş 
Yıl Dönümü Toplantısını Açış Konuşması 


Saygıdeğer Cumhurbaşkanım; 


ildiğiniz gibi, devlet olmanın, bağımsız devlete sahip toplum ola- 
Gg bilmenin açık göstergelerinden biri, dil konusundaki yüksek du- 
yarlılıktır. Dile ait duyarlılığı ve bilinci olmayan üst yöneticilerin 
çoğunlukta olması, dilin bağımsızlığını yitirmesine yol açabilir. Dil, tarihe ve 


coğrafyaya vurulan damga; dil, anlaşmanın, bilimin, sanatın ve felsefenin te- 
meli; dil, uluslaşmanın ve bağımsızlığın ses bayrağıdır. 


Bir toplumun tarih içinde varlığını sürdürebilmesi için, öz benliğin ve öz 
kimliğin temellendirdiği bir kültür anlayışı, bütün üyelerince, olmazsa olmaz 
sayılmalıdır. Toplumların varlığını sürdürebilirliğinin kanıtlarından biri, 
hatta birincisi, dilin bağımsızlığıdır. 


Adem Ata'dan günümüze kadar, insanlık tarihinde yer alan toplumlara 
ait, ayrışma ve bağımsız bütünlükler oluşturma yönündeki temelin harcı, dil- 
dir. Bir yandan toplumun iç anlaşmasını, diğer yandan toplumların birbirle- 
rine göre ayrışma sınırları- 
nı, bu arada da, uluslaşma 
sürecini, dil belirliyor. 


Halkların kentleşme sü- 
recine geçmesi yanında, yer- 
leşim merkezlerinde kimin 
yönetici olacağı, kentlerin 
de, kırlık alanların da hangi 
yönetim erki ve yargı gü- 
cüyle biçimleneceği konula- 
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rı, insan düşüncesinin işleyişe geçmesine yol açtı. Genişledikçe yeni adlandır- 
maların gerektirdiği bir toplulaşmaya ait ilişkilerin ve kurumlaştırmaların 
her biri dil ile ilgilidir. Yaşanan hayatın çeşitlenmesi ise, kelime ve kavram 
ihtiyacını artıran bir durumdur. 


Türk soylu halklar Ana Altaycaya bağlı kardeş halklarla yüzlerce yıl bir- 
likte yaşadılar. Çok çeşitlenmemiş yaşantılardan oluşan o dönemde, çok fazla 
kavram ve kelimeye ihtiyaç duyulmuyordu. 


“Ana Türkçe", Ana Altaycadan 2500 yıla varan bir zaman önce ayrıldı; 
700 ile 900 yıla yakın bir zaman önce ise, Türk lehçeleri oluşmaya başladı. 
Günümüzden, geriye doğru, 150-200 yıllık bir süreç içinde, Türk yazı dille- 
ri belirginleşti. 

Türk dili, bugün 200 milyona yakın bir insan topluluğunun günlük an- 
laşmasından, başlayarak edebiyat, bilim, din, felsefe, hukuk ve eğitim alanla- 
rını içine alan bir zenginlik ve genişlikle, varlığını sürdürüyor. 


Ortak atamız Kaşgarlı Mahmud'un 1069 yılında Araplara Türkçenin 
zenginliğini göstermek üzere, günümüz söyleyişiyle “Türk Soylu Halkların An- 
siklopedik Sözlüğü”, asıl adıyla D/»2n-// Lfgat-it Türk adlı kitabı yazdı. Bu dev 
eser, 11 ve 12. yüzyıllarda Türk soylu halkların aynı kelimeler etrafında bütün- 
leştiğini göstermesi bakımından, mucizeli bir kanıt, övünülecek bir belgedir. 


Kaşgarlı Mahmud atamızın gösterdiği bu yüksek duyarlılığı, bu kez başka 
bir atamız, Ali Şir Nevai, bir başka eserle ortaya koydu. Nevai'nin Fars asıllı 
halklara ve Türkçeye saygı göstermeyen Türklere, kendi dilinin zenginliklerini 
ortaya koymak üzere, kaleme aldığı Mxba&eme-/// Lâgateyn (İki dilin karşılaştı- 
rılması) adlı eser de, bir yüksek bilinç örneğidir. 


Bu iki övünülesi, örnek alınılası atamızdan sonra, Anadolu sahasında, 19. 
yüzyılda İstanbul'da Vanlı Mehmet Efendi'nin Sözlüğünü ve arkasından, Ah- 
met Vefik Paşa, Muallim Naci ve Şemseddin Sami'nin gerçekten hayranlık 
uyandıran sözlüklerini anmak boynumuzun borcudur. Bunların yanında Kı- 
rım'da, Bahçesaray'da bir küçük basım evinde, İstanbul Türkçesini esas alan bir 
anlayışla oluşturulan Terc/man adlı gazetesini ve Türkçe öğretici kitapları basıp 
dağıtan Gaspıralı İsmail Bey'i, diğer Türkçe sevdalılarıyla beraber, rahmetle, 
minnetle anmak Türk olmanın gereğidir. 


1911-1922 yılları arasında Türkçenin kendine dönmesi yönünde Ziya 
Gökalp'ın önderliğinde Ömer Seyfettin ve Ali Canip'in öncülüğünde, şairler, 
hikâyeciler, romancılar ve eğitimcilerle genişleyen Türkçe bilgisi ve bilinci, 
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ne yazık ki, İstanbul dışında varlık gösteremedi. İstanbul dışında bir başarı 
elde etmek ise, eğitim, hukuk, ticaret ve bilim alanlarının Türkçe olması ko- 
nusunda, devlerin bütün güçleri ve araçlarıyla birlikte, bilinç ve irade göster- 
mesinde ısrarlı olmasını gerektiriyordu. Böyle bir ısrar, dilin işlevini bilenlerde 
var olan yüksek bir dil bilincidir. 

Bilge Kağan'ın Orhun Yazıtlar'na, Karamanlı Mehmet Bey'in ünlü buyru- 
ğuna ve Mustafa Kemal Atatürk'ün, 15 yıllık devlet başkanlığı çalışmalarının 
tamamına damgasını vuran, işte bu Türkçe bilincidir. 

Bilindiği gibi Gazi Paşa sömürgecilerin bütün oyunlarını bozmuştu. 

Avrupalı sömürgecilerin bütün güçleriyle, 1911'den, 1918'e, 1919'dan 
1922'ye kadar Anadolu Türklüğüne, derin bir öfkeyle savaş açtıklarını bilme- 
yen yok. Hiç unutulmamalıdır ki, 1919'dan itibaren Anadolu'nun dört yanına 
asker çıkarıp işgal ederek, Türklüğü yok etmeye çalışan emperyalist devletlere 
ve olgulara dersini veren Gazi Paşa, apaçık bir zafer kazandı. Dâhi önder, yeni 
Türkiye Devleti'nin, Cumhuriyet nitelikli olduğunun dünyaya duyurulmasın- 
dan sonra, ikinci büyük aşamaya geçti. Büyük lider, askeri ve siyasi zaferin tacı 
olan Türkiye Cumhuriyeti'nin yanına, Türkçe Cumhuriyeti'ni de yerleştirmek 
için çalışmalarını başlattı. Öğretim Birliği (tevhid-i tedrisad) yasasının arka- 
sından, Köprülüoğlu Fuat Bey'e kurdurduğu Türklük bilimi araştırmalarını, 
o günkü söyleyişle Türkiyat çalışmalarını başlatma emrini veren, yine dâhi ön- 
der Mustafa Kemal Atatürk'tür. 


Saygıdeğer Cumhurbaşkanım; 


Siz biliyorsunuz: Anıtkabir Derneği tarafından merhum Turhan Olcayto 
Paşa'nın önderliğinde 24 cile olarak hazırlanan Atatürk'ün Okuduğu Kitaplar 
dizisinde, yüce önderin, 3997 eseri gözden geçirdiği, kenarına notlar düştüğü 
görülüyor. Bu eserlerin yarıdan fazlası tarih, diğerlerinin neredeyse tamamı, 
Türk dili ile ilgilidir. Kitaplardan aldığı bilgiyi, deha ölçeğindeki düşünce gü- 
cü ve sezgisiyle yıkayıp, bilince dönüştürüp, ulusuna taşımak isteyen Atatürk, 
75 yıl önce, bugün, Türk Dil Kurumunu kurmuştu. Atatürk, Türk Dil Kuru- 
muna, uluslaşma sürecinde, dilin bağımsızlaştırılması görevini vermişti. Tür- 
kiye Cumhuriyeti Devleti tarafından, Türkçe Cumhuriyeti'nin de oluşturulup 
bağımsız bir yapıya dönüştürülmesi Atatürk'ün vazgeçilmez hedefi idi. 


Sayın Cumhurbaşkanım; 


Bu mutlu ve kutlu günde aramızda bulunduğunuz için, duygu ve düşün- 
celerinizi bizimle paylaştığınız için, her zaman olduğu gibi, bugün de Ata- 
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türk Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşlarına desteğinizi esirgemediğinizi 
gösterdiğiniz için, size olan saygılarımızı ve bağlılıklarımızı tekrarlıyorum; 
bu Kurumlar var oldukça, sizin bu anlamlı desteğiniz anılacak ve gelecekte- 


ki yöneticilere de örnek olacaktır. 

Yüce Atatürk! 

75 yıl önce, büyük bir sezgi ve bilinçle dilimizi boyunduruktan kurtar- 
ma yönündeki inançla temellerini attığın Türk Dil Kurumu, istediğin ve 
beklediğin çizgide çalışmalarını sürdürüyor. 

Yüce Atatürk! 

Biz gençlerden ve kurumlardan istediğin başarıyı elde etme sorumlulu- 


Zuyla, seni bir kere daha, en içten saygılarla, sevgilerle ve bağlılık duygula- 
rıyla anıyoruz. 


TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
Türk Dil Kurumunun 75. Kuruluş 
Yıl Dönümü Toplantısını Açış Konuşması 


Sayın Cumhurbaşkanım, 
Değerli konuklar, 
ugün, Türk dili tarihi açısından olduğu kadar Türkiye Cumhuri- 
(e yeti tarihi açısından da son derece anlamlı bir gün... 
Günümüzden tam yermiş beş yıl önce, bugün, yüce Atatürk'ün 
öncülüğünde “Türk dilinin öz güzelliğini meydana çıkarmak, Türkçeyi dünya dil- 
leri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek” amacıyla Türk Dil Kurumu 311 
kuruldu. Bu anlamlı günün yetmiş beşinci yıl dönümü dolayısıyla düzenledi- 


ğimiz toplantıyı onurlandırarak Kurumumuz üyeleriyle, Türkçeye emek ve- 
ren bilim insanlarıyla bu sevinci paylaştığınız için sizlere çok teşekkür ederiz. 


Ülkenin üzerinde karanlık bulutların dolaştığı günlerde başlattığı Ulu- 
sal Kurtuluş hareketiyle bağımsızlığımızı sağlayan ve Türkiye Cumhuriye- 
ti'ni kuran ulu önder Gazi Mustafa Kemal Atatürk, ülke bağımsızlığının ya- 
nı sıra dilin de bağımsız olması, yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarı|- 
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ması düşüncesiyle Türk dili üzerine araştırmalar yapmak üzere Türk Dil Ku- 
tumunun kurulması talimatını vermiştir. Samih Rifat, Ruşen Eşref Ünaydın, 
Celâl Sahir Erozan ve Yakup Kadri Karaosmanoğlu, 12 Temmuz 1932 günü 
İçişleri Bakanlığına verdikleri dilekçe ve tüzük ile Atatürk'ün bu isteğini yeri- 
ne getirmişler ve Türk Dil Kurumunun kuruluşunu gerçekleştirmişlerdir. 


Dil ve tarih, Atatürk'ün daha genç bir subayken düşünceler geliştirdiği ko- 
nuların başında gelmekteydi. Bu düşüncelerini değişik zamanlarda dile getiren 
Atatürk, Kuttuluş Savaşı'nı başlatırken de gelecekte kuracağı Türkiye Cumhu- 
riyeti'nin niteliğini ortaya koymuştu. Türkiye Cumhuriyeti'nin kültür temeli- 
ne dayalı olarak kurulduğunu söyleyen Atatürk, Cumhuriyet'in yine bu temel 
üzerinde yükseleceğini daima vurgulamıştır. 


Kültürün temel ögesi dildir. Dil, konuşma, anlaşma, iletişim ve düşünce 
aracı olduğu kadar, aynı zamanda kültürü oluşturma, yaşatma ve kuşaktan ku- 
şağa aktarma aracıdır... Ulusal kimliğin göstergesi de dildir. Ülke birliğinin 
sağlanmasının temel koşulu, ortak bir dile sahip olmaktır. Bu tartışılmaz ger- 
çekleri çok iyi bilen Atatürk, Türk diline ve kültürüne verdiği önemin bir gös- 
tergesi olarak Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşundan birkaç ay sonra, 1924'te 
İstanbul Üniversitesine bağlı Türkiyat Enstitüsünün kuruluşuna öncülük et- 
miştir. 

Türk tarihi üzerinde çalışmalar yapmak, Türk tarih tezini gelişrirmek ama- 
cıyla yine Atatürk'ün talimatıyla 1931'de Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti kurul- 
muştur. Tütk tarihi üzerine çalışmalar ilerledikçe, Türk dilinin köklerinin araş- 
trılması gereği de ortaya çıkmaya başlamıştı. Atatürk, Türk tarihi üzerindeki 
araştırmaların yanı sıra Türk dili üzerinde de araştırmalar yapılması düşünce- 
sindeydi. 

Atatürk'ün, Türk Dil Kurumunu kurdurmasında ve Türk Dili Kurultay- 
latının toplanmasına öncülük etmesindeki bir başka düşünce ise, dil birliğinin 
sağlanmasıdır. Yazı dili ile konuşma dili arasındaki uçurum, ortaya yazılıp da 
konuşulmayan bir yazı dili ile konuşulup da yazılmayan bir konuşma dili çıkar- 
mıştı. Halkın büyük bir bölümü yazı dilini, hatta gazetelerin dilini bile anla- 
yamıyordu. 


Osmanlı Devleti'nde de di! tartışmaları, gazete ve dergilerin yayımlanma- 
ya başlamasıyla gündeme gelmişti. Halk için çıkarılan gazete ve dergilerin han- 
gi Türkçe ile yayımlanacağı dönemin aydınları tarafından uzun süre tartışıl- 
mıştı. 
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Gündemdeki bir başka tartışma konusu da yazı sorunu idi. Arap kaynak- 
lı yazının Türkçeye uygun olmadığı, yazılışta ve okunuşta büyük güçlükler 
yaşattığı Osmanlı Devleti'nde 19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren tartışıl- * 
maya başlanmıştı. Yazının ıslahı üzerine birtakım denemeler yapılırken gerek 
yazı gerek dil konuları, sorunlara ve aydınlar arasında şiddetli tartışmalara yol 
açıyordu. 


Yıllarca tartışıldıktan sonra Türkiye Cumhuriyeti'ne de miras kalan bu 
sorunlar, yazı ve dil konusuna çok büyük önem veren Atatürk'ün cesur ve ka- 
rarlı adımlarla başlattığı devrimler sonucunda çözülmüştür. 


Atatürk'ün bu yoldaki ilk adımı 1928 yılının yaz aylarında başlattığı Ya- 
zı Devtimi'dir. Türkiye Büyük Millet Meclisinde 1 Kasım 1928 günü kabul 
edilen 1353 sayılı yasa, yaklaşık yüz yıldır tartışılan bir sorunu böylece çö- 
zümlemiş oluyordu. 


Yazı Devrimi sırasında, yabancı kökenli sözlerin yazılışlarında ortaya çı- 
kan sorunlar daha ilk günlerde dikkatleri çekmişti. Alfabe değişikliğinin, s0- 
runun çözümünün yalnızca bir parçası olduğu ortadaydı. 


İşte tam da o günlerde Sadri Maksudi'nin Trk Dik İçin adındaki kitabı 
yayımlandı. Atatürk, bu kitaba el yazısıyla bir sunuş yazmıştı. Milli his ile dil 
arasındaki bağa dikkat çeken Atatürk, Türk dilinin zenginliğini ve bilinçli 
olarak işlenmesi gerektiğini belirtmiş, Türkçenin yabancı dillerin boyundu- 
ruğundan kurtarılması yolundaki düşüncelerini dile getirmişti. Bu sunuş ya- 


zısı, Atatürk'ün Dil Devrimi'nin habercisiydi... 


Atatürk, Birinci Türk Tarih Kurultayı'nın kapanış günü olan 11 Tem- 
muz 1932 akşamı, Kurultay üyelerinden bir bölümünü Çankaya Köşkü'ne 
davet eder. Yemek sırasında, sofrasında hazır bulunanlara Türk dili üzerinde 
çalışma zamanının gelip gelmediğini soran Atatürk, konuklarından olumlu 
yanıt alması üzerine, T4r£ Dil; Tetkik Cemiyeti adıyla yeni bir kurum kurul- 
ması düşüncesini dile getirmiştir. Ertesi gün de kurucular tarafından gerekli 
belgeler tamamlanarak o zamanki adıyla Trk Di/; Tetkik Cemiyetinin kurulu- 
şu böylece gerçekleştirilmiş olur. 


Cemiyetin kuruluşunun hemen ardından Atatürk, bir dil kurultayı top- 
lanması talimatını vermiştir. Türk Dili Tetkik Cemiyetinin bir dil kurultayı 
düzenleyeceği haberi, bütün basın organlarında duyurulmuştur. Bilim insan- 
larının, yazarların, şairlerin, gazetecilerin, öğretmenlerin ve dile meraklı her- 
kesin Kurultay'a, katılabileceği, bunun için de kayıtlarını yaptırmaları gerek- 
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tiği açıklanmıştır. Bu haber ülkede büyük bir coşku yaratmıştır. Yurdun dört 
bir köşesinden insanlar, Kurultay'a, katılmak üzere başvuruda bulunmuşlar- 
dır. 


Kurultay'da okunacak bildirilerin, yapılacak tartışmaların Dolmabahçe Sa- 
rayı'nın duvarları arasında kalmaması için konuşmaların, tartışmaların radyo- 
dan canlı olarak yayımlanmasını isteyen Atatürk, böylece Türk radyoculuk ta- 
tihinin ilk canlı yayınlarından birinin de gerçekleşmesini sağlamışuır. İstanbul 
Telsiz Telefon Müdürlüğü ile Dolmabahçe Sarayı arasında kablo bağlantısı ku- 
rulur. Birinci Türk Dili Kurultayı konuşmaları böylece radyo aracılığıyla bütün 
Türkiye'ye duyurulacaktır. O dönemde her evde radyo olmadığı için şehirlerin 
değişik yerlerine kurulan ses düzeni ile radyo yayınının halka ulaştırılması sağ- 
lanacaktır. 


Kurultay, 26 Eylül 1932 günü Türk Dili Tetkik Cemiyeti Başkanı Samih 
Rifat Bey'in konuşmasıyla açılır. Atatürk ve devlet erkânı dokuz gün süresince 
oturumları başından sonuna kadar takip etmiştir. Türkiye Büyük Millet Mec- 
lisi Başkanı Kazım Özalp ve Milli Eğitim Bakanı Reşit Galip de bu süre içeri- 
sinde Kurultay'ın başkanlık divanı olarak görev yapmışlardır. 


Kurultay'da dile getirilen konular ve alınan kararlar hemen uygulamaya 
konulmuştur. Ülkede büyük bir dil seferberliğine girişilir. Gazeteler, dergiler 
dil çalışmalarının halka duyurulması için köşeler açar. Halk ağzından sözler 
derlenerek, tarihi Türkçe metinler taranarak, çağdaş Türk lehçeleri incelenerek 
Türkçe sözlerin yazı diline kâzandırılması çalışması başlar. 


Türk dilinin kaynak eserlerinin yayımlanması, sözlükler hazırlanması Türk 
kültürü için son derece önemli çalışmalardı. Bu çalışmaların yanı sıra, Türk di- 


li incelemelerini konu edinen yabancı dilde yazılmış eserlerin Türkçeye çevril- 
mesi, Türkiye'de Türkolojinin gelişmesi açısından yararlı olmuştur. Bütün bu 
çalışmalar Türk Dil Kurumunun çatısı altında gerçekleştirilmiştir. 


Dil Devrimi çalışmalarında terimlerin özel bir yeri vardır. Atatürk, özel- 
likle bilim terimlerinin Türkçeleştirilmesi ve Türkçe terimlerle öğretim yapıl- 
ması üzerinde duruyordu. Kendisi de askerlik, geometri ve matematik tetimle- 
ri üzerinde çalışmıştır. Atatürk, yazmış olduğu Geometri kitabında yabancı kö- 
kenli terimler yerine türettiği Türkçe terimleri kullanmıştır. Bu terimleri Ata- 
türk'e borçluyuz. 


Türk Dil Kurumu, bugün de ulu önder Atatürk'ün çizdiği yolda çalışma- 
İarını yürütmektedir. 
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Türkçenin söz varlığının kucaklanması ve bu söz varlığına işlerlik kazan- 
dırılıp, kuşaktan kuşağa aktarılarak yaşatılması amacıyla hareket etmekte 
olan Türk Dil Kurumu, Türkçenin bilim dili olarak daha da gelişmesi için çe- 
şitli bilim dallarında terim çalışmalarını yürürmek üzere yeni çalışma grup- 
ları oluşturmuştur. 


Türkçenin bütün söz varlığını tek bir veri tabanında toplamakta olan 
Kurumumuz, 2002 yılında Gömee/ Türkçe Sözlüğ'ü Ağ ortamında kullanıma 
sunarak çalışmanın ilk aşamasını gerçekleştirmiştir. Kurumumuzun Ağ say- 
fasındaki Güncel Türkçe Sözlük'ü geçen yıl 26 Eylül Dil Bayramı'nda yeni ara 
yüzle kullanıma açmamızdan sonra sözlüğümüz on aylık süre içerisinde yak- 
laşık yirmi milyon kez kullanılmıştır. Sanal ortamdaki en gelişmiş sözlük ol- 
ma özelliğine sahip Gönce/ Türkçe Sözlük'te yalnızca sözlerin anlamları veril- 
mekle yetinilmemekte, sözlerin kökenleri, söylenişleri ve içinde geçtiği de- 
yimler, atasözleri tek bir sayfada ayrıntılı bir biçimde gösterilmektedir. 


Sözlüğümüzün sürekli geliştirilmesi amacıyla başlangıçta ayda bir kez 
toplanan Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubu, özel olarak açtığımız e-posta ad- 
tesine kullanıcıların gönderdiği iletilerin değerlendirilmesi ve dilde yaşanan 
gelişmelerin sözlüğe yansıtılması düşüncesiyle şimdi haftada birkaç kez top- 
İanıyor. Dilimizin söz varlığına kazandırılan yeni kavramlar, sözler ve terim- 
ler sözlüğe artık her hafta eklenmektedir. Gi/pee/ Türkçe Sözlük'ün anlam, söz, 
deyim varlığı bugün 112.000'in üzerine çıkmıştır. 


Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu'nun bilgisayarlarda kullanımını 
sağlayacak yoğun diskin (CD) üretimi de tamamlanmak üzeredir. Bu yıl Dil 
Bayramı'nda ulusumuza sunmayı tasarladığımız yoğun diskte sözletin anlam- 
larının, türlerinin, kökenlerinin ve içinde geçtiği örnek cümlelerin yanı sıra 
her sözcüğün doğru ve örnek seslendirilmiş söylenişi de yer alacaktır. Dene- 
yimli sunucularımızın seslendirdiği diskte söz varlığını geliştirmek isteyen 
kişiler için çeşitli oyunlar da bulunmaktadır. 


Kurumumuzun elli yılı aşkın süredir aksatmadan yayımladığı Trk Di 
dergisi ile Be//efen'in bütün sayıları da bilgisayar ortamına aktarılmıştır. Dil 
Bayramı'nın yetmiş beşinci yıl dönümünde bu süreli yayınlarımızdaki bütün 
yazılar yoğun diskte kullanıma sunulacaktır. 

Kurumumuz Ad Sözlüğü Çalışma Grubunun hazırlamış olduğu Kişi Ad- 
barı Sözlüğü 11.000'e yakın kişi adıyla iki yıldır hizmet vermektedir. Sözlük- 
te adların anlamları, kökenleri, söylenişlerinin yanı sıra kız adı mı erkek adı 
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mı oldukları da belirtilmektedir. Sözlük yazılımının ikinci bir işlevi anlama 
göte ad aramasıdır. Doğacak çocuklarına ad arayan anne babalar, belirli bir 
anlamdaki adların listesini de görebilmektedir. 


Geçen yılın sonuçlandırdığımız çalışmayla da kablosuz erişim düzeneği- 
ne (wireless application protocol) sahip cep telefonlarından da sözlüklerimize 
herhangi bir ücret ödenmeden erişilebilmektedir. 


Kurumumuzun kuruluşunun yetmiş dördüncü yıl dönümünde, geçen yıl 
on iki terim sözlüğü ve yaklaşık on beş bin terim ile kullanıma sunduğumuz 
Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü, yürütülen çalışmalar sonucunda bugün 
seksen beş terim sözlüğüne ulaşmıştır. Şu anda yüz yetmiş bini aşkın terimin 
yer aldığı Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü, çok yakında yüz doksan bine 
ulaşan terim varlığı ile Türkçenin en büyük terim sözlüğü olacaktır. . 


Türk Dil Kurumunda oluşturulan yirmi üç çalışma grubunda üniversite- 
lerimizden, ilgili meslek kuruluşlarından yüz elli beş bilim insanı görev yap- 
maktadır. Bu çalışma gruplarında sözlükler, kılavuzlar, çeşitli eserler hazır- 
lanmakta; değişik bilim dallarında terim çalışmaları yürürülmektedir. Hcza- 
cılıktan diş hekimliğine, iktisattan ekonomettiye, veteriner hekimlikten 
uluslararası ilişkilere kadar pek çok alanda kurulan çalışma gruplarıyla terim 
çalışmaları hızla yürütülmektedir. Sanal ortamda, ilgililerin eleştirilerine açık 
olarak yürüttüğümüz terim çalışmaları sırasında dilimizin söz varlığına gir- 
me eğilimindeki yabancı kökenli terimlere karşılıklar önerilmekte, yaygınlaş- 
tırılmaya çalışılmaktadır. 


Bölge ağızlarımızın söz varlığını ortaya koyan 12 cildik Derleme Sözlü- 
ğü'nün sanal ortama aktarılması çalışmaları son aşamasına gelmiştir. Dil Bay- 
ramı'nda Derleme Sözlüğü'nün de sanal ortamda kullanıma açılması için çalış- 
malarımız hızla sürdürülmektedir. 


Türkiye Türkçesi Sözlükleri projesi kapsamında taranan fişlerin de katıl- 
masıyla Türkçenin Temel Söz Varlığı Veri Tabanı, altı yüz bini aşan bir söz 
varlığına ulaşacaktır. Türkçenin bürün yazılı kaynaklarının, bölge ağızları- 
nın, bilim ve sanat terimlerinin roplanacağı bu sözlük veri tabanı, vatandaş- 
larımızın atadığı her sözün, her terimin, her deyimin anlamını içeren nitelik- 
re olacaktır. 


Kurum arşivimizdeki Türk dili ile ilgili belgelerin tamamı sanal ortama 


aktarılmaktadır. Türk Dil Kurumunun yetmiş beş yıllık arşivi, şu anda Kü- 
tüphanemiz için açtığımız özel bir sunucuda herkesin hizmetindedir. Dil En- 
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cümeni tutanakları, Güneş-Dil Teorisi ile ilgili belgeler, yazışmalar, Kurul- 


tay tutanakları, dil tartışmaları üzerine yazılanlar ücretsiz olarak araştırıcıla- 
rın hizmetindedir. 


Kişilerin söz varlıklarını geliştirmelerine yardımcı olmak amacıyla baş- 
lattığımız “Dağarcığınıza Her Gün İki Söz” etkinliği üç yıldır sürmektedir. 
Bize e-posta adresini bildiren yaklaşık elli bin kişiye her gün e-posta ile iki 
sözcük göndermekteyiz. 

Geçen yıl 12 Temmuz 2006 günü yaptığımız kuruluş yıl dönümü töre- 
nimizden bugüne kadar geçen bir yıllık süre içerisinde otuz dokuz kitabımız 
yayımlandı. Bu kitaplardan yalnızca beşi eski baskıların tekrarı olup otuz dört 
kitabımız ilk kez okuyucularıyla buluşmaktadır. Bütün işlemleri tamamlana- 
vak basımevlerinde baskı işlemi süren kitaplarımızın sayısı ise otuz üçtür. Ba- 
sım aşamasına gelen kitap sayımız ise altmış dörttür. 


Son bir yıl içerisinde Kurumumuz yetmiş sekiz toplanti düzenlemiştir. 
Valiliklerle, üniversitelerle iş birliği içerisinde gençliği ve halkı aydınlatıcı 
toplantılar gerçekleştirilmiştir. Yurdumuzun hemen her yöresinde Türkçe ile 
ilgili olarak düzenlediğimiz aydınlatıcı toplantıların yanı sıra bu yıl üniversi- 
telerimizdeki öğrenci topluluklarından da çok fazla sayıda davet aldık. Genç- 
liğin Türkçe konusuna sahip çıkması son derece sevindirici... Kurum olarak 
Bençlerimizden gelen etkinlik önerilerinin hiçbirini geri çevirmedik, Hem 
Kurumumuzun kuruluşunun hem de Dil Bayramı'nın yetmiş beşinci yılı ol- 
ması dolayısıyla etkinliklerimizi 2007 yılının bütününe yaymayı amaç edin- 
dik. 

Düzenlediğimiz yetmiş sekiz toplantıdan yalnızca ikisi hakkında kısa 
bilgi sunmak istiyorum. 

Dil Bayramı'nın 75. Yılında Türkçeye Genç Bakış Bilgi Şöleni'ni 24 
Mart 2007 günü Dolmabahçe Sarayı'nda üniversitelerimizdeki Türkçe toplu: 
luklarının öğrenci temsilcilerinin katılımıyla gerçekleştirdik. Gençlerimiz, 
yüce Atatürk'ün Dil Devrimi'ni başlattığı salonda Türkçenin karşı karşıya 
bulunduğu sorunları ve çözüm yollarını tartıştılar. Kendi etkinlikleri ve ça- 
lışmaları hakkında bilgi verdiler. Söz alan her gencin coşkusu, gözlerindeki 
pırıltı görülmeye değerdi. 


7 - 8 Haziran 2007 günlerinde ise Kurumumuzda düzen ediğimiz Birin- 
ci Türk İşaret Dili Çalıştayı ile ülkemizde bir ilki gerçekleştirdik. Bugüne ka- 
dar ihmal edilen Türk İşaret Dili, uluslararası katılımlı bir toplantıyla ülke- 
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mizde ilk kez bilimsel bir etkinlikte ele alınmış oluyordu. Pek çok ülkede işa- 
rer dili sözlükleri, dil bilgisi kitapları, kılavuzları yayımlanırken; çocuklar 
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için oyunlarla işaret dili öğretim setleri hazırlanırken bir dönem ne yazık ki 
ülkemizde işaret dili yasaklanmıştı. Bunun bir sonucu olarak yöreden yöreye 
değişen, işitme engellilerimizin anlaşmalarındaki birliği sarsan farklı işaret 
dilleri ortaya çıkmıştır. Bugün ne yazık ki ülkemizde ölçünlü (standart) bir 
işaret dili ve Parmak Alfabesi bulunmamaktadır. Bu olumsuzluklar karşısın- 
da 2005 yılında kabul edilen 5378 sayılı Özürlüler ve Bazı Kanun ve Kanun 
Hükmünde Kararnamelerde Değişiklik Yapılması Hakkında Kanun'un on beşinci 
maddesiyle Türk Dil Kurumu Türk İşaret Dilini oluşturmakla görevlendiril- 
miştir. Yasal zeminin oluşmasıyla birlikte Türk İşaret Dili üzerine Kurumu- 
muzun öncülüğünde çalışmalar başlatılmıştır. Ülkemizdeki işaret dili öğreti- 
cilerini ve araştırıcılarını bir araya getirdiğimiz Çalıştayda Türk İşaret Dili- 


nin oluşturulması yöntemleri üzerine bildiriler sunulmuştur. Bu Çalıştayda 
Türk İşaret Dili Parmak Alfabesi de belirlenmiş ve kabul edilmiştir. Türk 
İşaret Dili Bilim ve Onay Kurulu tarafından onaylanan Parmak Alfabesi ilk 
kez az sonra sizlerin huzurunda kamuoyuna tanıtılacaktır. 


Çalışmaları tamamlanan iki yeni sözlüğümüz de bugün sanal ortamda 
kullanıma sunulmuş olacaktır. Tğr& Lehçeleri Sözlüğü, Kurumumuzun Kültür 
ve Turizm Bakanlığı ile Ahmet Yesevi Üniversitesinin iş birliği sonucunda 
gerçekleştirdiği bir yazılımdır. Türkiye Türkçesi ile birlikte Azerbaycan, Baş- 
kurt, Kazak, Kırgız, Özbek, Tatar, Türkmen, Uygur Türk lehçelerinin söz 
varlığından oluşan bu sözlükte yetmiş beş bin söz varlığı bulunmaktadır. 
Aranılan bir sözün bu lehçelerdeki karşılığı bir sayfada görülebilmektedir. 
Bir diğer çalışmamız ise Türkçedeki Batı Kaynaklı Kelimeler Sözlüğü'dür. Türk 
edebiyatının tanınmış ve seçkin yazarlarının eserlerinin taranmasıyla oluştu- 


rulan bu sözlükte yaklaşık dört bin sözcük bulunmaktadır. Türk Dil Kurumu 
Batı Kaynaklı Kelimeler Sözlüğü Çalışma Grubu tarafından hazırlanan söz- 
İük, Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü Çalışma Grubu tarafından üreti- 
len yazılımla bugün sanal ortamda kullanıma sunulmuş olacaktır. 


Son bir yılda, Türk dili ile ilgili konularda yüzü aşkın radyo ve televiz- 
yon konuşması yapılmıştır. TRT ile iş birliğimiz sonucunda doğru ve güzel 
Türkçe kullanımı konusunda sürekli olarak TRT'de radyo programları yap- 
maktayız. 


Kurumumuz bu yıl da kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe 
kullanımının yaygınlaştırılması kapsamında TRT ile iş birliği yaparak TRT 
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Genel Müdürlüğünde Türkçe Dil Bilgisi Hizmet İçi Eğitim Kursları düzen- 
lemiştir. Yayınlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımına özen gösteren, hiz- 
met içi eğitimde Türkçeye yer veren ve bu konuda Kurumumuzla iş birliği 
yapan TRT'ye teşekkür ederiz. 


RTÜK ile Kurumumuzun kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel 
Türkçe kullanımı konusunda yerel ve bölgesel radyo-televizyon yayıncıları 
için düzenlediği seminerler geçen dönem içerisinde de sürdürülmüştür. 


Kurumumuz, çeşitli devlet kuruluşlarının çalışanları için düzenlediği 
hizmet içi eğitim seminerlerindeki Türkçe dil bilgisi ve yazım kurslarını bu 
yıl da yürütmüştür. 


Türk Dil Kurumunun geçen bir yıl içerisindeki bütün etkinliklerini bir 
konuşmaya sığdırmamız mümkün değil. Türk Dil Kurumu, Türkçenin söz 
konusu olduğu her alanda üzerine düşen görevi yerine getirmeye çalışmakta- 


dır. 


Türkçenin kullanımında yaşanan olumsuzluklara da değinmek getek- 
mektedir. Binlerce yıllık geçmişiyle, geniş bir coğrafya parçasında çeşitli Jeh- 
çeleriyle 220 milyona ulaşan konuşuruyla, mükemmel ses, biçim ve söz dizi- 
mi özellikleriyle, geniş söz varlığıyla yeryüzünün en güçlü dillerinden biri 
olan Türkçe, ne yazık ki bugün birtakım sorunlarla karşı karşıyadır. Yaşamın 
çeşitli alanlarında yaşanan yabancılaşma akımı içerisinde yabancı kaynaklı 
sözlerin olur olmaz her yerde kullanılması; iş yerlerine, ürünlere yabancı kay- 
naklı adlar verilmesi ve kitle iletişim alanında Türkçenin yanlış ve bozuk kul- 
lanılması karşısında birtakım yasal düzenlemelere gidilmesi bir gereklilik hâ- 
Jini almıştır. Dilin kullanımı ile ilgili kuralsızlıkları ve başıboşlukları gide- 
vecek yasal düzenlemelerin yapılması gereğine inanmaktayız. Ancak, Türk 
Dil Kurumu bu yasal düzenlemelerin yapılmasına kadar geçecek zaman içeri- 
sinde boş durmamaktadır. İş yerlerinde Türkçe ad kullanılması yolunda bele- 
diyelerimizle iş birliği içerisinde çalışmalar yapılmaktadır. Türk Dil Kuru- 
munun teşvikleri sonucunda bugün sayısı yüze yaklaşan belediye, iş yerlerin- 
de Türkçe ad kullanılması yolunda karar almıştır. Türk Dil Kurumu bu be- 
lediyeleri ödüllendirerek diğer belediyelere örnek göstermektedir. Kurumu- 
muz geçen yıl başlattığı bir çalışmayla yabancı olan adını Türkçesiyle değiş- 
tiren kuruluşları da ödüllendirmektedir. Yurt çapında yürüttüğümüz bu ça- 
lışmayla pek çok kuruluş Türkçe ad almıştır. Bir yaptırım gücümüzün olma- 
masına karşın Türkçeyi bozan, yabancılaştıran kurumlara, kuruluşlara uyarı 
ve bilgilendirme yazıları gönderilmektedir. 


B 


Açış Konuşması 


Bugün yetmiş beşinci kuruluş yıl dönümünü kutladığımız Türk Dii Ku- 
rumu, Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi yolundaki çalışmasını son- 
suza kadar devam ettirecektir. Ancak, dilin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, 
korunması yalnızca Türk Dil Kurumunun görevi değildir. Bütün kamu ku- 
rumlarının ve özel kuruluşların, kitle iletişim araçlarının, iş yeri sahiplerinin, 
ana dili Türkçe olan herkesin Türkçemize sahip çıkması ve bu bilinçle dav- 
tanması gerekir. El ele verdiğimiz takdirde Türkçe yeryüzünün en güçlü dil- 
lerinden biri olarak varlığını dünya durdukça sürdürecektir. 


Yetmiş beşinci kuruluş yıl dönümümüzde Kurumumuzun kurucusu ulu 
önder Atatürk'ü, kurucularımızı, Kurumumuza hizmet eden başkanlarımızı, 
Hakk'ın rahmetine kavuşan çalışanlarımızı ve ana dilimiz Türkçe için emek 
verenleri saygı ve rahmetle anıyoruz. 


Yetmiş beşinci yılımız kutlu olsun... 


Hepinizi saygıyla selamlarım. 


Mustafa Kemal Atatürk'ün 
Büyük Nzzuk Adlı Eserinin Tarihi ve 
Güncel Değeri Üzerine 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


ustafa Kemal Atatürk, bütün dünyanın yakından tanıdığı üstün 
GA niteliklere sahip bir asker ve olağanüstü kişilik yapısında bir 

devlet adamıdır. O, Birinci Dünya Savaşı'ndan sonra, temelin- 
den çökmüş ve parçalanmış olan Osmanlı Devleti'nin yıkıntıları arasından çe- 
kip çıkardığı Türk ulusunu, verdiği amansız savaşlarla sömürge olmaktan 
kurtarıp bağımsızlığa kavuşturmuştur. Evet ama, komutan Mustafa Kemal'in 
Mili? Mücadele ile ulaştığı bu olağanüstü başarı, düşünür Mustafa Kemal için 
yeterli olmamıştır. Ona göre verilen savaş, yalnızca Türk toplumunu gerçek 
bağımsızlığa götüren araç, aşılması gerekli bir süreçten ibaretti. Daha sonra 
yapılacak çok şey vardı. Onun: “Hiçbir zafer gaye değildir. Zafer ancak kendin- 
den daha büyük olan bir gayeyi elde etmek için belli başlı bir araçtır. Gaye fikridir. 
Zafer bu fikrin gerçekleşmesine hizmet oranında bir değer taşır.” sözlerinin altında 
yatan derin anlam, Türk toplumunu siyasal, sosyal ve kültürel yönleri ile ulu- 
sal egemenlik temelinde çağdaş bir yapıya kavuşturabilme gereğinin ifadesi- 
dir. Çünkü gerçek bağımsızlık ancak bu yolla sağlanabilecektir. İşte bu ne- 
denledir ki ülkenin düşmandan temizlenmesinin hemen ardından cumhuriyet 
ilan edilmiş; onun arkasından da belirli bir düzen içinde Azatö/r£ Devrimleri 
dediğimiz kültürel temelde bir dizi yenilikler yapılarak Türk ulusuna çağdaş 
ve modern bir devlet olma yolu açılmıştır. 


# 


Toplumların ve milletlerin dünya içindeki varlıkları geçmişten geleceğe 
uzanan tarihi birer akış hâlindedir. Bu tarihi akış içinde bir toplumun bağım- 
sız, kişilikli ve gelişmeye açık bir yapıda yol alabilmesi, çeşitli etkenlere bağ- 
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lıdır. Bu etkenler arasında bir toplumun veya toplumların özünü oluştutan 
temel özellikler yanında, o toplumları yönlendirme durumunda olan önderle- 
rin de önemli birer yeri vardır. Bunlar, felaketli dönemlerde ortaya çıkıp, ola- 
ganüstü yetenekleri ile, temsil ettikleri toplumlara öncülük eden, onları sağ- 
lıklı ve yapıcı bir doğrultuda yönlendirerek geleceklerini güvence altına alan 
üstün nitelikli kişilerdir. 


Yalnız şurası da bir gerçektir ki bu üstün yetenekli önderlerin uluslarına 
kazandırdıkları temel değerlerin zaman içindeki geliştirici yeni değerlerle 
beslenerek yüzyıllarca sürebilmesi, ancak gelecek kuşakların bunların ne den- 
li çetin güçlüklerle elde edilebildiğini bilmelerine ve toplumun temel yapısı- 
nı oluşturan bu tarihi gerçeklere bütün duyarlıkları ile sahip çıkabilmelerine 
bağlıdır. İşte bu nedenle, tarihin yetiştirdiği müstesna kişiler arasında, geçi- 
rilen felaketli dönemlerin bir daha geri dönmemesi ve tarihten edinilen tec- 
rübelerin bir ibret levhası olarak geleceğe ışık tutması, toplumun sağlıklı bir 
doğrultuda yol alabilmesi için düşüncelerini ve icraatlarını özlü bir anlatımla 
yazılı belgeler hâlinde ölümsüzleştirenler vardır. Ülkesine yaşam iksiri sun- 
muş bir önder olan Atatürk'ün derinlemesine bir uzak görüşle ve Nx?& adlı 
eseri ile yerine getirdiği tarihi bir temel görev de budur. 


kkk 


Atatürk'ün kaleminden çıkmış ve yayımlandığı tarihten başlayarak yurt 
içinde ve yurt dışında derin izler bırakmış olan Naz, içine aldığı konular ba- 
kımından 19 Mayıs 1919 ile 20 Ekim 1927 tarihleri arasındaki dokuz yıllık 
dönemi kapsayan ve ulusal tarihimizde çok duyarlı bir dönüm noktası oluş- 
turan olayları, bunlarla ilgili siyasi ve sosyal gelişmeleri, o olayların içinde ya- 
şamış, başında bulunmuş, gelişmeleri bizzat yönetmiş olan yetkili kişinin, 
Mustafa Kemal Atatürk'ün kaleminden ayrıntılı bir anlatımla, Türk milleti- 
ne, Türk gençliğine ve dolaylı yoldan dünya kamuoyuna gerçek yönleri ile 
yansıtan bir kaynak eserdir. Eserde ele alınan olaylar, özlü, çok güçlü, etkile- 


yici ve yerine göre veciz söylemlere bağlanan, bir üslup mükemmelliği için- 
de tapkı bir sinema şeridi gibi gözler önüne serilmiştir. Ny#x£& bu özelliği ile 
hitabet sanatının da doruğuna yükselmiş bir eserdir. 

Bu eser, 15-20 Ekim 1927 tarihleri arasında o zamanki CHP'nin Anka- 
ra'da toplanan İkinci Kurultayı'nda yine Atatütk tarafından 36,5 saat süren 
ve altı günde okunan bir hitabeye yani ulusa sesleniş niteliğinde bir anlatıma 
dayandığı için Nx#x£ adını almıştır. 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 
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Naiuk, Atatürk tarafından okunduktan sonra 1927 yılında biri asıl me- 
tin, diğeri belgeler olmak üzere, Arap harfleri ile büyük boyda, 2 cilt hâlinde 
basılmıştır. Ayrıca bir de lüks baskısı yapılmıştır. 


Latin alfabesinin kabulünden sonra 1934 yılından başlayarak yedi, sekiz 
baskısı yapılmış; daha sonra da dil bakımından sadeleştirilmiş baskıları yapıl- 
mıştır. Nx77&'u sadeleştirme mutluluğuna erişenlerden biri de ben olmuşum- 
dur. 


Yukarıda Nz/z&'un bir kaynak eser olduğuna işaret ertik. Evet, N7?7£ si- 
yasal ve ulusal tarihimizin birinci elden pek değerli bir kaynak eseridir. Çün- 
kü, bu eserin sahibi, olayları yalnızca önündeki belgeleri inceleyerek tarihi 
gerçeklere ulaşmak isteyen bir tarihçi değil, doğrudan doğruya bu olayların 
içinde yaşayan ve o tarihi yapanın kendisidir. Tarihi yapan ile yazanın aynı ki- 


şilikte birleşmiş olması, onu benzerleri ile karşılaştırılamayacak üstün değer-. 


de bir eser durumuna getirmiştir. 


Bu tarih yapıcısı, eserini bazı noktalarda da olsa, olası yanlış yorumlardan 
koruyabilmek için, eserde gerektikçe mektup, telgraf, bildiri, genelge, rapor, 
kongre tutanakları gibi resmi belgelerin tanıklığına da başvurmuş; o dönem- 
de, bu işlerden sorumlu olan kişilerden bilgi ve notlar almış ve Nz/x& daha 
müsvedde hâlinde iken yazdığı bölümleri; çevresindeki zevatın ciddi tarcışma 
ve eleştirmesine sunmuştur. Böylece anlatılanları tarihin gerçek rayına yerleş- 
tirmek istemiştir. Biz bu konuda bugün rahmetli Prof. Dr. Afet İnan! ile Ya- 
kup Kadri Karaosmanoğlu'nun? verdiği ilgi çekici bilgilere sahip bulunmak- 
tayız. Bu aktarmalar ve gösterilen titizlik, Atatürk'ün yalnız savaş alanların- 
da değil, tarihi gerçeklere bağlılık konusunda da ne denli duyarlı bir kişilik 
yapısında olduğunu ortaya koymaktadır: 


Natuk, içeriği ve taşıdığı özellikler açısından çok yönlü bir eserdir dene- 
bilir. Bu eserde, Birinci Dünya Savaşı sonlarında, ülkemizin parçalanmış, düş- 
man çizmeleri altında çiğnenmiş perişan durumundan başlayarak, Kurtuluş 
Savaşı boyunca verilen mücadele, çekilen çile ve milletçe katlanılan fedakâr- 
lıklar, iç politikada çıkar çatışmalarına dayanan açmazlar iç ve dış tahriklerin 
ortaya çıkardığı isyanlar, İtilaf Devletleri'nin dümen suyunda giden İstanbul 
hükümetinin akıl almaz davranışları, dış politikadaki ince hesaplar ve baskı- 


1 Afet İnan, “Atatürk'ün Büyük N4#4&'unun müsveddeleri üzerinde Arkadaşlarının Eleştirilerini Dinlemesi 
ve Gençliğe Seslenişi”, Aratirk'ün Biyik Söylevi'nin 50. Yıiz Semineri, TTK yay., Ankara 1980, s. 235-245. 


2 Y. Kadri Karaosmanoğlu, “Hatıralar: Yorulmak Bilmez Atatürk”, Ufxs gazetesi, 13 Temmuz 1961. 
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lar, bağımsızlık yolundaki inançlı mücadele, sosyal ve kültürel varlığımızın 
gerekli kıldığı atılımların ifadesi olan devrimler ile bunlara karşı çıkanlara 
gösterilen bilinçli direnme gibi pek çok olay ve olgu, etkileyici bir anlatım ve 
müstesna bir üslupla dile getirilmiştir. Böyle bir içerik ile 19 bölüm hâlinde 
ele alınan gelişmeler: 


1. Kurtuluş Savaşı (İstiklal Harbi), 
2. Cumhuriyete yöneliş ve Cumhuriyetin ilanı, 


3. 1923-1927 arasında gerçekleştirilen ve hepsi de laik devlet yapısı an- 
layışına dayanan kültürel oluşumlar niteliğindeki devrimlerle ilgili gelişme- 
ler olmak üzere kendi içinde üç ana bölüme ayrılabilir. Eserde bu dönemlerin 
tahlil ve değerlendirmelerine dayanan gerçekçi derin görüşler yer almıştır. 


Nutuk'u niteliği ve taşıdığı başlıca temel özellikler açısından ele alırsak, 
iki temel noktadan hareket ederek değerlendirebiliriz. 

Bunlardan birincisi olay ve olguların geçtiği dönemde ilgili yönü ve ta- 
rihi değeridir. İkincisi de günümüz açısından bizi aydınlatan, bize ışık tutan 
güncel yönüdür. Şimdi bu iki yönü kısa ölçülerle açıklamaya çalışalım. 


1. Nutuk'un tarihi değeri: 


1. Mustafa Kemal Atatürk, bir kurtuluş savaşı vermeden ülkenin selame- 
te çıkamayacağını çok iyi kavramış olduğundan, Nz#x£'ta, 19 Mayıs 1919'da 
Samsun'a çıktığı gün, ülkenin içinde bulunduğu yürekler acısı genel dürumu 
Türk halkının gözleri önüne sererek konuya girmiştir. Gerçekten de o sayfa- 
lar gözden geçirildiği zaman görüleceği üzere Osmanlı Devleri'nin içinde bu- 
lunduğu grup Birinci Dünya Savaşı'nda yenilmiş, şartları ağır bit ateşkes ant- 
laşması imzalanmıştır. Millet yorgun, yoksul ve güçsüzdür. Saltanat ve hila- 
fetin başındaki Vahdettin, şahsını ve tahtını koruyabileceğini hayal ettiği al- 
çakça önlemler içindedir. Hükümet ise aciz, onursuz ve korkaktır. 


Ordunun elinden silahları ve cephanesi alınmış ve alınmaktadır. İtilaf 
Devletleri birer bahane ile Anadolu'ya çıkmış; Anadolu, doğusundan batı- 
sına, kuzeyinden güneyine İngiliz, Fransız, İtalyan ve Yunan işgali altına 
girmiştir. Her tarafta yabancı subay ve memurlar ile özel ajanlar kol gez- 
mektedir. 


Bunun dışında, ülkenin her köşesinde, Hristiyan azınlıklar gizli veya 
açıktan açığa kendi özel emel ve maksatlarını gerçekleştirmeye, devleti bir an 
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önce çökertmeye çalışmaktadır. Farkında olunmadığı hâlde başsız kalmış olan 
millet, karanlıklar ve belirsizlikler içinde olup bitecekleri beklemektedir. Or- 
du ismi var cismi yok bir durumdadır. 


Bu durumun dehşet ve korkunçluğu karşısında ülkenin her köşesinde, 
birtakım kurtuluş çareleri aranmaya başlamıştır. Ancak, bu arayişın ortaya 
koyduğu sonuçlar: 


1. Ya İngiliz himayesini, 
2. Ya Amerikan mandasını istemek, 


3. Yahut da Vilayat-ı Şarkiye Hukuk-ı Milliye Cemiyeti (Doğu İlletinin 
Ulusal Haklarını Savunma Derneği), Trakya Paşeli Cemiyeti gibi adlarla kuru- 
lan dernekler kanalı ile bölgesel kurtuluş çarelerine başvurmaktı. 


Ancak, Atatürk bu kararların hiçbirisinde isabet görmemişti. Çünkü da- 
yandığı bütün deliller çürük ve temelsizdi. Bu durumda verilecek tek bir ka- 
rar vardı. O da “Ya İstiklal ya ölüm” parolasında ifadesini bulan ve kayıtsız 
garısız ulusal egemenliğe dayanan, bağımsız bir Türk devleti kurma kararı idi. 


İşte Nyix& bu şartlar altında mücadeleye atılan ve tarihin akışını değişti- 
ten bir önderin, varlığı sona ermiş sayılan bir milleti, temelleri çökmüş olan 
bir imparatorluğun yıkıntıları arasından çekip çıkararak nasıl çağdaş ve ulu- 
sal bir devlet kurduğunun belgelere dayanan anlatımıdır. 


2. Bu üstün başarı hiç şüphe yok ki, Atatürk'ün olağanüstü yeteneklere 
sahip bir önder olması, Milli Mücadele arkadaşlarının kendisi ile kenetlenip 
büyük fedâkarlıklara katlanması milli uyanışın ve ulusça bütünleşmenin bir 
göstergesi olan Kyvayzmi/liye (Ulusal Güçler) ruhunun yaratılması ve Türk 
halkının her türlü güçlüğü göğüsleyebilecek olağanüstü özveri göstermesi ile 
elde edilmiştir. Bu bakımdan Nx#xk yapılacak devrimleri rayına yerleştirebi!- 
mek için Kuvayımilliye rubu diye adlandırılan toplum bilincinin, nasıl bağım- 
sız, demokratik, laik bir devlet kurma ideali etrafında birleştirilmiş ve nasıl 
ulusal birlik ve beraberlik duygusu ile birbirine kenetlenmiş olduğunun da 
tanıklarını veren bir eserdir. 


3. Atatürk'e göre, bağımsızlık savaşının kazanılması ile elbette iş bitmiş 
sayılamazdı. Onun Nyrzk'ta istikla/-i tam diye nitelendirdiği gerçek bağım- 
sızlık, Türk toplumunu siyasi, sosyal ve kültürel yanları ile ulusal egemen- 
lik temelinde çağdaş, laik bir devlet yapısına kavuşturmaktı. İşin bu aşama- 
sını gerçekleşrirmek de kolay değildi. Ama, bu konuda peyderbey, sırası gel- 
dikçe uygulanan yöntem de dahiyane idi. İşte 23 Nisan 1920'de TBMM'nin 
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açılışı, 1921 Anayasası'nda yapılan değişiklikler ve Lozan Barış Antlaşma- 
sı'ndan sonra 29 Ekim 1923'te Cumhuriyetin ilanı ile devletin demokratik 
temelleri atılmıştır. Osmanlı Devleti'nin en önemli yıkılış nedenlerinden bi- 


ri, devlet yapısının gelişmelere engel olan kalıplaşmış din temelleri üzerine 
oturtulmuş olmasıydı. Türkiye Cumhuriyeti çağdaş gelişmelere köstek ol- 
mayacak bir yapıya oturtulmalı idi. TBMM'nin verdiği kararlar ile 16 Mart 
922'de saltanatın, 30 Mart 1924'te hilafetin ve Şer'iye Evkaf Bakanlığının 
kaldırılması, dini temelde eğitimi de içine alan ikili eğitim yerine, milli bir 
eğitim sisteminin getirilmesi, Türk devriminin “ulusal egemenlik” ve “laik- 
lik” aşamasını perçinleyen kararlardır. Nx#x£'ta yeni devletin temel yapısını 
açıklayan bu gelişmeler dışında, 1923-1927 yılları arasını kaplayan şapka ve 
kıyafet devrimi, Türk Medeni Kanunu'nun kabulü, tekke, zaviye ve türbele- 
rin kapatılması ile şeyhlik, dervişlik ve müritlik gibi laiklik ilkesi ile bağ- 
daşmayan unvanların kaldırılması konusundaki açıklama ve değerlendirme- 
er de önemli bir yer alır. Atatürk laik temeldeki Türk Medenf Kanunu'nu 
aynı zamanda “kadın haklarını da güvence altına alan ve aileyi sağlamlaştı- 
ran bir yasa olarak” nitelendirmiştir. Hukukçular, yeni meden? hukukun 
“kişi hak ve ilişkileri bakımından Türk vatandaşlarının durumunu en ileri ve 
modern ülkeler düzeyine çıkardığını? dile getirmişlerdir. N4/x&'un ilgi ve 
ibretle okunacak sayfalarından bir kısmı da ulusal ve sosyal gelişmeyi kös- 
tekleyen engellerin kaldırılması sırasında karşılaşılan güçlüklerin nasıl gö- 
güslendiğini anlatan bölümlerdir. 


Gerçi Nfuk, 1927 Ekimine kadar süren gelişmelerin anlatılması ile so- 
na ermiş bulunmaktadır. Ancak, Atatiirk'ün devlet anlayışı ve Türkiye Cum- 
huriyeti'ni biçimlendiren temel ilkeler, bunları yeterli bulmamıştır. Bundan 
sonra sıra, milletin ve devletin varlığını dünya durdukça yaşatacak ve onu 
“çağdaş medeniyet düzeyinin ön safında yer alacak” gelişmiş bir toplum du- 
rumuna getirme amacı güden kültürel atılımlara gelmişti. Atatürk bu ideali 
“Türkiye Cumhuriyetinin temeli kültürdür”, “Ulusal kölltür en yüksekte göz diktiği- 
miz idealdir” sözleriyle dile getirmiştir. Bunlar 1928 yılında gerçekleştirilen 
Yazı Devrimi'nden başlayarak dil ve tarih alanlarındaki köklü gelişmeleri içi- 
ne alan yönlendirmelerdir. Bilime ve bilimsel araştırmalara ağırlık veren ku- 
rum ve kuruluşlardır. 


3 Ahmet Mumcu, Tarih Açısından Türk Devriminin Temelleri ve Gelişimi, Ankara 1971, s. 156. 
4 Atatürk'ün Tamim, Telgraf ve Beyannameleri IV, Ankara 1964, 5. 73. 
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Onun her alandaki başarı için işaret ettiği “4&7/” ve “bilim” yolu da çok 
anlamlı ve gerçekçidir. 


Â. Natuk aynı zamanda millet adına, onun yolunu aydınlatmak üzere ya- 
pılmış olan bu işlerin, meşruluk ilkesine dayandırılarak yürütüldüğünü, veri- 
len kararların, geçilen uygulamaların derinlemesine bir düşüncenin, uzak bir 
görüşün, ince bir hesaplamanın, yerinde bir mantığın, bilimsel ölçülerin ve 
ihtiyatlı bir davranışın ürünü olduğunu ortaya koyan bir eserdir, 


Natuk, bütün bu yönleri ve biraz sonra işaret edeceğimiz önemli özellik- 
leri ile günümüzdeki sorunlara da çözüm getirecek nitelikte bir eserdir. 


Şimdi gelelim Nx?xk'un günümüz açısından taşıdığı değerlere: 


TI. Nutuk'un güncel değeri ve anlamı: 


Yukarıdan beri yapılan kısa açıklamalar göstermektedir ki Türkiye 
Cumhuriyeti, üzerinde taşıdığı bütün unvanları söküp atacak kadar yurt ve 
millet sevgisi ile dolmuş bir askerle, kendi tarihi ve ulusal özelliklerinin 
Mustafa Kemal'in kişiliğinde şahlanmış olduğunu gören Türk milletinin, 
onunla sırt sırta, gönül gönüle vererek katlandığı tarifsiz güçlük ve fedakâr- 
lıkların eseridir. İmkânsızlıklar içinde mucizeler yaratıldığının dünyaya ka- 
nıtlanmasıdır. 


Bu kadar çetin mücadeleler ile kurulabilmiş cumhuriyet rejiminin son- 
suza kadar devam ettirilebilmesi, ancak bu rejimin temel taşlarını oluşturan 
değerlerin korunabilmesine bağlıdır. Türk milletinin tarihi, sosyal ve kültü- 
rel ihtiyaçlarının ortaya koyduğu bu değerler Anayasamızda “T.C.'nin demak- 
ratik, laik ve sosyal bir hukuk devleti” olduğu “Türkiye Devleti'nin #lkesi ve milleri 
ile bölünmez bir bitin oluşturduğu”, “dilinin Türkçe", “Egemenliğinin kayıtsız, şarisız 
millete git olduğu” tanımlamalarıyla, “sk, din ve etnik ayrıma dayanmayan bir Tür- 


kiye Cumhuriyeti vatandaşlığı” şeklinde ifadesini bulmuştur. 


Ancak, özellikle vurgulamak gerekir ki ne Türkiye, Cumhuriyetin ila- 
nından beri statik bir yapı ile yerinde saymaktadır; ne de dünyanın öteki 
devletleri... Bu nedenle, zamanın ve olayların akışı içinde dünya siyasetin- 
de yepyeni koşullara ve çıkar hesaplarına dayanan karmaşık dutumlar orta- 
ya çıkabilir. Devletin iç politikasında çok partili ve çok yönlü şekillenme- 
lerden kaynaklanan ve Cumhuriyetin öz değerlerini aşındıran birbirinden 
farklı yönetim anlayışları söz konusu olabilir. İşte böyle kritik durumlarda, 
Cumhuriyete ve onun temel değerlerine kim sahip çıkacaktır, sorusu ile 
karşılaşmak kaçınılmazdır. 


Mustafa Kemal Atatürk'ün Büyük Mutak Adlı Eserinin Tarihi ve Güncel Değeri... 


Atatürk, ileride karşılaşılması olası böyle önemli bir sorunu 'da çözümsüz 
bırakmamıştır. Eserinin sonuç bölümünü ve bütün Na#x& metninin özünü oluş- 
turan gençliğe hirabesinde, Türk milletinin özünde var olan sağduyu ve asaleti 
de görerek; Cumhuriyeti geleceğin ve geleceklerin güvencesi olan Türk gençli- 
ğine emaner etmiştir. Bu bölümde, Atatürk'ün tarihin tecrübelerine dayanarak 
belirttiği hususlar, milletine ve gençliğe temel görevini hatırlatmakta, tehlike- 
li dönemlerde onun yolunu bir ışıldak gibi aydınlatarak ona ihtiyaç duyduğu 
manevi bir güç ve enerji kaynağı olmaktadır. 


“Bugün ulaştığımz sonuç, asırlardan beri çekilen mill? felâketlerin yarattığı 
uyanıklığın eseri ve bu aziz vatanın her köşesini sulayan kanların bedelidir.” 


“Bu sonucu Türk gençliğine emanet ediyorum.” diyen Atatürk, daha sonra, 
olası korkunç iç ve dış tehlikeler ile, bundan daha da feci olmak üzere iç ve 
dış güçlerin siyasi ve kişisel çıkarları uğruna, haince bir işbirliğine girebile- 
ceklerine de işaret ederek: 


“Ey Türk istikbalinin evladı, işte bu ahval ve şerait içinde dahi vazifen, Türk 
istiklâl ve Cumhuriyetini kurtarmaktır. Muhtaç olduğun kudret damarlarındaki 
asil kanda mevcuttur.” diyerek sözlerine ve eserine son noktayı koymuştur. 


Bütün davranışlarında dogmatik ölçüleri yani kalıplaşmış fikirleri değil, 
o günün dünya gerçekleri ile akıl ve mantık yolunu tutmuş olan Atatürk, bu 
özlü hitabesi ile Türk milletinin geleceği demek olan gençliği, muhtemel 
olaylar karşısında uyanık tutmak ve bilinçlendirmek istemiştir. 


Bugün Cumhuriyetin 84. yıl dönümü içindeyiz. Bu 84 yıllık dönemde; 
devletimiz ve Cumhuriyetimiz, daha modern, daha gelişmiş bir devlet olma 
yolunda hayli atılımlar yapmış ve genellikle tavizsiz kazanımlar sağlamıştır. 


Ancak, içinde bulunduğumuz 21. yüzyıl dünyası da büyük bir değişime 
uğramıştır. Bu değişimle bilgi, bilişim ve küreselleşme çağına girilerek yeni 
bir dünya düzeni başlatılmıştır. Küreselleşme gereği dünya küçülmüş ve 
uluslararası rekabet ön plana çıkmıştır. Bu rekabetin farklı toplumlara getie- 
ceği birtakım yararlar olabilir. Yalnız şurası da bir gerçektir ki kendilerini 
dünyanın efendisi olarak gören devletlerin, her devirde olduğu gibi bu yüz- 
yılda da kendi çıkarları doğrultusunda şekillendirdikleri dünya siyaseti, ister 
istemez insanı, geçen yüzyılın emperyalist sömürgeci politikaları, bu yüzyıl- 
da Orta Doğu'yu hedef alarak ve yeni bir perdelenmeden geçirilerek “demok- 
rasi” ve “küreselleşme” adları altında yeniden ortaya sürülmüştür inancına kap- 
tıtıyor. Hepimizin bildiği üzere, dünyanın gözleri önünde gerçekleşen kıyımı- 
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lar, ulusların karşılaştığı kan gövdeyi götüren felaketler ve izlenen siyasi tak- 


tikler, bu inancı daha da pekiştirmektedir. 


Büyük devletlerin kendi ulusal çıkarları uğruna, böyle yeni bir dünya dü- 
zeni şekillendirme gayretleri karşısında, Türkiye gibi stratejik önem taşıyan 
ülkeler, çok uyanık olmak ve varlıklarını her yönü ile dimdik ayakta tutabi- 
lecek politikalara yönelmek zorundadırlar. 


Oysa, üzülerek belirrmek gerekir ki Türkiye'miz, bir süredir uygulanan 
dış ve iç politika açısından, Cumhuriyetin temel değerlerini ve şimdiye kadar 
elde edilen kazanımları tehlikeye atabilecek nitelikte kritik bir dönüm nok- 
tasından geçmektedir. Atatürk'ün Nx#x&'taki gençliğe hitabesinde vurguladı- 


ğı tehlikeler ile günümüzde, Türkiye'ye karşı öne sürülen birtakım koşullar 
karşılaştırıldığında, acaba tarih yeniden bir tekerrüre mi giriyor endişesinden 
kendimizi alamıyoruz! 


Konuya dış siyaset açısından baktığımızda, belki gösterilen bütün gay- 
retlere rağmen, başarılı bir sonuç elde edilememiştir. Belki de bu sonuç, ta- 
vizci gevşek bir tutumun ürünüdür. Söz gelişi, 1959'dan beri birbirlerinden 
farklı süreçler hâlinde yürütülen görüşmelerle, Türkiye Avrupa Birliği'ne gir- 
me mücadelesi vermektedir. Çeşitli aşama ve duraklamalardan geçen bu mü- 
cadelenin bugün gözlerimiz önüne serdiği sonuç, Türkiye'yi oyalamak, bu 
oyalama sürecinde birçok tavizler koparmak ve Lozan Barış Antlaşması'nın te- 
melini çökerterek Seyr'in emperyalizme açık bırakma noktasına çekmeye ça- 
lışmaktadır. Bu bağlamda Kuzey Kıbrıs sorunu çözülememiştir. Hükümetin 
iyi niyetle verdiği taviz, konuyu büsbütün kilitlemiştir. Ambargolar sürüp 
gitmektedir. Karşımıza iki de bir sözde Ermeni soykırımı çıkarılmakta, Tür- 
kiye bunu kabule zorlanmaktadır. Ta Atatürk Döneminde çözüme bağlanmış 
olan Kürt sorunu, birtakım çıkar hesapları ile yeniden devreye sokulmuştur. 
1000 yıldır birlikte yaşayarak etle tırnak gibi birbirine kaynaşmış ve her yurt- 
taş gibi Anayasa'nın güvencesi altında olan Kürt kökenli yurttaşlarımız ile 
Alevi yurttaşlarımızın azınlık statüsüne alınma zorlamaları ve bölücülük en- 
trikaları ile PKK'nin devreye sokularak T.C.'nin başına terör belasının çörek- 
lendirilmesi, 1926 yılında yapılan devletlerarası antlaşmalarla güvence altına 
alınmış olan İrak sınırının ve Kerkük Türkmenlerinin bugün karşı karşıya 
kaldıkları büyük tehlikeler ve daha başkaları... 


İç politikaya gelince: 


Toplumu hür düşünceye ve sürekli olarak gelişmeye açık tutan laiklik il- 
kesi yerine, bazı kesimlerin, halkın dini duygularından yararlanarak dini si- 
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yasete alet etme yönündeki tutumları ve bunun sosyal yapıda ortaya koyduğu 
çok yönlü görüntüler; bu yolla ulusun birlik ve bütünlüğünü tehlikeye soka- 
bilecek gelişme ve kutuplaşmaların baş göstermesi, uzunca bir süredir halkı- 
mızı tedirgin etmiş ve fazlasıyla kaygılandırmıştır. Yazılı ve sözlü basının 
verdiği bilgiler bu konulardaki kaygıların artmasına yol açmıştır. 


Üstelik bir de dünya politikasında söz sahibi ABD ve AB siyasileri, Ata- 
türk devrimleri tutmamıştır. Sırf askerin baskısı ile tutunabilmektedir yolun- 
daki asılsız ve maksatlı iddialarla, laik devlet yapısındaki Türkiye Cumhurti- 
yeti'ni yeniden din temeline doğru çekerek ve “//2m/: bir İslam devleti” gibi 
göstererek Atarürk ilke ve devrimlerini zayıflatma, Misakımil/? anlayışına 


bağlı birlik ve bütünlüğümüzü parçalama yönündeki gayretleri, ulusça duyu- 
lan tedirginliği daha da derinleştirmiştir. 


Burada konuyu aydınlatma bakımından bir hususa daha işaret etmek is- 
tiyoruz. Büyük çoğunluğu Müslüman olan bir ülkede, din ve Müslümanlık 
veya başka bir din inancına sahip olmak, kişi ile Tanrı arasındaki bağlantıda 
elbette önemli bir yer tutar. Atatürk de dine büyük saygı duymuş ve “Dini- 
miz akla en uygun ve tabii bir dindir; bundan dolayı da son din olmuştur'5 diyerek 
onun insan yaşamındaki önemine işaret etmiştir. Ancak, “457 devleti” anlayı- 
şının geçmiş yüzyıllardaki yıkıntılarını ve Türk toplumuna verdiği zararları 
göz önünde bulundurarak şöyle gerçekçi bir değerlendirme yapmıştır: 


“Evet din lüzumlu bir milessesedir. Dinsiz milletin devamına imkân yoktur. Yal- 
nız şurası vardır ki din, Allah ile kul arasında kutsal bir bağlılıktır. Mutaassıp İs- 
lâmcıların din komisyonculuğuna izin verilmemelidir. Dinden maddi çıkar sağlayan- 
lar alçak kişilerdir. Buna izin vermiyoruz. Bu gibi din ticareti yapan kimseler saf ve 
masum halkımızı aldatmışlardır. Sizin ve bizim mücadele edeceğimiz ve ettiğimiz bu 
kimselerdir.”6 Görülüyor ki din şu veya bu amaçla bir çıkar sağlama aracı ola- 
rak kullanıldığında, özünden sıyrılmakta, temel amacını yitirmektedir. 


İşte bir yandan dış politikada kendisini gösteren yabancı dayatmalarının 
ortaya çıkardığı olumsuz sonuçlar, bir yandan da iç politikada kendini göste- 
ren sosyal nitelikli birrakım endişe ve açmazlar halktaki tedirginliği derinleş- 
tirmiştir. Sıkıntı belirtileri gösteren Cumhuriyete ve onun temel değerlerine 
sahip çıkma azmi ile halkımızı meydanlara çekmiş ve önde gelen kadın kuru- 
luşları da dâhil olmak üzere yüzlerce sivil toplum örgüt öncülük ettiği mi- 


5 Ayrıntılı bilgi için, Mehmet Emin Bayar, “Atatürk'ün Din Anlayışı”, Ağrürb Hafiası Armağanı, s. 69-16. 
6 Ali Sarıkoyuncu, Aratiirk, Din ve Din Adamları, Türkiye Diyanet Vakfı yay., Ankara 2006, s. 222. 
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tinglerde, kendi ulusal değerlerine sahip çıkma azmi, genci, ihtiyarı, kadını, 
erkeği, yurdun dört bir köşesinden koşup gelen köylüsü ve kentlisi ile sayıla- 
rı milyonu bulan yüz binlerce insanı bir araya getirmiştir. 14 Nisan'da Anka- 
ra'da Tandoğan Meydanı'nda başlayıp dalga dalga yayılarak İstanbul'da Çağ- 
layan Meydanı'na daha sonra Çanakkale, Balıkesir, Manisa, Marmaris, Adana, 
İzmir ve Samsun'a kadar uzanan gösteriler ile coşkulu birer bayrak seli hâliri- 
de yayılan ve genişleyen bu mitingler, ulusumuzun Cumhuriyete, laiklik ve 
demokrasi başta olmak üzere Cumhuriyetin temel değerlerine, Atatürk ilke 
ve devrimlerine sahip çıkma azminin ifadesidir. 


Sonuç olarak şunu belirtmek istiyorum: Görülüyor ki Atarürk'ün kale- 
minden çıkmış olan Nz#x£, yerine getirdiği tarihi görev dışında, milletimize 
ve gençliğe aşıladığı asil duygular aracılığı ile böyle kritik bir süreçte de dev- 
teye girerek yeni bir tarih? görevini daha yerine getirmiş bulunmaktadır. Öte 
yandan, her defasında yüz binlerce insanı bir araya getiren ve dalga dalga bir 
bayrak seli hâlinde bütün yurt sathına yayılan bu asil gösteriler, Atatürk ilke 
ve devrimlerinin ne kadar sağlıklı bir temele oturmuş ve milletin bu değerle- 
ti ne denli benimsemiş olduğunun da çok açık bir göstergesidir. 


Çocuklarımıza Nasıl Yeni Adları 
Koyuyoruz? 
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tuz yıldan beri ad bilimi alanında çalışmaktayım. Bu alanda çoğu, 

kişi adları ve soyadlarımızla ilgili olmak üzere 15 kadar yazımız ile 

bir de kitabımız bilim dünyasına sunuldu. Yazımızın bir bölümü 
ise yer ve bitki adlarıyla ilgiliydi. O yazımızın başlığını hatırlatan başka bir 
yazımızın üzerinden neredeyse 15 yıl geçmiş. Toplumumuzda görülen yeni- 
likler öyle bir hızla gelişiyor ki bir önceki yazımızda belirttiğimiz kural nite- 
likli yöntemler bile geride kalıyor. 


Yaşı 50'nin üzerine olanların hatırlayacağı bir halk türküsü vardı, ilk iki 
mısra şöyle idi: 


Coştum yine dalgalanıyorum ben 
Yeni moda sevdalanıyorum ben 


İnsanların hangi yeni modaya göre sevdalandıkları elbette yazımızın ko- 
nusu değil ama oradan hareketle ileri süreceğimiz görüşümüzün o mısra ile il- 
gisi olacaktır. Artık bazı kesimler, çocuklarına “yeni moda ad” koymaktadır. 
Bu konuda bize en çok yardımcı olanlar da gazetelerimizin seviyeli kültür ha- 
beri veren muhabirleri olmaktadır. 


Genellikle bir kaymakam, bir nüfus memuru, bir ajans muhabiri yaşa- 
dıkları il, ilçe hatta beldede görülen ilgi çekici ad ve soyadları listelerler ve 
haber hâline getirilmesini sağlarlar. Siverek (Şanlıurfa)'ten gelen bir haberin 
başlığı “Utandıran Soy İsimler” (M4//# Gazete, 15 Ağustos 2002) idi. İzmir'den 
gelen bir haberdeki adlar ise Ödemiş kaymakamının notlarından alınmış: 
“Çocuğa İsim Seçerken' (Radikal, 5 Kasım 2001). Son örneğimiz ise Nevşehir 


ilimizden. Anadolu Ajansı ilgi çekici soyadları derlemiş: “İlginç Soyadları” 
(Hürriyet, 14 Ocak 2003). 

Bu listelere bakılırsa şu özel durumlar ortaya çıkacaktır; 

İlgi çekici ad. 

İlgi çekici soyadı. 

İlgi çekici ad ve soyadı. 

Siverek'ten gelen soyadlarından bazıları şunlar: Aşeğçalan, Sinek, Or, Keçi, 
Aç, vb. 


Ödemiş'ten gelen ad ve soyadı ikililerinden bazıları şunlardır: Nobx? Bi- 
ber, Katil Zeytin, Ökkeş Deli, Ümit Var, İkramiye Babaloğlu, Kibar Zorba, Bugün 
Neyaptı, vb. Aynı makaledeki bazı adlar da şöyle: Ykarı, Pamuk, Enson, Ne- 
olacak, Uykulu, vb. Haberi, Yüksel Balcı hazırlamış. 


Nevşehir'den gelen soyadlardan bazıları da şöyledir: Lo, Us/yra, Başdeli, 
Azgın, Camuz, Vurgeç, Evlendi, Yamuk, Lap, Lök, Odunçalmaz, vb. 


Son zamanlarda gazetelerimizde adlarla ilgili iki tür haber sık sık görülür 
oldu. Bunlardan ilki, en çok kullanılan kadın ve erkek adları ile bu adlarda gö- 
rülen sıra değişiklikleri, ikincisi ise önemli bir bölümü yeni olan, ilk defa ko- 
nulduğunu sandığımız adlar. 


Doğrusu, Türklerin hangi erkek ve kadın adlarını çokça kullandıklarının 
ilgi çekici bir değişimi var. Bu değişimi; genel olarak, belirli yıl aralıklarına gö- 
re ve son yıla göre olmak üzere değişik biçimlerde verebiliriz. Biz, bu konuda 
devletin resmi kayıtlarına bağlı kalmakla birlikte başka kaynaklara da başvura- 
cağız. 

Öncelikle genel olarak ilk beşe giren kadın ve erkek adlarını verecek, son- 
ra da kadın adlarında görülen değişmeler üzerinde duracağız. Erkek adlarında 
görülen değişmeler ise başka bir yazımızın konusu olacaktır. 


Ülkemizin tamamına bakıldığında kadın ve erkek adlarında şöyle bir ge- 
nel tablo ortaya çıkmaktadır. : 

Kadın adları: Fzima, Ayşe, Emine, Hatice, Zeynep. 

Erkek Adları: Mehmet, Mustafa, Ahmet, AL, Hüseyin. 


1. Kız çocuklarımızın adları 


Kadın adlarıyla ilgili olarak gerek resmi kayıtlardan gerek gazete haberle- 
rinden yola çıkarak bazı sonuçlara ulaşabiliyoruz. Aşağıda bu konudaki bazı sa- 
yılar sunulacak, bazı sonuçlara ulaşılmaya çalışılacaktır. 
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Kadın adlarında, belli zaman dilimlerine göre görülen değişmeler şöyledir: 
1980-1990 


Bu dönemde kadın adları, genel tabloya uygun bir sıra izlemektedir: Fy;- 
ma, Ayşe, Emine, Hatice, Zeynep. 


1991-2002 


Bu dönem de, ilk beşte yer alan adların listesinin altüst olduğu görül- 
mektedir; sadece listenin başında yer alan Fa#ma kendini koruyabilmiştir: 
Merve, Fatma, Büşra, Elif, Kübra. Bunlardan da sadece E/if, ilk beşi dokuz ili- 
mizde zorlayıp araya girebilen bir addır. 


2002-2005 


Bir önceki dönemde ikinciliğe düşen Fatma, düşüşünü sürdürmüş ve an- 
cak beşinci sırada yer bulabilmiştir. Ayrıca ilk defa doğu kökenli olmayan bir 
ad listeye girebilmiştir: İrey. Konunun en ilgi çekici yanı, genel sıralamada 
yerine kolayca başka adlara terk eden, bir önceki dönemde ilk beşe bile gire- 
meyen Zeynep'in Merve'nin önüne geçmesidir: Zeynep, Merve, Elif, İrem, Fatma. 


Beyza gibi daha önceleri de, az da olsa konulan, Aleyna gibi 1990'lı yıl- 
lardan sonra konulmaya başlanılan adlar da, gelecekte kendi dönemlerinin ilk 
beşini zorlayacak adlardır. 


Nüfus ve Vatandaşlık İşleri Genel Müdürlüğünün Genel Ağ'ından indir- 
diğimiz ve 'Nüfus kütüklerine kayıtlı en çok kullanılan kadın ve erkek isim- 
leri” başlığıyla verilen listede, 81 ilimizde ilk beşe giren adlar verilmiştir. Bu 
listenin, çatısı sağlam kalmakla birlikte yer yer değişikliğe uğradığı da göz- 
den kaçmamaktadır. Aşağıda bu ilk beşe giren adların her biri ayrı ayrı ele alı- 
nacak ve bazı sonuçlara ulaşacaktır. i 


Fatma 


Bu ad, 81 ilimizin 71'inde ilk sırada, dokuz ilimizde (Afyon, Batman, 
Burdur, Isparta, Karaman, Konya, Manisa, Mardin ve Uşak) ikinci sırada ve 
bir ilimizde de (Aksaray) üçüncü sırada yer almaktadır. Yeri en sağlam adı- 
mız gibi görülse de son 15 yıl içinde hızla gerileme göstermektedir. 


Bu arada, adın dokuz ilimizde ikinciliğe düşmesine bazı illerimiz için bir 
özür bulabilmekteyiz. Bu illerimizin ikisinde (Manisa ve Uşak), Fatma adın- 


mizde olduğu gibi başka iki ilimizde de (Aydın, Tokar) listeye girmiş ve yi- 
ne beşinci sırada yer almıştır. Burada akla gelebilecek bir soruyu hemen gün- 
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deme taşımalıyız. Acaba, Fatma adının ikinciliğe düştüğü öbür yedi il ile 
üçüncülüğe düştüğü rek ilimizde (Aksaray) Fadime adı, ilk beşten sonra ka- 
çıncı sirada yer almaktadır? İki ilimizin (Batman, Mardin) dışında iller he- 
men hemen komşu illerdir. F24722'nın oralarda da ikinciliğe düşmesinin, bel- 
ki de, listede altıncı, yedinci, vb. sıralarda yer alan Fzd/me'lerin rolü vatdır. 


2. Ayşe 
Fatma adından sonra en çok konulan adların başında Ayşe gelmektedir. 


Bu ad, yedi ilimizde Faf#ma'nın önüne geçmiştir. Bunların tamamı âdeta 
bir çizgi oluşturacak şekilde komşu bölgelerin ileridir (Afyon, Burdur, Ispar- 
ta, Karaman, Konya, Manisa, Uşak). 


Ayşe adı, 46 ilimizde ikinci, 19 ilimizde üçüncü, yedi ilimizde dördüncü 
(Adıyaman, Batman, Bingöl, Hatay, Karabük, Kilis, Mardin) sırada yer al- 
maktadır. Bu ad, iki ilimizde ise ilk beşe girememiştir. Bu illerde ise yerini 
Zeynep (Iğdır) ve Elif (TunceliYe bırakmıştır. 


Ayşe'nin ikinci olduğu 46 ilin 45'inde Fatma birinci addır, Fafma'nın 
Hatice ve Ayşe'den sonra üçüncü sıraya düştüğü ilimiz Aksaray'dır. 


Bu adın üçüncü olduğu 19 ilin dokuzunda Ewize (Amasya, Bilecik, Bo- 
lu, Diyarbakır, Giresun, Samsun, Şanlıurfa, Şırnak, Zonguldak) yine doku- 
zunda Hatice (Bartın, Erzurum, Gaziantep, Kahramanmaraş, Nevşehir, Ordu, 
Rize, Sivas) ve birinde de Zeynep (Bitlis) adları ikinciliğe yükselmiştir. 

Ayşe'nin dördüncü olduğu illerin ikisinde Ene (Adıyaman, Bingöl), 
üçünde Hatice (Hatay, Karabük, Kilis) ve ikisinde de Fa/72 (Batman, Mardin) 
ikinci sırada yer almaktadır. 


Ayşe adı hiçbir ilimizde beşinci sırada yer almamıştır. 
3. Emine 


Bu ad, çokluk sırasında üçüncü olarak görülmektedir. Faiz (71 il) ve 
Ayşe (7 il)'den sonra iki ilde birinci sırada yer alan üçüncü adımızdır. Emine 
adı iki ilimizde (Batman ve Mardin) ilk sıradadır. Bu illerimizde ikinciliği 
Patma, Emine'den boşalan üçüncülüğü de Zeynep almıştır. 


Emine adı dört ilimizde ilk beşe girememiştir. Bu adın yerini Ley/z (Bit- 
lis) ve Songül (Kars) adları almıştır. Eye ile birlikte ilk beşe giremeyen Ha- 
Hice'nin yerlerini E/if ve Songül (Muş) ve ayrıca Zeynep'in de liste dışı kalmasıy- 
İa üçünün yerlerini Song//, EZ:/ ve Özlem (Ardahan) almıştır. 
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Dikkat edilirse komşu iki ilde (Ardahan ve Kars) E/;f ve Songül listeye 
girmişlerdir. Daha ilgi çekici olanı, listeye ilk defa giren iki Türkçe addan bi- 
ri de Özlem'dir. (Öbürü ise Sair'dır. ) Ancak, Songül'lerin ilk kelimesinin de 
Türkçe olduğunu unutmayalım. 


4. Hatice 


Hatice adı, sadece bir ilimizde listenin başında yer almaktadır (Aksaray). 
Bu ilimizde Ayşe ikinci, Fajma ise üçüncü sıradadır. Bu ad dokuz ilimizde de 
ilk beşe girememiştir. Bu adın yerini Ley/a (Batman, Siirt), Meryem (Mardin, 
Şırnak), E/// (Adana), Remziye (Diyarbakır) adları almıştır. Hatice ile ilk beşe 
giremeyen Emine'nin yerlerine E/if ve Songül (Muş) adları geçmiştir. Listenin 
büyük ölçüde sarsılsığı iki ilimizde ise iki farklı tablo karşımıza çıkmaktadır. 
İlk iki adın dışında kalanların yani Emine, Hatice ve Zeynep'in yerini Elif, Son- 
gül ve Sultan (Tunceli) almıştır. 

5. Zeynep 

İlk beş ad arasında yer almakla birlikte başa soyunamayan tek ad Zey- 
nep'tir. O, sadece iki ilimizde Ayşe'nin yerini alarak ikinciliğe yükselmiştir 
(Bitlis, Iğdır). 

Zeynep adı 37 ilimizde (37/81) ilk beşin dışında kalmıştır. Bu ad; sekiz 
ilimizde üçüncü (Adıyaman, Ağrı, Batman, Bingöl, Malatya, Mardin, Muş ve 
Van), yedi ilimizde ise dördüncü sırada (Diyarbakır, Elazığ, Hakkari, Kirşe- 
hir, Nevşehir, Siirt, Yozgat) görülmektedir. Asli yeri olan beşinci sırada gö- 
rüldüğü il sayısı 27'dir. 

2000-2005 yılları arasındaki sıralamada tepeye oturan Zeynep adının bu 
yeni konumu ise son yıllarda ilgi görmesiyle açıklanabilir. 


İlk beşe giren adlarımızın kendi aralarında yer değiştirmelerinin yanın- 
da, yerlerini başka adlara, altıncı, yedinci, vb. adlara terk etmeleri de vardır. 
Hemen hatırlatalım; ilk beş addan Ayşe iki, Emine dört, Hatice dokuz ve Zey- 
nep 57 ilimizde liste dışı kalmıştı. Peki, bunların yerlerini hangi adlar almış- 
tu? Bu adların listeye en çok gireni E/;f'tir. Beş adımız da birer defa ilk beşe 
girebilmiştir. İşte onların listesi: 


Elif Dokuz ilimizde listeye girebilmiştir. Bunlardan birer tanesinde 
ikinciliğe (Tunceli) ve dördüncülüğe (Ardahan); kalanlarında ise beşinciliğe 
oturmuştur. E//, beş ilimizde Zeyxep'in (Artvin, Erzurum, Kahramanmaraş, 
Osmaniye, Tekirdağ), iki ilimizde Hatice'nin (Adıyaman, Ardahan) ve birer 
ilimizde de Ayşe (Tunceli) ve Exzize (Muş) adlarının liste dışında kalmasına yol 
açmıştır. 
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Fadime: Hepsi de beşinci sırada olmak üzere, beş ilimizde listeye girebil- 
miştir. Bu illerin hepsinde Zeyng liste dışı bırakılmıştır (Aydın, Manisa, Si- 
nop, Tokat, Uşak). 


Bu adda ilgi çeken bir yön vardır. Bu adın listeye girdiği beş ilimizde de 
Fatma adı vardır ve ikisinde (Manisa, Uşak) ikinci sırada yer alırken üçünde 
de (Aydın, Sinop, Tokar) birinciliğini sürdürmüştür. 


Hanife: Hepsi de beşinci sırada olmak üzere, beş ilimizde listeye girebil- 
miştir. Bu illerin hepsinde Zeynep liste dışı bırakılmıştır (Balıkesir, Çanakka- 
le, Ordu, Samsun, Zonguldak). 


Meryem: beş ilimizde devreye giren adımız bit ilimizde dördüncü sırada 
olup (Hakkari) öbürlerinde son sıradadır (Denizli, Hatay, Mardin, Şırnak). 
Ad, bir ilimizde Hasice'nin (Manisa), öbür illerimizde ise Zeynep'in yetini al- 
mıştır. 


Sultan: Beş ilimizde listeye giren bu adımız da hepsinde Zeynep'i liste dı- 
şına itmiştir. Bu illerimizden ikisinde dördüncü (Aksaray, Kırşehir) ve üçün- 
de de beşinci (Afyon, Muğla, Tunceli) sırada yer almıştır. 


Şerife. Hepsi de beşinci sırada olmak üzere, altı ilimizde listeye girebil- 
miştir. Bu illerin hepsinde Zeynep'i Liste dışı bırakmıştır (Bolu, Kars, Kasta- 
monu, Kayseri, Kilis, Konya). 


Bu altı ilin beş tanesinin adının k sesiyle başlaması bir tesadüf müdür? 


Havva: Dött ilimizde, hepsinde de Zeynep'in sonuncu sıradaki yerini al- 
mıştır (İsparta, Kütahya, Rize, Düzce). 


Songüf: Az kullanılan adlar arasında en değişkeni bu addır. Dört ilimizin 
birinde üçüncü (Ardahan), ikisinde dördüncü (Kars, Tunceli) ve birinde de 
beşinci (Muş) sıradadır. Liste dışı bıraktığı adlar ise Ezine (Ardahan, Kars) ve 
Hatice (Muş, Hatay)'dir. Dikkat edilirse Zeynep yerini korumuştur. 

Leyla: Üç ilimizde listeye girebilmiştir. Bunların birinde dördüncü (Bit- 
lis), ikincisinde ise beşinci (Batman, Siirt) sıradadır. İki ilimizde Emine'yi 
(Batman, Bitlis), bir ilimizde de Hatice'yi (Siire) liste dışı bırakmıştır. Dikkat 
edilirse, Zeynep yerini korumuştur. 


Satı: İki komşu ilde (Çankırı ve Çorum) beşinci sırada ve Zeynep'in yerin- 
de görülmektedir. İki Türkçe addan biridir. 

Asiye Bir ilimizde (Trabzon) beşinci sırada, Zeynep'in yerinde görülmek- 
tedir. 
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Özlem: Bir ilimizde (Ardahan) beşinci sırada, Zeynep'in yerinde görülmek- 
tedir. Bu ad da, iki Türkçe addan biridir. 

Remziye: Bir ilimizde (Diyarbakır) beşinci sırada, Zeyxep'in yerinde görül- 
mektedir. 

Zehra: Bir ilimizde (Iğdır) beşinci sırada yer almaktadır. Beşinci sıradaki 
Zeynep ikinci sırada olup Ayşe listeye girememiştir. 

Zeliha: Bir ilimizde (Şanlıurfa) beşinci sırada, Zeynep'in yerinde görül- 
mektedir. 


İlk beş adın, sıralamalarının değişerek yer aldığı bazı illerimizi de hatır- 
latmak isteriz: 

Fatma-Ayşe-Hatice-Emine-Zeynep: Üçüncü ile dördüncü ad yer değiştir- 
miştir (Ankara, Erzurum, İzmir, Niğde). 

Fatma-Emine-Ayşe-Hatice-Zeynep: İkinci ile üçüncü ad sıra değiştirmiştir 
(Amasya, Bilecik, Giresun). 

Fatma-Ayşe-Zeynep-Hatice-Emine: Üçüncü ile beşinci ad sıra değiştirmiştir 
(Ağrı, Van). 

Fatma-Ayşe-Zeynep-Emine-Hatice: Son üç ad yer değiştirmektedir (Malatya). 


Fatma-Ayşe-Hatice-Zeynep-Emine: Son üç ad yer değiştirmiştir (Kırşehir). 


İlk dört adın yer aldığı, ancak sonuncu ad olan Zeynep'in değiştiği bazı il- 
İerimizde şu şekiller de görülmektedir. 


1. Fatma-Ayşe-Emine-Hatice: Sonucu ad olan Zeynep Liste dışında kalmak- 
ta, yerine E/if (Tekirdağ), Fadime (Tokat), Asiye (Trabzon) geçmektedir. 


2. Fatma-Emine-Ayşe-Hatice: Sonuncu ad olan Zeynep liste dışında kalınak- 
ta, yerine Hanife (Ordu, Samsun, Zonguldak), Şerife (Ordu), Havva (Rize) ve Ze- 
Jiha (Şanlıurfa) geçmektedir. 


3. Ayşe-Fatma-Hatice-Emine: Sonuncu ad olan Zeynep liste dışı kalmakta, ye- 
rine Şerife geçmekte, diğer dört adın hepsi asıl yerlerinden farklı yerlere gelmek- 
tedir. 

Son olarak bir konuyu daha ele almak istiyoruz. Zaman zaman gazetelerde 


haber olarak yer alan bazı bilgilerde görülen çelişkiler bizi şaşırımaktadır. Sayı- 
lardaki değişikliğe bir açıklama getirmekte güçlük çekiyoruz. İşte o sayılar: 


Ağustos 2002 tarihli bilgiye göre, ülkemizdeki ilk beş kadın adı şöyle sı- 
ralanmaktadır: 
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Fatma (4. 1 milyon) 

Ayşe (3. 1 milyon) 

Emine (2. 5 milyon) 

Hatice (2. 1 milyon) 

Zeynep (1 milyon) (Hürriyet, 18 Ağustos 2002) 
Haziran 2006 tarihli bilgiye göre, ülkemizdeki ilk beş kadın adının sıralaması 
değişmemekte, ancak daha ayrıntılı verilen sayılardan şaşırtıcı bir değişiklik gö- 
rülmektedir. 

Fatma (1. 529. 170) 

Ayşe(1. 161. 016) 

Emine (-) 

Hatice (-) 

Zeynep (3). (Cumhuriyet, 15 Haziran 2006) 

Aynı durum erkek adlarında da görülmektedir. Mesela birinci sıradaki 
Mebmet adının sayılatı şöyledir: 2. 8 milyon - 1. 537. 458. 


Hemen şu soru aklımıza gelmektedir: Dört yıl içinde nasıl olur da Fafma- 
ların sayısı 2. 570. 000 azalıverir? Mebmeslerin ise 1. 200. 000'i ne oluverdi? Va- 
tandaşlıkran mı çıktılar, yoksa adlarını beğenmeyip J4//2, Sophia, Agnes, Char- 
fes, William filan mı yaptılar? 


Bu arada 33 yıl öncesinin, belki de ad bilimine ilk bilgisayar uygulama- 
larının birinden alacağımız ilgi çekici sonuçları da eklemek istiyoruz. 


1974 ÜSS'ye başvuran 52. 385 kız aday, 6595 değişik ada sahiptir. (Ay- 
dın Köksal, D4/ #/e Ekin, Ankara 1980: 212). Türk Dil Kurumunun Genel 
Ağ'ında (Şubat 2007) 3612 kız adından söz edilmektedir. Aradaki farkın se- 
bebi nedir? 


Köksal'ın adlarla ilgili olarak verdiği liste de, oldukça farklı bir tablo or- 
taya koymaktadır. Geneldeki ilk dört adın, ikisi kendi yerlerinde görülürken 
(Fatma ve Ayşe) üçüncü ve dördüncü sıradakiler (E72i7e ve Hatice) yer değiştir- 
miştir. Beşinci sırada ise Ni/gön adı yer almaktadır. Ya ilk beşin sonuncu adı 
olan Zeynep? O ise 36. sırada görülmektedir. 


1. Batma: 21.9, 2. Ayşe: 21. 6,3. Hatice 15. 6, 4. Emine 13.8,5. Nif 
gün:13.0.......... . 36. Zeynep: 4.8. 


(Oranlar, binde olarak verilmiştir. ) 
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Yukarıda, ilk beş arasına girdiğini söylediğimiz bazı adların sırası da şöy- 
ledir: Zehra (31.75. 4), Havva (71./2.8), Zeliha (81.12. 6), Şerife (82. /2. 
6), Meryem (86. /2. 4), Asiye(124./1.8), Su/tan(130./1.6). 


Bu arada; Fadime, Elif, Songül, Satı, Özlem, Hanife, Remziye, Leyla gibi gü- 
nümüz genel ortalamasında zaman zaman illere göre ilk beşe giren bazı adlar 
Köksal'ın 150 kadar addan oluşan listesine girememiştir. ' 


Şu birkaç gazete haberi, ad konusunun gündemden düşmediğini, zaman 
zaman ilgi çekici haberler olarak karşımıza çıktığını göstermektedir: 


1. “Son 5 yılda Mehbmer'ler ve Zeynep'ler çoğaldı” (Anadolu'da Manşet 
(Konya), 9 Şubat 2006). 


Aynı hafta içinde başka gazetelerde de yer alan haberde, 2000-2005 ara- 
sında konulan adlar ele alınmıştır. Bu listeye göre, Zeynep adı ilk defa başa 
geçmiş bulunmaktadır. Genel ortalamada hâlâ birinci sırada yer alan Fatma 
ise beşinci olarak görülmektedir. 


2. “Kız olursa Havin, erkek olursa Arhan!” (Milliyet, 6 Ocak 2003) 


bebek. com adlı sitede yer alan değerlendirmeye göre, anne ve babalar ço- 
cuklarına ad seçerken dizilerden etkileniyormuş. Haziran Gecesi, Hırsız-Polis, 
Kurtlar Vadisi, Bir İstanbul Masalı adlı dizilerdeki adlar etkili olanların başın- 
da geliyormuş. Bu ve benzer dizilerden alınan bazı kız çocuğu adları da şun- 
lardır: Havin, Tuana, Talya, Zeynep, Ela, Yaren, Ceren, Ece, Melis, Naz, Su, Ber- 
ra, Ecem, Sena, İrem, Azra, Yazmira, wb. 


3. “2006'nın yıldızları Arda ve Elif oldu” (Mi/liyet, 16 Ocak 2007). 


Bu haberde de, en çok kullanılan adların şöyle bir liste verilmiştir: Zey- 
nep, İrem, Bişra, Yağınur, Merve, Medine, Fatma, Sıla, Zebra, 


4. “2006'da en çok konulan erkek adı Aliye'nin Arda'sı” (Anadolu'da 
Manşet, 15 Şubat 2007). 


Başlıkta, erkek adı veriliyorsa da kız çocuklarına konulan adlar da, sayı- 
larla verilmektedir: Karlar Vadisi'nde başrol oyuncusu olan Polat Alemdar'ın 
sevgilisinin adı olan E/5f öne çıkmıştır. Verilen sayılar da şöyledir: E/7/ (12. 
484), Zeynep (11. 914), İrem (6. 890)... 2006 yılında yayınlanmaya başlayan 
Sıla dizisinin kahramanlarının da adı olan S$:/2 da öne çıkan adlardandır (5. 


656). 


Bu arada günlük hayatta ilgimizi çeken başka bir ad koyma yöntemi da- 
ha gelişmektedir. Bilinen adların sonuna kızlarda Nar, erkeklerde Ca eklen- 
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mektedir. Eskiden kız adlarının sonuna daha çok Gö? eklenirdi: Ayşegi/, Nar- 
gül, Esengil, vb. Günümüzde ise eskiden beri görülen Ezimanır, Padimenur, 
Ayşenur, Gülnur vb. adların yanında Nisanur, Mervenur, Halenur, Eminenur, Se- 
nanur Haticenur, Edanur ile Sedanur ikizler), vb. adlarda çoklukla kullanılma- 
ya başlanmıştır. ş 


Kısacası, kadın adlarımızın konulmasında görülen yenilikler dikkati çe- 
kecek kadar çoktur. Başka bir söyleyişle aileler “yeni moda” ad koyma konu- 
sunda hayli farklı görüş ve yöntemlerle sahip olmuşlardır. Basınımız da, bu 
konuya yeterince eğilmektedir. 
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Deniz Özlemi 


FAHRİ ERSAVAŞ 


Bilmem ki ne de çabuk özledim seni deniz, 
Nerde mavi suların, bembeyaz köpüklerin? 
Bir köhne tekne gibi çeksem çileni deniz, 
Seni düşünüyorum bu akşam derin derin; 
Nerde mavi suların, bembeyaz köpüklerin? 


Nasıl hatırlamam o hırçın dalgalarını? 

Tatlı nağmelerinle hâlâ doludur ruhum. 
Tıpkı bir yelken gibi beklerken rüzgârını, 
Belirir gözlerimde birden köpük, dalga, kum; 
Güzel nağmelerinle hâlâ doludur ruhum. 


Dolaşsam dünkü gibi ıslak sahillerinde, 
Bir çakılla adımı işlesem kumsalına. 

Bu adı taşır mısın o köpük ellerinde? 
Tutunsam sularında bir kuru çam dalına; 
Bir çakılla adımı işlesem kumsalına. 


Belki tekrar yaşarım, kavuştuğum gün sana, 
Hayalimde yer eden o güzel anıları. 
Bağırıtım yeniden: Deniz dalgalansana! 
Görürüm üzerinde uçuşan martıları; 
Hayalimde yer eden o güzel anıları. 


Sımsıcak kumlarında koşup gezerim yine, 
Çılgın dalgalarına bırakırım kendimi. 
Hayranlıkla bakarım o masmavi rengine, 
Sen de beni hatırla, beni unutma emi? 
Bekle sabırsızlıkla bir gün sana dönmemi. 


Kokular 


CEVDET ASLANGÜL 


Burcu burcu kokular her yanda, 
Civil cıvıl kuş sesleri ormanda. 
Özlenen yağmurlar başlar nisanda 
Baharı müjdeler leylak kokusu. 


Ne hoş kokar sümbül, kekik, fesleğen 
Toprak ana, her canlıyı besleyen. 
Bitkilerdir, dünyamızı süsleyen 
Hayat verir; çiçek, yaprak kokusu. 


Sevenin gözünde uyku ne gezer 
Kısa bir ayrılık üzer de üzer. 
Hasret mektubuna sinmişe benzer 
Duman duman tüten ocak kokusu. 


Kaynayıp taşması gibi cezvenin i 
Duyguları coşar taşar sevenin. k 
Ne hoştur bir fincan taze kahvenin 

Güzel kadın gibi sıcak kokusu. 


Her zaman dalgalan güzel bayrağım 
Dört mevsimde sensin gülüm, yaprağım. 
Türkiye'dir bereketli toprağım 

Vatan kokusudur, toprak kokusu. 
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Kalıp cümleler 


ümle bilgisi üzerinde sınıflandırmaya ilişkin konular üzerinde du- 

rurken bir kısım cümlenin hazır söz kalıpları olarak kişilerin zihin- 

lerinde yer ettiği ve fırsat düştükçe Türkçe konuşan herkesin yapı- 
yı bozmadan bu kalıp cümleleri kullandıkları dikkat çekmektedir. Bunlar de- 
yimler, atasözleri, hayır dualar (alkış), beddualar (kargış, ilenme) olduğu gibi 
Gözün aydın, Amma yaptın, Olur şey (iş) değil, Ne zahmet ettin? Hayırdır, Lafı mı 
olur? Canı cebenmeme, Bırak şu gevezeliği, Affedersiniz gibi yapıca diğer kalıp 
cümlelerden ayrılan cümle niteliğinde bazı biçimler de var. Adlandırılmamış, 
sınıflandırmada yerini almamış olan bu tür cümleler Türkçede önemli bir sa- 
yı oluşturmaktadır. 


Bunların bazıları 70es54// ederim, Ne münasebet, Affınıza mağruren, Velinime- 
timiz, Bu ne ciir'et, Sizi tenzih ederim örneklerinde olduğu gibi içerdikleri keli- 
meler dolayısıyla kullanımı azalmış, buna karşılık Ne zannettin, Ne zannettin- 
di, Ne sandın, Ne sandındı gibi bazı az sayıda örnek dışında yerlerine konacak 
bu ölçüde kalıplaşmış cümleler de bulunamamıştır. Bunların arasında dini te- 
mele dayanan ve Arapça kelimelerden kurulmuş biçimler de vardır. Fesxbha- 
allah, Lahavle, Hafazanallah, Maşallah gibi bir duyguyu anlatan bu tüt bi- 
çimler de biter cümle niteliğinde olup eskimiş örneklerdir. 


Kaynaklarda cümle niteliğinde olup olmadıklarına bakılmaksızın bü- 
tün bunlara kalıplaşmış söz öbekleri gözüyle bakılır ve sözlüklere öteki de- 
yimler atasözleri gibi kalıplaşmış biçimler sayılarak alınır. L2f olsun &det ye- 
rini bulsun, Laf ola beri gele veya Lafı mı olur? biçiminde çekimli kalıp cüm- 
le ile Jaf atmak, lafa karışmak, laf işitmek deyimleri yapıca birbirine benzet- 
se de kaynaklarda aynı başlık, sözlüklerde aynı madde altında toplanır. De- 


yim sözlüklerinde bu durumu açıkça görmek mümkündür. Oysa bunların 
ayrı ayrı değerlendirilmesi, Laf o/s4n âdet yerini bulsun, Laf ola beri gele, Lafı 
m olur? gibi biçimlerin cümle sayılıp, dil bilgisi kitaplarında kalıp cümle- 
ler başlığı altında ele alınması yapı ve anlam özellikleri göz önünde bulun- 
durulup öteki hayır dualardan, beddualardan, atasözlerinden ve deyimler- 
den ayrılması deyim sözlüklerinin, kaynak kitapların bu inceliğe göte yeni- 
den düzenlenmesi gerekir. Bu belirlemeden sonra, önce bu tür örneklerin 
cümle olup olmaması üzerinde duralım ve deyimlerden ayrılan yanlarını 
bulmaya çalışalım. 


Ülkemizde ##mce diye de adlandırılan cönk kişilere göre farklı tanımlan- 
muştır. Temel özelliklerini göz önüne alarak cümleyi şöylece tanımlayabiliriz: 


İnsanın çeşitli tasarılarının, hayallerinin, düşüncelerinin, duygularının, 
karşılaştığı olayların söze dönüştürülerek dile getirildiği anlamlı birimler 
olup bir yargı bildirecek biçimde, birtakım kurallara bağlı olarak kelimelerin 
eklerle birbirleriyle ilişkilendirildiği, olumlu, olumsuz, soru, olumsuz soru 
biçimlerinin yapıldığı anlamlı dizidir. Daha kısa bir tanım yapmak gerekirse 
cümle, anlamlı ve görevli dil birlikleri olan kelimelerin, kelime gruplarının çe- 
şitli yardımcı ögelerin çekim ekleri aracılığı ile bir düzen içinde, belli kural- 
fara bağlı olarak bir araya getirildiği dizidir. Serin bir rüzgâr, çamların dalları- 
mı tibreterek esiyor gibi bir cümlede özne, tümleç ve yüklem kurallı bir yapı 
içinde bir araya gelmiş ve bir cümle oluşturmuştur. Böyle bir cümlede önce- 
likle aranan özellik bir yargının bulunmasıdır. Bunun yanı sıra aranan bir 
başka özellik öznenin veya özneyi temsil eden bir kişi ekinin olmasıdır. Yar- 
gı bir isim, bir fil, bir birleşik fiil veya deyimdir. 

Yukarıda yaptığımız tanımları da göz önüne alırsak N-s7/47172? sorusu- 
na İyiyim biçiminde verilen cevabın ardından, S5z nasılızmız? veya bir eksil- 
timle yalnızca Yz sz? sözünü kullanırız. Yapılan bir yoruma karşılık düşün- 
cesi sorulan kişinin verdiği 2e/4 cevabı da bir yargı bildirdiği için cümle sa- 
yılır. Bu isim cümlelerinin yanında Ez sonunda deniz kabardı biçiminde yük- 
lemi fiil olan normal fiil cümlesi de yapılır. Fiil cümlesi bir yardımcı fil de 
olabilir. Yelken açarak yoluna devam etti örneğinde görüldüğü gibi birleşik fi- 
iller de fiil cümlesi kurar. Bunların yanında bir deyimin de içerdiği fiilden 
dolayı yüklem olduğu ve fiil cümlesi kurduğu görülür. Bunun için Rözgâr biç 
göz aştırmayordu örneğini verebiliriz. Söz konusu bu biçimlerin hepsi de birer 
cümledir. Bu durumda ve bu değerlendirme ışığında yargı bildiren, kişi kav- 
ramı taşıyan yüklemi isim veya fiil olan her yapı bir cümle değerindedir. Na- 
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sıdsınız bir isim cümlesi, Ne günlere kaldık, Şaka ediyorsun örnekleri ise fil 
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cümlesidir. Bunlar yukarıda verdiğimiz öteki örneklerden farklı değildir. Ko- 
nuya kalıp cümle olarak baktığımızda Hd hayırlısı, Amma yaptın, Bırak ge- 
vezeliği, Teessiif ederim, Ne münasebet, Sizi tenzib ederim, Olur şey değil, Laf olsun 
âdet yerini bulsun, Laf ola beri gele veya Lafı mı olur? gibi cümleler bu belirle- 
melere ve tanımlara uygun düştüğü için birer cümledir ve deyimlerden fark- 
lı biçimlerdir. 


Sözünü ettiğimiz cümlelerin dil bilgisi kitaplarında başlı başına bir ko- 
nu olarak ele alınması ve ayrıntılı bir biçimde gösterdiği özelliklere göre in- 
celenmesi gerekir. Bu tür cümlelerde Can: cehenneme! örneğinde olduğu gibi 
bazen bir eksiltim söz konusudur. Ne y#z/e... biçiminde kalıplaşmış olan bu 
cümlenin ardından böyle bir istekte bulumuyorsun veya yanımıza geliyorsun gibi 
söylenmesi mümkün eklemeler vardır. Saklı tutulan ve okuyucunun veya din- 
leyicinin anlayışına bırakılan bu parçalar istenildiği gibi değişirken yalnızca 
ne yüzle biçimi kalıp bir cümle olarak kalır. İstersen sözü de bir cümleye baş- 
langıç yapar. Doğrusunu sorarsan, Doğru söylemem gerekirse, Kendimi bildim bileli 
örneklerinde olduğu gibi eskiden “şartın cezası” diye adlandırılan şarılı cüm- 
lelerinin ikinci bölümleri söylenmediği hâlde bu biçimlerin başında yer alan 
sözler de birer kalıp cümle niteliği taşır. 


Ses düşmelerine uğratılarak ve ifadeyi kuvvetlendirmek için tekrara baş- 
vurularak yo yo 30 veya olamaz olamaz olamaz biçiminde tekrarlar da birer cüm- 
le değerindedir. Bütün bu örneklere birer deyim nazarıyla bakmak ve onları 
deyimler arasında göstermek doğru olmaz. 


Türkçenin etkilendiği dillerden aldığı kalıp sözler de az değildir. Kendi- 
ne iyi bak, Senin (sizin) için ne yapabilirim, Yorum yok bu tür sözletin son ör- 
neklerinden biridir. 


Bu tür cümlelerin başlıca özelliği kalıplaşmış olmalarıdır. Kalıplaşma 
deyimlerde de vardır. Deyimler de kalıplaşmış kelimelerdir. Ancak bir ortak 
özellikten dolayı cümle niteliğindeki bu örnekleri deyim saymamalıyız. De- 
yimlerin kalıp cümlelerden farkı, genel olarak -y74& (-mek) mastarıyla kulla- 
nılan ve yargı bildirmeyen biçimler olmasıdır. Kalıp cümleler ise yargı bildi- 
ren, şahıs ifade eden çekimli sözlerdir. Bir başka ayırıcı özellik anlamla ilgili- 
dir. Eskiden #4bir diye adlandırılan deyimlerde bulunan mecazi özellik, abar- 
ulı (ağzından kuş tutmak), mantık dışı anlam (gözü birini bir yerden ısırmak), söz 
konusu ettiğimiz kalıp cümlelerde yoktur. i 
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Denebilir ki deyimlerde anlatıma çekicilik katan özellikler vardır. Yuka- 
rıda örnek olarak verdiğimiz cümlelerde de bir çekicilik hissedilmektedir. Bu 
sınırlı benzerliğe, ortak özelliğe karşın ayrılan özellikler çok daha fazladır. 
Öncelikle yapıda görülen farklılık söz konusu cümleleri deyimlerden ayırır. 


Acaba cümle niteliğinde olup mecaz anlamlar taşıyan, abartılı, mantık 
dışı sözler olarak bir araya gelmiş biçimler yok mudur? Örnek olarak Gön/ün- 
den ne koparsa sözünün içinde deyim özelliği vardır. Buna bakıp cümlenin de- 
yim özelliği taşıdığı ileri sürülebilir. Ancak cümle gönlünden kopmak deyimi 
ile yapıldığı için böyle bir özellik taşımaktadır. İz cin top oynamak deyiminden 
istersek bir cümle yapar bu deyimi cümlede kullanabiliriz. Or#a/ıkfa in cin top 
oynuyordu biçimindeki cümle söz konusu ettiğimiz kalıp cümle türünden de- 
gildir. Bu örnekte olduğu gibi her yalın veya birleşik cümle de deyim olabi- 
lir; yalın veya birleşik her cümlede böyle bir özellikten söz edilebilir. Demin ş4 
Pencereden gözüm denize ilişimce kendimi Roma'ya giden bir vapurda sandım. Bu örnek 
cümlede görüldüğü gibi gözi #işmek deyimi öteki normal cümlelerde de kulla- 
nılmaktadır. 


İğneyi kendine, çuvaldızı başkasına batır bir atasözüdür. Söz konusu ettiğimiz 
kalıp cümlelere kalıplaşmış olma ve yüklemleri çekimli bulunma özelliğinden 
dolayı atasözü benzemektedir. Benzeyen bu iki özelliğe rağmen kalıp cümleler- 
de atasözlerindeki hikmer, öğüt ve ders verme anlamları kalıp cümlelerde yok- 
tur. Hayrola burada ne arıyorsun? veya herkesin sık sık kullandığı Hoş geldin ka- 
lıp cümlesi İğneyi kendine, çuvaldızı başkasına batır atasözüyle anlam bakımların- 
dan bağdaşmaz. Atasözlerinin yüklemlerinde kullanılan zamanlar bellidir ve bu 
yapı öteki cümle rürlerinden ayıtıcılığı sağlayan özelliktir. 


Boyun batsın, ağzın kurusun, sabaha çıkmasın bedduası söz konusu ettiğimiz 
kalıp cümlelere kalıplaşmış olma ve yüklemleri çekimli bulunma özelliğinden 
dolayı benzemektedir. Ak/ınla bin yaşa, E! öpenlerin çok olsun, Allah ömürler ver- 
sin, Ellerin deri görmesin, Canı sağ olsun, Eline sağlık, Allah bağışlasın gibi hayır 
dualar da birer kalıp sözdür. İçinde hayır dua kavramı olan ancak kalıp cümle- 
İer içinde yer alması gereken Can: cehenneme, Ağzına sağlık, Aklınla bin yaşa gi- 
bi biçimler de bulunur. Bu kalıp cümleler yalnızca kalıplaşma özelliği ile hayır 
dualara benzer. Atasözlerinin beddualardan farkı atasözlerinde hikmetli, öğüt 
verici, ders alınacak, belli zaman ekiyle kurulmuş olma özelliklerinin bulun- 
masıdır. 


Kalıp cümleler arasına hayret ifade eden ünlem cümlelerini de alabiliriz. 
Kalıp sözlerin büyük bir bölümü Ne derse beğenirsin! Vay anasına! Ne ginlere 
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kaldık! örneklerinde olduğu gibi ünlem cümleleridir. Bana ba£! bir seslenme 
sözü olarak bazen kuvvetli bir uyarı bazen de “Beni dinle, Bana kulak ver.” 
anlamında kullanılmaktadır Bu söz Bana bakın veya Bana bakınız biçiminde 
kullanıldığında “Yüzünüzü bana dönün.” anlamındadır. Bu özelliğe bakarak 
Bana bak! biçiminde mecazi bir anlam bulunduğu dolayısıyla bir deyim özel- 
liği kazandığı söylenebilir. Demek ki ünlem cümleleri de deyim özelliği ta- 
şıyabilir. Deyim özelliği taşıyanları deyim özelliği taşımayanlardan ayırıp ka- 
ıp cümle yapısında ünlem cümlesi diye ayırmak gerekir. Herkesçe sık sık 


kullanılan ve yargı bildirdiğinden Bana bak! yapı olarak öncelikle bir kalıp 
cümledir. 
Kesik cümle kalıp cümle değildir. D/7 akşam kimi bekliyordun? biçimin- 
deki bir soru cümlesine verilen Kız arkadaşımı... bir kesik cümledir. Bu tür 


cümlelerde kalıplaşma söz konusu olmadığı için bunlar yukarıda örneklerini 
verdiğimiz kalıp cümle sayılmaz. Bunlar daha önce dil bilgisi kitaplarında sı- 
nıflandırıldığı gibi kesik cümle olarak kalmalıdır. 

Kalıp cümleler yalnızca Türkçeye has bir durum değildir. Yabancı diller- 
de de pek çok kalıp söz vardır. Bu kalıp sözlere İngilizcede, Arapçada ve Fars- 
çada da rastlamaktayız. i 

Yabancı dil öğretiminde söz konusu kalıp cümlelerden yararlanmak eğiti- 
mi kolaylaştıran bir imkândır. Bu imkândan yabancı dil eğitiminde yararlanma 
kabul gören bir yöntemdir. Yabancılar için yazılmış kitapların pek çoğu ilk 
dersleri bu kalıp sözler kullanılarak yürütür ve öğrencilere bir yabancı dil bu tür 
kalıp sözler aracılığı ile öğretilir. Bu öğretimde taşıdıkları mecaz anlamlardan 
dolayı deyimlerden ilk aşamada yararlanma yoluna gidilmez. 

Her iki grup sözde ortak olarak görülen kalıplaşma olayı Türkçe dil bilgi- 
si kitaplarında daha çok ek kalıplaşmaları olarak ele alınır. Cümlenin kalıplaş- 
masından dil bilgisi kitaplarında söz edilmez. Kalıp cümle biçiminde bir terim 
dile gelmezken kalıp sözlerle daha çok atasözleri ve deyimler kastedilir. Bunun- 
la birlikte deyimin öteki kelime gruplarından cümle niteliğindeki kalıp sözler- 
den nerelerde ayrıldığı, sınırlarının ne olduğu da yeterince aydınlatılmamış 
hususlardandır. 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz Gramer Terimleri Sözlüğü'nde kalıplaşmayı 
şöyle tanımlanmıştır: 

“Herhangi bir kelimeye eklenen çekim veya yapım ekinin bilinen belirli 
görevi ile değil de eklendiği kelime ile beklendiğinden ayrı yeni bir anlam 
meydana getirecek şekilde birleşip kaynaşması olayı.” Buna ek olatak Z. 
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Korkmaz, göze girmek, dil dökmek, gözden düşmek deyimlerini de kalıplaşma 
olayları içinde gösterir. 


Tanımda görüldüğü gibi kalıplaşma bahsi içinde kalıp cümlelerden söz 
edilmemiştir. 


Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Törkçenin Söz Dizimi adlı eserinde de deyim- 
leri ve atasözlerini ele alırken kalıplaşmadan söz eder..Cümledeki kalıplaşma- 
yı bu iki grup içinde görür. 

Sözlükler, deyimlerin yanı sıra kalıp cümleleri de maddeleri arasına alır. 
Burada bence izlenmesi gereken yol, kalıp sözün deyimleşmiş yani mecaz an- 
lam kazanmış, abartılı, mantık dışı özellikler taşıyan türlerini sözlüklere, de- 
yim sözlüklerine alınmasıdır. Hatta bunların deyim, atasözü, hayır dua, bed- 
dua, kalıp cümle oldukları kısaltmalarla belirlenmelidir. Kalıp cümle özelli- 
ği gösteren ünlem cümlesi, hayır dua, beddua ayrı ayrı özelliklerine göre fark- 
lı cümle yapıları oldukları dil bilgisi kitaplarında işlenmeli, mecaz anlam ta- 
şımayan, hikmet içermeyen, buna karşılık kalıplaşmış hazır söz kalıpları ola- 
rak zihnimizde yer eden deyim ve atasözleri ayrı değerlendirilmeli ve okul ça- 
ğındakilerinin dilini geliştirmede, yabancılara Türkçenin öğretiminde kalıp 

, cümlelerden yararlanılmalıdır. Yapılarına ve anlamlarına göre cümleler sınıf- 
landırılmalı, bu inceliklere de dikkat edilerek yeni tasnif denemeleri yapılma- 
lıdır. 


Yapıca ayrıcalık gösteren kalıp cümlelerin özelliklerini belirledikten ve 
bunların deyimlerle karıştırılmaması gerektiğini vurguladıktan sonra çeşitli 
eserlerden derlediğimiz bazı kalıp cümle örnekleri verelim: 


Doğrudan kalıp cümleler 


Adam sen de, Affınıza mağruren, Ağzımı hayra aç, Allah bilir, Allabtan kork, 
Amma yaptın! Bakınız, Bana bak, Ben yokum, Bırak gevezeliği, Burada ne arıyar- 
san?, Desene, Doğrudur, Dünya ahiret hemşirem (bacım) olsun, Gene bekleriz, Canı- 
nı seveyim, Canı nasıl isterse, Gözün aydın, Gözüm görmesin, Güle güle, Hadi ora- 
dan, İyi akşamlar, İyi geceler, İyi günler, İyilik sağlık, İyiyim, Kapa çeneni!, Ken- 
dine iyi bak, Kes sesini!, Laf aramızda, Laf ola beri gele, Laf olsun &det yerini bul- 
san, Mutluyuz, Nasılsınız?, Ne arıyor?, Ne bileyim!, Ne buyrulur!, Nede olsa, Ne 
demek!, Ne demeye!, Ne ehemmiyeti var?, Ne güne duruyor?, Ne haber?, Ne hâli 
varsa görsün, Ne idiği belirsiz, Ne minasebet!, Ne olacaksa olsun, Ne olursa olsun, 
Ne olursun, Ne önemi var, Ne sandın, Ne sandındı, Ne zanneitin, Ne zanneltindi, 
Ne var ki, Ne var ne yok?, Ne yazar, Ne yüzle, Neler neler, Neyin mesi, Olmazsa oi- 
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maz, Sen bilirsin, Şaka eme, Viran olası hanede evlad # ayal var, Yok canım, Yo- 
İnn açık olsun, Yorum yok, Zararı yok. 


Kalıp cümle yapısında ünlem cümleleri 


Adama bak, Bilmem ki, Bu ne ciir'et!, Bu ne hâl?, Hayırdır, Hayırdır inşal- 
lah, Hayrola, Herife bak!, Lanet olsun!, Ne dese beğenirsin, Ne fayda, Ne âla, Ne 
arar, Ne günlere kaldık, Ne haddine, Ne hikmetse, Ne iyi, Ne şakası, Şaka ediyor- 
sun, Vay anasına, Yüzünü şeytan görsün. 


Kalıp cümle yapısında bayır dualar 


Ağzına sağlık, Afiyet olum. Aklınla bin yaşa, Allah bağışlasın, Allah esirge- 
sin, Allah ömürler versin, Allah razı olsun, Allah viandırmasın, Allah yıldız barı- 
şıklığı versin, Allaha ısmarladık, Başın sağ olsun, Bayramınız kutlu olsun, Eksik 
olmayın, El öpenlerin çok olsun, Elin dert görmesin, Eline sağlık, Geçmiş olsun, Gö- 
zün aydın, Ruhu şad olsun, Yolun açık olsun. 


Kalıp cümle yapısında beddualar 
Ağzm kurusun, Canı cehenneme, Allah kahretsin. 
İndirim 


Alışveriş yerlerinin önünde çeşitli boyutlarda ixdirim yazısını görüyörum. 
Kimisi vitrin camına kimisi de bez üzerine iri harflerle /44ir/m yazmış ve dük- 
kânın önüne asmış. Yıllar önce ixdirim yerine Arapça kökenli /602//4/ kullanı- 
lırdı. Ben bunun tanığıyım. Tenzilat yanında İtalyanca kökenli 4540710 kelime- 
si de vardı. Daha sonra bu kavramı ve bunun yakın anlamlarını veren 044/4, 
sale gibi başka dillerden kelimeler de diie mal oldu. Tenzi/4'ın yerine yapısı 
kurallı olan #74irim uygun düştü. Bu tür örnekler Türkçenin kazanç hanesine 
yazıldı. Ama indirim'in bulunmasında #4enzilar'ın anlamca kaynaklık ettiğini 
de inkâr edemeyiz. Bu arada iskonto da hemen hemen kullanılmaz oldu. Türk- 
çeleştirme yolunda yapılan bir tür çeviriler yalnızca /e02//4/, indirim arasında 
olmamıştır. Yüzlerce kelime çeviri yoluyla Türkçe kelimelerle karşılanmıştır. 
Konu - mevzu; öğrenci - talebe; dönem - devir bunlardan birkaçıdır. Oysa medeni - 
uygar örneğinde bu yola gidilmemiştir. Söz konusu kelimenin işlevinden ha- 
reket edilerek anlamlandızma pek az örnekte yapılmıştır. Şimdi batıdan ge- 


len kelimelerde de aynı yol izleniyor. Mümkün olduğu kadar batıdaki katşı- 
lığı esas alınıyor ve o kelimedeki anlam göz önünde bulunduruluyor. Bu ara- 
da eski adla yeni adı birlikte düşünmeye kalktığımızda birçok tutarsızlıklar 
da görüyoruz. Örnek olarak TRT “Üçü Bir Arada” adlı programında bayan sa- 
matçılardan biri 16.7.2007 Pazartesi gecesi bir başka sanatçıdan bahsederken 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


0 özel bir sanatçıdır biçiminde bir cümle kullandı. Özel kelimesinin yerine eski 


karşılığı olan 2577 kelimesini koydum, bu tür kullanımın doğru olmadığını 
gördüm. Bu kullanım aslında çok yaygındır. Öze/ acaba f2rk/; sözünün yerine 
mi kullanılıyor? Bu tür aslını esasını düşünmeden kullandığımız pek çok ke- 
lime var. Bunlardan biri zöre cinayefi. Hemen her sözlüğe girmiş. Töre ile cina- 
yet birbirleriyle bağdaşmayan kelimeler. Cix2ye?'in ?öre ile birlikte kullanılma- 
sı cinayete yasal bir anlam katıyor. Oysa bu tür bir cinayet çağ dışı, insan hay- 
siyetine aykırı bir eylem. Adlandırmalarda yapılan hatalar yalnızca bunlar de- 
gil, Bu konularda ilkelerimizi, uygulamada izleyeceğimiz yolları tespit ede- 
memişiz. ' 

Kelimeler üzerinde düşünürken Türkçeye gönül vermiş olan Cem Moret- 
ti'den uzun zamandır söz etmediğimi hatırladım. Daha önceki yazılarımda da 
belirttiğim gibi Cem Moretti ilerlemiş yaşına rağmen gerçekten bir Türkçe 
sevdalısıdır. Kelimelerin imlasına pek dikkat eder ve bunların Türk Dil Ku- 
rumunun Yazım Kılavuzu'na uygunluğunu arar. C. Moretti'nin yerinde tespit 
ettiği bozuk kullanımlardan biri Pursaklar Belediyesinin tabelalara sokağı de- 


gil de sokak yazdırmasıdır. Onun takıldığı öteki kelimelerden biri de #774n * 


yerine #nvan biçiminin kullanılmasıdır. O, geşretmek karşılığı yayınlamak de- 
gil, yayımlamak; itibariyle değil, itibarıyla; stoğu değil, stoku, makina değil ma- 
kine; bloğu değil, bloku imlalarına dikkat çekiyor. Ni&2b ve dikkân kelimeleri- 
ne düzeltme işaretinin konulmaması üzerinde duruyor. Bu arada C. Moretti, 
arttırmak, artırılmak biçimlerini de soruyor. Bunu bir örnekle inceleyelim. 
Fiyatları bu ara çok artırdın mı? Arttırdın mı? diye düşünürsek burada artırmak 
kullanılmalıdır. Bu işi ilgili, birine yaptırıyorsa a/?f7rdın uygun bir kullanım 
olur. 


Dil herkesin malı, herkes istediği gibi dilini kullanır derken iletişimi 
sağlıklı kurabilmek için birtakım kurallara uymak, yazıda, söyleyişte birlik 
sağlamak zorundayız. 
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“Tevellüt?”1 


Hayır, doğum tarihi? 


352 en, 1928 doğumluyum, 1928 Harf Devrimi'nde doğmuşum. 
GB Anam, askerde her zorluğa dayanabileyim diye, üç yaş küçük yaz- 
dırmış beni kütüğe... Allah'ın bildiğini kuldan saklamamalı, iyi 


de etmiş 1931 yazdırarak. Çünkü vatan borcunu ödemeye gittiğimde zayıf, 
çelimsiz vücuduun, yazdırılan yaşı zar zor gösteriyordu. 


Çevredeki diğer köylerden daha büyük olan köyümüz, konum olarak da 
orta yerde sayılırdı, adını da buradan almıştı. İlkokulun ilk üç sınıfını kendi 
köylerinde okuyan öğrenciler, Oğur - Yazarlık Belgesi alırlar; ikinci kısım için, 
yani dördüncü ve beşinci sınıfları okumak üzere bizim köye gelirler, yatılı 
olarak ilkokulu bitirirlerdi. Bu durum köyümüze bir ayrıcalık veriyordu, 
merkez ve büyük köy olma, ayrıcalığı. Ben, tüm yaşadıklarıma rağmen, şans- 
lıydım; anacığımdan ayrılmadan diplomamı alabilecektim. 

Hi 
bir şeyler hatırlayabilsem, dediğim “ölüm gününü” her seferinde ağlayarak 


hatırlamadığım babamla ilgili olarak, zihnimi daha çok zorlasam da 


Del 


anlatırdı anacığım. Bütün zorlamalarıma rağmen, bildiklerimin, yakın çev- 
remde anlatılanların ezberlenmesiyle belleğime kazınan anılar olduğu, sonu- 


cuna vardım yıllar sonra. 


1 Tevellür (Arapça): Doğma, doğum, doğum tarihi. 


Anam, anlattıklarını yaşıyordu her tekrar edişinde: 


“Babanın ölüsünü yıkamak için evin önüne ateş yakılıp ocağa içi su do- 
lu kazan yerleştirilmişti. O küçücük avluda insan karınca gibi kaynıyordu. 
Yirmi altı yaşında, sarışın, upuzun bir fidan göçmüştü; dünya iyisi, gepe- 
genç... Ben yirmisinde ya vardım ya yoktum; ama senin iki buçuk yaşında ol- 
duğunu iyi biliyorum. İlk ve tek çocuğuyla yalnız kalan ben, komşu ve akra- 
baların, ölüyü yıkamak için: 


“Havlu getir!” 


“Kabak? getir!” şeklindeki sözlerine karşılık ne yaptığımı bilmeden taş- 
tan bir heykel gibi hizmet ediyordum. Sen durmadan ağlıyor, acıyan bakışla- 
ra, sevgi dolu kucaklara sırtını dönüyor, onları daha çok ağlatıyordun. 


Ninen: 


“Çocuğa bak!” diye bağırdı bir ara, Kendime geldim, sen katılırcasına 
ağlıyor, anlaşılmaz bir şeyler söylüyordun. Bütün işleri bir yana bırakıp ku- 
cağıma aldım seni. Yemek yiyeceğini, acıktığını yarım yamalak anlatmaya 
çalışıyordun. Bir olanlara, bir sana baktım; gülmek geçti içimden; ama acı- 
mın büyüklüğü buna engel oldu. Yüzünü göğsüme bastırıp: 


“Tamam, oğlum, şimdi bir dürüm veririm eline.” dedim. 


O kadar tekrarlamıştı ki anam bunları, yaşamışım gibi geliyordu bana. 
Cenazede kendi söylediklerim -bir tarafta ölmüş babam bir tarafta yemek is- 
teyen ben- kızdığımı gören anam: 


“Yavrum, sen daha küçüktün, o yaşta ölümü ne bilirdin?” diye çıkışıt, o 
zamanki davranışımı normal bulurdu. Kaderine boyun eğişini anlatır beni sa- 
kinleştirirdi. Onu daha çok üzmemek için ben de bu konuda fazla bir şey sor- 
mazdım. Bir bölümünü tahmin eder, ninemin konuşmalarından sonuçlar çı- 
karır, anamın söyledikleriyle bağlantılar kurardım. 


O, çok genç yaşta dul kalmıştı ama bir daha evlenmeyi aklından bile ge- 
çirmemişti. Yakınlarının imalı sözlerine kızar: 


“Ben biricik oğluma üvey baba şamarı yedirmem; sarım, sarı kuzum o 
benim.” der, konuşmanın devamına bile izin vermezdi. Ben evlenip çoluk ço- 
cuğa karıştıktan sonraki bir Kurban Bayramı'ndaydı sanırım. Bayram sabahı, 
cami dönüşü işleri toparladıktan sonra: 


2 Kabak: Saplı su kabağı, kırsal kesimde maşrapa olarak kullanılır. 
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“Ana!... Bak, camide Hoca: 


“Büyüklerinizden, evlenmek isteyenleri evlendirin, büyük sevaptır. de- 
di”, dememe kalmadan ocakta et pişiren anam, maşayı kaptığı gibi üzetime 
yürüdü. Dört çocuk babası koskoca adam ben, kaçıyorum, o kovalıyor; tıpkı 
eski günlerdeki gibi... Karım ve çocuklarım gülmekten katılırken anam: 


“Koca gibi koca koca taşlar düşsün başına. Gençliğimde evlenmemişim 
de şimdi, kocakarı olunca mı evleneceğim?” diye bağırıyordu. 


Aslında anamın yüzü, ruhu kadar güzel değildi. 
Ninemin: 


“Babasına benzemiş, sert bakışlı ve uzun yüzlü; küçük kızım bana ben- 
ziyor; sıcak, akça pakça, tombul...” diyerek zaman zaman onu kızdırdığını 
hatırlıyorum. 


Oldukça esmerdi, kemikli yüzündeki siyaha yakın koyu kahve, derin 
gözleri, bana baktığında, sevgiyle bir başka parlardı; ama genelde sert, soğuk 
bakışlı, az gülen bir kadındı. İçindeki her şeyi bastırıp sakladığı gibi bakış- 
larındaki sıcaklığı ve güzelliği de saklar, sadece benim için, baha bakarken, 
beni sevip şımartırken ortaya çıkartırdı; o zamanlara bayılırdım... Kızdığını 
da yine çakmak çakmak olan gözlerinden anlardım. Anamın gözleri, içinin 
aynasıydı özellikle bana bakarken. 


Duygularını, tekerlemeli, atasözlü, deyimli cümlelerle anlatırdı; ama ne 
yazık ki okuma-yazması yoktu. Geçim derdi ve dulluk yüzünden Cumhuri- 
yetin ilk yıllarında açılan Miller Mekteplerine de gidememişti. Bu konuda 1s- 
rar edildiğinde: 


“Okuyup da Ulu Cami'ye mezin (müezzin) mi olacağım?” diyordu. Son- 
ra kesesindeki paraları çıkarıp avucuna yayarak: 


“Bak! Bu yirmi kuruş öteki adı mecit, şu on, bu da kırk para yani bir ku- 
ruş, bu da yüz para yani delikli iki buçuk kuruş... Doğru değil mi, bildim de- 
gil mi?” diyerek onaylattıktan sonra: 

“Bu bana yeter, oğlum okuyor işte benim yerime de...” diyerek üzüntü- 
sünü belli etmezdi, ama ben onun komşumuz Kadriye Öğretmeni ne kadar 
çok sevdiğini, ona nasıl imrendiğini iyi bilirdim. 

Sağlam yapılı, uzun boylu, zayıf ama gençliğinin verdiği kuvvet ve can- 
lılığı hissettiren bir kadındı. En önemlisi çok, ama çok çalışkandı. Elinden 
her iş gelen pek marifetli bir kadındı; fakat canının kiymetini hiç mi hiç bil- 
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mezdi. Ne çok severdim onu... O, benim hem anam hem babamdı. Yıllar geç- 
ti aradan, yetmişli yaşlarımın başında, onu çok daha iyi anlıyor ve o kadar çok 
özlüyorum ki... 


Geçimimiz için dokuz-on dönüm üzüm bağımız, iki dönüm de tarlamız 
vardı. Neyse ki kalabalık değildik: Anam ve ben... Arada anamın anası olan 
ninem de bizimle olurdu ama onun ayrı evi ve kendine yetecek kadar tarlası 
vardı. 


Çekirdeksiz kuru üzüm tüccara satılırken okkası3 beş buçuk, siyah kuru 
üzüm ise dört kuruşa giderdi: İzmir'den yurt dışına kim bilir kaça satarlardı? 
Her yıl yaklaşık elli elli beş liralık üzüm satardık. Durumu iyi olanlar beş yüz 
lira civarında alırlardı ki tüm köy sonbaharı onların paralarını konuşarak geçi- 
rir, kışa girerken anam hep: ş 

“Zenginin parası züğürdün ağzını yorar.” der geçiştirir, bazen de hiçbir şey 
söylemez iç geçirirdi. 

Farklı mevkilerde olan birer dönümlük iki tarladan birine buğday diğeri- 
ne yerli pamuk ve kavun-karpuz dönüşümlü ekilirdi ki her sene hem buğdayı- 
miz hem yiyecek meyvemiz olurdu. 


Kışın tarla işi oldukça azaldığından boş durmayı sevmeyen anam, kalaba- 
lık ailelere yufka açmaya giderdi. 


Ege köylerinde ekmek fırında pişirilmezdi o yıllarda. Ekmek (yufka) yap- 
mak için evin hanımı erkenden kalkar, tekneler dolusu hamur yoğurur, senit? 
denilen tahtanın üzerinde yumruk kadar hamur bezelerinden yufkalar açar, 
ocakta da odun ateşi üzerine yerleştirilmiş sacda, evin diğer kişisi -genelde yaş- 
lı olanı, çünkü pişirme işi yufkayı açma işinden kolaydır-bu açılmış yufkaları 
pişirir, istifler. Aile kalabalıksa iki yufka açıcısıyla akşama kadar uğraşılır, sac- 
da tecrübeli bir pişirici olmak kaydıyla... Kolay değildir iki senitte yapılan yuf- 
kaları düzenli olarak tek sacda pişirmek... 


Çok ince ve hızlı yufka açan anamı, kalabalık ve durumu nispeten iyi olan 


aileler yardıma çağırırlardı; on beş kuruş karşılığı sabahtan akşama oklava sal- 
lardı anacığım. Öğle üzeri beni de çağırırlar, yeni yapılmış sicak yufkadan içi- 
ne yiyecek bir şeyler koyarak dürüm yaparlar, ben de büyük bir zevkle yer, evi- 
mize dönerdim. 


3 Okka: Bin iki yüz seksen üç gram gelen ve eskiden yurdumuzda kullanılan ağırlık ölçüsü, 
Â Senit hamur açma tahtası. Dört tane kısa ayağı olan sehpa benzeri biz aygır. 
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Köyde yalnızca Selim Beylere yufka açmaya gitmek istemez, her seferin- 
de bir bahane bulurdu. Bildiğim kadarıyla Selim Bey İstanbul'da okumuştu, 
müdetris idi; köye yol yapılması için çok uğraşmıştı; onunla ilgili bütün bil- 
diklerine rağmen: 

“Herkes on beş veriyor gündelik ben yirmi kuruş vereceğim.” diyen Se- 
lim Bey'in karısını: 

“Hastayım kardeş, hasta olmasam gelirdim.” bahanesiyle geri çevirdiği 
gün dayanamadım; kadıncağız daha sokağın köşesini dönmeden: 

“Ana, neden hep böyle yapıyorsun?” diye biraz kırgın, biraz kızgın sor- 
dum. Çünkü kadıncağız üzülmüş, anamın ipe un serdiğini anlamıştı. Ona, 
her defasında neden böyle söyleme gereği duyduğunu sordum: 


“Bak oğul, o, buraları Yunandan kurtaran büyük adama karşıydı. Bura- 
ların en okumuşuydu; ama Paşa onu milletvekilliği için Ankara'ya çağırma- 
dı, elber o her şeyi biliyor, ben Atatürk Paşa'ya karşı olan adama yufka açıve- 
rip hizmet etmem.” dedi anam, kendinden emin kararlı sesiyle. 


İlkokula başladığım yıldı. Köyde işlerin azaldığını, kasabaya çalışmaya 
giden grupla bir aylığına gitmek istediğini, benim ninemle kalmam gerektiği- 
ni söyleyince içim ilk defa bu kadar kötü olmuş, bir başka türlü burkulmuştu 
yüreğim. Sesimi çıkarmadan, içten içe, sonra da hıçkırarak ağlamaya başladım 
Ben ne kadar sessiz, sakin, içe kapanık çocuksam o da o kadar duygularını gös- 
teren, bunları sözle dile getirmeyi seven bir insandı. 


Renk olarak babama benzediğimi söylerdi, sarışın olduğum için “çekirdek- 
siz üzümüm” diye severdi beni. 

“Kaymağımı, çekirdeksiz üzümüm, bir tane yavrum benim. Para kazanıp 
hemen geleceğim.” diye sımsıkı sarıldı; boğulacağım zannettim, sustum. 


“Ana, zeytin de al gelirken!” diyebildim. O yıllarda, bizim köyde, dışarıy- 
la ilişkisi olan, şehre çok giden, ticaret yapan bir iki aile, sofrasına arada sırada 
zeytin koyabiliyordu. ? 

Ne çabuk geçmişti zaman, sokağın başından Asiye Kadın bağırdı: 

“Kasabaya çapaya gidenler geliyorlar!” 

Ninemin evinin önünde oynuyordum, ilkbaharın soğukça bir günüydü. 

“Anam!.. Pazar çöreği!.. Zeytin!..” diye bağırarak ve çelimsiz bacaklarıma 
var gücümü toplayarak koşmaya başladım. Kafilenin içinde bir an anamla göz 
göze geldik; eşeğinin sırtından düşer gibi kayıp indi, eşeğin yularını bırakı- 
verdi... Bezin içine çıkın yapılmış bir avuç zeytini göstererek bana doğru ko- 
şuyordu... 
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Tüm sevgisini bana vermişti. Diğer kardeşinden daha koyu tene sahip ol- 
duğu için, çocukluğunda, onunla alay ederler, yaralarlardı minicik yüreğini. 


İyiliği de kötülüğü de hiç unutmayan ak yüreği bir gün, tek bir cümleyle kır- 
gınlığını ve isyanını boşaltıvermişti. Kız kardeşine: 


“Şu doğurduğun çocuğa bak, bir de benim oğluma bak!.. Bu kapkara 
kadından şu apak çocuk nasıl oldu değil mi?” diyerek. 


On dokuz - yirmi yaşında dul kaldığı düşünülünce hırçınlığı hoş görü- 
lebilirdi; çünkü yirmi altı yaşında, gencecik kaybetmişti yeni alışmaya baş- 
ladığı kocasını, 

Bir sabah okula gitmek için hazırlanıyordum, arkadaşım uğradı, birlik- 
te gidelim, diye. Bizim zamanımızda çanta yoktu, onun yerine elde dokun- 
muş torbalar vardı, şimdi onlara “tek gözlü heybe” ya da kısaca “heybe” di- 
yorlar. Bazılarınınki kilim şeklinde, bazılarınınki ise halı idi. Bugün bile 
sakladığım mektep torbam halıdandı ve içine kitabımı defterimi koyar onu 
gururla taşırdım. Ceplerime kuru üzüm koyardı yemek için, o yıllarda okul 
kantini ve diğer albenisi olan, şeker, gofret, çikolata gibi şeyler yoktu ki... 


Bir kasım sabahı, taş duvarlı koca okulumuzun önünde sıra olup top- 
landık, Öğretmenler bugün bir başkaydı. Başöğretmenimiz Muharrem 
Bey'in zaten yüzü gülmezdi, kadın öğretmenler de bu sabah bir tuhaftı. Bir 
dalgalanma oldu öğrenciler arasında, fısıltılar bizim sıraya kadar geldi, ha- 
ber acı, çok acıydı: Mustafa Kemal Atatürk ölmüştü. Başöğretmen: 


» Babamız öldü.” diye konuşmasını tamamlarken ağlıyordu tüm öğ- 
retmen ve öğrencilerle... 


“Ölüm” denince hemen, hem anam hem babam olan anam geldi aklı- 
ma... Oda çok severdi Atatürk Paşa'yı. Selim Bey sevmediği için, onlara yuf- 
ka açmaya bile gitmezdi. 

O gün hepimiz çok etkilenmiştik. Öğretmenlerimiz sanki o zamanlar 
çok farklıydı... Halkla daha iç içe, daha yardımcı; halk da onları, bu farklı 
durumlarına göre çok ayrı, apayrı bir yere -hem kendilerine yakın hem de 
ulaşılmaz- oturtuyorlardı gönüllerinde. Gerçekten genç Türk Devleti'nin ör- 
neğiydi onlar: Fötr şapkalı, pantolon-ceketli bay ve bayan öğretmenlerimiz 
şık insanlardı, bilgiliydiler, moderndiler. 

Okulun bahçesine yakın yerlerde dut ağaçlarının çok olduğunu gören 
Hasibe Öğretmen, kazada yaptığı araştırmadan sonra ipek böcekçiliğini baş- 
latmışrı köyde. Özellikle o dönemi yaşayan kadınlar, hemcinsleri olduğu için 
biraz da abartarak; 


Hikâye: Portakal 


“O bambaşka bir insandı, hükümet gibi bir kadındı, bu köyün kadınına, 
erkeğine ve çocuğuna çok şey öğretti” derlerdi. 

O güzel okul bahçesi de onların eseriydi, bizzat öğretmenler çalışırdı 
okul bahçesinin tanziminde, çiçeklendirilip güzelleştirilmesinde. 


Bir kış günü okulda öğrermen, Türkiye Coğrafyasından Akdeniz Bölge- 
si bitki örtüsünü tanıtıyor, yetişen meyve ve sebzeleri sayıyordu... Portakalın 
adı geçtiğinde bir tek Tekeliletin kızı Kamile portakal gördüğünü ve yediği- 
ni söyledi sınıfımızdan. Öğretmen, ülkemizin ekonomisini ve köyün duru- 
munu iyi bildiği için, kızın söylediklerini duymazlıktan geldi; öğrenci cevap 
alamayınca suçlu gibi, bütün gözlerin imrenme ve kıskançlık arası ona dön- 
düğünü bile göremeden, yerine oturdu. Ona bakarken, birden, dün akşamü- 
zeri bize gelişini, yufka yapacak olan anasına anamın yardım edip edemeyece- 
gini sorduğunu hatırlıyorum mutlulukla... Bir türlü öğle olmuyor, olmak bil- 
miyordu. Anam: 

“Kamile ile gelir, yemeği yer dönersiniz okula.” demişti. Uzaktan da ak- 
rabalığımız vardı. Babası beni çok severdi, oğlu olmadığı için: 

“Sen benim oğlum sayılırsın” derdi sık sık. Ne demek istediğini anlıyor- 
dum, koskocaman beşinci sınıf öğrencisiydim; ama benim öyle bir yakınlı- 
ğım, duygusal bir yaklaşımım olmadığını da iyi biliyorum. Okulda kotur- 
dum, arkadaştık, yaşıttık; onlara misafirliğe gittiğimiz gecelerde, yemekten 
sonra yüzük, beş taş oynar, çok geç olduysa orada yatıverirdik. Anasının gö- 
zünün yükseklerde olduğunu söylerdi anam; ama bilirdim ki o biricik oğlu- 
nun zengin yere içgüveyi olmasına razıydı... 

Sıcacık yufka dütümlerini birlikte yedik, suyumuzu içtik, anam: 

“Doğru mektebe!” dedi. Avludan çıkarken babası çağırdı ve bize birer 
yuvarlak -öğretmenin anlattığından- verdi... İnanamıyordum, benim de bir 
portakalım olmuştu, tadını öğrenecektim; ama diğer çocuklara söylemeyecek- 
tim, özenirler, imtenirler biliyordum ben bu duyguyu, hem de nasıl biliyor- 
dum... 

Avludan çıkmadan yedi arkadaşım, bana: 

“Sen de yesene!..” 

“Hayır, ben sonra yiyeceğim.” dedim. Öğleden sonra, kimselere fark et- 
tirmeden, cebimin içindeki küçücük portakalı hep sevdim, okşadım, okuldan 
mahalleye gelinceye kadar... Anahtar anamda olduğundan evin önüne oturup 
beklemeye, arada da avucumun içine sakladığım portakalı koklamaya, öpme- 
ye başladım. Elimin içinde sıcacık, yumuşacık olmuştu ve sanki ilk avucuma 
aldığım andan daha çok kokuyordu. 


Gülayşe AYDEMİR YALDIZ 


Yan komşuların öğlu Bekir, askerden yeni gelmişti. Anamı beklerken ya- 
nıma geldi, elimdekinin ne olduğunu sordu. O çocuk değil, imrenmez diye dü- 
şünüp: 

“Portakal...” dedim. 

“Bir bakayım.” 


İstemeye istemeye kısa bir an için verdim, eline almasıyla kaçması bir ol- 
du. Ne yapacağımı şaşırmış: 


“Versene portakalımı!” diye bağırarak, ağlamaya başlamıştım. Evlerine gi- 
rip sıkıca kapıyı kapatan Bekir Ağabey'e içimden lanetler yağdırarak hıçkıra 
hıçkıra ağlıyordum. Akşama anamla yiyecektim ben o portakalı, tadına baka- 
caktık birlikte... 

Yıllar sonra bir Ege kazasına yerleşen Bekir Ağabey, bayramda memlekete 
geldi ve bana: 

“İkimiz de emekli olduk, sen emekli parasını eve yatırdın ben de bahçeye. 
Uzak da değil bizim kasaba, hanımı al, bir gün bize gelin, gezelim, dolaşalım, 
samimi söylüyorum bak, bu öylesine, laf olsun diye yapılmış bir davet değil.” 
dedi, “Arasını uzatma ha!..” diye de tembihledi. Komşu çocuğu... Ne denir? 

“Geliriz.” dedim. 

Bir hafta sonu eşimle gittik. Sıcak karşıladılar, çok güzel ağırladılar, eski- 
lerden ama hep güzel günlerden konuştuk. Akşamüstü evimize dönecektik ki, 
bizi uğurlamadan önce: 

“Bahçeye de gidelim, görelim; garaj oraya yakın.” dedi ve valizimizi alıp 
birlikte bahçeye yollandık. 

Güzel mi güzel bir portakal bahçesiydi. Ege'nin ılıman bölgelerinde, An- 
talya'daki gibi güzel portakallar yetişiyordu. En güzellerinden bir kasaya yer- 
İeştirmiş olan Bekir Ağabey, bana: 

“N'olur, bunları sana kendi ellerimle seçip ayırdım, götürürsen çok 
memnun olurum.” dedikten sonra, portakalları almam için bana yalvaran 
gözlerle bakıyordu. Teşekkür ettim, kasayı da götüremeyeceğimizi söyledim. 
O ve ben aynı olayı unutamamıştık... 

“Neden?” diye sordu. 


“Bunlar o portakaldan değil, ben küçük, sıcak biraz da yumuşamış por- 
cakalı seviyorum.” dedim... Bir suçlu gibi ezik; 


“Anlıyorum.” dedi. 


Otobüste yol boyurca boğazıma düğümlenen acıyı unutmaya çalıştım; 
ama... 
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Wiz diıi kler imiz 


Prof. Dr. 
Faruk Kadri 
Timurtaş 
Aramızdan Ayrılışmın 
25. Yılı Dolayısıyla 


PROF. DR. 
MUSTAFA ÖZKAN 


aruk Kadri Timurtaş, 26 Şubar 
(GE zy Gaziantep'in Kilis ilçe- 
sinde (bugün ildir) doğdu. Baba- 


sı Kara Timurtaş Paşa torunlarından Kadri 
Bey, annesi ise Münevver Hanım'dır. İrfan 
sahibi bir şahsiyet olan babası Kadri Bey, 
çevresinde çok sevilen ve hürmet edilen bir 
zattı. Bir müddet Gaziantep'te sorgu hâkim- 
liği görevinde bulunmuş, daha sonra da Ki- 
liste avukatlık yapmıştır. Annesi Münevver 
Hanım ise ev kadınıdır. Timurtaş, üç karde- 
şin ortancası olarak dünyaya geldi. 


İlkokulu Kilis'te Kemaliye İlkokulunda, 
ortaokulu ise Kilis Ortaokulunda. okudu. 
1939 yılında, yatılı olarak İstanbul Kabataş 
Erkek Lisesine girdi ve 1942 yılında liseden 
“pek iyi” derece ile mezun oldu. Aynı yıl İs- 
tanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümüne kaydoldu. Hazi- 
ran 1946'da “XVJL. Asır Şairlerinden Edirne- 
li Güfti ve Teşrifat-üş-Şuarâ'sı” adlı mezuni- 
yet tezini hazırlayarak “pek iyi” derece ile fa- 
külteden mezun oldu. 


Fakülteden mezun olduğu yılın ekim 
ayında doktora öğrencisi olarak yeniden Fa- 
külteye kaydolan Timurtaş, Prof. Dr. İsmail 
Hikmer Ertaylan'ın nezaretinde doktora ça- 
lışmalarıma başladı. Bu çalışmaları sırasında 


Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan'dan da büyük destek ve yardım gördü. Eski Türk 
Edebiyatı sahasında yürüttüğü çalışmalarını 1950 yılında tamamladı ve “Şey- 
bi'nin Husrev ü Şirin'i” adını taşıyan doktora tezi “pek iyi” derece ile kabul 
edilerek “edebiyat doktoru” unvanını aldı. 


Doktora tezini verir vermez, 28 Aralık 1950'de Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü Yeni Türk Filolojisi Kürsüsünde (bugünkü adı Yeni Türk Dili Ana- 
bilim Dalı), Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun yanında asistan olarak üniversi- 
teye intisap etti. 

Mayıs 1954-Ekim 1956 yılları arasında, yabancı dilini geliştirmek, bilgi 
ve görgüsünü arttırmak üzere Fakülte tarafından Fransa'ya gönderildi. 


Paris'te bulunduğu süre içerisinde Timurtaş, “Alliance Française”da 
Fransızca derslerine katıldı. Sorbonne Üniversitesinde genel Dil Bilimi, Kar- 
şılaştırmalı Edebiyat, Fransız Dili ve Edebiyatı derslerine devam ettiği gibi, 
Şark Dilleri Okulunda da Türk dili derslerini takip etti. Ayrıca Fonetik Ens- 
titüsünden “Fransızca telaffuz üzerinde pratik çalışmalar”dan sertifika aldı. 
Bu arada “Bibliothegue Nationale”deki Türkçe yazmalar üzerinde de incele- 
melerde bulundu. 


Yurda döndükten sonra, Haziran 1957-Ekim 1958 tarihleri arasında Sa- 
rıkamış'ta (Kars) yedek subay olarak askerlik hizmetini yerine getirerek yeni- 
den Fakülteye döndü. Bu arada bir yandan da doçentlik çalışmalarına devam 
eden Timurtaş, “Şeyhi ve Çağdaşlarının Eserleri Üzerinde Gramer Araştırma- 
ları” adlı çalışmasıyla doçentlik imtihanını vererek 1959 yılında doçent oldu. 


9 Mart 1960'ta Birsen Yassıkaya ile evlendi. 


Bu dönemden sonra Faruk Kadri Timurtaş, bir yandan Fakültede Os- 
manlı Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi, Türkiye Türkçesi derslerini okutur- 
ken, bir yandan da çeşicli ilim ve sanat dergilerinde, gazetelerde özellikle dil 
ve edebiyat konularında yazdığı yazılarla yoğun bir çalışma devresine girdi. 


Şubat 1965'te Londra Üniversitesi Şark Dilleri Okulunun davetlisi ola- 
rak İngiltere'ye gitti. 20 Şubat-15 Mart 1965 tarihleri arasında Londra'da ka- 
lan Timurtaş, burada Türk diliyle ilgili bir dizi konferans verdi. 


1 Şubat-1 Ağustos 1966 tarihleri arasında ikinci bir lisan öğrenmesi için, 
Üniversite tarafından yeniden İngiltere'ye gönderildi. Bu seyahate eşiyle bir- 
likte çıkan Timurtaş, Londra'da üç ay lisan kurslarına katıldı. Diğer üç ay da 
Münih, Frankfurt, Amsterdam, Paris, Viyana, Roma Venedik gibi merkezler- 
de bazı incelemelerde bulundu. 
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Bu arada profesörlük için de çalışmalarını tamamlamış ve “Osmanlıca 
Grameri” adlı takdim tezi ve 200'e yakın inceleme, ataştıtma ve değişik ko- 
nularda yazdığı makaleyle birlikte profesörlük müracaatında bulunmuştu. Ede- 
biyat Fakültesi Profesörler Kurulunca teşkil edilen Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, 
Prof. Dr. Sadettin Buluç, Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan, Prof. Dr. Mehmet Kaplan 
ve Prof. Dr. Abdülkadir Karahan'dan oluşan jüri, adayın müracaatını değerlen- 
direrek Timurtaş'ın profesörlüğe yükseltilmesini oy birliği ile Fakülte Kurulu- 
na teklif etti. Teklifi uygun bulan Kurul, 17 Ni- — 
san 1967 tarihinde Timurtaş'ı profesörlüğe yük- 
seltti. 


Profesör olduktan sonra daha yoğun bir ça- 
lışma temposu içinde bulunan Timurtaş, bir 
yandan Fakültedeki derslerine devam ederken, 
bir taraftan da İktisat Fakültesi Gazetecilik Ens- 
titüsünde (bugün İletişim Fakültesi), Yüksek 
Öğretmen Okulunda, Türk Musikisi Devlet 
Konservatuarında görev alarak buralarda dil ve 
edebiyat dersleri okuttu. Ayrica yetenekli öğren- 
cileri teşvik ve himaye ederek onların yetişmele- 
rine de gayret gösterdi. Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümünde kürsüsünde en çok 


doktora öğrencisi çalıştıran öğretim üyesiydi. 
Yetiştirmiş olduğu öğrenciler bugün çeşitli üniversite ve kuruluşlarda götev 
yapmaktadır. 


1976 yılında Kıbrıs'ta ve Yugoslavya'da Türk dili ve edebiyatı konuların- 
da konuşmalar yapıp, çeşitli konferanslar verdi. 


1977'de Bulgaristan ve Romanya'da, 1979'da Münih, Paris ve Londra'da 
mesleki araştırma ve incelemelerde bulundu. 


Bu yoğun çalışma temposu, ancak 25 Ocak 1982 gününe kadar devam ede- 
bildi. Geçirdiği kısmi felç sonucunda uzun süte yazamadı ve konuşamadı. 
Ancak vefakâr eşinin olağanüstü bakım ve gayreti sonunda birazcık zihni açılır 
gibi oldu. Haziranın sonlarına doğru şiddetli bir ateşle komaya girdi. Bir hafta 
komada kaldı. Bu durumdan kurtulamayarak Ramazan ayında 4 Temmuz 
Pazar günü ruhunu teslim etti. 


5 Temmuz 1982 günü Farih Camii'nde öğleyin kılınan cenaze namazırdan 
sonra, Edirnekapı Sakızağacı Şehitliği'nde toprağa verildi. Cenazesine parla- 


Prof..Dr. Mustafa ÖZKAN 


menterler, ilim adamları, talebeleri, sevenleri ve dostlarından oluşan büyük bir 
kalabalık iştirak etti. Vefatına Prof. Dr. Mehmed Çavuşoğlu tarafından tarih 
düşürüldü. Manzumedeki “leyâl-i gufrân” terkibi onun vefat tarihini ihtiva er- 
mektedir: 
“Ya Rabbi bi-hakkı ism-i Mennân BG 
Pârükunn eyle afva şâyân 


Ahlâkı nimüne bir kişiydi 
Zahirdi yüzünde nir-ı fmân 


İncinmedi kimse kendisinden 
Sörette melekti şekli insân 


İlmiyle amelde rehberiydi 


Yoldaş ola âhirette imân 


Leyl-i Ramazanda rıhlet etti 

Târihi dedim ley&l-i gufran” Hicri: 1402 (1982) 

Dindar ve görgülü bir ailenin çocuğu olan Faruk Timurtaş'ın yetişmesin- 
de, irfan sahibi bir kişi olan babası Kadri Bey'in büyük tesiri olmuştur. İlk 
feyzi ailesinden alan Timurtaş, daha ortaokul sıralarında iken memleketinde 
bazı din âlimlerinin derslerine devam etmiş ve sohbetlerine katılmıştır. Ki- 
lis'te Şeyh Vâkıf Efendi'den Farsça okumuş, Son Osmanlı Meclisi Mebusanın- 
da Halep mebusu olarak bulunan Hoca Hacı Mustafa Efendi'den din ve tasav- 
vuf dersleri almıştır. 


Lise sıralarında, o dönemin ünlü hocaları Hatemi Senih'ten felsefe, man- 
ık, sosyoloji; Hıfzı Tevfik Gönensay, Faruk Nafiz Çamlıbel ve Nihat Sami 
Banarlı gibi hocalardan da edebiyat dersleri almıştır. Özellikle Faruk Nafiz 
Çamlıbel'in Timurtaş üzerinde derin tesiri olmuş ve onun edebiyata yönelme- 
sinde büyük tol oynamıştır. Daha bu yıllarda fikir hareketlerine, kültür me- 
elelerine ve edebiyata karşı büyük bir ilgi duymaya başlayan Faruk Timur- 


& 


e 


taş, okul harçlığının büyük bir kısmına kitap satın almakta, edebi mecmua- 
lar okuyup çeşitli toplantılara katılmakta ve her türlü aktüel meselelere ilgi 
duymaktaydı. Özellikle edebi konulara karşı büyük bir merakı vardı. Öyle ki 
daha lise sıralarında iken, sonradan arkadaşlıkları bir ömür boyu sürecek olan 
Kaya Bilgegil ile birlikte bir antoloji hazırlığına bile girişmişlerdi. 
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İyi bir ön hazırlık ve büyük bir arzu ile girdiği Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünde de Kilisli Rifat, Ragıp Hulusi, Rıfkı Melul Meriç, İsmail Hik- 
met Ertaylan, Ali Nihat Tarlan, Reşit Rahmeti Arat, Ahmet Hamdi Tanpı- 
nar, Ahmet Caferoğlu gibi her biri kendi sahasının aşılmamış otoritesi olan 
hocalardan okudu. Ayrıca üniversite yıllarında ve daha sonraları başta Mah- 
mut Kemal İnal olmak üzere, İsmail Hami Danişmend, Mustafa Sekip Tunç, 
Ali Fuat Başgil, Hilmi Ziya Ülken, Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu, Mükrimin 
Halil Yınanç, İsmail Saib Sencer, Nihal Atsız, Nurettin Topçu gibi devrin ta- 
nınmış ilim ve fikir adamlarının sohbet ve meclislerine katılarak feyzaldı. Bu 
yüksek seviyeli muhitlerde bulunması, onun ihtisas alanının dışındaki mese- 
lelerde de derin bir vukuf kazanmasını sağladı. Böylece yetiştiği çevrenin im- 
kân ve şartlarını iyi değerlendirerek hem ilim, hem de fikir ve kalem sahasın- 
da geniş bir ufka sahip oldu. 


Faruk Timurtaş, sürekli çalışan, fevkalade üstün gayretli bir insandı. 
Okuyup yazmadığı gün yoktu. Üniversiteden mezun olduğu yıl Tasvir gaze- 
tesinde yayımladığı “Mehmed Akif'in İçtimat Fikirleri” adlı yazısı ile başla- 
yan yazı hayatını ömrünün sonuna kadar aralıksız devam ettirdi. Çeşitli gaze- 
te ve dergilerde dil, edebiyat, mill? kültür ve ülke meseleleri üzerinde yazılar 
yazdı. Özellikle eski kültürümüzün genç nesillere tanıtılması ve aktarılması 
yolunda yıllarca durup dinlenmeden çalıştı. 


Bu yolda çok faal bir sosyal hayatı vardı. Daha 1948-1949'da Türk Kül- 
tür Ocağı başkanlığı, Türkiye Muallimler Birliği başkanlığı, Kilis Kültür ve 
Dayanışma Derneği başkanlığını yaptı. Türk Kültürünü Araştırma Hastitü- 
sünün kurucu üyeleri arasında yer aldı. Türkiyar Enstitüsü müdür yardımcı- 
lığı görevinde bulundu. Ayrıca Kültür Bakanlığının çeşitli yayın kollarında 
görev aldı. Özellikle “1000 Temel Eser” serisinin yayın yönetmeliğinin hazır- 
lanmasında ve bu seriye girecek eserlerin tespitinde büyük emeği geçti. 


Kısaca belirtmek gerekirse o, milli kültür varlığımızın korunması, göze- 
rilmesi hususunda yıllarca durmadan çalıştı, eser verdi. Çağrıldığı her toplan- 
uya katılıp aydınlatıcı değerlendirmeler yaparak ülke meseleleri ile ilgili çö- 
züm yolları gösterdi. Dil, edebiyat ve çeşitli kültür meselelerinin ülke çapın- 
da canlı kalması yolunda aktif bir rol oynadı. 


Prof. Dr. Faruk K. Timuruşş'ın en önemli yönlerinden biri, belki de en 
önde olan cephesi milli, dini ve kültür değerlerimize bağlı oluşu idi. Bütün 
çalışma ve gayretini bu değerlerin yaşatılması yolunda göstermiştir. Bununla 
birlikte esas olarak dil, edebiyat ve eğitim üzerinde yazdığı yazılarla pek çok 
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insanın dikkatini bu konular üzerine çekmiş ve bu sahalarda düşünceyi yay- 
gınlaştırmıştır. 


Dile karşı ilgisi daha fazla idi ve Türkçe onun çalışmalarının odak nok- 
tasını oluşturmaktaydı. Dille ilgili düşüncelerini şöyle ifade ediyordu: “Dil 
meselesi bir milli müdafaa meselesidir. Dilimizi korumak, yatanı korumakla 
birdir. Çünkü dil de vatan kadar, tarih kadar, gelenek ve töre kadar azizdir. 
Dil de bayrak gibi, aile gibi mukaddesattandır. Belki de hepsinin ifadesi, ak- 
si onda olduğu için hepsinden öndedir. Dil olmayınca millet olmaz, milliyet 
olmaz. Milli kültürün baş unsuru dildir. Dil sevgisi vatan sevgisi, ana sevgi- 
si gibidir; sınırsızdır, her türlü fedakârlığı gerektirecek kadar engindir.” 


Gerçekten de Timurtaş, bu konuda her türlü fedakârlığı yapmış, kültü- 
rümüze Türkçeye hayatını adamıştır: 


“Türkçe benim hayatımdır. Bütün ömrü- 
mü ona bağlamışım. Dilimizi öğrenmek ve öğ- 
retmek hayatımın başlıca gayesini teşkil etmiş- 
tir. Üniversite öğretim üyesi ve yazar olarak 
#zerinde en çok durduğum konu dil olmuştur. 
Oinz yıla varan yazı hayatımda en fazla dil 
meselesini ele almış bulmuyorum. Yıllardır di- 
limizi bozanlara karşı mücadelemizi söirdür- 
mekteyim.” 


Timurtaş, dil konusunda ilim yolun- İğ 
dan ayrılmadan, aşırılıklardan kaçınarak orta bir yol tutulması gerektiğine 
inanıyordu. Bazılarının zannettiği gibi o, dilde yenileşmenin ve yeni kelime- 
lerin karşısında değildi: “Benim davam, gözel ve canlı Türkçe davasıdır. Özleştir- 
menin karşısında değilim. Fakat artık onun gerçekleştiğine inanıyorum. Osmanlıcayı 
da istemiyorum, arı dil, öz Türkçe denen uydurma dili de. Ben Türkçe'yi istiyorum. 
Bizim karşısında olduğumuz kelimeler dilin gramerine, estetiğine uygım; söylemiş, şe- 
kil ve kavram bakımından küsurlu olmayan kelimeler değil; gramer bakımından yan- 
lış, anlam ve kavram bakımından noksan ve hatalı kelimelerdir.” diyerek, uydur- 
ma kelimelerin karşısında olmuştur. Çünkü sadeleştitmede ölçü kaçırılarak 
bir tasfiyecilik hareketine gidilmiş, dilimize kazandırılacak ve dilden çıkarı- 
lacak kelimelerin belirlenmesi ve kelime türetme işi, dille alakası olmayan 
keyfi tutum ve davranışlara kalmış ve böylece yaşayan dilden uzaklaşılmıştı. 
İşte Timurtaş, dildeki bu keyfi davranışların karşısında olmuş ve onlarla ilmi 
ölçülerin dışına çıkmadan mücadele etmiştir. Dilin gramerine, estetiğine uy- 
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gun, söyleniş, şekil ve kavram bakımlarından hatalı olmayan kelimelerin hiç- 


, bir zaman karşısında olmamıştır. O, bir Fürkçeci ve üniversite dil hocası ola- 


tak, sadeleşme akımının içinde bulunurken daima ölçülü olarak hareket edil- 
mesini, aşırılıktan kaçınılmasını ve ilmin yolundan sapılmamasını savunmuş- 
tur. Uydurma Olan ve Olmayan Kelimeler Sözlüğü (İstanbul 1979) adlı eserinde 
uydurma kelimelerle, Türkçenin kurallarına uygun yeni kelimeleri bilimsel 
bir şekilde inceleyerek birbirinden ayırmış ve dildeki canlı kelimeleri atma- 
nın düşünce sistemini bozduğunu belirterek, asırlarca kullanageldiğimiz bu 
kelimelerin bir kültür değerinin bulunduğunu ispat etmiştir. 


Kültür değerlerimizin en başında yer alan dili, bir “milli müdafaa” me- 
selesi olarak görmüş, onun daima ilmi usullerle incelenmesi ve geliştirilmesi 
için çalışmıştır. Bu yolda bıkmadan usanmadan ilmin sesini duyurmaya çalış- 
DMUŞUL. 


Timurtaş, edebiyata karşı daha lise sıralarında büyük bir ilgi duymaya 
başlamıştı. Henüz lise öğrencisi iken Çınaraltı gibi edebi mecmualar oku- 
makta, çeşitli anma toplantılarına katılmakta ve meşhur edebiyatçılarla tanış- 
makta idi. 


Edebiyata karşı duyduğu bu yakın ilginin sevkiyle İstanbul Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne kaydoldu. Özellikle eski edebiyata karşı 
büyük bir merakı vardı. Divan edebiyatının en seçme şiirlerini ezbere okur- 
du. Kendisi de gençlik yıllarında şiirle meşgul olmuş ve birçok şiiti Çağrı, İs- 
tanbul gibi edebiyat dergilerinde yayımlanmıştı. Eski edebiyata olan tutkusu 
onu bu alana yöneltti. Mezuniyet tezi olan “XVI. Asır Şairlerinden Edirneli 
Güfti ve Teşrifât-üş-şuarâ'sı” adlı çalışması bir edebiyat çalışması olduğu gi- 
bi, “Şeyhi ve Husrev ü Şirin'i” adlı doktora tezi de yine bir edebiyat çalışma- 
sı idi. Daha sonra yaptığı çalışmaların büyük bir kısmı da yine edebi metin- 
lere yönelik olarak yapılan çalışmalardır. Bununla birlikte dil sahasında da in- 
ce bir dikkati vardı. Esasen o Türkoloji sahasının dil ve edebiyat diye aycıl- 
masını doğru bulmuyordu. Dil ve edebiyatın birbirini destekleyen, tamamla- 
yan ve açıklayan iki unsur olduğuna inanmaktaydı. Bu yüzden çalışmalarını 
sınırlandırmamıştı. Bu açıdan bakıldığında onun çalışmalarında bir bütünlük 
olduğu görülür. Nitekim doktora çalışmasında edebiyat açısından değerlen- 
dirdiği “Şeyhi ve Husrev ü Şirin”i, doçentlik çalışmasında da dil açısından de- 
Şerlendirmiştir. Türkolojinin her alanında çalışmıştır. 


Eski şairlerimizden en çok Yunus Emre ve Mehmet Akif'i severdi. Belki 
de Yunus'un ve Akif'in şiirlerinde kendi inanç ve duygularının terennümle- 
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rini bulduğu için bu şahsiyetlere karşı derin bir sevgisi vardı. Özellikle Safa- 
hat'ı ezbere okurdu. Edebi ve fikri şahsiyetinin teşekkülünde Mehmet Akif'in 
büyük tesirinin olduğu söylenebilir. Mehmet Akif ve İstiklal Marşı hakkında 
pek çok makale yazmış ve konferanslar vermiştir. Nitekim ilk yazısı da Meh- 
met Akif hakkındadır (bk. “Mehmed Akif'in İçtimai Fikirleri”, Tasvir, 27 
Aralık 1946). Cemiyetçi bir şair olan Akif'in içtimai fikirlerini. Safahat ile Sı- 
ratımüstakim ve Sebilürreşad dergilerindeki yazılarından hareket ederek ilk 
defa ortaya koyan Timurtaş olmuştur. Mehmed Akif ve Cemiyetimiz (İstan- 
bul 1962) adlı eserinde Akif'in fikirlerini sistemli biçimde tasnif etmiş ve şa- 
iri bir fikir adamı olarak ele almıştır. 


Faruk Kadri Timurtaş'ın en hâkim niteliği, kibar ve nazik, ülkü sahibi, 
vatan sever, sakin, efendi bir kişiliğe sahip olmasıydı. Genellikle az konuşur- 
du. Ancak dostları ve sevdikleriyle beraber olmaktan büyük bir mutluluk du- 
yar, keyfi yerinde olduğu zaman ruh dünyasını aksettiren şiirler söylemekten 
hoşlanırdı. Her bakımdan cömert bir insandı; etrafındakilere ikramda bulun- 
maktan büyük bir zevk alırdı. Herkese karşı saygılı bir insandı. Öğrencileri- 
ne bile selam verirken saygıyla davranır, şapkasını çıkararak selamlardı. 


Sessiz ve efendi mizacının altında mücadeleci bir ruha sahipti. Bununla 
birlikte bir kavga adamı değil, dost- : 

uk ve sevgi adamıydı. Dini ve milli 
değerlere son derece bağlı biriydi. 

çindeki ruh güzelliği çehresine de 
yansımıştı. Kimseyi düşman bilmez, 
kimsenin aleyhinde konuşmaz, kırıcı Ni 
ve kötü söz söylemez, çirkin ifade kul- 
anmazdı. 


Ağır başlılığı, olgunluğu ile tam 


ir ilim adamı idi. Mesleğini aşk dere- 
cesinde severdi. Bu sevgi onu günlük siyasi konulara girmekten, kariyerini 
politikaya alet etmekten korumuştur. 


Mill? ve manevi değerlerimiz üzerinde çalışmayı ve milli meseleleri her- 
kese anlatmayı kendine ülkü edinmişti. Bu konuda hiçbir fedakârlıktan da 
kaçınmamıştır. Bütün ömrü boyunca düşünce ve inançlarından bir an bile 
uzaklaşmaksızın, onların uğruna şerefli bir mücadele vererek yaşadı ve öylece 
hayata veda etti. Bu aziz ve değerli insanı ölümünün 25. yılında rahmet ve 
saygıyla anıyorum. 
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Eserleri 


Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş çok cepheli ender şahsiyetlerdendi. İlim 
ve fikir alanında geniş ufuklu, çok çalışkan bir ilim adamı ve verimli bir ya- 


zardı. 


Yetiştiği çevrenin şartlarını ve imkânlarını çok iyi değerlendirmiş ve 


hayatını dopdolu geçirmiştir. Aşağıda onun kitap hâlinde yayımlanmış eser- 
lerinin bir listesini sunuyorum: 
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20. Uydurma Olan ve Olmayan Kelimeler Sözlüğü, İstanbul 1979, 5.155. 
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© Ikemizin seçkin edebiyat tarihçi- 
Of lerinden, TDK Üyesi (Üye Nu: 
809), Yönetim Kurulu Üyesi 
(1963-1970); TDK Bilim Kurulu Üyesi 
(1983-1995) ve dergimiz yazarlarından Prof. 
Fahir İz, üç yıl önce 5 Temmuz 2004 günü 
İstanbul'da dünya değiştirmişti. 


Tam adı Abdülbasit Fahir İz olan rah- 
metli, 30 Nisan 1911 günü İstanbul'da doğ- 
du. Babası Medine Mollası, Ankara Kadısı ve 
Şeriye Vekâleti Müsteşarlarından Külhaniza- 
de İsmail Adülhalim Efendi, annesi ise Şey- 
hülislam Çelebizade soyundan Şerife Raife 
Hanım'dır. Ailesinin altı çocuğundan en kü- 
çüğüdür. 

İlkokulu Ankara'da bitirdi. Bu öğrenim 
sırasında Vanlı Seyyid Taha Efendi'den Arap- 
ça ve Farsça dersleri aldı. Ortaokul öğrenimi- 
ni İstanbul İtalyan Lisesi orta bölümünde 
(1925-929), lise öğrenimini ise Saint Micha- 
el (1929-1932) ve Galatasaray Lisesinde 
(1932-1933) tamamladı. Yüksek öğrenimine 
İstanbul Yüksek Öğretmen Okulu ve İst, Ü, 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünde başladı. Bu öğrenimi sırasında 
Prof. M. Fuad Köprülü ve Prof. Dr. Reşit 


Rahmeti Arat'ın dikkatlerini çekti. Bu iki 


değerli edebiyatçının daha öğrenci iken asis- 
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tanlığını yaptığı görüldü. 1938 yılında Miracame üzerindeki bitirme teziyle 
Yüksek Öğretmen Okulu ve Edebiyat Fakültesinden diploma aldı. Mezun ol- 
duğu fakültenin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne asistan kabul edildi. 
1939-1940 Akademik Yılında Berlin'de incelemelerde bulunda ve Almanca 
öğrendi. 1941 yılında Ağdi/hak Hamit'in Dili ve Üslubu konulu teziyle “do- 
çent” unvanını aldı. O yıllarda, doçent olmak için doktora yapmak zorunlu- 
luğu yoktu. 


Öğretim üyeliğini ve edebiyat araştırmalarını yurt dışına taşıyan İz, 
1943-951 yılları arasında Londra Ü. Doğu ve Afrika Araştırmaları Enstitü- 
sünde (SOAS), 1952-1953 yılları arasında da Oxford Üniversitesinde ders 
verdi. 1948 yılında, daha sonra annesinin adı Şerife Raife'yi alan İngiliz Do- 
rothy Rowley ile evlendi. 1953 yılında yurda döndü ve mezun olduğu fakül- 
tede göreve başladı. 1954 yılında profesörlüğe yükseldi. Emekliye ayrıldığı 
1971 yılına kadar İstanbul Ü. Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümünde Eski Türk Edebiyatı Kürsüsünde ders verdi. Birçok Türk dili ve 
edebiyatı öğretmeni ile öğretim üyesi yetiştirdi. 1963-1966 yılları arasında 
İst. Ü. Türkiyat Enstitüsünde müdürlük, 1965-1969 yılları arasında da Re- 
gional Cooperation for Development (RCD) teşkilatında kültür başkanlığı 
yaptı. 

Emekliye ayrıldıktan sonra da ders ve araştırmalarını sürdürdü. Bu çer- 
çevede; 1971-1977 yılları arasında Chicago Üniversitesinde, 1977-1986 yıl- 
ları arasında da İstanbul Boğaziçi Üniversitesinde öğretim üyeliği yaptı. Bu 
süre içinde zaman zaman Almanya Tübingen, Kanada Mc. Gill ve Toronto, 
ABD New York ve Colombia Üniversitelerinde de misafir öğretim üyesi ola- 
rak dersler verdi. 


Prof. İz, Eski Türk Edebiyatı alanındaki yazılarıyla haklı bir ün yapmak- 
la birlikte Yeni Türk Edebiyatı alanında da araştırma yapmaktan geri kalıma- 
dı. Osmanlı Türkçesinin yanı sıra İngilizce, Fransızca, İtalyanca ve Almanca 
bilmekteydi. 


19. yüzyılın başlarında yazılmış, ilk Türk tiyatro eseri, piyes olan Pa- 
buççu Ahmed'in Garip Maceraları, onun önemli keşiflerindendir. Sözlük çalış- 
maları da çok önemlidir. Hazırladığı İngilizce-Türkçe Sözlük TDK tarafın- 
dan 1971 yılında yayımlanmıştır. Eneyelopgedia of Islam ve Encyelopaedia Bri- 
#amnica'daki Türk edebiyatıyla ilgili birçok madde onun kaleminden çık- 
mıştır. 


Nail TAN 

ABD Harward Üniversitesinin yayımladığı /0777a/ of Turkish Sindi- 
e/ Türklük Bilgisi Araştırmaları dergisinin 14 ve 15. ciltleri Prof, Dr. Günay 
Kut ve Prof. Dr. Gönül Alpay Tekin tarafından Fzhir İz Armağanı olarak ya- 
yımlanmıştır (1990). Bu yayındaki “Fahir İz, Hayatı ve Eserleri” (Prof. Dr. 
Günay Kuo) ile “Fahir İz Kaynakçası” (Hatice Aynur) bölümlerinde kitap ve 
makalelerinin 1990 yılına kadarki bölümü yer almaktadır. Ayrıca Hörriyet 
Gösteri dergisinin 91. sayısında (Haziran 1988) 24 sayfalık bir Fahir İz eki ya- 
yımlandı. : 


Kitap olarak basılmış yayınları şunlardır: 


*A Turkish-English Dictionary/Englisb-Turkish Dictionary (H. C. Hony ile, 
Oxford 1947) 

* An Englisb-Turkish Dictionary (H. C. Hony ile, Oxford 1952) 

*Tbe Concise Oxford Turkish Dictionary (A. D. Alderson ile, 1959) 

*Pabuççu Ahmed'in Garip Maceraları (İstanbul 1961) 

*Eski Türk Edebiyatında Nesir (İstanbul 1964) 

“#Eski Türk Edebiyatında Nazım (1 Cilt 2 Bölüm, İstanbul 1966-1967) 

*İngilizce-Türkçe Sözlük (1971, TDK. yayını) 

*Saltukname (Ön söz ve tıpkıbasım, 7 Cilt, Harward 1974-1984) 

*The Penguin Book of Turkish Verse (N. Menemencioğlu ile, Londra 1978) 

*An Antbology af Modern Turkish Short Stories (Minneapolis 1978) 

*Topkapı, LU palozzo dei Sultani (Novara 1981) i 

*Hepimizin Türkçesi (İstanbul 1984) 


Makalelerini en çok yayımladığı dergiler; 7574 Difi, Türk Dili Araştırma- 
ları Yıllığı-Belleten, İ, Ü. Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 
Türkiyat Mecmuası, Boğaziçi Üniversitesi Dergisi, Varlık, Tarih ve Toplum ve Er- 
dem'dir. 


Ağabeyi şair, eğitimci ve yazar Abdullah Mahir İz'dir. 1895-1974 yılla- 
tı arsında yaşayan A. Mahir İz de 1936 yılında İstanbul Ü. Edebiyat Fakülte- 
sini bitirmiş, lise ve yüksek okullarda Türk dili ve edebiyatı öğretmenliği 
yapmıştır. En önemli eserleri; Tzsavvf, Din ve Cemiyet ve Cevdet Paşa'dan sa- 
deleştirdiği Kısas-: Enbiya ve Tevârib-i Hlefâ'dir. 


Rahmetli İz'in 1958 doğumlu Tahir adlı bir oğlu vardır. 


Ünlü Türk edebiyatı tarihçileri arasında yer alan, bilim kurulu üyemiz 
Prof. İz'i ölümünün üçüncü yıl dönümünde saygıyla anıyoruz. 
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Değerlendirmeler 


Ras Klasiğinde Türkizmler 
Sözlüğü Üzerine" 


ürk dünyası ve Rusya 

arasındaki sosyoekono- 

mik, politik ve kültürel 
ilişkiler çok eskilere dayanmaktadır. 
İki toplum arasındaki ilişkilerden en 
çok etkilenen faktörlerden biri de 
dildir. Bu nedenle bu ülkelerin dille- 
ri arasındaki ilişkiler, özellikle bilim 
insanları tarafından inceleme konusu 
olmuştur. Konuyu ayrıntılı bir bi- 
çimde ele alanlardan bir tanesi de Ta- 
taristan Cumhuriyeti'nden Profesör 
Rumiya Aynitdinovna Yunaleye- 
va'dır. 


Rumiya Ayhitdinovna Yunale- 
yeva 7 Ağustos 1930'da Volgog- 
rad'da doğdu. Analitik düşünme ye- 


teneğini, azmini, hayata dair olumlu 
bakış açısını, mütevazılığını ailesin- 
den almıştır. R. A, Yunaleyeva ço- 
cukluğundan beri üstün yeteneklere 
sahip bir insandır: Çok güzel şarkı 
söylediği için pek çok konsere katıl- 


* P.A. OHaneeBa; TOPKU3MPI B PYCCKOÜ KIIACCHK€ İCAOBâpb € TEKCTOBBIMY- HNJMOCTpALMA- 
MHİ Ka3aHb, H3yaTenbcTBO «<TarımmMaT>», M3YM, 2005. Yunalyeva, Rumiya Aynitdinovna, (Ras 
Klasiğinde Türkizmler (Örnekli Açıklamalı Sözlük)), Taglimaz yayınları, İBUP, Kazan 2005. 


mış ve Ödül almıştır. Bale okuluna 
gitmiş, piyano çalmış, şiirler yazmış- 
ar, 

Okullarını ve üniversite eğitimi- 
ni pekiyi derece ile tamamlamıştır. 
Poltava'da 6. ve 7. sınıflardayken Uk- 
rayna dilini ve edebiyatını öğrenme 
fırsatı buldu. Ayrıca lisedeyken geniş 
dinleyici kitleleri karşısında ilmi ede- 
biyat tartışmaları düzenlemişti. 


1949'da Kazan Devlet Üniversi- 
tesinin Tarih-Filoloji Fakültesine gir- 
miş ve sonra aynı yerde asistan olmuş- 
tur, Filoloji Bilimleri üyesi Doç. E. 
K. Balmuyova'nın genç Yunaleyeva 
üzerinde çok olumlu etkileri vardır. 


R. A. Yunaleyeva asistanlığın- 
dan profesörlüğüne kadar (1957- 
1995) bütün bilimsel hayatını ve pe- 
dagojik faaliyetlerini Kazan Devlet 
Üniversitesinde geçirmiştir. 

1962'de “Kuzey Doğu Başkur- 
distan Rus Ağızları” adlı tezini başa- 
uyla verdi. 1985'te Moskova Üniver- 
sitesinde “(konusu kıyafetler olan) 
Rus Dilindeki Türkizmler” konulu 
doktora tezini verdi. A. N. Kononov, 
N. İ. Tolstoy, Prof. N. A. Baskakov, 
Prof. B. A. Uspenskiy ve diğer akade- 
misyenler Yunaleyeva'nın tezinden 
övgüyle söz etmişlerdi. Dobrodomov, 


Yunaleyeva için “Törkizm söz varlığı- 
nn araştırılmasında o bir semboldür” yo- 


Tumunu yapmıştır. 


R. A. Yunaleyeva doktora tezin- 


de Türkçe alıntıları teorik temeller 
ve metodika biçiminde iki bölüme 
ayırmıştır. Rus dilinin leksiko-se- 
mantik sisteminde kıyafet adlarında- 
ki Türkizmlerin işlevsel bir biçimde 
incelenmesi Rus dil biliminde bir 
ilktir. Daha önce sözlüklerde yapıl- 
mayan karmaşık Türkizm analizleri- 
nin yapılması Rus sözlükçülüğü adı- 
na yenidir. Bu araştırmaların sonuç- 
ları, şu sözlüklerde yansımalarını 
bulmuştur: Rss Halk Ağızları Sözlü- 
ğü, 1. basım, M. L. Nauka, 1965, 5. 
98-227; Rus Dilinin Etimolojik Sözlü- 
Zü,N. M. Shanskiy, 2. cilt, 8. basım, 
Moskova, 1982, s. 136, 


Prof. Nikonchuk, Yunaleye- 
va'nın doktora tezi için: “Trk Slav 
dilleri arasındaki sorunlar beniz tam 
olarak açıklığa kavuşturulamamıştır. 
R. A. Yanaleyevi'nn bu çalışması tep- 
rik ve pratik olan Rus ve Türk dil bilim 
çalışmaları adına çok bilyük katkılar 
sağlayacaktır.” demiştir. 

R. A. Yunaleyeva çok sayıda 
monografi, yönteme ilişkin ders ki- 
tabı, sözlük ve makale yazmıştır. Bi- 
limsel ilgi alanları; tarihsel sözlük 
bilimi; lehçe bilimi ve anlam bilimi 
olarak görülmektedir. Kendi mo- 
nografisinin bilimsel bağlamda en 
büyük özelliği, dil bilimsel veriler- 
deki genel kültür, etnografik ve tari- 
hi bilgilerinin zenginliğidir. Prof, 
Haburgayev: “R. A. Ymaleyeva'nın 
monograjisi konuyla ilgili sorunların çö- 


B 


zümünde önemli bir katkı sağlamıştır.” 


yorumunda bulunmuştur. Ayrıca 
Avustralya'ya kadar dış ülkelerden 
pek çok uzman monografisi hakkın- 
da olumlu değerlendirmeler yapmış- 
tır. 


Yazarlığını ve redaktörlüğünü 
R. A. Yunaleyeva'nın yaptığı 72r/h7 
İşlevsel Açıdan Rus Dilinden Alıntılar 
adlı ortak monografi (Kazan, 1991) 
de bilim çevreleri tarafından büyük 
övgüler almıştır. 


R. A. Yunaleyeva, yıllarca Bi- 
limler Akademisine bağlı Rus Dili 
Enstitüsünün tarihi ve sözlük alanla- 
rıyla bağlantılı araştırmalara katıl- 
mıştır. Yazarlar Birliği üyesidir. 
“Türk-Rus dilleri arasındaki ilişkiler: 
Rus dilindeki Türkizmlerin çok kağ- 
samlı araştırılması” projesinin de baş- 
kanıdır. (Rusya Federasyonundaki 
üniversiteler arası büyük yarışma). 


Yazar, Rusya Federasyonu'ndaki 
pek çok uluslararası bilimsel sem- 
pozyuma, konferansa ve seminere ka- 
tılmıştır. Sadece Tataristan'da değil, 
yurt dışında da çok sayıda yayınlan- 
mış eseri bulunmaktadır. “Soverska- 


ya Turkologiya”, Magarif, Russkaya 
Rech, gibi çok sayıdaki kitap ve der- 
gide yayınlanan makalelerinde pek 
çok metodik soruna bilimsel çözüm 
yolları sunmuştur. 

R. A. Yunaleyeva'nın bilimsel 
pedagojik çalışmaları da büyük 
önem taşır. 35 yıllık bu çalışmaları- 
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nı büyük bir başarıyla tamamlamış- 
tır. R. A. Yunaleyeva'nın Türk cum- 
huriyetlerindeki Rusça öğretim me- 
todu çok önemlidir. Bu hem makale 
hem de ders kitabı olarak yayımlan- 
mıştır. 


Prof. R. A. Yunaleyeva gücünü 
ve zamanının büyük kısmını öğren- 
cilerine adamıştır. 1995'ten bu yana 
Tataristan Cumhuriyeti Bilimler 
Akademisine bağlı G. İbragimov 
Dil, Edebiyat ve Sanat Enstitüsünde 
ders vermekte ve bilimsel çalışmala- 
rına devam etmektedir. Bilime yaptı- 
ğı katkılardan dolayı bilim çevreleri 
tarafından “Tataristan Cumhuriye- 
ti'nin saygıdeğer bilim insanı” unva- 
nı verilmiştir. Kendisi Rusya Sosyal: 
Bilimler Akademisinin de üyesidir. 


Prof. R. A, Yunaleyeva'nın top- 
lam 102 ilmi araştırması bulunmak- 
tadır. Bunlar arasında en önemlileri 
Tatarca Rusça ve Rusça Tatarca Söz- 
fik, Tatarca Rusça Cep Sözlüğü, Rus 
Klasiğinde Türkizmler (Örnekli Açıkla- 
malı Sözlük), Rusça Alıntılar Sistemin- 
de Türkizmler adlı eserleridir. 


Bu Türkoloğun Ras Klasiğinde 
Türkizmler sözlüğünden önce yazmış 
olduğu Rusça Alıntılar Sisteminde 
Türkizmler adlı eseri de farklı yapıda- 
ki dil ve etnografik özellikler taşı- 
yan, çok çeşitli kaynaklardan örnek- 
lerin oluşturduğu kapsamlı bir çalış- 
madır. Çağdaş lengüistiğin her yö- 
nüyle araştırılmasını öngören önem- 
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li sorunlardan bir tanesi de leksiko- 


lojik- semantik düzeyde dillerin 


karşılıklı etkileşiminin incelenmesi- 
dir. Yazar çalışmasında buna önem 
vermiştir. 


Rusça ile Türkçe arasındaki kar- 
şılıklı etkileşim herkesçe bilinen bir 
gerçektir. Olaya Rus dili cephesin- 
den baktığımızda; doğu kökenli ke- 
limelere olan ilginin XV, yüzyıla 
dayandığı, özellikle de XX. yüzyılın 
ikinci yarısında daha bir önem ka- 
zandığı görülmektedir. Bunda da 
pek çok faktörün etkisi olmuştur. 


Türkizm terimi, Rusçaya Türk- 
çe konuşan toplulukların dillerinden 
geçen bütün söz varlığını; Rus dili 
içindeki bütün Türkçe söz dağarcı- 
ğını oluşturan deyimleri, terkipleri, 
atasözlerini anlatmaktadır. Kısaca, 
Türkizmler için “Türkçe alıntı söz- 
ler” diyebiliriz. Literatürde Tür- 
kizmlerle ilgili pek çok kaynak mev- 
cuttur. Ancak bunların çoğu, maka- 
le niteliğinden öteye geçememiş ya- 
yınlardır. Bu makalelerin konuları 


arasında da leksikolojik (sözlük bili- 
mi) araştırmaları daha ağır basmak- 
tadır. Türkizmler, Rus dilinin gerek 
etimolojik gerek diğer tür sözlükle- 
rinde genel kelime hazinesi içinde 
çok sayıda bulunmaktadır. Ancak bu 


tür sözlerin kökeni göstetilmediğin- 
den Rusçayla kaynaşmış, Rusçaya 
mal edilmiştir. R. A. Yunalyeva bu 
sözlükte kesin Türkizmler yanında 


Türk dillerinden geçmiş olduğu he- 
nüz tam olarak ispatlanamamış, hi- 
potez aşamasında olan sözleri de in- 
celemektedir. Bunlara örnek olarak 
barhai, balamut, bugor, kurika, telega, 
şapka gibi sözleri sayabiliriz. Bu tip 
kelimeler sözlükte yıldız (*) işaretiy- 
le gösterilmiştir. 

R.A. Yunaleyeva'nın Rs Klasi- 
Zinde Türkizmler adlı sözlüğü, yapı- 
İan sözlükler içinde türünün ilk ör- 
neği olma özelliğini taşımaktadır. 
Sözlüğün amacı, 19. yüzyıl Rus kla- 
sik eserlerindeki kelime hazinesin- 
den yola çıkarak o dönem Rusçasının 
dokusunu gözler önüne sermektir. 
Kapsamlı bir malzemenin kullanıl- 
dığı sözlükte, geniş bir muhteva ve 
çeşitli üslup derecelerinin yansıtıldı- 
ğı Türkizmler gösterilmiştir. R. A. 
Yunaleyeva'nın bu eseri, herkesçe bi- 
linen ve yaygınlaşmış olan Türkizm- 
ler dışında sözlükçülükle ilgili kay- 
naklarda gösterilmeyen Türkçe alın- 
tıları da kapsamaktadır. 


Örneğin; kışla: “çobanların ve 
büyük baş hayvanların kaldığı yer 
anlamında kullanılan bir sözdür. Ta- 
tarca kışlarga 'kışı geçirmek ve kış- 
la' anlamlarında kullanılmaktadır. 

kışlak: 'köy”. 

tayak: direk, sırık; Tatarca ta- 
yak 'değnek' anlamındadır. 


magala: 'mahalle', Tatarcada 
mâhâllâ dir. 
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gp: 


taşi: 'su içindeki taşlar”; Tatarca 
taştır. 

Türkizmlerin anlamları: 

ambar: “şehirlerde ticaretin ya- 
pıldığı bölüm, 

karman (cep): 'kâr, çıkar, men- 
faat”, 

koçerga: “iskambil oyununda 
bir sayının adı”, 

çapra: 'perde'. 

Ayrıca “loshad? (at), sudak 
(levrek), tarakan (tahtakurusu), ha- 
lat (önlük), shtanı (pantolon)” gibi 
sözler Rusçada argo olarak kullanıl- 
maktadır. 


Kıyafetten hareketle yapılan ad- 
landırmalar armyak (kaftan) gibi. 


Sözlükte her bir Türkçe alıntı ve 
ondan türemiş olan sözler uygun ör- 
neklerle açıklanmıştır. Bu bakımdan, 
Rus Klasiğinde Türkizmler adlı bu söz- 
lük Rusçada bulunan Türkçe alıntıla- 
rın tasviri bağlamında sözlükçülük 
adına yeni bir eserdir. 


Sözlüğün yapısına bakarsak: 


Söz varlığı alfabetik sırayla, aynı 
kökten türemiş sözcüklerden şu dü- 
zende oluşmuştur: isim, sıfat, zarf, fi- 
il, sıfat fiil, zarf fil. Genel sıralama- 
dan farklı olarak sıfattan isim veya fi- 
ilden isim yapan istisnalar da vardır: 


alıj (kızıl) 6) — alos? (kızıl- 
LkMlis); 

bezalabernij (savruk) (5) — beza- 
labernos? (savrukluk) (is) 
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haurıj (kula rengi) (6) — hama 
(kula) (is) 

yakshat'sya (görüşmek, ahbaplık er- 
mek) (fil) —>yakshaniye (görüşme, ah- 
baplık erme) (is) 

Sözlükte isnat grupları da bulu- 
nur. Ancak özel isimler, etnik isimler 
yoktur. Aza, bar, yok, selamın aleykilm 
gibi kelime ve ifadeler bulunmaz. 

Sözlük maddeleri şu ögelerden 
oluşmaktadır: 1) Madde başı (voka- 
büler). 2) Türemiş sözler. 3) Deyim- 
ici (tabirler, atasözleri). 

Madde başları büyük ve kalın 
harflerle verilmiştir. 


Türkizmler, onlardan türemiş 
kelimeler, deyimler, tabirler, onların 
yorum ve anlamları verilmiştir. Yo- 
rum yapılmamış olanlar ise, genel ka- 
bul görmüş Türkizmler ve onlardan 
türemiş olan sözlerdir. 

Metinlerde yaygınlık kazanma- 
mış, az bilinen veya birden fazla an- 
lam içeren kelimelerin anlamları ve- 
rilmiştir. 

çulki (çorap); ayakkabı içine gi- 
yilen el işi ürün; başka renkten yün 
(her türden farklı olarak), atın veya 
herhangi bir hayvanın ayağının alt 
kısmına giydirilir, ştanı (pantolon); 
argo. serseri, uçarı, hovarda; kirpich- 
nıj (kerpiçten sıfat); kerpiçten yapıl- 
mış, kızıl-kahverengi kerpiç rengi; 
loshadinıj (attan sıfat); atlara özgü; 
(sağlık için) çok güçlü, çok sağlıklı, at 
gibi; aşırı doz; kaba. 
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Madde başı tek başına kullanıl- 
mıyorsa, bu kelimenin ardından iki 
nokta üst üste konur ve kullanılan 
biçimi veya terkibi verilir. 

bekren”: nabekren' (bir yana (ve- 
ya tarafa) doğru); tormashki: vverh 
cormashkami (yukarıdan aşağıya pal- 
dır küldür; yar: na samom yaru 
(yar). | 

Kalif (halife): # bir günlük kral 
(Weya ağa). 

Türkizmin iki varyantı olduğu 
durumlarda her iki varyantın da ör- 
nekli açıklaması yapılır: Örneğin; 
butuz-butus (coraman çocuk, tom- 
biş), bakaleya-bakaliya (bakkaliye), 
yaksht'sya-yakshit'sya (görüşmek, 
ahbaplık etmek). 

Sözlüğün malzemesi, seyrek 
kullanılan varyantı gösterdiğinde, 
bunun daha sık kullanılan biçimi 
parantez içinde verilir. Örneğin; 22- 
daa), lıcba (alışazalış), maksım (muk- 
sun), korga (karga'cadaloz), hazavat 
(gazavat: gaza, kutsal savaş), cbiburek 


(cheburek: çiğbörek) 


İtalik harflerle verilen ögelerin 
tümü (kelimeler, türemiş kelimeler, 
deyimler ve terkipler) geniş örnek 
metinlerle pekiştirilmiştir. 


Kelimenin köküne gönderme 
yapma yoluyla veya çok anlamlılığı- 
nı belirterek türemiş kelimelerin ve 
söz varlığının dil bilgisi ve edebi an- 


D 


lamları yanında fonksiyonel- profes- 
yonel karakteristiği de belirtilir. 


Katorga (kürek cezası)dan Ka- 
tozhnıj (sf) (çok ağır, çok zahmetli, 
dayanılmaz); kavardak (kargaşa, her- 
cümerc) mecaz, konuşma dilinden; 
karga (cadaloz, şirret kocakarı) hik. 
hakaret; muhorta Hırsız. Sobaclıka 


(köpekçik) küçültülmüş biçim-ok- 
şamlık.; tovarka kadın arkadaş, yol- 
daş. 

Kelimenin kökü değil de (türe- 
miş biçimi-gövdesi olduğu durum- 
da) veya kelimenin temel anlamını 
tamamlayıcı anlam taşıdığında (< >) 
işaretiyle gösterilmiştir. 

<mashtak> mashtachok (çok 
bodur bir at cinsi, insan ve at için 
bodur, çok kısa boylu), <paj> payök 
(tayın, istihkak), pajshhik (ortak, şe- 
rik; hissedar, komanditer), <parcha> 
parchovij (simli kumaş), <bulgac- 
hit> vzbulgachit (ortalığı karıştır- 
mak, rahatsız etmek); chugun. Kar- 


bon demir alaşımı; dökme demire 
benzer, dökme demirden olan. 1) < 
>;2)...; elmas. sıfat; elmasa benzer, 
elmastan olan; 1) < > 2)... 


Deyimler, terkipler, atasözleri 
eşkenar dörtgen ($) işaretiyle alfabe- 
tik sıraya göre verilmiştir. 


karman (cep) 1)...;2)... #bi- 


“rini cebinden vurmak. Birini zarara 


sokmak; derzhi karman shire — 


avcunu yala; Karman v chahotke — 
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gp Tünkni 


cebi delik, beş parasız, meteliksiz. 
Ne po karmanu — (birinin) harcı 
olmamak; prostornıj karman — bol 
para, çok para; Svistit v karmane — 


hiç parası olmamak, tümüyle parasız 
olmak; karmannıj vor — yankesici. 


S. T. Aksakov, A. 5. Griboye- 
dov, A. S. Puşkin, N. V. Gogol, ie 
Gonçarov, M.Yu. Lermontov, İS. 
Turgenyev, N. A. Nekrasov, F. M. 
Dostoyevskiy, A. F. Pisemskiy, A. 
N. Ostrovskiy, M. E. Saltıkov-Şçed- 
rin, L. N. Tolstoy, N.S. Leskov, V. 
V. Krestovskiy, D. N. Mamin-Sibir- 
yak, V. G. Korolenko, A. P. Çehov 


Değerlendirmeler: Aus Klasiğinde Türkizmler Sözlüğü Üzerine 


gibi Rus klasiklerine kaynaklık eden 
18 yazarın eserlerinden seçmeler söz- 
lükte kronolojik sırayla verilmiştir. 

Rus Klasiğinde Türkizmler Sözlü- 
Zü XIX. yüzyıl klasik Rus edebiya- 
tında Türkizm özellikleri taşıyan ta- 
rihi ve kültürel bir belge olma özel- 
liği taşımaktadır. Ayrıca, bu sözlük 
sadece filologlar, dil tarihçileri, aka- 
demisyenler ve uzmanlar için değil, 
Türkçe alıntılar ve dil sorunlarıyla 
ilgilenen çok geniş bir okuyucu kit- 
lesi için de çok yararlı bir kaynaktır. 
R. A. Yunaleyeva'ya bu değerli eseri 
için teşekkürü bir borç biliriz. 


Burçak OKKALI 


> 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türk Dil Kurumunun 
Kuruluşunun 75. Yılı Kutlandı 

Yüce Atatürk'ün isteği doğrul- 
tusunda 12 Temmuz 1932 günü ku- 
rulan Türk Dil Kurumu, kuruluşu- 
nun yetmiş beşinci yıl dönümünü çe- 
şitli etkinliklerle kutladı. 

“Türk dilinin öz güzelliğini mey- 
dana çıkarmak, Türkçeyi dünya dilleri 
arasında değerine yaraşır yüksekliğe 
eriştirmek” amacındaki Türk Dil Ku- 


rumu, kuruluşundan bugüne kadar 
geçen sürede Türkçenin yaşadığı ge- 
lişmede büyük pay sahibi olmuştur. 

Bu yılın hem Türk Dil Kuru- 
munun kuruluşunun hem de Dil 


Bayramı'nın yetmiş beşinci yılı ol- 
ması dolayısıyla etkinliklerin bir yıla 
yayılması kararı alınmıştı. Bu etkin- 
likleri belirlendiği gibi yürütmekte 
olan Kurumumuz, 12 Temmuz günü 
de kuruluş yıl dönümü kutlamalarını 
tasarladığı gibi gerçekleştirdi. 
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12 Temmuz etkinlikleri, Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şük- 
rü Halük Akalın ile TDK çalışma 
grubu üyelerinin ve TDK çalışanları- 


nın, Anıtkabir'de Kurumun Kurucu 


“Kurucu ve Koruyucu Genel Başka- 
nımız Yüce Atatiirk, 


Türkçenin öz gözelliğinin ortaya çı- 
karılması, yeryüzü dilleri arasında değe- 
rine yaraşır yüksekliğe eriştirilmesi ama- 
ayla kuruluşma öncülük ettiğin Türk 
Dil Kurumu, bugün yetmiş beşinci yıl dö- 
nümünü kutluyor. 

Türk Dil Kurumu; dil bağımsızlı- 
ğını ülke bağımsızlığı ile eş değer görüp 
Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilme- 
si, özleştirilmesi uğrundaki çalışmalarını 
ve başlattığın Dil Devrimi'ni yetmiş beş 
yıldır sürdürmenin coşkusu ve kıvancı içe- 
risindedir. li 

Türk ulusunun yüreğinde yeşerttiğin 
Türkçe sevgisi dünya durdukça canlılığı- 
nı koruyacak, Türk Dil Kurumu da ilke- 
lerin doğrultusunda, dilimizi yabancı 
dillerin istilasından kurtarma çabalarını 
ve Türkçeyi geliştirme, zenginleştirme ve 
özleştirme uğrundaki bilimsel çalışmala- 
rını sonsuza dek sürdürecektir. 


ve Koruyucu Başkanı Mustafa Kemal 
Atatürk'ün mozolesine çelenk koy- 
maları ve saygı duruşu ile başladı. 
TDK Başkanı Akalın, Anıtkabir 
Özel Defteri'ne şunları yazdı: 


Emanetin daima emin ellerde olacaktır. 


Ruhun şad olsun.” 


Anırkabir ziyaretinin ardından 
Türk Dil Kurumu Konferans Salo- 
nu'nda TDK'nin 75. Kuruluş Yıl 
Dönümü töreni yapıldı. Törende açış 
konuşmalarını sırasıyla Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Sadık Tural, Devlet Bakanı ve Başba- 
kan Yardımcısı Doç. Dr. Abdüllatif 
Şener ve Cumhurbaşkanı Ahmet 


Necdet Sezer yaptı. Konuşmaların 


tam metni dergimizin bu sayısında 
yer almaktadır. 


Açış konuşmalarının ardından 
TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 


Akalın, Cumhürbaşkanı Ahmet Nec- 
det Sezer ve Devlet Bakanı ve Başba- 
kan Yardımcısı Doç. Dr. Abdüllatif 
Şener'e, günün anısına “Türk Dil 
Kurumunun 75. Yılı” posta pulu ve 
ilk gün zarfını takdim etti. 

Törende ayrıta Birinci Türk İşa- 
ret Dili Çalıştayı'nda belirlenen ve 
ardından TİDBO tarafından onayla- 
nan parmak alfabesi, Türkiye İşitme 
Engelliler Milli Federasyonu Başkanı 


Ercüment Tanrıverdi ve TİDBO üye- 
si Sedat Özcan'ın takdimi ile kamu- 
oyuna tanıtıldı. 


Türk Dil Kurumunun kuruluşu- 
nun 75. yılı etkinliklerinin öğleden 
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sonraki bölümünde ise Türkçedeki Ba- 
iz Kaynaklı Kelimeler Sözlüğü ve Karşı- 
laştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü'nün 
sanal ortamda kullanıma açılış töreni 
yapıldı. Ardından Türk Dil Kurumu 


bünyesinde kurulu çalışma grupları- 
nın başkanları veya üyeleri tarafından 
son bir yıl içinde yaptıkları çalışma- 
larının anlatıldığı bir oturum gerçek- 
leştirildi. 


75. Yıl Mektubu 


Türk Dil Kurumu, kuruluşu- 
nun 75. yılı coşkusunu kamuoyu ile 
birlikte yaşamak ve Türkçe konu- 
sunda duyarlılığı olan herkesle iş 
birliği içinde çalışma arzusunu yine- 
lemek için bir yazı hazırladı. Yazı, 
PTT'nin Türk Dil Kurumunun ku- 
ruluşunun 75. yıl dönümü dolayı- 
sıyla hazırladığı ilk gün zarfı ve pu- 
lu ile 12 Temmuz 2007 Perşembe 
sabahı postaya verildi. 


İlk gün zarfının üzerinde Mus- 
tafa Kemal Atatürk'ün “Ülkesini, 
yüksek istiklalini korumasını bilen 
Türk milleti, dilini de yabancı diller 
boyunduruğundan kurtarmalıdır” sözü 
yer alırken, pulda 4 Ocak 1933 ta- 
rihli Türk Dili Tetkik Cemiyetinin 
Genel Merkez Komitesi toplantısına 
başkanlık eden Atatürk ve Besim 
Atalay, Hasan Âli Yücel, Celâl Sahir 
Erozan, Ahmet Cevat Emre, Dr. Re- 
şit Galip Baydur, Prof. Dr. Afet 
İnan, Ruşen Eşref Ünaydın, İbrahim 
Necmi Dilmen, Dr. Hamit Zübeyr 
Koşay ve Prof. Ragıp Hulüsi Öz- 
dem'den oluşan komite üyelerinin 
yer aldığı fotoğraf bulunuyor. 


12 Temmuz sabahı toplam 
4000 adet olarak yola çıkan ve Tür- 
kiye'deki tüm üniversite rektörleri, 
valiler, belediye başkanları, ulusal- 
yerel basın ve yayın kuruluşları, ya- 
yın evleri, sanatçı, yazar ve şairleri- 
mize ve Türkçe konusunda duyarlı 
olduğu bilinen kişilere gönderilen 
metin şöyle: 


TüRK ol 


ie 
ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
.TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞI 


yıl 


12 Temmuz 2007 

Bugün 12 Temmuz 2007... 

Günümüzden tam yetmiş beş yıl önce bugün, yüce Atatürk'ün isteği doğrultusunda Türk Dil Kurumu 
(TDK) kuruldu. Türk dili tarihi açısından son derece önemli bir günde, TDK üyeleri ve çalışanları olarak 
sevincimizi sizlerle paylaşmak; duygularımızı, düşüncelerimizi sizlere iletmek istedik. Yazımızı, bugünün 
anısına çıkarılan ilk gün zarfi ile sizlere ulaştırmanın daha da anlamlı olduğuna inanıyoruz. 

TDK, kurucu Genel Başkanı Atatürk! ün başlattığı Dil Devrimi doğrultusunda, Türk dilinin öz güzelliğini 
ve zenginliğini meydana çıkarmak ve onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek 
amacıyla çalışmalarını yetmiş beş yıldır yürütmektedir. Yetmiş beş yıl içcrisinde doğrudan doğruya Türk dili 
ile ilgili bine yakın kitap, yüzlerce sayı dergi yayımlayan, Türk dili ile ilgili sayısız toplantı, konferans, söyleşi, 
kurultay, çalıştay düzenleyen TDK, Türkçenin gelişmesi, zenginleşmesi ve özleşmesi amacıyla yeni 
kavramları karşılamak üzere yeni sözler ve terimler türetmiş, bu yolla Türkçenin söz varlığının geliştirilmesine 
katkıda bulunmuştur. 

Türkiye Türkçesinin yanı sıra Türk dilinin tarihsel ve çağdaş lehçelerini araştıran, Türk lehçelerinin 
sözlüklerini vc edebi metinlerini yayımlayan TDK, bu çalışmalarıyla Türk dünyasında ortak iletişim dilinin 
kurulması yolunda önemli adımlar atmıştır. 

Son yıllarda Türkçenin yozlaştırılması, yabancılaştırılması sonucunda iş yerlerine yabancı adlar verilmesi, 
yabancı sözlerin olur olmaz her yerde kullanılması karşısında çeşitli etkinlikler yürüten TDK, belediyelerle, 
ticaret ve sanayi odalarıyla, sivil toplum kuruluşlarıyla iş birliği içerisinde çalışmalar gerçekleştirmektedir. 

Gelişen bilişim uygulamalarıyla Türk dili üzerindeki çalışmalarını bilgisayar destekli olarak yürüten TDK, 
Türk dilinin başvuru kaynaklarını yine bilişim uygulamalarıyla halkımızın ücretsiz kullanımına sunmaktadır. 
Güncel Türkçe Sözlük, Yazım Kılavuzu, Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü, Kişi Adları Sözlüğü gibi 
kaynaklara ağ ortamından ulaşılabildiği gibi bu sözlüklerimize kablosuz erişim düzcneğine sahip cep 
telefonlarından da ek bir ücret ödemeden erişilebilmektedir. 

TDK, Türkçenin söz varlığını kucaklayan; dilimizdeki her sözün, deyimin, terimin kültür zenginliğimiz 
olduğuna inanan bir anlayışla hareket cimekte ve bütün bu söz varlığını tek bir yazılımda, tek bir sözlükte 
toplama çalışmasını da yürütmektedir. 

Bir yazıya, hatta bir kitaba sığdırılamayacak kadar etkinlikleri yetmiş beş yıla sığdıran TDK, Türkçenin 
geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, özleştirilmesi ve korunması için gerekli çalışmaları sonsuza kadar 
sürdürecektir. Sizleri, bu uğurda yapacağımız çalışmaları, etkinliklere katılmaya çağırıyoruz. TDK'nin kapısı 
Türkçe için çalışan, Türkçeye hizmet etmek isteyen herkese açıktır. 

Elele verelim, Türkçemize sahip çıkalım, gelecek kuşaklara bizlere yakışır bir Türkçe bırakalım. 

En derin saygılarımla... 


PUR 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
Başkan 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞI F 
“Atatürk Bulvarı Nu.: 217 Kavaklıdere-Ankara 
httoiitdkorger bilgiğitdikorgir Zelefon (312) 426 81 24 Belgeç (Faks) (312) 468 0783 
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DD. rün 


Orta Asya'da Anadolu'ya Alfabeler 
28-30 Mayıs 2007, Anadolu Üniversitesi-Eskişehir 


İstanbul Orient Institut (Şarki- 
yar Enstirüsü) ile Eskişehir Anadolu 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesinin 
ortaklaşa düzenledikleri “Orta As- 
ya'dan Anadolu'ya Alfabeler” adlı 
Uluslararası Bilimsel Toplantı 29- 
30 Mayıs 2007 tarihleri arasında Es- 
kişehir Anadolu Üniversitesinin sa- 
lonlarında gerçekleştirildi. 


Toplantının Düzenleme Kurulu 
Prof. Dr. Claus Schönig (Alman Şar- 
kiyat Enstitüsü Müdürü), Prof. Dr. 
Abdülkadir Gürer (Anadolu Üniver- 
sitesi), Prof. Dr. Mehmet Ölmez 
(Yıldız Teknik Üniversitesi) ve Yrd. 
Doç. Dr. Zeynep Erk-Emeksiz (Ana- 
dolu Üniversitesi)nden oluşuyordu. 
Sempozyum Sekreterliğini ise Araş- 
urma Görevlisi Yasemin Kocabaş yü- 
rüttü. 

Kongre katılımcıları 27 Mayıs 
2007 Pazar günü Eşkişehir'de buluş- 
tular. 


28 Mayıs 2007 Pazar günü saba- 
hi Seyitgazi İlçesi'ndeki Seyyid Battal 
Gazi Külliyesi ziyaret edildi. Daha 
sonra da Anadolu'da Friglerden kal- 
ma Yazılıkaya ziyaret edilerek eski 
kültürlerle ilgili metinler görüldü ve 
ören yerleri gezildi. 

Saat 18.30'da Akademik Klüpte 
Anadolu Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Fevzi Sürmeli ile Edebiyat Fakül- 


tesi Dekanı Prof. Dr. Cahit Yalçın 
Bilim ve öğretim üyelerinin ev sahip- 
liğinde yapılan açılış kokteyli ile top- 
lantı çalışmaları resmen başlamış ol- 
du. 


Toplantı çalışmaları 29 Mayıs 
2007 Salı günü sabahı saat 9.00'da 
Mavi Salonda başladı. 


Kürsüye gelen Alman Şarkiyat 
Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Claus 
Schönig sözlerine “Sayın Rektör, Sayın 
Dekan, değerli katılımcılar ve sevgili öğ- 
renciler! Türkiye'nin tanınmış Türk Di- 
li öğretim öyelerinder Prof. Dr. Hasan 
Eren'in vefatını üzüntü ile öğrenmiş bu- 
Tunuyorum. Sizleri merbum Prof. Dr. 
Hasan Eren'in anısına bir dakikalık 
saygı duruşma davet ediyorum.” diye- 
rek başladı. 


Saygı duruşundan sonra açılış 
konuşmasını Almanca yapan Claus 
Schönig'in sözleri Prof. Dr. Marcel 
Erdal tarafından Türkçeye tercüme 
edildi. 

Daha sonra da Edebiyat Fakülte- 
si Dekanı Cahit Yalçın Bilim ile 
Rektör Fevzi Sürmeli konuşmalarını 
yaparak toplantının başarılı geçme- 
sini temenni ettiler. 


Toplantının ilk oturumu saat 
9.30'da Prof. Dr. Klaus Röhr- 
born'un başkanlığında başladı. 


İlk olarak Peter Schrijver (Ut- 
recht üniversitesi, Hollanda) “The 
verbal syntax and affiliation of the 
Hattic Language” (Hatti dilinin ai- 
diyeti ve fiil sentaksı) başlıklı bildi- 
risini sundu. 


Bu bildiri için M. Erdal, E. 
Skribnik ve K. Röhrborn söz alarak 
görüşlerini belirttiler. 


İkinci olarak Fred Woudhuizen 
(Hollanda) “The Luwian hieroglypic 
contribution to the Cretan hierogly- 
phic signary” (Girit hiyeroglif işa- 
retlerinin Luwi hiyerogliflerine kat- 
kısıl başlıklı bildirisini sundu. 


Bildiri hakkında K. Röhrborn 
söz alarak görüşlerini belirtti. 


İkinci oturum, kahve molasın- 
dan sonra, Prof. Dr. Zafer Önler (18 
Marc Çanakkale Üniversitesi) baş- 
kanlığında başladı. 


İlk olarak Doris Prechel (Johan- 
nes Gutenberg Üniversitesi, Mainz- 
Almanya) “Die Keilinschriften Ana- 
toliens: Adaptation in Altertum, In- 
terpretation in der Moderne” (Ana- 
dolu'nun çivi yazıları: Eski çağda 
adaptasyon, modern çağda interpre- 
tasyonJ başlıklı bildirisini sundu. 

İkinci olarak Volker Rybatzki 
(Helsinki Üniversitesi) “Between 
cast and west: Central Asian writing 
systems” (Batı ile Doğu Arasında: 
Orta Asya'nın yazı sistemleri) baş- 
lıklı bildirisini sundu. 


re) 


Bildiri hakkında P. Zieme ile 
K. Röhrborn söz alarak görüşlerini 
belirttiler. 


Oturumun üçüncü bildirisi Ay- 
su Ata (Ankara Üniversitesi)'nın 
“Alfabe seçiminde Kur'an tercüme- 
lerinin rolü” başlıklı bildirisi idi. 


Bildiri hakkında S. Tezcan ile 
Osman F. Sertkaya söz alarak görüş- 
lerini belirttiler. 


Toplantının üçüncü oturumu, 
öğle yemeğinden sonra, Kırmızı Sa- 
londa Prof. Dr. Marcel Erdal (Wol£- 
gang Goethe Üniversitesi, Frank- 
fure- Almanya) başkanlığında başla- 
dı. 


İlk olarak Peter Zieme (Bran- 
denburg Bilimler Akademisi, Ber- 
lin-Almanca) Syriscbe Sehrifi-türkische 
Spracbe ISüryani yazısı - Türk Dili) 
başlıklı bildirisini sundu. 

Bildiri hakkında Valeria Lems- 
kaya, M. Ölmez ve Manfred Krop 
söz alarak görüşlerini belirttiler. 

İkinci bildiri Osman Fikri Sert- 
kaya (İstanbul Üniversitesi)'nın 
“Uygur alfabeleri hakkında” başlıklı 
bildirisi idi. Sertkaya bildirisinde 
Topkapı Sarayı Kütüphanesindeki 
bir Uygur alfabesini tanıttı ve bu al- 
fabede Uygur harflerinin altında 
Arap harfleri ile transkripsiyon ya- 
pıldığını vurgulayarak 14 Uygur 
harfinin 28 Arap harfi karşılığında 
kullanıldığını gösterdi. 
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Bildiri hakkında Erdem Kuçar 
söz alarak görüş belirtti. 


Üçüncü olarak Semih Tezcan 
(Bamberg Üniversitesi, Almanya) 
iki bildiri sundu. “Yarkent belgele- 
rinde re ve sin harfleri” başlıklı ilk 
bildiride » harfinin üzerine konulan 
iki noktanın bu harfi tek nokta ko- 
nulan 7 ve noktasız olan « harflerin- 
den ayırmak için konulduğunu, « 
harfinin altına konulan üç noktanın 
ise Arap alfabesinde s7 harfi altına 
konulan üç noktadan geldiğini söy- 
ledi. 

Tezcan'ın ikinci bildirisi ise 
“Moğolcada ses eşitliklerine aykırı 
iki Türkçe alıntı” başlığını taşıyor- 
du. / ile r seslerinin yer değiştirme- 
sine dayanan bildiride iki örnek ve- 
rildi. İlk örnek Türkçe //ge “bilgi 
sahibi, hikmet sahibi, hakim” keli- 
mesinin Moğolcada #erge(n) “usta, 
mahir, becerikli, iyi iş yapan” keli- 
mesi olduğunu, ikinci olarak da 
Türkçe #i/gen “tekerlek” kelimesinin 
Moğolcada ergen” “araba” anlamına 
gelen kelime olduğunu söyledi. Bu 
görüşü için Radloff Sözlüğü'ndeki ab- 
ra kelimesinin hem “tekerlek”, hem 
de “araba” anlamına gelmesini örnek 
gösterdi. 


Tezcan'ın üçüncü kelimesi ise 
Eski Türkçe // #ön > el gün “ahali, 
halk” kelimesinin bugünkü Moğol- 
cada irgen “yurttaş” kelimesini karşı- 
ladığı şeklinde idi. 


Bu bildiri hakkında söz alan O. 
Sertkaya verilen ilk iki örnekteki 
Türkçe i - Moğolca e ses denkliğinin 
açıklanmadığını vurguladı. 


Öğleden sonraki ikinci oturum 
Prof. Dr. Semih Tezcan'ın başkanlı- 
ğında başladı. 


İlk olarak Marcel Erdal “A new 
analysis of the Eurasian runiform 
inscription” fAvrasya'nın 
harfli yazıtlarının yeni bir analizi) 
adlı bildirisini sundu. 


Bildiri hakkında CI, Schönig, 
M. Ölmez ve S. Tezcan söz alarak 
görüş belirttiler. 


runik 


İkinci olarak İrina Newskaya 
(Frankfurt-Almanya) “Runic ins- 
criptions in mountainous Altai: An 
overwiew of their investigation" 
(Alay dağlarındaki runik yazıtlar: 
Onların araştırılmasına bir bakış) 
başlıklı bildirisini sundu. Bu bildi- 
ride 1) Jabogan, 2) Sakiyla Kobi, 3) 
Kara Bom, 4) Kurgak Il, 5) İnegen, 
6) Tuyukta IV gibi yeni Altay yazıt- 
ları tanıtıldı. 

Bildiri üzerine O. Sertkaya ile V. 
Lemskaya söz aldılar. Sertkaya, D. D. 
Vasilyev'in de Altay Bölgesindeki 75 
yazıtı ihtiva eden bir çalışması oldu- 
gunu söyledi. Bunun üzerine söz alan 
M. Erdal Altay Bölgesi'nde 90 kadar 
yazıt tespit ettiklerini ve bunları ya- 
kında bir &opus/killiyat olarak ya- 
yımlayacaklarını açıkladı. 


Oturumun son bildirisi Elena 
Skribnik (Ludwig Maximillian Üni- 
versitesi, München-Almanya)'in “Re- 
formen der mongolischen Schrifts- 
ystem im 20. Jh.: Politische und ide- 
ologische Aspekte” (20. yüzyılda 
Moğol yazı sisteminin reformu: Poli- 
tik ve ideolojik yaklaşımlar) başlıklı 
bildirisi oldu. 

Bu bildiri hakkkında S. Tezcan, 
K. Röhrborn ve M. Erdal söz alarak 
görüşlerini belirttiler. 


Uluslararası Bilimsel Toplantı 
çalışmalarına 30 Mayıs 2007 sabahı 
devam edildi. 


Saat 9.30'da başlayan ilk oturu- 
mun başkanlığını Prof. Dr. Claus 
Schönig yaptı. 


İlk konuşmacı Klaus Röhrborn 
(Göttingen Üniversitesi, Alman- 
ya)'un bildirisi “Zur Frage des pho- 
nologischen Prinzips in der uigurisc- 
hen Orthographie” (Uygur imlasının 
fonolojik prensipleri sorunu üzerine) 
başlığını taşıyordu. Röhrborn Uygur, 
Brahmi ve Tibet alfabeli metinlerin 
ünlü yazımında karşılaşılan meselele- 
ri, söz gelimi ikinci ve üçüncü hecede 
o ve ö seslerinin kullanımının sebep- 
leri üzerinde durdu. 


Bildiri hakkında O. Sertkaya söz 
alarak Brahmi ve Tibet alfabesini 
kullanan müstensihlerin belki de sa- 
dece alfabe cetvellerine bakarak ünlü 
yazımını sağladıkları, ellerindeki al- 
fabe karşılıkları ne ise, fonetik tercih 


a) 


kullanmadan bunu aynen geçirdikle- 
ri konusu üzerinde durdu ve Osman- 
lı hattatlarının dili bilmeden Arapça 
metinleri şeklen imlâ etmelerini ör- 
nek olarak verdi. 

İkinci olarak Mehmet Ölmez 
(Yıldız Teknik Üniversitesi, İstan- 
bul-Türkiye) “Eski Uygurca metin- 
lerde Wn ve t harflerin gösterimi” 
başlıklı bildirisinde çeşitli naşirlerin 
çeşitli metinlerde W ve 4 harflerini 
birbirine karıştırdıklarını belirterek 
koltguçı “dilenci” okunan kelimenin 
kolunguçı şeklinde okunması gerekti- 
ğini söyledi. 

Bildiri hakkında M. Erdal, S. 
Tezcan, P. Zieme, M. Erdal söz alarak 
görüşlerini belirttiler. 

Oturumun son bildirisi Gürer 
Gülsevin (Ege Üniversitesi, İzmir- 
Türkiye)in “Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerde uzun ünlülerin imladan 
tespiti ve Miftahü'l-Cenne örneği” 
adlı bildirisi idi. 

Bu bildiri hakkında Z. Önler, 
M. Aydın, S. Tezcan, O. F. Sertkaya 
ve M. Ölmez söz alarak görüşlerini 
belirtiler. 


Kahve molasından sonraki ikinci 
oturum Prof. Dr. Mehmet Ölmez'in 
başkanlığında başladı. 

Oturumun ilk bildirisi Mehmet 
Aydın (19 Mayıs Üniversitesi, Sam- 
sun-Türkiye)'ın Mek- 
ke'nin Amasya yazmasında ünlüle- 


“Feza'il-i 


rin yazılışıyla ilgili sorunlar” baş- 


lıklı bildirisi idi. 
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Bu bildiri hakkında S. Tezcan 
ile O. Sertkaya söz alarak görüşlerini 
belirttiler. 


Oturumun ikinci bildirisi Öz- 
lem Civelek (Yıldız Teknik Üniver- 
sitesi, İstanbul-Türkiye)'in “Eski 
Uygurca Altun Yaruk'ta kapalı e'nin 


Bu bildiri hakkında S. Tezcan, 
P. Zieme, K. Röhrborn ve Z. Önler 
söz alarak görüşlerini belirttiler. 


Öğle yemeğinden sonraki oturu- 
mun başkanlığını Prof. Dr. Peter 
Zieme yaptı. 

İlk olarak Halit Biltekin (Yıldız 
Teknik Üniversitesi, İstanbul-Türki- 
ye) “Şeyhi Divanı'nda ünlülerin yazı- 
mı”; ikinci olarak Fikret Yıldırım 
(Yıldız Teknik Üniversitesi, İstan- 
bul-Türkiye) “19. ve 20. yüzyıllarda 
Yeni Uygurcanın yazılmasında imla 
konulu” bildirilerini sundular. Üçün- 
cü olarak Abdülkadir Gürer (Anado- 
lu Üniversitesi, Eskişehir-Türkiye) 
“TI, Selim döneminden unutulmuş 
bir ta'lik ustası Nazif-zâde Ahmed 
Hâmid” adlı bildirisini sundu. 


Kahve molasından sonraki son 
oturum Prof. Dr. Gürer Gülsevin'in 
başkanlığında başladı. 


Son konuşmacı olan Özlem Yi- 
gitoğlu (Yıldız Teknik Üniversitesi, 
İstanbul-Türkiye) “Uygur harfli 
Kutadgu Bilig'de h sesinin gösteri- 
mi” adlı bildirisini sundu. 

Bu bildiri hakkında söz alan O. 
Sertkaya habib, hak gibi ha harfi ile 
yazılan yabancı kökenli kelimelerin 
altında yapılan transkripsiyonun 
Wolfgang-Ekkehard Scharlipp'in de- 
diği gibi “iki diş” veya “kertiş" değil 
Arap alfabesindeki 44 sesinin min- 
yatür bir örneği olduğunu ve bu 
transkripsiyonun Bahtiyâr-nâme, Si- 
râcil-kulfb, Mabzeni'l-esrâr gibi 
eserlerde de bolca geçtiğini belirtti. 

Uluslararası bilimsel toplantı- 
nın kapanış konuşmasını yapan 
Prof. Dr. Claus Schönig toplantıda 
yirmi bildiri sunulduğunu, bildiri- 
lerin ağustos ayından önce baskıya 
verileceğini söyleyerek katılımcılara 
teşekkür etti ve bir başka toplantıda 
buluşmak dileği ile toplantıyı ka- 
pattı. 


Osman Fikri SERTKAYA 


Dil Cumhuriyetinin Bağımsızlığı 


PROF. DR. SADIK TURAL 


“a. arihe ve coğrafyaya damgasını vuran, sömürgecilerin bütün oyun- 
Gi larını bozan, Türkiye Cumhuriyeti Devleti'ni kuran Mustafa Ke- 
mal Atatürk, mill? sevinç ve gurur günlerini, ortak hafızaya ema- 
net etti, Atatürk, sömürgeciliğe karşı kazanılan apaçık zaferi ve onu izleyen 
büyük değişim ve dönüşümlere işaret eden günleri, milli uyarımlara yol aç- 
ması için millet bayramı olarak kutlanması yolunda yasalar çıkarttı: 29 Ekim 
Cumhuriyet Bayramı; 23 Nisan Milli Egemenlik ve Çocuk Bayramı; 19 Ma- 
yıs Gençlik ve Spor Bayramı; 30 Ağustos Zafer Bayramı. Bunların yanında 
Türk dilinin bağımsızlığı için 26 Eylül'de İstanbul Dolmabahçe Sarayı'ndaki 
milli toplanmayı esas alan bir kutlama günümüz daha var: Dil Bayramı. Ku- 
rumumuzun çok önem verdiği ve özellikle her yıl kutladığı Dil Bayramı, 
Atatürk'ün bize armağan ettiği dil bilincine ait bir işarettir. 


Bayram, Türk dilinin en eski kelimelerinden biri olup 'kültür” denilen 
hayat alanındaki birlikteliklerin, benzerliklerin, ortak sevinç ve gurur göster- 
gelerinden biridir. 


Kültür, bir insan topluluğunun varlıkları adlandırış; varlıklar arası iliş- 
kileri değerlendiriş; kişinin varlıklar alanındaki yerini ve işlevini belirleyiş; 
insan ve toplum olarak varlığını sürdürme yönünde ihtiyaçlarını gideriş, bun- 
ların gerektirdiği araç, gereç ve kurumları oluşturuş türünden hareketliliğin 
belirlediği bir yaşantılar bütünüdür. Her toplumun içinde yaşadığı ve yaşat- 
maya çalıştığı bu hayat alanının, ilk ve apaçık göstergesi, dildir. 

Dil, kültür dünyasına göstergelik eden bir algılama ve iletişim kurma 


aracı, insanların anlaşmalarını sağlayıp bütünleştiren bir gizli antlaşmalar 
sistemi'dir. 
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dp Ni TÜRK BİLİ - Dil Cumhuriyetinin Bağımsızlığı 


İnsanlara verilmiş mucizeli bir armağan olan dil, kişinin annesinin bede- 
ninde olduğu zamandan başlayarak, ölümüne kadar genellikle seslerden örül- 
müş adlandırmaların beyindeki büyük bilgisayara kaydedilmesi ve gerekti- 
Binde ortaya çıkması işlemlerine dayanır. İnsan, dili, onu oluşturan ilk altı yaş 
içinde, yaşadığı ilk çevrede kendiliğinden ediniyor: Bu kendiliğinden edini- 
min içinde, kelimelerin telaffuz (sesletme) denilen söze dönüşme biçimleri de, 
her sözün birinci, ikinci, üçüncü dereceden anlam yükleri de bulunuyor. Bir 
cümlenin içerisinde hangi kelimenin, nerede konuşlanacağı da, ilk altı yaş 
içerisinde kazanılıyor. 


Yaşanılan kültür çevresi, kendisine gösterilen ilgi ölçütleri birer belirle-  * 
yici olmak şartıyla, ilk altı yaş içinde temelleri atılan kelime serveti/kelime 
hazinesi/kelime dağarcığı oluşumu ve gelişimi, kişiden kişiye değişiyor. Bu 
açıdan bakıldığında, yerleşilen yer ile cinsiyet de, toplum içindeki konum ve 
işlev ile düzenli eğitim ve öğretimden alınan pay da, insandaki dil gelişimini 
doğrudan etkiliyor. 

'Dil öğrenimi”, “dil kazanımı/dil edinimi”, 'dil eğitimi", 'dil bilinci”, 'dil 
duyarlılığı? söyleyişlerinden her birine birer paragraf ile değinmek istiyorum: 

Dil öğrenimi 

Öğrenme üç ayrı yönü bulunan karmaşık bir süreçtir: 


Öğrenmek isteyen, öğrenici/öğrenci. 


Öğreten kişi/öğretmen; kitap; görüntülü sunum; sesli sunum; sesli gö- 
rüntülü sunum ile bilgisayar teknolojileri. 


Öncelikle ve özellikle öğrenicinin yaşını, gelişim seviyesini dikkate alan 
öğretim programı, planı, araç ve gereçleri. 


Öğrenme, öğrenilenlerin/öğrenilecek olanların, aday kişi için hangi ölçü- 
de ihtiyaç olduğunu karara bağlayan kişi/kişiler ile ilke ve politikalar açısın- 
dan düzenli, sistemli bir benimseyişler ve benimsetişler sürecidir. 


Bir çocuk veya ergenin on sekiz yaşına kadar, neleri, ne ölçüde, nasıl öğ- 
reneceği başka kişi, kişiler, kurumlar ve politikalat tarafından belirlenir. On 
sekiz yaşından sonraki, yetişkinlik dönemi ayrıdır; bir yetişkin, kendisindeki 
algılama, düşünme ve ihtiyaçlarını doğru belirleyip, uygun biçimde değer- 
lendirme sonucunda, ne öğtenileceğine ait arzu ve iradesini ortaya koyabilir. 


Yetişkinin öğrendikleri, bilgi türleri ve seviyesi de dâhil, kendi yönelişlerinin 
sonucudur. Bir insanın kendi dilinin inceliklerini öğrenmek istemesi öz ira- 
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desi ve isteğiyle ilişkili olarak ortaya çıktığında, bu ihtiyacın giderilmesinin 
adı da 'öğrenme'dir. Öğrenilenler, kişinin toplum içinde konum ve işlev edin- 
mesine doğrudan katılım sağladığı gibi, topluma yararlı olması, etkide bu- 
lunması açısından da en önde gelen birikimdir. İşiterek, gözlemleyerek, oku- 
yarak öğrenilenler, zaman içinde daha derinlere doğru inen bilgi ve yöntem 
ile biçimlenirler. 


İnsanların dile bağlı yönelişlerinin yaygın örneklerinden biri, başka bir 
dili öğrenmektir. Burada öğtenici ve öğretici ile kullanılan araç ve gereçler; 
öğrenilmesi beklenilen dilin; kendi yapısına doğrudan ve sımsıkı bağlıdır. Bu 
yüzden, bir başka ikinci veya üçüncü dili kazanırken hem kelime setveti oluş- 
turma, hem sesletme (telaffuz), hem ses bilgisi (fonetik), hem de söz dizimi 
«sentaks) konularında 6///nç/i bilginin ve tekrarın, ısrarlı istek ve iradenin yeri 
çok önemlidir. 


Fizik bilgisi yahut mühendislik bilgisi öğrenilir. Dil ise, içinde doğulan 
ve o kültürle yoğrulan toplumun insana kazandırdığı bir edinimdir. Tıp bil- 
gisi, hatta tarih veya sosyoloji bilgisi öğrenilir. İnsan için tarih ve sağlık bi- 
linci, toplumun bir üyesi olmanın doğurduğu kazanımdır. 

Her kültürün öncelikli işlevi ve amacı, dil denen gerçekliği kişinin edin- 
mesini sağlamaktır. Bağımsız devleti olan toplumlarda bu sağlayıcılık, dü- 
zenli, ilkeli, sistemli biçimde örgün eğitim ve öğrerime ait bir etkinliktir. 
Devlet kurucu irade/erk, dilin yönetimini ve kültürün işleyişini de belirler. 

Dil edinimi 

İnsan, doğduğu andan itibaren, kulak başta olmak üzere beş duyusunda 
oluşmuş bir hastalık yahut engel yoksa, çevresindeki varlıklarla ilgili bilgiler 
ediniyor. Bu bilgiler; varlıkların büyüklüğü, küçüklüğü, renkleri, işlevleri, 
kendisine verebileceği yararlar ve zararlar ile onunla nasıl ilişki kurulacağı 
şeklinde sıralanabilir. İnsan düşünüşünü işleyişe geçiren beş duyu organından 
gelen uyarımlarla, varlıklarla ilgili bilgiler hafızada, kendilerine özgü ad oda- 
cıklarındaki yerlerine konulmaktadır. 


Öğrenme süreçlerinin en açık göstergesi kelime/ad odacıklarının oluşu- 
muyla ilgilidir. Dil, insanın doğduğu andan, öldüğü ana kadar, başta işitme 
organı kulak olmak üzere beş duyu yardımıyla kendiliğinden, düzensiz ve 
tekrara dayalı olmak üzere kelime saklama odacıklarının güçlendirildiği bir 
işlemdir. Bu işlemin sonucunda oluşanlar, dil hazinesi/dil serveti/dil dağarcı- 
ğı dediğimiz büyük birikime yol açmaktadır. 
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“TÜRK DİLİ Dil Cumhuriyetinin Bağımsızlığı 


Beş duyumuzun uyarıldığı anda duygu ve düşüncemizin işleyişe geçerek 
bu büyük birikim ortamından alınan kelimelere duygu, düşünce, dilek, istek ve 
tepkiyi ortaya koyacak şekilde, yeni bütünlüğe dönüştürmenin de büyük ölçü- 
de kendiliğinden sayacağımız bir yönü var. Bir dile ait ögeleri ve özellikleri, 
bem kendi hafızasındaki odacıklara kaydederken, hem de o odacıkları işleyişe 
geçirerek kullanırken, kendiliğinden oluveren işlemler bütününün sosyopsiko- 
lojik tabiilik diyeceğimiz bir biçimde oluşmasına 'dil edinimi” diyoruz. 


Kişinin dil edinimi ve gelişimi, aynı zamanda o toplumdaki dil bilinci- 


ne ve öz dildeki ihtiyaçlar yönünde zenginleştirilmesi imkânlarına bağlıdır. 
Dile ait duyarlılık 


Bir insanın, dil için uzmanlık sayılacak türden veya uzmanlığa yakın öl- 
çüde bilgi sahibi olması, ne dil duyarlılığına yol açar, ne de dil bilincine... 
Türk dilinin konusunun gerçek bilginlerinden Willi Bang veya Annemarie 
M. von Gabain yahut Klaus Röhrborn bizde Türk Dili ve Edebiyatı okutan 
bazı öğretmenlerden daha çok bilgilidirler. Yabancılar, bir başka dili uzman- 
aşacak kadar iyi derecede öğrenebilirler; ancak, kelimelerin hem telaffuzun- 


da, hem de rastgele kullanımında Kırıkkale'nin .bir köyündeki insan kadar bi- 
e kendiliğinden tepki veremez. İlkokulu bitirmiş bir Kırıkkaleli yahut Gü- 
rünlünün bir kelimenin anlamı, yerinde kullanımı konusunda “bana öyle ge- 
liyor” diyebilmesi, dil edinimi, dil duyarlılığı toplamı olan bir tepkidir; bu 
tepkiyi bit yabancı uzmandan bekleyemeyiz. Yabancılar hem dil eğitimi, 
hem değer ve davranış eğitimi veren mecazlarla örülmüş atalar sözlerinin er- 
kileriyle yoğrulacak kadar Türkçenin mantığına hâkim ve dil duyarlılığına 


sahip değildirler. Dile ait duyarlılığın arkasında milli benlik ve kimliğin psi- 
o-sosyolojik kazanımları bulunur. Dil bilinci ise, dile ait algılayışın bilgiyle 


biçimlenip, anlamlı, sistemli tutum belirleme gücüne ulaşmışlığının sonucu- 
dur: 

Dil eğitimi 

Eğitim, kişide beklenen, özlenen veya planlanan değer ve davranışların 
oluşması yönündeki ısrarlı, tekrarlı, düzenli ve programlı uygulamaların ge- 
nel adıdır. Beden eğitimi, müzik eğitimi, dil eğitimi... Eğitim çalışmaların- 
da, değer ve davranış açısından farklı bir konuma geçmeyi hazırlayıcı bir tec- 
rübeye yahut programa dayalı bir amaç vardır. Eğiten, eğitileni özendirecek 
kadar eğitim verdiği alanın incelikleriyle yoğrulmuş olmalıdır. 


Dil edinimi/kazanımı veya dil öğrenimi, kişinin bilgi, görüş, beceri ve 


D 


davranışlarını biçimlendiren dile ait birikimin bilinçli bir özenlilik konumu- 
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na dönüştürülmesi için yapılan bilgilendirme ve uygulamalardır. Dil eğitimi, 
bu alandaki öğretimin özenle yapılması konumudur. 


Dil eğitimi, dil öğretimiyle verilen bilgiyi, oluşmuş olan duyarlılığı, di- 
le ait becerileri, 'kendiliğindenlik” ölçüsünde, eksiksiz, güzel, etkili göstere- 
bilmenin kazandırılmasıdır. 


Dil eğitimi için, sesletme (telaffuz) hatası yapmayan öğretmenlere önce- 
likle ihtiyaç vardır; radyo, televizyon ve sinema dilinin de telaffuz hatası ol- 
mayan akıcı ve etkileyici kullanıcılarla örneklik etmesi gerekir. Diğer yandan 
okullarda şiir okuma yarışmaları ve ezberleme çalışmaları dil eğitimi için 


önemli katkılar sağlayacaktır. 


Konuşurken, yazarken dilin kullanımı sırasında, kuralları özümlemekten 
doğan bir kendiliğindenlik konumu kazanmak kolay değildir; bunun başarı|- 
ması, eğitenin de, eğitilenin de, eğitim ilke ve hedeflerinin de dili kime, ni- 
çin, nasıl, hangi araçlarla, ne kadar süre içinde kazandırılacağına ilişkin ortak 
aklın oluşmuşluğuna bağlıdır. ? 


Devletleşme ve milletleşme süreci 


Orhun Anıtları'nda, Bilge Kağan tarafından başka kültürlere özenmek, 
öz değerlerine karşı sevgi göstermemek, kişi adlarında bile başka dilden alın- 
mış kelimeler kullanmak türünden duyarsızlıklar, bilinçsizlikler kınanmakta, 
azarlanmaktadır. 


Tarihin veya coğrafyanın yol açtığı etki ve etkenlerle bir arada bulunan, 
aynı çevrelerde yaşayan insanlar için devlet tarafından üç ana işlem gerçekleş- 
tirilmektedir: 

Geniş halk yığınlarının dil denilen ortak paydada birleştirilip, milletleş- 
ririlmesi... 

İç barışın ve güvenliğin sağlanarak adaletli bir hukuk düzeninin oluştu- 
rulması... ş 

Milletleşme sürecini de, iç barış ve güvenliği de, hem sürdürülebilir kı- 
lıp hem de iç ve dış düşmana karşı bağımsızlığın korunması... 


Tarihin, toplum biliminin ve yönetim bilgisinin öğrettiği bu kaçınılmaz 
ilke, bedef ve aşamalar sonucunda insan toplulukları ayrışmış, özgün, özel, öz- 


1 Hüseyin Ağca, Yazı/? ve Sözlü Anlarımda Türkçe'nin Kullanımı, AKM yay., Ankara 2001, 306 5. 
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gür ve bağımsız toplumlar olma yönünde değişim, dönüşüm ve arayışlarla iç 
içe yaşamaktır.? 


Bu yaşayış ise, devletleşme ve kendi bağımsızlığını koruyabilecek bilin- 
ci, bütünlüğü ve savunma gücünü oluşturmanın gereklerini yerine getirmeyi 
zosunlu kılmaktadır. Bağımsız devler olmanın, bütünleşmiş millet olabilme- 
nin, savunma gücüyle birliğini koruyabilmenin bana göre ön şaru, dil konu- 
sundaki duyarlılık ve bilinçtir. Devler bu duyarlılık ve bilinci, aydınla yaşa- 
mak, yaşatmak ve savunup yaygınlaştırmak zorundadır. Milli hâkimiyetin, 
milli bağımsızlığın, milli bütünlüğün, milli öz güven duygusu ile kimliğin 
apaçık göstergesi dildir. 


Bağımsız bir devlet, dilin öğretimi gibi, eğitimini de yönetimin varlık 
ve devamlılık ilkesi sayar; her devlet, ihtiyacını duyduğu insan tipine ait he- 
def, değer ve davranışların kazandırılmasının ilk basamağının dil eğitimi ver- 
mek olduğunun gereklerini yerine getirir. 


Türk tarihinde gerek yöneticilerin, gerek aydın sayılanların bu konuda 
yeterli duyarlılık göstermediği görülür. Bilge Kağan, Karamanoğlu Mehmet 
Bey gibi devlet adamları ile Ali Şir Nevai, Ahmet Vefik Paşa gibi üst yöneti- 
cilerin bilinçli tutumlarını saygı, sevgi ve minnetle anmalıyız. Bu isimler bir 
kenara, eğitim ve öğretim dâhil Türklerin kurduğu devletlerde, yöneticilerin, 
erk kullanarak yönettikleri insanlar ve biçimlendirdikleri alanlarda, Türkçe 
bilinci yeterli değildir. i 


Selçuklu, Anadolu Selçuklu ve Osmanlı yönetiminde “aydın/münevver' 
sayılan insanların neredeyse tamamında, Arapçanın ve Farsçanın üstünlüğü- 
ne, Türkçenin yoksulluğuna inanıldığı görülüyor. Resmi yazışmadan hukuk, 
eğitim ve edebiyat hayatına kadar hemen her alanda Türkçeye karşı duyarsız, 
hatta saygısız bir tutum, yazılı metinlere. yansımıştır. 


Sosyopsikolojik temelleri olmayan ve yalnızca görüneni adlandırmak ni- 
yeti taşıyan Osmanlı Birliği'nin ve bu tezin savunucularının sonunu hatırla- 
yalım. Bazı aydınların da benimsediği bu savunmacı tutum, öncelikle dil psi- 
kolojisi ve sosyolojisi, sonra da siyaset sosyolojisi bilenler için gülünç bir an- 
layıştır. 


1870-1920 yılları arasındaki Türk aydının, Türkçe duyarlılığını ortaya 
koyma, yer yer Türk dili bilincine dönüştürme çalışmaları bilinmektedir. Os- 


2 Mehmet Akif Tural, Saltanatın Otopsisi veya Milli Hâkimiyet Yolunda Çekilen Çileler, 2. bs., AKM yay. 
Ankara 1999. 
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manlı Devleti ve toplumunda, çöküşün, yıkılışın, yok oluşa doğru gidişin ön- 
lenmesi için aydınlardan bir kısmı, tarih ve dil duyarlılığının halkta yaygınlaş- 
tırılması için önemli çalışmalar yaptılar. Ne yazık ki, devler desteğinin, dilin 
bütünleştiriciliği konusunda; ilkelere dayalı uygulamalara yansıtılması, eğitim 
olgusuna dönüştürülmesi sağlanamadı. Aşk, kadın, erkek ve aile kavramlarını 
millileştiren, bunlara ait değerleri ve dili yeniden yapılandıran Milli Edebiyat 
Akımı (1911-1922) ise, dil ve tarihe ait duyarlılığın sonuçlarındandır.3 


Dilin bağımsızlığının, devletin bağımsızlığını sağladığının anlaşılması 
için, milli birliğin bir zaferle sağlandığı 1919-1922 yıllarını beklemek gerekti. 


Gerek İzmir'de toplanan Birinci İktisad Kongresi'nde, gerek 3 Marr 
1924 târihli, 429, 430, 431 Sayıl Yasaların ve özellikle Tevhid-i Tedrisad 
(öğretimin birleştirilmesi) adlı 430 Sayılı Yasa'nın meclis görüşmeleri, gerek- 
çesi, metni açısından yaklaşıldığında mili? önderin ne yapmak istediği anla- 
şılıyor: Her insanın kendisini bir bütünün parçası gibi görmesini sağlamak, 
mahalli kimliklerle avutulmuş insanları varandaşlaştırmak, ortak kültür dili 
etrafında bütünleştirmek... 


Atatürk dil konusunda yüksek bir duyarlılık ve yüksek bilinç göstererek 
ısrarlı bir tutum sergilemişti: Mustafa Kemal Atatürk, siyaset ve iktisat alan- 
larındaki bağımsızlık gibi kültür alanında da öncelikle bağımsızlık, sonra da 
bütünleşmişlik konusunda duyarlı olmamızı istiyordu. Siyasi cumhuriyeti de, 
iktisadi cumhuriyeti de, bağımsız Türkçe cumhuriyeti ile taçlandırmak... 


Atatürk, “Biz doğrudan doğruya milliyetperveriz ve Türk milliyetçisiyiz; cum- 
huriyetimizin dayanağı Türk topluluğudur. Bu topluluğun fertleri ne kadar Türk 
kültürüyle dolu olursa, o topluluğa dayanan cumhuriyette o kadar kuvvetli olur” di- 
yordu. i 


Atatürk yeni Türk devletinin, Türkiye Cumhuriyeti'nin uluslaşma süre- 
cinin önündeki çirkin engeller olan cahillik, yoksulluk, çeşitli hastalık ve il- 
kellik türünden veya ayrılık, hatra ayrışmışlık gibi görünen olumsuzlukları 
yok etmek, toplumu bütünleştirmek için çalıştı. Bu bilinçli çalışmaların ilk 
aşamasını, Türkiyat Enstitüsü ile Türk Ocağının bünyesinde ki denemeler 
oluşturur. Ama asıl büyük adım önce Harf Devrimi ve okuma yazma seferber- 
liğidir. Alfabe bir dilin ses bilgisi ve söz dizimi imkânlarını ortaya koyma 
özelliği taşıdığı gibi, kolay yazılıp okunabilme niteliğine de sahip olmalıydı.$ 


3. Sadık Tural, Türk Diyası Ortak Edebiyatı Projesi: Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, “Mill Duyarlılığın 
Edebiyat Eserleriyle Oluşup Gelişmesi”, cile: 8, AKM yay., Ankara 2007, 5. 507-535. 
4 Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili Belgeleri, TDK yay., Ankara 1992. 
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Mustafa Kemal Atatürk'ün daha önce yapılanların hiçbirini yeterli gör- 
meyip öncelikle zorunlu eğitim, sonra da bütün eğitim basamaklarını; bu ara- 
da devlet işlemlerindeki iş, işlem ve yazışmaları Türkçe ile temellendirme ça- 
lışmaları hayranlık uyandıracak türdendir. 


Asıl başarı devletin dil edinimini bilinçli bir çalışmaya dönüştürüp, yay- 
gın ve örgün eğitime taşımak üzere atılan iki büyük adımdır. Birincisi; 12 
Temmuz 1932'de kurulan Türk Dili Tetkik Cemiyeti/Türk Dil Kurumu; 
ikincisi; 26 Eylül 1932'de İstanbul'da Dolmabahçe'de dokuz gün süren Dil 
Kurultayı/Dil Bayramı'dır. 


Bakınız Atatürk ne diyor: 


“Türk dili, Türk milleti için kutsal bir hazinedir; çünki, Türk milleti geçirdi- 
Zi nihayetsiz felâketler içinde ahlâkının, an'anelerinin, hâtıralarınımn, menfaatleri- 
nin, kısacası bugün kendi milliyetini yapan ber şeyin dili sayesinde muhafaza olun- 
duğunu görüyor. Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zibnidir.”? 


Türkiye'nin geleceğini okuyarak, bürünleşmeci bir anlayışla devlet poli- 
tikası oluşturabilmiş ve uygulayabilmiş olan Atatürk'ten sonra, özellikle, eği- 
tim ve öğretimde bilinçli Türkçecilik ve Türkçenin bütünleştirici gücünden 


- yararlanma anlayışı, azınlık mantıklı insanlarca yaralandı. Bu yaraların sarıl- 


ması da kolay olmayacak görünüyor. 


Bu yıl 75. kez kutlayacağımız Dil Bayramı'nın, dil bilinci taşıyan aydın- 
larca Türkçe Cumhuriyetinin bağımsızlığı olarak algılanmasını diliyor, bay- 
ramımız kutlu olsun diyorum. 


5 Atatürk'ün Türkçe konusunda düşüncelerini ve yaptıklarını anlatan binlerce yazı, yüzlerce kitapçık 
ve kitap bulunabilir. Biz bep şu esetleri okuyanların diğer bilgilere ulaşacağını düşünüyoruz: 


a) Zeynep Korkmaz, Afatörk ve Türk Dili Belgeleri, TDK yay., Ankara 1992. 

b) Uukan Kocatürk, Azarirb'ün Fikir ve Düşünceleri, ATAM yay., 2. bs., Ankara 1999. 

9) Kâzım Yetiş, Atatürk ve Türk Dili, C. 1, TI, HEL'TDK yay., Ankara 2005. 

9 Suna Kili, Atatörk Devrimi: Bir Çağdaşlaşma Modeli, İş Bankası yay., 10. bs., İstanbul 2006. 
d) İdris Karakuş, Aratrk Dönemi Eğitim Sisteminde Türkçe Öğretimi, TDK yay., Ankara 2006. 


26 Eylül 1932 
Dil ve Kültür Tarihimizde 
Bir Dönüm Noktası 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


7 nsanların özel yaşamlarında olduğu gibi, milletlerin ve devletlerin 
F siyasi, sosyal ve kültürel yaşamlarının zamana yansıması niteliğin- 
deki tarihlerinde de dönüm noktası oluşturan önemli olaylar var- 
dır. Konuya bizim tarihimiz açısından bakılınca, söz gelişi 1892 yılında, Da- 
nimarkalı bilim adamı Vilhelm Thomsen'in Kö&?t/rk Yazıtları'ndaki alfabeyi 
çözmesi ve bu yazıtların Türklere ait olduğunun anlaşılması, birden Türk ta- 
gihini Osmanlı Devleti'nin kuruluşundan çok gerilere ve ta MS VI-VHI, yüz- 
yıllar arasındaki döneme çekivermiştir. 1910-1914 yılları arasında Doğu Tür- 
kistan'da yapılan arkeoloji kazılarında elde edilen yüzlerce sandık malzeme- 
den pek çoğunun Uygur Türklerine ait olduğunun ortaya çıkması, VITI-XTI. 
yüzyıl arasında görkemli bir Türk-Uygur siyasi varlık ve medeniyetini gün 
ışığına çıkarmıştır. Diywni/ Li/gat-ir-Türk ve Kutadgu Bilig gibi muhteşem 
eserlerin bulunması da Türk kültür tarihinin XI-XIU. yüzyıllar arasındaki İs- 
lami döneminin parlak bir halkasını oluşturmuştur. 


Siyasi alandaki olaylar bağlamında, Orta Asya'dan batıya yapılan göçler 
sırasında, Alp Arslan'ın önderliğinde 1071 Malazgirt Meydan Muharebesi'yle 
Anadolu'nun ele geçirilmesi ve XI-XIN. yüzyıllar arasındaki yoğun Oğuz 
göçleri ile Anadolu'nun bir Oğuz ülkesi durumuna getirilmesi de, Türk tari- 
hinin yeni bir dönüm noktasıdır. Çünkü bu tarih, temel yapısı Oğuz boyları- 
na dayalı bir Anadolu Selçuklu Devleti'nin kuruluşunu gerçekleşmiştir. 


XILI. yüzyıl Moğol akını önünde Harezm bölgesinden dalga dalga batı- 
ya yönelen yeni Oğuz, Kıpçak göçleri, Anadolu, Irak, Suriye ve Misır'da yine 
birer dönüm noktası oluşturan yeni şekillenmelere yol açmıştır. 

Anadolu'da Selçuklu Devleti'nin yıkılması ile oluşan ve XIV-XV. yüzyıl- 


lar arasını dolduran Azadolu Beylikleri dönemi ise, yalnız siyasi tarih değil, 
Türk kültür tarihi açısından da çok önemli bir dönemini, Türkiye Türkçesi- 
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nin ilk şekillenme döneminin, başlangıcı olmuştur. Daha sonraki yüzyıllarda 
Osmanlı Devleti'nin kuruluşu gibi yıkılışı ve Türkiye Cumhuriyeti'nin kuru- 
luşu da Türk siyasi tarihinde derin anlamlı birer dönüm noktası niteliğinde- 
ki olaylardır. Bu gibi örnekler elbette daha da artırabilir. 


Ancak, bizim üzerinde yoğunlaşmak istediğimiz olay, 26 Eylül 1932 ta- 
rihinin Türk dili ve kültüründe nasıl bir dönüm noktası oluşturduğunu be- 
littmek olduğu için, konuyu bu noktadaki gelişme süreçlerine yöneltmek is- 
tiyoruz. ; 


Türk dilinin tarih? gelişme süreçlerini şöyle kuşbakışı bir yöntemle özet 
olarak gözden geçirdiğimizde, başlıca şu temel evrelerle karşılaşıyoruz: 


Yapılan bilimsel araştırmalarla ta Ana Altayca dediğimiz en eski dönem- 
de; Moğol, Mançu, Tunguz, Kore ve Japon dilleri ile bir aile oluşturan Türkçe- 
nin En Eski Türkçe döneminden geçerek metinlerle tanıklanabilen Eski Türk- 
çe dönemi, MS VI-VM. yüzyıllar arasındaki Köktürk Devleti'ne kadar uzanı- 
yor. Dilimiz de “Tr& Di/#” olarak adlandırılıyor. Köktürklerin yerini alan Uy- 
gurlar döneminde de Budizm, Manihaizm, Brahmanizm gibi çeşitli din ve kül- 
türlerle kurulan ilişkiler ve onlardan alınan terimlere rağmen, Türkçe varlığını 
sağlıklı bir gelişimle sürdürebilmiştir. Bu kültürlerden gelen dini ve felsefi te- 
rimlere yerinde Tütkçe karşılıklar da konabilmiştir. Uygurların yerini alan Ka- 
rahanlılar döneminde de artık dile bazı İslami kelime ve terimlerin girmesine 
rağmen, Allah / Teri, Kadir / Allah, Ugan / Teni; İdi 'sahip' / Tewri, Bayat “eze- 
li varlık” vh. karşılıklar verilerek Türkçe ram bir özgürlük içinde yoluna devam 
edebilmiştir. Böylece VEE-XTİL. yüzyıllar arasında Türk dünyasının doğu kesi- 
mindeki Türk kültür tarihinde, Türk dili açısından bir sorun ortaya çıkmamış- 
tır. Ayrı ayrı bölgelerde birbirlerinin devamı niteliğindeki Türk devletlerinde, 
Türk dili kendi varlığını ve gelişme gücünü sürdüregelmiştir. Çin, Hint, So- 
gor, Tibet, Arap dillerinden aldığı dini vb. terimleri bile Türkçeleştirerek ken- 
di.dillerine sahip çıkma bilinci ile hareket etmişlerdir. 


Batıda, Horasan ve Anadolu bölgelerinde Türk dili ile ilgili ilk sorun, 
Büyük Selçuklu ve Anadolu Selçuklu Devletlerinde, resmi dilin Farsça olma- 
sı ile başlamıştır. XII. yüzyılın sonunda Anadolu Selçuklu Devleti'nin yıkı- 
lışı ve onun yerini alan Anadolu Beylikleri dönemi, Oğuz lehçesine dayalı 
Türk dilinin Rönesans'ı yani bilinçli bir uyanış dönemidir. Anadolu bölgesin- 
de Karamanoğlu Mehmet Bey'in, o dönemin bütün beyliklerindeki bilinçli 
dil anlayışına tercüman olan ve Türkçeden başka bir dilin kullanılmasını ya- 
saklayan MS 1277 tarihli ünlü fermanını izleyen dönem; XIH-XV. yüzyıllar 
arasında Anadolu bölgesinde, Eski Anadolu Türkçesi dediğimiz sağlam yapı- 
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da dupduru bir yazı dilini oluşturmuştur. Bu dönemde Yunus Emre'nin şiir- 
leri, Gülşehri'nin Manizka'i-tayr'ı, Âşık Paşa'nın Garipnâme'si, Şeyhoğlu'nun 
Hurşid-nâmesi, Dede Korkut Hikdyeleri, Süleyman Çelebi'nin Mewi4'i ve daha 
başka eserlerde varlığını gösteren akıcı, sanatlı, felsefi anlatım, destani söyle- 
yiş biçimindeki ustalık ve sürükleyicilik gibi özellikleri ile, Türkçe, gerçek- 
ten yapı ve işleyişindeki gücü çok yönlü olarak ortaya koyabilmiştir. 


Doğu Türk dünyasında da, Ali Şir Nevayi gibi bir büyük edebi şahsiyet, 
tek başına Çağatay yazı dilini kurabilmiş ve XV-XX. yüzyıllar arasında, bu 
dili, doğu Türk dünyasının ortak yazı dili durumuna getirebilmiştir, Bunlar 
Türkçenin köklü ve güçlü .bir dil olduğunun tanıklarıdır. 


Ancak, Anadolu ve Rumeli bölgelerinde, Osmanlı"Devleti'nin sınırlarını 
genişletip bir imparatorluğa dönüşmesi ile birlikte, Türk dili, çok büyük bir 
tehlikeye açık duruma gelmiştir. Bu tehlike, Arap ve Fars dil ve kültürleri ile 
olan sıkı ilişki sonunda, bu dillerin Türkçe üzerindeki onun sağlıklı işleyişi- 
ni engelleyici, gücünü köreltici etkisidir. Gerçi Arap ve Fars dillerinin söz 
varlığı ve kuralları ile karışarak Osmanlıca adını alan melez bir Osmanlı Türk- 
çesi ortaya çıkmıştır. Bu di! hayli işlenmiş ve XVI-XIX. yüzyıllar arasında, 
divan edebiyatı dili dediğimiz bir yazı ve edebiyat dili olarak büyük eserler 
de ortaya koymuştur. Büyük edebi şahsiyetler de yetiştirmiştir. Ne var ki, 
böyle karma bir dil yapısı içindeki Türkçe, kendi yapı ve işleyişindeki özel- 
likler açısından çok önemli bir sorunla karşı karşıya kalmıştır. Bu sorun, dil 
ve kültür ilişkileri dolayısıyla, Arap ve Fars dillerinin Türkçe üzerindeki yo- 
ğun baskısından kaynaklanan egemenliğin ortaya koyduğu sorundur. Edebi- 
yat tarihi açısından muhteşem diye adlandırılan bu dönem, ne yazık ki hep 
Türk dilinin aleyhine işlemiştir. Arap ve Fars dilinin kuralları ve kuralları ile 
birlikte girmiş olan sözleri, dilimizi bir ayrık otu gibi sarıp satmalayarak 


mesinin ve yaratıcılığının önünü tukamıştır. 


Tanzimat dönemine gelindiği ve batı dünyası ile ilişkiler başladığı zaman, 
yazı dili ve aydın dili ile halkın dilini kesin sınırlar ile birbirinden ayıran bu s0- 
run su yüzüne çıktığı için, devrin yazarları bu konuya parmak basarak dilimi- 
zin içinde bulunduğu durumu açıklayan yazılar yazıp bir “sadeleşme” hareketi 
başlatmışlardır. Nitekim Şinasi, N. Kemal, Ali Suavi, Ziya Paşa, Ahmet Mit- 
hat Efendi, Şemsettin Sami, Süleyman Paşa, dili sadeleştitme konusunda önem- 
li görüşler ileri süren Tanzimat yazarlarıdır. N. Kemal, bu konu ile ilgili bazı 
yazılarında, dil ve üslubun anlaşılmaz biçimindeki ağırlığından yakınmıştır. İki 
sayfalık bir yazıyı okumak için seksen kez sözlüğe başvurmak gerektiğine, bu- 


Türkçenin kendi kurallarını işletmesine engel olmuştur. Dolayısıyla, geliş- 
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nun da bir marifet sayıldığına işaret etmiştir. Bilindiği üzere Ziya Paşa da “Şi- 
ir ve İnşa” adlı makalesinde, Osmanlı şiir ve inşasının anlatım karışıklığı ve tak- 
litçiliği üzerinde durmuş; eski edebiyatımıza ait eserlerin dilinde, üçte bir ora- 
nında bile Türkçe söz bulunmadığını vurgulamıştır. Ahmet Mithat Efendi'nin 
“Osmanlıcanın Islahı” başlıklı yazısındaki şu satırlar, dilimizin ne duruma gel- 
diğini açık seçik ortaya koyan satırlardır: 


ÜRK DİLİ: 26 Eylül 1932, Dil ve Kültür Tarihimizde Bir Dönüm Noktası 


“Gele gele Osmanlı hitabeti o dereceyi bulmuştur ki kaleme alınan her şeyi ne 
Arap ne Acem ne de Türk anlamayarak bu lisan yalnız birkaç 281 arasında tedavi! 
eder bir Lisân-ı husus? hâline girmiş ve azlığın çokluğa tabi olması darbımesel bük- 
mündeyken, bu azlık çokluğu kendisine tabi emek davasına düşerek, nihayet milleri 
adeta lisansız bırakmıştır”) : 


Tanzimat dönemindeki dilin sadeleştirilmesi sorunu ile ilgili görüş ve tar- 
tışmalar, Serve-i Fimfn ve Fecr-i Âri dönemlerinde de sürmüştür. Bu konuda, 
düşünce temelinde çeşitli görüşler ortaya atılmıştır. Şinasi, Ahmet Mithat Efen- 
di, Muallim Naci ve Ahmet Cevdet Paşa gibi yazarlar, sade üsluplu yazıları ile 
bu düşüncenin yerleşmesine öncülük etmişlerdir. Ancak, onların bu tutum ve 
gayretleri ne yazık ki uygulamada kalıcı bir etkiye dönüşememiştir. Onlar 
Fransız edebiyatının ürünlerini örnek alarak duygu ve düşüncelerini bütün in- 
celikleri ile yansıtacak bir dil ve çok hünerli bir üslup aradıkları için, Tanzimat 
döneminin sadeleşme hareketi; Servet-i Fünuncular ve Fecr-i Âticiler elinde ye- 
niden süslü ve özentili ağır bir dile dönüşmüştür. Arapça ve Farsça sözler ile bu 
dillere ait kurallar yeni bir kılıkta, yeniden ortaya çıkmıştır. Üstelik Servet-i 
Fünun döneminden başlayarak dil konusunda birbirinden farklı eğilimlerin yer 
aldığı bir görüş çatallanması da devreye girmiştir. Bu çatallanma, bir yanda “sa- 
deleşme” bir yanda “tasfiyecilik”, bir yanda da “fesahatçılık” biçimlerinde ken- 
dini göstermiştir. Yalnız, Mehmet Emin (Yurdakul)'nin 1900 yılında yayımla- 
nan Törkçe Şiirler adlı kitabındaki sade, açık Türkçenin yankıları, Servet-i Fü- 
nuncuların dil anlayışını altüst etmiştir. Daha sonra 1908 yılında 2. Meşruti- 
yet'in ilanı ile kendini gösteren siyasi ortam, düşünce ve edebiyat dünyasında 
Yeni Lisancılar aracılığı ile yeni gelişmelere yol açmıştır. Böylece Tanzimat son- 
rasından 2. Meşrutiyet'e kadar uzanan dönemlerde fesahatçıların ve tasfiyecile- 
rin temsil ettikleri iki yönlü aşırılık, 1911-1923 yılları arasını kaplayan “Yeni 
Lisan” akımı ile frenlenebilmiştir. Geyç Kalemler dergisi etrafında toplanan Ali 
Canip, Ömer Seyfettin, Ziya Gökalp, Kâzım Nami, Âkif Koyuncu gibi genç- 


1 Dağarcık dergisi, S: 1 (İstanbul 1290/1872), S.: 20-25. Yukarıda açıklanan konularda daha ayrıntılı 
bilgi için Z. Korkmaz, “Cumhuriyet Döneminde Türk Dilinde ve Türk Dili Alanında Yaşanan Geliş- 
meler”, Trk Dili, S: 622 (Ekim 2003), S.: 305-307'ye bk. 
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erden oluşan Yeni Lisancılar, dildeki hastalığın; dilin her yanını sarmış olan ya- 
bancı kurallardan ileri geldiği görüşünde idiler. Bu nedenle, dilimizdeki Arap- 
ça ve Farsça kuralların dilden atılarak yerlerine Türkçe kuralların yerleştirilme- 
si gereğini savundular. Bunların o gün için sağladıkları başarı, dilimizi Tanzi- 
mat'tan beri süregelen “fesaharçılık” ve “tasfiyecilik” gibi birbirine zıt fikir çar- 
pışmalarından kurtararak Cumhuriyet dönemindeki gelişmelere elverişli bir or- 
tam hazırlamış olmalarıdır.? 


Yukarıdan beri yapılan kısa açıklamalar ortaya koymaktadır ki, dilimiz 
aşlangıçtan XV. yüzyıla gelinceye kadar geçirdiği tarihi değişim ve geliş- 
me süreçlerinde, herhangi .bir sorunla karşılaşmadan kendi doğal akışı içinde 
yol alarak biçimlenmiştir. Ancak XVLXX. yüzyıllar arasındaki uzunca bir ta- 
rihi dönemde ise, Arapça, Farsça ve Tanzimat'tan sonra da Fransızca gibi ya- 
bancı dillerden akın eden kelime, kural ve terimlerin etkisi altında, keridi do- 
Zal yapı ve işleyişinin yönlendirdiği şekillenmeyi ve dolayısıyla bağımsızlığı- 
nı yitirerek, sanki felce uğramış bir bünye gibi, bu dillerin tutsağı durumu- 
na düşmüştür. Bu dönemde, imparatorluk yapısının bir gereği olarak ne ya- 
zık ki devletin bilinçli bir dil politikası da olmamıştır. Sadeleşme hareketleri 
bile yalnızca yazarların himmetine kalmıştır. 


1919-1922 yılları arasındaki Milli Mücadele'den sonra; 1923 yılında 
Cumhuriyetin ilanı nasıl Türk milletine bağımsızlık yolunu açmış ise, Ata- 
türk'ün önderliğinde gerçekleştirilen çeşitli yenileşme hareketlerinin ifadesi 
olan devrimler de Türk milletine sosyal ve kültürel alanda yeni birer bağım- 
sızlık ve doğal gelişme ufku açmıştır. 


İşte 1923-1932 yılları arasında belirli bir düzen içinde gerçekleştirilen 
çağdaşlaşma yolundaki yeniliklerin çok önemli bir halkası da Dil Devri- 
mi'dir. 12 Temmuz 1932 tarihinde Türk Dili Tetkik Cemiyeti (bugünkü 
Türk Dil Kurumu)nin kurulması ile başlatılan Dil Devrimi, 26 Eylül-4 Ekim 
1932 tarihleri arasında İstanbul'da Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan 1, Türk 
Dili Kurultayı ile bu alanda yapılacak köklü çalışmaları gündeme getirmiştir. 


26 Eylül 1932 tarihi, Türk kültür ve dil tarihimizde çok hem de çok 
önemli bir dönüm noktasıdır. Çok yönlü sembolik bir anlam taşımaktadır. 
Çünkü: 

1. Bu tarih, yüzyıllarca kendi kaderine ve yabancı diller istilasına terk 
edilmiş olan Türk dili için yeni bir uyanış döneminin başlangıcıdır. Dilin ni- 


2 Bu konuda daha ayrıntılı bilgi için Z. Korkmaz, 1. dipnotta verilen makale, s. 307-310'a bk. 
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teliği bakımından sosyal ve kültürel temelde bir sistem olarak algılandığı ta- 
rihtir, 

2. Türk dilini yabancı diller kapitülasyonunun verdiği çok yönlü zarar- 
lardan kurtarmak için, ona sahip çıkılarak devlet elinin uzandığı tarihtir. 

3. Dilin bir millet varlığı için taşıdığı sosyal ve kültürel değerin bilinci- 
ne varıldığı tarihtir. 

Â. Halkın dili ile aydınların dili arasındaki kopukluğun giderilmesi için 
gerekli çalışma ilkelerinin tespit edildiği tarihtir. 

5. Toplumun bireyleri arasında karşılıklı bir anlaşma aracı olarak kulla- 
nılan dilin, aynı zamanda duygu ve düşüncede bu bireyleri birbirine kenetle- 
yen manevi bir sosyal akrabalık bağı kurduğunun bilincine varıldığı tarihtir. 
Mustafa Kemal Atatürk'ün daha 1930 yılında Sadri Maksudi (Arsal)'nin Trk 
Dili İçin adlı kitabının başına yazdığı “Mi//? his (toplum bilinci) ile dil arasın- 
daki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması mill? hissin inkişafında (ge- 
lişmesinde) başlıca miiessirdir (etkendir). Türk dili dillerin en zenginlerindendir. Ye- 
ter ki bu dil şuurla (bilinçli olarak) işlensin!” 


“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti dilini de yabancı 
dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır.” sözleri bu konudaki temel değerlerin 
veciz bir ifadesi niteliğindedir. 

6. Millet ile dil arasındaki ayrılmaz bağa parmak basıldığı bir tarihtir. 

7. Sosyal yapıyı biçimlendiren bütün değerler dile aktarıldığı için dilin 
bir kültür hazinesi olduğunun ve bu hazinenin kuşaktan kuşağa dille aktarı|- 
dığının farkına varıldığı tarihtir. M. K. Atatürk Türk dilinin yukarda belir- 
tilen özelliklerini ne kadar açık ve etkileyici bir anlatımla dile getirmiştir: 

“Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halkı, Türk milletidir. Türk milleri de- 
mek Türk dili demektir. Türk dili Türk milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü 
Türk milleti geçirdiği nihayetsiz fel&ketler içinde ahlâkını, am'anelerini, hâtraları- 
nı, menfaatlerini, kısacası bugün kendi milliyetini yapan ber şeyinin dili sayesinde 
muhafaza olunduğunu görüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, zibnidir.”3 

8. Bu milletin çağdaş bir toplum durumuna gelebilmesinin ancak kültür 
düzeyinin yükselmesine bağlı olduğunun, kültür düzeyinin yükselmesinin 
ise, dilin gelişmişliği ve zenginliği ile orantılı bulunduğunun derinlemesine 
kavrandığı bir tarihtir. 


9. Dilin, ancak kendi yapı ve işleyiş kuralları içinde yol alarak gürleşip 
zenginleşeceği gerçeğinin zihinlere kazındığı tarihtir. 


3 Afet İnan, Meden? Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün Elyazıları, TTK yay., Ankara 1998, s. 19. 
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10. Türk dilinin aslında güçlü ve zengin bir dil olduğuna, üzerinde ya- 
pılacak işleme ve bilimsel çalışmalarla gelişmiş bir kültür ve bilim dili olaca- 
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ğına inanıldığı tarihtir. 

İşte bundan dolayıdır ki 26 Eylül-4 Ekim 1932 tarihleri arasında topla- 
nan 1. Türk Dili Kurultayı'nda alınan kararlarla Türk dili için başlıca şu ça- 
lışma hedefleri programa bağlanmıştır: 

a. Dilimizi; Osmanlıcanın Türkçeye zarar veren pürüzlerinden ayıkla- 
mak; yazı dilinden, Türkçeye yabancı kalmış olan ögeleri atmak, 

b. Aydınların dili ile halkın dili; konuşma dili ile yazı dili arasındaki Os- 
manlıca dolayısıyla ortaya 'çıkmış olan açıklığı kapatarak, dile millet varlığı 
içinde birleştirici ve bütünleştirici bir nitelik kazandırmak, 

c. Türk diline, yapı ve özelliklerine uygun ulusal bir gelişme yolu çize- 
bilmek, il 

ç. Türkiye Cumhuriyeti'nde öğretim birliğine koşut olarak eğitimi mil- 
Mileştirmek ve öğretimi milli terbiyenin gerekli kıldığı bir milli eğitim dili- 
ne kavuşturabilmek, 

d. Türkçenin güzellik ve zenginliklerini ortaya koyabilmek ve onu dün- 
ya dilleri arasındaki değerine yaraşır bir düzeye ulaştırabilmek için, dilimizi 
bir bilim kolu olarak ele almak ve üzerinde kaynaklarına inen derinlemesine 
araştırma ve incelemeler yapmak, 

e. Dile, söz türetme olanakları bakımından işleklik kazandırarak Türkçe- 
yi milli kültürümüzün eksiksiz bir anlatım aracı yapabilmek; uzun vadede 
çağdaş medeniyet düzeyinin gerekli kıldığı bütün söz ve kavramları karşıla- 
yabilecek işlek ve zengin bir kültür dili durumuna getirebilmektir.1 

Böylece, Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurulmasından ve yapılanma iş- 
lerinin tamamlanmasından sonra, artık sıra Türkçeyi çizilen yöndeki hedefe 
ulaştıracak uygulama çalışmalarına gelmiştir. 

Ayrıca Atatürk'ün ve Türk Dil Devrimi'nin Türk dili için iki cepheli bir 
temel hedefi söz konusudur. Bu hedeflerden birincisi: 

A. Türkçenin, dilin gelişmesini engelleyen yabancı etkilerden kurtatıla- 
rak, bu alandan yapılacak çalışmalarla gelişmiş bir edebiyat, bilim ve kültür 
dili durumuna getirilmesi. İkincisi de: 


B. Türk dili alanında yapılacak tarih? dönemlere uzanan derinlemesine 
bilimsel araştırmalar ile ondaki zenginliğin ortaya çıkarılması. 


4 Z. Korkmaz, “Dil İnkılabının Sadeleşme ve Türkçeleşme Akımları Arasındaki Yeri”, Tör& Dili, C. 
XLIX, S.: 401 (8 Mayıs 1985), s. 18. 
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Böylece, Türk diline bir yandan bilimsel araştırma yolu, bir yandan da 
geleceğe uzanan akışında onu canlı tutma yolu açılmış oluyordu. 


26 Eylül 1932, Dil ve Kültür Tarihimizde Bir Dönüm Noktası 


Bugün üniversitelerimizin hemen hepsinde, Türk dilinin tarih? ve yaşa- 
yan kollarını, lehçelerini temsil eden bölümlerin veya ana bilim dallarının 
açılmış olmasında, Dil Devrimi'nin getirdiği bilinçli tutumun da büyük pa- 
yı olmuştur. Hele 1935 yılında Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi gibi temel 
amacı dil ve tarihe yönelmiş bir fakültenin açılmış olması, bu alanlarındaki 
bilimsel araştırmalara verilen değerin ifadesidir. 


Dil Devrimi dolayısıyla burada Atatürk'ün Türk dili için çok anlamlı bir 
başka derin görüşüne de tanık oluyoruz. O da 26 Eylül tarihinin Türk mille: 
cine ber yıl kutlanacak bir Di/ Bayram: olarak hediye edilmiş olmasıdır. Bu 
kararın altında yatan derin anlam, Türk dili konusunda halkımızı bilinçlen- 
dirmek ve bu bilinci Türkiye Cumhuriyeti var oldukça canlı tutmaktır, Os- 
manlı Devleti'nde bir dil bilinci olmadığı içindir ki Türk dili kendi varlığı- 
nı sağlıklı ölçüler içinde sürdürememiş ve yabancı diller boyunduruğu altına 
girmiştir. Bu tarihi gerçek, Atatürk'e bu yönde de bir önlem alma gereğini 
duyurmuştur. 


İşte her yıl olduğu gibi, bu yıl da bugün kurlamakta olduğumuz Dil 
Bayramı, Atamızın bizlere hediye ettiği böyle derinlemesine bir anlayışın 
- we bu anlayıştan kaynaklanan dil bilincini canlı tutma ihtiyacının gösterge- 
sidir. 

Yalnız sözlerimizi bitirirken bir noktaya da parmak basmaktan kendimi- 
zi alamıyoruz. O da bir süredir halkımızda ve özellikle aydınlarımızda kendi 
diline karşı baş gösteren umursamazlık ve yabancı söz hayranlığı ile bunun 
ortaya koyduğu yozlaşma belirtileridir. Bizim de, bizim dışımızdaki değerli 
meslektaşlarımızın da defalarca dile getirdiği üzere bu yozlaşma eğilimi, dil 
tarihindeki önemi ve ileride dilimize vereceği zararlar açısından üzerinde dik- 
Katle durulması gereken bir konu ve bir süreçtir. Bu konuda Türk Dil Kuru- 
munun takdirle karşılanan çalışmaları ve duyarlığı yeterli değildir. Bütün 
coplumun ve bütün halkımızın duyarlı ve bilinçli olmasını gerekli kılar, Öy- 
le anlaşılıyor ki Türkçemizin aslındaki köklü ve zengin bir dil olma özelliği- 
ni koruyucu nitelikte bir dil yasasının çıkarılmasına da ivedilikle ihtiyaç du- 
yulmaktadır. 


5 Afer İnan, “Türk Dil Kurumunun Kuruluşu Üzerine”, Türk Dili, C. VE, S.: 691 (Haziran 1957), 5. 479 
ve diğerleri. 
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si Karaca Oğlan bir şiirinde, seyrettiği Firengistan güzellerini anla- 


n yedinci yüzyılın gür sesi, âşık edebiyatımızın en önemli temsilci- 
tırken; 


Güzelleri türki söyler çığrışır 

Dilleri var bizim dile benzemez 
diyordu. Onun burada “bizim dil? dediği, yüzyılının Türkçesi idi. Ancak unu- 
tulmasın, onun yüzyılının bir başka Türkçesi daha vardı. O, yukarıda içinde 
bir tek yabancı kelimenin bulunmadığı mısralarını söylerken çağdaşı Erzu- 
rumlu şair Nefi (1572-1635), dönemin sultanı IV. Murad (1612-1640 / 
1623-1640)'ın atlarını övmek için kaleme aldığı rahşiyesine şöyle başlıyordu: 

Bâreka'llâh zih? rahş-ı bumâyın-sfmâ 

Ki komuş ndınını sultân-ı cihan bâd-ı sabâ (Di Için 1992: 131) 

İkisinin de çağdaşı olan Urfalı Nabi ise (1642-1712), pek sevilen bir 
gazeline şöyle başlıyordu: 

Bağ-ı dehrin bem hazânın bem bahârın görmilşüz 

Biz neşâtın da gamın da rüzgârın görmüşüz (Dilçin 1992: 112) 

Elbette Karaca Oğlan duru bir dil kullanırken yine çağdaşlarından olan 
Âşık Ömer (2-1707) ile Gevheri (2-2) de Nef'ilere, Nabilere özeniyor, dille- 
rini biraz süslüyorlardı (!) Mesela, Gevheri bir divanına, kim bilir hangi kla- 
sik şairimize özenerek şöyle başlıyordu: 

Şerh edip râz-ı derünum ol cendna söylesem 

Pâyine yüzümü sürsem bi-bahdne söylesem (Dilçin 1992: 355) 
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Sanatkâr, ister âşık olsun ister şair, eğitim düzeyi arttıkça, dili zengin- 
leştikçe yabancı kelimelere eğilim göstermeye başlıyor. Birkaç yüzyılın öte- 
sine gitmeden günümüz şairlerinden batı dillerini bilenlere bir göz atarsak, 
Türkçesi olduğu hâlde yabancı dillerdeki karşılıklarını kullandıklarını göre- 
ceğiz. Bu tutkunluk (!) şiir adlarından şiir kitabı adlarına varıncaya kadar 
uzanacaktır. 


20. yüzyılın gür seslerinden Âşık Veysel (1894-1973)e, Âşık Ferrahi 
(1934-1969)'ye, Âşık İlhami Demir (1932-1987)'e, Âşık Murat Çobanoğlu 
(1940-2005)'na bu açıdan yaklaşırsak duru bir Türkçeye sarıldıklarını göre- 
ceğiz. Elbette örnek âşıklarımızı çoğaltabiliriz. Hayatta olanlardan Âşık Ha-' 
lil Karabulut (1926), Âşık Osman Feymani (1941), Âşık Şeref Taşlıova 
(1938) gibi adları da buraya ekleyebiliriz. 


Âşık, mısralarını en güzel sanatlarla besleyen, ancak bu işi duru bir dil 
ile yapan sanarkârdır. Siz klasik şairlerin yolundan giderseniz ancak birer tak- 
litçi olabilirsiniz. Oysa âşığın yolu, duru bir Türkçe ile çizilen yol olmalıdır. 


Cumhuriyetin güzelliklerinden yararlanan âşıklarımız, elbette, daha ön- 
ceki dönemlerin usta âşıklarının şiirlerini biliyor, dillerinin duruluk veya süs- 
lülükleri hakkında bilgi sahibi oluyorlardı. Seslendikleri insanların anlayabi- 
lecekleri bir dille şiirler sunmaları gerektiğini de biliyorlardı. Bunun sonucu 
olarak da dilimizle ilgili gelişmeleri yakından izliyor, onur güzelliklerini ya- 
kalamaya çalışıyorlardı. 


Kültür ve Turizm Bakanlığının âşıklar arasında 30 yıldan beri düzenle- 
diği çeşitli yarışmalara büyük ölçüde katılım sağlanmıştır. Konya Kültür ve 
Turizm Derneğinin de 1966'da başlattığı Türkiye Âşıklar Bayramı geleneği 
yüzlerce âşığın saz çalıp şiir söylediği ortamları oluşturmuştur. Bu alanda 


ürk Dil Kurumunun düzenlediği âşık toplantıları ve şiir yarışmaları da âşık- 


ların bu Kurumu yakından tanımalarını sağlamıştır. Kısacası âşıklar sanacla- 
cına sahip çıkacak olan kurum ve kuruluşları da yakından tanımışlar, onlar- 


dan aldıkları derecelerle övünmüşlerdir. 


Bu yarışmaların bir özelliği de, âşıkların belirlenen konulardaki şiirleriy- 
le katılmak zorunda olduklarıdır. Bu konuların başlıcaları; Atatürk, cumhu- 
riyet, demokrasi, İstiklal Savaşı, Kıbrıs, vb.dir. Türk Dil Kurumu 1998 yı- 
lında iki ayrı dalda iki önemli yarışma düzenlemişti. Biz de bu yarışmalarda 
seçici kurul üyesi idik. Her iki yarışmaya da beklenilenin üzerinde âşığımız 
katılmıştı. Bu yarışmalardan, “Cumhuriyetin Kuruluşunun 75. Yılı Şiir Ya- 
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rışması”nı, Malatya'nın Darende ilçesinden Âşık Beyan? (Halil İbrahim Gü- 
leç) ve “Âşıklar Arası Dede Korkut Şiir Yarışması”nı ise Kadirlili Âşık Halil 
Karabulut kazanmıştı. 


Özellikle ilk yarışmaya katılan âşıklar ei ilgili pek çü 
Dil Kurumu da öğrenilen konular arasında yer alıyordu. Gerçi 1933 teki 10. 
yıl ve 1973'teki 50. yıl kutlamaları sırasında da dönemin âşıkları bu konula- 
ra, az da olsa, eğilmişlerdi. 


Acaba âşıklar bu konulara nasıl yaklaşıyorlardı? Dünün, bir kısmı med- 
rese eğitimi almış olan âşıklarının yanında günümüz âşıklarının arasında or- 
ta öğrenimini tamamlayanlarının olduğu unutulmamalıdır. Hatta sayıları 
fazla olmasa bile üniversite eğitimi alan, yüksek lisans ve doktora dereceleri- 
ni elde edenler de vardır: Bekir Sami Özsoy (Âşık Nuri Şahinoğlu), Bayram 
Durbilmez, Uğur Kaya, vb. 


Elbette âşıklarımızın yazıya, dile ve Kurumumuza bakışları bizim bakı- 
şımızdan farklı olacaktır. Bu kavramların onlarda bıraktığı izler, belki edin- 
dikleri sınırlı bilgilerin verebildiği aydınlıkla ilgilidir. Bu sebeple âşıklarımız 
mısralarında duru, samimi ve sıcak duygularını dile getirmektedirler. 


Yazımızın başlığında da belirttiğimiz üzere, onlar konumuza Harf İnkı- 
labı, Türk dili ve Kurumumuz olarak yaklaşmışlardır. Aşağıda bu başlıklar 
dikkate alınarak şiirlerden örnekler verilecektir. Bu arada, adlarının ilk defa 
Beçtiği yerde, âşıklarla ilgili birer satırlık da bilgi sunulacaktır. Şiirlerin ço- 
ğu son 30 yılın ürünüdür, daha eski olanlardan yazılış tarihi bilinenlere de kı- 
saca dokunulacaktır. 


A. Harf İnkılabı'na yer veren şiirler 
Âşıklar, terim olarak “Harf Devrimi'ni kullanmışlardır. İçlerinde yazı 


kavramına dokunmadan konuya eğilenler de vardır. Hatta yeni yazımızın as- 
lının Latin alfabesi olduğunu belirtenler de görülmektedir. 


1. Hafız Rahmi 
©) 


Öğretmen M. Bahçeci; öğretmenlik yaptığı okulda, askerken hastane koğu- 
şunda, oda arkadaşı Rahmi'den dinlediği şiiri anlatan köyün imamı Hasan Ho- 
ca'dan bu ağıdı derlemiştir. Demek ki Harf İnkılabı çobanlara kadar yaygınlaş- 
tırılmıştı. Şiirin yazılış tarihi belirlenememişse de 1930'lu yılların başı olabilir. 
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Düşmanlara çokça vurdu kazmayı 

Çobanlara bep öğreti yazmayı 

Öfkelense giyer idi çizmeyi 

Kimselerden korkmaz idi Ata'mız (Bahçeci 1958: 1792) 

2. Âşık Hasan / Hasan Basri Çantay 

(Balıkesir 1887-İstanbul 3 Aralık 1964; İbtida-i Kebir Mektebinden terk.) 


Yayımlandığı tarihten beri bir âşık olarak algılanan Âşık Hasan, aslında 
tanınmış bir yazar olan Hasan Basri Çantay'dır (Tansel 1978: 466-461). Biz 
de bu kişiyi bir antolojimize “Âşık Hasan' diye almıştık. Takma adın gerçek 
sahibini bilmeyenlere bir de biz seslenelim istedik ve Çantay'dan ilgili dört- 
lüğü almayı uygun bulduk. 


On yılda yüzlerce yılı aştırdı 

Şanlı geçmişleri deşti deştirdi 

Okuyup yazmayı kolaylaştırdı 

Methini söylerim kıyamete dek. (Sakaoğlu-Günay 1974: 8; Tansel 1978: 
466, vb.) 


3. Kadirlili Âşık Halil Karabulut / Halil Karabulut 
(Mehmetli, Sumbas, Osmaniye, 1926; üç yılık ilkokul mezunudur.) 


Halkımız, Arap asıllı Türk alfabesi için 'eski yazı”, Latin asıllı Türk alfa- 
besi için de 'yeni yazı” der. Âşığımız da bu söyleyişlerin yerine 'eski alfabe” ve 
“yeni alfabe” demektedir. 


Okuyup yazmada kolayı seçti 

Eski alfabeden yeniye geçti 

Kadına hak verdi peçeyi açtı 

Köhne kafesleri kırdı Atatürk (Sakaoğlu 2002: 52) 


4. Kadirlili Âşık Halil Karabulut / Halil Karabulut 

Âşığımız başka bir şiirinde yeni alfabemizin kaynağını “Latince' olarak 
belirtmekte, bunun bir dil adı olmadığını vurgulamak için de “kolay yazı", 
“hat demektedir. 


Kalktı halifelik sultan saltanat 

Hurafe tarikat tekke şeriat 

Alındı Latince kolay yazı hat 

Koydu yeni kanun mizan Atatürk (Sakaoğlu 2002: 59) 


5. Âşık Feyman? / Osman Taşkaya 
(Azaplı, Kadirli, Osmaniye, 1942; ilkokul mezunudur.) 
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Bölmüşlerken bizi ırk ayrımıyla 

Feymani uygarız söz kavramıyla 

Terakki eyledik harf devrimiyle 

Şu güzel dilimiz dile benzedi. (Sakaoğlu- Karadavut 1998: 186) 
6. Âşık Arif Hikmet Ataman / Arif Hikmet Araman 
(Demirdöven, Posof, Ardahan, 1945; ilkokul mezunudur.) 


Âşıklar; Şeref Taşlıova, Rüstem Alyansoğlu ve Ataman arasında, Feyzi 
Halıcı'nın verdiği, “Zafer planını çizen Atatürk” ayağıyla üçlü atışma yapılır. 
Üçüncü âşık olarak söze başlayan Ataman, Atatürk'ün tahra başında harflerin 


yazılışını gösteren fotoğrafından yola çıkarak şöyle seslenmiştir. 


İlkin okulumda başöğretmenim 

Tahtaya Türkçeyi yazan Atatürk 

İlimde, kültürde rehberim benim 

Her şeyi inceden süzen Atatürk (Halıcı 1981: 36) 


7. Âşık Sağlam? / Mabmut Sağlam 
(Çalıyurr, İmranlı, Sivas, 25 Mart 1946; ilkokul mezunudur.) 


İmzalanan kahpe düşman Sevr'ini 

Yırtarak başlattık harf devrimini 

Yeniledik tabiat evrimini . 

Kolay mı kazandık Cumhuriyeti (Sakaoğlu-Karadavut 1998: 139) 


B. Harf İnkılabı'na ve dile birlikte yer veren şiirler 


Âşıklar bazen bir dörrlükte, bazen de bir mısrada birden fazla kavramı ele 
alabilirler. Bu, ele alınan kavramların kısa ifadelerle dile getirilmesi şeklinde 
görülebilir. 


1. Âşık Hasreri/ Sadi Değer 
(İncesu, Susuz, Kars, 1929-Kayseri 20 Kasım 2000; ilkokul mezunudur.) 


Anadolu'm sanayiye kavuştu 

Aşılmaz sanılan engeli aştı 

Türkçe yazı yazdı Türkçe konuştu 

Tam şuur irade kayret getirdi (Sakaoğlu- Karadavut 1998: 188) 
2. Âşık Emini / Emin Düştü 

(Habippınatı, Zile, Tokat, 1943; ilkokul mezunudur.) 


Gönül kuyusuna vicdan akıtan 
İlim tezgâhında barış dokutan 
Harf devrimi alfabeyi okutan 
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Bu dil Cumhuriyet dilidir gençlik (Sakaoğlu-Karadavut 1998: 50) 


3. Âşık Mustafa Ruhani / Mustafa Temel 


(Aşağı Sivri, Tortum, Erzurum, 27 Ağustus 1921; okumayı sonradan öğ- 


rendi, ancak daha sonra da gözlerini kaybetti.) 
Yeni yazı çıktı dil Türkçeleşti 

Okullar açıldı giyim değişti 

Çağdaş uygarlığa hedef ulaştı 


İller diyor Cumhuriyet ne güzel (Sakaoğlu-Karadavut 1998: 174) 


4. Âşık Gönüllü Coşkun / Coşkun Gönüllü 
(Bayatören, Yozgat, 1955; lise mezunudur.) 
Hiç kimse diyemez uyuyup yattın 

Çalışıp geceyi gündüze kattın 

Arap harflerin kaldırıp attın 


Oldun öz Türkçeden yana sen Ata'm (Sakaoğlu-Karadavut 1998: 42) 


C. Dil İnkılabı'na yer veren şiirler 


Âşıklarımız, Atarürk, inkılaplar, cumhuriyet, demokrasi gibi konulara 


eğildiklerinde ele aldıkları alt konuların başında dilimiz, Tür 


kçemiz gelmek- 


tedir. Onlar, sanatlarını bir yandan saz ile hayata geçirirken daha önemli ola- 
rak da dile sarılmaktadırlar. Belki sazı olmayan bir âşık gereken ilgiyi görme- 
yebilir, ancak saz çalarak da âşık olunamayacağı unutulmamalıdır, Onun için 


âşıklar dil ile dokudukları desenleri sazları ile boyamaktadırl. 


ar. 


Arapça ve Farsçanın, bu iki komşu dilin Türkçemiz üzerindeki etkileri 


âşıklarımızı fazlasıyla ilgilendirmiştir. Bu. iki dilde de fazlasıyla var olan 


uzun ünlülü kelimelerin söylenilmesindeki zorluk âşıklarımızın diline de 


yansımıştır. Özellikle Doğu Anadolu'muzda yetişen âşıklar 


ugün bile kısa 


ünlü söyleyişleriyle şiir okumaktadırlar. Bunların tamamına yakını adları- 


nın önündeki 4şz£ sözünü âdeta kaşı& kelimesini söylercesine aşz£ diye ses- 


lendirmektedirler. 


1. Âşık Posoflu-Afyonlu Zülali / Yusuf Kökten 


(Suskap “Âşık Zülali, Posof, Ardahan, 1873-Afyon, 18 Aralık 1959; lise 


seviyesindeki bir okulu bitirmiştir.) 
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“Cumhuriyet Hakkında” başlıklı ve beyitlerden oluşan şiirinde Zülali 
komşu dillerden şikâyet etmektedir. O, bunları söylerken gençlik yıllarında 
Azerbaycan'da okuyup diploma aldığı ve '“Usül-i Cedide Muallimi” olduğu 
günleri hatırlamış olmalıdır. Bu beyit, ikinci mısrandaki görüşten dolayı A 
başlığı altına da alınabilir. 


Anlamadık Arap Acem sözünü 
Kaldırdı bu harfleri Cumhuriyet (Sakaoğlu-Karadavut 1998: 234) 


2. Yazıcıoğlu /Muharrem Yazıcıoğlu 
(Arguvan, Malatya, 1928; ortaokul mezunudur.) 


Arabi lisanı sildi dilimden 

Onun için bal akıyor gülümden 

Artık kimse ayıramaz yolumdan 

Zararlı otları yoldu Atatürk (Sakaoğlu-Karadavut 1998: 164) 


3. Âşık Hazım Demirci / Hazım Demirci 
(Kozan, Adana, 1925; ilkokul mezunudur.) 


Yönetim terazisi halka elem tartardı 

Bu milletin azabı günden güne artardı 

Bir inkilap yaparak dilimizi kurtardı 

Türkçe öz Türkçesini buldurmuştur Atatürk (Halıcı 1981: 143) 


4. Kadirlili Âşık Halil Karabulut / Halil Karabulut 


Farisiden kurtardık Türk'ün dilini 

Fabrikalar kurduk yaptık yolunu 

Tek günde vatanın sağı solunu 

Demir ağlar ile ördük efendim (Sakaoğlu 2002: 140) 


5. Kadirlili Âşık Halil Karabulut / Halil Karabulut 


Aratürk ve inkılapları üzerine şiir yazan, bu konudaki ikinci kitabı da ha- 
zır olan Karabulut, daha 20 yaşlarında iken yazdığı şiirlerinde de dilimize 
eğilmişti. Aşağıdaki dördük, onun 1946'da yazdığı ilk şiirlerinden birinin 
gözden geçirilip yeniden biçimlendirildiği “Cumhuriyet” şiiridir. Bu şiir, ül- 
kemizde düzenlenen ilk en büyük âşık yarışmasında (En İyi Cumhuriyet Şii- 
ri Yarışması 1, 1953) birinciliği kazanmıştı. 


Medeniyet köşe köşe uzandı 

Güzel eserlerle her yer bezendi 

Türklük benliğini tekrar kazandı 

Takvim yenilendi dil yenilendi (Sakaoğlu 2002: 143) 
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6. Âşık Yaşar Reyhani / Yaşar Yılmaz 
(Alvar, Hasankale, Erzurum, 1934- Bursa 10 Aralık 2006; 
ilkokul mezunudur.) > 


Katıksız dili var Türkçe 

Gül açılır söyledikçe 

Kuvvet dolu bohça bohça 

Türkiye Cumhuriyeti (Sakaoğlu-Karadavut 1998: 222) 


7. Âşık Şeref Taşlıova / Şeref Taşlıova 
(Gülyüzü, Çıldır, Ardahan, 4 Nisan 1938; ortaokuldan ayrılmıştır.) 


Ürünümüz yerli mallarımız var 

Dokuyan fabrika ellerimiz var 

Öz Türkçe konuşan dillerimiz var 

Bu kıymeti Cumhuriyet getirdi. (Sakaoğlu-Karadavut 1998: 210) 
8. Âşık Şeref Taşlıova / Şeref Taşlıova 


Âşığımız, arkadaşı Âşık Murat Çobanoğlu ile, Feyzi Halıcı'nın verdiği 
“Yöntem yenilendi yol yenilendi” ayağı ile atışır. Taşlıova ikinci dörtlüğünde 
şöyle demektedir. 


Vatan bahçeleri çiçeklidir yaz 

Çiçek bahçesinde salınarak gez 

Ata'm dedi Türkçe oku Türkçe yaz 

Ağız yenilendi dil yenilendi. (Halıcı 1981: 52) 
Ç. Türk Dil Kurumuna yer veren şiirler 


Âşıkların Türk Dil Kurumunu tanımaları çok geç olmuştur. Haberleşme 
araçlarının olmadığı veya çok az olduğu ortamlarda onların Türk Dil Kuru- 
mundan haberdar olmalarını beklememiz doğru olmazdı. Kaldı ki yakın za- 
imanlara kadar âşıklar âdeta kırsal kesimden uzaklaşamazlardı. Bu sebeple Ku- 
rumumuz üzerine bir şeyler söylemeleri de beklenemezdi. Son yıllarda büyük 
şehirlere göçmeleri ve açılan çeşitli konulardaki yarışmalara katılmaları âşık- 
larımızın konu dünyasını da zenginleştirmiştir. Eğer Türk Dil Kurumu, aç- 
tığı yarışmalardan birinin konusunu da “Kendisi” olarak belirleseydi, bugün 
elimizde bir dosya dolusu şiir olacaktı. Biz, öncü olmak üzere iki âşığımıza 
dilimizi ve Kurumumuzu konu alan birer şiir yazmalatını söyledik; onları da 
bu dalın sonunda vereceğiz. Son olarak Kadirlili Âşık Halil Karabulut'un, ha- 


zırlamakta olduğumuz Afa/firk Destanı adlı eserinde güzel bir bölüm olduğu- 
nu gördük; onu da son şiir olarak sunacağız. 
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Örnek şiirlerini aldığımız âşıklardan Merdanoğlu'nun Türkiye Büyük 
Millet Meclisinde hizmetli olarak çalışıp oradan emekli olması böyle bir ko- 
nuyu ele almasında etkili olmuştur. 


Garip Taki'nin Türk Dil Kurumundan 'Dil Kur' diye söz etmesinin se- 
bebini bilemiyoruz. İşçi olmasına, Bağkurlu olmamasına rağmen bilgisi ol- 
ması böyle bir kısaltmaya gitmesine yol açmış olabilir. 


1. Âşık Musa Merdanoğlu / Musa Merdanoğlu 
(Kaymak, Şarkışla, Sivas, 1939; ilkokul mezunudur.) 


Düşündün mü halkın sorunlarını 

Gençlere bıraktın yarınlarını 

Sen Kurdun Dil Tarih Kurumlarını 

Öğrertin öz Türkçe lisanı Ata'm (Sakaoğlu-Karadavut 1998: 169) 
2. Kadirlili Âşık Halil Karabulut / Halil Karabulut 

Ata dedi Türk tarihi Türk Dili 

Araştırıp incelensin bilgili 

Kurumlar kurdurdu özel ilgili 

Eğildik doğruya ve hakikate (Sakaoğlu 2002: 137) 

3. Garip Taki / Taki Koçak 

(Elmapınarı, Kalecik, Kırıkkale, 1956; eğitimi hakkında bilgimiz yoktur.) 
Dil Kur kurulunca olduk bep okur 

Duruldu dilimiz dirildi fikir 

Medeni kıyafet giymemiz bir bir 

Demokrasi Cumhuriyetle başlar (Sakaoğlu-Karadavut 1998: 264) 


Kok 
Türkçemdir 


Orhun'da görün hele: İlk yazılı sedası, 

Beni bana düğleyen öz dilim, öz Türkçemdir. 
Hükümdar yetiştiren milletimin dehası, 
Geçmişimi tuğlayan söz dilim, söz Türkçemdir. 


Durular berraklaşmış tarihleri aşanda, 
Dününü bugününe bağlar, eder kumanda, 
Bütün Türk dünyasında avazlarda coşanda, 
Şelalede çağlayan haz dilim, haz Türkçemdir. 
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Çözülmeyen yanı yok, anlaşılıyor bir bir, 
Vatanı tasdik eder her karışına mühür, 

Dilin hür değil ise milletin de değil hür, 
Özgürlüğü sağlayan iz dilim, iz Türkçemdir. 


Özendirir kendine, mavi boncuk dizerler, 
Yapmacık sözcüklerle mezarını kazarlar, 

Seni yok etmek için önce dilin bozarlar, 

Senle ağlayan, gülen göz dilim, göz Türkçemdir. 


Öksüz Ozan sen onu, odur seni yaşatan, 

Bütün ihtişamıyla tarihleri kuşatan, 

Sonsuza dek koşan o, hem de tarihte yatan, 
Kültürümü bağlayan tez dilim, tez Türkçemdir. 


Öksüz Ozan (Ahmet Yıldırım) 
22 Temmuz 2007 


Türk Dil Kurumu 


Bin dokuz yüz otuz iki yılında 
Başkentte kuruldu Türk Dil Kurumu 
Bu güzel Türkçemiz o günden sonra 
Hep senden soruldu Türk Dil Kurumu 


Türkçemiz çok zengin, çok tatlı dildi 
Halk konuşur devlet dili değildi 

Tek tek ayıklandı ayırt edildi 
Sayende duruldu Türk Dil Kurumu 


On İki Temmuzdur kuruluş günü 


Türkçenin Türklerden soruluş günü 
Ata'nın emriyle diriliş günü N 
Kim der ki yoruldu Türk Dil Kurumu 


Ataroğlu der ki Türkçemiz önde 
Yayındasın internette sitende 

Çağlar ötesine senin sayende 

Türk mührü vuruldu Türk Dil Kurumu 


Âşık Ataroğlu (Mehmet Atar) 
20 Temmuz 2007 
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Kadirlili Âşık Halil Karabulut, Azz?/ir& Destanı'nda onun; inkılaplarını, 
yeniliklerini, yasalarını birer birer anlattıktan sonra üç konuya birlikte eğilir: 
Tarih, dil ve kültür. Destandaki ara başlık da ilgi çekicidir. 


Atatürk'ün Türk Tarihine, Diline ve Kültürüne Düşkünlüğü 


Atatürk üç şeye değer verirdi, 
Devlet bekasına temel görürdü. 


Bunlara vâkıfrı bundan ötürü 
Türk dili, tarihi ve Türk kültürü. 


“Nasıl kökü ile durursa ağaç, 
Kökü kesilince kurursa ağaç; 


Bunlar da milletin kökü, der idi, 
Bunlarsız bir millet ölü.” der idi. 


Milletin kimliği dili demektir 
Tarihi, töresi, yolu demektir. 


Millet kültürüyle millet sayılır, 
Tarihi, diliyle devlet sayılır. 


Bunlar milletliğin işaretidir, 
Ulus varlığının alametidir. 


Bir ulus bu üçten uzaklaşmışsa, 
Kendi benliğinden çok yozlaşmışsa; 


Temeli yıkılmış, çürümüş demek, 
Başka potalarda erimiş demek. 


Bunu bildiğiyçin ulu Atatürk, 
Üçüne de önem verdi çok büyük. 


Bizzat ayrı ayrı üstünde durdu, 
Korunması için Kurumlar kurdu. 


Türk Tarih Kurumu, Türk Dil Kurumu, 
İşte ispatlıyor bu gün durumu. 


Kadirlili Âşık Halil Karabulut 
2006 
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Elbette âşıklarımızdan seçtiğimiz örnekler bu kadar değildir. Son 25-30 
yılda yayımlanan yüzlerce âşık kitabında, onlarca antolojide binlerce şiir yer 
almıştır. Bunlar arasında konumuzla ilgili olanların sayısı oldukça fazladır. 
Biz bu derlememizde Türk Dil Kurumunun kuruluşunun ve ilk Dil Bayra- 
mı'nın kutlanışının 75. yılı şerefine bir seçme yapmak istedik. Konu ayrı bir 


çalışma olarak ele alınırsa her yaştan âşığımızın konularımıza nası! sahip çık- 
tkları görülecektir. Öyle ki âşıklarımızdan bazıları kitap adlarını bile konu- 
muza uygun olarak seçmişlerdir. 


Kadirlili Âşık Halil Karabulut, B7y/£ Mustafa Kemal Destanı, Kadirli 
1988. ' 

Emin Düştü / Âşık Emini, Afar/rk'/n Türkiyesi (hzl, Hayrettin İvgin), 
Ankara 1981. 


Kaynaklar 


Ali Berat Alptekin- Saim Sakaoğlu (2006) (hzl.), Türk Saz Şiiri Antolojisi (14-21. Yüzyel- 
Jar), Ankara. 

Mehmet Bahçeci (1958), “Atatürk'e Ağıt”, Türk Folklor Araştırmaları, 5 (112), Kasım, 
1792. 

Cem Dilçin (1992), Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara. 

Feyzi Halıcı (1981) (hzl), Saz Şairlerinin Diliyle Atatürk, Ankara. 

Saim Sakaoğlu (2002) (hzl), Kadirlili Âşık Halil Karabulut / Destan Destan Üstüne, Konya. 

Saim Sakaoğlu - Turgut Günay (1974) (hzl.), Halk Şiirinde Atatürk, Ankara. 

Saim Sakaoğlu - Zekeriya Karadavut (1998) (hzl.), Âşıkların Diliyle Cumhuriyet, Ankara. 

Saim Sakaoğlu - Ali Berat Alptekin (2006) (hzl), Hal£ Şöğrinden Seçmeler, Ankara. 

Fevziye Tansel (1978), “Atatürk Hakkında Ozanlarımızın Söylediği Şiirler (1919- 
1938)”, Belleten, 42 (167), Temmuz, 465-494. 


Âşıklarımızın Atatürk ve inkılapları ile ilgili olarak yazıp söyledikleri şi- 
irler çeşitli antolojilerle makalelerde ele alınmıştır. Yukarıda, “Kaynaklar”da 
anılanların dışında kalanları da hatırlatmak isteriz. Bu konudaki toplu bibli- 
yografya için Kurumumuz yayınlarından olan Âşzkların Diliyle Cumhuriyet ad- 
Hı çalışmamızın ilgili sayfalarına (XIX- XX) bakılabilir. Özellikle şu birkaç 
araştırıcının derleme ve değerlendirmelerini öncelikle hatırlatırız: Pertev 
Naili Boratav, Halim Yağcıoğlu, Aydın Oy, Nevzat Gözaydın, İrfan Ünver 
Nasrattınoğlu, Fuat Özdemir, Ali Yakıcı, vb. 


Türk Dil Kurumunca Yeniden 
Yayımlanan Eski Harfli Dil Bilgisi 
Kitaplarımız Üzerine 


PROF, DR. BİLÂL YÜCEL 


ürk araştırmacıların kaleminden çıkıp Tanzimat yıllarında ya- 
G yımlanmaya başlayan dil bilgisi kitaplarımızı ana çizgileriyle üç 
döneme ayırarak inceleyebiliriz: Birinci dönem, bu alanda ilk 


eserin yayımlandığı 1851'den 1928'e kadar süren eski harfli ders kitapları dö- 
nemidir. İkinci dönem, 1928'deki yeni harflerle ilk dil bilgisi yayınından 


(Muhtasar Türkçe Gramer) 1958'de Muharrem Ergin'in eserinin (Tğr£ Dil Bil- i 


gisi) yayımlandığı yıla kadarki metot arayışları ve denemelerin görüldüğü or- 
ta öğretim ders kitapları dönemidir.! Üçüncü dönem ise, üniversite düzeyin- 
de çalışmaların ağırlık kazandığı 1958'de başlayıp hâlen devam etmektedir.? 


İlk Türk akademisi olarak bilinen “Encümen-i Dâniş”in 1 Haziran 1851 
tarihli Takvim-i Vakayi'deki kuruluş beyannamesi; eğitim, bilim ve kültür 
hayatımızda önemli gelişmelerin başlayacağını haber veriyordu. Her kademe- 
deki okul için kitap yayımlamaya öncelik veren Encümenin ilk eseri Kav4'id- 
i Ösmâniyye, sahip bulunduğu “ilk”ler bir yana, eğitimin temel taşlarından bi- 
rinin dil olduğunu göstermesi bakımından son derece önemli bir konumda- 
dır. Bu eserle başlayan süreçte Türk Dil Kurumunun kuruluşuna kadarki ev- 
re daha çok, “ders kitabı yayıncılığı” görünümündedir. Öte yandan bu ders 
kitapları, gramerciliğimizin geçirdiği aşamaları gözler önüne seren tarihi bel- 
geler niteliğindedir. 


Türkiye Türkçesi gramerciliğinin ilk dönemi olarak kabul edebileceğimiz 
1851-1928 yılları arasında önemli bir görevi yerine getirmiş bu dil bilgisi ya- 


1 Budönemin başlıca eserlerinin biçim, yöntem ve dil bilgisi anlayışı açılarından değerlendirilmesi için 
bk. Yücel 1997: 99-124. i 
2 Budönemin başlıca çalışmalarının sınıflandırılması konusunda bk. Yücel 2002 a: 119-139, 
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digârlarının bazıları, Türk Dil Kurumunun yürüttüğü Türkiye "Türkçesi ve 
Tarihi Devirler Yazı Dilleri Gramerleri Projesi içinde öğretim üyelerinin çalış- 
masıyla yeniden yayımlanmaktadır. Söz konusu projenin bugüne kadar çıkmış 


olan elimizdeki on yedi kitabı, yayımlanış sırasına göre şunlardır: 


WwN m 


ES vepu A M » 


e 


a 


> 


. Abdullah Ramiz Paşa, Emsi/e-i Türkiyye, (hzl) E. İ. İdben, 1999. 


Halit Ziya Bey, Kavdid-i Lisân-ı Türki, (hzl) K. Türkay, 1999. 


. E-Kavânini Külliye Li-Zabti'l-Lügati'r-Türkiyye, (nz1.) R. Toparlı - 
M. S. Çöğenli - N. H. Yanık, 1999. 


Kitâb-ı Mecm-ı Tercüimân-ı Türki ve Acemi ve Mugali, (hzl.) R. Topar- 
lı - M. $. Çöğenli - N. H. Yanık, 2000. 


. Ahmet Cevdet Paşa - Fuat Paşa, Kav2'id-i Osmâniyye, (hzl) N. Özkan, 


2000. 


Hüseyin Cahit, Trkçe Sarf ve Nahiv, (hzi.) L. Karahan - D. Ergönenç, 
2000. 


Ahmet Cevder Paşa, Medhal-i Kav&'id, (hzl.) N. Özkan, 2000.. 
Bergamalı Kadri, Müyessireti'/- Ulm, (hzl.) E. Karabacak, 2002. 
Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 2003. 
İkinci Seneye Mahıms Mufassal Yeni Sarf-ı Osmâni, (hzl.) R. Toparlı, 
2003. 


. Ed-Dürreti'I-Mudiyye Fi'i-Lilgati'r-Türkiyye, (oz1.) R. Toparlı, 2003. 
2. Tâhir Ken'ân, Kavâid-i Lisân-ı Türki, (hzi.) L. Karahan - Ü. Gürsoy, 


2004. 


. Midhat Sadullah, 75/&çe Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri, (hzl.) 'T. Gülen- 


soy - M. Fidan, 2004. 


. Ahmet Cevat Emre, Türkçe Sarf ve Nahiv Eski Lis&n-ı Osmân Sarf ve 


Nahiv, (hzl.) G. Sağol - E. Şahin - N. Yıldız, 2004. 


. Mehmer Sadık, Üs; Lisân-ı Türki, (hzl) R. Toparlı - A. Ilgın, 


2006. 


. Köprülüzâde Mehmet Fuat - Süleyman Saip, Türk Dilinin Sarf ve 


Nahvi, (hzl) M. M. Karaörs, 2006. 


. Süleyman Hüsnü Paşa, İ/-5 Sarf-ı Türk?, (hzl) R. Toparlı - D. Yü- 


cel, 2006. 


Prof. Dr. Bilâl YÜCEL 


Gramerciliğimizin eski harfli ders kitapları dönemindeki gelişimini gö- 
rebilmek amacıyla 1851-1928 yılları arasında yayımlanmış dil bilgisi kitap- 
latını3 ele aldığımız bu makalede, listedeki 3, 4, 11 ve 15 numaralı eserler 
Türkiye dışındaki tarihi Jehçelerimizle ilgili oldukları, Müyessireti/ /-Uldâm on 
altıncı yüzyıla ait olduğu ve Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın eseri de günümüz 
Türkçesinin grameri olduğu için çalışmamızın dışında tutuldu. 


Makalemizde, yukarıdaki listede yer alan on bir kitap içerik ve nitelik 
yönleriyle incelenecek, bu kitapların belirgin özellikleri öne alınarak dönemin 
gramercilik anlayışı ortaya çıkarılmaya çalışılacaktır, Makalemizde ayrıca, bu 


kitapların sonraki çalışmalarda örnek alınan ya da devam ettirilen yönleri üze- 
rine gidilerek o dönemle günümüz arasındaki bağlar dikkatlere sunulacaktır. 


Kapsamları göz önünde tutulduğunda söz konusu kitaplar, yazıldıkları 
yıllarla uyumlu olarak “on dokuzuncu yüzyıl! kitapları” ve “yirminci yüzyıl 
kitapları” biçiminde iki alt kümeye ayrılmaktadır. 


1. On dokuzuncu yüzyıl kitapları 


Birkaç sayfalık cümle örnekleri hariç tutulursa on dokuzuncu yüzyılın 
ikinci yarısında yayımlanmış olan dil bilgisi kitaplarının tamamı, şekil bilgi- 
si içerikli ve fiil ağırlıklıdır. Bir yandan Arap gramerciliğinin tek başına ki- 
tap hacmindeki fiil çekimi örnekleri model olmaya devam ermekte, bir yan- 
dan da Batı gramerciliğine geçilmeye çalışılmaktadır. Gelenekle yenileşme- 
nin kimi zaman iç içe görüldüğü, kimi zaman çekiştiği ve yüzyılın sonuna 
doğru Batı lehinde belirginleşmenin yaşandığı bu dönemden şimdilik altı ki- 
tap yayımlanmıştır. 


Söz konusu altı kitap, o dönemde yayımlandıkları sırayla aşağıda ele alın- 
maktadır: 


11. Kav&'id-i Osmâniyye 


Ahmet Cevdet Paşa ile Fuat Paşa (Keçecizade) tarafından Encümen-i Dâ- 
niş adına kaleme alınıp 1851 yılında taş baskı tekniğiyle yayımlanmış 141 
sayfalık bu eser; Türkiye'de Türkçeyle ilgili basılmış ilk dil bilgisi kitabı ola- 
rak tanınmaktadır. 


Doç. Dr. Nevzat Özkan'ın yayıma hazırladığı eserde (Ankara 2000, X ş 
169 5. 4 tıpkıbasım) geleneğe uygun olarak takriz ve eserin yazılış amacının 


3 1851-1928 yılları arasındaki öceki dil bilgisi kitapları için bk. Dilâçar 1971: 130-132. 
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dile getirildiği sayfalardan (s. 1-8)İ sonra bazı yazım özelliklerinin verildiği 
“Mukaddime” (s. 10-14) yer almaktadır. Bunların ardından eserde isim ($. 
4-30), sıfat (s. 32-51), zamir (s. 51-70), fiil (s. 70-120) ve edat (ek ve edat, 
5. 121-134) konuları sıralanmaktadır. Eserin sonunda cümle bilgisine değini- 
en kısa bir “Hâtime” (s. 134-141) bulunmaktadır. 


Yazım özellikleri verilirken £4/ harfinin Türkçe kelimelerde bazen 747 gi- 
i telaffuz edildiğinin (67, 524/7 yazılıp ön, senin okunduğunun) belirtilmesi, o 
yıllarda ar? damak n'sinin İstanbul ağzında ön damak »'sine değiştiğini göster- 
mektedir (s. 12). Ses bilgisiyle ilgili olarak dikkat çeken bir başka tespir, geçiş- 
ilik ve ettirgenlik eki “t”nin iki ünlü arasında ötümlüleşmesi (çiğnedilmek, arı- 
dılmak, eridilmek, okudulmak, işidilmek, avndulmak) örnekleridir (s. 78). 


Her bölümün Türkçe, Farsça ve Arapça olmak üzere üç alt başlığa ayrı- 
arak sunulduğu eserimizde isim, şu dört hâl üzerine ele alınmaktadır: Yalın 


hâl, yükleme hâli, yönelme hâli ve tamlayan (44zafn ileyh, ilgi) hâli (s. 16, 
19-20, 27-29,52,55-56...). 


İsim konusunda üzerinde durulması gereken bir başka husus, belirtili 
isim tamlamasında -1 tamlanan (iyelik) ekinin hem teklik şahısta hem de çok- 
luk şahısta kullanılmasıdır: Oz47 kitabı, onların kitabı (s. 53-56, 73). 


Fiillerin geçişsiz ya da geçişli oluşu, Arapçadaki “lazım-müteaddi” kav- 
ramı çerçevesinde değerlendirilmektedir (s. 74-76, 81). Türkçe ile Arapça 
arasındaki kavram uyuşmazlığı, geçişlilik-geçişsizlik konusunun şekilci bakış 
açısıyla ele alınmasına neden olmuştur. Öte yandan, edilgenlik çatısı için kul- 
lanılan -/, -n eklerinin dönüşlülük çatısı için de kullanıldığı, hatta, işteşlik 
eki -p'nin de dönüşlülük ifade edebildiği örneklendirilirken (gezinmek, kırı/- 
mak, -gücenmek-, savuşmak) şekilci değil, şekil-görev-anlam birlikteliğini esas 
alan bakış açısıyla hareket edilmiştir (s. 76-79). i 


Fiil çekiminde (s. 85-88) Türkçenin şahıs sırasına uyulmaktadır Gevdim, 
sevdin, sevdi, sevdik, sevdiniz, sevdiler). Ancak, emir kipinde Türkçe, Arapçada- 
ki kalıba uydurulmuştur: Eyr-i bözer: sev, seviniz; emr-i gaip: sevin, sevsinler 
(s. 86, 88). Ayrıca, şart kipi çekimi, yalın kipler içinde değil, bir isme yada 
sıfata getirilen ;- fiilinin şartı olarak (s. 93) ve birleşik çekimler başlığı altın- 
da verilmektedir (s. 96-98). Sevsem, sevsen, sevse, sevsek, sevseniz, sevseler çekimi 
ise “istek kipinin şartı” terimiyle verilmektedir (s. 98). 


A Ayraç içindeki sayılar, özgün metnin sayfa numaralarıdır. 


Prof. Dr. Bilâl YÜCEL 


Eserde, kiplerin asıl görevlerinin yanında başka zaman ve kipleri de ifa- 
de edebildiklerine dikkat çekilmektedir. Söz gelişi, geniş zaman terimi şöyle 
açıklanmaktadır: Muzdri, şimdiki zamn ile gelecek zamâna şâmil olan zamân-ı 
umimiye delâler eden sıygadır bi ba'zen devam ve istimai ma'ndım iş'dr eder 
(s. 89).9 İstek kipinin hikâye ve Tivayetinin bazen şart göreviyle kullanıldığı- 
na örnek verilir: Eğer Bursa'ya gideydin çok menfa'at görürdün. Eğer kaplıcalara 
devâm edeymişim çok f2'ide görecekmişim (s. 101). Şart kipinin dilek anlamıyla 
kullanıldığı belirtilir: AZ 24 sene Bursa'ya gitsem. Aynı kipin emir göreviyle ve 
saygı için kullanıldığı örnekleri verilir: Şu mektubu yazsanız. Efendimiz Şu MİS 
veddeyi tashih buyursun (s. 102). Bunlar, kipler arasındaki görev ilişkilerinin 
anlama bakılarak değerlendirilmesi gerektiğini göstermektedir. 


Süreklilik bildiren birleşik fül için -Age/- yapısının kullanıldığı belirtil- 
mektedir: edegelmişim, edegelmişsin, edegelmiş, edegelmişiz, edegelmişsiniz, edegelmiş- 
er. Aynı yapının çıkageldi örneğinde “ansızın geldi” anlamıyla tezlik ifade et- 
tiği hatırlatılmaktadır (s. 102-103). 


Zarf konusu bu eserde ayrı bir bölüm hâlinde değil, çeşitli başlıklar al- 
tında işlenmektedir. Örneğin, “Edevât” başlığı altında -4A eki, “zarf edatı”, 
-dAn eki ise “beyan edatı” adıyla zarf yapmaktadır (s. 123-125). “Hâtime” 
başlığı altında yer zarfı için verilen yerde, konakta, mektepte, zaman zarfı için 
gösterilen gönde, ayda, yılda örnekleri (s. 141), bulunma hâli ekiyle zarf yapıl- 
dığını göstermesi bakımından ayrıca dikkate değer. 


Cümle bilgisiyle ilgili olarak dikkatimizden kaçmayan husus, sıfat-fiil 
eklerinden sonra iyelik eki getirilerek kurulan yapının, Arapçadaki cümle ku- 
ruluşuna benzetilerek açıklanmaktadır: Mesela “gittiğim yeri gördün mü” denil- 
dikte “ol yeri gördün mii ki ben oraya gitmiş idim” demek olur (. 106). Bu açıkla- 
ma, günümüzde fiilimsi bulunduran yapılara “yan cümle” denilmesinin kay- 
nağı olmalı. 


Yukarıdaki görünüşüyle eserimiz, biçin: yönünden Arap grameri gelene- 
Binden (üçlü sınıflandırma) Batı gramerlerindeki sınıflandırmaya (sekizli sınıf- 
landırma) geçişi temsil ediyor. Kelime türlerinden zarf, çok kısa olarak edatla- 
rın içinde ve ayrıca cümle konusu işlenirken göze çarpıyor. Bağlaçla: ve ünlem- 
ler de yine edatlar arasında veriliyor. Nitelik yönünden ise, geleneğin kalıpları- 


u 


Alıntılarda eseri yayıma hazırlayan uzmanın okuyuşuna, dolayısıyla, proje kurulunun ilkelerine bağ- 
lı kaldık. 

Cümlenin Arapçası şöyle: Eraeyre mebdne'/-let? zebebri ileyhi (gördün mü / o yeri / öyle -yer- ki / ben 
gittim / oraya). 


a 
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na bağlı kalınarak şekilci bakış açısının yanında yer yer dilin doğasında bulu- 
man “şekil-anlam” birlikteliğini göz önünde bulunduran bir eserdir. 


Bu eser, sonraki yıllarda değişik seviyelere. göre farklı adlarla birçok kez 
basılmış ve bazı dil bilgisi kitaplarına örnek olmuştur. 


1.2. Medhal-i Kavâ'id 


Ahmer Cevdet Paşa imzasıyla yukarıdaki eserden bir yıl sonra, 1852'de 
yayımlanmış, 35 sayfalık ortaokul ders kitabıdır. Yine Doç. Dr. Nevzat Öz- 
kan tarafından hazırlanıp öncekiyle aynı yıl yayımlanan (Ankara 2000, 90 s. 
4 tıpkıbasım) bu eser Kavâ'id-i Osmâniyye'nin özetinden ibarettir. i 


Eser; yazım ve ses bilgisiyle ilgili açıklamalardan (s. 3-7) sonra isim (7- 
9), sıfat (9-10), zamir (10-13), işaret zamiri (14), belirsizlik sıfatları ve zamir- 
leri (14-15), mastar (15-21), fiil (21-37), faaliyet ismi (37-39), edat (39-45) 
konularında kısa bilgi verilen dokuz bölümden oluşmaktadır. Eserin sonunda 
isim cümlesiyle tümleç hakkında kısa bir açıklama (5. 45-46) ve yaygın fiil- 
leri gösteren ek bulunmaktadır (s. 46-55). Kelimelerin sınıflandıtılması ba- 


o kımından Batı gramerlerine yaklaşma yolunda Kav2'id-i Osmâniyye'den bir . 


adım daha ileri gitme arayışı var. Bölüm sayısı dokuza çıkmış ama zarf, bağ- 
aç ve ünlem henüz bağımsız bölüm hâlinde değil. 


“Sağır kâf” denen harfin İstanbul'da “n” (nun) gibi telaffuz edildiği bu 
eserde de tekrarlanmaktadır (s. 4, 6). Eserde ayrıca, ünlülerin yazımındaki sı- 
kıntının üzerine gidilerek özellikle “vav” harfiyle yazılan kelimeler (4/44 / o/- 
du, böldü / buldu, büzdü / bozdu) için özel işaretler önerilmektedir (s. 4-5). 


İsimlerin dört hâl (yalın, yükleme, yönelme, tamlayan) üzere çekimi veril- 
mektedir (s. 11). Bulunma hâli eki -ZA, edatlar arasında zarf yapan bir ek ola- 
rak gösterilmektedir: Ramazan'da, İskenderiye'de (s. 40). Eşitlik hâli eki de yine 
aynı yerde “temyiz edatı” adıyla geçmektedir: Ma'lümatça ben ona f4'ikim (s. 41). 


Dönüşlülük ekleri olarak -7-, -£, -ş- gösterilirken bunların başka çatılar- 
la karıştırılmaması için örnekler verilmektedir: 5ir adam kendi kendine yıkan- 
mak -dönüşlü-, esvap yıkanmak -edilgen-; ağaç dikilmek -edilgen-, ayak iizerinde 
dikilmek -dönüşlü-; savuşmak, katışmak -dönüşlü- (s. 17, 18). 

Emir kipinin çekiminde Arapça yapı bilgisi esas alındığı için ikinci ve 
üçüncü şahıslar çekimlenmiş, birinci teklik ve çokluk şahıslara yer verilme- 
miştir (s. 23-27). Fiillerin yalın çekiminde “şarı kipi” yer almamakta, sewe bi- 
çimi “istek kipinin şart birleşik çekimi” olarak geçmektedir (s. 32). 
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Cümle bilgisi konusunda, Arapçadaki “fiil ve failin dışındakiler mef'ul- 
dür”, ilkesinin geçerli olduğu görülüyor: “Kitab al, derse çalış, akşamdan saba- 
ha dek mektepte oturup baban gibi âlim ol” ibaresinde olan kitabı, derse, akşamdan 
sabaha dek, mektepte, baban gibi lafızları al ve çalış ve oturup ve ol fiillerinin mü- 
te'allikaatı (tümleci) olurlar (s. 46). 


Bu eserde, kelime türleri dokuza çıkarılarak (s. 7) şekil yönünden Arap 
gramerciliğinden kopuş, önemli ölçüde gerçekleşmiştir.7 


1.3. Emsile-i Türkiyye 


1866 yılında yayımlanan Abdullah Ramiz Paşa'nın 199 sayfalık bu ese- 
ri8 Doç. Dr. Emir İçhem İdben tarafından hazırlanmıştır (Ankara 1999, 
XXXIV 4 2335. $ tıpkıbasım). 


Eser, Arap gramerlerinde olduğu gibi üç ana bölümden (isim, fil, edat) 
oluşmaktadır. “İsim” bölümü (s. 3-26) içinde isim hâlleriyle çekimi (s. 3-9), 
sıfat (s. 9-17) ve zamir (s. 17-26) konuları işlenmektedir. “Fiil” bölümü 
(8. 26-174) içinde mastar (5. 27-36) 5- fiili (5. 36-39), o/- yardımcı fiili (5. 39-64) 
karmaşık fiiller (s. 64-113), asıl filler (5. 113-124), işteşlik (s. 134-138), ye- 
terlik (8. 138-146), tezlik Xs. 146-151), birleşik çekim (6. 151-156), kipler 
(s. 156-162), dağınık konular (s. 162-167) ve fiilimsi (s. 167-169) konuları 
ele alınmaktadır. “Edat” bölümü (s. 174-180) içinde bağlaç (s. 174-180) ve 
ünlem (s. 180) konuları anlatılmaktadır. Eserin sonunda cümle konusunda kı- 
sa bilgi (s. 180-183) ve cümle tahlili örnekleri ($. 183-199) verilmiştir. 


Eseri yayıma hazırlayan E. İ. İdben yaptığı incelemede “Arap harfleri im- 
bü uyumlarının gereği gibi aydınlatılmasına uygun değildir. Buna rağmen bu konu- 
da zikredilmesi gereken bazı hususlar vardır.” dedikten sonra eserin 10. sayfasın- 
dan -kendi okuyuşuyla- şunları aktarıyor: 

.. ba'arların âhirine ed81-1 misbiyyeden olan -Iu ve -1i löfizları il2ve olunmak 
ve birbirlerine mübâyin olduğu bölde çift kullanılmak şartıyla sıfat olurlar. Meselâ 


7 Eserle ilgili geniş bir değerlendirme makalesi, yine bu eseri yayıma hazırlayana aitrir: Özkan 2001: 


95-112. 

8 Elimizdeki yayında eserin kapak bilgileri verilmediği gibi cipkıbasımda da kapak sayfası yoktur. Kay- 
naklarda (ör. Dilâçar 1971: 131, Levend 1972: 168, Tör& Di xe Edebiyatı Ansiklopedisi -Dergâh- vb.) 
ve kütüphane kayıtlarında (MİL - ÖZEGE 11706, TBTK 266) eserin adı Lirdn-? Osmanfnin Kavdidi- 
ai Hâvi Emsile-i Türki biçiminde geçmektedir. Eserin aslında iki adın ye da açıklamanın bulunduğu 
anlaşılıyor (Korkmaz 2003: CXT). Eser ayrıca, Kazid-i Osmânifyye) adıyla da (ör. ABKMK © ÖZEGE 
10418, İSAM T425.1, ABDK vb.) görülmektedir. 
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evli ve fenâlı ve alçaklı ve yülksekli ve kırmızılı ve beyazlı ve siyahlı ve sarılı ve ma- 
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vili ve yeşilli ve kısalı ve uzunlu gibi, 


Yazar, bu alıntıdan sonra da iddialı bir tespitte bulunuyor: “Görüldüğü gi- 
bi lı sıfat eki getirildiği kelimenin son becesine bağlı olarak uyuma girmekte ve Ramiz 
Paşa bu eki ünlü uyumuna girmiş bir ek diye değerlendirmektedir.” (s. XXV, 


Bizim tespitlerimize göre ise söz konusu ekin ön kabulle okunması, ek- 
sik alıntı ve metnin aslındaki birkaç cümlenin atlanması birleşince eseri ha- 
zırlayan E. İ. İdben üç kez yanlışa düşmüştür. Sonuçta, Ramiz Paşa'ya ait ol- 
mayan bir değerlendirme ortaya çıkmıştır. 


Bu makalemizin ön çalışmalarına başlarken elimizdeki söz konusu yayınla- 
ua hazırlanış biçimiyle ilgili değerlendirmeye girme düşüncemiz yoktu. An- 
cak, önümüzdeki kademeli yanlışı görünce bu eserlerden yararlanmak isteyecek 
ilgililerin dikkarini çekme ihtiyacı doğdu. Bu açıklamanın ardından bir üst pa- 
ragraftaki sözlerimizi tpkıbasımdan yararlanarak kanıtlamaya geçelim. 


İlk olarak, dört paragraf yukarıda eğik yazıyla verdiğimiz alıntıdaki yan- 
lışları gösterelim: “Evli ve fenalı” alıntısının “iyii ve fenalı”, ©... kısalı ve 
uzunlu gibi” alıntısının “... &zsalı ve uzunlı ve hâkez&” biçiminde düzeltilme- 
si gerekiyor (s. 10). İkinci olarak, bu paragraftaki “... birbirlerine mibâyin o/- 
duğu hâlde çift kullanılmak şartıyla sıfat olurlar.” cümlesinde belirtilen “birbir- 
lerine mübayin (zıt) olma” ve “çift kullanılma” şartları göz önünde bulundu- 


rulmadığı için alıntı eksiktir. 


Üçüncü olarak, yeni harflere aktarılmış metnin 12. sayfasındaki “Tenbih: 
” cümlesi tıpkıbasımın 


İşbu -Iu, -Jüi veyâ bir -lı, -li ilâve olunarak sıfat olurlar. 
10. sayfasında şöyledir: 


Tenbih: İşbu -JU ve -1l İğfızları her bir sıfatın âbirine zamm u ildve olunama- 
diğından semâ olup işitmeğe mevkiftur. Meselâ körli ve gözli, aydınlıklı ve haran- 
lıklı gibi. Gerçi bunlar sıfat ise de fakat -11 ve -JU edatı bunlara we bunlara mimâ- 
sil şeylere ilâve olumamaz ve olunsa dahi hiçbir şey ifade edemez. Ve diğeri kıydsi ya'ni 
zâta mahsus olmayan isimlere edâ1-1 nisbiyyeden -U veya bir -İl ilâve olumarak s1- 
fat olurlar. 


12. sayfadaki doğru okuyuşlar (dumanlı, kabuklu, fikirli, küylür...) yanın- 
da aşağıdaki kelimeler, ön kabulle yanlış okunmuştur: 


İkinci paragrafta: zinetli > -doğrusu- 2761/4, nizamlı > gizemlu, uzun- 
lu > #zunlı. Üçüncü paragrafta: mumlu > 727444/7, bulutlu > bulutlı, karfiçe- 
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li > karfiçelii, koyunlu > &oyunlı, kuşlu > uşiz, mürüvvetli > mörüvvetlii, in- 
saniyetli > izsaniye/ğ, -atlanmış- Zdemiyetli, inayetli > inayeti, akıllı > 
akıllı, zekâvetli > zekdvetliğ, kasâvetli > kasdüetlii, gamlı > gamin, Eyüplü > 
Eyüpli (s. 10). 

Yukarıdaki düzeltmelerin ışığında söz konusu -/1 ve -/U sıfat ve nispet 


eklerinin ünlü uyumuna girip girmediği hususunda daha ihtiyatlı konuşmak, 
kalıplaşmış yazım biçimlerini göz ardı etmemek gerekir. 


Bu düzeltmelerden sonra eserimizin aslıyla ilgili tespitlerimize geçebili- 
riz, Önce, ses bilgisiyle ilgili olanlardan dikkat çekenleri verelim. 


Kalın sıradan kelimelerin sonundaki “kaf” harfinin iki ünlü arasında “ga- 
yın” harfine dönüşmesi kuralının Türkçe isimlere uygulandığı, Arapça isim- 
lerde böyle bir değişikliğin olamayacağı (Halik, mahluka, Namıkın, Sadı- 
ka...) uyarısı var (s. 8). Alfabe değişikliğinden sonra da korunan bu uygula- 
ma günümüzde yazım kuralları arasında tartışılan ya da yanlışa düşülen (44- 
knk / hukuğu, dşıka / dşığa) bir madde olarak devam etmektedir. 


Üçüncü teklik ve çokluk şahıs zamirlerinin aslına uygun olarak “vav” ile 
yazılması gerekir. Sık kullanılmasından dolayı çekimde “vav” harfi düşürüle- 
bilir: o, 4n1/onu, analona, andalonda andan/ondan, anın/onun (s. 18). 


Etirgenlik eki -/- iki ünlü arasında düzenli olarak ötümlüleşmektedir: 
çiğnedilmek, aradılmak, eridilmek, okudulmak, kabardılmak (s. 32-33)9 


İsim konusundaki gelişme, ismin hâllerinin yalın, yükleme, yönelme, 
bulunma, çıkma ve tamlayan hâli olmak üzere “altı”ya çıkarılmasıdır (s. 4-9, 
18). Bulunma ve çıkma hâlleri ilk kez bu eserde ismin hâlleri arasında göste- 
rilmektedir.!9 Eşirlik hâli eki ise (74'7mafça siz ona f'iksiniz) “temyiz edatı” 
adıyla geçmektedir (s. 179-180). 


İsim tamlamasıyla ilgili tespitler ise öteki eserlerdeki gibidir. Toprak 
şamdan, bakır ibrik, taş duvar, kerpiç duvar gibi birleşik yapılarda “tamlamanın 
pek de anlaşılmadığı” ve belirtilen nesnenin neden yapıldığının açıklandığı 
vurgulanmaktadır (s. 13). Yine, belirtili isim tamlamasında tamlanan ekiyle 
çokluk eki ayrı ayrı gösterilmektedir: Onların kitabı (s. 18). 


9 Bu örnekler, kurala rağmen, eseri hazırlayan tarafından çiğnetilmek, aratılmak, eritilmek, okutulmak, ko- 
parılmak (2) şeklinde okunmuş (s. 59). Öte yandan, aynı ekin 41. sayfadaki örnekler hep “d”l okun- 
muş. Bizce, eseri yayıma hazırlayan uzmanın bu son derece yanlış tasarrufa hakkı olmamalı, 


10 Çıkma hâli imef'ülün 'anh, mefülün minh, s. 4) eseri hazırlayanca atlanmış (s. 6). 
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Nicelik açısından eser, adındaki “emsile” terimine yakışır biçimde fiil çe- 
kiminden ibarettir, denilebilir. Eserdeki 199 sayfanın 149'unda (s. 26-174) 
yazı dilinde kullanılıp kullanılmadığına bakılmaksızın pek çok çekim veril- 
miştir. Örnekler: 


benim mi olmayacak oluyor imiş (s. 82), ben mi olunmamış olaydım (8. 106); 
(f&l-i vücübi-i şarti -gereklik kipinin şartı- çekimlerinden:) onların sevmeklik- 
Jerine / sevmelerine bâret messelti / etmiş! ediyor / eder / edecek ise (s. 122), senin ba- 
rışmaklığın yâbut barışman lâzım geldi / gelmiş | geliyor / gelir / gelerek ise(s..136), 
benim okuyabilmekliğim ve bilmemekliğim okuyabilmem ve bilmemem l&zım geldi / 
gelmiş / geliyor / gelecek ise (s. 143). 


Fiil bölümü içinde işteşlik çekimi için ayrıca bölüm ayrılmış (s. 133- 
138). Dönüşlülük anlatılırken verilen Zr//ak fiili öteki eserlerde de geçiyor 
(s. 31). -Aş ekiyle yapılmış şu örnekler dönüşlü fil olarak gösterilmektedir: 
güzelleşmek, çirkinleşmek, körüleşmek, kâmilleşmek... (5.33). 


Karmaşık fiiller konusu için de ilk kez ve fazlaca yer ayrılmış: 0/44 old, 
yazmaz oldu ise, olacak oldu idi, yazılır oldu idi, olarak mı olmuş, olacak olmuş ise, 
benim mi olacak imiş idi, olacak olmuş imiş, benim mi olacak oluyor, ben mi olmaya- 
cak olur imişim (s. 88), olunmuş mu olmalıydı, olmamış mz olsaymış... (s. 64-112). 


Geniş zaman kipinin “her zaman”ı ifade ederken bir yandan da şimdiki 
zamanı ve gelecek zamanı anlattığı bildirilmektedir (s. 158). 


Emir kipi çekiminde birinci şahıslar bu eserde de yok (s. 63, 112). Şart 
çekimi konusunda eserimizde öncekilerden farklı bir yaklaşım görülmemek- 
te, yalnızca, terimde bir eklenti (4/5 /7/-i iltizdmi-i şart) bulunmaktadır 


(s. 36, 132). 

Cümle tahlilinde Arap gramerciliğinin ilkeleri, terimleri ve tesiri açıkça 
görülmektedir. Söz gelişi, bir yanda ber merdim-i Akil, farfza-i mabsfsa, en ş6- 
refli bir şey (s. 197) gibi kelime grupları “cümle-i vasfiyye” terimiyle karşılan- 
makta; öte yanda ash4b-1 ritbe olmuş olan kelime grubu için “ism-i fâ'il ve sı- 
fat” (5. 190), »ez8'i/-i nefidniye olmaklığı için “cümle-i vasfiyye ve muzâf”, da'vet 
edeceği kelime grubu için “muzât olarak siga-i sıla”, davranılmak için “ism-i 
masdar-ı mechul” (s. 197) denilmektedir. 

“Gittiğim yeri gördünüz mii?” cümlesinin açılımı “Ol yeri gördünüz mii ki ben 
oraya gilmiş idim.” şeklindedir (s. 166). Aynı cümle Kar&'id-i Osmâniyye'de de 
geçmektedir (s.. 106). 
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Eserimiz; biçim yönüyle Arap gramerleri geleneğine bağlı, bu kalıplar 
içinde Türkçenin özelliklerini göstermeye çalışan, fiil çekimine ağırlık ver- 
mesiyle türünde tek diyebileceğimiz bir eserdir. 


14. İlm-i Sarf-ı Türk? 


Süleyman Hüsnü Paşa tarafından ortaokullar için ders kitabı olarak yazı- 
lan ve elimizdeki ikinci baskısı 1876 yılına ait olan 64 sayfalık bu eser, Prof. 
Dr. Recep Toparlı ile Dilek Yücel'in ortak çalışmasıyla (Ankara 2006, XII * 
58 s.) yayımlanmıştır. 


Önemli ölçüde Medha/-i Kavaid'in taklidi ve kopyası görünümündeki 
(ör. s. 3-4, MK 5'ten;s. 12, MK 1'den; s. 28, MK 18'den; s. 63, MK 46'dan 
...) eserin ondan ayrılan yanı, başlıkların Türkçeleştirilmiş olmasıdır (B26-7 
Ewel, Bâb-ı Sânt... yerine Birinci Bap, İkinci Bap...). Yazım kurallarının ha- 
tırlatıldığı başlangıç kısmından (s. 2-4) sonra eser dokuz ana bölümden (do- 
kuz kelime türünden) oluşmaktadır: İsim (s. 5-9), Sıfat (s. 9-11), Zamir 
(s. 11-18), İsm-i İşâret (s. 19-21), Mübhemât (s. 21-24), Mastar (5. 24-36), Bi- 
il (s. 37-47), Fer'-i Fi'l (s. 47-49), Edevât (s. 49-62). “Hatime”de birkaç cüm- 
le örneği yer almaktadır (62-64). 


Şahıs zamirlerinin dört hâl üzere (yalın, yükleme, yönelme, tamlayan) çe- 
kimi verilirken tamlayan hâli şöyle örneklendirilmektedir: Ox/arn kitabı 
(s. 12). Ayrıca, zamirle kurulan tamlamalarda tamlanan kelimenin alacağı 
iyelik eki gösterilirken de reklik ve çokluk üçüncü şahıs (müfred ve cem-i gâ- 
ib) için yalnızca -I ekiyle yetinilmekte nx kitabı, onların kitapları), iyelik 
eklerinin çokluk eklerinden sonra getirildiği belirtilerek benim kitaplarım, ..., 
onun kitapları, onların kitapları örnekleri verilmektedir (s. 13). 


Dönüşlülük ekleri olarak 7, /, ş gösterilmekte, bunların başka çatılarla 
karıştırılmaması için örnekler verilmektedir: bendi kendine söylenmek, söz söylen- 
mek, dikilmek, savuşmak -Medhal-i Kavâ'id'le aynı örnekler- (s. 28). 


Süreklilik fiili için verilen -Age/- yapısının (0/ageldi, okuyagelmiş, çekilegel - 
miş...) o dönemde yaygın olarak kullanıldığı anlaşılıyor. Eserde ayrıca, çıka- 
geldi örneğindeki tezlik ifadesine de dikkat çekiliyor (s. 30, 31). 


Fiillerin basit çekimi içinde “şart kipi” yer almamaktadır. “Ge/se” örneği 
istek kipinin şartı (fi'l-i iltizam1-i şarti) maddesinde gösterilmiştir (s. 45). 


Geniş zaman (muzâri) terimi açıklanırken şöyle denmektedir: “Eğer bir 
kimse bir işin şimdiki veya gelecek zamanlardan birinde olduğunu ayırmayarak 0 işin 
işbu iki zamana da minasebetini anlatmak isterse muzdri sıygasıyla meramını söyler 
veyahut yazar” (s. 39). 
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Edatlar bölümünde -CA ekinin (5ar//n7n) farklı örneklerle anlatılışı, di- 
lin işleyişini birkaç satırda gösterme açısından ders verici niteliktedir: Bu ek; 
girkince, karaca, kurma adam kullanılışında küçültme, o yattıkça Allah sana 
ömür versin cümlesinde süreklilik, ş7 adam ahldkça iyidir derken seçme (temyiz), 
öldürürcesine dövdü yapısında tarz, şu kitap böylece yüz kuruşadır örneğinde hâl 
bildirmektedir (s. 56-57). Örneklerin tamamında -CA, zarf yapan bir ektir. 
Bu bölümde ayrıca, -DA ekinin de zarf (yer zarfı) için kullanıldığı belirtil- 
mektedir (s. 57-58). 


Bu küçük hacimli ders kitabı, Arap gramerciliğinden ayrılıp Batı gra- 
merciliği anlayışına yaklaşan eserlerimizden biri görünümündedir. 


1.5. HZ: Kavâid-i Lisân-ı Türk? 


Halit Ziyal! imzasını taşıyan cep kitabı boyutlarındaki 77 sayfalık bu 
eser ilk kez 1885/1886 yılında yayımlanmış. Elimizdeki yayın, Kaya Türkay 
tarafından hazırlanmış (Ankara 1999, IX 496 s. * tupkıbasım). 


Eser, yazım ve telaffuzla ilgili uyarılardan (s. 1-3) sonra isim (s. 4-12), sı- 
fat (s. 12-21), zamir (s. 22-26), fiil (s. 26-63), sıfar-fiil (s. 63-64), zarf (5. 64- 
65), bağlaç (s. 66-68), edat (s. 68-69), ünlem (s. 69-70), Farsça tamlamalar 
(s. 71-72), yazım (s. 72-74), noktalama (s. 74-77) konularında özet bilgiler 
içermektedir. 


Eserin başındaki uyarılarda 4/45, ge//b yazılan kelimelerin dedi, gelip biçi- 
-minde okunduğuna (s. 1), “kâf” harfinin bazen “n” (yanılmak, anlamak), ba- 
zen “g” (gemi, güğerte), bazen de “y” (bey, eyer) olarak okunduğuna değini- 
liyor (s. 2-3). Öte yandan, söz sonundaki “kaf” harfinin Türkçe kelimelerde 
“gayın”a değiştiği, “tamamen Türkçeleşmemiş” ise böyle bir değişmenin ol- 
mayacağı ((irdk, fir&kı) belirtiliyor (s. 10). 


İsim çekiminde yine dört hâl var: ev, ev, eve, evin (s. 10). İsim tamlama- 
sında tamlanan eki olarak -7, -s7 eki getirilir (s. 11-12). 


Eserin benzerlerinden ayrıldığı bir başka yan, aitlik ekiyle yapılan sıfat- 
lara değinmesi (gekerdeki lezzet, bendeki kitap... s. 14) ve insan adam, tel dolap, 
demir kafes, toprak mangal örneklerinin “sıfat tamlaması” olarak gösterilmesi- 


dir (s. 19). 


Hi Elimizdeki yayınında eserin yazarı yanlışlıkla Halir Ziya “Uşaklıgil” olarak verilmiş. Yazar, Tensikat-ı 
Askeriye Komisyonu kâtibi “Halit Ziya”dır. Eserinin basım izni 1884'te alınmıştır (Mehmet Murat, 
Dew-i Hamidi Âsâr:, İstanbul 1308, s. 28). (Bu bilgi, Prof. Dr. Ali Birinci tarafından verilmiştir.) Bu 
durum, TDK tarafından daha sonra, eserin kapağı ve ilk forması yeniden basılarak düzeltilmiştir. 
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Zaman; şimdiki, geçmiş ve gelerek olmak üzere üçtür. Gelecek zaman, belir- 
siz gelecek zaman (yaparım, yapar: ister isem yaparım, ister ise yapar; belki yapa- 


rım, belki yapar) ve kesin gelecek zarnan (yapacağım, yapacak) diye ikiye ayrılır 
(6. 31-32). Şart çekimi yalın zamanlar içinde değil, isimden sonra gelen ek-fi- 
il içinde (s. 34) ve birleşik çekim olarak ele alınmıştır (s. 39). 


Karmaşık file bu eserde de değinilmiştir: sevmiş 0l-, sever ol-, sevecek ol-(s. 39). 


Süreklilik fili için -Age/-, -Adur-, -Agör-, -Akal- yapıları veriliyor: çalı- 
gageldim, okuyagelmişin, yazadıruırum, edegör (s. 54). 


Fül ile özne dışındeki.ögeler düz ya da dolaylı tümleçtir (s. 28-30). Ay- 
rıca burada, özne ile yüklemin sayı bakımından uyumu ele alınmıştır (s. 32- 


33,43). 


Sıfac-fiil hariç tutulursa Batı gramerciliğindeki “sekiz kelime türü”nü 
ayrı bölümler hâlinde gösteren bir eserdir. Arap geleneğinin kalıplarından 
kurtulma ve yeni şekil bilgisi düzeni yerleştirme çabaları var. 


1.6. TK: Kavâid-i Lisân-ı Türki 


Tâhir Ken'ân imzasıyla liseler için des kitabı olarak hazırlanıp ilk baskı- 
sı 1889'da ya yapılan bu eserin elimizdeki yayını 1893 yılındaki ikinci baskı- 
sına aittir. Roman boyutlarında 455 sayfalık eser, Prof. Dr. Leylâ Karahan ile 
Yrd. Doç. Dr. Ülkü Gürsoy'un ortak çalışmasıyla (Ankara 2004, XVI « 548 
8.) yayımlanmıştır. 


Dört ayrı defterin birleştirilmesinden oluşan eserimiz, dipnot kullanıl- 
masıyla ve örneklerin edebi eserlerden seçilmiş olmasıyla başka dil bilgisi ki- 
taplarından ayrılmaktadır. 


Eser, genel kuralların verildiği ilk defterin ardından “edat, isim, fil” dü- 
zenindedir. 


“Giriş” niteliğindeki “Birinci Defter”de Sırasıyla harf (s. 8-36), hece 
(s. 36), kelime (s. 37-39), tamlama (s. 40-41), cümle (5. 42-47), söz -cümle 
kuralları- (s. 47-58) ve noktalama (s. 59-90) konuları ele alınmış. Bu defter- 
de dikkat çeken hususların başında yazım-ses bilimi bağlantısı üzerine alfa- 
benin elverdiğince tespitlerde bulunulması gelmektedir. Birkaç örnek vere- 
lim: Karadeniz bölgesinde 4-, d- yerine p-, #-; Akdeniz yöresinde özellikle 
Konya'da “ti” yerine “dal” ve “kâf” harflerinin tamamı “kâf-ı Arabi” gibi te- 
laffuz edilmektedir (s. 10-11). “Durmak” deyip “tı” ile, “sıcak, sizi” gibi ke- 
limeleri “sad” ile yazmak gereksizdir (s. 20-21). “Bey” kelimesi hareke yerine 
harfle daha doğru yazılabilir (s. 23) vb. 
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Ses bilgisiyle ilgili önemli tespitler başka bölümler içinde de geçmekte- 
dir. Zamir çekimini 542, safa, ofia şeklinde veren yazar, bana, sana, ona yazı- 
mıyla vermeye cesaret edemediği için hayıflanmaktadır (s. 389, dipnot). Ge- 
çişlilik eki anlatılırken “t”nin iki ünlü arasında ötümlüleştiği görülmektedir: 
eridilmek (s. 413). “JU - -11” eki resmi yazışmalardaki izzetli, devletli, şevket- 
Ji... unvanlarının dışında uyuma girmiştir: İzmirli, Tunuslu, Trabzonlu; hey- 


betli, uslu, akıllı, kokulu (s. 226-227). 


Eserin “İkinci Defter”i edatlara (s. 92-297) ayrılmıştır. Türkçe, Arapça ve 
Farsça edatlar ile aslında yapım eki olan ya da bu görevde kullanılan eklerin 
alfabe sırasıyla verildiği bu bölümde dikkat çeken bazı maddeleri öne çıkar- 
mak uygun olacaktır: “İse - -ysA x -sA şart edatıdır: Ger ben ben isem mesin sen 
ey yâr -Fuzüli- (s. 127-129). “CA” eki nispet edatıdır: aylarca, yalnızca, meş- 
rebce, bence... Ks. 154-157). “İken, -ken” zarf edatıdır: Şörler pençe-i kabrımdan 
olurken lerzân / Beni bir gözleri &bfya zebin etti felek -Sultân Selim- (s. 130). 
“dAn” beyan edatıdır: Tğze gil yaprağıdır bâd-ı seherden incinir -Usüli- (s. 
173). “-dA” zarf edatıdır: İstanbul'da, ramazanda (5. 174). “ -lık - -lik ekinin 
10 işlevi sıralanmıştır (s. 222-224). 


“Üçüncü Defter” içinde isim (s. 300-356), sıfat (s. 356-388), zamir 
(s. 389-394) ve mastar (s. 395-415) konuları işlenmiştir. 


Konular önce Türkçe, arkasından da Arapça ve Farsça düzeni içinde ve- 


rilmektedir. 


İsmin dört hâli vardır: yalın, yükleme, yönelme, ilgi. Bulunma hâli eki 
zaman ve yer zarfı yapmaktadır (s. 454). İsim tamlamasının anlatıldığı bö- 
lümde (s. 342-355) çokluk eki iyeliğin içine alınmamıştır. A/fzn saat, gümüş 
tepsi isim tamlamasıdır, tamlananın neden yapıldığını açıklamaktadır 


(s. 344), 
“Dördüncü Defter”, fiil konusuna ayrılmıştır (s. 418-455). 


Bu eserde de zaman üçtür: Mazi, h4l, istikbal (s. 418). Emir çekiminde 
Arapçadaki gibi ikinci ve üçüncü şahıslar bulunmakta, birinci şahıslar bu 
kipte yer almamaktadır (s. 434). 


Sekiz fiil çekimi vardır; yalın çekimler içinde “şarı kipi” yoktur. Dilek- 
şart kipi (fiWl-i iltizâmi-i şart) birleşik çekimler içinde verilmektedir: ge/sem, 
gelsen, gelse, gelsek, gelseniz, gelseler (s. 442). 


Geniş zaman kipi şimdiki zamanı ve gelecek zamanı işaret etmek üzere 


& 


kullanılır: Yazıyorum. Bu gün tasbthine bakarım. Yarın yâbdd öbür gün beyâz ede- 


rim (s. 429). 
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Eser, tanıklı oluşu ve dipnot tekniğinin kullanılmasıyla gramerciliğimiz- 
de bilirasel ilkelerin uygulandığı ilk yayınlar arasına giriyor. 2-3-4. defterler 
(edar, isim, fiil), eserin biçim yönüyle Arap gramerciliği geleneğine bağlılığı- 
nı gösteriyor. Birinci defter ise, önceki çalışmaların etkisiyle derlenmiş bir dil 
bilgisi özeti görünümünde. Bu defterdeki yazım-ses bilimi bağlantısına iliş- 
kin açıklamalar, eserin yazıldığı dönemin ses bilgisi tarihine ışık tutacak kı- 
sa fakat önemli tespitlerdir. 


Değerlendirme 


Yukarıda tek tek ele alınan on dokuzuncu yüzyıl kitaplarını toplu olarak 
şöyle değerlendirebiliriz: 

Arap gramerciliğindeki kelime türlerini “isim, fiil, harf” biçiminde üçe 
ayırma geleneği yalnızca iki kitapta, Emsi/e-i Tö/rkiyye ile Tâhir Ken'ân'ın Ka- 
vdid-i Lisdn-ı Türki'sinde görülmektedir. Bu iki eserde “harf” yerine “edat” 
terimi benimsenmekte ve bölümlerin sırasıyla ele alınışında gelenekten sap- 
malar da görülmektedir. Öteki eserlerden K2v2”jd-i Osmâniyye'de kelime türü 
beşe çıkarılarak (isim, sıfar, zamir, fiil, edat) gelenekten kopma başlamış; 
Medhal-i Kavâ'id. İlm-i Sarf-ı Türki ve Halit Ziya'nın Kavâid-i Lisân-ı Tür- 
kf'sinde ise bu türlere yeni tür, bölüm ve başlıklar (zarf, bağlaç, ünlem; işaret 
zamiri, belirsizlik sıfatları ve zamirleri, mastar, faaliyet ismi, sıfat-fiil) eklene- 
rek Arap ve Fransız gramerciliği arasında kararsızlık ve karmaşa yaşanmıştır. 


Ses bilgisi açısından iki husus dikkat çekmektedir. İlki, art damak /'si- 
nin (fi) yerini bugün kullandığımız /n/ sesine bıraktığının (67, senin, yanılmak, 
anlamak, bana, sana...) dört eserde (Kav2'id-i Osmâniyye. Medhal-i Kavâ&'id, 
HZ: Kavdid-i Lisân-ı Türki ve TK: Kavdid-i Lisân-ı Türk?) dile getirilmesidir. 
İkincisi, çatı eki -#'nin iki ünlü arasında ötümlüleştiğinin (çiğnedilmek, okudu!- 
mak, eridilmek...) belirtilmesidir (Kav2'id-i Osmaniyye, Emsile-i Türkiye, TK: 
Kavdid-i Lisâu-ı Türki). Bu ötümlüleşmeyi konuşma dilinin yazı diline etki- 
siyle değil, Türk dilinin genel ses kuralları çerçevesindeki />4 geleneğiyle 
açıklamak gerekir. 

Ses bilgisiyle ilgili olarak ayrıca; Medha/-i Kav&'id'de “vav” harfinin oku- 
nuşunu kolaylaştıracak özel işaretlerin önerilmesi, E757/e-7 Türkiyye'de ve HZ: 
Kavdid-i Lisân-ı Türki'de söz sonundaki kalın sıradan £>ğ değişmesinin Tütk- 
çe kelimelerde uygulanırken (Yaprağı, ayağı...) Arapçadan alınanlarda korun- 
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ması (hukuk, firakı...), HZ: Kavdid-i Lisân-ı Türki'de didi yazılıp dedi okun- 
ması gerektiği ve TK: Kav&id-i Lisân-ı Türki'de Trabzonlu, uslu, kokulu... ke- 
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limelerindeki ünlü uyumu dikkat çekmektedir. 


Şekil bilgisi konuları içinde öncelikle ismin hâlleri üzerinde durmak ge- 
rekiyor. Eserlerimizin beşinde (Kav2'id-i Osmâniyye, Medhal-i Kavd'id, İlm-i 
Sarf-ı Türki, HZ: Kavdid-i Lisân-ı Türki, TK: Kavğid-i Lisân-ı Türk?) isim, 
Arapçadaki “mücerret, mef'ul (mef'ülün bih, mef'ulün ileyh) ve izafet” şekil- 
leri çerçevesinde isimlendirilmektedir. Buna göre ismin hâlleri yalın, yükle- 
me, yönelme ve tamlayan olmak üzere dörttür. Tamlayan (ilgi) hâli, belirtili 
isim tamlaması bütünlüğü bozulmaksızın gösterilmektedir. Eys//e-/ Türkiy- 
ye'de ise bulunma ve çıkma hâllerinin eklenmesiyle ismin hâlleri altıya çık- 
maktadır. 


Eserlerimizin dördünde (Kav4'id-i Osmâniyye, Medhal-i Kavâ'id, İlm-i 
Sarf-ı Türki ve TK: Kavdid-i Lisân-ı Türki) -dA ile -dAn, zarf yapan ekler ara- 
sında gösterilmektedir. Bu ekler Ez45/e-i Türkiyye'de hem hâl ekleri hem de 
zarf ekleri arasında gösterilmektedir. Eşitlik hâli eki ise bu beş eserimizde 
“temyiz” işlevinde bir zarf eki olarak verilmektedir. Söz konusu ekler Halit 
Ziya'nın Kavğid-i Lisân-ı Türki adlı eserinde geçmemektedir. 


Bu eserlerimiz, belirtili isim tamlamasında üçüncü çokluk şahıs iyelik 
ekinin -/Ay1 değil -(5) olduğu (onun &itabı, onun kitapları) görüşünde birleş- 
mektedir. Tamlayanın çokluk eki alması durumunda da tamlanana getirilen 
-JAr çokluk eki, -(5)1 ise iyeliktir (ow/erm kitabı, onların kitapları). 


Gümüş tepsi, altm yüzük, taş duvar gibi kelime grupları, HZ: Kavdid-i Li- 
sân-ı Türki'de sıfat tamlaması, bunun dışındaki eserlerde ise“isim tamlaması” 
olarak verilmektedir. Bu yapının hem o dönemde hem de günümüzdeki pek 
çok kitapta “takısız isim tamlaması” diye adiandırılmasının nedeni, Arap ya 
da Fransız gramerlerinin örnek alınmasıdır. Konuyla ilgili farklı görüşler de- 
vam etmekte, ilk ve ortaöğretim kitaplarındaki takısız tamlama kabulüne 
karşı bazı uzmanlar, söz konusu yapıyı “sıfat tamlaması” olarak değerlendir- 
mektedir.12 


Fiiller, eserlerimizde en çok yer ayrılan bölümdür. Eserlerin bu bölümle- 
rinde kategorilerin belirlenmesinden adlandırmaya, çekimlerden kullanıma 
kadar Türkçenin yapısı ve işleyişiyle Arapça ve Fransızca dil bilgisi kalıpları 


12 Bu kelime grubunu sıfat tamlaması kabul ermek gerekir. Değerlendirmeler için bk. Ergin 1972: $ 
661; Zülfikar 1995: 781-789; Duman 2001: 255-262; Duman 2002: 263-269; Korkmaz 2003: $ 
371.12. 
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arasında uyuşmazlığın yaşandığına tanık oluyoruz. İlk uyuşmazlık, geçişli ya 
da geçişsiz fillerin belirlenmesinde ortaya çıkmaktadır. Bu konuda Arapça- 
daki “lazım-müteaddi” (nesne alıp almama) şekline bağlı kalınmıştır. Öte 
yandan; edilgenlik, dönüşlülük ve işteşlik konularında şekil-anlam ilişkisine 
göre ayrıntıya girilip Türkçe lehine tespitler yapılmıştır («öz söylenmek -edil- 
gen-, kendi kendine söylenmek -dönüşlü-, kırılmak -gücenmek? anlamıyla dö- 
nüşlü-, savuşmak -dönüşlü-...). 


Fül çekimlerinin sekizinde Türkçedeki şahıs sırasına (ben, sen, o, biz, 
siz, onlar) uyulurken emir kipi çekiminde Arapçadaki kalıba (se, seviniz, 


sevsin, sevsinler) bağlı kalınmıştır. Günümüzde “Birinci şahsa emir olmaz; 
kişi kendisine emredemez.” biçimindeki yorumla geçiştirilen emir kipinde- 
ki yanlışlığın kaynağı, bu dönemin eserleri olmalıdır. Oysa 1530 yılında 
yazılmış Miyessireti//- Ulâm'da emir kipinin birinci şahısları da gösterilmek- 
tedir.13 


Fiil konusunda dikkat çeken ortak özelliklerden biri de şart çekimine ya- 
lın kipler arasında yer verilmeyişidir. Şart eki, ;- fiiliyle birlikte görülmüş 
Gsem, isen, ise...) ve fiillerin birleşik çekiminde görev üstlenmiştir. Sezsem, sev- 
sen, sevse... çekimi için “istek kipinin şartı” terimi kullanılmıştır. Bu boşlu- 
gun ve karışıklığın iki nedeni var. İlki, model kabul edilen Arap gramerci- 
ğinde şart kategorisinin fiil çekimiyle değil, edatlarla sağlanmasıdır. İkincisi, 
-sA şart ekinin aslında zarf-fiil eki olması ve bir cümleyi sonlandırdığında kip 
eki görevini üstlenerek “dilek” ifade etmesidir.!i Bu karışıklık içinde kulla- 
nılan Z#izâmd-i şarif terimi ise Fransızcadaki “dilek-istek” çekiminin etkisi ol- 
malıdır. 


Zaman ve kip eklerinin asıl görevleri yanında başka görevleri de üstlene- 
bildiğini, başka bir zaman ya da kipin anlamını verebildiğini biliyoruz. Dil- 
lerin ortak yanlarından kabul edilen bu anlatım imkânına söz konusu eserle- 
rimizde az da olsa rasılanmaktadır. Eserlerimizin tamamında, özellikle, geniş 
zamanın şimdiki ve gelecek zamanları da ifade edebildiği belirrilmektedir. 
Hatta HZ: Kavdid-i Lisân-ı Türki'de -Ar eki kullanılmış fiil (yaparım, yapar), 
müistakbel-i irâdi (belirsiz gelecek) terimiyle karşılanmaktadır. Kav&”id-i Osmâ- 
niyye'de tasarlama kiplerinin birbirlerinin yerine kullanılabildiği, örneklerle 
anlatılmaktadır. 


13 Karabacak 2002: 44-55. Emir kipiyle ilgili ayrıntılı değerlendirme için bk. Ercilasun 1993: 61-66; 
Korkmaz 2003: $ 548-552, 

14 Bu ekle ilgi olarak N. Yüce, T. Tekin, Ş. Tekin, A. B. Ercilasun, G. Gülsevin, L. Karahan, H. Deve- 
li, M. Öner, Z. Turan, K. Eraslan, A. N. Kononov, L. B. Swifvin görüşü için bk. Yücel 2000; 
$79. 
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Çok az yer ayrılan cümle bilgisi konusunda on dokuzuncu yüzyıl eserle- 


rinin kayda değer özelliği, cümle çözümlemelerinin Arapçaya göre ve medre- 


se usulü yapılmasıdır. Gisiğim yeri gördün mii? cümlesi ol yeri gördün mii ki ben 
oraya gitmiş idim şeklinde açılarak incelenmektedir. Aynı yaklaşımın Fransız 
gramerlerinde de varlığı, günümüzde fiilimsi gruplarına niçin “yan cümle” 
denildiğini açıklamaktadır. 


2. Yirminci yüzyıl kitapları 


Yirminci yüzyılın ilk çeyreğinde cümle bilgisi konularının dil bilgisi ki- 
taplarında yerini almasıyla birlikte yalnızca bu eserlerin kapsamı genişleme- 
miş, aynı zamanda, bakış açısı da değişmiştir. Dil bilgisinde şekil-görev-an- 
lam birlikteliği göz önünde bulundurulmaya, parçadan bütüne bakış açısı ya- 
nı sira “bütünden parçaya” bakış açısı da görülmeye başlanmıştır. Eserlerde 
nicelik açısından ses-şekil-cümle bölümleri yer almakta, nitelik açısından ise 
dilin “anlam” yönü de belirleyici olmaktadır. 

Bu dönemin eserlerini yayımlanış sırasına göre inceleyelim: 

2.1. Mufassal Yeni Sarf-ı Osmân? 

Bir yazı kurulunca ortaokulların ikinci sınıfı için yazılıp yedinci baskısı 
1907'de yayımlanmış 156 sayfalık bir kitaptır.!5 Eser, Prof. Dr. Recep To- 
parlı tarafından hazırlanmış ve projenin 10. kitabı (Ankara 2003, V # 131 6.) 
olarak yayımlanmıştır. 

Eser; Harf (2-9), İsim (9-31), Sıfat (31-55), Zamir (55-62), Fiil (62-116), 
Hâl Terkibi (116), Sıyga-i Sıla (116-120), Rabıt Sıygaları (120-127), Fer'-i 
Fi'1(127-131), Edevat (131-156) bölümlerinden oluşmaktadır. Bu düzeniyle 
eser, Arap gramerciliği geleneğinden ayrılıp Fransız dil bilgisi kitaplarındaki 


kalıplara geçişin denendiği bir şekil bilgisi kitabıdır. İsim, fiil ve edatlar 
Arapça; bunlarla birlikte sıfat ve zamir bölümleri ise Fransızca dil bilgisi ça- 
lışmalarında görülür. Fransızcadaki kelime türlerinden zarf, edat, bağlaç ve 
ünlem; Arapçadan alınma “Edevat” (edatlar ve ekler) bölümü içinde dağınık 
biçimde geçmektedir. Eserin öteki bölümlerinde Türkçedeki bazı zarf-fiil, sı- 
fat-fiil ve yapım ekleri; Arapçadaki kalıplara göre verilmiştir. 


Bu tespitin ardından, eserin bölümlerindeki dikkat çeken hususlara ge- 
çebilitiz: 


15 Kitabın ilk kez hangi yıl yayımlandığı belirlenemedi. Şekil bilgisi içerikli olduğu için on dokuzun- 
cu yüzyil eserleri arasına da alınabilecek bu çalışma yirminci yüzyılda yayımlanmaya ve okutulmaya 
devam ettiği için burada değerlendirildi. 
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“Harf” bölümünde yazımla ilgili olarak öteki eserlerde bulunmayan bir 
uyarı dikkat çekmektedir. Fransızcadan ve öteki yabancı dillerden alınan ke- 
limelerin tıpkı Türkçedeki gibi, ünlü bulunan yerlerde okunmayan harf kul- 
lanılarak yazılacağı (baraka, balo) hatırlatılmaktadır (s. 7). 


“İsim” bölümünde önce Türkçe isimlerden sonra Avrupa dillerinden 
alınmış kelimeler “Ecnebi Kelimeler” başlığı altında ilk kez gösterilmiş 
(s. 14), daha sonra da Farsça ve Arapça isimler ele alınmıştır. “Sıfat” bölümün- 
de ise Türkçeden sonra Arapça, sonra da Farsça sıfatlar yer almaktadır. Sonra- 
ki bölümlerde yalnızca Türkçe kurallar verilmiştir. Edatların sıralandığı bö- 
lümde ise köken ayrımı yapılmamıştır. 


Tamlama konusu anlatılırken tamlananın şu altı hâli gösterilmiştir: Ya- 
lın, yükleme, yönelme, bulunma, çıkma, ilgi hâli (s. 24-26). Ancak, sonraki 
bölümlerde “ahvâl-i erbaa”ya (yalın, yükleme, yönelme, ilgi hâlleri) dönül- 
müştür (s. 51-52, 56, 59). 


İsim tamlaması üçe ayrılır: İzafet-i lamiyye (belirtili isim tamlaması), 
İzafet-i beyaniyye (tamlananın neden yapıldığını gösteren tamlama: demir ka- 
lem, bakır kazan, fanila çorap), izafet-i teşbihiyye (neye benzediğini bildiren 
tamlama: gönül kâbesi, (imon ayvası) (s. 26-28). 


Cümlenin iki temel ögesi özne ve tümleç, “Fiil” ana başlığı altında ele 
alınmıştır (s. 70-74). Örnek olarak, “Siz /5x adamı! bana/ sabahleyin! vapurda! 
gösterdiniz.” cümlesinde “siz” ve “gösterdiniz” dışındaki kelimeler ayrı ayrı 
tümleç (mef'ul) olmaktadır. 


Fiil çatılarından oldurganlık ve ettirgenlik, Arapça “geçişsiz-geçişli” (la- 
zım-müteaddi) ulamları içinde kaybolmuştur. Geçişsiz (4///-, dur-, #yu-, oyna) 
filler -Z/r- ve -/- ekleriyle geçişli, aslında geçişli filler Gz-, ok7-, ver-, söyle-) 
ise aynı eklerle iki kat geçişli olmaktadır (s. 79-81). Dönüşlülük («ex77-, aran-, 
savuş-) ve işteşlik (&oşuş-, ağlaş-) de lazım-müteaddi kavramı içinde değerlen- 
dirilmektedir. Şair/eş-, nazikleş- örneklerindeki “-ş-” eki, benzetme ifade et- 
mektedir. 


Eserde, Arap gramerindeki gibi fiilin geçmiş, şimdiki ve gelecek olmak 
üzere üç zamanının bulunduğu belirtilir (s. 62, 83). Ancak, daha sonra “Tas- 
rif-i EFâl” başlığı altında bu zamanların yanında geçmiş zamanın ikiye ayrıl- 
ması ve geniş zaman, gereklilik, istek ile emir çekimlerinin eklenmesiyle se- 
kiz kip verilmektedir (s. 82-89 vd.). Emir çekiminde birinci şahıslar yine gös- 
verilmemektedir. 
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Geniş zaman (muzari) terimi şöyle tanımlanmaktadır: Bir işin ya zamdı- 
1 hâlde veya zamân-ı istikbâlde vukunnu beyan eden sıygadır (5. 85). Geniş zaman- 
la birlikte gereklilik, istek ve emir kipinin “gelecek zaman” dilimi içinde ve- 
rilmesi de ayrıca dikkat çekmektedir (s. 83). 


Ana yardımcı fiil /-, öncelikle isim ve sıfatlarla birlikte kullanılır 
(s. 108). İkinci olarak ;- fiili hikâye, rivayet ve şart çekiminde kullanılır. Bu 
tür çekim için “birleşik filler” (e/4/-5 mürekkebe) terimi tercih edilmiştir 
(s. 107-115). 


Hikâye çekimiyle ilgili tanım, günümüzdeki şekilci bakış açısını aşmış 
durumdadır: E//-i hikâye - Geçmiş zamanda olmuş bitmiş velâkin mütekellimct gö- 
rülmiş olan veya muhakkak bilinen bir iş ifade eder (s. 109). Bu tanım “şimdiki 
zamanın hikâyesi, geniş zamanın hikâyesi, gelecek zamanın hikâyesi ...” gibi 
terimlerin dilimizin işleyişiyle, yapısıyla ve dil mantığıyla bağdaşamayacağı- 
nı yirminci yüzyılın başlarında kural olarak ortaya koymaktadır. Birkaç ör- 
nekle bu tanımı biraz açalım: Son gördüğümde ders çalışıyordu cümlesinde yük- 
leme “ne zaman” sorusunu sorduğumuzda alacağımız cevap dün, bir saat önce 
vb. hep geçmiş zamana ait olacaktır; şimdiki zamana ait olmayacaktır. Çaf?- 
gırdım şeklindeki bir yüklem, kullanıldığı cümleye göre ya “geçmiş zaman”da 
yapılmış bitmiş işi ya da “gelecek zaman”da yapmaya niyetlenilmiş ama ger- 
çekleşmemiş bir işi anlatır; geniş zamanı anlatmaz. Çalışacaktım yüklemini de 
artık bitmiş, geçmişte kalmış bir zaman dilimini ifade edecek şekilde kulla- 
nabiliriz. 


Rivayet çekimi için de “geçmiş zamanda olmuş bitmiş...” (8. 110) açıklama- 
sı yapılmış. Bu birleşik yapıyla bizce, geçmiş zaman yanında, kurulan cümle- 
ye göre şimdiki ya da gelecek zaman ifadesi de mümkündür. 


Şart kipi, birleşik fiiller içinde ele alınmış ve öncelikle, /- fiiliyle çekim- 
lenmiştir (s. 112-115). Gezsem, gezsen, gezse... şeklindeki çekim, “şart fiilinin 
istek kipi” (77-5 şartiyyenin #asrifi altında f1-i iltizâml) olarak gösterilmiştir 
(s.114). 


Edatlar; öteki eserlerde olduğu gibi Türkçe, Farsça ve Arapça ayrımına 
girilmeden alfabe sırasıyla verilmiş (s. 131-156). Bulunma ve çıkma hâli ek- 
leri “zarf edatı” açıklamasıyla burada da yerini almış ve bu eklerden başka, 
-ms1, -siz, -/1, -İE gibi bazı ekler de geleneğe uyularak bu bölümde gösteril- 
miştir. 

Bu eserde “şekilci” bakış açısına rağmen “görev-anlam” ilişkisinin önem- 
sendiğini gösteren bazı tanımlar ve açıklamalar yer almaktadır. 
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2.2. HC: Türkçe Sarf ve Nahiv 


Hüseyin Cahit İYalçın! tarafından liselerin birinci sınıfı için kaleme alı- 
nıp 1908 yılında basılmış roman boyutlarındaki 334 sayfalık bu eser, Prof, 
Dr. Leylâ Karahan ile Dilek Ergönenç'in ortak çalışmasıyla hazırlanmış ve 
projenin altıncı kitabı olarak yayımlanmıştır (Ankara 2000, XXI « 38725. 4 
tıpkıbasım). 


Eserde sesler, noktalama ve dillerin sınıflandırılmasıyla ilgili kısa bil- 
gilerin verildiği giriş niteliğindeki sayfalardan (s. 1-15) sonra cümle tahli- 
line ayrılan birinci bölüm (Tahlil-i Nahvj) yer almaktadır (s. 16-41). Bunun 
ardından şekil bilgisiyle ilgili şu bölümler sıralanmaktadır: İsim (5. 42-65), 
Sıfat (s. 66-103), Zamir (s. 104-122), Fiil (s. 123-250), Edevat (s. 251-322), 
Zart (5. 323-328), Nida (s. 329). Eser, kelime tahlili (Tahlil-i Sarfi) örnek- 
lerinin verildiği bölümle (s. 330-334) son bulmakradır. Eserin ilk ve en 
önemli yeniliği, cümle bilgisinin bir dil bilgisi kitabında bu hacimde ve 
başta yer almasıdır. Dil bilgisine bakış açısını gösteren bu tutum eserin baş- 
ka bölümlerinde kendini gösterecek ve pek çok konuda cümleden parçaya, 
anlamdan şekle gidişin örneklerini göreceğiz. Eserdeki kelime türleri, Fran- 
sızca dil bilgisi kitaplarındaki sayıya denktir. Bölüm hâlinde geçmeyen 
bağlaç, edatlar içinde ele alınmaktadır. 


Cümle tahlilinde yan cümle (yardımcı cümle) kavramı ortak kabul gör- 
mekte ve fiilimsi eki almış olsa bile her filin ayrı bir cümle gibi ele alınma- 
sı, cümle bilgisi alanında en çok dikkac çeken husus olmaktadır. Örneğin, şu 
gazete haberinde temel cümleden başka âltı yan cümlenin varlığından söz 
edilmektedir: 


Geçen pazartesi günü Kozlu, Ereğli ve Zonguldak iskelelerinden yirmi kadar yol- 
eu ve iki yüz elli tonileto kömür tahmil ile / Dersaâdete miteverciben bareket ettiğini 
/ ve çarşanba gecesi saat sekiz raddelerinde Kefken adası açıklarında gark olarak / 
birkaç yolen ile mürettebâtından bir kısmının tahlis edildiğini / yazdığımız / Lika- 
aviye vapuru kazâsı hakkında istihsâl eylediğimiz / ma'lâmât ber-vech-i &tidir (İk 
dam, 23 Ağustos 1323). (s. 27) 

Örnek cümledeki her “/” işareti bir yan cümleyi göstermektedir. Yan 
cümlelerin açılımı da hayli ilginç. Örneğin, yazdığımız yan cümlesi şöyle açıl- 
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Müismedin-ileyb - “Biz” (mahzuf): Basit ve mütemmimsiz. 


Müsned - “Yazıcı”: Basit ve mütemmimli. Mütemmimler: Kendisinden evvelki 
cümleler. 


Rabıta - “İdik” (s. 28-29).19 


Günümüzde birçok eserde görülen ve kural hâline getirilen yan cümle 
yaklaşımının eserimizde şekilden ibaret olmadığı, anlamın belirleyici olduğu, 
örnek cümledeki .../2b14/ zle edat öbeğinin #/sned (yüklem) ve dolayısıyla 
“yan cümle” kabul edilmesinden anlaşılmaktadır. İçinde fiil bulunmayan söz 
konusu kelime grubunun şöyle yorumlandığı anlaşılmaktadır: Tehmi/ ismi 
(Arapçaya göre mastar, yani fiil ismi) i/e edatıyla (vasıta hâli eki görevinde) 
birleşince “yükleyerek, yükleyip” anlamını verir; bu da “yükledikten sonra” 
demektir; yani geçen pazartesi günü Kozlu, Ereğli ve Zonguldak iskelelerinden yir- 
mi kadar yolen ve iki yüz elli tonilato kömür “yüklenmiştir. 

Eserimizde, cümle tahlilinde anlamın şekilden önce geldiğini gösteren 
başka tespitler de var. Örneğin, esere göre mektebe gelmemek kabil değildir 


cümlesinde gelmemek mastarının öznesi olmadığı için tek cümle vardır 
(s. 25). 


Fiilimsilerin genellikle yan cümle olarak değerlendirilmesine karşılık, 
her fiilimsinin yan cümle olamayacağı şöyle açıklanmaktadır: 


“Ahmet gülerek geldi” cümlesinde 'gülerek” kelimesi “gülmek” fiilinin râbıta-i hâ- 


| liyye CArAk'lı zarf-fiil) şekli değil, bir zarftır. Çünkü maksut olan ma'nâ: “Ahmet 


güldü ve geldi” demek olmayıp Abmedin gelmesinden ve bu esnâda gülmekie olmasın- 
dan ibarettir” (s. 209.17 


Cümle tahlilinde dikkat çeken bir başka husus da terim farklılığıdır. Bu- 
na göre fiil cümlesindeki kelime tahlilinde /5/, /2i/, meful (yüklem, özne, 
tümleç) terimlerine karşılık cümle tahlili bölümlerinde belagat kitaplarında 
geçen miisnedin ileyh (özne) ve misned (yüklem) terimleri kullanılmaktadır. 
Daha çok isim cümlelerinde tercih edilen möswedin ileyh ve miismed terimleri 
yanında bir de r4bıt4 (bildirme eki) terimi görülmektedir (s. 16-21). Arapça- 


16 Yazdığımız kelimesinin Arapçasında (... ellezi ketebnâbu - öyle ki i yazdık / biz / onu) “rabıta” yok, çe- 


kimli fiil var. Aynı kelimenin Fransızcasında (7041 avon: deri) “özne $ yardımcı fiil 4 geçmiş zaman * 
sıfar-fiili” (sujet * verbe auxiliare * parcicipe passö) yardımcı fiil var. Yazarın yorumu bizce üç dile 
de uymamaktadır. 


17 Bu cümlenin Arapçası ve Fransızcası da iki cümle değil tek cümledir. 


Prot. Dr. Bilâl YÜCEL “S5 TÜRKİ © 


BD 


da olmayan bir kategori için kullanılan #40744 terimi, Fransızcadaki capfe kav- 


ramı ve teriminin Arapça karşılığıdır.18 


Türkçe bir kelimenin ya da yapının (teşkilin) Arapça ve Fransızca kalıp- 
lara göre incelenirken hangi cenderelere sokulduğunu gösteren bu kısa değer- 
lendirmenin ardından eserimizin sonraki bölümlerine geçelim. 


İsim bölümünde kayda değer husus, a//n bilezik, gümüş küpe örneklerinin 
isim tamlaması olarak verilmesidir (s. 52). 


Çatı ekleri şekle değil, görev ve anlama bakılarak değerlendirilmiştir 
(s. 140-141): Bahçeye duvar çekildi (edilgen), Ahmet bir tarafa çekildi (dönüş- 
lü); falan adam yangından kurtuldu (dönüşlü), kitaplarım yangından kurtuldu 
(edilgen) vb. 


Eserde yeni terimler dikkat çekmektedir: /#'/-5 cevheri, gayr-ı miteaddi, 51- 
Jât-ı vasfiyye, zamdir-i işdriyye, zamdir-i rabtiyye, ef âl-i bamliyye, hâl sıygası, mu- 
zari sıygası, sıyga-i şartiyye-mÂzİ, sıyga-i şartiyyenin diğer mâzi şekli vb. 


Zaman; mazi, hâl ve istikbal olmak üzere aslında üçtür (s. 128). Türkçe- 
de geçmiş zaman ikiye ayrılmaktadır. Gelecek zaman da iki ayrı biçimde ifa- 
de edilir: Ahze/ yarın mektebe gelecek cümlesi asıl gelecek zaman kipiyle, Abımet 
yarın mektebe gelir cümlesi ise geniş zaman kipiyledir (s. 129). Bu zaman ve 
kiplere sonraki sayfalarda şart, emir, istek ve gerekliliğin katılmasıyla sayı, 
günümüzdeki dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi dokuza ulaşmaktadır. (s. 


156-159). 


Şart kipi, söz konusu yayınlardan ilk kez bu eserde yalın çekimler arasın- 
da szyga-i şartiyye adıyla verilmiştir: görsem, görsen, görse, görsek, görseniz, görseler 
(s. 158). Bu kipe bağlı görse idim, görse idin, görse idi... çekimi için “Sıyga-i Şar- 
tiyye-Mâzi” başlığı kullanılmış; göre idim, göre idin... çekimi ise “Sıyga-i Şar- 
tüyyenin Diğer Mâzt Şekli” başlığı altında verilmiştir (s. 158). Günümüzde 
“şartın hikâyesi” ve “isteğin hikâyesi” terimleriyle karşılanan bu yapılar için 
benimsenen “mazi (geçmiş)” terimi bizce daha doğru gözükmektedir. 


Emir kipinin bu eserde istek ve gereklilik kipleriyle birleştirilip “Emir 
Sıygaları” alt başlığıyla ele alındığı görülmektedir. Önce, geleneğe uyularak 


18 Örneğin çiçek güzeldir cümlesi Arapçada -Osmanlı okuyuşuyla- «2-zebrelfi cemiletiim “mübteda, haber” 
(müsnedün ileyh, müsned) yapısındadır. Bu cümlede “rabıta” yoktur. Türkçedeki -Dir bildirme (râ- 
bıta, copule) eki Fransızcadaki /4 (eur es? özlle cümlesinde vardır. 
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emir kipi için ikinci ve üçüncü şahıslar verilmiş; sonra da, istek kipi emr-i i/- 
#izâmi (emir-istek: göreyim, göresin, göre...) birleşik terimiyle, gereklilik kipi 
ise emr-i vücübi (emir-gereklilik: görmeliyim, görmelisin...) birleşik terimiyle ve- 
rilmiştir (s. 158-159). 


Kiplerin hangi zamanı ifade edebileceklerini ve görev değişikliklerini 
göstermek üzere ilk kez bir başlık açılmış. “Sıygaların İsti'mâli” başlığı (6s. 
164) altında ele alınan anlam inceliklerinden ve görev değişikliklerinden bir- 
kaç örneği aktaralım: 


Şimdiki zaman çekiminin üçüncü şahsına bildirme eki getirilince sürek- 
lilik yanında kesinlik anlamı ortaya çıkar: Ahmet şimdi geliyordur (s. 165). Şim- i 
diki zamanın hikâyesi, geçmiş zamanı ifade eder: Güneş doğduğu zaman ben 
uyuyordum (s. 165). Gelecek zamanın hikâyesi, geçmiş zaman bildirmek üze- 
re kullanılır: Dön pederim İzmir'den gelecek idi (s. 166). Geniş zamanın hikâye- 
si, geçmişte sürekli yapılan işi ifade için kullanılır: Va&#y/e Roma'da ölüleri ya- 
karlardı (s. 170). Gelecek zaman kipi, emit göreviyle kullanılabilir: Kimseye fe- 
na muamele etmeyeceksin (s. 165). Geniş zaman kipi, geçmiş zaman yerine kul- 
lanılabilir: 72r&/er Asya'dan gelirler; İstanbul'u zapt ederler... (s. 167). Geniş ve 
şimdiki zaman kipleri birbirlerinin yerine kullanılabilir: Ahz Efendi kahve 
içer mi? (s. 168). Geniş zaman kipi gelecek için kullanılabilir: Yarın size geli- 
rim (s. 169). 


Konulara “şekil-görev-anlam” bağlantısı göz önünde bulundurularak 
yaklaşıldığını, yeri gelince şeklin bir yana bırakılarak anlamın öne alındığını 
göstermek üzere bir örnek aktaralım: Ayadolu şimendiferi Adana ve Halep'ten 
miirdr ile Bağdat ve Basra'ya gidecektir. Burada “mürür ile”, “mirür ederek” mev- 
kiindedir (s. 210). 


Yalnızca şeklin değil, görev ve anlamın da göz önünde bulundurulduğu- 
nu gösteren başka bir örnek: “-4” eki hem işteşlik çatısı kurar (gölşmek) hem 
dönüşlülük çatısı kurar (620751748) hem de “-/A” ekiyle birleşerek “benzerlik 
ve uygunluk” ifade eder (Prenkleşmek, alıklaşmak... 5. 313-314). 


Eserin dikkat çeken bir başka yeniliği ve gramerciliğimize katkısı, “Ede- 
vat” bölümünde (s. 251 vd.) görülmektedir. Bu bölümde ekler, “görevlerine 
göre” üçe ayrılmış: 1. Mütenemim teşkiline bizmet edenler; 2. Rabia hizmet edenler; 
3. Kelimâtın nev'lerini tabule ve ma'ndlarını ta'dile hizmet edenler. Birinci başlık 
altında tümleç (düz tümleç -nesne-, dolaylı tümleç, zarf tümleci) kuran ekler 
ile edatlar (-()In, -1, -s1; (9); Ay)A; -DA; -Dan;- CA; ile; içim; ölzere; Iz, gö- 
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re, iştel ele alınırken (s. 251-270) bu kez de görevden sonra “işlev” göz önün- 


de bulundurularak ayrıntıya girilmiş. Söz gelimi -(y)A ekinin görev ve işlev- 
leri örnek verilerek şöyle sıralanmış: Yöze/me, son, dayanma, fiyat, değer, ara, 
uzaklaşma, yakınlaşma, sebep, için anlamı; (edarla birleşmesi:) -A dair, -A rağ- 
men, -A göre, -A nazaran, -A doğru, -A gelince -A kadar, -A dek, -A değin.9 


Planı yanı sıra bakış açısı yönünden de Avrupa'daki dil bilgisi anlayışına 
uyan ve bazı yeniliklere yer veren bu eser, özellikle şekil bilgisi bölümüyle 
sonraki pek çok dil bilgisi çalışmasında örnek alınmıştır. 


2.3. Türk Dilinin Sarf ve Nahvi 


Köprülüzâde Mehmet Fuat ve Süleyman Saip imzalarını taşıyan bu eser, 
1919 yılında ilkokulların ikinci sınıfı için 86 sayfalık bir ders kitabı olarak 
yayımlanmıştır. Prof. Dr. M. Metini Karaörs tarafından hazırlanan (Ankara 
2006, IX « 51 5.) eserin bölümleri şunlar: İsim (4-25), Sıfat (26-37), Zamir 
(38-57), Fiil (58-86), Mef'ülü Sarih (80-85), Edat (ek ve edat, 86). 


Hitap ettiği öğrenci kesimi göz önünde bulundurularak bu eserde resim, 
bunlara bağlı konuşma, soru ve cevap, düz yazı ve şiir örnekleri verilerek şe- 
kil bilgisinden beş kelime türüyle cümle bilgisinden özne, nesne ve yüklem 
konuları az ve öz olarak ve eğlenceli biçimde işlenmektedir. Sözlü ödevleri, 
alıştırma ve araştırma soruları ve ezberlenecek şiirleriyle güzel bir ders kitabı 
örneğidir. Şiirler anne, vatan, bayrak, tabiat sevgisi ve kahramanlık temaları 
çevresindedir. : 


İsmin hâlleri için ayrı bir başlık açılmamış; yalnızca, nesne ve edat konu- 
su içinde -())7 yükleme hâli eki verilmiştir (s. 80-85, 86). 


Bu küçük hacimli eserin öğreticilik açısından büyüklüğü, fiil konusunun 
işlenişinde görülmektedir (s. 58-75). Fiilin ilginç, altı yaşındaki bir çocuk 
için mükemmel ve günümüz eserleri için örnek alınması gereken tanımı şöy- 
İe veriliyor: 

“Böl neye derler? Evveline ben, sem, o, biz, siz, onlar zamirlerinden biri getiri- 
İebilen her kelimeye fiil derler. İmek kelimesi nedir? İmek kelimesi bir fiildir. Çünkü, 
ben idim, sensin, odur, biziz, sizsiniz, onlardır-dırlar diyebiliyoruz. Öğrenmek bir fi- 
ildir. Çünkü, ben öğreniyorum ilb., demek mümkündür” (s. 58). 


Tanımın ardından “Hazırlık” başlığı altında 77225 (d/n): ben uslu idim, sen 


19 Bu eserin yayımından “elli yıl sonra” Muharrem Ergin, yönelme hâli ekinin otuzdan fazla işlevini ör- 
neksiz olarak sıralayacaktır: Ergin 1972: $ 355. 
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A#slu idim... ve istikbal (yarın): ben uslu olacağım, sen uslu olacaksın... çekimleri 
veriliyor (s. 59). Konunun devamında “Fiilin Başlıca Zamanları” olarak &4- 
mak fiilinin şimdiki, geçmiş ve gelecek zaman çekimleri veriliyor (s. 70). 


e 2 TürkDil Kurumunca Yeniden Yayımlanan Eski Harfli Dil Bilgisi Kitaplarımız Üzerine 


Günümüzde “fiil” deyince öğrencilerin aklına hemen sözlükler ile dil bil- 
gisi kitaplarındaki ilk anlamın, yani “iş, eylem, hareket”in geldiğini ve zme& 
fiilinin görevlerinin öğrencilere tam olarak kavratılamadığını göz önünde bu- 
İundurursak, bu kitaptan çıkarılması gereken derslerin olduğu görülecektir. 


Cümle bilgisiyle ilgili olarak eserimizde fiil bölümü içinde yüklem kav- 
ramı üzerinde durulmuş ve özne için ara başlık açılmıştır (P77/in /4i4, s. 76- 
79). Bütün konuların soru-cevap yöntemiyle öğretildiği bu eserde cümlenin - 
ögelerinden yalnızca belirti nesne (Me/4/4 Sarih), ayrı bölüm hâlinde ele alın- 
maktadır (s. 80-85). 


Eserin dikkat çeken yanları; dilinin sadeliği, fiil kavramının anlatılışı ile 
şekil ve cümle bilgisine ait onca konuyu öğrenciyi sıkmadan işleme yöntemidir. 


24. AC: Türkçe Sarf ve Nahiv 


Ahmet Cevat (Emre) imzasını taşıyan bu eserin kapağında alt başlık ola- 
rak Eski Lisân-ı Osmdn? Sarf ve Nahiv adı da bulunmaktadır. Tâliyelerin (redif- 
ven sonra gidilen askeri okul) ilk senesi, liseler ile öğrermen okulları için ha- 
zırlanmış ve altıncı baskısı 1923'te çıkmış 424 sayfalık bu eser, Doç. Dr. Gül- 
den Sağol, Erdal Şahin ile Nurgül Yıldız tarafından hazırlanıp tıpkıbasımıy- 
la (Ankara 2004, XLILI 4 554 4 tıpkıbasım) yayımlanmıştır. 


Düzeni, ele aldığı konuları ve konuların işlenişiyle öteki dil bilgisi kitap- 
larından bazı farklılıklar gösteren eserimiz; kelime türlerinin sekiz adet oldu- 
ğunu (sim, sıfat, fiil, sıyag-ı rabtiyye, zamir, edat, zarf, nid2) belirterek (s. 5) 
başlamakta ve ses bilgisi (s. 5-26), bazı yazım kuralları (s. 13-16) ve noktala- 
ma (s. 26-34) konularına değinilen sayfalardan sonra şu ana başlıklardan oluş- 
maktadır: İsim (s. 34-52), Sıfat (s. 52-226), Arabi Kelimeler (s. 69-165), Fâ- 
risi Kelimeler (s. 166-186), İzâfet (s. 187-226), Zamir (s. 227-245), Fül (s. 
246-320), Sigaların İsti'mâli (s.321-348), Mütemmimât-ı Cümle (s. 353- 
360), Edevat (s. 361-364), Nidâ (s. 364-367), Tahlil (s. 368-403), Suver-i Be- 
yân ve İfâde (edebi sanatlar, s. 404-424). 


Eserde yazımla ilgili iki husus dikkat çekmektedir. İlki, ülkemizin sınır- 
larını aşan bir tutumdur. Eserde birkaç kez, İstanbul ağzındaki farklı söyleyi- 
şe rağmen vermek, demek, gece, er gibi kelimelerdeki “ye” harfinin; xema& (vwr- 
mak) vaki “hemze”nin; bana, sana, ona (ana) zamirlerindeki “kâf” harfinin vb. 
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-Türkiye dışındaki Türklerle birlikteliğin sağlanması amacıyla- korunması 
gerektiği savunulmaktadır (s. 15-16). İkinci husus da dışarıyla, bu kez, “Ba- 
u”yla ilgili. Günümüzde özgün biçimiyle yazdığımız Batı kökenli özel isim- 
ler, ait olduğu dildeki özgün yazımıyla ya da telaftuzuyla değil, alındığı dil- 
deki telaffuzuyla yazılmıştır: Didero (s. 33), Minerva (s. 34), Viktor Hijgo (s. 39, 
59), İngiltere Kralı Jorj (s. 190) vb. 


Türkçede kullanılan Arapça isimlere ait pek çok kural (mastar vezinleri, 
isim türlerinin bütün müştakları, çokluk vezinleri vb.) bağımsız bir bölüm 
hâlinde ve ayrıntıya girilerek verilmiştir (5. 69-165). Farsça kurallar için de 
ayrı bir bölüm açılmıştır (s. 166-186). Bunlara çeşitli konular (yazım, tamla- 


ma, zamir, zarf vb.) işlenirken alt başlıklar ve paragraflar hâlinde Arapça ve 
Farsça açıklamalar da eklenince eserimizin neredeyse yarısının Arapça ve Fars- 
çaya ayrıldığı görülecektir. 


İsim tamlaması anlatılırken tanımda “anlam”dan hareket edilmiş; bu ya- 
pının bir ismin anlamını belirlediği ya da tamamladığı “yirmi iki madde” hâ- 


inde örneklendirilmiş ve alıştırma metinlerinde verilen isim tamlamalarının 
anlamının bildirilmesi istenmiştir (s. 187-191). Biçime değil anlama önem 
verildiğinin güzel ve çarpıcı bir kanıtı olan bu bölümden birkaç örnek: fahçe 
kapısı (nekre: belirsiz), çay fincan: (mazruf), armut ağacı (ürün), menekşe çiçeği (il- 
gili adlandırma, denilen), parmak özümü (kendisine benzetilen) vb. Alin köpe, 


gümüş saat ve Rıfkı haini, Bekir çapkını... gibi kelime grupları da isim tamla- 
ması olup anlamları “altından küpe, gümüşten saat” ve “hain Rıfkı, çapkın 
Bekir”dir (5. 190). 


İsim çekimi, “meful” konusunun işlendiği bölümde bu terimle bağlan- 
tlı olarak yedi hâlde gösterilmiştir (s. 265-272): Yalın, yükleme, yönelme, 
bulunma, çıkma, vasıta (6/2) ve zarf için, üzre). 


Eserimizde konular işlenirken “biçim” ile “anlam”'ın birlikte değerlendi- 
rildiğini gösteren bölümlerden biri, fil bölümüdür. Fiil çatıları konusunda 
özetle şöyle denilmektedir: 


Kiillerin geçişli ya da geçişsiz olmaları konusunda nesne alıp (gzzefe oku- 
yorum) almamaları (yamak) esas olmakla birlikte görünüşü geçişsiz ama anla- 
mı geçişli olan fiiller vardır. Söz gelişi, anlamları birbirine yakın fiillerden 
görmek geçişli, bakmak ise geçişsiz kabul edilirken biçime bakılmaktadır. Oy- 
sa, anlama bakılmalı ve 4247744 fiili “lâzım-ı nâkıs” (eksik geçişsiz) diye ad- 
landırılmalıdır. Çağırmak / seslenmek, hizmet etmek / ziyaret etmek, dövmek / vur- 
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mak... gibi örnekler bu türdendir (s. 273-274). Edilgen çatıyla ilgili olarak, 
geçişsiz fillerin edilgen çatısının kullanıldığı cümlede öznenin ya da sözde 
öznenin bulunamayacağı tespiti (Goğağa çıkıldı, rahat rabat uyundu.) dikkat 
çekmektedir (s. 278-279).20 Dönüşlülük ve işteşlikle ilgili açıklamalar, önce- 
ki eserlerdekilerden farklı değildir (s. 279-282). 


Eserimizde zamanlar; m224, h4/, isiikbal ve muzâri olmak üzere başlıca 
dörttür. Mâzf, ş5b1d7 ve nakli diye ikiye aytıldığı için günümüzdeki haber 
kipleriyle aynı sayıdadır (s. 288). Fiilin çekiminde “başlıca on bir kip”in ol- 
duğu belirtilmekte ve bunlar; bildirme (i- fiilinin geniş, görülen geçmiş, öğ- 
tenilen geçmiş, şart) çekiminden sonra şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek 
zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, hikâye, rivayet, emir, 
istek, gereklilik ve şart sırasıyla verilmektedir (s. 290-314). 

Yalın zaman ve kipler içinde şart kipi de yer almaktadır. Yazsam, yazsan, 
yazsa, yazsak, yazsanız, yazsalar çekimi “sıyga-i şartiyyenin muzâri'i” terimiy- 
le verilmektedir. Yazsa idim, yazsa idin, yazsa idi... çekimi “siga-i şartiyyenin 
mâzi-i şühüdisi; yazsa imişim, yazsa imişsin... çekimi “siga-i şartiyyenin mâzi- 
i naklisi” terimiyle geçmektedir (s. 313). Buradaki “şart kipinin görülen geç- 
miş zamanı” ile “şart kipinin öğrenilen geçmiş zamanı” biçimindeki adlandır- 
malarda “geçmiş zaman” kavramının vurgulanışı özellik göstermektedir. Şart ; 
ekinin birleşik çekimleri ise şöyle açıklanmaktadır: Kez4/i£ efâlin müsbet, men- 
Ji ihbâriyye ve hikâye sıygalarının arkasına (<A veya ise) lâhik olarak işbu sıyga ve 
zamanların mazmânları şarta muallak bir sürette gösterilmiş olur: yazıyorsa, yazar- 
sa, yazacaksa, yazdıysa, yazmışsa, yazıyor idiyse, yazacak idiyse, ilh (5. 313-314). 
Bu açıklamada zaman ve kip eklerinden sonra gelen -sA eki için “kip” denil- 
mediği dikkat çekmektedir. 


Eserde, kiplerin kullanılışını, anlam inceliklerini ve aralarındaki görev 
değişikliklerini göstermek üzere “Sigaların İsti'mâli” diye bir bölüm açılmış- 
ur (s. 321-348). Bu bölümde, günümüz gramerciliğine yirminci yüzyılın baş- 
larında ışık tutan önemli tespitler ve güzel örnekler bulunmaktadır. Ayrıca, 
“kip” (s. 290) kabul edilen sıfat-fiil, zarf-fiil ve mastar kategorileri de şekil- 
görev-anlam birlikteliği bakış açısıyla ele alınmaktadır. 


Söz gelişi, geniş zaman kipinin on üç farklı kavram ve anlam için kulla- 
nıldığı şu örneklerle verilmektedir (5. 322-324): Balık denizde yaşar, insan f4- 


20 Öznenin bulunmadığı bu yapılar için Yücel 1999: $ 77-8'e bakılabilir. 
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midir (her zaman). Hasan Efendi #itün de içer, enfiye de çeker (alışkanlık). İstediği- 
niz mektubu yarın yazarım (kesin gelecek zaman). Peki, giderim (onaylama). Bu 
işi yarın da görürüz (ertelenebilirlik). Cengiz sdika-yı belâ gibi şarkian garba doğ- 
ru bilem eder... (geçmiş zaman). Kapı açılır, mubârebede şehir olmuş diye ağladı- 
Zımız dostumuz içeri yirer (geçmişte tezlik). Pederinize bizden de selam yazarsınız 
(dilek ve istek). Kapıyı açar mısınız? (sica). Kâğıdım olsa oturup pederime bir mek- 
Hb yazarım (şartın cezası olarak arzu). Siz gider gitmez birâderiniz geldi (2arf-fi- 
il). Çoğ çalışır bir iman... (sıfat). Ber-vecb-i ât8 derç olumur (şimdiki zaman). 


Fiil çekimlerindeki “görünüş-kılınış” inceliklerini gösteren bir başka ör- 
neklendirme de şimdiki zaman kipinde karşımıza çıkmaktadır (s. 321): A/p- 
met odasında kitap okuyor (şu anda). Bir haftaya kadar Bursa'ya gidiyoruz (gele- 
cek zaman). H4/ine bakmadan içki de kullanıyor (alışkanlık). Üçtür bu hatayı ya- 
bıyorsun (tekrarlanma). Onlar şimdi vapurun güvertesinde mehtdba karşı oluruyor- 
lardır (tahmin). 


Bu bölümde ayrıca, gelecek zaman kipinin altı (gelecek, emir, pekiştir- 
me, şarta bağlılık, sıfat-fiil, ihtimal ve tahmin), öğrenilen geçmiş zaman ki- 
pinin beş (işitme, övünme, pekiştirme, alay, ihtimal vermeme, yakıştırma- 
ma), görülen geçmiş zaman kipinin iki vb. değişik biçimde kullanılabildiği 
örneklerle anlatılmaktadır. 


Cümle bilgisine ait bazı ögeler daha önce başka başlıklar altında geçse de 
cümle konusunu ve eserin genel olarak dil bilgisine bakış açısını “Tahlil” bö- 
lümü içinde görüyoruz. Bölümün hemen başında tahlil, ikiye ayrılmakta ve 
tanımlanmaktadır: Kelimelerin tek tek alınarak niteliklerinin ve görevlerinin 
söylenmesine “kelime ve cümle tahlili” (42h/2/-5 sarf? ve nahv?), ibareyi oluştu- 
ran cümlelerin niteliklerini ve görevlerini açıklayarak anlamı aydınlatmaya 
ise “mantık tahlili” (44b///-; mantık?) denilmektedir (s. 368). İşte bu ikinci tür 
tahlil tanımındaki bakış açısının yalnızca cümle tahlilinde geçerli olmadığı- 
nı, eserin pek çok yerinde ilke edinildiğini rahatlıkla söyleyebiliyoruz. 


Cümlenin tanımında “bir yargı bildirmesi” dile getirildiği hâlde er şeyi 
değiştiren her şeyi eğiten zaman tabfatları dabi değiştirir örneğinde üç cümlenin 
bulunduğu kabul edilmektedir (s. 377). Bu çelişki, daha önce dile getirildiği 
üzere, Arap ve Fransız gramerlerindeki kalıplara bağlı kalma nedeniyle orta- 
ya çıkmaktadır. Cümlenin ögeleri olarak da özne (/nedün ileyh, /2i1) ve yük- 
lem (wüsned ve fi'l-i cevher? yöbut (#15 baml?) gösterilirken isim cümlesi öne 
alınmaktadır (s. 378). 
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Yan cümle konusu bu eserde de görülmekte, ancak biçimden çok anla- 
mın belirleyici olmasına özen gösterildiği yerlerde, günümüz dil bilgisi ki- 
taplarında rastlayamadığımız değerlendirmeler dikkat çekmektedir. Örneğin, 
-£A ekinin kullanılıp kullanılmadığına bakılmaksızın, anlamdan hareketle şu 
cümleler “şart cümlesi” olarak kabul edilmektedir: 


“Pederim müsdade ederse Bursaya gideceğim, şimşek çakmayınca gök gürlemez, 
çalışmadan tahs8l-i ilim gayr-i mimkindir, tenr?nât ile iştigöl ermedikçe lisân öğre- 
memezsiniz” (s. 391). 


Eserimizde, konuşma ve yazı dilinde sık kullanılan bazı edebi sanatlar 
için ayrı bir bölüm açılmış (s. 404-424), İcaz, ıtnap, teşbih, kelimat-ı müşte- 
reke, mecaz-hakikat, istiare, tahyil, mecaz-ı mürsel, tariz ve kinaye, telmih, 
tezat... gibi edeb sanatlar, bu eserde hatırı sayılır miktarda ve bağımsız bö- 
lüm hâlinde verilmektedir. Bizdeki geleneğe göre “belagat” kitaplarının ko- 
nusu olan ve edeb? incelemelerde değerlendirilen söz sanatları, Batıdaki gibi, 
dil bilgisinin bir kolu olarak yerini almıştır. : 


Özet olarak; ses bilgisi, sekiz kelime türünden oluşan şekil bilgisi, cüm- 


le bilgisi ve anlam bilimi bölümleriyle Batıdaki dil bilgisi kitapları düzenin- 
deki bu eser, dilin “şekil-anlam” ilişkisini ilke edinen bakış açısıyla nitelik 
bakımından da mükemmel bir örnektir. 


2.5. Türkçe Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri 


Galatasaray Lisesi Türkçe öğretmenlerinden Midhat Sadullah (Sander) 
imzasını taşıyan roman boyutlarındaki 288 sayfalık bu eser, orta dereceli 
okullar için ders kitabı olarak hazırlanmıştır. Elimizdeki ikinci baskısı 1924 
yılına ait bu eser; konuya ilişkin sorular, alıştırma metinleri, ezberlenecek 
edebi parçalar ve örnek metinleriyle tam bir ders kitabıdır. Biçim yönünden 
iki farklı seviye için kaleme alınıp baskı sırasında birleştirilmesi yüzünden 
konu bütünlüğünün bozulduğu bu eserin metinler açısından ayrıcalığı, “Kı- 
râat ve İmlâ” örnekleri arasında Gazi Mustafa Kemal'in 30 Ağustos 1924 ta- 
rihinde Dumlupınar'daki nutkundan üç parçanın (s. 8, 56-57, 70) verilmiş 
olmasıdır. 


Prof. Dr. Tuncer Gülensoy ile Dr. Mustafa Fidan'ın hazırladığı eserin 
(Ankara 2004, XVI » 397 s. $ tıpkıbasım) ortaokullara yönelik olan birinci 
kısmı başlıca şu konuları içermektedir: Harfler, yazım kuralları ve noktalama 
(s. 1-25), isim (s. 26-70), sıfar (s. 71-111), zamir (s. 112-121). Liselere hitap 
eden “İkinci Kısım”da ise mastar (s. 125-176), fil (s. 177-234), cümle 
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(s. 235-273). Bu başlık altında zarf (s. 245-250), edat (s. 251-254), ünlem 
(s. 255), tahlil (s. 256-273), edebi sanatlar (s. 274-276), dillerin sınıflandırı!- 
ması (s. 277-281) konuları yer almaktadır. 


Ses bilgisi konusunda önceki eserlerden farklı birkaç husus dikkat çek- 
mektedir. Dilimizde yaygın olarak kullanılan 76/2, hasfe, (ide gibi Farsça ve 
Arapça kelimeler Türkçede uyuma girerek h2ffa, hasta, fayda biçiminde telaf- 
fuz edildiği için okundukları gibi yazmanın daha doğru olacağı savunulmak- 
tadır (s. 18). 


Eserin bir başka bölümünde, sıfat ve mensupluk bildiren -//, -/U ekinin 
küçük ünlü uyumuna girdiği belirtilerek şu örnekler verilmektedir: /24h)e//, 
yağmurlu, akıllı, suzlu; İstanbullu, Ankaralı (s. 74-75, 77-78). 


Ses bilgisiyle ilgili önemli bir tespit de, mastar konusu işlenirken vetilmiş- 
tir. Almak, görmek gibi mastarlara yükleme ya da yönelme hâli eki getirilirken 
almağı, görmeğe değil, hafıf mastar eki kullanılarak a/mayı, almaya, görmeyi, gür- 
meye diye söyleyip yazmanın daha uygun olduğu belirtilmektedir (s. 131-132). 


Alsın bilezik, demir boru, bakır tas... gibi kelime gruplarının isim tamla- * 


ması kabul edildiği (s. 62) eserimizde belirtili isim tamlaması konusunda 
tamlanan eki -/'dır. Çokluk eki tamlanan ekinden ayrıdır: çocukların kitabı, 
ağacın dalları, çocukların kitapları, ağaçların dalları (s. 63). 


Öteki kitapların çoğunda olduğu gibi bu kitapta da Arapça kurallar için 
özel yer ayrılmıştır: Arapçada çokluk (s. 33-44), Farsçada çokluk (s. 45-46), 
Arapçada müzekker ve müennesler (s. 50-56), Farsçada ve Arapçada tamlama- 
lar (s. 64-69)... Her ana ve ara başlıkta Türkçeden sonra Arapça ve Farsça ku- 
rallar görülmektedir 


İsmin hâlleri Arapça “meful” terimi çerçevesinde değerlendirildiği için 
aynı kelime türünde bile farklı hâl ekleri görülebilmektedir. Örnek olarak, şa- 
hıs zamirlerinin çekiminde yalın (Wrerred), yükleme (ef/n bih), yönelme 
Gmef Alin ileyh), vasıta nef Hün ma'a), çıkma (mef Alin anh), bulunma (nef Alin 
Jih), sebep Gnef2lğn leh) olmak üzere yedi hâl gösterilmiştir (s. 114). Bir son- 
raki sayfada işaret zamirleri için yalın, yükleme, yönelme, bulunma, çıkma ve 
tamlayan hâli olmak üzere alu hâl verilmiştir (s. 115). “Ahvâl-i İsim” başlığı 
altında ise yalın, yükleme, yönelme, bulunma, çıkma, vasıta, tamlayan (#424- 
fun ileyh) ve tamlanan (muzâf) olmak üzere sekiz hâl sıralanmıştır (s. 243). 
Bunların hiçbirinde günümüz gramerlerindeki -CA eşitlik hâli eki yoktur. 
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Söz konusu ek, zarf tümleci (cümlenin mütemmimlerinden “temyiz”) konu- 
sunda gösterilmektedir (s. 245), 


Zaman konusu öteki eserlerde olduğu gibi üçtür: Mazi, hâl ve istikbal 
asıl zamanlarından geçmiş zamanın iki şekli vardır (s. 180). Bu başlık altında 
yalın çekimlerden başka, “birleşik zamanlar” terimi yer almaktadır, 


Şart eki, ek fiil (/*2-5 cevher?) çekimi içinde gösterilmiştir (s. 127). Fiil za- 
manları ve kiplerinin ele alındığı bölümde ise yalın çekimler içinde şart kipi 
yoktur. Fiil kiplerinin birleşik çekimi içinde “Şart Fiilinin Tasrifi” başlığı al- 
tında görsem, görsen görse, görsek, görseniz, görseler çekimi “dilek kipi” Gemenni ZY- 
gası) terimiyle verilmiştir (s. 209). 


Kiplerin kullanılışıyla ilgili bir başlık açılmış (Sz)gaların İsti'mâli, s. 218- 
221), ancak hitap ettiği öğrenciler ve eserin hacminin küçüklüğü sebebiyle 
ayrıntıya girilmemiş, az örnekle yetinilmiştir. 


İlgili bu bölümden birkaç tespiti dikkatlere sunalım: Öğrenilen geçmiş 
zaman kipine -d/r eklenince görülen geçmiş görevinde kullanılmış olur: İ/& 
mektup zarfları on yedinci asırda isti'mâl olunmuştur. Görülen geçmiş zamanın 
sorusu zarf-fiil görevinde kullanılabilir: Nöb? eve geldi mi hemen vazifesini yaz- 
maya başlar. Gelecek zaman kipi, emir kipi görevinde kullanılır: Beni b4/r4dz 
bekleyeceksin. Geniş zaman kipi rica işleviyle kullanılabilir: Şx kitabı verir misi- 
niz? İstek kipi ise dua ve dilek işleviyle kullanılabilir; A//4/, encğmnız1 hayr 

“eyleye vb. 


Cümlenin öğeleriyle ilgili terim ikiliği bu eserde de görülmektedir. Ko- 
nuya girişte cümlelerin /241, fö/ ve mef'2/'lerden oluştuğu yazılmakta (s. 235), 
tahlil konusu içinde ise mösnedin ileyh, mismed ve râbıta terimleri (s. 261) -kul- 
lanılmaktadır. 


Cümle bilgisinin işlendiği bölümde geçen c#mle-i şartiyye, cimle-i bâliyye, 
cümle-i zarfiyye, cimle-i tavsifiyye, cilmle-i temyöziyye, cümle-i te'liliyye, cümle-i mii- 
Temmim-i sartba, ciimle-i mütemmim-i gayr-ı sariha (s. 266-268) gibi Arapça te- 
rimlerin tamamı günümüzde “yan cümle” terimiyle karşılanmaktadır. Ancak, 
o dönem ile günümüz arasındaki bakış açısında farklılık gözlenmektedir. Ör- 
nek olarak, şart cümlesini ele alalım. Eserimizde şu örneklerde “şart cümlesi” 
kullanıldığı belirtilmektedir: Yarın hava misait olursa adaya gideceğim, insan 
çalışmayınca bir şey öğrenemez, çalışmadan bir şey öğrenmek mimkiün değildir, âsâr- 
1 edebiyyeyi dikkatle mütalâa etmedikçe edebiyai öğrenemezsiniz (s. 266). 
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Önceki eserlerin, özellikle AC: Törkçe Sarf ve Nabiv'in, örnekleriyle bir- 


likte özeti görünümündeki bu kitabın sonunda biçim yönünden bir ilk, 
“Mündericât” (İçindekiler) bulunmaktadır (s. 286-288). Gramerciliğimize 
katkısı ise şekilci bakış açısından kurtulup konuları cümle bütünlüğü içeri- 
sinde ele alma yönünde gelişen eğilimi eserin tamamına yayma gayretidir. 


Değerlendirme 


Yirminci yüzyılın başlarında, özellikle İkinci Meşrutiyer'le birlikte dil 
bilgisi anlayışında değişiklikler başlamış; kitaplarının adları, içerikleri ve dü- 
zenlerinde yenilikler dönemi açılmıştır. Yukarıda ele aldığımız bu dönemin 
eserlerini topluca şöyle değerlendirebiliriz:2! 


Yirminci yüzyılın ilk çeyreğinde yayımlanmış eserlerden Mxf4ssa/ Yeni 
Sarf-ı Osmani ile Türk Dilinin Sarf ve Nahvi, ele aldıkları beş kelime türüyle 
(isim, sıfat, zamir, fül, edat), Arap gramerciliğinden Fransız gramerciliğine 
geçişi temsil eden son şekil bilgisi örnekleri arasındadır. HC: Türkçe Sarf ve 
Nahiv ile Türkçe Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri ise, “zarf” ve “ünlem”in kelime 
türlerine katılması yanı sıra cümle bilgisine de yer vermeleri nedeniyle günü- 
müzdeki “ses bilgisi - şekil bilgisi - cümle bilgisi” düzenindeki eserlere en ya- 
kın dil bilgisi kitaplarıdır. Dil bilgisinin şekil bilgisinden ibaret olmadığını, 
dili incelerken bütünden parçaya doğru bakmak gerektiğini göstermesi bakı- 
mından Hüseyin Cahit'in T7r£çe Sarf ve Nahiv'ini22 özellikle anmak gerekir. 
Ahmet Cevat'ın Tğ/rkçe Sarf ve Nahiv adlı eserinde ses bilgisi, sekiz kelime tü- 
ünden oluşan şekil bilgisi ve cümle bilgisi konularının yanı sıra edebi sanat- 
lara genişçe yer verilerek bir ölçüde anlam bilimi de dil bilgisindeki yerini al- 
mış, böylece, o dönem için klasikleşmiş gramerciliğimize yeni bir boyut ka- 
zandırılmıştır. 


Ses bilgisiyle ilgili olarak bu dönem eserlerinden üçünde önemli açıkla- 
malar bulunmaktadır. Mxfassa/ Yeni Sarf-ı Osmâni'de Batı dillerinden alınan 
kelimelerin Türkçeymiş gibi yazılması gerektiği belirtilmekte, Ahmet Ce- 
vat'ın Tördye Sarf ve Nahiv adlı eserinde yabancı özel adlar da söylendiği gibi 
(Wiktor Hifgo, Jorj vb.) yazılmaktadır. Türkçe Sarf ve Nahiv'de ayrıca, Türkiye 
dışındaki Türklerle yazım birliğinin korunması uğruna virmek, dimek; baha, 


21 Küçük hacimli ve alcı yaşındaki öğrencilere yönelik Tör Dilinin Sarf ve Nahvi, bu dönemin eserleriy- 
Ie ilgili toplu değerlendirmenin içine yeterince giremedi. 

22 Aslı tek heceli olan bu kelimeye (7ab7) ünlü getirilince 24575 okunur. Eserin elimizdeki yayımına ve- 
rilen adı korumak düşüncesiyle böyle tasarruf edildi. 
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düa biçimindeki yazımın korunması gereği özellikle vurgulanmaktadır. 


Türkçe Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri'nde yazımın dilimizdeki doğal geliş- 
meyle söyleyiş kurallarına uyulduğunu ve 1928'den sonraki yazım kılavuzla- 
tı için örnek olacak kimi açıklamalara yer verildiğini (ha51a, fayda; İstanbullu; 
almaya, görmeye vb.) görüyoruz. 


Bu dönem eserlerinin günümüz dil bilgisi kitaplarıyla uyuşmayan yanla- 
rından biri, isim hâli konusunun işleniş biçimidir. İsmin hâlleri, elimizdeki 
eserlerin hiçbirinde doğrudan bu başlık altında ya da bağımsız olarak veril- 
memiştir. Ayrıca, ismin hâlleri her eserde farklı sayıda, hatta aynı eser içinde 
bile farklı sayılarda gösterilmiştir. Örneğin Mufassal Yeni Sarf-ı Osmâni'de 
tamlama konusu işlenirken “altı” olan isim hâli, sonraki sayfalarda “dört”tür; 
Türkçe Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri'nde ise konuya göre yedi, altı ve sekiz isim 
hâli verilmektedir. Ahmet Cevatın Türkçe Sarf ve Nabiv'inde vasıta hâliyle 
son çekim edatı getirilerek kurulan zarf yapısı ismin hâlleri arasına alınıp sa- 
yı yediye çıkarılırken Törk Dilinin Sarf ve Nahvi adlı eserde -öğrencilerin dü- 
zeyi ve eserin hacmi yüzünden- bu konuya yer verilmemiş, yalnızca yükleme 
hâline değinilmiştir. 


Şekil bilgisi açısından dikkat çeken başka özellikler, -CA ekinin hiçbir 
eserde hâl ekleri içinde yer almaması ve “ilgi hâli”nin yalnızca iki eserde 
(Mafassal Yeni Sarf-ı Osmani, Türkçe Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri) gösterilme- 
sidir. - 


İsmin hâllerini ele alış bakımından Hüseyin Cahit'in Türkçe Sarf ve Na- 
hiv adlı eseri, ötekilerden ayrılmaktadır. Bu eserde ismin hâlleri; “Edevat” bö- 
İümünde tümleç kuran ekler ve edatlar olarak yirmi paragrafta görev, işlev ve 
anlamlarıyla birlikte işlenmektedir. Dil bilgisine ekten, şekilden bakışın de- 
Zil de şekille birlikte “görev-anlam bütünlüğü” çerçevesinde bakışın güzel bir 
örneği olan bu bölüm, günümüzdeki çalışmalara ışık tutacak niteliktedir. 


Söz konusu eserlerimizde 4akır kazan, alin bilezik, gümüş saat, demir bo- 
ru... gibi kelime gruplarının isim tamlaması içinde verilmesi, Arapça ve 


Fransızca dil bilgisi kitaplarının örnek alınması yüzündendir. Tamlama ko- 
nusunda Ahmet Cevat'ın Tğrkçe Sarf ve Nahiv'i, isim tamlamalarını anlatırken 
anlam inceliklerini öne çıkararak yirmi iki madde hâlinde işlemesiyle dikkat 
çekmektedir. 


Eserlerin fiil bölümlerinde ilk sırayı Arap geleneğinin devamı görünü- 
mündeki geçişlilik-geçişsizlik ve buna bağlı olarak çatı konusu almaktadır. 
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Nesne alabilen fiillerin geçişli, alamayanların geçişsiz kabul edilmesi ve 
-dir- ile -#- eklerinin geçişsiz filleri geçişli, geçişli olanları ise iki kat geçiş- 
li hâle getirdiği genellikle eserlerin tamamında belirtilmektedir. Bu konu- 
da farklı yaklaşım, Ahmet Cevar'ın Törkçe Sarf ve Nabiv'inde görülmekte- 
dir. Eserde, fiillerin anlamına bakılarak karar verilmesi gerektiği ve görmek 
/ bakmak, çağırmak / seslenmek... gibi fiillerin geçişli olduğu belirtilmekte- 
dir.23 Bu eserle Türkçe Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri'nde ayrıca, sokağa çıkıldı, 
rahat rahat uyundu örneklerinde özne ya da sözde öznenin bulunmadığı üze- 
rinde durulmaktadır. Dönüşlülük ve işteşlik konularında ise bu eserlerdeki 
yaklaşımla on dokuzuncu yüzyıl eserlerindeki yaklaşım, hatta örnekler ara- 
sında bir fark yoktur. 


Fiilin tanımıyla ilgili son derece ilginç açıklama, “Evveline fen, sen, 0, biz, 
siz, onlar” zamirlerinden biri getirilebilen her kelimeye /0// derler,” cümlesiy- 
le Türk Dilinin Sarf ve Nahvi'nde yer almaktadır. 


Eserlerimizin dördünde asıl zamanlar, tıpkı Arapçadaki gibi geçmiş, 
şimdiki ve gelecek olmak üzere üçtür. Yalnızca Ahmet Cevat'ın Türkçe Sarf ve 
Nahv'inde geniş zamanın eklenmesiyle asıl zamanların sayısı dörde çıkarıl- 
mıştır, Türkçede geçmiş zamanın iki ayrı kipinin (-41, -715) kullanıldığı ay- 
rıca belirtilmekte, böylece, haber kiplerinin sayısı dolaylı yoldan beşe çıkarıl- 
maktadır. Öte yandan, bu ortak yaklaşımın dilek kiplerinde devam ermediği 
görülmektedir. Mufassal Yeni Sarf-ı Osmân? ile Türkçe Yeni Sarf ve Nahiv Ders- 
feri'nde dilek kipleri olarak gereklilik, istek ve emir, HC: Türkçe Sarf ve Na- 
hiv ile AC: Türkçe Sarf ve Nabiv'de bunlara ek olarak şart kipi verilmektedir. 
AC: Türkçe Sarf ve Nabiv'de hikâye ve rivayet çekimlerinin katılmasıyla on bir 
kip bulunmaktadır. Hikâye, rivayet ve şart çekimleri için Mufassal Yeni Sarf 
1 Ösmâni'de “birleşik fiil”, AC: Türkçe Sarf ve Nabiv ile Türkçe Yeni Sarf ve Na- 
hiv Dersleri'nde “birleşik zaman” denilmektedir. 


Fiil konusu işlenirken şart kavramı üzerinde özellikle durmak gerekiyor. 
Eserlerimizin ikisinde, Mzfassa/ Yeni Sarf-ı Osmân? ile Türkçe Yeni Sarf ve Na- 
hiv Dersleri'nde yalın çekimler içinde şart kipi geçmemektedir. Bu eserlerin il- 
kinde gezsem için “şart fiilinin istek kipi”, ikincisinde ise görsem için “şart fiili- 
nin dilek kipi” denilirken bu kategorilerin tespitinde ve adlandırılmasında te- 
reddürt yaşandığı gözlenmektedir. Bu dönemin öteki iki eserinde, HC: Ti»£- 
ge Sarfve Nabiv ile AC: Türkçe Sarf ve Nahiv'de “şart kipi” terimi kullanılmak- 
ta ve yalın çekimler içinde gösterilmektedir. Günümüzde -sA ekinin görül- 


23 Bu konuda ayrıntılı bir değerlendirme için bk. Yücel 1999: 156-202, 
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düğü yerde zarf-fiil ya da dilek kipi görevine bakılmaksızın genellikle “dilek- 
şart kipi” teriminin kullanılması, işte bu dönemin eserlerindeki karışıklığın 
kalıntısı olmalıdır. Öte yandan, o dönemde karıştırılmayan kavram ve terim- 
er de var: Adı geçen son iki eserde görse idim, yazsa imişim yapıları için kulla- 
nılan “şart kipinin geçmiş zamanı, şart kipinin görülen geçmiş zamanı, şart 
ipinin öğrenilen geçmiş zamanı” gibi terimler, dil mantığı açısından günü- 
müzdeki terimlere göre daha doğru gözükmektedir. 


Fiil çekimleriyle ilgili olarak üzerinde durulması gereken önemli husus, 
onunun şekil bilgisi yönü verildikten sonra kiplerin kullanılışını, araların- 
daki görev değişikliklerini ve işlev inceliklerini göstermek üzere özel başlık- 
arın açılmış olmasıdır. HC: Türdçe Sarf ve Nahiv, AC: Türkçe Sarf ve Nahiv ile 
Türkçe Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri'nde “kiplerin kullanılışı” (Sigaların İsti'mâ- 
/i) başlığı altında, anlamdan hareketle ortaya çıkan görev değişiklikleri ve iş- 
ev çeşitlilikleri ele alınmaktadır. M7fassa/ Yeni Sarf-ı Osmdn?'de ise ayrı baş- 
ik açılmamış ama bazı kipler anlatılırken bu işleyişe de değinilmiştir. Söz ge- 
işi, bu dört eserimizde geniş zaman kipinin “her zaman” yanında geçmiş za- 
man, şimdiki zaman, gelecek zaman, dilek, istek kipleri ve sıfat görevletiyle; 
rica, alışkanlık, onaylama, ertelenebilirlik, geçmişte tezlik vb. işlevleriyle 
kullanıldığını okuyoruz. Gelecek zaman kipinin gereklilik, istek, emir ve sı- 
fat-fiil görevlerinin yanı sıra pekiştirme, şarta bağlılık, ihtimal ve tahmin iş- 
evleriyle de kullanıldığını görüyoruz.2* 


Bu eserlerimizdeki görev ve anlam işleyişine ilişkin açıklamaları daha da 
artırabiliriz: Şimdiki zaman kipi; gelecek zaman, alışkanlık, tektarlama, tah- 
min... gibi anlam çeşitliliği gösterir. Öğrenilen geçmiş zaman kipi; görülen 


geçmiş zaman, işitme, övünme, pekiştirme, alay, ihtimal vermeme, yakıştır- 
mama vb. ifade edebilir. Emir, istek, gereklilik ve dilek kipleri arasında gö- 


rev ve anlam ortaklığı hayli fazladır. 


Fiillerin birleşik çekimiyle ilgili son derece önemli tespit, Mzfassa/ Yeni 
Sarf-ı Osmâni ile HC: Türkçe Sarf ve Nahiv'de hikâye ve'rivayet yapılarının 
“geçmiş zaman” içinde gösterilmesidir. Örnek verirsek: Uyzyordum, gelecekti, 
yakarlardı yapılarında sırasıyla şimdiki zaman, gelecek zaman ve geniş zaman 
yok, “geçmiş zaman” vardır.25 


24 Geçtiğimiz on yıl içinde bu konuya eğilme gözlenmektedir. Başlıca yayınlar şunlardır: Türkyılmaz 
1999; Yaman 1999; Uğurlu 2003: 124-133; Akçazaş 2005; Üstünova 2005: 187-201. 

25 Fillerin birleşik çekimlerinin farklı adlandırılışıyla ilgili olarak başlıca şu çalışmalara bakılabilir: Te- 
kin 2000: 180-185, 191-193; Gülsevin 2000: 215-224; Yücel 2002 b: 99-111. 
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Yirminci yüzyılda yayımlanmış Mxf4ssa/ Yeni Sarf-ı Osmân? dışındaki ki- 
taplar, adlarından da anlaşılacağı üzere cümle bilgisini, o zamana kadar ihmal 
edilmesine rağmen dil bilgisinin büyük kolu olarak kabul edip bünyesine al- 
mıştır. Bundan da öte söz konusu eserlerimizde “cümle”nin araç değil amaç 
olduğunu, şekil bilgisini tespitte önceliğinin ya da en azından ortaklığının 
bulunduğunu sıklıkla görüyoruz. Bu durum, eserlerin yalnızca düzeni ve içe- 
riğiyle ilgili değil, aynı zamanda, dil bilgisine bakış açısını göstermesi yönüy- 
le de son derece önemlidir. 

Cümle bilgisi alanıyla ilgili olarak söz konusu eserlerden üçünü ayrı de- 


gerlendirmek gerekiyor. Mxfassal Yeni Sarf-ı Osmdni'de eserin amacı şekil bil- 
gisi olduğu için cümle bilgisine yer verilmemiş, özne ve tümleç konularına fi- 


il bölümünde değinilmiştir. Tr£ Dilinin Sarf ve Nahvi'nde yine fiil bölümün- 
de yüklem kavramı verilip özneye yer ayrılmış ve belirli nesne için ana başlık 
açılmıştır. Dönemin öteki eserlerinin özeti mahiyetindeki Tirkçe Yeni Sarf we 
Nahiv Dersleri'nde görülen önemli farklılık, şekil bilgisine özgü bazı konular- 
la cümle bilgisinin bir bütünlük içinde verilmesidir. 


Eserlerin tamamında fiil cümlesinin tahlili, Arapçadaki kalıplara göre 
yapılmaktadır. Buna göre özne ile fiilin dışındaki ögeler, tümleçtir (meful- 
dür). İsim cümlesinde ise Türkçeye özgü bildirme ekini karşılamak üzere 
Fransızcadan destek alınmış ve Arapça isim verilmiştir (copule- râbıta). 


Eserlerin bir başka ortak yönü de Arapça ile Fransızcadaki yan cümle kav- . 


ramının kabul edilmesidir. Bu kabulde söz konusu dillerin işleyişine uyula- 
rak yazdığımız kelimesinin biz / yazıcı / idik biçiminde açılarak yorumlan- 
ması, Türkçe bir yapıyı yabancı bir dilin mantığıyla açıklamaya zorlamak- 
tır. Öte yandan, bu konuda HC: Türkçe Sarf ve Nahiv'de mektebe gelmemek ka- 
bil değildir ve Ahmet gillerek geldi cümlelerinde yan cümle bulunmadığının 
belirtilmesi de yine Arapça ve Fransızca dil bilgisi kitaplarının erkisiyle- 
dir.26 


Türkçenin işleyişini ortaya koyarken anlamın belirleyici olduğunu gös- 
teren güzel bir örneklendirme de AC: Türkçe Sarf ve Nahiv'de geçmektedir. 
Eserde, cümleleri incelerken anlamın esas olduğu ilk kez bir terimle, “man- 
tık tahlili” terimiyle tespit edilmekte ve buradan yola çıkılarak şimşek çak- 
mayınca gök gürlemez, çalışmadan tahsH-i ilim gayr-i mümkindir, temrinât ile iŞ 


26 Yalın cümle - birleşik cümle konusunda bk. Karaörs 1995: 21-30; Karahan 1995: 36-39; Turan 1999: 
299-311; Karahan 2000: 16-23. 
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Higâl etmedikçe lisân öğrenemezsiniz gibi cümlelerdeki “şart” anlamına dikkat 
çekilmektedir. 


Dil bilgisi kitaplarındaki bilinen ses-şekil-cümle bilgisi bölümlerine ye- 
ni bir bölüm ekleme gayreti olarak AC: Türkçe Sarf ve Nahiv'de bazı edebi sa- 
natlara yer ayrıldığı görülmektedir. Batı gramerciliğinde anlam bilimi içine 
giren, bizde ise eskiden beri klasik edebiyatımızın içinde değerlendirilen bu 
alanın dil bilgisi içinde verilmesi hayli dikkat çekicidir. 


Özetle, bu dönemin eserlerinde Arap ve Fransız gramerlerindeki kalıplar 
ve bakış açılarıyla Türkçenin kendine özgü işleyişi birleştirilmeye çalışılmak- 
ta, şekille birlikte anlamın belirleyiciliği öne çıkmakta ve dil bilgisi kitapla- 
rında ses-şekil-cümle bilgisi ana bölümleri yaygınlaşmaktadır. 


Sonuç 


Türk dilinin araştırılması ve geliştirilmesi ülküsü uyarınca Türk Dil 
Kurumunun yürüttüğü Türkiye Türkçesi ve Tarihi Devirler Yazı Dilleri 
Gramerleri Projesi çerçevesinde yayımlanan eski harfli dil bilgisi kitapları- 
mız, birkaç amaca birden hizmet etmektedir. Tanzimat'tan Hari İnkılabı" na 
kadar geçen süre içinde dilimizdeki yazım, ses, şekil ve cümle bilgisi gelişi” 
mini görebildiğimiz bu kitaplar hem sağlam birer metin hem de birinci el- 
den kaynak eserlerdir. Metin ve doğrudan kural kitabı olarak bu eserler yal- 
nız Türkiye Türkçesini değil, Osmanlı Türkçesi üzerinde çalışacaklara o dö- 
nemin eserlerinde kullanılan Arapça ve Farsça unsurları da öğreten dil bilgi- 
si kitaplarıdır. 


Söz konusu eserlerimiz, dönemin gramercilik anlayışındaki hızlı gelişme- 
leri görebilmemiz açısından çok önemli bir görevi yerine getirmektedir. On 
dokuzuncu yüzyılın ikinci yarısındaki eserlerde kelime türlerinin “üç”ten “on 
bir”e değişen sayılarda görülmesi, Arap gramerlerinin üçlü tasnifinden kur- 
tulup Fransız gramerlerindeki sekizli tasnife geçme yolunda Türkçeye özgü 
türlere de yer verme çabalarının sonucudur. Yüzyılın sonunda Fransız gra- 
merciliği baskın çıkacak, başka bir dilin kalıplarıyla ele alınan Türkçenin şe- 


kil bilgisi, yine farklı bir aileden va bir dilin kurallarıyla düşünülmeye ve 
öğretilmeye çalışılacaktır. 


Yirminci yüzyılın ilk çeyreğindeki eserlerde cümle bilgisinin önem ka- 
zandığına, bu gelişmenin dil bilgisi anlayışını ve konulara bakış açısını değiş- 
tirdiğine tanık oluyoruz. Öte yandan, bu değişimin de kimi zaman Arap gra- 
merlerinin, genellikle de Fransız okulunun gölgesinde kaldığını görüyoruz. 
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Ancak, dönemin eserlerinin toptan Arap ya da Fransız gramerciliğinin etki- 
sinde olduğunu söylemek de doğru değil. Her dilin doğasında bulunan kul- 
lanım çeşitliliği ve anlam inceliklerinin Türkçede fazlasıyla olduğuna bakıla- 
rak görev. değişikliği ve işlev zenginliği gibi konuların üzerinde durulmasını 
Arap ya da Fransız dil bilgisi kitaplarının taklidi biçiminde değerlendirmek, 
dilimizin zenginliklerini görmezden gelmek olur. 


Türkçenin kendine özgü sistemini başka dillerin kalıplarına sokmaya ça- 
lışmak, bir başka söyleyişle, önce kuralı ya da kalıbı, hem de farklı dil ailesin- 
den başka dile ait kalıbı ortaya koyup Türkçeyi bu kalıba uydurmaya çalış- 
mak; dünya dilleri arasında' sağlamlığı, kesinliği, mantığı ve istisnalardan 
uzaklığıyla tanınan dilimizi anlaşılamaz kılmaktan öte, korunamaz ve öğreti- 
lemez hâle getirme gayreti içine girmek demektir. 


Konuyla ilgili yayınlarda sıklıkla Azap gramerciliği ve Fransız gramerciliği 
sözleriyle karşılaşıyoruz. Dünyanın en eski dillerinden ve en geniş coğrafyaya 
yayılmış dillerinden biri olan Türk dili için ne yazık ki Türk gramerciliğinden 
söz edemiyoruz. 


Dil, dil bilgisi kurallarından önce ve öte, bir milletin ortak dil zevkinin 
ve tercihlerinin sistemidir. Her dilin kuralları var, ama dili kurallar değil, o 
dili kullananlar yaşatıyor ve koruyor. Dolayısıyla, bütün kurallardan önce di- 
lin kendi doğası ve işleyişi, sonra da dilin kurallarının belirlenmesi gelecek- 
tir. Bu doğal gelişim içinde, dilimiz için başlangıç noktasının Türkçe oldu- 
ğu gerçeğine uyularak farklı dillerin kuralları yerine Türkçe düşünüp, ken- 
dimize özgü dil bilgisi anlayışımızı ve eserlerimizi ortaya koymamız gerek- 
mektedir. 


Dönemin eserlerinde; içerikten biçime, malzemeden yönteme ve anlayış- 
tan bakış açısına günümüz dil bilgisi incelemelerine olumlu ya da olumsuz 
yönde yansıyan pek çok özellik bulunmaktadır. Öyleyse, onlardan çıkaracağı- 
muz dersler de hâlâ ve mutlaka vardır. 


Kaynaklar: 
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Atatürk'ün Türk Dünyası, 
Türkçe Üzerine Söyledikleri ve 
Günümüz Gerçekleri 


PROF. DR. MEHMAN MUSAOĞLU 


Türk dünyası kavramı 


ürk cumhuriyetleri ve topluluklarıyla Türkiye Cumburiyeti ara- 
(Ğİ sn ilişkiler, günümüzde kendi rayına oturmakta ve giderek 

de daha sürekli, gerçekçi ve kalıcı bir duruma dönüşümün sinyal- 
lerini vermektedir. Dünyadaki Azerbaycan ve Türk diaspora örgütlerinin 
9.3.2007 yılında Bakü'de düzenlenen forumu, burada ortak Türkçe konusu- 465 
nun ve paralelinde müşterek bir Türk dili kitabının hazırlanması çalışmaları- 
nın en yüksek düzeyde yeniden gündeme getirilmesi, bunun en önemli gös- 
tergelerindendir. Bugün Bakü-Tiflis-Ceyhan Petrol Boru Hattı'nın çalışması, 
Bakü-Tiflis-Erzurum Gaz Boru Hattı ve Bakü-Tiflis-Kars Demiryolunun ise 
çekilmesi hazırlıklarının başlatılması, belirtilen ilişkilerin doğrudan gerçek- 
leşmesi anlamına gelmektedir. 


Bu ilişkilerin bir gün gerçekleşeceğini ulu önder Atatürk, daha 70 yıl ön- 
ce görüyordu ve 1933 yılında diyordu ki; 


“Sovyetler Birliği şimdi bizim dostumuz ve müttefikimizdir. Ancak bir zaman 
gelecektir ki, diğer büyük imparatorluklar gibi Sovyetler Birliği de çökecektir. 
Nasıl Osmanlı İmparatorluğu çöktü, Avusturya-Macaristan İmparatorluğu 
göktür... O gölne biz şimdiden hazır olmalıyız. Çinkii orada bizim dili bir, ka- 
nı bir, kökü bir soydaşlarımız vardır. Dil, inanç, tarih gibi ortak değerlerimi- 
zi canlandırmalı ve onlarla beraber tarihimizin derinliklerine kadar inip ora- 
da bitüinleşmeliyiz.” 


Ulu önder, bütünleşmenin temellerini fiilen ve fikren zamanında atıyor- 
du. Söz gelimi: 1920'li yıllarda Sovyetler Birliği'nden kaçan Mehmeremin 
Rasulzade, Abdulkadir İnan, Zeki Velidi Togan gibi siyaset, fikir ve bilim 
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adamlarına kucak açmak, Romanya'ya gönderilen Türk Büyük Elçisini orada- 
ki Türklere Türkçenin öğretimini organize etmekle görevlendirmek ve Tür- 
kiye dışındaki çeşitli Türk halklarının yaşadığı ülkelere Türkçe hocaları ve 


Türkologlar göndermek vb. (Sarıkoyuncu 2002: 64-76). 


Mustafa Kemal Atatürk'ün söz konusu faaliyeti, Sovyetler Birliği çök- 
tükten sonra Türk dünyası liderlerince şu veya bu biçimde devam ettiril- 
mektedir. Söz gelimi, Azerbaycan'ın Cumhurbaşkanı mili? lider Haydar Ali- 
yev'in ve yakınlarda dünyası değişen Türkmenistan Cumhurbaşkanı Türk- 
menbaşı'nın Azerbaycan ve Türkmenistan'ın Türkiye'yle ilişkilerine ilişkin 
belirledikleri siyasal ve ekonomik-kültürel doğrultular, yukarıda belirtilen 
faaliyetle belli bir ölçüde bağdaşmaktadır. Bu faaliyet, “Dilde, Fikirde, İşte 
Birlik” içerikli Türklük bilinci bağlamında söz konusu liderlerce söylenilen 
“Bir Millet, İki Devlet” özdeyişiyle giderek kavramsal bir nitelik kazanmak- 
ta ve bir millet; iki devlet, çok devlet dayanışmasının yolunu açmakta ve bir 
dünya; çok ulus, tek barış özelliğiyle birlikteliğimize ışık tutmaktadır. 


Bugün Türk dilli coğrafyada yer alan Anadolu, Azerbaycan, Türkmen, 
Kazak, Kırgız, Özbek, Karakalpak, Uygur, Tatar, Başkurt, Çuvaş, Saha (Ya- 
kur), Tuva, Karay, Gagavuz, Karaçay-Malkar, Kumuk, Nogay, Altay, Salar, 
Hakas kültürel ve tarihten günümüze uzayan bilişsel kimlikleriyle genel 
Türk uygarlığı, Türk dünyası kavramının içeriğini oluşturmaktadır. 


“Türk Milleti, Dilini de Yabancı Diller Boyunduruğundan Kurtarmalıdır.” 


Halk diline dayanan ve herkesin anlayabileceği bir biçimde yazılan, oku- 
nan ve konuşulan bir Türkçenin Türkiye Cumhuriyeti'nde kullanılmasına 
Atatürk önayak oldu. Türkçenin bağımsızlığını, zenginleşmesini ve kuralla- 
rını bilimsel yöntemlerle orraya konması gereğini de ulu önder, yukarıdaki 
cümleyle ifade etmiştir. 


Türk cumhuriyetleri bağımsızlığına kavuştuktan sonra, Türkiye'de; Tİ- 
KA, TÜRKSOY gibi kurum ve kuruluşlar, üniversitelerde ise Çağdaş Türk 
Lehçeleri ve Edebiyatları bölümleri faaliyete başladı. 

En yüksek düzeyde Türk kurultayları ve zirveleri, uluslararası Türk dili 
kurultayları, Türkoloji toplantıları, Türk dünyası ünlü yazarları bilgi şölenle- 
ri vb. düzenlendi. 

Türk Dünyası Lehçeleri, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat, Haber Dergileri vb. 
yayımlandı. 
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Türk Dünyasında Bilgisayar Teknolojileri Kullanımı ve Bilişim çalışma- 
ları faaliyetleri hızlandı. Bu çalışmalar, günümüzde Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın çabalarıyla, Türkiye Türkçesi ve diğer 
Türk yazı dilleri temellerinde bilgisayar destekli ortak bir iletişim Türkçesi- 
nin gelişimine yönelik teknolojik uygulamalarla giderek yoğunlaşmaktadır 
(Bilgisayar Destekli Di? Bilimi Çalıştayı Bildirileri 2006). Batı, küzey ve doğu 
bölgeleri Türk yurtlarındaki Türklerle Türkiye Türkleri arasında ve kendi 
aralarında ilk aşamada bilgisayar destekli ortak bir aktarım Türkçesinin olu- 
şumu amaçlanmaktadır. 


Bunların gerçekleşmesi için kelimenin geniş ve dar anlamlarında somut 
olarak neler yapılabilir? 


1. Bilişim ve iletişim olanaklarının, Türk yazı dilleri kullanımı, eğitimi 
ve öğretiminde yoğun olarak uygulanması. 


2. Hem yazılı hem de konuşmaya dayalı otomatik aktarmalı bir Türkçe- 
nin Latin alfabesinde ağırlıklı olarak Türkiye Türkçesine göre geliştirilmesi. 


Bilindiği gibi Azerbaycan ve Türkmenistan'da artık Larin temelli alfabe- 
lere geçilmiştir. Özbekistan'da 2010 yılında Latin temelli yeni Özbek alfabe- 
sine geçiş süreci tamamlanacaktır. Diğer Türk cumhuriyetleri ve toplulukla- 
rında da Latin temelli Türkçe alfabelerine geçiş çalışmaları şu veya bu biçim- 
de sürdürülmekte veya yapılması istenmektedir. Gönül ister ki diğer Türk 
yazı dillerinde Latin temelli alfabelere geçilirken, Kiril temelli eski Türk al- 
fabelerindeki yanlışlar tekrarlanmasın. 


Söz konusu çalışmalara yardımcı olmak amacıyla daha 1992 yılında Tür- 
kiye'de bütün Türk yazı dilleri ve lehçelerindeki konuşma seslerini içeren 34 
harflik ortak bir Türk alfabesi hazırlanmıştır. 


XIX. yüzyıldan itibaren Türk yazı dilleri ve lehçelerindeki metinlerin 
Kiril ve Latin alfabeleri temellerinde hazırlanmış çeviri yazılarla aktarmak ve- 
ya ifade etmek deneyimi bulunmaktadır. Söz gelimi, Alman asıllı Rus Tür- 
koloğu Wilhelm Radloffun, Rus Türkoloğu A. M. Şçerbak'ın söz konusu 
doğrultuda başarılı deneyimleri olmuştur. Türkiye'de daha Sovyetler Birli- 
Şi'nin ilk yıllarından beri, önce diğer Türk iehçelerindeki metinleri yazmak 
için belli bir çeviri yazı sistemi geliştirilmiş, sonra ise Latin temelli bugünkü 
Türk alfabeleri örnekleri düzenlenmiştir (Ercilasun 1996). 1969 yılından be- 
ri Bakü'de önce'Rus dilinde Soyeskaya Tyurkolagiya olarak, 1991 yılından son- 
ra ise Türk, Rus ve İngiliz dillerinde 7#r40/0giya adıyla yayımlanan dergide, 
Latin grafiği temelinde hazırlanmış Uluslararası Fonetik Transkripsiyonla çe- 
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şitli Türk yazı dilleri ve lehçelerine ilişkin örnekler ve metinler hâlen çeviri 


yazı ile aktarılmaktadır. 


Günümüzde, her şeyden önce Latin temelli Türk alfabeleri ve söz konu- 
su çeviri yazı deneyimleri göz önünde bulundurulmalıdır. Çünkü artık Türk 
halklarının Latin temelli alfabelerine geçiş süreci giderek hızlanmaktadır. Bu 
bağlamda da konuşucusu bir milyonun üzerinde olan Türk yazı dilleri alfabe- 
leri ve dil-konuşma özellikleri temelinde çağdaş bilgisayar destekli dit bilimi 
çalışmaları sonuçlarının uygulanarak geliştirilmiş ve genişletilmiş yeni bir 
Türkçe Uluslararası Fonetik Transkripsiyonu işlevsel bir hâle getirilmelidir. 


Türkçenin, tüm dünyada çağdaş Türk yazı dilleri ve lehçelerine göre kullanı- 
labilecek genel bir aktarım sistemi ve buna bağlı olarak da Türkiye Türkçesi 
temelinde ortaklaşa ve kapsamlı e-T7#&çe veya iletişim dili oluşturulmalıdır. 
İşte Atatürk de böyle bir Türkçenin oluşumunu amaçlıyordu ve diyordu ki: * 


“Bana bir konuşulan Türkçe yapacaksınız ki; dimyanın neresinde olursa olsun 
bütün Türkler temelde bu dili anlayabilecekler...” (Yusuf Koç-Ali Koç: 2004: 94), 


Türk dünyasına veya uygarlığına ilişkin olarak ise ulu önder; 
“Türkiye dışında kalmış olan Türkler, ilkin kültür meseleleriyle ilgilenmeli- 
dirler. Nitekim biz Türklük davasını böyle bir müspet ölçüde de almış bulunu- 
yoruz. Büyük Türk tarihine, Türk dilinin kaynaklarına, zengin lehçelerine, 
eski 'Türk değerlerine önem veriyoruz. Baykal ötesindeki Yakın Türklerinin di! 
ve kültürlerini bile ihmal etmiyoruz”. 


diyor. Atatürk'ün bu sözleri doğrultusunda, günümüzde: 


Ana dil veya milli dil Türkçe, çeşidi Türk yazı dilleri ve lehçeleri biçim- 
lerinde 1990'lı yıllardan beri bağımsız Türk cumhüriyetlerinde resmi dil, 
özerk Türk cumhuriyetleri ve topluluklarında ise ikinci resmi dil olmuş, ba- 
zıları ise belli kültürel ve ulusal özerkliklerine kavuşmuştur. 


Bu bağlamda Karayca, Halaçça, Kırımçakça gibi az sayılı Türk boyları- 
nın unutulmakta olan lehçeleri incelenmekte ve kendi memleketlerinin sınır- 
ları dışında konuşulan Türkiye, Azerbaycan, Özbek, Tatar, Kazak Türkçele- 
rinin öğrenimi için ise normal okullar, pazar günü okulları, dil öğretim mer- 
kezleri ve kursları organize edilmektedir. Hakasça, Gagavuzca, Altayca, Kı- 
rım Tatarcası gibi bazı Türk dilleri ve lehçelerinin yazı dili olarak kullanımı 
için ana dilinde yayın, eğitim-öğretim faaliyetleri genişletilmektedir. Yazı 
dili ve devlet dili olarak ayrılan Türk dillerinde; yabancı dillerden alıntıların 
kendi dillerindeki karşılıklarını sağlayan yeni kelimeler, deyimler ve terimler 
rüretilmektedir. Hem Türk yazı dilleri arası aktarımların hem de yabancı dil- 
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lerden Türkçeye ve Türkçeden yabancı dillere çevirilerin yapılması, yabancı 
filmlerin Türk dillerinde seslendirilmesi gibi çalışmalar da, belli bir ölçüde, 
çağdaş Türkiye Türkçesi örneğinin de etkisiyle, 1990'lı yıllardan beri ivme 
kazanmaktadır. 


Belirtilenler, Türkiye dışındaki Türklerin de kültür meseleleriyle ilgilen- 
diğinin kanıtları ve giderek hızlanan çağdaş /eng#/istik küreselleşme sürecinde 
Türkçenin gerek iletişimsel içerikli yazı dilleri gerek.konuşma-aktarım nite- 
likli e-Türkçe olarak varlığını sürdürebilmesini sağlayacak temel yapı taşla- 
rındandır. 


Türkçe, sadece bir iletişim aracı da değildir. Düşüncelerimizin, mill? kim- 
liğimizin kavramsal sınırlarını belirleyen, &4/#/r kavramı içeriğini geçmişe, şim- 
diye ve geleceğe yönelik ayrıntılarıyla dil olarak yansıtan temel etkendir. 


Ulu önder Atatürk de işte bu bağlamda diyor ki: 

“Türk milletinin dili Türkçedir. Türk dili dünyada en güzel, en zengin ve en 
kolay olabilecek bir dildir. Onmn için her Türk, dilini çok sever ve onu yükseli- 
mek için çalışır. Türk dili, Türk milleti için mukaddes bir hazinedir. Çünkü 
Türk milleti geçirdiği nihayetsiz badireler içinde ahlâkını, ananelerini, hatı- 
ralarım, menfaatlerini yapan her şeyin dili sayesinde muhafaza olunduğunu 
görüyor. Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zihnidir.” 

Ulu önderin Türk dili üzerine söylediği bu sözler, Türkçenin hem geç- 
mişine ve şimdiki durumuna hem de geleceğine yönelik bilişsel bir tanımla- 
madır. İşte söz konusu tanımlama doğrultusunda, genel Türk dili kavramının 
çağdaş bilişsel bilimlere ve dünya bilgisine göre incelenmesinin gerektiği dü- 
şüncesindeyiz. 

Türkçenin varlığını sürdürebilmesi ve Türkiye Türkçesi temelinde ortak 
bit iletişim dilinin oluşumu yollarından biri, çağdaş Türk yazı dilleri ve leh- 
çeleri arasındaki dil-konuşma etkileşimlerinin hızlandırılması, diğeri ise Ata- 
türk'ün söylediği gibi Türk dilinin bilim yöntemletiyle kurallarını ortaya 
koyması çalışmalarının gerçekleştirilmesi süreçlerinden geçer. 


Türk yazı dilleri ve lehçeleri arası dil-konuşma etkileşimi 


XX. yüzyılın son çeyreğinde Sovyetler Birliği'nin çöküşü ve Avrasya'da 
yeni bağımsız cumburiyetlerin, ulusal özerkliklerin oluşumu, Avrupa Birli- 
ği'nin genişlemesi, Çin'in dünyaya açılması ve Orta Doğu'nun yeniden bi- 
çimlendirilmesi, dünyaya yeni bir dil ortamını da getirdi. Birçok dil, tesmi 
devlet dili durumuna veya belli bir ölçüde edebi kullanım ve bilgisayar des- 
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rekli aktarım özerkliklerine kavuştu. Ortak iletişim dillerinin, özellikle de İn- 
gilizcenin, İspanyolcanın, Çincenin ve aynı zamanda Latin temelli alfabelerin 
kullanım işlevselliği ve bilgisayar destekli aktarım alanları genişledi. Dünya- 
da konuşulan birçok dil, arrık sadece basın-yayın, bilim, eğitim-öğretim ve- 
ya diplomatik ilişkiler aracılığıyla değil, hem de konuşucularının dünyanın 
ekonomik olarak gelişmiş, gelişmekte olan ve gelişmemiş coğrafyalarına ya- 
yılmasıyla, bunun sonucunda da yeni kullanım ve aktarım bölgelerinin olu- 
şumuyla yeni sosyolengüistik koşulların ortaya çıkmasına yol açtı. Söz gelimi, 
akraba ve en yakın akraba Türk dilleri ve lehçeleri, özellikle de Türkiye Türk- 


çesiyle diğer Türkçeler arasında yeni bir edebi ve konuşma dili kullanımı, bil- 
gisayar destekli aktarımı bağlamı oluştu. Yabancı kökenli kelimelerin veya 
dil kalıplarının yerine Azerbaycan Türkçesine Türkiye Türkçesinden 
karşılıkları alınmaya başladı. Şöyle ki; hem Türkiye Türkçesinde hem de 
Azerbaycan Türkçesinde aynı sosyolengüistik koşullara bağlı olarak kelimele- 
rin ve diğer dil birimlerinin eş anlamlığının, eş sesliliğinin, zıt anlamlığının 
ve değişkenliğinin gelişimi, dil kullanımı ve bilgisayar destekli aktarımı iliş- 
kilerinin en açık göstergesi olarak ortaya çıktı. 


Bugün Azerbaycan Türkçesinde artık bazı yabancı, özellikle de Arapça ve 
Farsça kelimelerin yerine, Türkiye Türkçesinden alınan kaşşılıkları kullanıl- 
maktadır. Söz gelimi, b4disa yerine olay, #abgigat yerine araşdırma, izah mak 
/şarb etmak yerine açıglamağ, ahomiyyot yerine önam, abamiyyatli yerinde önamli, 
moşr etmak/çap etmak yerine yayınlama, iclas yerine toplantı, voziyyat yerine du- 
rum, xilşusi yerine özal, xijswsilaşdirmae yerine özallaşdirma vb. 


Türkiye Türkçesinin ve Azerbaycan Türkçesinin söz varlıklarında ve sözel 
olarak nitelendirilebilir “kullanım-aktarım kadrolarında” biçimce farklı, an- 
lamca aynı veya eş anlamsal düzlemdeki yakın anlamlı, eş anlamlı (synonymy) 
kelimeler, dil bilgisel biçimlenmeler söz dizimsel ve metin dil bilimsel nite- 
likli dil-konuşma kalıpları veya figürleri bulunmaktadır. Söz konusu dil-ko- 
nuşma olguları, günümüzde Türkiye Türkçesiyle Azerbaycan Türkçesi arasın- 
daki karşılıklı kültürel ve iletişimsel etkileşimler sonucunda birbirine geçmek- 
te ve her iki Türkçede eş anlamlı olarak kullanılmaktadır. 


Eş anlamlı sözcüksel birimler, her türlü di! bilgisel biçimlenmeler, söz 
dizimsel ve metin dil bilimsel kalıplanmalar, Azerbaycan Türkçesinin söz 
varlığında ve kullanım-aktarım dizgesinde şu veya bu biçimde önceden de 
bulunmaktadır. Ancak mevcut uluslararası iletişim ve kültür alışverişi orta- 
mında Türkiye Türkçesinin de etkisiyle söz konusu dil kullanımı birimleri ve 


Prof, Dr. Mehman MUSAOĞLU SL TÜRKDİLE Sİ ii) 


olguları, Azerbaycan Türkçesinde daha aktif bir kullanım sıklığına kavuşabil- 
mektedir. Söz gelimi: Ey dağıldı (veya uçdu) dendiği gibi Ev çökdü de denmek- 
te; gödalik ile beraber gündem; rayon ile beraber bö/ga; muasir ile beraber çağ- 
daş; bilik, malumat ile beraber bilgi: maariflondirma va malumatlandırma ile be- 
raber bi/gilandirma; miiassisa ile beraber görüm; yazıcı ile beraber yazar, ittifaş 
ile beraber birlik; avval/avvalca ile beraber önce; miisbat ile beraber olumlu; ha 
yat ile beraber yaşam; #ömak etmak, kömaklik göstatrmak ile beraber yardım etmek, 
yardımcı olmag; küm okçi ile beraber yardimçı; alaga ile beraber bağlantı; ifada ile 
beraber deyim; çeşitlenmak ile bereber çeşitlandirmok; iştirak etmok ile beraber ga- 
tılmag; azadi fazadlığ ile beraber özgür-/özgürlük; kefina doymak vs. incimak ile be- 
taber £rmak//kırılmak; ball etmak ile beraber çözümlemek vb. kullanılmaktadır. 


Benzer dil ve konuşma olgularının, Azerbaycan Türkçesinin etkisiyle 
Türkiye Türkçesinde de yeni bir kullanım sıklığına kavuştuğu veya dil-akta- 
rımı işlerliği kazandığı, az da olsa gözlemlenmektedir. Söz gelimi: Yerine ge- 
tirmek ile beraber artık yerine yetirmek; işlanmak/işlanilmak dil bilgisel modelin- 
de olduğu gibi &u//anmak ile beraber kullanılmak da Türkiye Türkçesinde ye- 
ni bir kullanım sıklığına kavuşmaktadır. 


Gönül ister ki, Azerbaycan Türkçesinde p/aj yerinde kullanılan çmarlik, 


anahtar yerinde kullanılan açar, nijans yerinde kullanılan çalar gibi Türkçe kö- 
kenli kelimeler ve diğer uygun dil bilgisel ve metin dil bilimsel biçimlenme- 
ler Türkiye Türkçesine de alınsın. 


Nitekim Azerbaycan Türkçesi söz varlığında bulunan ama geniş kulla- 
nım alanı, sıklığı ve özgün bir biçimlenmeye sahip olmayan bazı kelimeler, 
Türkiye Türkçesinden Azerbaycan Türkçesine farklı anlamlarıyla geçmekte- 
dir. Azerbaycan Türkçesinde yanlış kullanılan veya bulunmayan söz ve terim- 
lerin yanı sıra, bazı dil kalıplarının//birleşik fiillerin ve türevlerin, ünlemle- 


rin ve deyimlerin de Türkiye Türkçesinden alınarak Azerbaycan Türkçesinde 
yaygınlaştığı gözlemlenmektedir. Söz gelimi: Dastak, dastaklam ok, bilgisa- 
yar, sayı, yolsuzlug, ana yasa, yasag, yasaglama, suç//suçlu, haydi, gürur duy- 
mag, saygı, mesaj, cib//3l telefonu, kontur, rogomsal; Rusçadan bire bir çe- 
viri olan birbaşa veriliş yerine canlı yayın vb. 


“Atatürk'ün Türkçe görüşleri doğrultusunda 
yapılması gerekenlerden... 


Türkçede, dolayısıyla Türk yazı dillerinde bilim üretilmelidir. Genel bi- 
lişsel eksende kavram üretimine, yeni yöntem bilimleri oluşturulmasına ve 
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dünyanın kavramsal ve kategorisel olarak tanımlanmasına ilişkin Türkçede de 
yeni bir Türkoloji anlayışıyla dil araştırmaları hızlandırılmalıdır. 


Türkçede, devrik cümleler ve asimetrik nitelikli söz dizimi ve metin ya- 
pılanmaları dil olguları kullanımları ve kelimelerin birleşmesiyle türeyen ye- 
ni sözlük bilimsel biçimlenmelerin sadece klasik ses -ve dil bilgisi, sözcük- ve 
sözlük bilimi ölçütleri nicelikli çalışmalarla ve somut bir Türk yazı dili ma- 
teryalleriyle betimlenemeyeceği artık çok açık. Söz konusu sorunsalların, dil 
bilimindeki gelişmelerin bilinciyle çözümlenebileceği ve Türkçeye ilişkin 
bütün dil bilimsel betimlemelerin ise çağdaş Türk yazı dilleri ve lehçelerinin eş 
zamanlı-karşılaştırmalı ve -dengelemeli incelenme yöntemiyle yapılabileceği düştün- 
cesindeyiz. 


Nirekim üstadımız klasik Arap dil bilimi Küfe ekolü temsilcisi Kaşgar- 
lı Mahmut da Divani Li/igar-i! Türk (Türkçenin Söz Varlığı) eserini, dönemi- 
nin Türk lehçeleri temelinde &arşılaştırmalı-betimlemeli incelenme yöntemiyle yaz- 
mıştı. Küfe dil bilimi ekolü, Arap dil bilimi Basra ekolünden farklı olarak dil 
ve dil bilgisi kurallarını bir dile veya lehçeye göre değil, dillere veya Arap di- 
linin tüm lehçelerine göre tanımlıyordu. 


Bugün gelişmiş çağdaş diller üzerine yapılan incelemeler de, tüm dünya 
dilleri temelinde ve geniş dünya bilgisine dayalı bilişsel bilimlerin, dolayısıy- 
İa çağdaş sosyal bilimlerin ve dil biliminin eriştiği noktadan hareketle sürdü- 
rülmektedir. Amerika'daki, Afrika'daki, Asya'daki ve Avustralya'daki yerel, 


gelişmemiş ve ölü diller üzerine dünyanın belli bilimsel merkezlerince yapı- 


an deneysel ve tarihsel çalışmaların konuları da bugün söz konusu noktadan 
hareketle ele alınmaktadır. Türk dilinin de çağdaş Türk yazı dilleri ve lehçe- 
eri temelinde eş zamanlı karşılaştırmalı-dengelemeli betimlenmesi, dil bili- 
mindeki en son lengüistik gelişimlere ve değişimlere dayanmalıdır. 


Türkçe eğitim, öğretim ve kullanım sorunlarının ve Türk yazı dilleri ve 
ehçeleri arası yazılı ve sözlü otomatik aktarmalı iletişim-aktarım betimleme- 
erinin bilişsel ve iletişimsel dil biliminin yanı sıra, diğer bilişsel bilim alan- 
arında gerçekleştirilen gelişimlerin ve yeni oluşturulan bilimsel yöntemlerin 
de uygulanmasıyla çözümlenebileceği düşüncesindeyiz. 


XX. yüzyılın sonlarına doğru sosyal bilimlerde genellikle felsefi, psiko- 


ojik, sosyolojik ve lengüistik boyutlarıyla yeni bir bilimsel akım gözlemlen- 
di. Bu, parametreleriyle XXI. yüzyılın başlarında artık net olarak biçimlenen, 
olayları ve olguları dünü, bugünü, yarınıyla ve a/gılama-bilinç-düşünüş yapıla- 
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tı ve oluşum süreçleriyle tanımlanabilir bilişsel bilim doğrulcusudur. Dünya, 
en geniş ve ayrıntılı dünya bilgisi bağlamında ve insan olgusu ekseninde, 
antropolojik olarak temel kavramlarına ve çeşitli kategorilerine göre bilişsel 
bilimce tanımlanmaktadır, 


Türk dilinin sorunları da bilişsel bilime göre irdelenmelidir. Bu bağlam- 
da, Türk yazı dilleri ve lehçeleri arası karşılaştırmalı-dengelemeli bağlamlı ve 
yazımsal-otomatik aktarmalı yöntem bilimi oluşturulmalıdır. Ulu önder Ata- 
vürk de “İlim, terei/me ie olmaz, tetkikle olur.” özdeyişiyle bize işte bunu tavsi- 
ye etmemiş mi? 


Kaynakça: 
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Dil Bayramı ve Anlamı Üstüne 


H. RİDVAN ÇONGUR 


undan 45 yıl önce, Dil Bayramı kutlamaları çerçevesinde Yakup 
GB Kadri Karaosmanoğlu ile Ankara Radyosunda bir konuşma yap- 
mıştım. Türk Dil Kurumunun kurucuları arasında bulunan yazar- 
la yapmış olduğum konuşma, hem Türkiye Radyoları için hazırlayıp sundu- 
Bum Ana Dilimiz saatinde, hem de daha sonra Türk Dili dergisi ile birlikte 
'TDK'nin “Açık Oturumlar Dizisi” dizisinde yer alan Di/in Özleşmesinde Aşırı 
Davranılmış mıdır? adlı kitabımızda yayımlandı. TDK Başkanının, Dil Bay- 
ramı'nın 75. yıl dönümü dolayısıyla yayınlanacak Türk Dili dergisinin özel 
sayısına bir yazı yazmamı istemesi, önce Karaosmanoğlu ile yıllar önce yaptı- 
&ımız bu konuşmayı ve sonra da Bayram dolayısıyla, geçmiş yıllarda gazete- 
lerimizde çıkan yazıları hatırlattı. 


I. Türk Dili Kurultayı'nın bir hafta süren görüşmelerinden sonra, dil ko- 
nularının enine boyuna ele alındığı ve tartışıldığı bu toplantının başladığı 
gün, her yıl kutlanılmak üzere Dil Bayramı olarak kabul edilir. Bayram dola- 
yısıyla 1934 yılı sonbaharında yapılan yayınlar, düzenlenen etkinlikler her 
bakımdan göz kamaştıtıcıdır. 26 Eylül gününün, böylesine bir coşkuyla ne- 
den bayram kabul edildiğini anlayabilmek için, yıllar öncesine dönmemiz, 
Türk dilinin yüz, yüz elli yılık serüvenine göz atmamız gerekir diye düşünü- 
yorum. 


Dilimizin serüveni 


Yazı diliyle konuşma dili arasındaki ayrılığı gidermek, daha açık söyle- 
mek gerekirse dili, bir okuryazar azınlığın dili olmaktan kurtarmak üzere ilk 
adımlar Tanzimat'ta atılmıştı. Bilindiği gibi Batıya yönelişimiz Tanzimat'la 
başlar. Hiç şüphesiz bu yöneliş, bir yönüyle de yeni bir düşünce dünyasına 


açılış demekti. Bu olumlu ve “iyi niyetli” başlangıca rağmen “ümmetçilik” 
anlayışımızdan bir türlü kurtulamayışımız, çağdaş Batı dünyasında “aydın- 
lanma”ya paralel olarak gelişen “milliyetçilik” ilkesini dikkate almayıp geri 
plana itişimiz yüzünden, diğer konularda olduğu gibi düşünce ve dilde bek- 
lenen değişim ve gelişme de ister istemez gerçekleşememiş, hadi diyelim, ge- 
cikmiş ve umduğumuz şekilde olmamıştır. Batı kurum ve kuruluşlarını ör- 
nek almak, ne gibi sakıncalar yaratacağını pek düşünmeden, Batı kültürünü 
bir bütün olarak benimsemeye kalkışmak, hatta bazı alanlarda kabul etmek 
düşüncesi, sonuç vermiş midir? Hayır. 


Önce, gelişim ve değişmenin yolunu açan gerçeği görebilmek için, dü- 
şüncede, hayat tarzında öz kimliğimizi görebilmemiz, nerede, nasıl, hangi ha- 
taları yaptığımızı arayıp bulmamız, kendimize bir yol çizmemiz gerekiyordu. 
Düşünce alanında gerçekleştirilebilecek böylesine bir devrimin yolu ise bir öl- 
güde dilden geçiyordu. Çünkü dillerin düşünce ve yaşayış biçimleriyle yakın 
ilişkisi vardır. Bir düşünce dünyasının malı olan ortamdan başka ve yeni bir 
ortama geçilirken, diller de yeni görevler üstlenir ve buna uygun biçimler ka- 
zanırlar, Bir bakıma, kendi kendilerini yenilerler. 19. yüzyılın sonlarına ka- 
dar, daha sonraki beş-on yıl içinde dilde düşünülen ve olması gereken hamle 
yapılamamış, olumlu bir sonuca ulaşılamamıştır. 


Bunu, yaşadığımız yüzyılın başında, İstanbul'da kurulan T»& Derneği ve 
hemen arkasından Genç Kalemler dergisinin yayımlanışı ile dilde Türkçülük 
hareketinin başlaması izlemiştir. Tanzimar, üç dilden oluşan, Türk dilinin ya- 
pısına uymayan, “ağdalı” bir dile karşı ilk tepkiydi. Amacı, sadece kendi ya- 
pısına uygun bir kimlik kazanması değil, aynı zamanda bu dilin sadeleşme- 
siydi. 

1930'lu yıllara kadar işte bunu gerçekleştiremedik. Atatürk'ün dil konu- 
suna tutarlı bir şekilde el atmasıyla ancak başarının.da yolu aydınlanmış ol- 
du. Bu yaşadıklarımızın sona ermesinin en güzel belgesi Dil Devrimi'dir. Yüz 
elli yıldan beri süregelen türlü direnmelere ve karşı durmalara rağmen, dilin 
özleştirilmesi yoluna gidilebilmişse, yeni Türkçeye ulaşılabilmiş, dile bir bi- 
çim kazandırılabilmişse bu, Atatürk tarafından başlatılan hareketin ve ham- 
lenin sonucudur. 


Cumhuriyetin ilanını izleyen çok kısa bir süre içinde, Yazı Devrimi'nin 
yapılması ve hemen arkasından okullardaki Arapça, Farsça öğretimine son 
verilmesi, Dil Devrimi için bir ön hazırlıktır. Nitekim Türk Dili Tetkik Ce- 
miyeti bugünkü adıyla Türk Dil Kurumunun kuruluşunun hemen ardından, 
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aynı yıl 26 Eylül 1932'de, Dolmabahçe Sarayı'nda 1, Türk Dili Kurultayı'nın 
toplanması, dil işine doğrudan doğruya devlet gücünün de katıldığını gös- 
terir. 


Atatürk, Dil Devrimi'nin gerekçesini, bu Kurultay'dan iki yıl önce, 
“Milli bis ile dil arasındaki bağ çok güçlüdür” diye başlayan ve “Ülkesini, yüksek 
istiklölini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan 
kurtarmalıdır? cümlesiyle biten özdeyişiyle ortaya koyar. Bu sözlerde, “Türk 
milliyetçiliği” ilkesinin gereken ölçüde ön plana çıkarılışı, en gerçek anlamda 
ve kesinlikte özleşmeye, sadeleşmeye yönelişin izleri vardır. 


Dil Bayramı'nın anlamı 


Gelelim 26 Eylül tarihinin önemine... Dil Bayramı, 1930'lu yıllardan 
sonra mayalanan, sağlam bir düşüncenin eseriydi; düşüncenin büyüklüğünü 
kavrayamadık, yıllar araya girince, bu özdeyişi unutanlarımız, dikkate alma- 
yanlarımız oldu. 


Atatürk'ün bu özdeyişi şüphesiz ki bizim Dil Devrimi'ne bir başka açı- 
dan bakmamıza da yol açıyor. Dilimizin özleşmesi, bağımsız bir ulus olarak 
varoluşumuzla da yakından ilgilidir. Bir dilin varlığı, millet olabilmenin ilk 
şartıdır. Milli duyguların gelişmesi ve sonunda da milli birliğin sağlanması 
için ortak bir dilin konuşulması, ortak bir yazının kullanılması ve bu dilin o 
ülkedeki herkes tarafından anlaşılması gereklidir. Gereklidir çünkü, aydını 


© halktan kopmuş koskoca bir Osmanlı/ık bu yüzden çöküp gitti! Çünkü dil, in- 


sanlar arasında yalnızca bir anlatım aracı değil, aynı zamanda birleştirici bir 
güce de sahiptir. Toplumları millet yapan, dilde saklı bulunan işte bu güçtür. 


Toplanan ilk Dil Kurultayı'ndan sonra; yürütülen çalışmaları 1934 yılı- 
na ait Ayın Taribi kaynağından yararlanarak değerlendiren Prof. Dr. Nevzat 
Gözaydın, bize Dil Bayramı ilgili bazı bilmediklerimizi hatırlatan bir yazı ya- 
yımladı. Trk Dili okuyucuları, derginin Temmuz 2007 sayısında okumuş ol- 
malılar. “Ayın Tarihi Dergisinde Türk Dil Kurumu ve Çalışmaları” başlıklı 
bu yazıyı görmeyenler, okuma irhkânı olmayanlar, okusunlar isterim. Gözay- 
dın'ın yazısında yer alan bir bölümü, Anadolu Ajansı'nın 3 Eylül 1934 günü- 
ne ait bülteninden olduğu gibi aktarıyorum: 


“26 Eylül güni merkez ve vilâyetlerdeki bütün gazetelerin dil savaşı üzerine ya- 
zlar yazmasi ve hiç değilse bir sabifelerini öz Türkçe yazılmış yazılarla süslemeleri. 


Birüün Halkevlerinde gazetelerimizin, Ankara ve İstanbul radyolarının bu 
oaslara göre şimdiden bitüm hazırlıkları yapmalarını ve neticelerinden cemiyet 
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merkezini haberdar etmeleri Türk Dili Tetkik Cemiyeti Başkanlığından rica edi/- 
mektedir.” 


Bu bülten, Bayramın ilk kutlanışı için göstetilen özeni, verilen önemin 
derecesini gösteriyor. Radyolar hazırlık yapacak, o gün özel yayınlar yapacak, 
gazeteler birer sayfa öz Türkçe yazılmış yazılara ayıracaklar. Bu söylenilenler 
gerçekleştirilmiş de... Ülke çapındaki törenlerden biri 26 Eylül günü, İstan- 
bul'da Cağaloğu semtindeki Halk Evi binasındadır. 1. Türk Dili Kurultayı 
başkanlık divanında kâtip üye olarak görev yapan yazar Refik Ahmet Seven- 
gil, bu törene konuşmacı olarak katılır. 


Bu satırların yazarı, rahmerli Refik Ahmer Sevengil ile Ankara Radyo- 
sunda görevli olduğu yıllarda sık sık beraber oldu. Gerek Dolmabahçe Sara- 
yı, gerek Cağaloğlu'nda yaşadıklarını kendisinden dinledi. O gün Halk 
Evi'nde, İstiklâl Marşı söylenerek açılış yapıldıktan sonra ilk konuşmayı Se- 
vengil yapmış ve Anadolu Ajansı bülteninde de yazdığı gibi; “Türk dilinin 
arınması işinin durup dururken ortaya çıkmış tek başına bir iş olmadığını, bunu da- 
ha iyi anlayabilmek için önce onun nasıl ve niçin doğduğunu araştırmak büzumunu 
söylemiştir. Hatip sözüne devam ederek, Dil inkilâbının, Türk inkılâbı için belli haş- 
Jı cephelerinden biri olduğunu tebarüz ettirmiştir.” 


Dil Devrimi sonucu dil özleşmesi hareketi artık kesinlikle görülüyor ki, 
yüz elli yıla yaklaşan bir hazırlık ve oluşum dönemi geçirdikten sonra bugün 
büyük bir çoğunluğun malı olmuştur. Direnen küçük bir azınlık dışında her- 
kes Türkçe konuşup yazıyor. Birçok yazarın kaleminde Türkçenin, öz dilimi- 
zin parladığı, bu yüzden de ozanlarımızın, hikâye ve roman yazarlarımızın, 
milletçe sevilerek arandığı ve yabancı ülkelerde ilgi duyularak okunduğu, sı- 
nırlarımızı aştığı bir gerçektir. 


Bugün hâlâ Osmanlıca -eskinin- özlemi içinde bulunanlara, özleşmeye 
karşı çıkanlara, dilimizi tehdit eden bir başka tehlikeyi göstermekte yarar var, 
Arapça, Farsçaya karşı açtığımız savaşı, bin bir güçlükle yürüttük; Türkçeyi 
bugünkü duruma getirebildik. Daha, bu savaşın sonunu almış değilken, şim- 
di de Batı dillerinin istila tehlikesiyle karşı karşıya bulunuyoruz. Öz Türkçe 
konusunda “benim dediğimi doğru, senin dediğin yanlış, olmaz!” şeklindeki 


kısır Tartışmaları bir yana bırakıp, dili yeni boyunduruklar altına sokmama- 
nın yollarını araştırmalıyız. 

Büyük kentlerden kasaba ve köylere kadar, asılan tabelalara bakın; “cafe”, 
“market”, “restaurant”, “hotel”, “holding”den tutun da İngilizce veya yaban- 
cı bir dilden yüzlerce, binlerce kelime cadde ve sokaklarımızı istila ermiş. 
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Genç, yaşlı “sağ olun, hoşça kalın, merhaba, allahaısmarladık” demeyi unut- 
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muş, karşılaşınca veya ayrılırken neler neler söylüyorlar, bir dinleyin, duyun. 
Dilinizi bu hâle düşürdükten sonra o dilin bayramını nasıl yapabilirsiniz? 


Teknoloji ilerledikçe, insanlığın hızla yol aldığı bu çağda, siz yeni adla- 
İs 


n, kullanılan terimlerin kendi dilinizde karşılıklarını önceden düşünmez, 
bulmaz ve yerine koymazsanız ne yapabilirsiniz ki! Elbet, hangi dilden gel- 
mişse onu kabul edecek, onu söyleyeceksiniz... 

Eskiden radyo yayınlarımız herkese ve her kesime uygun bir program uy- 
gular, Türkçeyi en doğru ve güzel konuşanı seçerek, bir eğitimden geçirerek 
mikrofona öyle çıkarırdı. Türkçe söyleyişin en güzel, en etkili, en doğru ör- 


neklerini radyo spikerlerinden dinlerdik. 


TRT dışında bütün özel radyo ve televizyon kanallarındaki konuşmala- 


ra kulak verin, çok büyük bir bölümünde dilimiz ne hâlde, görün. Radyo ya- 
yıncılığının 80. yılı dolayısıyla hazırlanan “Konuşuyorum” programına ça- 
gırdılar, eski bir spiker, yayıncı ve yönetici olarak; gittim. Sağ yanımda otu- 
ran bir “televizyon oyuncusu”, benim varlığıma aldırmadan “Kıl olmak” sö- 
zünü bir cümlesine oturtuverdi. Şaşıp kalmadım, kızdım da... O oyuncunun 
da aralarında bulunduğu bir “televizyon dizisi”nde kullanılan Türkçeyi, da- 
ha doğrusu dilimizin ne hâle getirildiğini bildiğim için, kızgınlığım ve öf- 
kemin bir sebebi de o dizi ve özellikle o dizindeki “hatun oyunculardan bi- 


ri” yüzündendi. 


Türkçenin konuşulmasıyla birlikte, bu Dil Bayramı'nın kutlanması do- 
ayısıyla yabancı kelimelere son bir kere daha değinmeyi gerekli görüyorum. 
Dil bilginlerimiz, dil uzmanlarımız, araştırmacılarımız, cevap verebilirler mi, 
son kırk, elli yılda ve hele şu son dönemde dilimize yabancı dilden kaç bin 


kelime girmiştir? 
Yabancı sözler boyunduruğu 


Şemsettin Sami'nin K2774s-: Türki'sinden Türkçe Sözlük'e ulaşabilmek 
için, attığımız Arapça, Farsça sözcüğün sayısı sekiz binin üstündedir. Buna 
karşılık, geçen aynı süre içinde, yani 1960'lı yıllara kadar, Batı dillerinden 
Türkçemize üç bine yakın sözcük girmiştir. Türkçeye, geçen kırk yıl içinde 
giren yabancı kelimelerin sayısı ise, öncekinin iki katı mı, dört katı mı, ne ka- 
dar? Üzerine özellikle eğilmemiz gereken, hiç olmazsa bu Dil Bayramı kutla- 
malarından sonra, bu yabancı sözcükler olmalı. Ben şuna inanıyorum ki, dil- 
de arılaşmaya, özleştirmeye, daha açık ifade etmek gerekirse “uydurmacılığa” 


H. Rıdvan ÇONGUR 


b 


gösterilen tutkunluğun yarısı, bugün Batı dillerinin istilasıyla karşı karşıya 


bulunan ana dilimize gösterilse Türkçe, Atatürk'ün de dediği gibi, dillerin en 
zenginlerinden biri olacaktır. 


Bayramların sayısını gereksiz şekilde artırmak kadar, bayram konuları- 
nın aslından kopuş sebepleri de düşünülmelidir. Bu, Dil Bayramı için de 
geçerlidir. Siz, dilin güzelleştirilmesi, sadeleştirilmesi gibi bir görüş ve dü- 
şünceyi bırakır, uydurma kelimelerin arkasına düşer, her türlü aşırılığı ma- 
rifet sayar, bir üyesi olduğunuz hâlde o kurumun amacından sapmasına se- 
bep olur, milletin tepkisini çekerseniz, ne ilgi duyan olur, ne de o günü 
bayram edenler! b ” 


Bu söylediklerimiz, özel bir kanunla yapılan düzenlemeden öncesiyle, o 
yıllardaki Türk Dil Kurumu ile ilgili. Kuruluş amacı doğrultusunda hem 
Radyoda hem de Kurum çatısı altında son yirmi yılına bir üyesi olarak tanık 
olduğumuz için yaptık bu değerlendirmeyi. 


Dil Bayramı yapılmalıdır 


Bayramlar geçmişte yaşanılan coşkusunu, onlara milletçe duyulan ilgiyi 
yitirmeye başladı, doğru. Fakar, özellikleri korunması gereken bayramlar ara- 
sında Dil Bayramı da yer almalı diye düşünüyorum. Yetmiş beş, seksen yıl 
önce atılan adımlar sonunda dilimiz öz benliğine kavuştu. Bu, sağduyu ağır 
bastığı, uyumlu çalışmalar yapıldığı için mümkün oldu. Türkçemiz, seksen 
yıl önceki hâlden, anlaşılması, yazılması zor, yabancı kelimelerin istilası altın- 
da kaldığı bir durumdan kurtularak bugünlere geldi. Fakat, bugün, dün ol- 
duğundan daha çok ilgiye, elinden tutulmaya muhtaç. “Yabancı dillerin bo- 
yunduruğu” söz konusu. Acı, ama gerçek: Söyleyiş ve yazılışı bakımından 
horlanır durumda. Biz, ana dilimize sahip çıkmazsak, geleceği karanlık de- 
mektir. 1934 yılında verilen “dil savaşı” gibi, yeni bir “dil savaşı” vermeliyiz. 
Sözüm özellikle bütün Türk gençlerine. 


Önce dil 


Dil, o dili konuşan insanların duygu, düşünce ve hayallerine yön verir. 
Türk dili, tarihten, binlerce yıllık bir birikimden, mill kültürümüzden ve 
adımızla anılan medeniyetten, vatan yaptığımız engin bir coğrafyadan süzüle 
süzüle akıp gelen bir nehir özelliğine ve niteliğine sahip. 


Dilin, edebiyat ve sanatla yakın ilgisi var. Bugün, Türk edebiyatına ve 
söz sanatlarına gösterilen ilgisizlik, şairlere, roman, hikâye, deneme, tiyatro 
yazarlarına ne kadar sahip olduğumuzun, telif hakları konusuna bakışımızın 
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bir sonucudur. Yazarın, sanatçının geri plana itildiği bir toplumda Dil Bay- 
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tamı'nın elbette yeri olmayacak! 


Dil Bayramları, Türk Dil Kurumu dışında gereken ilgiyi görmüyor so- 
rusuna cevap ararken bir de bunu düşünelim. Böyle olmasında, öncelikle olur 
olmaz şekilde her şeyin bayramını yapmaya kalkışmamızın rolü olduğunu bil- 
memiz gerek. Üstelik resmi, dini bayramlarımız da çok şükür, az değil... Di- 
ni bayramlar dışındakileri kutlamamız, halkın katılışıyla ne kadar gerçekleşi- 
yorsa, Dil Bayramı da vatandaşın ilgisini o kadar çekiyor. Son elli yıl içinde 
dilin özleştirilmesi konusu bir kavga ve kargaşa ortamı yarattı. Parti veya ku- 
lüp tutanlar gibi, dille ilgilenenler de taraflar oluşturdular, birbirleriyle 
amansız bir savaşa giriştiler: Senin dediğin yanlış, benim dediğim doğru! 

Türkçe, öz Türkçe diye tartışır, özleştirmede aşırılığa giderken ve insan- 
lar birbirlerini karalarken, sonunda olan dilimize ve Dil Bayramı'na oldu! 


İnsan dille iç içe. Dünyaya geliyor, sonra konuşmak suretiyle benliğimi- 
ze ulaşıyor, varoluş sebebimizi anlıyor, evren içinde en yüce varlık olduğumu- 
zu duyuyor, hissediyor, düşünüyor, idrak ediyoruz. 


Alman filozofu “dil, insanın evidir” der. “Dil ve İnsan” başlıklı yazısına 
bu sözden hareket ederek başlayan Prof. Dr. Mehmet Kaplan Hoca'nın bu- 
nunla ilgili bir yazısını burada hatırlamadan geçemedim. Şu cümlesi, dikka- 
ve değer: “Her miller, dilini ihtiyaçlarına göre yaratır. Dil, tapkı ev gibi bir mille- 
tin duygu, düşünce ve hayatının barmağı, konağıdır.” Buna bir de Alain'in şu sö- 
zünü ekliyor: “Eviz dışı tabiata, içi insana göredir.” 

Vatan için savaşıyor, can veriyoruz... Dil için de savaşmalıyız. Ha vatan 
kaybedilmiş, ha dil, fark yok aralarında. Olan bitene seyirci kalırsak, dilimi- 


ze sahip çıkmazsak, yozlaşır, körelir, yok olur bu dil... Tıpkı sahip çıkmadı- 


ğın ev ve elinden alınan vatan gibi. Dildir vatan üstünde gerçekten dalgala- 
nan, şairin dediği gibi “ses bayrağımız”! 


Son birkaç cümle 


Ben ömrünün elli yıllını yayıncılıkta geçirmiş, şiir saatleri, dil ve edebi- 
yat programları, televizyon belgeselleri hazırlamış bir TRT emeklisi olarak, 
radyo ve televizyon kohuşmazı yapmaya alıştığım için “Hoşça kalın sevgili 
dinleyiciler” diye bitiremediğim bu yazıma “Hoşça kalın değerli okuyucula- 
rım” diyerek son vereceğim. Bir de şunu ekleyeceğim: 

Eskiden olduğu gibi, hakkını vererek ve içtenlikle kutlanacak Dil Bay- 
ramlarına tekrar kavuşmak dileği ve ümidiyle... 


Türkü Dilim Türkçem 


MEHMET ZEKİ AKDAĞ 


Dilsiz kalacağız korkum, 
Kim anlar ki dostlar bizi. 
Bilir misin Türkçem benim 
Esirger ve besler bizi... 


Deli ihmal aldı öcü 
Yes'ler, No'lar bunlar neci 
Dilimizde Tanrı gücü 
Mevlâna'ca sesler bizi... 


Mucizevi sır Türkçemde 
Ses kaymağı öz Türkçemde 
Elmas olur söz Türkçemde 
Coşkularla süsler bizi... 


Yağmalandı, bu ne zulüm 
Yunus'tan tapulu malım 
Erkek dilim, nazlı gülüm, 
Terk edecek sisler bizi... 


Sesi, esir buluşumuz, 
Pişmanlığa gelişimiz, 
Zenginleşir gülüşümüz 
Ve terk eder yaslar bizi... 
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Türkçemiz ve Biz 


MUHSİN DURUCAN 


“Ülkesinin yüksek istiklalini korumasını bilen Türk milleri, 
dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 


M. Kemal ATATÜRK. 


manlar seçildikten sonra yazman Muhiddin Baha, milletvekilleri- 

, nin adlarını birer birer okuyarak yoklama yapmıştır. Tüm millet- 

vekilleri: “Efendim, mevcut.” şeklinde yanıt vermişlerdir. Yazman: “Ankara, 

Mustafa Kemal!” dediğinde gür bir ses: “Buradayım!” diye, ana dille yanıtla- 

mıştır. O gün bu kurulun içinde ana dilden yanıt veren yalnız Mustafa Ke- 
mal'dir. 


7 Nisan 1920 tarihinde TBMM açılmıştır. Geçici başkan ve yaz- 


* 


© Yurdumuzda yapılması tasarlanan kimi seferberlik, çaba ve çalışmaların 


yanı sıra öncelikli olarak “D;/ Seferber/iği”ne gereksinim var. 


Dün de okuduk, bugün de güzel dilimiz adına sevindirici ve umut veri- 
ci yazılar okuyoruz. Temiz Türkçe için kolların sıvandığını, iş yerlerine ya- 
bancı adların verilmeyeceğini ve bunun yanı sıra iyi konuşamayanların 
televizyonlara çıkmayacağını -gözlerimize inanamayarak- basında okuduk ve 
okuyoruz! Dilimiz adına sevindirici! Dilerim orada kalmasın. 


Dilimizi kurtarmak için seferberlik gerekir. Okuduğumuz gazete 
haberlerinde; Türkçedeki kirlenmenin hükümeti devinime geçirdiğini, Türk 


Dil Kurumunun öncülüğünde yapılacak toplantılarda dildeki yozlaşmanın 
nedenlerinin tartışılacağını, toplantıya Mill? Eğitim ve Kültür ve Turizm Ba- 
kanlıklarıyla TRT, Anadolu Ajansı, Basın Yayın Genel Müdürlüğü, Yazarlar 
Derneği, Gazeteciler Cemiyeti ve Reklamcılar Derneğinden temsilcilerin ka- 
ulacağını öğreniyoruz. Türkçemizi kurtarmak için gerekenin yapılacağını dü- 
şünürken, ilgili kişiler alınacak önlemleri sıralıyordu: 


“Cumhuriyetin ilk yıllarında çıkarılan dil ile ilgili yasaların uygulanmasını 
sağlayacağız. İş yerleri adlarını değiştirecek. Tüm radyo ve televizyonların dil konu- 
sunda duyarlı davranması sağlanacak. Türkçeyi iyi konuşamayan kişiler program 
yapamayacak. Kitaplardaki KDV oranı kaldırılacak ya da düşürülerek, böylece oku- 
ma oranı artırılacak. Türk Dil Kurumunun yabancı sözcüklere karşılık üreten #ni- 
resi, işlevsel duruma getirilerek”. 


Bu uğraşa girişenlere başarılar dilemek ve alkışlamak görevimiz. Türkçe- 
ye gönül verenlerin gerçek özlemi bu değil mi? (!) Ancak büyük kentlerde 
caddelere göz gezdirince durum hiç de iç açıcı görünmemekte! 
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Günümüz Rumencesinde 
Türkçe Kaynaklı Kelimeler 


DR. AYFER AKTAŞ 


arih boyunca diller arasında hep bir etkileşim olmuştur. Çeşitli 
Gi uluslarla sıkı ilişkiler kurmuş ve birlikte yaşamış olan, büyük göç- 

ler geçiren, büyük savaşlar yapmış olan bir ulusun dilinde yaban- 
cı dillerden önemli etki görülmesi de doğaldır (Aksan 2004: 386). Asya'nın 
kuzeydoğusundan Avrupa'ya kadar uzanan Türkçenin kullanımı yüzyıllardır 
bu topraklarda devam etmektedir. Bugün, özellikle Balkanlarda hâlâ çok sa- 
yıda kişinin Türkçeyi kullanmakla kalmadığını, bu bölgenin dillerine de çok 
sayıda Türkçe kelimenin geçtiğini biliriz. “Balkan dillerinde kullanılan Türk- 
ge alıntılar, Anadolu'dan gelip Balkan topraklarında yerleşen Türklerin dilinden 
alınmıştır. Bu bakımdan bu alıntıların açıklanmasında Balkan topraklarında olu- 
şan Türk ağızlarının tanıklığını kullanmak gerekir”. Çünkü Rumeli ağzı olarak 
Balkan dillerine birçok Türkçe kelime vermiştir, örneğin Rumenceye 4f4f (ha- 
fi), arman (harman), iztar (yatak) gibi (Türkçe Sözlük 1988: XXIV). 


Türkçenin Rumence ile olan ilişkisinin ilk araştırmaları, Rusça ile olan 
ilişkisinin araştırılmaya başlanmasından sonraki yıllara aittir. Bu konuda bi- 
linen en eski çalışmalar Slav dillerinin ilk etimolojik sözlüğünü hazırlayan ve 
Slavcadaki Türkçe unsurlar üzerindeki çalışmaları başlatan Franz Miklosich 
tarafından yapılmıştır. En son araştırmalardan biri ise Muammer Nurlu'nun 
2002 yılında Romanya'da yayımlanan Romencede Türk İzleri adlı çalışmasıdır 
(Karaağaç 2005: 162-163). 


Tarih boyunca diller arasındaki etkileşim, bazen karşılıklı, bazen Ru- 
mencede olduğu gibi tek taraflı olmuştur. Aşağıdaki tabloda görüldüğü üze- 


1 TDK'nin Yazım Kılavuzu (2005) ile Günce Türkçe Sözlük esas alınmıştır. Bazı kaynaklarda "Romence" 
olarak görülmektedir. 


re Türk Dil Kurumu tarafından Genel Ağ (İnternet) ortamında yayımlanan 
Güncel Türkçe Sözlük'te, günümüz Türkçesinde tek bir Rumence kaynaklı ke- 
lime görülmemektedir. 


Arapça 6454 Latince 77 Macarca 17 Portekizce 3 
Fransızca 5180 Almanca 95 Rumca 14 Fince 2 
Farsça 1361 Rusça 40 Moğolca 13 Norveç 2 
İtalyanca 610 İspanyolca | 34 İbranice 7 Korece 1 
İngilizce 451 Slavca 25 Bulgarca. 9 Soğdca 1 
Yunanca 422 Ermenice 23 Japonca 9 Arnavutça o | 


(herpı//edk org. ee/rdksozluk/sozdil. htm)? 


Aksan'ın da işaret ettiği gibi Osmanlı İmparatorluğu'nun yayılmış bu- 
lunduğu Balkan yarımadasında konuşulan dillerde, Türkçeden doğrudan 
doğruya alınma unsurlar yanında, Türkçenin etkisiyle meydana gelmiş şekil- 
lere rastlanır (Aksan 2004: 54). Balkan ülkelerinin dillerinde Türkçenin de- 
rin bir iz bıraktığını hepimiz biliriz. Böylece Balkan ülkelerinin dillerinin 
birçoğunda oldukça fazla Türkçe kaynaklı kelime bulunmaktadır. Geçmişte 
bu konuyla ilgili birçok araştırma yapıldığı bilinmektedir. Bu çalışmada da 
günümüz Rumencesindeki Türkçe kaynaklı kelimeler araştırılmıştır. 


Bu çalışma için Academia Românâ tarafından yayına hazırlanan ve Ro- 
manya'da en çok kullanılan Rumence sözlük olan DEX - Dictionarnl Explica- 
tüv Al Libii Romdne (1998) sayfa sayfa taranarak Türkçe kaynaklı kelimeler çı- 
katılmıştır. Bu sözlük Genel Ağ ortamında da sürekli yenilenmekte olduğu 
için, kelimelerin hepsi tek tek bir daha “DEX online” sayfasında kontrol edil- 
miştir, 

Bu çalışma sadece leksikolojik bir çalışma olduğu için, kelimelerin se- 
mantik ve etimolojik yönlerine dikkat edilmemiştir. 


Türkçe kaynaklı kelime olarak doğrudan Türkçeden Rumenceye geçmiş 
olan ve “Türkçe kaynaklıdır” açıklaması bulunan kelimeler kabul edilmiştir. 


Halk arasında veya metinlerde kullanılan tüm kelimelerin hemen sözlük- 
lere geçmediğini biliriz, ama yine de sözlükler dillerin söz varlığı üzerine top- 
lu bir fikir verir (T7rğçe Sözlük 1988: XXVM). Rumencede de mutlaka bu ça- 
luşmanın ortaya çıkardığı Türkçe kelime sayısından çok daha fazla Türkçe kö- 


2 Bu sayılar sürekli değişmektedir. Yazıdaki veriler 15.10.2006 tarihlidir. 
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kenli kelime bulunmakta ve halk arasında kullanılmaktadır. Ayrıca Türkçe 
ve Rumencede oldukça fazla ortak kelime olduğu için, örn. çay (Çinceden) - 
ceai (Rusçadan), fırtına (İtalyancadan) - fvrtxn& (Rumcadan), kablo (Fransızca- 
dan) - azb/u ( Fransızcadan) gibi, bu sayı daha da yüksektir. Ancak adı geçen 
sözlükte aşağıda gösterilen toplam 1020 Türkçe kaynaklı kelime bulunmak- 
tadır. 


aba < aba; abanoz < abanos; abraş < abraş; acadea < akide; acaret < aka- 
ret; acmac < ahmak; achingiu < akıncı; aferim < aferin; afif < hafif, afuzali < 
Hafizali; agâ < ağa; agârlac < ağırlık; ageamiu < acemi; adet < âdet; afion < 
afyon; aian < ayan; ajar < ayar; alagca < alaca; alai < alay; alem < âlem; alim 
< alim; aliorman < Ali Osman; alışveriş < alışveriş; ama < ama; aman < 
aman; amandea < amade; amanet < emanet; anasana < anasını; anason < ana- 
son; anison < anason; anteriu < anteri (entari); aralic < aralık; arbiu < harbi; 
arcâ < arka; arcan < arkan (urgan); arman < harman; arnâud < Arnavut; ar- 
pagic < arpacık; arşic < âşık; arşin < arşın; arz < arz; arzmahzar < arz-ı mah- 
zar; ascher < asker; asterealâ < astar; at < at; atlaz < atlas; avaet < hava et; 
avan < havan; avâ < av; avlie < avlu (avli); baba < baba; babalık < babalac; 
baclava < baklava; bacşiş < bahşiş; baga < bağa; bagdadie < bağdadi; bagea < 
bağa; bairac < bayrak; bairam < bayram; balama < bağlama; balcâz < balkız; 
balimez < balyemez; baltag < balta; bamâ < bamya; barbut < barbut; barem 
< bari (barim); basma < basma; basmangiu < basmacı; baş < baş; baş-aga < 
başağa; baş-bulucbaş < başbölükbaş; başbuzuc < başıbozuk; başca < başka; 
baş-caimacam < başkaymakam; baş-ciohodar < başçuhadar; batal < battal; bâ 
kan (1) < bakam; bâkan (2) < bakkal; bârdac < bardak; becher < bekâr; bei 
< bey; beilerbei < beylerbeyi; beilic < beylik; beizadea < beyzade; belaliu < 
belalı; belea < bela; benghi < benek; berat < berat; berbant < berbat; berec- 
het < bereket; beşleagâ (beşli-aga) < beşli ağası; beşlic < beşlik; beşliu < beş- 
li; bidinea < badana; bidiviu < bedevi; bigi-bigi < cici bici; bimbaşâ (bim- 
paşâ) < binbaşı; bina < bina; binagiu < binacı; biniş < biniş; binişliu < bi- 
nişli; birlic < birlik; boccea < bohça; bocceagiu < bohçacı; boccealâc < boh- 
çalık; bocciu < bokçu; bogasiu < boğası; boi < boy; boa < boya; boiangiu < 
boyacı; borangic < bürümcük; bondoc < bunduk; bosma < bozma; bostan < 
bostan; bostangiu < bostancı; bozafer < boza ver; bre < bre; briceag < bıçak; 
buciuc < buçuk; bucluc < bokluk; budala < budala; buhur < buhur; buhur- 
dar < buhurdan; bulgur < bulgur; buluc < bölük; bulucbaşâ < bölükbaşı; 
burghiu < burgu; burlan < boru; burnuz < bornoz; bursuc < porsuk; but < 
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bur; buzdugan < bozdoğan; cabaz < hokkabaz; cabazlâc < hokkabazlık; ca- 
bulâ < kabul; cealma < kaçırma; cacom < kakım; cadânâ < kadın; cadiasc- 
er < kadıasker; cadiu < kadı; cafea < kahve; cafegi-başa < kahvecibaşı; cafe- 
giu < kahveci; cafenea < kahvehane; caftan < kaftan; caia < kaya(r); caiac < 
kayak; caic < kayık; caicciu < kayıkçı; caid < kayıt; caimac < kaymak; caima- 
cam < kaymakam; calabalâc < kalabalık; calafat < kalafat; calcan < kalkan 
balığıl; caldaram < kaldırım; caldaramgiu < kaldırımcı; calem < kalem; ca- 
embec < kalembek; calemcheriu < kalemkâr(0); calemgiu < kalemci; calfâ < 
kalfa; calp < kalp; calpac < kalpak; calpuzan < kalpazan; calup < kalıp; canat 
< kanat; cange < kanca; cântar < kantar; cantaragiu < kantarcı; capac < ka- 
pak; capama < kapama; capan < kapan; capanliu < kapanlı; capcanâ < kap- 
kan; caplama < kaplama; capot < kaput; capuchehaia < kapı kâhyası; capudan 
< kaptan; capugiu < kapıcı; caraghios < karagöz; caraghioslâc < karagözlük; 
carmangiu < karmancı; carnaxi < karnaksı; carvasara < kervansaray; casap < 
kasap; caşcaval < kaşkaval; cataif < kadayıf; catar < katır; catifea < kadife; cat- 
ran < katran; cauc < kavuk; cavaf < kavaf; caval < kaval; cazacliu < kazaklı; 


cazan < kazan; cazangiu < kazancı; cazma < kazma; câlâuzâ < kılavuz; câle- 
ap < kelep; cântar < kantar; cârcâiac < kırkayak; cârcserdar < kır serdarı; câr- 
jaliu < kırgali; cârmaz < kırmız; cat < kat; caşti < kışt; ceacir < çakır; ceac- 
pac < çatpat; ceaçşiri < çakşır; ceadiriu < çadır; ceair < câir, cealma < çalma; 
ceam < çam; ceamur < çamur; ceanac < çanak; cârâbâni < çek arabayı; ceap- 
can < çapın; ceapraz < çapraz; ccarşaf < çarşaf; ccauş < çavuş; cecmegea < 
çekmece; cepchen < cepken; cercevea < çerçeve; cerchez < Çerkez; cerdac < 
çardak; cerviş < çerviş; chebap < kebap; chef < keyif; chefliu < keyifli; che- 
haia < kâhya; chehailac < kâhyalık; chel (chealâ) < kel; chenar < kenar; che- 
peng < kepenk; cherem < kerem; cherestea < kereste; cherestegiu < kereste- 
ci; cherhana < kerhane; chervan < kervan; ches < kes; chesat < kesat; cheşc- 
het < keşkek; chiabur < kibar; chibrit< kibrit; chiftea < köfte; chihlimbar < 
kehribar; chilâ < kile; chiler < kiler; chilim < kilim; chilipir < kelepir; chi- 
lipirgiu < kelepirci; chilom < külünk; chimion < kimyon; chimir < kemer; 
chindie < ikindi; chiocec < köçek; chiolhan < külhan; chior < kör; chiostec < 
köstek; chioşc < köşk; chirigin < kiracı; chirpici < kerpiç; chisea (1) < kâse; 
chisea (2) < kese; chiulaf < külah; chiup < küp; ciacar < çakır; ciair < çayır; 
cicârâc < çıkrık; cichirgiu < şekerci; ciflic < çiftlik; cilibiu < çelebi; cimbistrâ 
< çimbistra; cimişir < şimşir; cinghel < çengel; ciob < çöp; cioban < çoban; 
ciochinâ < çıkın; ciohodar < çuhadar; ciola < çolak; ciolrar < çultarı; ciomag 
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< çomak; ciorap < çorap; ciorbagiu < çorbacı; ciorbâ < çorba; ciortan < çor- 
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tan; cirac < çırak; cirpie < çırpı; ciriş < çiriş; cişmea < çeşme; cit <çit; cita- 
rea <çitari; ciubuc < çubuk; ciubucciu < çubukçu; ciufut < çıfıt; ciüin < çö- 
ven; ciulama < çullama; ciuruc < çürük; civit < çivit; cobur < kubur; cobuz 
< kopuz; codoş < kodoş; colan < kolan; colceac < kolçak; coltuc < koltuk; co- 
medie < komedya; comitagiu < komitacı; conabiu < kunebi; conac < konak; 
condur < kundura; corâbiele < kurabiye; coşcogea < koskoca; covatâ < kova- 
ta (kuvata); coz < koz; cucâ < kuka; culâ < kula; culoglu < kuloğlu; culuc- 

ciu < kullukçu; cumaş < kumaş; curmalâ < hurma; cusur < kusur; cuşchebap 
< kuşkebap; cuşcuş < kuskus; cutie < kutu; cutnie < kutnu; dâdacâ < dadı; 
dairea < daire; dalac < dalak; dalcauc < dalkavuk; dam < dam; dambla < 
dambla; dandana < tantana; danga < danga; dara < dara; darac < tarak; deli- 
başâ < delibaş; deliu < deli; derbedeu < derbeder; derviş < derviş; dever < de- 
vir; dimerlie < demirli; dimie < dimi; direclie < direkli; divan < divan; dol- 
dora < doldur; dovleac < devlek (dövlek); dud < dut; duducü < dudu; dug- 
heanâ < dükkân; dutum < doyum; dulamâ < dolama; dulap < dolap; dulg- 
her < dülger; duşman < düşman; duşumea < döşeme; echingiu < akıncı; edec 
< yedek; edecliu < yedekli; efendi < efendi; fanaragiu < fenerci; farfara < far- 
fara; farfurie < farfuri; fâraş < faraş; felegean < filcân; feregea < ferace; ferme- 
nea < fermene; fes < fes; fesfesele < fesfese (vesvese); fildeş < fildişi; firman < 
ferman; fistic < fıstık; fistichiu < fıstıki; fişic < fişek; fitil < fitil; fotâ < fota; 
fudul < fodul; frenghie < frengi; funduc < fındık; furda < hurda; furtun < 
hortum; gâitan < kaytan; gavanos < kavanoz; gögâuz < Gagavuz; yealat < 
cellat; geam < cam; geamâlâ < cemal (oyunu); geamantan < camadan; geam- 
baş < cambaz; geambaşlac < cambazlık; geamgiu < camcı; geamie < cami; ge- 
amlac < camlık; geamparale < çalpara; geantâ < çanta; gear < çar; gelep < ce- 
lep; gerah < cerrah; gerid < cirit; get-beget < cetbecet; gevrea < çevre; ghebâ 
<kebe; ghelir < gelir; gherdan < gerdan, gerdanlık; gherdap < girdap; 
gbherghef < gergef; gherghir < kâgir; ghermesut < germesud; ghiaur < gâvur; 
ghidi < gidi; ghigilic < gecelik; ghimie < gemi; ghioci < göç; ghiol < göl; 
ghiondet < gönder; ghiotura < götürü; ghiozdan < cüzdan; ghiuden < göden; 
ghiul < kül; ghiulea < gülle; ghiurghiuliu < gürgülü; ghiveci < güveç; gia- 
ba < caba; gianaber < cenabet; gigea < cici; giol < çöl; giubea < cüppe; gi- 
umbuş < cümbüş; giumbuşluc < cümbüşlük; giurginâ < curcuna; giuvaier < 
cevahir; giuvalergiu < cevahirci; grimea < derme; gugiuman < gücemin; ha- 
bar < haber; hac < hak; hadamlb < hadım; hagialac < hacılık; hagiu < hacı; 
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haham < haham; haidamac < haydamak; haide < haydi; haihui < hayhay; ha- 
imana < haymana; hain < hain; hainlac < hainlik; hal < hâl; halat < alet; ha- 
at < halat; halal < helal; halca < halka; hafva < helva; halvagiu < helvacı; ba- 
mal < hamal; hamalac < hamallık; han (1) < hân; han (2) < han; hananâ < 
hanem; hanger < bançer; hangiu < hancı; hanimâ < hanım; hap < hap; hara- 
ba < araba; harabagiu < arabacı; harabaie < harabe; haracı < haraç; haram < 
haram; harambaşâ < harambaşı; haramin < harami; harar < harar; harbuz < 
karpuz; harcea-parcea < parça-parça; hareci < hariç; harem < harem; harşa < 
haşa; hasa < hassa; haraia < hatayı; hatar < hatır; hatişerif < hatt-ı şerif; ha- 
vaiu < havai; havalea < havale; havrâ < havra; havuz < havuz; haz < haz; 
haznâ < hazine, hazne; helbet < elbet; herghelie < hergele; herghelegiu < 
hergeleci; hindichi < hendek; hochim < hüküm; hoge < hoca; hogeag < ocak; 
horşaf < hoşaf; hurie < huri; hurmuz < Hürmüz; huzmet < hizmet; huzur < 
huzur; iaca < yaka; iadeş < yâdes; iahnie < yahni; iama < yağma; iaprac < yap- 
rak; iaşmac < yaşmak; iarac < yatak; iatagan < yatağan; iaurgiu < yoğurtçu; 


iaurt < yoğurt; iavaş < yavaş; iavaşa < yavaş; ibric < ibrik; ibrişimgiu < ibri- 
şimci; ibrişin < ibtişim; ichi < yek; ichilic < ikilik; icioglan < içoğlan; ielco- 
van < yelkovan; ienibahar < yenibahar; ienicer < yeniçeri; ilic < yelek; imam 
< imam; imamea < imame; imambaildi < imambayıldı; imbrohor < imrahor; 
iminei < yemeni; indrusaim < itirşahi (itrişahi); ioc < yok; iofca < yufka; 
ipengea < yapıncak; irimic < irmik; irmilic < irmilik; ischiuzar < işgüzar; is- 
naf < esnaf; iureş < yürüğüş; iuzluc < yüzlük; laf < lafylalea < lale; lambâ < 
lamba; lâutâ < lavta; Jeafâ < ulufe; lefegiu < ulufeci; levent < levent; leş < 
leş; libadea < libâde; lichea < leke; lighean < leğen; liliac < leylak; liman < 
liman; limonagiu < limonatacı; İimoniu < limoni; lipcan < lipkan; locma < 
lokma; lulea < lüle; macara < makara; macat < makat; macaz < makas; ma- 
dea < madde; magiun < macun; mahala < mahalle; mahmudea < mahmudi- 
ye, mahmur < mahmur; mahon < maun; maia < maya; maidan < meydan; 
maina < mayna; mala < mala; malotea < mailota; mâmular < mamul; mane- 
a < mâni; mangafa < mankafa; mangal < mangal; marafer < marifet; maramâ 
< mahtama; marangoz < marangoz; marda < marda; mart < mars; martac < 
mertek; martalog < martaloz; masat < masat; mascara < maskara; masticâ < 
mastika; maşala < maşallah; matrapazlac < matrabazlık; mazil < mâzul; mâ 
raz < maraz; mârgean < mercan; matuf < matuf, mehenghi < mihenk; meh- 
mendar < mihmandar, mehter < mehter; mehterbaşa < mehterbaşı; mehtup 
< mektup; mehtupciu < mektupçu; menghinâ < mengene; menzil < menzil; 
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merchez < merkez; merdenea < merdane; meremet < merâmer; mertepea < 
mertebe; meşi < mest; meşinâ < meşin; meterez < met(e)ris; meterhanca < 
mehterhane; mezat < mezat; meze < meze; mezelic < mezelik; miamba) < 
meyan balı; micşunea < menekşe; mihrab < mihrap; minarea < minare; min- 
dir < minder; mindirgiu < minderci; mintean < mintan; mirala- 
i < miralay; miraz < miras; misirliu < mısırlı; mischet < misket (üzümü), 
mofluz < müflis; moft < müft; mola (1) < mola; mola (2) < molla; moloz < 
moloz; moslim < Müslim; mosor < masura; moşmoanâ < muşmula; mucalit 
< mukallit; mucalitac < mukallitlik; mucarer < mukarrer; mucava < mukav- 
va; mudir < müdür; muezin < müezzin; muftiu < müftü; muhafiz < muha- 
fız; muhaia < muhayyer; muhur < mühür; muhurdar < mühürdar; mumbaşir 
< mübaşir; mungiu < mumcu; murdar < murdar; musaca < musakka; musa- 
fir < misafir; musafirlac < misafirlik; musaip < musahip; muscal < miskal; 
muscalgiu < miskalci; muselim < müsellim; muşama < muşamba; muştca < 
muşta; muşteriu < müşteri; nacafa < nafaka; nai < ney; narangiu < narenci; 
narghelegiu < nargileci; narghilea < nargile; nart < narh; nazar < nazar; na- 
zat < nazır; nazuti < naz; nâbuc < nubuk; naframa < mahrama; nâut < no- 
hut; nefer < nefer; nenecâ < nine; neisan < neyzen; nisfia < nisfiye; nişangiu 
< nişancı; nizam < nizam; nur < nur; nurliu < nurlu; oca < okka; odaie < oda; 
ogur < uğur; ogurliu < uğurlu; olac < ulak; olum < oylum; orta < orta; os- 
manlau < Osmanlı; otac < otağ; otuzbir < otuz bir; pacea < paça; paccaurâ < 
paçavra; padişah < padişah; pafta < pafta; pala < paye; paiantâ < payanda; pa- 
ic < peyk; palancâ < palanka; palaşcâ < palaska; palavragiu < palavracı; pa- 
avrâ < palavra; palâ < pala; palmac < palmak; pangea < pancar; papuc < pa- 
buç; papugiu < pabuççu; para < para; paragat < paragat; paramâ < parima; 
parcea < parça; parlagiu < parlacı; parmac < parmak; parmaclâc < parmaklık: 
pastramâ < pastırma; paşalac < paşalık; paşâ < paşa; patâlama < batalama 
(diploma); pâtlâgea < patlıcan; pâtlâginiu < patlıcani ; pazarghidean < pa- 
zargüden; pazarlac < pazarlık; pâlâmar < palamar; pârjoalâ < pirzola; peh- 


ivan < pehlivan; peltea < pelte; peltic < peltek; pembe < pembe; percicâ < 
pürçek; perciune < perçem; perdaf < perdah; perdea < perde; perdegiu < per- 
deci; perghel < pergel; peruzea < peruze; pervaz < pervaz; pesmet < peksimet; 
peş < peş; peşchegiu < peşkeşçi; peşcheş < peşkeş; peşchir < peşkir; peşin < 
peşin; peştiman < peştamal; pezevenchi < pezevenk; pezevenclac < pezevenk- 


ik; pici < piç; pilaf < pilav; pingea < pençe; pirpiriu < pırpırı; pistil < pes- 
til; pişicher < pişekâr; pişicherlac < pişekârlık; popaz < papaz; poturi < po- 
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tür; pul < pul; rachiu < rakı; raft < raf; raft < raht; ragea < rica; rageal < ri- 
cal; rahat < rahat; raja < reaya; ramazan < Ramazan; ravac < ravak; razachie 
< razakı; refenea < refene; renghi < renç; renghi < renk; revent < ravent; rin- 
dea < rende; ristic < rastık; rubia < rubya; rup < rup; ruşfet < rüşvet; sabur 
< sabır; sâc < sik; saca < saka; sacnasiu < şahnişin; sacaz < sakız; sadea < sa- 
de; saftea < siftah; saftian < sahtiyan; sahan < sahan; saia < Saye; Saia < saya; 
saidecar < sadekâr; saigiu < sayıcı; saivan < sayvan; sal < sal; salahor < sala- 
hor; salam < salam; salamalec < selamünaleyküm; salcam < salkım; salep < 
salep; salepgiu < salepçi; saltanat < saltanat; samaniu < samani; samsar < sim- 
sar; samsarlac < simsarlık; samur < samur; sanchi < sanki; sandal < sandal; 
sangeac < sancak; saragea < sarıca; sarghie < sergi; sarailie < saraylı; saric < 
sarık; sarma < sarma; sarma < sırma; saşiu < şasi; satar < satır; satara < mü- 
sadere; satârgiu < satırcı; saxana < seyishane; schingi < işkence; seimen < seğ- 
men; seiz < seyis; selamlac < selamlık; seleam-ceauş < selam çavuş!; selemet 
< selamet; senâ < sena; serai < Saray; seraschier < serasker; serasir < serâser; 
serdar < serdar; serhat < serhat; sermaia < sermaye; sevai < sevâyi; sici < 5... 
sictir < $...; sidef < sedef; sileaf < silah; sileah < silah; simigiu < simitçi; si- 
minichie < sinameki; simit < simit; sinet < senet; sinie < sini; sipet < sepet; 
sobâ < soba; sofa < sofa; sofra < sofra; soi < soy; soitar < soytarı; spahiu < si- 
pahi; stamboalâ < İstanbul kileri; stambol < İstanbul; sufragiu < sofracı; su- 
giuc < sucuk; suliman < sülümen; sultan < sultan; sultanin < sultani; sunduc 
< sandık; suret < surer; surghiun < sürgün; surguci < Sorguç; surugiu < sü- 
rücü; susan < susam; şabana < şebâne; şah < şah; şahzadea < şehzade; şai < şa- 
yi; şaicâ < şaika; şal < şal; şalvari < şalvar; şam < Şam; şandrama < sundur- 
ma; şapcaliu < şapkalı; şart < şart; şaşiu < şaşı; şatrange < satranç; şeic < şeyh; 
şcitan < şeytan; şerbet < şerbet; şerif < şerif; şiac < şayak; şiboi < şebboy; şi- 
ret < şerit; şiret < şirret; şiretlic < şirretlik; şiş < şiş; şuberec < su böreği; şu- 
şanca < şişhane; tabac < tabak; taban (1) < taban; taban (2) < taban; tabie < 
tabya; tabiet < tabiat; tabietliu < tabiatlı; tabla < tabla; cabla-başa < tabla ba- 
şı; rabulhana < taburhane; tabun < tabun; tacam < takım; taclale < takla; tac- 
lit < taklit; tacrir < takrir; tafta < tafta; taftur < tapkur (kolami; taban < ta- 
hin; tahmin < tahmin; taht < taht; tain < tayin; talan < talan; talaş < talaş; 
talaz < talaz; talam < talim; talhaş < telaş; talhâşciu < telhisçi; taman < ta- 
mam; tamazlac < damızlık; tamburü < tambur; tandur < tandır; tanca < ta- 
ne; tapangea < tabanca; tarabâ < taraba; tarabulus < Trablus; taraf < taraf; ta- 
rama < tarama; tarapana < tarabhane; tarhon < tarhun; tarla < tarla; tas < tas; 
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tasma < tasma; tavan < tavan; tavâ < tava, taxidar < tahsildar; taxim < tak- 
sim; tâtar < Tatar; târlici < terlik; târpan < tırpan; teanc < denk; techer-mec- 
her < teker meker; tejgheâ < tezgâh; tejghetar < tezgâhtar; tel < tel; telal < 
tellal; relemea < teleme; telpiz < telbis; tembel < tembel; t&menea < temen- 
na; temeni < temennab; terezie < terazi; tergiman < tercüman; tertel < tırtıl; 
tertip < tertip; testea < deste; testemel < testmal, destmal; teşcherea < tezke- 
re, tetrea < tetre; tevaturâ < tevatür; tibişir < tebeşir; tichie < takke; tighel 
< teyel; tignafes < tek nefes; tingire < tencere; tinichea < teneke; tinichigiu 
< tenekeci; tipsie < tepsi; tiptil < tebdil; tiriac < tiryak; tiriachiu < tiryaki; 
tizic < tezek; tocmagi < tokmak; toi < toy; Top < top; topciu < topçu; toptan. 
< toptan; Toptangiu < toptarıcı; topuz < topuz; torbâ < torba; tos < toz; 
crampâ < trampa; trufanda < turfanda; tuci < tunç; tufecciu < tüfekçi; tui < 
tuğ; tale < tult; tulumbagiu < tulumbacı; tulumba < tulumba; tumbelechi < 
dümbelek; tamurug < tomruk; tura < tura; turc < Türk; turlac < torlak; tus- 


“lama < tuzlama; tutea < tutya; tutun < tütün; tutungiu < tütüncü; tuzluc < 


tozluk; ulema < ulema; uluc < oluk; ursuz < uğursuz; ursuzlac < uğursuzluk; 
vadea < vade; valiu < vali; vechil < vekil; venetic < Venedik; veresie < vere- 
siye; viran < viran; vişinap < vişm'ab; vizir < vezir; zabet < zabıt; zaherea < 
zahire; zalafer < ziyafet; zaif < zayıf; zaiflac < zayıflık; zalhana < salhane; zam- 
bilâ < sümbül; zamparalac < zamparalık; zapciu < zaptiye: zapt < zabit; zar 
< zar; zaraf < sarraf, zarf < zarf, zarif < zarif; zarnacadea < zerenkada; zarpa < 
zerbaf; zarzavagiu < zerzevatçı; zâgan < zagan; zeflemea < zevklenmek; zefli- 
u < zevkli; zerdiceaf < zerdeçal; zermacup < zer mahcup; zevzec < zevzek; 
zimberec < zemberek; zimbil < zembil; zor < zor; zuf < sof; zuluf < zülüf; zu- 
lam < zulüm; zurba < zorba; zutbalac < zorbalık; 


Listemizde Türkçe kaynaklı olarak gösterilen kelimelerin bazıları günü- 
müzdeki Türkçe sözlüklerde bulunmamaktadır, Verilen Türkçe kaynak keli- 
melerin varlığı Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan Türkçe Sözlük 
(2005), Dil. Derneğinin hazırladığı Törğçe Sözlük (2005) ve Kubbealtı Vak- 
finn Misalli Böyük Türkçe Sözlük (2005) adlı kaynaklarda aranmış ancak ve 
bulunamamıştır. Bunlar aşağıdaki kelimelerdir: başağa, başbölükbaş, başkay- 
makam, başçuhadır, beşli ağası, bohçalık, kapanlı, kapkan, karmancı, karnak- 
sı, kırgali, kışt, çortan, kunebi, kovata (kuvata), dambla, danga, devlek (döv- 


lek), farfuri, germesud, gülgülü, gücemin, hanem, harambaşı, imbrohor, lip- 
kan, mallota, munçu, paragar, parima, batalama, peruze, ravak, renç, sadekar, 
salahor, tabun, tapkur (kolam1, Trablus, Tarabhane, tetre, tult, zerenkada. 
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En yeni araştırmalardan biri olan Nurlu'nun Rozencede Türk İzleri adlı 
araştırması olduğu için, listemizdeki kelimeler Nurlu'nun çalışmasındakiler 
ile karşılaştırılmıştır (Nurlu 2002: 80). Nurlu'nun araştırmasında Türkçe 
kaynaklı kelime olarak gösterilen aşağıdaki 158 kelime söz konusu Rumence 
sözlüklerde ya hiç bulunmamaktadır veya Türkçe kaynaklı olarak gösterilme- 
mektedir; örn. temelie (cemel) ile vişinâ (vişne) Slavca, tiftic (tiftik) Fransız- 
ca, tulpan (tülbent) Rumca, scrum (kurum) Bulgarca ile Arnavutça, piper (bi- 
ber) Slavca ile Rumca ve limonadâ (limonata) Fransızca ile Almanca kaynak- 
lı olarak gösterilmiştir. Tüm kelimeler hem basılı olan DEX - Dictionarl 
Esplicativ Al Libii Române (1998) hem de Genel Ağ ortamında yayınlanan 
“DEX online”de kontrol edilmiştir: 


acdud < ağdur; adaliu < adalı; alababulâ < allak bullak; aldâmaş < al- 
dım aşı; arap/harap < arap; arsana < tersane; arsiz < arsız; artan < artan; a5- 
maciuc < asmacık; avgiu < avci; azlu < azil; baccevan < bahçıvan; bageacâ < 
baca; bahardircâ < bahadır; balera < bağır; bairactar < bayraktar; baratâ < 
berat; barbun < barbunya; bârc < birket; batac < bataklık; bazar < bazar; be- 
ci < beç; becriu < bekri; beiaz < beyaz; beighir < beygir; belezic < bilezik; 


bendisesc < bende; bengui < bengü; benliu < benli; bent < bent; beşactea < 
beştahta; beşchie < bıçkıcı; betermea < bitirme; bidinigiu < badanacı; bind 
< bend; binigiu < binici; bir < bir; birlic < birli; bizdic < bızdık; bleandâ < 
bülent; bolbol < bol bol; boştur < boştur; bucmea < bükme; bumbac < pa- 
muk; buri/buriu < boru; butuc < butuk; buza/bozan < boza; cafas < kafes; cai- 
et < kıyafet; câigiu < kıyıcı; cais < kayısı; caisâ < kayısı; caisiu < kayısı; câ 
ned(lâ) < kına; capladisesc < kaplamak; caraul < karakol; cârâbuş < kara- 
kuş/karab; cârâmiziu < kırmızı; caranfil < karanfil; cârdâşesc < kardeş; câ 


rdâşie < kardeşlik; caragaâ â/cargace < kargaça; castanâ < kestane; câşla < 
kışla; catargiu < katarcı; câtun/cotuna < katun; cazacâ < kazak; ceai < çay; 
ceambur < çambur/çapur; cearga < çerga/sergi; chelimet < kelime; chepene- 
ag < kepenk; chertic < kertik; chirie < kira; chişleac < kışlak; chiul < kül; 
chiulug < külünk; chiundelic < gündelik; ciaun < çağun; cilic < çelik; cim- 
ber < çember; ciolan < çolan; cireaşâ < kiraz; cişit < çeşit; ciucurluc < çukur- 
uk; copcâ < kopça; condac < kundak; cortorosesc < kurtulmak; cubea < kub- 
be; curama < gurama; curmal < (k)hurma; dahiu < dâhi; dezghin < dizgin; 
dirmon < değirmen; dulandragiu < dolandırıcı; filer < filer; furrunâ < fırtı- 
na; gâdi gâdi < gidi gıdı; gârbaş < kırbaç; gebrea < cebre; ghiduş < gidi; 


hambar < ambar; hâmiş < hamiş; harta < harita; hici < hiç; inacciu < inatçı; 
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iucsucea < yüksükçe; iz < iz; lagiverde < lacivert; liliachiu < leylaki; liliac < 
leylek; lidmonadâ < limonata; mağgazie < mağaza; magmuzâ < mahmuz; mal 
< mal; mangâr < mangır; manivelâ < manivela; marole < marul; matara < 
matara; melez < melez; maşala < meşale; mâmular < muamele; naht < nakit, 
naiugiu < neyci; nâlbant < nalbant; nâstrapâ < maşraba; nufar < nilüfer; 
ogeac < ocak; odagagiu < od ağacı; piper < biber; paparâ < papara; paralic < 
paralık; refec < refah; regea < rica; sacagiu < sakacı; saxie < saksı; schelâ < is- 
kele; serum < kurum; sefterea < sefertası; sefrerea < şahteri; serpengea < şir- 
pençe; sopa < sopa; sucman < sukman; surduc < surduk; şacali < çakal; şayâ 
< şaka; talaşman < talaşman; teltea < telti/teğelti; temelie < temel; tertipici- 
u < tertipçi; tiftic < tiftik; trahana < tarhana; tulpan < tülbent; turtâ < tor- 
tu; ulucâ < oluk; vâtaf/vâtaş < vataf; vişinâ < vişne; zâbun < zebun. 


Balkan ülkelerinin birçoğunda oldukça fazla Türkçe kaynaklı kelime bu- 
unduğunu hepimiz biliriz. Bu çalışmada da Rumencedeki Türkçe kaynaklı 
kelimeler DEX - Dictionarıl Explicativ Al Libii Române adlı Rumence sözlük- 
te araştırılmış ve 1020 Türkçe kaynaklı kelime bulunmuştur. Daha sonra ke- 
imelerin hepsi tek tek “DEX online” sayfasında kontrol edilip teyit edilmiş- 
tir. Tüm Türkçe kelimelerin varlığı en son çıkan Türkçe sözlüklerimizde 
kontrol edilmiştir. Türkçe kaynaklı 44 kelimenin bugünün Türkçesinde ar- 
tık bulunmadığını veya kullanılmadığını gördük. Listemizdeki tüm kelime- 
er, en son araştırmalardan biri olan, Muammer Nurlu'nun 2002 yılında ya- 
yımlanan Romemcede Türk İzleri adlı çalışmasındaki Türkçe kaynaklı kelimeler 
ile karşılaştırılmıştır. Rumence kelimeler DEX - Ditiynarıl Explicativ Al Li- 
bii Române ve Genel Ağ ortamında “DEX online”de kontrol edilmiştir. Bu so- 


nuca göre Nurlu'nun araştırmasındaki 158 Türkçe kaynaklı kelime söz konu- 
su Rumence sözlüklerde ya hiç bulunmamaktadır veya Türkçe kaynaklı ola- 
rak gösrerilmemektedir. 


Çalışmanın başında da belirtildiği üzere halk arasında veya metinlerde 
kullanılan tüm kelimelerin hemen sözlüklere geçmediğini biliriz, ama yine 
de sözlükler dillerin söz varlığı üzerine toplu bir fikir verir. Rumencede de 
mutlaka bu çalışmanın ortaya çıkardığı Türkçe kelime sayısından çok daha 
fazla Türkçe kaynaklı kelime bulunmakta ve halk arasında kulilanılmaktadır, 
fakat diyebiliriz ki günümüz Rumencesinde hâlâ Türk dili ve kültürünün et- 
kisi oldukça büyüktür. 
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Üniversitelerde Okutulan 
Türk Dili Dersi Üzerine 


DR. HANİFİ VURAL 


u yazıda, üniversitelerimizde okutulan Türk Dili dersinin; gerek- 

liliği, önemi, bugünkü durumu, yeterliliği/yetersizliği ortaya ko- 

nulmaya çalışılacak, öngörülecek eksikliklerin giderilmesine yö- 
nelik öneriler tartışılacaktır. 


Dersin konuluşu 


Daha önce bir iki üniversitemizde okutulan bu dersi, ilk defa, 1981 yı- 
linda kurulan YÖK ile birlikte bütün üniversitelerde zorunlu dersler arasına 
alındı. Başlangıçta 8 dönemde okutulması hükme bağlanan Türk Dili dersi, 
1991 yılından itibaren ilk iki dönemde ikişer saat olmak üzere toplam 60 sa- 
atlik bir sürede verilegelmektedir. Yüksek Öğretim Kurulu bu dersi zorunlu 
kılma yoluna giderken, lisans öncesi eğitimde dil eğitiminin yeterli verilme- 
diği gerekçesini temel almıştır denilebilir. Nitekim bu durum “Çerçeve 
Programı”nda şöyle yer almaktadır: 

“İlk ve orta üğretimde dil bilgisi ve Türkçe dersleri yeterli ölçü ve nitelikte ele 
alınmadığı için üniversiteye gelen öğrenciler, dillerini doğru ve güzel kullanma 
geleneği kazanamamış bulunmaktadırlar. Bu sonuçta, Türk dilinin elli galdan 
beri çeşitli yönlere çekilmesinden doğan istikrarsızlığın da etkisi vardır. Bu dı- 
rum, iniversite öğrenimi içim yetersizlik olarak kendini göstermiş ve yülkseköğ- 
retime Türk dili derslerinin konmasını zaruri kılmıştır.” 


Dersin gerekliliği ve önemi 


Ülkemizde gerek ilk ve ortaöğretim aşamasında, gerek yükseköğretim 
döneminde verilen her bir ders, hiç kuşkusuz işlevsellik bakımından bir boş- 


1 Yusuf Çoruksöken'in Uygulamalı Türk Di/i adlı kitabının ön sözünde belirtildiğine göre, Türk Dili 
dersi 1968 yılında Hacettepe Üniversitesinde hazırlık sınıflarında, 1977 yılında da Ege Üniversite- 
sinde okutulmaya başlanmıştır. 


luğu doldurma amacı güdülerek açılmıştır. Genel kültürün ve yine genel bir 
bilginin öğretildiği lise ve dengi okullarımızda, görebildiğimiz kadarıyla, ge- 
lişen ve değişen dünya şartları da hesaba katılarak zaman zaman yeni düzen- 
lemelere gidilmekte ve bu yenilikler planlı, programlı bir şekilde müfredat- 
lara yansıtılmaktadır. Bu tür eklemeler daha çok teknik alanlardaki gelişme- 
ler doğrultusunda gerçekleşmektedir. Bütün bunlar bir bakıma, lise eğitimi 
görmüş her Türk gencini yerel ve küresel olanlar hakkında ortalama bilgilere 
ulaştırma amacını güder. 


Üniversite öncesi eğitim-öğretim sürecimizde temel bilimler ana hatlarıy- 
la incelenirken, yükseköğrenim döneminde artık uzmanlık alanlarının ayrıntı- 
larına inilmekte ve derinliğine bilgi edinme, araştırma, inceleme yoluna gidil- 
mektedir. Ne var ki, yükseköğrenim öncesi öğretimde kimi kültürel derslerin 
yeterli verilmemesi veya “aydın kimlik" oluşturmada daha derinliğine işlenmesi 
ihtiyacıyla uzmanlaşma döneminde de bu derslere yeniden yer verilmektedir. 
Bunlardan biri de Türk Dili dersidir. Hâlbuki “Aza dilinin yi/kseküğrenimde bir 
sorum olmaması gerekir. Ana dilinin kavratılması ve öğrencinin belirli bir kültür dili- 
ne kavuşlurulmaması yilkseköğrenime bırakılmamalıdır. Oysa yurdumuzda öğrencinin 
büyük bir bölümü ana dilinin kurallarını yeterince kavramadan yilkseköğrenime gelmek- 
tedir” (Karadağ 2003: 36). Durum böyle olunca, daha ana dilinin kürallarını be- 
nimseyememiş öğrencilerden bu dilin üsr katmanlardaki derinliği ile ilgili bil- 
gi ve düşünce sahibi olmalarını beklemek zor olsa gerek: 


Dil; her türlü dar ve geniş kodlamalarıyla kendimizi, düşüncelerimizi, 
duygularımızı ifade ermemize aracılık eder ve en önemlisi de sosyalleşmemi- 
zi sağlar (İmer 1990). Şahıslar arası ihtilaflarımızın çözümünde dilin oynamış 
olduğu rol, yüksek düzeyli bir araştırma konusu olabilecek bir derinlikte ve 
aynı zamanda bir kitap oluşturabilecek genişliktedir (Güngör 1998). 


Sibernetikten toplum bilimine, edebiyattan psikolojiye, felsefeden fizyo- 
lojiye kadar hayatın hemen her katmanına uzanan 'di? olgusu, elbette ki yük- 
seköğrenim aşamasında da enine boyuna ele alınıp incelenmeyi hak etmekte- 
dir. Öğrenci, hangi alanda öğrenim görürse görsün, 'dil'in inceliklerinden ye- 
terince beslenememişse kendi alanında dahi istenilen başarı düzeyine ulaşa- 
maz denebilir. Zira anlatılanları anlamak, bildirilenleri algılamak ve bilmek 
ancak dil kodlamalarının geniş dünyasına yaslanmakla mümkün olabilir. 


Genel dilin geniş iletişim imkânlarından yararlanabilmek, yüzyıllar bo- 
yunca işlenmiş ve incelmiş ana dilin sınır boylarında gezinmekle gerçekleşe- 
bilir. Bilimsel üst dillere uzanan yolların işaret levhaları konumundaki genel 
dil kodlarını çözmeksizin sürdürülecek öğretimin ve öğrenimin istenilen 


497 | 


498 


& 


Üniversitelerde Okutulan Türk Dili Dersi Üzerine 


noktaya varabilmesi kolay olmasa gerek. Üniversite mezunu bir bireyin geniş 
bir düşünce ufkuna sahip olabilmesi, berrak bir zihinsel işleyişe erişebilmesi 
için de iyi bir 'dil' edinimine sahip olması gerekir. Zira “dilin durumu özellik- 
le ilginçtir; çünkü dilin düşüncede ve insanın etkileşiminde temel bir rolü vardır...” 
(Comsky 2002: 9). Aynı zamanda iyi birer okur olan öğrencilerin, arkadaşia- 
rına oranla kelime hazinesi bakımından daha ileride oldukları ve algılama/an- 
lama bakımından birkaç adım önde bulundukları, eğitimcilerin malumudur. 
Bu durumun, “Düşünce ve sözcük arasındaki karşılıklı ilişki”nin doğal bir sonu- 
cu olduğu söylenebilir (Vygosthy 1985: 17). 


“Varlığın evi” olan dil, bireyin kimliği ve kişiliği demektir. Onun için- 
de ve onunla “var” olmuşuz. En gelişmiş iletişim dizgesi olan dil; “insanı in- 
san yapan niteliklerin başında gelir. Onun duygularını, düşüncelerini, istek- 
lerini bürün incelikleriyle açığa vurmasına, yaşamını sürdürebilmesine olanak 
sağlar” (Aksan 2000: 11). Bizi çepeçevre kuşatan dil evimiz, hem kendini 
hem de bizi “anlamlı” kılan biricik gerçekliktir. Hayat yolculuğumuzun 'dün- 
ya denilen bu önemli durağına daha ilk adımı atışımızdaki ağlamaklığımız, 
bu “gizli anlaşmalar ve sözleşmeler...” (Ergin 1981: 3) sayesinde bir anlam ka- 
zanmıştır. 


Genel anlamda 'dil? ile, özel anlamda ise Türkçemizle ilgili olmak üze- 
te şöyle demek yanlış olmasa gerek: Bir taraftan hücre hücre gelişip serpilir- 
ken, diğer taraftan da kelime kelime evrilip büyümüşüz. Hayat çeşmemizin 
çift musluklu imbiğinden hem bedenimizi besleyip semirtmiş hem de ruhu- 
muzu, zihnimizi ve bin bir duygumuzu emzirmişiz. Her türlü ruhsal geliş- 
memizi işaretleyen bu ikinci tarafımızın gelişiminde “dil” biricik yapıcıdır. 
Geçmişimizi onunla yaşamış ve tarih hâline getirmiş, kültürümüzü onda kod- 
layıp nesilden nesle aktarmışız. Bebeklerimizin kulağında ninni, genç kızla- 
rımızın kanaviçe tellerinde mâni, sevdalılarımızın yanık sinelerinde ve dahi 
gönüllerde şarkı, türkü olmuş ve ebediyete gidedurmuş. Sözün özü dilimiz 
bizi anlatmış, biz de dilimizi... 


Bütün bu söylenenler, şu yargı cümleciğini ortaya koymaya yeterli ne- 
denlerden biri sayılabilir mi acaba? Dil eğitimi, ber aşamada gerekli ve önemlidir. 
Dolayısıyla, Yüksek Öğretim Kurumunun Türk Dili dersini zorunlu kılması 
oldukça isabetli ve yerinde bir karardır. 


Dersin bugünkü durumu 


Bugün bütün üniversitelerimizdeki eğitimin ilk iki döneminde okutulan 
Türk Dili dersinin, amacına uygun ve istenilen düzeyde işlenmediği kanaatin- 
deyiz. Bu olumsuzluğa yol açan nedenlerin birkaçını şöylece sıralayalım. 


Dr. Hanifi VURAL 


b 


Müfredattan kaynaklanan yetersizlikler 


Yukarıda da değinildiği gibi, bu dersin zorunlu kılınışının temel nede- 
ni, ortaöğretimde verilen Türk Dili eğitiminin yeterli görülmeyişidir. Üni- 
versitelerimizde eğitimi verilen Türk Dili dersinde okutulmak üzere hazırla- 
nan hemen her ders kitabı, “Yüksek Öğretim Kurumunun Çerçeve Programına” 
göre hazırlandığı iddiasını taşımaktadır. Birçoğu büyük bir emek ürünü olan 
bu kitaplara bakıldığında, içeriklerinin büyük bir kısmının ilköğretim ve li- 
se aşamalarında verilen konuların tekrarından ibaret olduğu görülecektir. İl- 
köğretimde genel olarak işlenen dil bilgisi konuları, liselerde biraz daha ay- 
rıntıl bir şekilde verilmektedir. Ayrıca, liselerde Türk dili tarihinin yanı sı- 
ra dil bilimi konuları da ayrı bir ders olarak işlenmektedir. Üniversiteye ha- 
zırlayan dershanelerin müfredatını da hesaba kattığımızda; ilköğretimde, li- 
sede ve dershanelerde tekrar tekrar öğretilegelen konuları aynı kapsam ve 
yöntem çerçevesinde yeniden üniversitede vermenin hangi amaca yönelik ol- 
duğu noktası tartışılmalıdır. 


Ortam / Mekân 


Bilindiği gibi, üniversitelerimizde, her bölümde; uzmanlık alanı dersleri, 
destekleyici dersler ve zorunlu dersler olmak üzere üç ayrı kategori mevcuttur. 
İlk ikisinin kapsamına girenler ayrı ayrı saat ve dersliklerde verildiği hâlde, me- 
kân sıkıntısı ve program yoğunluğu nedeniyle zorunlu dersler çoğu kez birleş- 
titilerek işlenmektedir. Bunlardan biri olan Türk Dili dersi de, doğal olarak ay- 
nı kaderi paylaşmaktadır. Diğer derslerden farklı olarak büyük amfilerde bir 
araya getirilen 120 kişilik bir gruba ders değil, ancak konferans verilebilir. Böy- 
lesi ortamlarda dili sağlıklı bir şekilde kullanabilme becerisini kazandırma fır- 
satı sağlanabilir mi?. Dil eğitiminin girişte belirtmeye çalıştığımız önemi göz 
ardı edilerek veya hiç düşünülmeyerek sürdürülen bu uygulama ile amaçlanan 
düzey ne derece gerçekleştirilebilir? Bu durumu, modern eğitim ölçütleriyle 
açıklayabilmek pek olası görülmemektedir. Böylesi ortamlarda bırakalım bire 
bir öğretim metoduna işlevlik kazandırmayı ve öğrenci merkezli öğretimi te- 
mel almayı, dört dönem boyunca birçok öğrencinin derse tek cümlecik bir kat- 
kı sağlayamayacağı açıktır. Durum bu merkezde olunca; interaktif bir öğrenim 
ortamı oluşturmak, eleştirel bakış açısı geliştirmek, dil-düşünce ilişkisinin de- 
rin yapısına vâkıf olma ve dili doğru ve etkili kullanabilme bilgi ve becerisini 
edinmek hangi koşullarda gerçekleşebilir? 


Öğretim kadrosu 


“Öğretme işinin bir sanat değil, sanatsal yönleri de bulunan bir davranış müben- 
disliği olduğu...” (Özçelik 1989) görüşünü temel aldığımızda, öğretme-öğren- 
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B. 


me konusunda öğretici rolünün ne denli önemli olduğu anlaşılacaktır. Her 


yönüyle insanı kuşatan dil olduğunda bu konuda gösterilecek duyarlılığın da- 
ha da anlaşılır olacağı söylenebilir. Alanında iyi yetişmiş, deneyimli, bilgi 
edinme araç ve teknikleriyle tanış, donanımlı bir öğreticinin dil inceliklerini 
en iyi yöntemlerle kavratacağından kuşku duyulmaz. Bugün üniversitemizde 
Türk Dili okutmanı/öğtetim görevlisi kadrosunda bulunan birçok eğitimci- 
nin yukarıdaki özelliklerle donandıkları bir gerçektir. Ancak, üniversite sayı- 
mızın şu veya bu nedenle çok hızlı bir şekilde artmasının da bir sonucu ola- 
rak ihtiyaç duyulan elemanların seçiminde “deneyim süreci” ölçüsü çoğu kez 
göz ardı edildi. Dolayısıyla; yeni mezun, hiçbir deneyimi olmayan öğreticile- 
rin eğitim ve öğretim noktasında birtakım yetersizlikleri ve sıkıntılarının 
olması yadsınamaz. i 

Öğrenci ilgisizliği 

Dil bilinci çocukta, ruhsal ve biyolojik gelişmelerle bir paralellik taşır. 
İster ben merkezli düşünce aşamasında, isterse toplumsal düşünce düzeyinde 
olsun (Vygosthy 1985: 27-40), dil yine bütün kuşatıcılığı ile vardır. Dilin bu 
durumu, buğday tanesindeki başak olma özelliği gibidir. Bürün gerekli çev- 
re şartlarından daha öncelikli ve önemli olan, bu başak olma isteğidir. Ne var 
ki cephesinde insan” yazılı varlık, bir buğday tanesi gibi tek yönlü/boyutlu 
değildir. Zaman zaman ikinci, üçüncü derecedeki kimi tarafımız öne çıkarak 
bizi 'biz” kılan en temel taraflarımızı yine bize unutturabilmektedir. Daha 
açık bir ifadeyle söyleyecek olursak, sürgit uğraşlarla yaşarken, dilin, benliği- 
mizin oluşumundaki yerini ve hatta önceliğini ıskalarız. Hele edilgin çocuk- 
uk dönemimizde ve kanımızın deli deli aktığı gençlik çağımızda ya henüz 
kendimizi tanımamışız ya da kendimizde olanların, olması gerekenlerin far- 
kında değiliz. Bu durumda devreye giren dış uyarıcıları dikkate almak zorun- 
uluğu doğar. Okuma zevki, dolayısıyla öğrenme isteği, dili doğru, yerinde ve 
etkili bir tarzda kullanabilme becerisi yolunda adımlarımızı sıklaştırmak; bil- 
gi edinme pencereciklerimizi sonuna kadar açmak demek olacaktır. 


İşte tam da'bu noktada olup bitenlerin, olması gerekenin pek de farkına 
varamamış gibi gözüken üniversite gençliğini, dilimizi, dolaysısıyla kültürü- 


müzü işleyen Türk Dili dersine nası! motive edebiliriz? Yüksek sesle dillen- 
dirilmese de zaman zaman kulağımıza şu tür ifadeler de gelmiyor değil: “Az- 
nemizden doğduğumuz günden beri Türkçe konuşuyoruz. Onunla konuşmayı, onunla 
yazmayı zaten biliyoruz. Üstelik bazı büyüklerimizin söylediklerine göre bu dille bi- 
Jim bile yapılmazmış... Hem branş dışı bir dersin bize yararı nedir? Eğer illa bir dil 
öğrenilecekse bu, dünya dili olma yolunda bızla ilerleyen İngilizce olmalıdır.” vb. İl- 
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gisizliğin ötesinde yabanıl bir bakışı işaretleyen bu türden yaklaşımların var 
olduğu bir ortamda ve aşamada Türk Dili dersi ne kadar verimli işlenebile- 
cektir? 


Öneriler 


Üniversitelerimizde okutulan Türk Dili dersinin bugünkü durumu ile il- 
gili olmak üzere ortaya koyduğumuz bu kısa değerlendirmeler sonucunda işa- 
retlenen olumsuzlukların giderilebilmesi için yapılabilecekleri şöyle sırala- 
mak mümkündür: 


Müfredat değişikliği 


Yüksek Öğretim Kurumu, ilgili dersin müfredatında ağırlıklı bir şekil- 
de yer almakta olan dil bilgisi konularını kaldırarak söz konusu olumsuzluk- 
ların giderilmesinde önemli bir katkı sağlayabilir. Nitekim bu dersle farklı 
alanlarda öğrenim gören öğrencileri dil bilgisi öğreticisi olarak yetiştirme 
amacı güdülmemektedir. “Çerçeve Progtamı”nda bu doğrultuda yapılacak 
değişikliklerle dili etkili bir biçimde kullanma ve anlama becerisi kazanacak 
olan öğrenciler, dolayısıyla konuştukları, okuyup yazdıkları dilin kurallarını 
da içselleştirmiş olurlar: Kaldırılacak konular yerine, 'dil-düşünce' ayrılmaz- 
ığı temel alınmak suretiyle; okuma, dinleme, anlama, bilgi edinme, birleş- 
tirme, çözümleme, derin yapıyı kavrama, kültürel kodları algılama ve çözüm- 
eme gibi konulara ağırlık verilebilir. 


Okuma ve yazma uğraşısı çerçevesinde ağırlıklı olarak milli kültürümü- 
zün renklerini taşımakta olan metinler okunup çözümlenmeli ve benzer tema- 
ar çerçevesinde yazma çalışmalarına imkân tanınmalıdır. Bu sayede, dili et- 
kili bir biçimde kullanma becerisi kazandırılacağı gibi; üniversiteden mezun 


olacak her bir gencimizin, hem aidiyet duygularının gelişip pekişmesinde, 


hem de 'aydın' kimliği ve kişiliği edinmesinde bu dersin önemli bir katkısı 
olacaktır. Ayrıca Türk Dili dersi aynı zamanda bir kültür dersi düzeyine de 
taşınmış olacaktır. 


Ders kitabi / kitapları 


Aslında Türk Dili dersi için, bu dille yazılmış/yazılan bütün kitaplar, ga- 
zeteler, dergiler ve yine Türkçe yapılan bütün konuşmalar, sözlü anlatımlar 
birer kaynak niteliğindedir. Yine de, tamamen bu dersi temel alacak ve diğer 
yazılı ve sözlü kaynaklara ulaştıracak/aracılık edecek bir kitaba ihtiyaç duyu- 
İuyorsa, bunun, alanın ağırlığına ve kapsamına eş değer olması gerekir. Bu- 
güne kadar, bazıları da önemli bir emeğin ürünü olan birçok ders kitabı ha- 
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zırlanmıştır. Hemen hepsinde müfredat programından yola çıkıldığı iddiası- 
na yer veriliyorsa da, konuların ağırlıklı olarak ele alınması, izlenen yöntem 
ve seçilen metinlerin edebi zevke uygunluğu bakımından hiçbirinde farklı bir 
yol izlenmemiş denebilir. Nitelik ve kapsam yönünden pek de denk gözük- 
meyen bu ders kitaplarının seçimi ise daha çok derse giren öğretim elemanı- 
nın yetkisindedir. Dolayısıyla bir üniversitemizde A kitabı okutulurken bir 
diğerinde B kitabı okutulabilmektedir. Diğer alanlar için böyle bir durum 
yadırganmasa da, dili sağlıklı bir biçimde kullanma becerisi edindirmede reh- 


berlik yapacak bir ders kitabının daha kapsamlı, amaca uygun ve nitelikli ol- 
ması gerekir. Bu durumda, üniversitelerimizdeki Türk Dili ve Edebiyatı bö- 
lümleri ve Türkçe Öğretmenliği bölümleri arasında gerçekleşecek bir eş gü- 
dümle seçilecek yetkin bir komisyon, eğitim bilimcilerin de desteğini alarak 
daha kapsamlı ve işlevsel, amaca uygun bir ders kitabı hazırlamalıdır. Bu yol- 
la hazırlanacak olan kitap; belli, öğrenilebilir ve sonradan unutulabilir birta- 
kım bilgileri belletmekten öte, dilimizi dosdoğru kullanabilme becerisi ka- 
zandırma ve kültürel birikimimizin yüksek değerlerini anlama, algılama, hat- 
ta ona dâhil olma noktasında önemli bir rol üstlenmiş olacaktır. 


Uzman kadro 


Yukarıda değinildiği gibi, ders için görevlendirilmiş olan hemen her öğ- 
retim elemanının dersin sağlıklı ve etkili işlenmesi için tüm imkânları zorla- 
dıkları şüphesizdir. Ancak, kısa sürede üniversite sayısının artmasına paralel 
olarak Türk Dili dersine girecek olan öğretim elemanı ihtiyacının da artması, 
beraberinde birtakım sıkıntılar da getirmiş oldu diyebiliriz. Türk dili veya 
Türk edebiyatı alanında lisansüstü eğitim almış yeterli elemanın bulunmayı- 
şından dolayı ihtiyacı gidermek için bu dersi okutmak üzere daha çok lisans 
mezunlarından yararlanma yoluna gidilmiştir. Bu görevlilere lisansüstü eğitim 
imkânı tanınmadığı gibi, ber öğretim görevlisi ve okutman haftada otuzar sa- 
at derse girmektedirler. Üstelik kimi üniversitelerimizde yeterli kadro olmadı- 
ğından Mill? Eğitim Bakanlığına bağlı lise ve dengi okullarda görevli olan eği- 
timcilerden destek alınmaktadır. Bu dutum da dersin amacına uygun işlene- 
memesinin temel nedenlerinden biri olmaktadır. Bu amaçla görevlendirilecek 
öğretim elemanlarının alımları ile ilgili ölçütler kendine özgü bir çerçevede ye- 
niden belirlenmeli ve hâlen bu görevde olanlar her yıl hizmet içi seminerleri- 
ne alınarak hem alanın hem de eğitim bilimlerinin yetkin elemanlarının dene- 


yim ve yöntemlerinden yararlanma yoluna gidilmelidir. Ayrıca, derse giren öğ- 
retim elemanlarının sayısı arttırılmak suretiyle ders yükünün azaltılması da ve- 
rimi arttırmak ve amaca ulaşmak yolunda önemli bir katkı sağlayacaktır. 


Dr. Haniti VURAL 


Dersin önemine inanmak 


Giriş bölümünde dile getirilmiş olan gerekçeler çerçevesinde öncelikle 
bu dersin önemine inanmalıyız. Mill? benliğimizin oluşumunda, bireysel ki- 
şiliğimizin şekillenmesinde ve dil-kültür, dil-kimlik ilişkisinde dilimizin 
üstlenmiş olduğu rolü kavrama ve kavratma noktasında hepimize önemli gö- 
revler düşmektedir. Bunun için de öncelikle öğrencilerimizin motive edilme- 
si gerekmektedir. Böylece öğrencilerde oluşturulacak talep doğrultusunda 
amaç eksenli dersler işlenebilir. Bu yolla, okuma zevki gelişmiş, hem anlama- 
da hem de anlatmada dilin inceliklerinden yararlanabilme konumuna yüksel- 
miş öğrenciler, hangi alanda olursa olsun, bireysel ve toplumsal anlamda 
önemli ve büyük başarılara imza atacaklardır. 


Sonuç 


Dilimizi bozulmaktan, ulusumuzu yanlış, eksik konuşmaktan, anlamak- 
tan ve anlatmaktan kurtatmanın biricik reçetesi, sağlam bir dil bilinci politi- 
kası oluşturmaktır. Eğitim düzeyimizi yükseltme gayretlerimiz her geçen 
gün biraz daha arttığına göre, eğitim-öğretimimizin her kademesinde, özel- 
likle de yükseköğrenim döneminde Türk dilinin öğretimine sağlıklı bir şekil- 
de ağırlık vermek temel hedeflerimizden biri olmalıdır. Bireysel ve kurumsal 
düzeyde hepimiz geleceğimiz için bu sorumluluğu hissetmeli ve gereğini 
yapmalıyız. 
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eçmişten günümüze dil, her toplumda kendini sürekli yenilemiş bir 

yandan da gelişimini devam ettirmiştir. Günümüzde her dil belirli 

ölçülerde toplumsal, siyasal, ekonomik ve kültürel ilişkilere bağlı 
olarak diğer dillerden etkilenmekte ve onları etkilemektedir. Bu doğal bir sü- 
reçtir. Temel söz varlığı aynı zamanda bir ülkenin külrürünün, düşünce yapı- 
sının ve dünya görüşünün doğrudan topluma yansımasıdır. 


Yazılı kaynaklar itibarıyla Türkçenin yabancı dillerle etkileşimini Gök- 
türkler dönemine kadar götürmek mümkündür. Yeyisey Yazıtları'nı bir kena- 
ra bıraktığımızda Göktirk Yazıtları'nda yabancı unsurların sayısı 96 1'in altın- 
dadır ve önemli bir kısmı Çincedir. Bunun yanında Sogd, Sanskrit ve Tibet 
kökenli birkaç kelimeye de rastlanır. Şamanizmin yanı sıra Buda, Mani ve 
Hristiyan dinlerinin benimsendiği Uygurlar döneminde ise Sogdca Sanskrir- 
çe, Çince ve Toharca kaynaklı din? kelimelerin yoğunlaştığı görülür. Uygur- 
larda dini metinlerin dışındaki yabancı unsurların oranı 941 ile 12 olarak kar- 
şımıza çıkar.! 


Bu süreç Türklerin İslamiyeti kabulüyle bilim dilinin Arapça ve edebi- 
yat dilinin Farsça olmasına yol açar ve 15. yüzyılın sonlarından 20. yüzyıl baş- 
larına yani Cumhuriyet dönemine kadar Arapça ve Farsçadan sınırlı dil bilgi- 
si unsurları almış olan Osmanlıca veya Osmanlı Türkçesi adı verilen yazılı bir 
dilin oluşumuna zemin hazırlar. 15 ve 16. yüzyıllardan önce Hint Avrupa kö- 


1 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK yayınları, Nu.: 439, Ankara 1995, 
5. 368; Doğan Aksan, Türkiye Türkçesinin Dini, Bugünü, Yarını, Bilgi Yayınevi, Ankara 2000, s. 38, 
116,117. 


kenli Batı dillerinden karşımıza ilk olarak geçmişi Venedik ve Cenevizlilere 
dayanan denizcilik ve ticaretle ilgili kelimelerin alındığı İtalyanca çıkar. 


Zamanla kullanılmadığı ve yazılmadığı için unutulan pek çok deyim, ka- 
lıplaşmış ifade ve sözcük ölümünün yanında Türkçeye 19. yüzyılın ilk yarı- 
sından iribaren düzenli bir şekilde Hint-Avrupa kökenli batılı kelimeler gir- 
meye başlar. 1839 Tanzimat'ından sonra Fransızca ile başlayan bu hareket Al- 
manca, İtalyanca, Yunanca, İspanyolca ile devam eder ve 11. Dünya Savaşı son- 
rası yerini yoğun bir şekilde İngilizce kelimelere bırakır. 


Teknik alanlarda, bilgi ve iletişimde, ekonomide, ticari ve sosyal hayat- 
ta, bankacılıkta, beslenme, sağlık konularında, modada görülen yeniliklere; 


sanayileşmeye, şehirleşmeye, göçe; eğitim sistemindeki farklılaşmalara; mar- il 


ka özentisine bağlı olarak bugün Türkçeye yüzlerce Batı kaynaklı kelime gir- 
mekte ve hızla yerleşmektedir. 


Girdiği dile yerleşerek o dilin ses ve yazım kurallarına uyan yerleşmiş ve 
yabancılığını devam ettiren yerleşmemiş? yabancı kelimelerin hızla yazılı ve 
sözlü dile girerek yaygınlaşması, kullanım sıklığının artması, Türkçe kelime- 
ler yerine tercih edilmesi, kullanım ve kavram alanlarının Türkçe kelimeler 
aleyhine genişlemesi, eğitim-öğretim diline, yazılı ve görsel basına, reklam 
diline yerleşmesi şeklinde nitelendirebileceğimiz dil kirliliği bugün Türkiye 
Türkçesi kadar diğer Türk topluluklarını ve devletlerini de yakından etkile- 
mektedir. Bu konuya en az Türkler kadar Azeriler de duyarlılık göstermişler- 
dir. Örneğin Ankara'da toplanan Türk Dünyası Yazarlar Kurultayı'nda Azer- 
baycan'ın tanınmış şairlerinden Bahtiyar Vahapzade: “Biz yetmiş sene esaret al- 
tında yaşadık. Resmi? dilimiz Rusça idi. Ağır baskılara rağmen ana dilimiz Türk- 
çeyi muhafaza edip bu günlere getirdik. Siz, bağımsız bir Türkiye Cumhuriyeti ola- 


nuz?” diye sorma ihtiyacı hissetmiştir.? 


Bugün ülkemizde di! kirliliğine bağlı olarak Türkçeden kaçış, Türkçenin 
sokaklardan, evlerden, eğitim ve öğretim kurumlarından yazılı ve görsel ba- 
sından dışlanması gibi bir durumla karşı karşıyayız. Yemek adları, kafe, dis- 
ko, bar gibi mekan adları, kıyafet, tekstil, gıda, alışveriş merkezleri, yerleşim 
yerleri de dil kirliliğinden önemli ölçüde nasibini almakradır. 


2 Doğan Aksan, age, 5.355. 


3 Mehmet Çınarlı, “Dilimizi Hor Görmekten Ne Zaman Vazgeçeceğiz”, Türk Yarda. S: 64, Aralık 
1992,s.8-11. 
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Ülkemizdeki yabancı dil düşkünlüğünün, gösterişin, ülkeyi yönetenle- 
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rin, devlet kurumlarının, basın - yayın kuruluşlarının ve aydınların da katkı- 
sının olduğu bu durumda, sıklıkla İngilizceye başvurma özentisi dilimize za- 
rar vermekte ve bizleri nerdeyse “anadilimizin Türkçe, vatanımızın Türkiye ol- 
duğu” gerçeğini unutturacak bir hâle getirmektedir.i 


Dilde kirlenmenin Türkçeye olumsuz etkilerini şu başlıklar altında ince- 
lemek mümkündür. 


Ürün ve iş yeri adlarında yabancı kelime kullanımı: 


Ticarette, sanayide satışa sunulan veya üretilen ürünlere ekonomik kaygı- 
larla yabancı adlar verme eğilimi ülkemizde hızla yaygınlaşmakta ve moda hâ- 
line gelmektedir. Örneğin bir mobilya mağazası oturma grubunu satışa sunar- 
ken satış listesinde şu yabancı adlarla isimlendirme yapabilmektedir: Matilda, 
Juliet, Cathy, Emily, Rodin, Da Vinci, Poseidon, Paco, Maria, Kamelya, Paris 
Jasmine, Alex, Olimpus, Viyana, Ares, Perge, Victoria, Clasis, Candy, Her- 
mes, Venüs... Kişi adlarına ve Yunan mitolojisine dayanan bu ürün adlarını 
dilimizle ve Türk kültürüyle bağdaştırabilmek mümkün değildir. 


Yabancı kelimelerin dilimizde yaygınlaşmasına bağlı olarak yeni 
alışveriş merkezlerinin Türkçe adlar yerine yabancı adları tercih etmeleri 
yüzünden Türkçe günümüzde âdeta sokaktan kovulur bir hâle gelmiştir: 
Baggage, Angel, Shoes, Fa-Mode, Cinevizyon, By-Modeks, Fresh Car, 
Image Center, Modex Jeans, Jovi Jeans Wear, Balerino Shoesland, Puffy 
Center, Red Rose, Este Life, New Man, Free Shop, Hobby Center, Pod- 
yum Leather Shop, Sunset Game Center, İntel İnternet Cafe, Moonlight 
İnternet Cafe, Life Cafe, Techno İnternet Cafe gibi iş yeri adları İngiliz- 
cenin sokaktaki varlığını onaylamakta ve bu tür iş yerlerinin gelecekte ço- 
alacağını işaret etmektedir. Ankara), EdirneS, Aydın-Kuşadası7, Kon- 


Nevzat Özkan, “Yabancı Dillerin Türk Dili ve Kültürü Üzerindeki Eckileri”, 74#& Difi, 8.: 537, Ey- 

lül 1996, 5. 257 - 264. 

5 Nevzat Gözaydın, “Türkçe Bilinci ve Karum”, Türk Dili, 8.: 583, Eylül 2000, 5. 227-231; Sanem AJ- 
kibay, “Mağazalarda Yabancı İşletme Adı Kullanımına Yönelik Bir Araştırma, Türk Dili, 8: 538, 
Ekim 1996, 5. 415 - 422; Işıl Özyıldırım, “İşyeri Levhaları: İşlevsel Bir Yaklaşım”, Di/ Dergisi, S.: 
103, Nisan 2001, 5. 10 - 19. 

6 Cevdet Şanlı, “Edirne'de İş Yeri İsimleri Üzerine Bir Araştırma”, Türk Di/i, S.: 567, Mart 1999, 
s. 191-194. 

7 Aysel Ceyhun, “Kuşadası'nda Türkçe”, Tür£ Dili, 5: 568, Nisan 1999, 5. 339-540. 

8 Saim Sakaoğlu, “Cumhuriyet'ten Günümüze Konya'da İş Yeri Adları”, Tar£ Di/, S.: 622, Ekim 
2003, 5. 410 - 420. 


AM 


Yrd. Doç. Dr. Salim KÜÇÜK 


yağ, Erzincan?, Erzurum 19, Niğde'de! iş yeri adları ile sanayi kuruluşu ad- 
larıl2 üzerine yapılan çalışmalar bunun doğruluğunu ortaya koymaktadır. 
Bunun yanında bazı iş yerlerinin kısaltmalardan oluşan isimleri tercih et- 
tikleri ancak bunu yaparken yabancı bir kelimeye benzetme eğilimi içeri- 
sinde oldukları da gözden kaçmamaktadır. 


Tatil beldelerindeki otel ve işletme adlarınının yanında ilk olarak Feyza 
Hepçilingirler'in!3 dikkat çektiği sinema adlarında da yabancılaşma hızla de- 
vam etmektedir. İstanbul'dan örnek vermek gerekirse: Acarkenr Colleseum, 
AFM Akbank Kemer Country, AFM Atrius, AFM Carousel, AFM Carrefour, 
AFM Carrefour Maltepe Park, AFM Carrefour Park, ARM Carrefour Vega, 
AFM Fitaş, AFM KG&CC, AFM Mayadrom, AFM Migros, AFM Profilo, 
AFM Uptown, AlkazarAtirus, Atlantis, Atrium, Beylicium Favori, Bonus 
Prem. Trio, Bonus Premium Cinecity Trio, Capitol Spectrum, Capitol Spec- 
trum İâ, Caraousel AFM, Carrefour AFM, Cevahir Megaplex, Chaplin, Cine 
Majestic, Cinebonus, Cinebonus (Flyinn), Cinebonus (G-Mall), Cinebonus 


(Nautilus), Cinebonus (Tepe Nautilus), Cinebonus Kanyon, Cinecity Olivi- 


um, Cinehat, Cinemall, Cinemarca, Cinemarine, Cinemaxi, Cinepol, Colise- 
um, Coloni Cinemarine, D-Point Cinecity Alkent, Feriye Eurimages, Flyinn 
Cinebonus, Galeria Prestige, Grandhouse, Holidayplerk Ünverdi, İncirli 
Chaplin, İstinye Cinemali, Karya, Maxı, Mayadrome AFM, Megaplex, Me- 
gaplex (Cevahir AVM), Megaplex C.C, (M&s), Megaplex Cevahir, Moviegold, 
Movieplex, Natilius Cinebonus, New Avşar, Olivium Cinecity, Oscar, Para- 
dise Favori, Prestige, Profilo AFM, Çuarium Coşkun Sabah, Rexx, Shop&Mi- 
les M.T. (Sinesos), Sinepop, Towerside Movie Theaters, Trio Cinecity, Up- 
town. Tespit edebildiğimiz 87 sinema adından 72'si yabancı ad taşımaktadır. 


Yalnızca sinema adları mı yabancılaşmakta? Hayır. Alışveriş merkezleri, 
radyo ve televizyon kurumları, program adları vb. Ülkemizde bugün 1340 


9 Arzu Sema Ertane Baydar,-Turgur Baydar “Bu Kadarı da Fazla: Erzincan Tabelaları”, 74r4 Di/i, 8. 
.640, Nisan 2005, s. 359 - 362. 


10 Kâzım Kökrekin-Funda Kara, “Erzurum İş Yeri Adlarında Dil Kirliliği”, Tar£ Dili, S.: 660, Aralık 
2006, s. 519 - 523. 


11 Nedim Bakırcı, “Niğde'de İş Yerlerine Verilen İsimler Üzerine Bir İnceleme”, Tör£ Difi, S.: 664, Ni- 
san 2007, s. 312-319. 


12 Müslüme Narin, “ Türkiye'nin Büyük Sanayi Kuruluşlarının Adları Üzerine Bir İnceleme”, Türk Di- 
di, S.: 665, Haziran 2007 s. 404 - 418. 


13 Feyza Hepçilingirler, Dedim: “Ap!”, Remzi Kitabevi, İstanbul 2003, s. 16. 
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yayın kuruluşundan 110'u yabancı isim taşımaktadır. Televizyon ptogramla- 
rının isimlerinde de Türkçeyi bulmak gün geçtikçe zorlaşmaktadır. Spor Viz- 
yon, Fearfactor, Futbolmania, Çuest, Kokpir, Telegol, Barkot, Sradyum, Te- 
le Lig, Trends, Frekans, Smaç, Fox Özel, Periyot, Videolig, Perspektif, Modi- 
fiye TV, Aktüalite, Tech Life, Full Ekran, Haber Vizyon, Spor Nostalji Fut- 
bol, Backstage, Aktüel Enerji, Time Out, Digital Hayat, Futbol Aktif, Cafe 
Net, Reyting, Survivor, Eko Flash, Top Ten, Ekspres Magazin, Cosmopolis... 
bunlardan yalnızca birkaçıdır. 


1930'lardan 1980'e kadar yürürlükte olan 5237 Sayılı Belediye Gelirleri 
Kanunu'nun 21. maddesi şöyle bir hüküm içeriyordu: “Dikkânlarla ticari ve s1- 
nai mâlesseselerin ve serbest meslek erbabının çalıştıkları yerlerin kapılarına sahiplerinin 
ad ve soyadları ile müesseselerinin ad ve soyadları ile müesseseleri veya ilgili şabısların 
işini gösteren Türkçe bir levba asmak mecburidir. Bu levhalara şayet Türkçeden gayri 
dil veya yazı ile yazılmak istenirse bunların genişliği ve puntoları Türkçenin yarısını 
geçemez ve Türkçenin altına yazılır. Levhaların Türkçeden başka bir dil ve yazı ile ya- 
zılmış kısımları için de iki ket vergi alınır.” Ancak bu kanunun yerine geçen 
26.5.1981 tarih ve 2464 Sayılı Kanun'da böyle bir hükme yer verilmemiştir. 
Dolayısıyla yasal bir boşluk oluşmuş ve durum İngilizce ve Fransızca kelimele- 
tin Jehine dönmüştür. Bu nedenle Belediyeler Yasası'nda yeni bir düzenlemeye 
ihtiyaç olduğu ortadadır. 


1 Kasım 1928 tarih ve 1353 sayılı Türk Harfleri'nin Kabul ve Tatbiki 
Hakkında Kanun'un 2'nci maddesine göre: “Devletin bütün daire ve miessetele- 
rinde ve bilcümle şirket, cemiyet ve bususi milesseselerde Türk Harfleri'yle yazılmış 
olan yazıların kabulü ve mnameleye konulması mecburidir. Aynı kanunun 4. madde- 
si ise “1928 senesi kanum-ı evvelinin iptidasından itibaren, hususi veya resmi levha, 
tabela, ilan, reklam ve sinema yazıları ile kezalik risale ve mecmuaların Türk harf- 
İeriyle yazılması mecburidir.” hükmünü içermektedir. 


Durum böyleyken içerisinde g, x ve w gibi harfler içeren iş yeri adlarına 
göz yumulmakta, Atatürk'ün Harf İnkılabı kurum, kuruluşlar ve iş yerleri ta- 
rafından bile bile istismar edilmekte, yasağı çiğneyen tabelalar hızla yaygın- 
Jaşmakta ve yazım birliği ihlal edilmektedir. Bu konuda Çanakkale Belediye- 
si meclis kararıyla; alfabemizde bulunmayan bu harfleri taşıyan ve yabancı ad- 
lar kullanan iş yerlerine ruhsat vermeyeceğini, daha önce iş yerlerine yabancı 
ad vermiş iş yerlerinden de adlarını değiştirmelerini isteyeceğini karar altına 
almıştır. 


Bu gelişmelere karşılık ürün ve iş yeri adlarında yabancılaşma, kullanım 
kılavuzlarında Türkçeye yer verilmemesi ve dil yabancılaşması şeklinde isim- 
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lendirebileceğimiz dil kirliliğine karşılık bazı belediyeler, il genel meclisleri, 
sanayi odaları ülkemizde 'TDK ile iş birliği yaparak çeşitli ortak çalışmalar 
yürütmektedirler. 


2. Kullanım kılavuzlarında yabancı kelime kullanımı: 


4077 Sayılı Tüketici Kanunu'nun 14. maddesi “Yar? içinde üretilen veya 
ithal edilen sanayi mallarının tanıtım, kullanım, bakım ve basit onarımına ilişkin 
Türkçe kılavızla ve gerektiğinde uluslar arası sembol ve işaretleri bapsayan dikeile 
satılması zorunludur.” hükmünü içermesine rağmen ülkemizde buna uyulma- 
makta, ürün tanıtım metinlerinde halkın hiç bilmediği yabancı kelimelere 
yer verilmektedir. Bunların önemli bir kısmını da satın alınan ürünle ilgili 
teknik terimler oluşturmaktadır. 


Pek çok ithal ürün günümüzde Türkçe kullanım kılavuzu olmaksızın pi- 
yasaya sürülmekte ve tüketici mağdur edilmektedir. Mobilya, elektronik eş- 
ya, hazır giyim ve gıdada her yıl daha çok ithal marka ile tanışan Türk insa- 
mından, nedense bu zor bir şeymiş gibi, esirgenmekte herkesin İngilizce öğ- 
renmesi beklenmektedir. Örneğin İsveçli ev ürünleri mağazası IKEA'nın 
ürünlerinde 18 dilde açıklama olmasına rağmen Türkçeye ver vermemesi 
önemli bir eksikliktir. Bu durum pek çok tüketicinin Tüketici Hakem Heye- 
tine başvurmasına sebep olmaktadır.14 


Türkçe metnin yurt dışına gönderilmesi ve yurt dışında etiketlemeyi yapan 
firma tarafından ürün kullanım kılavuzuna eklenmesi zor bir işlem değildir. 


3. Türkçenin söz dizimine aykırı kullanımlar: 


Mesele yalnızca Türkçeye Batı kökenli kelimelerin girmesinden ibaret 
değildir. Yabancı ön ve son ekler, tamlamalar ve kelime grupları, çeviri un- 
surlar, yabancı kelimelere bağlı olarak onunla ilgili kullanılan deyimler ve 
yan kullanımlar da önemli bir sorun oluşturmaktadır.!5 Fordist çizgi, enfor- 


nel kesim, spekülatif katılış... gibi alışılagelmişin dışındaki söz dizimleri di- 
İlimize fayda yerine zarar vermekte; yabancılaşmaya, cümle kuruluşunda bo- 
zulmalara, anlam değişimlerine, düşünce daralmasına yol açmaktadır. Oysa 
dilin korunmasının yollarından biri de gramer yapısının korunmasıdır. 


14 Sabah gazetesi, “We want Turkish tags on all products”, 28 Ağustos 2006, «. 9. 

15 Kemal Ateş, Öğretemediğimiz Türkçe, Cumhuriyet Kitapları, İstanbul, 2000, s. 39; Hamza Zülfikar, 
“Dünden Bugüne Türkçe”, 744 Difi, S.: 663, Mart 2007, s. 240-242; Bijder Çelik, “Bildiğimiz Ha- 
va Kirliliğinin adı “Smog'muş!”, Türk Di, S.: 664, Nisan 2007, 5. 310. 
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Türkçenin söz diziminde yardımcı unsur başta, asıl unsur sondadır. Bu 
ad ve sıfat tamlamaları için de geçerlidir.16 Foto Işık Digital, Foto Doğuş Co- 
lor, Ogün Büfe, Erdağ Lokanta, gibi yazımlar yanlıştır ve dilimizin yapısına 
aykırıdır. Bunların doğrusu Ogün'ün Büfesi, Erdağ'ın Lokantası'dır.17 


Bunun gibi Kuaför Altın Makas (Altın Makas Kuaförü), Club Spor (Spor 
Kulubü), Otel Best (Best Oteli), Hotel Palas (Palas Hoteli), Eczane Fırat (Fı- 
rat Eczanesi), Foto Kıray (Fotoğrafçı Kıray) gibi tamlayanla tamlananın yer 
değiştirmesine yol açan yazımlar da yanlıştır.!8 Benzer bir durum Adalet 
Han, Poyraz Otel, Uğur Bakkal gibi belirtisiz ad tamlaması şeklinde oluştu- 
rulmuş iş yeri adlarında iyelik ekinin (1-i) düşürülmesi şeklinde karşımıza çık- 
maktadır.!9 Bu tamlamaların dilimizdeki tam karşılığı Adalet Hanı, Poyraz 
Oteli ve Uğur Bakkaliyesi'dir. 


Televizyonlardan hızla dilimize yerleşen ve yaygınlaşan “Sorun yok”, 
“Korkarım, hayır”, “Sizin için ne yapabilirim?”, “Size nasıl yardım edebili- 
rim”, “Her şey yolunda”, “Bana bunu yapamazsın”, “Selam!”, “Kahretsin!”, 
“Umarım, öyle”, “Kapa çeneni”, “Ciddi olamazsın”, “Sahne almak”, “Check 
etmek”, “Çay almak”, “Çaya kalmak”, “Sizi tutmayayım” gibi yan cümleler, 
rek başına kullanılan kalıp ifadeler ve aynen çeviri unsurlar yüzünden toplu- 
mumuz söz diziminde ciddi bir değişim yaşamaktadır.29 Dil yanlışlarının 
önemli bir kısmı yabancı filmlerin Türkçeye çevrilmesi sırasında ortaya çık- 
makta; bu durum “Dublaj Türkçesi” dediğimiz yeni bir dilin oluşumuna se- 
bebiyet vermektedir. Oysa çevirmenden ve seslendirenden beklenen kendi di- 
linin sınırlarını, anlatım kalıplarını iyi bilmesi kısaca ana diline hâkim olma- 
sıdır. 


16 Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi, Akçağ Yayınevi, Ankara 2004, 5. 40. 
17 Metin Karaörs, “Yozlaşma Türkçemizi de Kemiriyor”, Türk Difi, S: 571, Temmuz 1999, s. 610. 


18 Vecihe Hatipoğlu, Türdçenin Sözdizimi, Ankara 1972, 5. 7; Mehman Musaoğlu, “Yazı Dilinde Pürizm, 
Alınu Kelimeler ve Dil Kültürü”, T&r& Dili, &.: 544, Nisan 1997, s. 368; Mehmet Özmen, “İsim ve 
Sıfar Tamlamalarındaki Bozulmalar Üzerine”, Türk Dili, S.: 586, Ekim 2000, s. 357; Zeynep Kork- 
maz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK. yayınları, Nu: 827, Ankara 2003, s. 274; Hamiza Zülfikar, 
“Doğru Yazalım, Doğru Konuşalım: Projeksiyon, mesai saatleri, çalışma saatleri, Emirdağ, Emir Da- 
ğı, Elmadağ, Elma Dağı, C vitamini üzerine.”, Târk Dili, S.: 629, Mayıs 2004, 5. 432; Zeynep Kork- 
maz, “Türkçenin Yapı ve İşleyiş Özelliklerine İlişkin Değerlendirmeler Üzerine”, T4r£ Difi, S.: 648, 
Aralık 2005, s. 499. 

19 Bedri Aydoğan, “Türkçeye Giren Yabancı Sözcükler ve Otel Adları”, Türk Dili, S.: 596, Ağustos 
2001, 5. 147-150. 

20 Halil İbrahim Usta, “Yabancılaşmanın Söz Dizimindeki Görünümleri”, Tar& Di, S.: 463, 1990, 
8.57, 61-62. 
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Türkçenin yapısal özellikleri göz önünde bulundurulmadan yapılan bire 
bir çeviriler, dilimizi çeviri bir dil hâline dönüştürmekte ve insanımızı top- 
lumsal manada kendine ve içinde yaşadığı topluma yabancılaştırmaktadır.?! 
Bu nedenledir ki Türkçe düşünmeyi bir yaşam biçimine dönüştürmemiz ka- 
çınılmaz bir zorunluluktur. Aksi durumda Türkçe düşünenlerin sayısı azal- 
dıkça yabancılaşma artacak, Türkçenin söz dizimi bundan olumsuz etkilen- 
meye devam edecek ve nesiller arasında kopukluk ortaya çıkacaktır. 


4. Türkçe kısaltmaların İngilizce seslendirilmesi: 


Ülkemizde Türkçe veya İngilizce asıllı kısaltmalar bazen Türkçe bazen 
de İngilizce seslendirilmektedir. Örneğin ABS (Motorlu taşıtlarda fren siste- 
mi-Antilock Braking System) kısaltması g5ese olarak söylenmektedir. Fakat 
ADSL (Asimetrik Sayısal Abone Hattı-Asymmetric Digital Subscriber Line), 
BBC (İngiliz Radyo Televizyon Kurumu-British Broadcasting Corporation), 
CD (Yoğun Disk-Compact Diskplayer), GSM (Mobil cep telefonu-Global 
System for Mobile Cormmunications) gibi kısaltmalar eydiese/, hibisi, sidi, cie- 
sem şeklinde yani İngilizce okunuşuyla seslendirilmektedir. 


IMF gibi bazı kısaltmalar ise iki şekilde yani /me/e veya ayemef şeklinde 
telaffuz edilmekle beraber hiç kimse sıvılaştırılmış petrol gazı (Liguified Pet- 
roleum Gas)nın kısaltması olan LPG'yi e/pici şeklinde söylememektedir. Ya da 
OECD (Ekonomik İş Birliği ve Kalkınma Teşkilatı-Organization for Econo- 
mic Cooperation and Developmentiyi oecede şeklinde seslendirmemektedir. 


Buna göre ülkemizde kısaltmaların telaffuzunda Türkçe-İngilizce seslen- 
dirmeden kaynaklanan bir ikilem söz konusudur. Bu durum eğitimde ve töp- 
lumsal hayatta önemli bir problem oluşturmaktadır. 


TDK'nin Yazım Kılavuzı'na göre doğrusu; ünsüzleri alfabedeki okunuş- 
larına göre önlerine e ünlüsü getirerek seslendirmektir. Yani PTT'yi nasıl pe- 
rete şeklinde okuyorsak Türkçe, yabancı ayrımı yapmaksızın dilimizdeki bü- 
tün kısaltmaları Türkçe okunuşlarına göre seslendirmemiz gerekmektedir. 
Bu hususta Anayasamızın 174'üncü maddesi ve 1300 Sayılı Yasa'yla tespit 
olunan esaslar çerçevesinde harflerin okunuşu kıstaslarına uyulması önem arz 
etmektedir. 


21 Hamza Zülfikar, “Dünden Bugüne Türkçe”, Türk Difi, S.: 663, Marr 2007, s. 242. 
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5. Türkçe terimler yerine yabancı terimler kullanmak: 


Ülkemizde bilim adamları, uzmanlar, akademisyenler, sanatçılar, çeşitli 
meslek gruplarına mensup insanlar özenti veya yabancı dille haşır neşir olma- 
nın bir gereği olarak kullandıkları terimleri Türkçeleştirmek yerine yabancı 
dildeki kullanımlarını tercih etmektedirler. İngilizce eğitim almış, hayatları- 
nın önemli bir kısmını yurt dışında geçirmiş, meslekleri gereği İngilizce ile 
içli dışlı olmuş, yüksek yaşam standardına sahip bu insanların davranışlarını 
bir noktaya kadar mazur görmek mümkündür.22 Ancak dil ve söz ayrımında 
bireyin toplumsal biz varlık olan dile saygı göstermesi ve onu koruması aynı 
zamanda bir vatandaşlık görevidir. 


Türk dili terim üretmede kısır ve yetersiz bir dil değildir. Anadolu ağız- 
larından kelime almak, genel dilde kullanılan kelimelerden yararlanmak, ye- 
nilerini üretmek başlıca yollardan olup; türetme, derleme, tarama ve birleştir- 
me gibi Türkçede söz varlığını geliştirme yollarına her zaman başvurmak 
mümkündür. Kaldı ki Türkiye Türkçesi yetersiz kaldığında Türk dilinin di- 
ger şive ve lehçelerine de başvurulabilir. Yapım ekleri yönünden Tütkçe son 
derece işlek ve yapısal yönden matematiksel özelliği nedeniyle bilgisayar 
mantığına en uygun dillerden biridir. 


Bilimsel bir makalenin ya da bilimsel bir etkinliğin dışında alışkanlık- 
tan da kaynaklanabilen bu tür yazılı ve sözlü yabancı terim kullanımları do- 
laylı olarak dilimize ve kültürümüze zarar vermektedir. Bu konuda yazılı ve 
görsel basına da önemli sorumluluklar düşmektedir. En azından dilimizde or- 
tak kültür kavramları Türkçe karşılıklarıyla verilmelidir. 


“Henüz katalog ve arşivlerimizdeki tasnif çalışmaları bitmemiş ve araştırmacıya 
handapbarat hizmeti sunacak olan umfmi ve busfsi Osmanlı tarihlerinin blylik bir kıs- 
mı araştırmacılar için hâlâ terra incognita durumundadır.”23 


© “Dasis'nin bol distortion yedirilmiş pop şarkılarını Chemical Bros'm elektronik 
enerjisiyle sentezleyip psyehodelic bir tanı yaratmışlar ve ilk etapta pek ticari görünmeyen 
bu karışımdan çok popiler bir iş çıkarmışlardı.”24 


Bu tür yazımlar kişiyi tatmin etmekle beraber okuyanlar ve dinleyenler 
üzerinde hiç de olumlu etkiler bırakmamaktadır. Dolayısıyla zorunlu olma- 


22 Hayati Develi, Di/ Doktoru, 3 F Yayınevi, 2. baskı, İstanbul 2006, 5. 57. 
23 Ali İbrahim Savaş, Osmanlı Diplomasisi, 3 E Yayınevi, İstanbul 2007, &. 7. 
2Â Hürriyet Pazar Keyif, 18 Şubat 2007, s. 27. 
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dıkça yabancı terim kullanmaktan kaçınmak dil kirliliğini önlemeye yardım- 
cı olacaktır. Söz gelimi Ekolojik Ego IÇ demek yerine Çevre Bilimi Zekâ Du- 
yarlılığı veya Çevre Bilimi Benlik Zekâsı denilebilir. Önemli olan bunlardan 
hangisinin toplumca benimseneceğidir. 


TDK tarafından Kurum bünyesinde kurulmuş olan Bilim ve Sanat Te- 
rimleri Ana Sözlüğü Çalışma Grubu Türkçenin en büyük terim sözlüğü 


mamlamak üzeredir. TDK. tarafından bugüne kadar 62 terim sözlüğü hazır- 
lanmış, Kurumca basımları yapılmış ve yüz elli bine yakın terim veri tabanı- 
na aktarılmıştır.25 


6. Renk isimlerinde yabancılaşma: 


Kültür taşıyıcısı dilin ayrılmaz bir parçası da renk adlandırmalarıdır. 
Türkçede ana renkler dışındaki renk isimleri genellikle doğadan esinlenerek 
benzetme yoluyla ortaya çıkmıştır. Türkçe renkler yönünden tupkı akrabalık 
isimleri gibi zengin bir dildir. Her ne kadar dilimizde İngilizcede olduğu gi- 
bi 4 bin renk bildiren?6 sözcük bulunmasa da bu konuda Türklerin hayatı buz 
ve gökyüzü arasında geçen Eskimolardan ve pek çok ülkeden ileri olduğu tar- 
tışma götürmez bir gerçektir. 


Ancak son zamanlarda yarı İngilizce yarı Türkçe, kültürümüzle alakası 
olmayan renk isimlerine de sıkça rastlamaya başladık. Özellikle mobilya 
ürünlerinde karaloglarda sık sık karşımıza çıkıyor. Furura Kahve, Ketenet 
Kahve, Reflection Fuşya, Fast Mavi, Spinoz Yeşil, Overall Yeşil, Perfect Ye- 
şil, Festina Kiremit, Rondella Hardal, Barlas Bordo, Lucky Mor, Speed Tu- 
runcu, Thurmalin Beyaz, Trilya Krem, Lovely Krem, Festino Krem, Sunny 
Brown, Delizia Kiraz, Gold Kirsche, Elizabeth Kırmızı, Orange, Lila, Le- 
mon... gibi. 


Renk kültürümüzle alakası olmayan bu tür adlandırmaların yenileşme ve 
yatatıcılık olarak sunulmaya çalışılmasını doğrusu kabul etmek mümkün de- 
Bildir. Bu renkleri tarif etmek bir yana, kültürünüzde yoksa kavramlaştıra- 
mazsınız bile. Hatta zihninizde bile canlandıramazsınız. Değil Türk'e, İspan- 
yol'a dahi “Reflection Fuşya”yı tarif ettiremezsiniz. 


25 Prof, Dr. Şükrü Halik Akalın, “75. Yılına Girerken Türk Dil Kurumunun 2006 Yılı Çalışmaları”, 
Türk Dili, S.: 661, Ocak 2007, s. 7; Recep Toparlı, “En Büyük Sözlük mü Yanlışlarla Dolu, Şişiril- 
miş Sözlük mü?; Püsküllüoğlu Sözlüğü”, Tr£ Dif, 8: 663, Mart 2007, s. 195-206. 

26 Prof, Dr. Zeynel Kıran - Ayşe Eziler Kıran, Di/bilime Giriş, 2. baskı, Seçkin Yayınevi, Ankara 2002, 

8.115. 
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Renk adlarındaki bu yabancılaşma kültürel manada yozlaşmanın belirti- 
lerinden sadece biri olmakla beraber dilimiz açısından son derece sakıncalı bir 
durum oluşturmaktadır. Dünyada hangi ülkenin tanınmış mağazalar zinci- 
rinde sarılan ürünlere Türkçe renk adları verilmektedir? Örneğine bile rastla- 
yamazsınız. Türkçe renkler yerine yabancılarını kullanmak kültürümüze ya- 
bancılaşmak, kendimizi inkâr etmekten başka bir şey değildir. En önemlisi 
yenilik adına sunulan bu renk adlandırmalarını mânilerimize, türkülerimize, 
şarkılarımıza, şiirlerimize mal etmek de mümkün değildir. 


Sonuç: 


Dilimize giren her yabancı kelime, dilimizde çözülmeye, bozulmaya ve 
yabancılaşmaya zemin hazırlamakta, toplumsal olarak bireyler arasındaki bağ 


ve yakınlığın azalmasına neden olmakta ve gerek Türk soylu devletlerde ge- 
rek Avrupa Birliği sınırları içerisinde yaşayan vatandaşlarımızla aramızdaki 
kültür ve dil bağını zayıflatmaktadır. 


Bugün esprilerimiz, iş yeri adlarımız, vurgu ve tonlamalarımız, jest ve 
mimiklerimiz, yiyecek, giyecek, mobilya, eğlence ve renk kültürüne kadar 
her şeyimizle yabancılaştığımız, ithal bir dünyayla karşı karşıyayız. Bu durum 
milli kültürümüzde, kimliğimizde derin yaralar açmaktadır. Yaşam tarzımız, 
alışkanlıklarımız, davranışlarımız günden güne farklılaşmaktadır. Oysa “Ki/- 
türel kimliğini canlı tnmayı başarabilen, kendi var oluşuna özgüveni ve saygısı olan, 
bu yüzden ürettiklerine kendi dilinden isimler koyan, bu yüzden kendi diliyle eğitim 
yapan, kültür üreten bir toplumun dili yok olmaz.”27 


Ülkemizde dil kirliliği konusunda Anayasa'daki hükümlere aykırı olma- 
mak koşuluyla acilen, dil zaptiyeliğine varmayan ulusal bir dil politikasına ve 
sivil toplam kuruluşlarının desteklediği çeşitli girişimlere ihtiyaç duyulmak- 
tadır. Ancak önemli olan bunu kimin, nasıl ve ne şekilde yapacağıdır. Bu hu- 
susta eğitimcilere, dilcilere, bilim ve kültür adamlarımıza, toplumumuza 
Türkçe sevgisi, ana dili duygusu, dil bilinci ve duyarlılığı kazandırmada 
önemli sorumluluklar düşmektedir. 


27 Hayati Develi, age., 5. 114 


Bu Nasıl Türkçe? 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


eyza Hepçilingirler, Cumhuriyet Kitap'taki, “Türkçe Günlükleri” 
(Gİ bii köşesinde sık sık dil yanlışlarına değiniyor. 17 Ocak 

2007 tarihli yazısında bu yanlışlara örnekler veriyor. “Bu hatır- 
latmayı yapalım size istedik.” tümcesi verdiği ilk örnek. Bu tümcedeki “siz” 
sözcüğü yanlış yerde kullanılmış. Tümcenin doğrusu, “Size bunu hatırlat- 
mak istedik.” olmalıydı. Hidayet Karakuş, haklı olarak sormuş: “Hatırlatma 
yapılır mı? Yoksa, hatırlatılır mı?” Artık, hatırlamanın, “Anımsama” diye 
bir karşılığı var. “Kimsenin canının sıkılmasını istemem.” yerine, “Kimse- 
nin cahı sıkılsın istemem.”, Ben bunların hepsinden anladığımı sanırım.” 
yerine, “Ben bunların hepsinden anlarım sanırım.”, “Şimdiden hazır olması- 
nı istiyor.” yerine, “Şimdiden hazır olsun istiyor.” deniliyor. Hastalar hasta- 
neye yatmıyor, “yatış yapıyor”. Öğretmenler derse girmiyor, “giriş yapıyor”. 


“Yapmak” eylemi yanlış yerlerde kullanılıyor. Onun yerine “gerçekleştir- 
mek” deniliyor. “Hava alanında uçuşlar gecikmeli olarak gerçekleştiriliyor.”, 
“Sanatçıyla özel bir söyleşi gerçekleştiriliyor.” “Kısa bir yürüyüş (yapılmıyor) 
gerçekleştiriliyor.” 

Bir zamanlar minibüs duraklarında “Bekleme yapılmaz” yazılı levhalar 
vardı. “Beklenilmez” demek çok mu zordu acaba? 


Uzmanlar uyarıyor: “Zincirsiz yola çıkmayın.” “Zincirsiz yol” ne demek? 
“Zincirsiz” sözcüğü yanlış yere konulmuş. “Yola zincirsiz çıkmayın.” denile- 
mez mi? 

Bülent Ersoy, “Yüz mimiği” diyor. Mimik, zaten yüzde beliren kımılda- 
nışlardır. “Yüz” sözcüğü gereksiz yere kullanılmış. 


Geçenlerde, bir hava raporu sunucusu, “Hava sıcaklığı artışa geçecek.” 
diye tuhaf bir laf etti. “Hava sıcaklığı artacak.” demeyi düşünemedi. 
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Ölüm yıl dönümünde, İsmet İnönü için TBMM'de, “Toprağı bol olsun” 
denildi. Bir milletvekili; “Toprağı bol olsun sözü Müslüman olmayanlar için 
kullanılır. Ruhu sükün içinde oldun demektir.” diye açıklama yaptı. Bu mil- 
letvekili haklıydı. 


Nobel Edebiyatı ödüllü yazarımız Orhan Pamuk da dil konusunda titiz 
ve özenli değil. Türkçesi kötü. Ünlü, “Babamın Bavulu” başlıklı konuşmasın- 
da birçok dil yanlışı var. Bir yerde, “... bazen de evden iş yerine bir yük /4- 
gerken taşırdı onu.” diyor. Bu tümce, Nobel Edebiyat ödülü almış bir yazara 
yakışıyor mu? “taşınırken taşırdı” yerine, “taşırken kullanırdı” dese daha doğ- 
ru bir Türkçe olurdu. Yine aynı konuşmada “Ama hikâyenin bana daha da de- 
rin bir suçluluk daydarfan bir simetrisi, o gün hemen hatırladığım bir diğer 
yarısı var.” tümcesinde geçen duydurtan sözcüğü yerine hissettiren denilebilir. 


Orhan Pamuk, tümcelerinde uygun sözcükleri kullanamıyor. “Kapı kolu” ile 
“kapı kulpu”nun, “imam”la, “müezzin”in, “şerefe” ile “balkon”un anlamları- 
nın ayırdında değil. Minarenin balkonundan, imama ezan okutuyor. 


Son zamanlarda 19555 yıllar, 20074 yıllar gibi dil yanlışları yapılıyor. 
Doğrusu, 19505 yıllar, 2000'li yıllardır. 

Birbiriyle buluşmak isteyenler, “Dört gibi”, “Beş gibi” buluşalım, diyot- 
ar, Doğrusu, “Saat dörtte buluşalım.”, “Dörde doğru buluşalım”, “Dört civa- 
tında buluşalım”, “Dört sularında buluşalım”dır. 


Ahmet Altan, İsyan Günlerinde Aşk tomanının daha ilk cümlede dil yan- 
ışı yapıyor. “Aya& ses” yerine, “Adım ss” diyor. Adımın sesi olur mu? Adim, 
bir uzunluk birimidir. 


Feyza Hepçilingirler'in, 17 Ocak 2007 tarihli yazısındaki yinelemeler de 
dikkatimizi çekti. “Yapmak eylemi böyle saçma sapan yerlerde £4//unılırken 


bu eylemin &4//anı/ması gereken yerlerde ise onun yerine “gerçekleştirmek” 
kullanılıyor.” 


Özetle; yazarlar, konuşmacılar ve tüm yurttaşlar Türkçeye gereken özeni 
göstermeli, dil yanlışı yapmamalı, ana diline egemen olmalıdır. Türkçeyi sev- 
mek, onu doğru ve güzel konuşup yazmakla olur. 


Edebiyatımızda Türkçenin Önemi ve 
Güzel Söz Söyleme Üzerine Şiirler 


z debiyatı 
GE vardır k 
Çünkü, 


NAİL TAN 


mızda gerek anonim (laedri), gerek şairi belli bazı şiirler 
i, ana dilimiz Türkçe bakımından özel bir değeri vardır. 
bu şiirlerde yer yer Türkçe konuşup yazmanın önemi üze- 


rinde durulur, ana dili sevgisi kazandırılmaya çalışılır. Çoğunda ise güzel söz 
söyleme, konuşma kuralları öğretilmek istenir. Bol bol öğüt verilir. 


Tarih boyunca 
mez bir kural uygu 


sömürgeci devletler, imparatorluklar tarafından değiş- 
anmıştır denilebilir: “Önce dilim, sonra elim.” Dilinizi 


öğrertiğiniz milleti, kesinlikle egemenliğiniz altına alabilirsiniz. Hem de 


savaşsız. Söz şiirleri 
Osmanlı İmparator 
mediği için 19-20 
tin kurulması günd 
nan İngiltere, “Önc 


nin bir bölümünde, bu gerçeğin farkındadır şairlerimiz. 
uğu, yayıldığı topraklarda dil ve din mecburiyeti getir- 
. yüzyılda kolaylıkla çözülmüş, otuza yakın yeni devle- 


eme gelivermiştir. Günümüzde ABD ve aynı dili kulla- 
e dilim, sonra elim.” politikasını başarıyla uyguluyorlar. 


Sömürgeciliği, “küreselleşme” adı altında sevimli bir hâle dönüştürmeyi de 


başardılar. Soğuk savaş döneminde de Sovyetler Birliği bu politikanın ön- 


deriydi. 
.Söz (kelam) şiir! 


lerinin çoğunluğunun güzel söz söyleme, konuşma kural- 


ları, töresiyle ilgili olduğunu belirtmiştik. Kaynağı İslam ahlak ve gelenekle- 


rine dayalı konuşma kuralları içinde; büyükleri dinleme, onların yanında az 


konuşma, doğtu söyleme, dedikodudan uzak durma, incitici-kırıcı konuşma- 


lar yapmama başta gelmektedir; Mutasavvıf şairler başta olmak üzere, pek çok 
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şair güzel ve doğru söz söyleme üzerinde durmuş, yüzlerce örnek ortaya koy- 


muştur. Biz bu yazımızda seçkin örnekler vermekle yetineceğiz. Şunu peşinen 


belirtelim ki, Türkçenin önemi, değeri, güzelliği ve konuşma kuralları konu- 


larını 


en çok Cumhuriyet dönemi şairleri iştemişlerdir. Gerek Türk yenilik şi- 


iri, gerek âşık edebiyatı şairlerinin yüzlerce örneği var elimizde. Ancak, yazı- 


mıza 


bir sınırlama getirmek, telif hakkı sorununu da dikkate almak zorun- 


da olduğumuzdan Ziya Gökalp, Mehmet Âkif Ersoy, Faruk Nafiz Çamlıbel 
dışındaki yakın dönem şairlerinden örnekler veremedik. Fazıl Hüsnü Dağ- 


larca” 


nın da bir mısrasından söz edebildik. Bu tür şiirleri bir araya getirecek 


çok zahmetli bir seçkiye (antolojiye) ihtiyaç duyulduğu gerçeğiyle karşı 


karşıyayız. 


1. Türkçe konuşup yazmanın önemi, dilin değeri konusunda şiir 
örnekleri: 


Kutadgu Bilig'den 


( 


162-190. beyitlerin Türkiye Türkçesine aktarılmış biçimi) 


VII. 


Dilin meziyetini ve kusurunu, faydasını ve zararını söyler 


62 Anlayış ve bilgiye tercüman olan dildir; insanı aydınlatan açık, düz- 


gün dilin kıymetini bil. 


kıymı 


63 İnsanı dil kıymetlendirir ve insan onunla saadet bulur; insanı dil 
etten düşürür ve insanın dili yüzünden başı gider. 


64 Dil arslandır, bak, eşikte yatar; ey ev sahibi, dikkat et, senin başını yer. 


65 Dilinden eziyet çeken adam ne der, dinle; bu söze göre hareket et, 


onu daima hatırda bulundur. 


limi 


66 Bana dilim pek çok eziyet çektiriyor: başımı kesmesinler de ben di- 
keseyim. i 


67 Sözüne dikkat er, başın gitmesin; dilini tur dişin kırılmasın. 
68 Bilgili dil için özlü bir söz söyledi; ey dil sahibi, başını gözet. 


69 Sen kendi selametini istiyorsan ağzından yakışıksız bir söz kaçırma. 


70 Söz, bilerek söylenirse, bilgi sayılır; bilgisizin sözü kendi başını yer. 
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Bildir. 


71 Çok sözden fazla fayda görmedim; amma söylemek de faydasız de- 


72 Sözü çok söyleme, sırasında ve az söyle; binlerce söz düğümünü bu 


bir sözde çöz. 


“Dils 


73 İnsan söz ile yükseldi ve sultan oldu; çok söz başı, gölge gibi, yere serdi. 


74 Çok konuşan kimseye bilgi; “Gevezelik etti.” der; söylemezse de ona; 
14, “der. 


75 Mademki böyledir, sen açık, düzgün dil kullan; dil açık, düzgün 


olursa, insanı yükseltir. 


76 Dili iyi gözet, başın gözetilmiş olur; sözünü kısa kes, ömrün uzun olur. 


77 Dilin faydası çok olduğu gibi, zararı da çoktur; bazen övülür, bazen 


de çok sövülür. 


olsun. 


78 Mademki böyledir, sözü bilerek söyle; sözün gözsüzlere, körlere göz 


79 Bilgisiz insan, şüphesiz kördür; ey bilgisiz yürü; bilgiden nasip al. 


180 Bak doğan ölür; ondan eser olarak söz kalır; sözünü iyi söyle, ölüm- 


süz olursun. 


181 İnsan iki şey ile kendini ihtiyarlamaktan kurtarır; biri - iyi iş ve di- 


Beri - iyi söz. 


82 Bak insan doğdu, öldü; sözü kaldı; insanın kendisi gitti adı kaldı. 
83 Kendine ölümsüz bir hayat dilersen, ey hakim, işin ve sözün iyi olsun. 


84 Dili bu kadar övmekten ve arada bir sövmekten maksadım, sana sö- 


zün ne olduğunu anlatmak idi. 


85 Her sözü saklamayı da anlayış hoş görmez; insan lüzumlu olan sözü 


söyler, gizlemez. 


86 Ey yiğit, ben bu sözü oğlum için söyledim; oğul benden aşağı dere- 


cededir ve bana nasıl denk olur. 


verdi 


87 Ey oğul, bir sözümü sana söyledim; ey oğul bu nasihatleri ben sana 
m. 


88 Benden sana gümüş ve altın kalırsa, sen onları bu söze denk tutma. 


89 Gümüşü bir işe sarf edersen, biter, tükenir; sözümü işe sarf edersen, 


gümüş kazanılır. 
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190 İnsandan insana miras olarak söz kalır; vasiyet edilen sözün faydası çok- 


tur.l 


Yusuf Has Hâcip 
12. yüzyil 
71. Hikmet'ten 


Hoşlanmaydur âlimler sizni aygan Türkini 
Âriflerden eşitseng açar köngil mülkini 
Âyet, hadis ma'nası Türki bolsa muvafık 
Ma'nasıga yetgenler yerge koyar börkini 


Miskin zâif Hâce Ahmed yetti puştinge rahmet 
Farsi tilini biliben hüb aytadur Türkini 


Açıklaması: 


Sevmiyorlar bilginler sizin Türkçe dilini 
Bilgelerden işitsen açar gönül ilini 

Âyet, hadis anlamı Türkçe olsa duyarlar 
Anlamına yetenler, başın eğip uyarlar 

Miskin, zayıf Hoca Ahmed, yedi atana rahmet 
Fars dilini bilir de sevip söyler Türkçeyi? 


Hoca Ahmed Yesevi 


Atebeti”i-Hakayık'tan 

(129-176. mısraların Türkiye Türkçesine aktarılmış biçimi) 
VE. 

Dilin korunması hakkında 

129 Dinle, bilgili ne diyor: 

130 Edeplerin başı, dili gözetmektir, 

131 Dilini muhafaza altında tut, dişin kırılmasın, 

132 Eğer muhafaza altından çıkarsa, dişini kıtar. 


1 Reşit Rahmeti Arar, Kuradgn Biliş, TTK yayını, Ankara 1959, 5. 23-25. 
2 Hayati Bice, Divan-ı Hikmet, Ankara 1995, 5. 92-93; Mümin Köksoy, “Bilimci, Eğitimci ve Yöneti- 


cinin Türkçeye Etkisi”, Tör& Yurdu, S.: 162-163, 2-3/2001, s. 255. 
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33 Düşünerek konuşan adamın sözü, sözün iyisidir; 

34 Çok gevezelik eden dil, karşı konulmaz bir düşmandır. 
35 Sözünü başıboş bırakma; dilini sıkı tut; 

36 Dilin başıboşluğu bir gün başa bela olur. 


37 Boşboğaz adam akıllı olur mu? 

38 Bu boşboğazlık ve ağız gevşekliği çok başları yedi. 
39 İnsanı dil ile kızdırma; bil ki, ok yarası kapanır. 
40 Fakat dilin açtığı yara kapanmaz. 


4l Sefih adamın dili kendi başının düşmanıdır; 

42 Birçok adamın kanı dilleri yüzünden döküldü. 

43 Çok konuşanlar arasında pişman olan çoktur. 

144 Dilini muhafaza altında bulunduranlardan pişman olan kim var? 


45 İnsana ne gelirse, dilinden gelir; 

46 Dili yüzünden kimi iyi, kimi kötü olur. 
47 Dinle ve bu söze inan ki, vücut her sabah 
48 Kalkıp, eğilerek, dile yalvarır. 


49 Eğer insanda (şu) iki şey birleşirse, in 
50 O insana mürüvvet yolu kapanmıştır: i ; 
SI Biri lüzumsuz yere gevezelik etmek, > 
52 İkincisi ise, yalan söylemektir. 


53Yalan söyleyen adamdan uzak dur, kaç; 
54 Sen ömrünü doğtuluk ile geçir. 

55 Ağzın ve dilin ziyneti doğru sözdür; 
56 Sözü doğru söyle, dilini süsle. 


57 Dilini sıkı tut, gel, sözünü kısa kes; 

58 Dil korunursa, kendin korunmuş olursun; 

59 Resul: “İnsanı yüzükoyun ateşe atan dildir.” dedi; 
60 Dilini sıkı tut, yüzünü ateşten kurtar. 


61 Doğru söz, bal ve yalan söz, soğan gibidir, 
62 Soğan yiyip, ağzı acılandırma; bal ye. 
63 Yalan söz, hastalık ve doğru söz, şifa gibidir; 


64 Bu söz eskiden söylenmiş bir meseldir. 
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65 Doğru ol, doğruluk yap ve adın doğruya çıksın. 
66 İnsanlar seni doğru olarak bilsinler. 

67 Eğriliği bırakıp, doğruluk Hibasını giy, 

68 Elbiselerin en iyisi, doğruluk libasıdır. 


169 Sırrını iyi sakla, kimse bilmesin, 
70 Sözünden kendine pişmanlık gelmesin; 
71 Bütün gizli işlerin aşikâr olup, 


72 Gören ve duyan sana gülmesin. 


73 En yakın ve inanılır arkadaşına bile sakın, 
74 Arkadaşım diye inanıp sırrını söyleme; 
75 Sırrın kendinde sabretmez ve saklanmazsa, 


76 Arkadaşında sabreder mi, bunu iyi düşün. 3 


Edip Ahmed b. Mahmud Yükneki 


1. yüzyil: 

Garibname'den 

Kamu dilde varıdı zabt u usul 
Bunlara düşmişidi cümle ukül 


Türk diline kimsene bakmazıdı 
Türklere hergiz gönül akmazıdı 
Türk dakı bilmezidi ol dilleri 


İnce yolı ol ulu menzilleri 


Bu Garibname anın geldi dile 
Kim bu dil ehli dakı ma'ni bile 
Türk dilinde ya'n? ma'ni bulalar 
Türk ü Tâcik cümle yoldaş olalar 
Yol içinde birbirini yirmeye 
Dile bakup ma'niyi hor görmeye 


3 Reşir Rahmeti Arar, Afebeti// Hakayık, TDK yayını, İstanbul 1951, s. 87-88. 
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Tâ ki mahrum olmaya Türkler dakı 


Türk dilinde anlayalar ol Hak'ı 


Bürün dillerde ifade şekilleri vardı 
Herkes bunlara rağbet ederdi 


Türk diline kimsecikler bakmazdı 
Türkleri kimse sevmezdi 


Türk ise zaten bilmezdi bu dilleri 
İnce ifade usullerini, ifade biçimlerini 


İşte Garibname bunun için yazıldı 
Yalnız Türkçe bilenler de gerçeği anlasınlar diye 


Yani Türk dilinde gerçeği bulsunlar 
Türklerle İranlılar hep yoldaş olsunlar diye 


İfade hususunda birbirlerini kötülemesinler 
Dile bakıp manayı hor götmesinler diye 


Bu suretle Türkler de mahrum olmasınlar 
Hakk'ı dillerinde anlasınlar diye 


Âşık Paşa 
Mantıkı”'t-tayr'dan 
Mantıku'i-tayr ki Attâr eyledi 
Pârisice kuş dilini söyledi 
Anı Türki süretinde biz dakı 
Söyledük Tâzi gibi Tanrı hakı 
Çün, Felek-nâme düzetdük şâh-vâr 
Pârisice taht u tâcı zer-nigâr 
Türk dilince dahi Tâzi'den latif 


Mantık i-tayr eyledük ana harif 


Ben bu Türki defterin çün dürmeyem 
Pârisicesiyile değşürmeyem 


4 Şinasi Tekin, Türklük Bilgini Araştırmaları Journal of Turisb Sindiss, ABD) dergisi giriş sayfası, 
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Kimse böyle tatlu söz söylemedi 
Kimse bundan yiğ kirâb eylemedi 


Bunca bâb eylemişem bunda ki hiç 
Kılmadı Attâr ol fende besiç? 


Gülşehri 
Hurşidname'den 
(7799-7801 ve 7823 numaralı beyitler) 
7799 İlüm Türk'dür, dilim Türk'dür didüm Tet 
Egerçi Tat dilinde vardutur yat 
7800 Velikin Rüm ilinün kavmi yekser 
Inıgup Türk dilini söyleşürler 
7801 Dirüm ben: Söyleşem âkil bulunca, 
Sözi her kavm ile dillü dilince 


7823 Garaz hübun cemâlidür kemâli 


i 524 Gerek Türki tonansın ger Mogali© 
Şeyhoğlu Mustafa 


Süheyl ü Nevbahar'dan 
Cihanda bugün resm eyle gider 
Ki öğüş kişi Türkiye meylider 
Bu hikmet duru kişi ger eyleye 
Ki dilince her kavm ile söyleye? 
Hoca Mesud-İzzedin Ahmed 
15. yüzyıl 
Vikâye'den 
Dinle imdi Türki bir manzum kitab 
İtdügümçün siz bana itmen itab 


5 Agâh Sırrı Levend, Mantıka'i-tayr, TDK yayını, Ankata 1957, s. 19. 
6 Hüseyin Ayan, Hasşidename, Erzurum 1979, 7799-1823 numaralı beyitler. 
7 Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Sadeleşme ve Gelişme Evreleri, TDK yayını, Ankara 1960, s. 8. 
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İy.nice gördük ulu âlimleri 
İlmiyile âmil ü kâmilleri 

Türk dilince bunca te'lif itdiler 
Ol (ki) maksuddur anı gözetdiler 


Öznini hem anda kıldılar beyan 
Hayr-ı nâs olmak dilediler hemân 


Ya'ni kim çok düzdiler Türkçe kitab 
Ma'ni yüzinden götürdiler nikab 


Kimse anı görüp inkâr irmedi 
Hem idenler dahi hiç ar itmedi$ 


Devletoğlu Yusuf 
Gülistan'dan 


Hakk buyurdu Cebrâil'e, “Var!” didi. 
“Âdem'i Cennet içinden sür.” didi. 
Geldi Cebrâil, Âdem'e söyledi; 

Hakk buyurdugın ayân eyledi, 

Cebrâil didi; çıkgıl Uçmak'dan Âdem! 
Niçe ki söyledi hergiz gitmedi, 
Cebrâil'ün sözini işitmedi. 

Türk dilin Tanrı buyurdu: “Cebrâil! 
“Türk dilince söylegil, dur git, digil!” 
Türki dilince Cebrâil: “Hey dur!” didi. 
“Durugel Uçmağ'ın terkin ur!”'didi.? 


Kaygusuz Abdal 
16. yüzyıl: 
Hadikati's-si'edâ'dan 
Rubât 


Ey feyz-resân-ı Arab u Türk ü Acem 
Kıldun Arab'ı efsah-ı ehl-i âlem 


8 Levend, ağe., 5. 9. , 
9 Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal, Kültür Bakanlığı yayını, Ankara 1981, s. 220-221. 
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İrdün fusehâ-yı Acem'i İsi-dem 
Men Türk-zebandan ilrifât eyleme kem!9 


Fuzuli 
Açıklaması: 


Ey Arap'a, Türk'e ve Acem'e feyz bağışlayan Tanrı! Sen Arap'ı dünya halkı- 


nn en düzgün ve güzel konuşan milleti yarattın. Acem fasihlerinin sözlerini İsa'nın 
nefesi gibi etkili kıldın. Dili Türkçe olan benden de yardımını esirgeme! 


Ol sebebden Eârsi lâfz ile çohdur nazm kim 
Nazm-ı nâzük Türk lâfzıyle inen düşvâr olur 


Lehçe-i Türk? kabül-i nazm u terkib itmeyüb 
Ekser-i elfâzı nâ-merbüt ü nâ-hemvâr olur 


Mende tevfik olsa bu düşvârı âsân eylerem 
Nev-bahâr olgaç tikenden berg-i gül izbâr olur! 


Fuzuli 
Açıklaması: 


Farsça olarak çok şiir söylenmiştir, çünkü Türkçe ile gilzel şiir yazmak zordur. 


Türk dili (aruzla) manzum wer yazmaya uygun değildir. Türkçe sözlerin çoğunda 
birbirleriyle bağlantı ve uygunluk yoktur. Tanrı bana yardım ederse, ilkbaharda di- 
kenden göl yaprağı meydana geldiği gibi ben de bu giiçliği kolaylaştınacağım. 


Eylesen tütiye ta'lim-i edâ-yı kelimât 
Sözi insân olur ammâ özi insan olmaz!? 


Fuzuli 
18. yüzyil; 
Hüsn ü Aşk'tan 
Manzume-i Fâris? veş ebyat 
Bilcümle terâbü'-i izâfat 
İnşâya virür eğerci zinet 
Türki söz içinde ayn-ı sıklet 


10 Hasibe Mazıoğlu, Fxz4/? Üzerine Makaleler, 'TDK yayını, Ankara 1997, s. 83. 
11 Mazıoğlu, age, s. 86. 


12 Mazıoğlu, age. 5. 95. 
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Az olsa eğer degüldi ma'ni 
Dirdük âna belki de sanâyi! 


Şeyh Galip 
(Nâbi'nin Hayr&bad'ı için) 
Benüm Türki dilinde cümlenin ma'lumudur, şi'rüm 


Ki, lâfz-ı nâşinideyle mükedder itmem ihvânıl4 
Sadi Çelebi 


19-20. yüzyıl 

Arapça isteyen Urban'a gitsin 

Acemce isteyen İran'a gitsin 

Frengiler Frengistan'a gitsin 

Ki biz Türk'üz, bize Türki gerekir!5 
Kemalpaşazade Sair Bey 


Hilmi, ne Arabdur ne Acemdur, koyu bir Türk 

Duyduklarını Türkçe düzüp söylemek ister)6 
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Hilmi : 

Lisan Şiirinden i 

Güzel dil Türkçe bize 

Başka dil gece bize 

İstanbul konuşması 

En saf, en ince bize 


Türklüğün vicdanı bir 
Dini bir, vatanı bir 
Fakat hepsi ayrılır 
Olmazsa lisanı bir. 


Ziya Gökalp 


14 Levend, age., 5. 78. 

15 Faruk Kadri Timurtaş, “Türkçecilik Cereyanının Tarihi”, Törk Dünyası E/ Kitabı, TKAE yayını, An- 
kara 1992, 2. baskı. C.T, s. 255. 

16 Agâh Sırrı Levend, “Türkçülük ve Milli Edebiyat”, Zark Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1961, 
TDK yayını, Ankara 1982, 5. 155. 
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Ne yazdıysam eser namıyla hepsinden rücü ettim 
Sözün manâsı yok, manâ için söz bulmak imkânsız. 


Mehmet Âkif Ersoy 


Ana Dil 


Hangi sözlerle ninem gönlünü açmışsa bana 
Ben o sözlerle gönül vermedeyim sevgilime 
Sözlerim, ninni kadar duygulu olmak yaraşır. 
Bağlıdır çünkü dilim gönlüme, gönlüm dilime 


Faruk Nafiz Çamlıbel 


20-21. yüzyıl: 
Türkçem benim ses bayrağım. 
Fazıl Hüsnü Dağlarca 

ii (Türkçe Katında Yaşamak şiitinin son mıstası) 
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İ Bir zamanlar Rusçaydı reklam ışıklar 
Şimdi İngilizce dürtülür göze 
İcin de diline hürmetimiz var 
Yalnız öz dilimiz yaramır bize 


Bahtiyar Vahapzade 
(Gurub Düşünceleri, s. 182) 


11. Sözün önemi, güzel söz söyleme ve konuşma kurallarıyla ilgili 
şiirlerden örnekler 


11. yüzyıl: 
Kutadgu Bilig'den 


Dilin kıs, boğaz kes, çok da uyuma 
Gözün yum, kulak tıka, pay al huzurdan? 


Yusuf Has Hâcip 


17 Fikri Silahtaroğlu, Kfadgn Bi/ig, Külrür Bakanlığı yayını, Ankara 1997, 5. 531. 
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12. yüzyil: 
Atebetü'i-Hakayık'tan 


Bilgili (ancak) lüzumlu sözü söyler, 
Lüzumsuz sözü gömerek, gizler. 
Bilgisiz ne söylerse, anlamadan söyler, 
Onun kendi dili, kendi başını yer.18 


Edip Ahmed b. Mahmud Yükneki 


Sen ki humâ kuşusan, şerefli iş gör elbet 


Az ye, az danış (konuş), verme başkasına eziyyet!? 


Söz ruhdur, can üçün büyük dermandır 
Can tek ezizliği belke ondandır 


Ger dünyada nece fersiz insan var 
Bir guru çöreye (ekmeğe) canı satırlar 


Söz deyen gevvasdır, söz ise gevher 529 


Bu gevher, çok çetin emele geler?9 
#k 


Sözün çohsa eğer, çalış az olsun 

Yüz sözün yerinde bir kelime galsun2! 
Genceli Nizâmi 

13. yüzyıl: 

Her gün bir yerden göçmek ne iyi. 

Her gün bir yere konmak ne güzel. 

Bulanmadan, donmadan akmak ne hoş. 

Dünle beraber gitti cancağızım, 

Ne kadat söz varsa düne ait, 

Şimdi yeni şeyler söylemek lazım. 

Mevlana 


18 Reşit Rahmeti Arat, Afebet'/-Hakayık, TDK yayını, İstanbul 1951, s. 87. 
19 Zuhal Karahan Kara, Geneli Nizâm?, Şanlıurfa 2003, s. 20. 

20 Kara, age.,s. 21. 

21 Kara, age.,s. 21. 
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Keleci bilen kişinin 
Yüzünü ağ ede bir söz 
Sözü bişirip diyenin 
İşini sağ ede bir söz 
Söz ola kese savaşı 

Söz ola bitite başı 

Söz ola ağulu aşı 
Balıla yağ ede bir söz 


Kelecilerin bişürgil 
Yaramazını şeşirgil 
Sözün usula düşürgil 
Dimegil çağ ede bir söz 


Gel ey ahi, ey şehr-i yâri 
Sözlerimizi dinle bâri 
Hezâr gevher ü dinârı 
Kara toprağ ede bir söz 


Kişi bile söz demini 
Demeye sözün kemini 
Bu cihan cehennemini 
Sekiz uçmağ ede bir söz 


Yürü yürü yolunıla 
Gâfil olma bilünile 
Key sakın key dilünile 
Cânına dağ ede bir söz 


Yunus imdi söz yatından 
Sözle sözü gayetinden 
Key sakın o şah katından 
Seni ırağ ede bir söz22 


Yunus Emre 


Bu şiiri Abdülbâki Gölpınarlı gibi Harâyi'ye mal edenler de var, Kana- 
arimizce şiir Yunus Emre'nindir. (Bk. “Yunus Emre'nin Söz Şiirine Hatâyi 
Nazire Yazmış Olabilir mi” başlıklı makaleye Türk Diğ, S.: 571, 7/1999, s. 


22 Mustafa Tatcı, Yunus Emre Divanı, Kültür Bakanlığı yayını, Ankara 1990, 8. 113-114. 
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634-636). Hatâyi'nin şiirinde farklı şu iki dörelük bulunmakta, Yunus Em- 
re'nin şiitindeki beş ve altıncı dörtlükler ise yer almamaktadır: 


Bir söz vardır halk içinde Şah Harâyi, âyâtından 
Dahi söz var hulk içinde Sözün söyle öz zâtından 
Olmaya ki delk içinde Olmaya kim pir katından 
Deyesin çarkadağ bir söz Seni eder ırağ bir söz 


Ayrıca Yunus Emre'nin diğer şiirlerinde sözün önemi ve söz söyleme, ko- 
nuşma kurallarıyla ilgili birçok beyir de vardır. Kültür ve Turizm Bakanlı- 
Zınca yayımlanan Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş'ın baskıya hazırladığı Y- 
nus Emre Divamı'ndan aldığımız bazı beyitler: 


Söylememek harcısı, söylemeğün hasıdur 
Söylemeğün harcısı, gönüllerin pasıdur 


Ar) 


Gönüllerin pasını ger sileyim dirisen 
Şo sözi söylegil kim sözün hulâsasıdur 


(2412) 


Söz var kılur kayguyı şâd, söz var kılur bilişi yad 
Eger horlik, eger izzet, her kişiye sözden gelür 

(29/2) 
İy dostını düşman tutan, gıybet yalan söz söyleme 
Bunda gammâzlık eyleyen, anda yiri tar olısar 

(61/2) 

Söyledüğün keleciyi işitdüğün gibi söyle 
Kendüzünden zireklenüp birkaç söz dahı karmagıl 

(124/5) 
Ansuz sözün gör nedür, çok söz hayvan yüküdür 
Ârife bir söz yeter, tende gevher varısa 


(055/5) 
13-14. yüzyıl: 
Rebabname'den 


Sözlerin gözi bayık kulak olur 


Key sözi yavuz sözi kulak bilür?3 


23 Agâh Sırrı Levend, Tğr& Dilinde Sadeleşme ve Gelişme Evreleri, TDK yayırları, Ankara 1960, s. 36. 
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Uslu kişinin malı sözler olur 
Malını verür bu sözleri alur 


Mal toprakdur, bu sözler sandürür 
Uslular andan kaçar bunda durur 


Söz kalur bâki, davar fâni olur 
Diriyi dut, kogıl anı kim ölür? 
Sultan Veled 
14-15. yüzyil; 
Söz kim ma'ani gevherinün hoş mehekkidür 
Sözün var ise işde mehek, gel ayar kıl 


Kalmaz kişiden ille kalur yadigâr söz 
Sen de cihanda sözlerüni yadigâr kıl25 


Söz kim ola gevher ola vü yazusı altun kalem 

Hak bilür ana yaraşur ger ola altun devat26 

Dâj, şu gonçe ağzunı hoş şerh ider veli 

Anda ki ma'ni çok ola, söz muhtasar gerek?27 
eee 

Gerçi söz dür-dânedür illâ kaçan kim yok zeri 

Kimseden işitmedüm kim anı der-güş eyledi28 


Ahmed-i Dâf 


Kişi ne bulursa yimek olmaz 
Dile ne söz gelürse dimek olmaz?? 


Şeyhi-Yusuf Sinan 


24 Vasfı Mahir Kocatürk, Törk Edebiyatı Antolojisi, Ankara 1960, s. 50 

25 Mehmet Özmen, Ahmed-i Dâi Divanı, TDK yayını, Ankara 2001, s. 16-17. 
26 Özmen, age., s. 36. ği 

27 Özmen, age, s. 152. 

28 Özmen, age, 5.217. 

29 Ertuğrul Saraçbaşı, Dayıtılmış Sözler, YK yayınları, İstanbul 1997, s. 376. 
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15. yüzyıl: 


Dahi gönül sözü çoktur 
Eğer dersem anı olmaz 
Ne hâcet söylemek amma 
Bilir ârif ki ol nedir39 


Tut dilin, söyleme Eşrefoğlu Rümi, kıl sükür 
Ârifin sözlerini çün fehm-i nâdan eylemez 


Ârifi gör değme sözü söylemez 
Değme bin söze cevâbı bir dimez 


Kimseyi ya medh ü ya zem eylemez 
Ya bu yavuz ya bu iyü olsa dimez 


#okok 

Kim ki az yir, az söyler, az uyur 

İyiliğe yavuzluğu devşürülür 
Eşrefoğlu Rümi 

15-16, yüzyıl: 

Pendname'den 


Nasihat edicek dinle uluyu 
Kalursın dinlemez isen uluyu3! 


Ögüben yatluyı göge uçurma 
Eyüyü yirüben yire geçürme 
Üşenmez toğru sözlü ol kahırdan 
Eger kim kovula tokuz şehirden 


30 Eşrefoğlu Rumi'ye ait beyitler şu kaynaktan alınmıştır: Eşrgfağ/ Divanı, Tercüman 1001 Temel Eser, 
İstanbul (b. t. y.I, 286 s. 


31 Penduame, bzl: Mehmet Hengirmen, Kültür Bakanlığı yayını, Ankara 1983, s. 111, 217. 
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Dimişlerdür ulular bunı böyle 
Kayurmaz eğri otur, toğru söyle 


Güvâh? 
16. yüzyıl: 


Ehi-i dillerde bu mesel anılır 
Kim ki çok söyler ise çok yanılır”? 

Taşlıcalı Yahya 
16-17. yüzyıl: 
Önün ardın gözet, fikri dakik et, onda bir söyle 
Öğürme kalbine her ne gelirse asiyab âsâ33 


Veysi 


17. yüzyil; 
Teslim Abdal, sözün haktır 
Sözümün yalanı yoktur 
i Engin söyle büyüklüktür. 
534 Engin ol gönül, engin ol3i 


reiki 


Âşıklarda söz var sözle beraber 
Söylerler sözünü yüzle beraber 
Kumaş alayım dersen bezle beraber 
Kumaşın babası olur mu bezle 

Bir körün gözüne girsen de görmez 
Kursaksıza öğüt versen de almaz 
Bir dil vardır, ıssı hâlinden bilmez 
Dil ıssı başına belâ getürür 


32 Nail Tan, Divan Edebiyatımızda Laedri, Halk Edebiyatımızda Ölçülü Sözler, Folklor Araştırmaları Kuru- 
mu yayını, Ankara 1999, s. 13-15. 


33 Vasfi Mahir Kocatürk, Tr& Edebiyatı Antolojisi, Ankara 1960, s. 50. 


34 Teslim Abdal'a ait dörcükler, İsmail Özmen'in Teslim Abdal Hayatı ve Şiirleri (Kültür Bakanlığı ya- 
yını, Ankara 2002) kitabının 58, 89, 193 ve 257. sayfalarından alınmıştır. 
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Gel ey ârif israf erme hayali 
Sohbet olmayınca dem mi sayılır? 
Kâmil, bir söz ile yara pişirir 
Cahilin bin sözü em mi sayılır? 


Mecliste ârif ola kelâmı dinle 
El iki söylerse sen birin söyle 
Elinden geldikçe sen iylik eyle 
Hatıra dokunup yıkıcı olma3? 


Karaca Oğlan 


17-18. yüzyıl: 
Atalarsözü Destanı'ndan 


Arz eyle bu pendi kendi özüne 

Dost addetme her güleni yüzüne 
İncinme dostunun doğru sözüne 
Doğru söz insana batar demişler 
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Tâlib-i mârifet çekerse emek 
Yüğrük at artırır yemin giderek 
Şaire ses ile saz ü söz gerek 
Yalınız taş olmaz duvar demişler36 


Levni 
18. yüzyıl: 
Marifetname'den 


Hakkı, yemek az ye, az uyu, az söyle 
Can sağlığı, dil hoşluğu bul sen öyle 
Her ne dilersen gönülde bul, zevk ile 
Kim iki cihan saadetidir böyle 


35 Dehri Dilçin, Edebiyatımızda Atasözleri, TDK yayını, 2. baskı., Ankara 1997, s. 122. 
36 Dilçin, age., 5. 5-7. 
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Her söyleneni dinle 
Ol söyledeni anla 

Hoş eyle kabul canla 
Mevlâ görelim neyler 
Neylerse güzel eyler57 


Erzurumlu İbrahim Hakkı 


Zannetme ki, şöyle böyle bir söz 
Gel sen dahi söyle böyle bir söz58 


Şeyh Galip 


Her kelâmın bir mahalli, bir yeri 
Vardır anda söylenür ey söz eri?9? 


Zarifi-Ömer Ahmed Baba 
18-19, yüzyıl: 
Nasihat Destanı'ndan 


Ulu bir Allah'tır, kibir kin tutma 
Fena sözü asla deme, işitme 
Cihanda kötünün ettiğin erme 
Kişi ettiğinden kendi utana“ 


Menguşi 
19. yüzyıl: 


Âyinesi iştir kişinin lâfa bakılmaz 
Şahsın görünür rütbe-i aklı eserinden 


Ziya Paşa 


Tatlı sözler, herkesi uslandırır 
Hoşça söğmek bile hoşlandırır 


Namık Kemal 


37 Marifetname, hzl.: M, Fuat Başar, İstanbul 1984, 276 5. 
38 Tan, age.,s. 14, 

39 Saraçbaşı, age., 5. 376. 

40 Dilçin, age., s. 15. 
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Bazı ahmak sözün bilmez tutulur 
Nohut gibi her mancaya katılır 
Kâmil meclisinde gevher satılır 
Cilâ gelir imanına iyce bak 

Cahil meclisinde satma güheri 
Ne bilsin kadrini beyni serseri 
Bir münasip söz bul kapat defteri 
Mukayyet ol, lisanına iyce baki! 


Ruhsati 
Fetheder her vechile müşkül olan mânâyı söz 
Güş edersen bildirir doğru râh-, Mevlâ'yı sözi? 
Yanbolulu Turabi Baba 
Nasihat Destanı'ndan 


Mecliste kesret-i kelâm eyleme 
İşine gelmedik sözü dinleme 

İki işit birden artık söyleme 

Çok söyleyenlere lâfzen demişler13 


Uluborlulu Lutfi 
Nasihat Destanı'ndan 


Kimseye gadretme görürsün zarar 
Elinden gelirse dil al, yata sar 
İri sözle insan dininden çıkar 
Ili sözle inden yılan demişler 


Diline geleni üğütme öyle 

Demesinler sana il şöyle böyle 

Yüz dinle, bin düşün, bir tek söz söyle 
Sözünden bilinir irfân demişler?i 


Mirât 


41 Bflatun Cem Güney-Çetin Eflarun Güney, Âşık Ruhsat? Hayatı ve Şiirleri, İstanbul 1965, 5. 94, 
42 Baki Yaşa Altınok, Yanbolu/u Turâbi Divânı, İstanbul 2006, s. 90. 

43 Dilçin, age., s. 58. 

44 Dilçin, age, s. 27-29. 
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Nasihat Destanı'ndan 


Kötü sözden dilin ziyade sakın 
Dili zifirlere hiç olma yakın 
Tevâzu kisvesin eğnine takın 
Tatlı dilliliğe hiç uyar olamaz” 


Bedri 


Nasihat Destanı'ndan 

Er isen nâmerde uğratma yolu 

Atlas kaftanlara değiştir çulu 

Nâmerdin zehirden acıdır dili 

Acı söz, er belin büker demişler16 
Yesâri 

Refiki Destanı'ndan 

Bir kişi ağır mı severler anı 

Çok söyleyip usandırma insanı 


Vardığın mecliste zabdet lisanı 
Kötü olmaz hıfz'ül-lisan demişler 


İkisi de birden gelse arıya 

Fırsat verme kâfir ile karıya 

Söz dediğin benzer hem yaş deriye 
Çeksen her tarafa süner demişleri7 


Refiki 
Koşma'dan 
Bir kişiye eğri büğrü söz deme 
Âlemde bulayım dersen rahatı 


Verseler dünyayı bir pula alma 
Hakkıyla ifâ et ubüdiyeti 


45 Dilçin, age., 5. 84. 
46 Dilçin, age,, 8. 89. 
47 Dilçin, age, s. 65-67. 
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Kem belâsın bulur hıfzet lisanın 

Çektiği dilinden kuzum insanın 

İncitme hatırın asla bir canın 

Mert isen yılanla eyle ülferi48 
Hüzni 

19-20. yüzyıl 

İnsan Destanı'ndan 

Akıl için mihenk derler söz yeter 

Söz de yetmez, söz yanında iş ister 

Kimi hâl ü şana uygun söz söyler 

Kimi hâlden bilmez pek yanaz olur.“9 


Mesti 
Destan'dan 


Bir sözü söylerken teakkul eyle 
Boşla arasını tecahül eyle 
Şeytan iğvasına tahammül eyle | . 539 
Öfke baldan tatlıdır, ziyan olur”9 

İhrâki Ni 
Nasihat Destanı'ndan 
Tatlılıkla eyle sözüne âğaz 
Gâyret et, dinleyen eylesin infaz 
İrad-ı kelâmda düşünüp biraz 
Tatlı nihayet ver, her bir kelâma”! 


Vâsıf 


Göz iki, kulak iki, ağız tek 
Çok görüp, çok dinleyip az söylemek gerek5? 


Ebüzziya Tevfik 


48 Dilçin, age, 
49 Dilçin, age., 
50 Dilçin, age, 


51 Dilçin, age., 


52 Tan, ağe., &. 


5.130. 
8. 103. 
s. 110. 
s.114. 
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Nevruz'a 


İhtiyar arıcanı dinler misin, oğlum Nevruz? 
Ne büyük söyle, ne çok söyle, yiğit işte gerek 
Lafı bol, karnı geniş soyları taklir etme 

Sözü sağlam, özü sağlam adam ol, ırkına çekö5 


Mehmet Âkif Ersoy, 1932 
Sözün değeri ve konuşma kurallarıyla ilgili ve anonim (aedri) şiirler: 
a. Divan edebiyatımızdan İnedri örnekler:5i 


Söz altın ise sükür da zehep 
Kemâl ehli kemâlârı süküt ile buldu hep 


Kelâmın fidde ise, ger sükütun olsun zehep 
Kemâl ehli kemâlâtı süküt ile buldu hep 


Ya söyle sözü, güher nisâr et 
Ya samt ü sükütu ihtiyâr et 


Söz altındır, gönül! levhinde derc et 


540 Teraziye vur, ondan sonra harc et 


Alimin her bir kelâmı lâl ü mercan incidir 
Cahilin her bir kelâmı tende cânı incitir 


Ârif ile sohbet etmek lâl ü mercan incidir 
Cahil ile sohbet etmek akıbet cân incitir 


Cahilin âlim katında sözünün miktarı yok 
Kendi eşşek, giydiği çul, başının yuları yok 


Söz ârifin, seyrân kâmilin 
Laklak ahmağın, inat cahilin 


Ehl-i irfan meclisinde hiç bulunmaz hezele 
Nâdân ile sohbet etme, gir kapıyı rezele 


b. Halk Edebiyatımızdan anonim şiirler/ ölçülü sözler:55 


Laf bilirsen söyle, ibret alsınlar 
Laf bilmezsen sorut insan sansınlar 


53 Safahat, 7. kitap. 
54 Tan, age., 5. 13-15. 
55 Tan, age.,s. 13-15. 
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Söylemekten söz artar, artar emek 
Söyleyenden dinleyen arif gerek 


Bana benden olur her ne olursa 

Başım rahat eder, dilim durursa 

Dilden gelir her ne gelirse 

Dilini tut elden gelirse 

Dil bir, kulak iki 

Bir söyle, dinle iki 

Nâdan ile sohbet ermek güçtür bilene 

Çünkü nadan ne gelirse söyler diline 

Doku doku aynı bez 

Söyle söyle aynı söz 

Kendi söyler, el güler o adamın şekeri 

Kendi söyler, kendi güler, o adamın sakarı (beteri) 
Kendi söyler, el güler o adamın velisi (hası) 
Kendi söyler, kendi güler, o adamın delisi (pisi) 


Söyler sözünü bilmez 
Sözünün özünü bilmez 


İçer bulanık suyu 
Pınarın gözünü bilmez ' 
Uzun sözün kısası 


Kısa sözün kesesi 


Doğru söyledim halk kızdı 
Eğri söyledim Hak kızdı 


Söz kantardır, insan tartar | 
Doğru söylersen şerefin artar 


Küçükle konuşma, büyür unutur 
Büyükle konuşma, ölür unutur 


Ele, bele ve hem dile 
Sıkı ol sir verme ele 


Sofrada eline 
Cemaatta diline 


Derelerden öz getirme 
El evinden söz getirme 
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Divani Lügat-it Türk'te Geçen 
Meyve-Sebze Adları ve Türklerin 
Bunlardan Yararlanma Biçimleri 


DR. CANAN İLERİ 


Yöntem 


fişlendi, Diran# Ligat-ir Türk, Tarama Sözlüğü ve Turhan Bay- 
top'un Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün kitabından 
yola çıkarak Türklerin bunlardan yararlanma biçimleri açıklanmaya çalışıldı. 


e u çalışma için Divani Lögat-it Türk'te geçen meyve-sebze adları 


Bir yandan Divan'dan Kaşgarlı'ya kadar ve onun zamanında meyvelerin nasıl 
tüketildiği sorusuna yanıt aranırken; diğer yandan Tarama Sözlüğü'nde ve 
Turhan Baytop'un Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün kitabında bir 
tarama yapılarak “Kaşgarlı'nın Diyan'ına aldığı meyve ve sebzeler ondan son- 
raki dönemlerde ve günümüzde nasıl tüketilmiştir?” sorusuna karşilik bulun- 
maya çalışıldı. Ayrıca Kaşgarlı'nın Diyzn'ına aldığı meyve ve sebzeler adları- 
nın Türkçenin o dönemdeki zenginliği konusunda bir ipucu verip vermeye- 
ceği sorgulandı. 


Divan'da değişik bitki adları var, fakat resimleri olmadığı için bugün 
bunların hangi adla anıldığını bilmiyoruz. Dizin yapılırken kimilerinin yanı- 
na Latince adları yazılmış, bunlardan yola çıkarak bitkilerin birkaçını Turhan 
Baytop'un Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün kitabından belirle- 
mek mümkün oldu. 


Kısa bir incelemeden sonta meyve ve sebzelerin daha 11. yüzyılda yal- 
nız beslenmekte tüketilmediği, ilaç ve parfümeri yapımı, kalem, ok, yay, 
ev, hasır, sepet, zamk yapımı, yağ çıkarımı, boyama, deriyi terbiyeleme, do- 
kuma, elbise temizleme gibi sanayi dallarında da tüketildiği ortaya çıkmak- 
tadır. Bu yüzden bu çalışmada Divani Ligat-it Türk'te geçen meyve ve seb- 
zeler: 


1. Meyve ve sebzelerin beslenmede kullanılması, 
2. Meyve ve sebzelerin sağaltımda ilaç olarak kullanılması, 


3. Meyve ve sebzelerin araç gereç yapımında ya da sanayide kullanılması 
yönüyle incelendi. 


Çalışmada çevriyazı alfabesi kullanılamadı, çünkü Türk Dil Kurumu ya- 
yınlarından olan Besim Atalay'ın Divani Li/gat-i? Türk adlı eserinde de çevri- 
yazı alfabesi kullanılmamıştır. 


Bu çalışmaya yine de yarım denebilir. Çünkü Türklerin bugün Anado- 
lu'da meyveleri nasıl tükettiği sorusuna karşılık bulunmak için Derleme Sözlü- 
ğü de taranmalı idi. Ayrıca konu, ileride Kaşgarlı'dan önce ya da sonraki, özel- 
likle tıp bitkileri, sanayi bitkileri, varsa yemek bilgisi üzerine yazılmış eser- 
ler tarandıkça daha ayrıntılı incelenebilir. 


Bu çalışmada yararlanılan kaynaklardan alıntı yapıldığında dipnot kulla- 
nıldı. Ana kaynak Divani Ligat-it Türk olduğu için ondan alınan sözcüğün 
yanına paranrez içinde bilgi verildi. Parantez içindeki Roma rakamı Divani 
Lügat-it Türk'ün cile sayısını, sonra gelen Arap rakamı sayfa sayısını ve son ra- 
kam da satır sayısını vermektedir. Örneğin Diyan'da geçen aluç fşeftalil 
(1.22.2) sözcüğü örnek gösterildiğinde sözcüğün Divani Lijgat-it Türk'ün bi- 
rinci cildinin 22. sayfasının 2. satırında yer aldığı anlaşılmalıdır. 


Yazım 


“meyve” sözcüğünün yazımı, günümüze dek ve günümüzde çeşitlilik 
gösterir. “meyve” sözcüğü; Farsça “mive”, Divani Lügat-i? Türk'te “mive”, ya- 
zım kılavuzlarında “meyve” olarak, fakat biyoloji kitaplarında ve Turhan Bay- 
top'ta “meyva” olarak yazılmıştır. 


“sebze” yazımında birliktelik sağlanmıştır. Farklı yazıma rastlanmamıştır. 
Tanımlar 


Meyve tanımı: meyveyi 7 /rkçe Sözlük “(bot.) Bitkilerde çiçeğin döllenmesin- 
den sonra yumurtalığın gelişmesiyle oluşan, tohumları taşıyan organ, yemiş.”! olarak 
tanımlar. Biyoloji kitaplarındaki tanım biraz daha ayrıntılı fakat özde aynı. 
“Döllenmeden sonra ovaryum (yumurtalık) büyüyüp gelişerek meyvayı meydana geti- 
rir,” Ville'nin tanımında meyvenin “fir bitkide tohum ve tohumu çevreleyen kısım- 
Jarı içeren olgunlaşmış ovaryum”? olduğu belirtilir. Buradan meyve için ptatik 


1 Türkçe Sözlük, TDK, 2000. 
2 Cladue A. Ville, Bileği, (Çev. Nihat Şişli ve diğerleri), Biafagy, İstanbul 1979), s. 845. 
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bir çıkarım yaparak “Her bitkinin içinde tohum bulunduran organı meyvedir.” va- 
nımına gidebiliriz. , 

Sebze tanımı: Türkçe Sözlük'te sebzenin dilimize Farsçadan geçtiği belir- 
rilerek “genellikle pişirilerek yenen bitkiler veya bunların taneleri, göveri, zerzenar” 
açıklaması yapılır, bu bir tanım değildir. Açıklamada yer alan göveri için 
Türkçe Sözlük'te “yeşillik, sebze, zerzevat” karşılığı verilirken; göverti için halk 
dilinde kullanıldığı belirtilerek “güveri, sebze, zerzevat” karşılığı verilmiştir. 
Zerzevat için de önce sözcüğün Farsça “sebze” sözcüğü ile Arapça “-vat” 
ekinden oluştuğu belirtilerek botanikte “sebze, göveri, göverti, sebzevat” anla- 
mında karşılık verilmeye çalışılmış, tanım yapılmamıştır.3 Leman Cılızoğ- 
lu Eryılmaz sebzeyi “Piğirilerek veya çiğ olarak yenilen bitkilere sebze denir.” di- 
ye tanımlar. 


Bürün tanımlara dikkat edildiğinde meyve için hem de ayrıntılı bilgi ve- 
ren tanımlar varken sebze için tanım değil de karşılığı olabilecek sözcükler 
verilmiştir. İngilizcede sebze karşılığı olarak “vegetable” kullanılır. Biyoloji- 
de “vegetative”in anlamı “bitkinin üremeyle ilgisi olmayan kısımlarına ait”i 
demektir. Buradan yola çıkarsak; marul, ıspanak, lahana yaprak olduğu için 
üremeyle ilgisi yoktur, “vegetative”dir ve “vegetable” yani “sebze” sınıfına gi- 
rer; patates, yer elması, havuç, pancar kök olduğu için “vegetive”dir ve “vege- 
table” yani “sebze” sınıfına girer. Gerçi patates, yer elması; toprağa gömül- 


müş bir başka patatesten de üreyebilir. Yine sardunya çiçeği bir başka sardun- 
yadan kesilen bir daldan ya da Afrika menekşesi bir başka Afrika menekşesin- 
den kesilen bir yapraktan üreyebilir ama biyologlar bunu bir tür kopyalama 
saymaktadırlar ve bu üreme türüne “vegetative üreme” demektedirler, 


Meyve için kısaca “Bifkinin içinde tohum bulunduran organı meyvedir.” tanı- 
mını temel alırsak bizim sebze diye adlandırdığımız patlıcan, yemek kabağı, 
tatlı kabağı, hıyar gibi kimi yiyecekler gerçekte meyvedir. Sebze olarak ad- 
landırdığımız havuç gerçekte bir köktür. Meyve olarak bildiğimiz yer elması 
da gerçekte bir köktür. Bu nedenle bu çalışmada “meyve-sebze” terimleri bir 
arada kullanıldı. 


Meyve türleri 


Nebahat Yakar-Tan'ın Gene/ Botanik kitabında verilen bilgilere göre üç 
türlü meyve vardır; bunlar şöyle sıralanmıştır: 


3 Türkçe Süzlük, TDK, 2000. 
4 Redbomse English - Turkish Dictionary, İstanbul 1974. 
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“e Etli meyveler (ki bunlar da kendi içinde ikiye ayrılır) 

* Üzümsüler: üzüm, domates... 

* Eriksiler: erik, vişne, badem, ceviz... 

e Kuru meyveler (ki bunlar da yine kendi içinde ikiye ayrılır) 
* Açılan kuru meyveler: fasulye, bakla, bezelye... 


* Açılmayan kuru meyveler: buğdaygiller, susam, ebegömeci, maydanoz, 
ballıbaba... 

* Yalancı meyveler: elma, armut, çilek, böğürtlen, dut, incir, ananas...” 

Sebze türleri 

Leman Cılızoğlu Eryılmaz sebzeleri bitkisel özelliklerine göre altı gruba 
aytır: 

“ * Bitkilerin yumru, kök ve gövdelerinden yararlanılan sebzeler: havuç, 
patates, turp, yer elması... vb. 


* Yapraklarından yararlanılan sebzeler: ıspanak, kereviz yaprağı, lahana, 
semizotu, pazı, marul... vb. 


* Çiçeklerinden yararlanılan sebzeler: karnıbahar, enginar, brokoli... vb. 


* Meyvelerinden yararlanılan sebzeler: fasulye, bakla, bamya, biber, do- 
mares, salatalık, kabak, patlıcan, kavun, karpuz... vb. 


* Soğanlarından yararlanılan sebzeler: sarımsak, soğan... vb. 


* Kokularından yararlanılan sebzeler: dereotu, maydanoz, nane... vb.”6 
Divanü Lügat-it Türk'te geçen meyve ve sebzeler 


Kaşgarlı Mahmut sözlüğüne aldığı birçok bitkinin nasıl tüketildiklerini 
vermiyor. Otlardan “yenir” diye söz ediyor, fakat pişirilip pişirilmediği üze- 
rine bilgi yok. Meyve kurusundan söz ediyor fakat haşlanarak mı, yemiş ola- 
eriğin zeytinyağlı yemeğini yedik. Diyan'da geçen aluç fşefrali) büyük olası- 
lıkla (1.22.2) çiğ tüketilmekteydi. “aluçın” için “yenilen boğumlu bir bitki 
(1.138.2)” açıklaması var, pişirilerek mi yeniyor, pişirilmeden mi yeniyor bil- 
miyoruz. “büstel” için de “karapazı denen sebze (1.493.2)” açıklaması var, pi- 
şirilerek yense gerek. “batmul” için “Z#arabibere benzer bir bitki, darifülfül 
(1.481.6)” bilgisi verildiğine göre, kullanımı da ona benzemeli, lezzet arttırı- 
cı bir baharat olmalı. 


5 Nebahat Yakar-Tan, Genel Botanik, İstanbul 1976, 5.182. 
6 Leman Cılızoğiu Eryılmaz, Yemek Pişirme, Ankara 1974. 
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Divanü Lügai-it Türk'e göre meyve ve sebzeler daha 11. yüzyılda yalnız 
beslenmekte tüketilmemekte, ilaç ve parfümeri yapımı, kalem, ok, yay, ev, 
hasır, sepet, zamk yapımı, yağ çıkarımı, boyama, deriyi terbiyeleme, dokuma, 
elbise temizleme gibi sanayi dallarında da tüketilmektedir. D7y2n/ Ligaf-it 
Türk'te geçen meyve ve sebzeler: 


* Beslenmede, 
* Sağaltımda ilaç olarak, 
* Araç gereç yapımında ya da sanayide kullanılması yönüyle incelenebilir. 


1. Divanü Lügat-it Türk'te geçen ve beslenmede kullanılan meyve . 
ve sebzeler 


İnsanların daha avcılık ve toplayıcılıkla beslendikleri tarih öncesi günle- 
rinde yabani bitkilerin önemi büyüktü. Cilalı Taş Devrinde hayvanların ehli- 
leştirilmeye, bitkilerin yetiştirilmeye başlanması, yabani bitkilerin (meyve ve 
sebzelerin) beslenmede kullanılışını azaltsa da tümden yok edemedi. İnsanlar 
savaş ve kıtlık zamanlarında yine bunlarla beslendiler.7 


Stace, yeryüzünde 750.000 ile 1:000.000 arasında bitki türü olduğunun 
sanıldığını ancak 500.000'inin bilinip adlandırıldığını8, her yıl 2.000 bitki- 
nin keşfedilip tanımlandığını belirtirken, Kunkel bu bilgiye bugün beslen- 
mede tüketilmek üzere bunların 3.000 kadarının kültürle yetiştirildiğini fa- 
kat 10.000 yabani bitkinin de toplanarak yendiğini ekler.? 


Durumun Türkler için de ayrı olmadığını Divanfi Ligar-it Türk'te geçen 
meyve ve sebze adlarını incelediğimizde görürüz. Türkler, Orta Asya'da top- 
ladıkları yabanıl meyve ve sebzeler ile yetiştirdikleri kültür bitkilerini yedi- 
ler, hayvanlarına yedirdiler. Anadolu'da da hem kendileri yiyerek hem de hay- 
vanlarına yedirerek meyve ve sebzelerden beslenmede yararlandılar: Meyve ve 
sebzeler beslenmede kullanılmaları bakımından üç kümeye aycılabilir: 


* İnsanların yediği meyve ve sebzeler, 
* Hayvanların yediği meyve ve sebzeler, 


* Hem insan hem de hayvanların yediği meyve ve sebzeler. 


7 Z. Başar, “Erzurum İlinde Halkın Beslenmesinde Yabani Bitkilerin Önemi”, Türkiye Tap Akademisi 
Mecmuası, S.: 8 (1-2), s. 26. 

8 C.A. Stace, Plant Taxsanomi and Biosystematies 7, London 1980. 

9 G. Kunkel, Plants for Human consumptiem, Av Aznotaded Cbecklist of Tbe Ediple Phanerogams and Peras, 
Koenigstcin 1984. 
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Divanü Lügat-it Türk'te geçen meyve ve sebzeler, bu bakış açısıyla ince- 
lenebilir. 


1.1. Divani Lügat-it Türk'te geçen ve insanların yediği meyve ve 
sebzeler 


Meyve ve sebzeler yiyecek, içecek ve tat arttırmak olmak üzere üç temel 
amaca yönelik tüketilirler. Öncelikle pişirerek ya da çiğ yenen meyve ve seb- 
zeler vardır. Ayrıca kimi meyve ve sebzeler yiyecekleri tatlandırmada baharat 
olarak kullanır. Yine kimi bitkilerin meyvelerinden, kimi bitkilerin yaprak- 
larından, kimi bitkilerin köklerinden çay, şurup, hoşaf, tükenmez, içki gibi 
içecek ve keyif verici madde yapılır. 


Günümüzde besin olarak yararlanılan meyve ve sebzeler çiğ olarak ya da 
pişirilerek tüketilir. Yabanıl bitkiler pişirilmeden önce genellikle “haşlanıp 
ilk acı suyu dökülür”.19 Ayrıca meyve ve sebzeler bol yetiştiği mevsimde ku- 
rutularak kış yiyeceği olarak saklanır. Divani Li/gaf-i? Türk'te bununla ilgili 
olarak az da olsa bilgi vardır. Örneğin “kül” için “yarmaksızın çekirdeğiyle ku- 
rutulan zerdali, kayısı, şeftali ve erik gibi meyveler (111.234.4)” deniliyor. “çax- 
şak” için de benzer bilgiler var “Zurufulmuş kaysı, üzüm gibi meyveler (Karluk- 


ça) (1469.14) 


Daha çok yabanıl bitkilerden yiyeceklere koku ve tat verici olarak yarar- 
lanılanlara “baharat” denilmektedir. Baharat Yolu üzerinde yaşayan atalarımı- 
zın bu bitkileri tanıdığını öğreniyoruz Divani Lüğgar-it Türk'ten. Örneğin: 
“basar” bir tür “dağ sarımsağı (1.360.22)”dır. “sarımsağa benzer bir dağ otu” da 
“ingliç”tir, “Zebapla yenir (1.115.15)”; “batmul” ise “Zarabibere benzer bir bitki, 
darüfilfii (L481.6)” bitkisidir; “bibli” ya da “butmul” da denir. 


Yine kimi bitkilerin köklerinden 11. yüzyılda da çay, şurup, hoşaf, tü- 
kenmez, içki gibi içecek ve keyif verici madde yapıldığını da öğreniyoruz 
Divanü Ligar-it Türk'ten. Örneğin: “azgan” bitkisinin “Zuşburuu, yaban gülü 
ağacı” olduğu, kırmızı meyvelerinin bulunduğu yazılı fakat çayından ya da 
marmelatından söz edilmiyor (1.439.7). 


Divani Lügar-it Türk'te geçen ve insanların beslenmesinde kullanılan 
meyve ve sebzelerin listesi aşağıya çıkarılmıştır. 


10 A. Yavuz Kılıç, Çiğdem Kara ve diğerleri, Bir Ağız Ekmek, Eskişehir Gelenebsel Yemek Kültürü 1, Eski- 
şehir 2003, s. 224. 
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aluç: şeftali (1.22.2) 

aluçın: yenilen boğumlu bir bitki (1.138.2) 

amşuy: bir çeşit sarı erik (1.115.3) 

armut: armut (1.95.4), (11.284.16) 

arpa: arpa (1.123.19), (11.121.5). (Kavrulmuş taneleri kahve yerine kulla- 


ndlır!1 3 


arpagan: arpaya benzer başağı bulunan, evini bulunmayan bir bitki, tane, 
çekirdek (1.140.3). 


awılkı; kırmızı meyveleri olan, meyvesinin suyu tutmaca katılan, göz ağ- 
rısına ilaç yapılan ve elbise boyanan bir ağaç (1.489.16).12 

awya: ayva (1.114.8), (11.311.153). 

azgan: kuşburnu, yaban gülü, ağaçların en kötüsü olup, gül gibi sarı be- 
yaz çiçekleri olan bir ağaççık, küpe gibi kırmızı meyveleri olur (1.439.7). 
iMeyvasında A, B, C vitaminleri bulunur. Ezme, çay, ve marmelat olarak tü- 
ketilir.13) 

bag: bağ, üzüm asması (11.152.27). 

banzı: bağ bazulduktan sonra asmaların üzerindeki üzüm kırıntıları, ne- 
ferneme fkençekçel (1.422.18). 

bargan: mersin ağacı yemişi (1.438.2).14 

basar: dağ sarımsağı (1.360.22). 

batmul: karabibere benzer bir bitki, darüfülfül (K.481.6).15 

bazgan: mersin ağacı yemişi (1.18.8).16 

bitrik: fıstık (1.476.9).17 

boy: yenilen bir ot, poy otu (agunça) (IL.141.6).!8 


boy: tohumu pastırma çemeninin yapılmasında kullanılan bir bitki. 


1i Turhan Bayrop, Türkiye'de Birbiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, 8. 154. 
12 bk. afılgu. 

13 Turhan Baytop, Törğiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İsranbul 1984, s. 215. 
14 bk. bazgan. 

15 bk. bibli, burmul. 

16 bk. bargan. 

17 bk. bucurgak. 


18 bk. şamuşa, uşgun. 
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On direm ayva çekirdeği ve on direm boy tohumu, bunların ayrı lüâbın 
alalar (Yadigâr-ı İbn-i Şerif, XIV, 53-2).19 


İsm-i Şenbeliledir ki Arabide hulbe ve Türkide nebatına boy ve tohumu- 
na boy tohumu dedikleri nebattır (B7rban-7 Kafı' Tercimesidir, XVUL-XIX,, 
443),20 


Boy otunun tohumu alındıktan sonra geriye kalan meyve parçalarının toz 
edilmesiyle elde edilen bir üründür. Baharat olarak kullanılır.2! 
budgay: buğday (111.240.14).22 
uğda: un dimek; birun şüden (Nazm4/”7 Cevahir, XVTL,, 58).25 
utmul: karabibere benzer bir bitki, darüfülfül2i (1.481.6).25 
büken: karpuz, hine kavunu (1.399.17). 
büsteli: “karapazı” denen sebze (1.493.2).26 


büşinçek: üzüm salkımı fkençekçi (1.506.27). 
çaxşak: kurutulmuş kayısı, üzüm gibi meyveler (Karlukçaj) (1.469.14). 


çawgu: dalı, budağı, meyvesi kırmızı bir ağaç olup meyvesi acıdır. Ka- 
dınların parmağı kırmızılıkta buna benzetilir (1.422.23). 


çigit: (Oleum Gosypi) pamuk çekirdeği (1356.11). 

Pamuk yağı çıkarılır.27 i 

Çiniştürük: bir ağaç meyvesi, fındığa benzer; kırmızısı, beyazı olur; ilk- 
yazda yetişir, yenir (1.530.3). 

çobulmak: elmanın yarısı, bir şakı; elma kakı28 fItlık dilincel (1.503.6). 


dünüşge: “sülüklü pancar” denen sebze (kençekçel (1.490.16).29 


19 Tarama Sözlüğü. 


20 Tarama Sözlüğü. 
21 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 171. 
22 bk. bugday. 

23 Tarama Sözlüğü. 

24 tarçın tohumu da denilen karabiberin bir çeşidi. 

25 bk. bibli, burmul. 

26 bk. püsrüli. 

27 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, 5. 310. 
28 elma kurusu. 

29 Tarama Sözlüğü. 
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egürgen: taneleri olan bir bitki, Karluklar bunu yerler; “darı” anlamın- 
daki “ügür” kelimesi ile yakınlığı vardır (1.158.4). 


erük: şeftali, kayısı, erik gibi meyvelere verilen genel ad (1.69.17), 
(1282.11). 

geşür: havuç (Oğuzcal, (Farsça gezer, (Arguca gizri) (1431.20). 

xüçünek: kırlangıç dahi denilen benekli güzel kokulu küçük kavun, yıl- 
kaç (1.488.9). 

ışgun: Farsçası aşhun, Arapçası ribas olan bitki (1.18.6). 

ışgun: Asma gözünden sürülüp çıkan taze filize denir ki meyhuş olmağ- 
la tenavül olunur, Türkide ışgın derler (B5rhan-: Katı" Tercümesi, XVUL-XIX. 
214). 

ingliç: kebapla yenir, sarımsağa benzer bir dağ otu (1.115.15). 

kabak(g): kabak, yaş iken yemeği yapılan bir sebze (1.382.5). 
kagun: kavun (1.88.15), (11.290.11), (11.129.19). 


kat: “mugaylan” dikeninin meyvesi, dikenli şeylerin meyvesi (Yemek, 
Tatar, Çomul dillerindel her bir ağacın meyvesi (111.146.235). 


kewürken: dağ soğanı, (Oğuzca kümürken| (1.525.24).39 
ıcı: tereye benzer bir ot, kekik.3! 

kıçı: hardal (111.238.8). 

konak: bir çeşit kaba darı (1.384.11), (111.347.18).32 


kımız almıla: ekşi elma (1.366.2) (kımız: ekşitilmiş kısrak sütü.33 Bu iki 
örnekte de “kımız” sözcüğü “ekşi” anlamındadır.) 


osık: fındık (1382.28), (111.347 .12).3 
oyak: bonak darısı (111.167.7).35 
kuçgundı: soğan (Çiğilcel 4.493.10). 


kuşgun: ekşi bir çeşit ot (1.440.7).36 


30 bk. kömürgen, kümürken, küwürken. 
31 Tarama Sözlüğü. 

32 bk. koyak. 
33 Tarama Sü 
34 bk. kosuk. 
35 bk. konak. 
36 bk. uşgun. 
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küç: susam, künçü (Çiğilcej (1.121.4). 

kül: yarmaksızın çekirdeğiyle kurutulan zerdali, kaysı, şeftali ve erik gi- 
bi meyveler (111.234.4). 

ömürgen: dağ soğanı (1.522.23).37 

küwij turma: tadı bozulan, tadı kaçan turp (1366.10). 

küwürken: dağ soğanı, (Oğuzca kümürken) (1.525.24),38 

imgen: sarı erik (1.444.1). 


meşiç üzüm: kara üzüm (1.360.16) 

ot yem: karabiber, kimyon gibi tohum ve baharar (11.5.5). 

püstüli: “karapazı” denilen, yenilen bir ot. (1.451.6) 

sarığ turma: havuç (1431.14). 

sarmusak: sarımsak, sarmısak (1.527.25). 

saprurma: havuç (1.431.14). 

sengeç: fındık gibi küçük ve tatlı bir elma (111.381.14). 

senkeç: fındık küçüklüğünde akı ve kırmızısı olan bir çeşit tatlı elma (11- 
1.381,14). 

sipüt: karabiber, kimyon gibi yemeğe katılan bir ot (1.356.12). 

samursak: sarımsak, sarmısak (1.527.26). 

suma: önce ıslatılıp, sonra kurutularak öğütülen ve bulamaç, ekmek gibi 
şeyler yapılan buğday; aynı surette hazırlanıp şerbet hamurunda kullanılan 
arpa. 

sirke: sirke (1.430.8), (11.337.1), (11.256.16). 

sogan: soğan: (1.409.18). 

sunu: çörek otu, negilla savita (caf.) (111.238.141). 

surkuç: yerde yaban hindibasına benzer bir or. Hindibanın yaprakları 


sebze gibi kullanılır. Kökünden kurutularak kahve yapılır. Özel kokusu ve ta- 
dı ile özellikle sütlü kahveye konur (11.271.18). 


Hindibanın yaprakları sebze gibi kullanılır.39 


37 bk. kevürken, kümürken, küwürken. 
38 bk. kewürken, kömürgen, kümürken. 
39 Meydan Larnmıse, 9. cilt, s. 80. 
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şamuşa: yenilen bir ot, poy otu (1.446.5).49 

şekürtük: fıstık (507.4). 

şuglu: tilki üzümü, solanum nigrum (1.43 1.6). 

şüngle: Arğu diyarında biten, kökü yenen bir ot (111.579.12). 
tarıg/tarığ: ekin, bitki, arpa, buğday, tane, tohum, zahire (1.19.17). 
tarhun: tabarhun; innap dedikleri meyve; tawılguç (1.488.17). 

tartın: yiyecek, başka bir yerden getirilen zahire (1.435.19), (111.426.8). 


tawılguç: tabarhun; innap dedikleri meyve; tarhun denen meyve 
(1.488.17). 

tawılku: tabarhun, innap dedikleri meyve; tawılguç (1.489.14). 

tene: tane, susam, mışmış gibi şeyler (Uç ve Argu dillerince) (L.44.11). 

ut: dağda biten çam fıstığı ağacı, pinus larix (111.120.15). 

turma: turp (1366.10). 

küwij turma: tadı bozulan, kaçan turp (1.366.10). 

uglı; Kaşgar'da yetişen ve yenen beyaz ve tatlı bir havuç (1.129.23). 

ulyan: kokulu bir bitkinin köküdür ki yenilir (1.1121 .4). 

urug/uruğ: tane, tohum, evir (1.63.28). 

uruğluk bugday: tohumluk için saklanmış buğday (1.146.26). 

uşgun: ekşi bir çeşit ot, poy otu (1.440.7).41 

üjme: dur ağacı (1.130.3). 

üske: kuru üzüm (1.159.14). 

üzüm: üzüm (1.289.22), (11.18.18), (111.410.5). 

yandak: geven dikeni (11.44.13). 

yanduk (yandık): devedikeni, yabani enginar. 

Yandık otu dedikleri bir dikenlüce ottur, taze iken turşusun ederler (E/- 
Tuhfer-iis-Seniyye, XV, 69-1). 


Yandık otu. Bir dikenlü ottur, taze iken curşusun ederler sirke ile (L7gaf- 
i Nimetullab, XVI, 254)52 


40 bk. boy, uşgun. 
41 bk. boy, şamuşa. 
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yafışgu: kızılcık ya da güren denen dağ yemişi (111.48.13).3 

yağ üğüri: susam (1.54.11). 

yagak: ceviz (1.90.7), (IH.8.3). 

yakrıkan: fındık büyüklüğünde kırmızı meyvesi olan bir bitki (111.561). 

yandak tiken: geven dikeni (11.44.13). 

yarpuz: güzel kokulu bir ot, kır nanesi, mojoran (111.39.23). 

yaş: yaş, sebze, zerzevat (11.159.19). 

yaş yuş: yaş maş, yeşillik (F11.143.15). 

yaşlamak: yaş ot yemek (111.308.24). 

yava: kolgan dikeni, hint ayvası, suyu tutmaca renk veren bir bitki 
(1.84.1). 

yava: kolgan dikeni, hinc ayvası, suyu tutmaca renk veren bir bitki 
(1.27.2). 

yem: baharat (111.5.5). 

yemiş: meyve (1.251.17), (11.12.18), (11.12.24). 

“.... cennet yemişi” (Mihr-/ Müşteri, XV., 241). 44 

yemşen: Kıpçak ülkesinde biten bir kır yemişi (111.37.5). 

yılgın: ılgın, ılgın ağacı, tamarisko (11.37.13). 

yılgın/ yılgun: ılgın ağacı. 

.. Ve yılgun yemişi ki Türkice ayıt derler (Yadigâr-: İbn-i Şerif, XIV., 
57.0. 

.. Anlara iki dürlü yemiş verdik acı, biri erik ağacıdır ki yemişi acıdır, 
biri yılgun ağacı (Tes/i-i Ebilleys Tercümesi, XIV-XV., 166-2).45 

yımırtga: damarsız olan her türlü yeşillik, hıyar gibi gevrek olan her nes- 
ne (111.433.21). 

yigde: iğde (1.31.25), (EL. 147.27). 

yikte: iğde (1.31.26). 


42 Tarama Sözlüğü, 
43 bk. yumuşga. 
44 Tarama Sözlüğü. 


45 Tarama Sözlüğü. 


553 7 


Divanü Lügat-it TürKte Geçen Meyve-Sebze Adları ve Türkterin Bunlardan ... 


yoldruga: kılıç gibi uzunca bir bitki (1.433.5). 

yumuşga: kızılcık ya da güren denilen dağ yemişi (1L.48.14).46 

yügürgün: darı gibi kırmızı taneli bir bitki (11.54.15). 

zargunçmud: bir çeşit güzel kokulu ot, fesleğen (1.530.13). 

zerenze: yaban mersini ya da “durdabak” denilen bir ot (1.449.12). 

1.2. Divanü Lülgat-it Türk'te geçen ve hayvanların yediği meyve ve 
sebzeler 

İnsanlar, Cilalı Taş Devrinde hayvanları ehlileştirmeye$7 başladıktan 
sonra kendileri kadar, yetiştirdikleri hayvanların yiyeceklerini de sağlamak 
zorunda kaldılar ve her dönemde bütçelerinden, yetiştirdiklerinden hayvanla- 
rının nafakalarını da ayırdılar. Kaşgarlı Diyan'ına aldığı kimi bitkiler için 
hayvanların beslenmesinde kullanıldığı bilgilerini verir: Bunlardan biri “çi- 
kin'dir. Çikin için “özüm bağlarında biten, hayvanların yediği başaklı bir a 
(L414.21” bilgisi; “bulguna” için “ılgın ağacına benzer gevrek, kırmızı bir 
ağaçtır; develer yer (1.492.3)”18 bilgisi; “kelep” içinse “Türk yaylalarında bi- 
yen bir ot; davarı çabuk semirtir (1.353.26)” bilgisi bulunur. 

Divani Lügat-it Türk'teki yiyeceklerden hayvanlarının yiyebilecekleri bu 
bölümde listelendi: 

arpa: arpa (1.123.19), (11.121.5). 

ayrık: ayrık otu (1.113.18).9 

budgay: buğday (114.240.14).59 

bulguna: ılgın ağacına benzer gevrek, kırmızı bir ağaçtır; develer yer 
(1.492.3).51 

büken: karpuz, hint kavunu (1.399.17). 

çikin: üzüm bağlarında biten, hayvanların yediği başaklı bir ot 
(414.21). 

çim: ayrık otu (1.338.12). 

çor: sarılgan bitki (Oğuzcal (111.442.8). 


46 bk. yafışku. 

47 Z, Başar, “Erzurum İlinde Halkın Beslenmesinde Yabani Bitkilerin Önemi”, Türkiye Tıp Ağademisi 
Mermatası, S.: 8 (1-2), 5. 26. 

48 bk. malguna. 

49 bk. adhrık. 

50 bk. bugday. 
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çümgen: çimenlik, ayrık otu, panicum dactylon (1.443.12). 
çüşek: ot, çayır ISoğotçal (1.389.1). 

dava: ılgın ağacı meyvesi (111.231.16), 

dünüşge: “sülüklü pancar” denen sebze Fkençekçej (1.490.16), 


xüçünek: kırlangıç dahi denilen benekli güzel kokulu küçük kavun, yıl- 
kaç (1.488.9). 


kagun: kavun (1.88.15), (11.290.11), (111.129.19). 

kayaçuk: güzel kokulu bir dağ otu (111.177.8). 

kebez: pamuk (1.293,18). 

kekre: develerin yediği aci bir or (1.422,17), 

kelep: Türk yaylalarında biten bir ot; davarı çabuk semirtir (1.353,26). 
kenpe: bir ot adı (1.416.4). 

konak: bir çeşit kaba darı (1.384.11), (111.347.18).52 

<uşğun: hayvanların yediği taze kamış (1.440.6). 


malguna: ılgın ağacına benzer bir ağaç (develer yer) (1.492,5).53 


püstüli: “karapazı” denilen, yenilen bir ot (1.451.6). 

sarkaç: karamuk, yaban hindibasına benzer bir ot (454.22, 1240.8). 
sipür: karabiber, kimyon gibi yemeğe katılan bir ot (1.356.12), 

sirke: sirke (1.430.8), (11.337.1), (111.256.16). 

surkuç: yerde yaban hindibasına benzer bir ot (11.271.18), 

sütmek: mercimeğe benzer bir ot. (1.107.1). 

süt örüm: mercimeğe benzer bir ot. (1.107.1). 

şamuşa: yenilen bir ot, poy otu (1.446.5).54 

tarıg/tarığ: ekin, bitki, arpa, buğday, tane, tohum, zahire (119.17). 
tartın: yiyecek, başka bir yerden getirilen zahire (1.435.1 9), (H1.426.8). 
urug/uruğ: tane, tohum, evir (1.63 .28). 

ülike: ökse otu (1.137.8). 


51 bk. malguna, 
52 bk. koyak. 

53 bk. bulguna. 
54 bk. boy, uşgun. 
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yandak: geven dikeni (11.44.13). 

yafa: kolgan dikeni (11.24.18). 

yapçan: yavşan otu (111.37.2). 

yarpuz: güzel kokulu bir ot, kır nanesi, mojoran (11.39.23). 
yarpuz: bir cins nane. 


Oğul oru ve badrenebuye ki Türkide yarpuz derler (C27/-4//-F/rs XVI, 
13-2). i 


Yarpuz didikleri meşhur ot ki yılan rayihasını gayette sevmez. Derler ki 
ini kenarında bitse ol mekânı kor gider. (Er-Tahfer-/5-Seniyye XVI., 270-2).55. 


yaş: yaş, sebze, zerzevat (111.159.19). 
yaş: taze. 


Yaş kabağı rendeleyeler ve ayvayı döğeler ve ... (Yadigör- İbn-i Şerif, 
XIV., 88-1).56 


yaş yuş: yaş maş, yeşillik (111.143.15). 
yava: kolgan dikeni, hint ayvası (1.84.1). 
yava: kolgan dikeni, hint ayvası (1.27.2). 
yawçan: yavşan otu (111.37.3). 


yavşan: Yavşan dedikleri ot ki yaban sıçanı anın kokusun duydukta taşra 
çıkar ve şol yer ki anda yavşan biter... (Ahfer-i Kerbir, XVI. 566).57 


yımırtga: damarsız olan her türlü yeşillik, hıyar gibi gevrek olan her nes- 
ne (111.433.21). 


yoldruga: kılıç gibi uzunca bir bitki (11.433.5). 

yorınça: yonca (111.375.15). 

yorınçga: yonca (1.431.7), (11.433.11). 

yoldurgu: kılıç gibi uzunca bir bitki (11.433.7). 

yügürgün: darı gibi kırmızı taneli bir bitki (M.54.15). 
zargunçımud: bir çeşit güzel kokulu ot, fesleğen (1.530.153). 
zerenze: yaban mersini ya da “durdabak” denilen bir ot (1.449.12). 


55 Tarama Sözlüğü. 


57 Tarama Sözlüğü. 
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1.3. Divanü Lügat-it Türk'te geçen ve hem insan hem de hayvanla- 
rın yediği meyve ve sebzeler 


Yukarıdaki iki alt başlık incelendiğinde; aluç, aluçın, arpa, arpagan, awya 
(ayva), azgan (kuşburnu, yaban gülü), bag (bağ, üzüm asması), basar (dağ sa- 
rımsağı), boy (poy otu), budgay (buğday), büken (karpuz, hint kavunu), büs- 
teli (karapazı), büşinçek (üzüm salkımı), dünüşge (sülüklü pancar), egürgen 
(taneleri olan bir birki), erük (şeftali, kayısı, erik gibi meyvelerin genel adı), 
geşür (havuç), xüçünek (kırlangıç dahi denilen benekli güzel kokulu küçük 
kavun), kabak, kagun, kat (“mugaylan” dikenin meyvesi, dikenli şeylerin 
meyvesi), kayaçuk (güzel kökulu bir dağ otu), kıçı (hardal, kımız almıla (ekşi 
elma), konak (bir çeşit kaba darı), kuşgun (ekşi bir çeşit ot), küç (susam, kün- 
çü), kül (yarmaksızın çekirdeğiyle kurutulan zerdali, kayısı, şeftali ve erik gi- 
bi meyveler), püstüli (“karapazı” denilen, yenilen bir ot), sarkaç (karamuk, ya- 
ban hindibasına benzer bir ot), sipür (karabiber, kimyon gibi yemeğe katılan 
bir ot), suma (önce ıslatılıp, sonra kurutularak öğütülen ve bulamaç, ekmek gi- 
bi şeyler yapılan buğday), sirke (sirke)İ8, sogan, sunu (çörek otu), şamuşa (poy 
otu ), tarıg/tarığ (ekin, bitki, arpa, buğday, tane, tohum, zahire), tartın (yiye- 
cek, başka bir yerden getirilen zahire), uşgun (ekşi bir çeşit ot, poy otu), tene, 
tane (susam, mışmış gibi şeyler), urug/uruğ (tane, tohum, evir), yandak (geven 
dikeni), yafa kolgan dikeni), yafışgu (kızılcık ya da güren denen dağ yemişi), 
yağ üğüri susam), yapçan (yavşan otu), yarpuz (güzel kokulu bir ot, kır nane- 
si), yaş (sebze, zerzevat), yaş yuş (yaş maş, yeşillik), yava (kolgan dikeni, hint 
ayvası, suyu tutmaca renk veren bir bitki), yawçan (yavşan otu), yem (baharat), 
yemiş (meyve), ot yem (karabiber, kimyon gibi tohum ve baharat), yımırtga 
(damarsız olan her türlü yeşillik, hıyar gibi gevtek olan her nesne), yumuşga 
(kızılcık ya da güren denilen dağ yemişi), yügürgün (darı gibi kırmızı taneli 
bir bitki), zargunçmud (bir çeşit güzel kokulu or, fesleğen), zerenze (yaban 
mersini ya da “durdabak” denilen bir ot) meyve ve sebzelerini hem insanlar 
hem de hayvanlar tüketmektedir, Sözcüklerin daha önceki örneklerde alıntı ya- 
pıldığı yerler belirtildiği için bu örneklerde belirtilmedi. 


2. Divani Lijgat-it Türk'te geçen ve sağlatımda ilaç olarak kullanı- 
Jan meyve ve sebzeler 


Hekimliğin günümüzdeki kadar gelişmediği dönemlerde, özellikle doğu 
kültüründe halk hekimliği çok önemlidir. İnsanların bitkilerden ilaç yapışı 


58 bk. sirken otu. 
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Yontma Taş Devrine kadar uzanır.i? Sağaltımda bitkilerin kullanımına antik 
çağda da rastlanmaktadır ve o günlerden günümüze dek bunların sayısı git- 
tikçe artmaktadır; Mezopotamya uygarlığında ilaç için kullanılan bitki kay- 
naklarda sayısı 250 kadarken, Grekler döneminde 600'e ulaşır.“9 1979'da 
Dünya Sağlık Teşkilatının yaptığı bir araştırmada bu sayı 1.900 iken9!, G. 
Penso'nun dizininde 20.000'e yükselmiştir.62 


Türkler için durum Kaşgarlı zamanında ne ise, Selçuklu ve Osmanlıda da 
odur.63 13. yüzyıldan başlayarak Anadolu'da kurulan Selçuklu hastanelerinde 
eczane ve eczacılar bulunuyordu.Sİ Ayrıca özel eczaneler de vardı.65 Kullanı- 
lan ilaçların çoğu bitkiseldi. Doktor ve eczacılar usta - çırak ilişkisiyle yetişi- * 
yordu.66 1839 yılında Mekteb-i Tıbbiye-i Şahanede eczacı sınıfının açılma- 
sıyla büyük şehirlerde eczaneler birden çoğaldı.67 Fakat eczacı - attar tartış- 
maları da başladı.58 Bu süreçten sonra doktorlar bitkisel ilaçları hemen he- 
men tümüyle terk ettiler.69 Günümüzde bile, en çok da ekonomik olması ne- 
deniyle, halk bitkisel ilaçları kullanmaktadır.79 Üstelik bitkilerle tedavi ki- 
milerince alternatif vıp sayılırken kimilerince destekleyici uptur. 


Bu bölümde meyve ve sebzelerin sağaltımda kullanımları; önce Divani Lü- 
gat-it Türk'te Kaşgarlı'nın verdiği gibi ele alındı, sonra Tarama Sözlüğü'nde ge- 
çenler eklendi. Daha sonra da Turhan Baytop'un hazırladığı Törkiye'de Bitkiler 
ile Tedavi Geçmişte ve Bugün kitabındaki bilgilerle karşılaştırıldı. Meyve ve seb- 
zeler sağaltımda kullanılmaları bakımından iki kümeye ayrılabilir: 


59 Turhan Bayrop, “Selçuklu ve Bizans Dönemlerinde Anadoluda Tedavi ve Eczacılık”, Erciyes Üniver- 
sitesi, Gevher Nesibe Bilim Haftası ve Tıp Günleri, Ankara 1984, s. 15. 

60 G. Dragendorfk, Die Hielpflanzen der Versebiedenen Vüler ynd Zeiten 2, Stuttgart 1898, (1967'de 
München'de yeniden basılmış ve Baytop bu kitapta 12.705 tane tıbbi bitki adının kayırlı olduğunu 
yazar, 

Gİ İventory of Medical Plants: Selection and Characterizatim - WHO Chronicle 3 


256, 1979. 

62 .G. Penso, İndex plantarum Medicinalium Tolins Mandi Eorumgue Synonymurum, Milano 1983. 

63 Turhan Baytop, “Selçuklu ve Bizans Dönemlerinde Anadoluda Tedavi ve Eczacılık”, Erciyes Üniver- 
sitesi, Gevher Nesibe Bilim Haftası ve Tıp Günleri, Ankara 1984, s. 21-62. 

64 B. Şehsuvaroğlu. Bzzaclık Tarihi Dersleri, İstanbul 1970, 5. 235. 

65 Turhan Baytop, “Selçuklu ve Bizans Dönemlerinde Anadoluda Tedavi ve Eczacılık”, Erciyes Üniver- 
sitesi, Gevher Nesibe Bilim Haftası ve Tıp Günleri, Ankara 1984, s. 98. 

66 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Gepmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 105. 

67 O. Ş. Uludağ, İlk Eczacımız - Farmakoloğ, 1952, s. 22, 213. 

68 Turhan Baytop, “Son 100 Yılda Türk Eczacılarının Bazı Sorunları” - Eczacılık Günü nedeniyle İstan- 
bul Bezacılık Fakültesinde yapılan açılış konuşması, 1982. 

69 "Turhan Baytop, ve ark. “Türkiye'de Yapılar İlaçlarda Bitkisel Drog veya Ekstrelerinin Kullanılması- 
nın Faydaları”, IV. Bitkisel İlâç Ham Maddeleri Toplantısı, Bildiriler, Eskişehir 1983, s. 7. 

70 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, $. 106. 
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* İnsan sağaltımında ilaç olarak kullanılan meyve ve sebzeler. 


* Hayvan sağaltımında ilaç olarak kullanılan meyve ve sebzeler. 
2.1. İnsan Sağlatımında İlaç Olarak Kullanılan Meyve ve Sebzeler 


Aşağıdaki listeden de anlaşılacağı üzere Divani/ Lijgar-it Türk'te meyve ve 
sebzeler ilaç için de kullanılmıştır. İlaçlar en çok insan sağaltımında kullanı!- 
mıştır: 


anğduz: (Radix Helenii? andız (1.115.5) 

anduz (andız): kökü ilaç olarak kullanılan bir bitki, raziyane. Göğüs ağ- 
rısına ve öyken ağrısına faide eder (Yadigör-: İbn-i Şerif, XIV. 58.0. 

Kızılcık ağacı ve aduz (Deş. XVI. 290.2). 

Yabani servi (Bab. XVE. 1.67). 


Bilcümle kabarcıklara ve soğuktan hâdis olan illetlere ve haşeret sokma- 
sına nâfi'dir (Bürh. XVII - XIX. 294).7! 


Bürüdetten”? hâdise emraza nâfi'dir (Bürh. XVI - XIX. 323). 


Evcâ-ı bârideye ve mâlihulya ve veca-ı zahr ve mefasıla nâfi' ve câli ve 
müferrih ve müleyyin ve kalb ve mideyi mukavvi ve asel ile lâüku suâl ve üsr- 
i nefesi müzil ve gayz ve helecan-ı hatırı ve afat ve hevamı mub'id ve dâ- 
fi'dir.73 


Eski tedavi kitaplarında adı çok geçer; zehirli değildir ve kabız etkisi 
yoktur. Safra söktürücü, idrar arttırıcı, öksürük kesici, göğüs yumuşatıcı, 
güçlendirici ve kurt düşürücü etkileri vardır.7i 


arpa: arpa (1.123.19), (11.121.5). 


71 Devellioğlu, gideren, giderici, yok eden, yok edici. 

72 kesik. 

73 Tarama Süzlüğü. 
evcâ-ı bâride: soğuk algınlığı ağrıları. 
mâlihulya: fazla kuruntu, evham. 
veca- İ zahr; sırı ağrısı. 


ve mefaşıla nâfi: eklem ağrılarını giderici. 

câli ve müferrih: sıkıntı giderici, ferahlatıcı. 

müleyyin: yumuşatıcı ve kalb ve mideyi mukavvi: kalp ve mideyi güçlendirici. 

asel ile lââku: karı ve macun şeklinde. 

üsr-i nefesi müzil: sidik zorunu gideren, yok eden. 

gayz ve belecan-ı hatır: öfke ve heyecanı iyileştirici. 

afat ve hevamı mub'id mub'id ve dâfi" bela ve böceği uzaklaştıran ve def eden, savan. 
74 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 150. 
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İdrar attırıcı ve yumuşatıcıdır. Çimlendirilerek elde edilen malt hülasası 
hastalıktan yeni kurtulmuş kişilere güçlendirici olarak verilir.75 


awya: (Fructus Cydoniael ayva (1.114.8), (1311.15). 
Meyvesi pişmiş ya'da çiğ bal ile karıştırılarak kabız gidericidir.76 


azgan: kuşburnu, yaban gülü, ağaçların en kötüsü olup, gül gibi sarı be- 
yaz çiçekleri olan bir ağaççık, küpe gibi kırmızı meyveleri olur (1.439.7). 


Meyvesinde A, B, C vitaminleri bulunur. Ezme, çay ve marmelat şeklin- 
de tüketilir. 100 gr kuşburnunda 500-11700 mgr C vitamini vardır. Ayrıca 
kabız giderici ve güç vericidir.7? Halkın, bu meyvenin kandaki şekeri düşür- 
düğü, inancı doğrulanmamıştır.78 


bag: (Fructus Vitis minuta) bağ, üzüm asması (11.152.227). 


Günümüzde de özellikle kurusu idrar arttırıcı, yatıştırıcı, müshil ve güç 
verici olarak kullanılır. 79 


batmul: karabibere benzer bir bitki, darüfülfül (1.481.6).89 
bazgan: (Fructus Myrtil mersin ağacı yemişi (1.18.8).81 


Hoşafı iştah açar, kabızlığa iyi gelir, antiseptik olarak göğüs hastalıkların- 
da kullanılır, ayrıca kan dindirici ve yara iyi edici olarak haricen kullanılır.82 


bezinç (bfejzlilnç): dalları ve yaprakları kızıl olup, dağlarda biten ve ilaç 
olarak yenen bir bitki (111.373.14). : 


boy: agunçal yenilen bir ot, poy otu (MI.141.6).83 
boy: Tohumu pastırma çemeninin yapılmasında kullanılan bir bitki. 


Oğlan doğurmuş avrata kim içeğüsünde zahmet oğlan doğurduktan son- 
ra boy tohumu suyiyle... (Yadigâr-: İbn-i Şerif, XIV, 115-2) 


75 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 157. 

76 Turhan Baycop, age,, 5. 154. 

77 Turhan Baytop, age,, 5. 215. , 

78 A.,Can ve Ark., Effe of Rosa hips on blod giveose Jevel-Acta Pharmacentica Turcica 34, 1994, 8. 17. 
79 A.,Can ve Ark., age.,s. 357. 

80 bibli, butmul. 

81 bk bargan. 

82 A.,Can ve Ark., Effet of Rosa bips on bad gincese İevel-Acia Pharmatetica Turca 34, 1994, 5. 293. 
83 bk. şamuşa, uşgun. 
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Türkide boy ve tohumuna boy tohumu ıtlak olunan galle ismidir. Em- 
raz-ı sadriyyeye ve suâl ve balgamdan mürekevvin rebv ve bavasıl illetlerine 
ve arka ve ciğer ve mesane evcâına nâfi ve takviyet-i cima'da acibü'l-eserdir... 
(Kamu Terciimesi XVHI-XIX., 1-113). 84 


çaxşu: (filiz herç - Eycium) denilen bir ot ve onun sıkması olup göz has- 
talıklarına ilaç yapılır (1.423,21). 


Lycium europaeum; teke dikeni ya da yalancı yasemin de denir; müshil, 
idrar arttırıcı yatıştırıcıdır.85 


çarun: çınar ağacı (Yağmaca) (1.414.20).86 


Cortex Platani| kabuk ve yaprakları tanen taşıdığı için dâhilen alındı- 
ğında kabızlığı giderir, ateş düşürücüdür; ayrıca yara ve yanıklara haricen ko- 
nur, göz hastalıklarında göz banyosu yapmada kullanılır. Eskiden kökleri yı- 
lan sokmalarına karşı da kullanılmıştır.87 

çigit: pamuk çekirdeği (1.356.110). 

“İPilii Gossypiil Pamuk meyvesi sterilize edildikten sonra, yara pansu- 

manlarında kullanılır.88 

çim: İRhizoma Graminis! ayrık otu (1.338.12). 

Kaynatılıp suyu bal ya da limon ile içilir, idrar arttırıcı ve taş düşürücü- 
dür. Eskiden beri egzama (mayasıl) için de kullanılan bir bitkidir.8? 

egir: TAcorus Calamus) karın ağrısını sağaltmak için kullanılan bir kök - 
ilaç-; (1.53.29). 

egir: karın ağrısını iyi etmek için kullanılan bir kök, andız. 

fülfül, dârıfülfül, eğir her birinden onar dirhem (Yadigâr- İlm-i Şerif, 
XIV. 67-2). 

Eğir dedikleri ot kökü, ki yürek sancısı için yerler (Terceman, XV. 285). 


Katı, acı ottur ki yürek ağrısına fâide eder, ana giyah-ı Türki derler, yâ- 
ni eğir (Lugat-i Nömeullah, XVL., 477). 


Sİ Tarama Sözlüğü. 

85 Turhan Baytop, Türkiye'de Birbiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 373. 
86 bk. çünük 

87 Turhan Baytop, Türkiye'de Birbiler ile Televi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s, 183. 
88 Turhan Baytop, age, 5. 370. 

89 Turhan Baytop, age, s. 157, 417. 
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Eğir dedikleri ot ki yürek ağrısına nâfi'dir. (Er-Txbfet-is-Seniyye XVL,, 
308-1). 


Eğir-i Türki ismidir ki Türkide eğir dedikleri devay? nebattır (Bi/rh47-1 
Katı Terciimesi, XVUL-XUX, 442). 


Bir devâ adıdır, Türkide eğir dedikleri kök olacaktır (Kamus Tercemesi, 
XVHULXIX., 1.448).99 


Gaz söktürücü, terletici, antispazmotik etkileri vardır. Prostat için dâhi- 
len ve romatizma ile kimi deri hastalıklarında haricen kullanılan bir bitki- 
dir,9! 


egürgen: taneleri olan bir bitki, Karluklar bunu yerler; “darı” anlamın- 
daki “ügür” kelimesi ile yakınlığı vardır (1.158.4). 


Unu göğüs hastalıkları, ateş ve ishale karşı kullanılır; idrar arttırıcı etki- 
si de vardır.?2 


eldrük: (Semen Peganil üzerlik otu ve tohumu; peganum harmala (Uç ve 
Barsgan dillerincel (11.12.22).93 


Kurt düşürücü, adet söktürücü, uyuşturucu, terletici ve yatıştırıcı bir 
ilaçtır. Tohumlar kavrularak hemoroite karşı da kullanılır? 


geşür: havuç (Oğuzcal, (Farsça gezer), LArguca gizril(1.431.20).9 


Meyvesi kurt düşürücü, âdet söktürücü, gaz ve idrar söktürücü gebelik 
önleyici, cinsel gücü arttırıcı olarak kullanılır.?6 


ışgun: Farsçası aşhun, Arapçası ribas olan bitki (1.18.6).97 


ribâs: hekimlikte kullanılan ilaç, bir tavent türü Latince: rheum ribes; 
Tkarabuğdaygillerden).98 


ilrük: üzerlik tohumu; peganum harmala (Uç dilincej (MH. 12.22)99 


90 Tarama Sözlüğü. 

91 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, 5. 203. 
92 Turhan Baytop, age., İstanbul 1984, s. 194. 

93 bk. ilrük. 

94 Turhan Bayton, Türkiye'de Birkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 357. 
95 bk. sarığ turma. 

96 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, 5. 237. 
97 kökleri ve sapları ilaç olarak kullanılan karabuğdaygillerden bir nebar, Lat, rheum. 
98 bk. Develioğlu. 

99 bk. eldrük. 
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kabak(g): kabak, yaş iken yemeği yapılan bir sebze (1.3825). 


Olgun çekirdeği kurt ve şerit düşürücüdür. Zehirli olmadığı için çocuk- 
larda bile güvenle kullanılır. Sabahları aç karnına yendikten bir saat sonra 
müshil içilirse bağırsak parazitleri kolayca dışarı atılır.199 


keküş: şişlik için sürülen bir ilaç, aksırgan otu (saponaria ya da veratrum 
albuml (1.407.22) 


Günümüzde sığırkuyruğu ya da çöpleme kökü olarak bilinir, nezlede bu- 
run tıkanıklığını açmak için aksırtıcı olarak kullanılır; İstanbul aktarlarında 


kök enfiye olarak satılmaktadır. Deri parazitlerine karşı da haricen kullanı- 
lır,191 


kıçı: hardal (111.238.8). 
İştah açıcıdır. Tohumu ezilerek yaralara lapa olarak sürülür.!92 
kosık: fındık (1.382.28), (111.347.12).193 


Tohumu dövülüp bal ile karıştırıldığında güçlendirici ve cinsel gücü art- 
tırıcı olarak kullanılmaktadır, yaprakları ise idrar arıtırıcıdır.194 


küç: susam, künçü (Çiğilcel (11.121.4). 
Tohumundan elde edilen yağ müshil olarak kullanılmaktadır.195 
sarığ turma: havuç (1.431.14).106 


sıgın otu: fRadix Mandragorae| kökü insana benzeyen, birleşme kuvveti 
kalmayanlarca kullanılıp erkeği ve dişisi bulunan ve erkeği erkeğe, dişisi ka- 
dına verilen bir ot (1.409,23). 


adamotu: Kökleri çıkaranın sağır olduğu ve cin çarpması ile kısa sürede 
öleceği inancıyla kökler bir köpeğe çıkarttırılır. Bitki kökü iyice açılınca kö- 
ke bir ip bağlanır. İpin bir ucu da köpeğin boynuna bağlanır. Köpeğe bir yi- 
yecek gösterilir. Köpek yiyecek için koşunca kök çıkmış olur. Bitki kökünün 


100 bk. Turhan Bayrop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, 5. 225. 
101 bk. Turhan Baytop, &ge., «. 225. 

102 bk. Turhan Baytop, age, 5. 225. 

103 bk. kosuk. 

104 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 207. 
105 Turhan Baytop, age. s. 3ÂL 

106 . bk. geşür. 
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topraktan çıkarken bağırdığı inancıyla da bu işlem yapılırken davul ya da te- 
neke çalarak çıkacak sesin duyulması önlenir. Eskiden beri ağrı kesici, uyutu- 
cu, yatıştırıcı, cinsel gücü arttırıcı özelliklerinden dolayı kullanılır. Orta Çağ- 
da büyü yapmakta da kullanılmıştır.167 


sütmek: mercimeğe benzer, ishal veren bir ot (1.107.1). 
süt örüm: mercimeğe benzer, ishal veren bir ot (1.107.1). 
şekirtük: fıstık (1.507.4). . 


Tohumları yumuşatıcıdır. Dövülüp balla karıştırıldığında güç verici- 
dir,108 i 


rawgaç yudası: susam çiçeğinin (urfağının) yaprağına benzer yaprakları 
bulunup ilaç için kullanılan bir ağaç (1.454.18). 


tawılguç: tabarhun; innap dedikleri meyve; tarhun denen meyve 
(1.488.17). 


Meyvesinde C vitamini vardır. Göğüs yumuşatıcı, öksürük giderici, kan 
temizleyicidir. Şekere iyi gelir. Meyvesi müshil etkisindedir, dal ve kabukla- 


rı mide hastalıklarına iyidir. 
Evliya Çelebi Karabiga'da unnap ağacının bolluğundan, halkın “unnap 


suyu kullandıklarında hunmak (boğmaca) ve diğer boğaz hastalığı”na tutul- 
madıklarından söz eder.109 


ut (pinus larix) dağda biten çam fıstığı ağacı (11.120.15). 


Tohumu ezilip bal ile karıştırılınca kuvvet vericidir. Kabukları kabızlı- 
ğa, katranından elde edilen haplar süt içinde eritilerek içildiğinde solunum 
yoliarı ve idrar yolları hastalıklarında antiseptik etkisi yapar. Cile hastalıkla- 
rında çam katranı sürülür. Katran ruhu da antiseptiktir. Çam reçinesi yakı ya- 
pımında kullanılır. Çam poleni soluğu güçlendiricidir. Çam terementi (tere- 
menti esansına neft denir) romatizma ağrılarına iyi gelir, tomurcuğu idrar ve 
balgam söktürücüdür. Çam yaprağı esası balgam sökücü yatıştırıcıdır. Belso- 
ğukluğunda antiseptik olarak kullanılır.119 


tograk: kavak ağacı (1.468.1) 


107 Turhan, Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 144 
108 Turhan, Baytop, age., s. 371 - 

109 Turhan Baytop, age., s. 230. 

119 Turhan Baytop, age., s. 178-179. 
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Terletici, yatıştırıcı, balgam söktürücü, idrar arttırıcı kabız gidericidir. 
Basur ve diğer yaralar için ağrı kesici ve iyi edicidir!!1, 


topulgak: yaraya konulan bir ot, topalak otu fcyperus| (1.502.14)... 

topalak (cobalak): yer miski, havlican dedikleri kök. 

Peygamber çiçeği derler bir or olur, topalağa benzer; anı döğerler... (Ya- 
digâr-ı İbn-i Şerif, XIV., 118) 

müşk-i Türkmani: topalak (L7g4/-i Ni'metullah, XVI., 208) 

tobalak ki ana müşk-i Moğul derler. ($2155/-//-L4ga, XVI, 519) 

uyb-ı ma'ruf ismidir ki Türkide topalak dedikleri köktür. Onulması 


müşkil olan yaralarda isti'mâli kesirü'l-menfaadır. (Kamxs Tercümesi, XV1I- 
XIX. 1.623)112 

Güçlendiricidir, bilhassa verem tedavisinde kullanılır. İdrar arttırıcı, 
âdet söktürücü, ateş düşürücü, kurt düşürücü, gaz giderici, kabız gidericidir. 
TTerletici ve mide hastalıklarını iyi edicidir. Yara iyileştirmede haricen de kul- 
lanılır,113 


toy: ilaç yapılan bir ot (1L.141.24) 


tutma: turp (1.366.10) 


Tohumu Osmanlı tıbbında kullanılmaktaydı. Salgın hastalıkları önle- 
mek için, soğan ve sarımsakla birlikte turp da verilmekteydi.114 


Kara turp; iştah açıcı, safra ve idrar söktürücü, karaciğeri güçlendiricidir. 
Kırmızı turp; iştah açıcı, balgam ve idrar söktürücüdür. 

Yabani Turp; iştah açıcıdır.115 

uglı: Kaşgar'da yetişen ve yenen beyaz ve tatlı bir havuç (1.129.23). 
Yatıştırıcı, idrar arttırıcı, gaz söktürücüdür.116 


urdu tal: hamam otu (1.124.12). 


Ili Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, 5. 250. 

112 Tarama Sözlüğü 

113 Turhan Baycop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 245. 

114 A, Terzioğlu, “İlk Budist, Hrıstiyan, İslâm Hastaneleri ve Birbirleriyle Olan İlişkileri”, VI. Töğ 
Tarih Kongresi, Bildirileri 1, 1972, s. 299. 

115 Turhan Bayrop, Törğiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 354. 

116 Turhan Baytop, age, s. 354. 
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urug/uruğ: tane, tohum, evir (1.63.28). 
üjme: dut ağacı (1.130.3). 


Şurubu; bebeklerin ağzında oluşan pamucak tedavisi için ve ağız, boğaz 
hastalıklarında kullanılır. Kara dut kökü şeker hastalığına iyi gelir, tenya dü- 
şürür, müshil etkisi vardır.117 


üzüm: üzüm (1.289.222), (11.18.18), (11.410.5). 


İdrar arttırıcı, yatıştırıcı, güçlendirici ve kabız gidericidir Kara üzüm 
yaprağı kabızlığı giderir, kan kesicidir, yara ve çıban iyileştiricidir.!18 


yagak: ceviz (1.90.7), (111.8.3). 


Yaprağı kurutularak iştah açmakta, kabızlıkta, kan şekerini düşürmekte 
kullanılır. Kuvvet vericidir.119 


yağ üğüri: susam (1.54.11) 
Müshi! olarak kullanılır.129 
yafışgu: kızılcık ya da güren denen dağ yemişi (11.48.13) ).121 


Meyvesi taze ya da kuru haşlanıp içilince ishali keser. Gövde ve dal ve ka- 
bukları kurt düşürür, ateş giderir, kabızlığa iyidir. Yaprağı tozu yara ve çıban 
iyileştiricidir.122 

yapçan: yavşan otu (111.37.2).123 


Eski Mısır'dan beri tedavi amaçlı kullanılır. Çiçekleri iştah açmakta, kan 
şekerini düşürmekte ve kurt düşürmekte kullanılır.121 


yarpuz: güzel kokulu bir ot, kır nanesi, mojoran (11.39.23). 


Özellikle sinirsel kökenli mide bulantılarını keser, gaz ve koku giderici- 
dir,125 i 


117 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, 5. 200. 


118 Turhan Baytop, age, 8. 


119 Turhan Baytop, age. s. 175. 

120 Turhan Baytop, age., s. 341. 

121 bk. yumuşga 

122 Turhan Baytop, Türkiye'de Birkiler ile Tedavi Geçmişte ve Birgün, İstanbul 1984, s. 269. 
123 Turhan Baytop, age, 5.314. © 

124 Turban Baytop, age, s. 315. 

125 Turhan Baytop, age., 5. 302. 
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yawçan: yavşan otu (I11.37.3). 


yavşan: Eskiden mide hastalıklarında ilaç olarak kullanılmış olan acı bir 
ot, veronika. 


Yavşan dedikleri ot ki yaban sıçanı anın kokusun duydukta taşra çıkar ve 
şol yer ki anda yavşan biter (Ahfer-i Kerbir, XVI, 566).126 


yıdhığ ot: üzerlik otu (111.12.20).127 


yüzerlik: Ateşe atıldığı zaman çıtır çıtır ses çıkararak yanıp güzel bir ko- 
ku neşreden tohum, üzerlik. 


Kızıl üzüm ve büber ve yüzerlik tohumu, her birinden beraber alalar 
Müntehab-üş-Şifa, XIV, 87). 


Yüzerlik, harmel manasına ki yaramaz göz için!28 buhur ederler (E-Tyb- 
Jet-iis-Seniyye XVL, 75-0). 


Yüzerlik, hirmel manasına ki yaramaz gözden ötürü!29 rürsü ederler (C4- 
mi-iil-Fürş, XVI, 84-1). 


Yüzerlik tohumu, sipend dahi derler; isabet-i ayn def'i için!39 ateşte bu- 
hur ederler (B/rh4n-: Kai" Tercümesi, XVHI-XIX, 62)131 


Tohumları ve kökü kurt düşürücü, âder söktürücüdür. Yatıştırıcı, uyuş- 


turucu, terletici etkisi de vardır. Bitkinin kavrulan tohumları basura iyi gelir. 
Ayrıca nazar için ev içinde yakılır, nazara uğrayan kişi tütsülenir.132 
yılgın: ılgın, ılgın ağacı (11.37.13). 


Ilgının yaprak ve kabukları İştah açıcı idrar arttırıcı ve kabız giderici- 
dir.133 


yigde: iğde (1.31.25), (ML. 147.27).134 


126 Yarama Sözlüğü. 
127 bk. yüzerlik 


128 göz değmesi için, nazar için. 


129 göz değmesi için, nazar için. 

130 göz değmesi için, nazar için. 

131 Tarama Sözlüğü. 

132 Turhan Baytop, Türkiyede Birbiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 357. 
133 Turhan Baytop, age, s. 375, 376. 

134 bk. yikte. 
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Çiçek ve yaprakları idrar söktürücü ve ateş düşürücüdür. Yalancı iğdenin 
C viramini çok zengindir; soğuk algınlığı ya da gribe karşı koruyucu olarak 
şurup ya da reçel olarak tüketilir.135 


yikte: iğde (1.31.26).136 

yorınça: yonca (41.375.15).137 

Çiçekleri yatıştırıcı, balgam söktürücü ve antiseptik olarak kullanılır,138 
yorınçga: yonca (1.431.7), (11.433.11).139 

yumuşga: kızılcık ya da güren denilen dağ yemişi G11.48.14).149 


yüzerlik: Ateşe atıldığı zaman çıtır çıtır ses çıkararak yanıp güzel bir ko- 
ku neşreden tohum, üzerlik.141 


yüzerlik: üzerlik otu, peganum hanmada (U1.12.23).142 
zargunçmud: bir çeşit güzel kokulu ot, fesleğen (1.530.13). 


Yaprağı, çiçeği, tohumu aynı etkidedir. Yatıştırıcı, idrar ve gaz söktürü- 
cüdür;, mide hastalıklarında kullanılır.143 


zerenze: yaban mersini ya da dur daa bak denilen bir ot (1.449,12). 


Meyve ve yaprakları iştah açıcı, mikrop kırıcı, kan dindirici, yara iyi edi- 
cidir. Kabızlıkta, idrar yolları hastalıklarında ve göğüs hastalıklarında kulla- 
nılır İİ 


2.2. Hayvan sağaltımında ilaç olarak kullanılan meyve ve sebzeler 


Divanü Lügat-it Türk'te meyve ve sebzelerin hayvan sağaltımında kulla- 
aıldığını da öğreniyoruz. Örneğin “anğduz (1.115.5)” bitkisi ile atın karın ağ- 
rısının giderildiği bilgisi var.) 


Divanü Lügat-it Türk'te geçen ve hayvan sağaltımında kullanılan meyve 
ve sebzelerin listesi aşağıya çıkarılmıştır. 


135 Turhan Baytop, Türkiye'de Birbiler ile Tedavi Gepmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 233. 
136 bk. yigde. 

137 bk. yorınçga. 

138 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 375, 376. 
139 bk. yorınça. 

140 bk. yafışgu. 

141 Tarama Sözlüğü. 

142 bk. yıdığor. 

143 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 293. 
Jââ Turhan Baytop, age., 5. 175. 

145 Turban Baytop, age., 5. 178. 
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anğduz: andız; bu otun kökü çıkarılarak atın karnı ağrıdığı zaman reda- 
vi edilir. (1.115.5). 


keküş: şişlik için sürülen bir ilaç, aksırgan otu İsaponaria ya da veratrum 
albuml (1407.22). 


malguna: ılgın ağacına benzer bir ağaç (develer yer) (1.492.5),146 * 
sütmek: mercimeğe benzer, ishal veren bir ot (1.107.1). 

süt örüm: mercimeğe benzer, ishal veren bir ot (1.107.1). 

şuglu: tilki üzümü, solanum nigrum (1.431.6). 

ut: (pinus larixl dağda biten çam fıstığı ağacı ((11.120.15). 
Katranı hayvanlardaki cilt hastalıklarında kullanılır,.147 

vopulgak: yaraya konulan bir ot, topalak otu (cyperusl) (1.502.14). 
toy: ilaç yapılan bir ot ((11.141.24), 

ülike: ökse otu (1.137.8). 

yüzerlik: üzerlik otu, peganum hanmada (11.12.23). 


Yüzerliktir, galiz hıltı keser, sidikle çıkarır. (M/f7edar-ı İbni Baytar Ter- 
cümesi, XIN, 51) .148 


3. Divanü Lügat'it Türk'e geçen ve araç. gereç yapımında 
kullanılan meyve ve sebzeler 


Bu kısa araştırmada bile meyve ve sebzelerin daha 11. yüzyılda yalniz 
beslenmekte tüketilmediği, ilaç ve parfümeri yapımı; kalem, ev, hasır, sepet, 
zamk yapımı; yağ çıkarımı, boyama, deriyi terbiyeleme, dokuma, deri ve el- 
bise temizleme, avlanmada ok, yay ve tuzak yapımı gibi sanayi dallarında da 
tüketildiği ortaya çıkmaktadır. 


Kök boyası kullanımını Türklerin Orta Asya'dan Anadolu'ya getirdikle- 
rini, 16Â1'den sonra Müslüman olmayanların boyacılık sanatında çalışmalatı- 
na izin verildiğini Baytop'tan öğreniyoruz.!49 Örneğin “awılkı: elbise boyayan 


146 bi. bulguna, 

147 Turhan Baytop, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 178. 
148 Tarama Sözlüğü. 

149 Turhan Bayrop, Türkiye'de Birbiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984, s. 178. 
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bir ağaç (1.489.16)” bilgisiyle Divani Ligaf-i? Türk'te bu bilgi doğrulanır. 


Divanü Lilgat-it Türk'te geçen ve araç gereç yapımında, boyamada kulla- 
nılan meyve ve sebzelerin listesi aşağıya çıkarılmıştır: 


atgak: sarı renkte bir bitki (1.118.21): 
awılkı: elbise boyayan bir ağaç (1.489.16). 


awujgun: deriyi kullanılabilir hâle getirmek için birtakım işlemlerden 
geçirirken tozu deri üzerine serpilen bir palamut ağacı meyvesi (1.157.22). 


çarun; çınar ağacı (Yağmacal (1414.20).159 
çigit: pamuk çekirdeği (1.356.11). 
çünük: çınar ağacı (Yağmacal (1.406.13).151 


kamgak: evlerin açık yerlerine örtülür, kamış gibi yüksekçe bir ot, semer 
otu (1.475.14). 


kebez: pamuk (1.293.18). 

surkaç: lök ağacı zamkı (1.454.23). 

surkuç: lök ağacı zamkı (1.454.23). 

şaw: uçta biten ve elbise temizlenen çöğeri gibi bir ot (11.155.8). 
uç: Türklerin kalem yaptıkları bir tür ağaç (1.35.19). 

urdu tal: hamam otu (1.124.12). 

ülike: ökse otu (1.137.8). 

yiken: hasır yapılan kacak otu (11.23.11). 


. yiz: sele otu, çığ otu, sele sazı, artemisia abrotonon, kamıştan daha ince 
ve yumuşak olup göçebelerce çadır örtüsü yapılır (111.135.7). 


yoldruga: kılıç gibi uzunca bir bitki (11.433.5). 
yoldurgu: kılıç gibi uzunca bir bitki (111.433.7). 
yungak: çöğen, kökü sabun gibi köpüren bir bitki (11.44.27). 


150. bk. çünük. 
151 bk. çarun. 


Dr. Canan İLERİ a TÜRKİ — “ab 


Sonuç 


Divani Lilgat-it Türk'te geçen meyve ve sebzelerin çoğu Kaşgarlı'ya ka- 
dar nasıl tüketildi ise ondan sonraki dönemlerde ve günümüzde de benzer 
amaçlarla tüketilmeye devam etmektedir. Bir başka deyişle bu meyve ve seb- 
zeler yalnız insanların ve hayvanların beslenmesinde değil, ilaç ve parfümeri 
yapımında, kalem, ok, yay, ev, hasır, sepet, zamk yapımı, yağ çıkarımı, boya- 
ma, deriyi terbiyeleme, dokuma, elbise temizleme gibi sanayi dallarında da 
tüketilir. 


Kaşgarlı'nın Diğzn'ına aldığı meyve ve sebze adlarından armut (armun, 
limgen ( sarı erik), malguna Çılgın ağacına benzer bir ağaç (develer yerl), şa- 
muşa “yenilen bir ot, poy otu), şüngle (Arğu diyarında biren, kökü yenen bir 
00), zargunçmud (bir çeşit güzel kokulu or, fesleğen), zerenze (yaban mersini 
ya da “durdabak” denilen bir ot) gibi bitki adları Türkçe değildir. Geri kala- 
Dı aluç (şeftali), arpa (arpa), yigde (iğde), yüzerlik (üzerlik), yagak (ceviz) gi- 
bi meyve ve sebze adları o dönemdeki Türkçenin yapısına çok uygundur. Bu 
yüzden bunların hemen hemen tümüne yakını büyük olasılıkla Türkçedir. 
Yalnızca Divani Li/gar-i? Türk'te geçen meyve ve sebze adlarına bakmak bile 
Türkçenin o dönemdeki zenginliği ve tüm gereksinimi karşılayacak kadar ye- 
terli olduğu konusunda bize bilgi vermektedir. 


Kaşgarlı'nın Divan'ına aldığı meyve ve sebze adları olan sözcükler, tara- 


fımdan Derleme Sözlüğü ile de karşılaştırılarak ses bilgisi ve anlam bilgisi yö- 
nünden de incelenmektedir. 


Kaynaklar 
Atalay, Besim, Divani Li/gat-it Türk 1., 11., TI., IV., Ankara 1986. 


Başar, Z., “Erzurum İlinde Halkın Beslenmesinde Yabani Bitkilerin Önemi”, Trki- 
ye Tıp Akademisi Mecmuası, S. 8 (1-2), s. 26. 

Baytop, Turhan, Türkiye'de Bitkiler ile Tedavi Geçmişte ve Bugün, İstanbul 1984. 

Baytop, Turhan “Selçuklu ve Bizans Dönemlerinde Anadolu'da Tedavi ve Eczacılık”, 
Erciyes Üniversitesi, Gevher Nesibe Bilim Haftası ve Tıp Günleri, Ankara 
1984, s. 15. 

Baytop, Turhan ve ark. “Türkiye'de Yapılan İlâçlarda Bitkisel Drog veya Ekstreleri- 
Bin Kullanılmasının Faydaları”, IV. Bitkisel İlaç Ham Maddeleri Toplantısı, Bil- 
diriler, Eskişehir 1983. 

Baytop, Turhan, “Son 100 Yılda Türk Eczacılarının Bazı Sorunları”, Eczacılık Günü 
nedeniyle İstanbu! Eczacılık Fakültesinde yapılan açılış konuşması, 1982. 
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Birinci Türk Dili Kurultayı ve 
Ceyhan Yörük Ağzı Kelimelerinin 
Derleme Sözlüğü'ndeki Kullanımları 


DR. YETER TORUN 


tatürk'ün 12 Temmuz 1932'de kurduğu Türk Dil Kurumu, Türkiye 
GA Cumhuriyeti'nin kültür kurumlarından biri olarak, kurulduğu gün- 
den beri Türkçenin gelişmesi, zenginleşmesi için çalışmalarını sür- 
düregelmiştir. Türk Dil Kurumu, kuruluşundan kısa bir süre sonra 26 Eylül 
- 5 Ekim 1932 tarihlerinde ilk kurultayını düzenlemiştir. 26 Eylül 1932'de 
başlayan 1. Türk Dili Kurultayı'na birçok bilim adamı, sanatçı, devler adamı 
katılmıştır. Ayrıca Adana'dan üç yörüğün de Birinci Türk Dili Kurultayı'na 
davet edilmesi önemli bir ayrıntıdır. Bu ayrıntı halk dilinin önemsendiğinin 
bir göstergesidir. 
Birinci Türk Dili Kurultayı'ndan sonra Türk Dil Kurumunun halk di 
lindeki sözleri derleme çalışmalarına ağırlık verdiğini görmekteyiz. Bu doğ 
tultuda 1932-1934 ve 1952-1959 yıllarında iki derleme çalışması yapılmış- 
tır, Bugün elimizde bulunan 12 cilelik Derleme Sözlüğü, bu derleme çalışma- 
larının sonucunda elde edilen 600.000'i aşkın fişe dayanmaktadır. Türk Dil 
Kurumunun bu önemli eseri, bugün Türk dili üzerinde araştırma yapanlar 


e 


için vazgeçilmez kaynaklardan biridir. Ceyhan yöresi Yörük ağzında kullanı- 
lan bazı kelimeleri incelediğimiz bu çalışmada, bizim için de Derleme Sözlüğü 
temel başvuru kaynağını oluşturmaktadır. 


Çalışmamızda ele aldığımız kelimeleri öncelikle Der/eme Sözlüğü'nde yer 
alıp almamasına göre değerlendirdik. Derleme Söz/üğü'nde yer alan kelimele- 
rin anlamlarını, Ceyhan yöresi Yörük ağzındaki anlamları ile karşılaştırarak, 
bu kelimelerin Derleme Sözlüğü'nde yer almayan farklı anlamlarına da değin- 
dik. Ayrıca Derleme Sözlüğü'nde yer alan kelimelerin derlendiği yerleri de 
Derleme Sözlüğü'nde yer alış şekliyle belirttik. 
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dp GS EZTÜRKDİLİ: : Birinci Türk Dili Kurultayı ve Ceyhan Yörük Ağzı Kelimelerinin Derleme Sözlüğü... 


Çalışmamızda üzerinde durduğumuz kelimeler şunlardır: 


Cabırık: DS'de rastlayamadığımız bu kelime, bu yörede şımarık, ölçüsüz 
ve çocuksu davranan insanlar için kullanılır. Bu kelimenin DS9'de geçen yağsız, 
yavan anlamındaki cabın / cabındırık kelimeleriyle ilgili olduğu söylenebilir. 
Yağsız, yavan anlamındaki bu kelimelerin derlendiği yerler: #Saimbeyli - 
Adana; *Bor - Niğde'dir (DS 3, 838). Ancak kelimeye cahırık şekliyle DS'de 
rastlayamadık. 


Cip: DS'de kelimeye verilen anlam pek, pek çoktur. Kelimenin bu anla- 
mıyla derlendiği yerler: * Haruniye - Adana; *Antakya - Hatay'dır (DS 12, 
4473). Kelime Ceyhan yöresinde de çok, pek ço& anlamıyla kullanılmaktadır. 


Cibelik: DS'de kelimenin anlamı /eme//i, bisbütün'dür. Kelimenin bu an- 
lamıyla derlendiği yerler: Bozan - Eskişehir; *Göksun - Maraş; Doğanbeyli 
*Dörryol - Adana'dır (DS 3, 954). Bu yörede kelime D$'deki anlamının yanı 
sıra çok, çok fazla, aşırı derecede anlamlarını da içermektedir. 


Çeki: DS'de kelimeye verilen ilk anlam kadınların başlarına bağladıkları 
başörtüsü! dür, kelimeye verilen bir diğer anlam ise kadınların fes üzerine sardık- 
ları yemeni şeklindedir. Kelimenin bu anlamıyla derlendiği yerler: Bayat 
*Emirdağ - Afyon; *Gürün - Sivas; Güdül *Ayaş, *Beypazarı- Ağaeli - An- 
kara; Kırşehir; *Aksaray - Niğde; Karabelalı *Mut - İçel'dir (DS 3, 1112), 
Kelime, bu yörede de ikinci anlamıyla kullanılmaktadır, ancak burada çeki 
çıplak alına veya başka bir başörtüsünün üzerinden çekilir. Kelime, bu yöre- 
de çeği çekimek, çeki çekinmek şeklinde de kullanılmaktadır. 

Çemrek: Bu kelimeye DS'de verilen ilk anlam çıplak &ol ve bacaktır. Ke- 
İimenin bu anlamıyla derlendiği yerler: *Lapseki - Çanakkale; Yeniköy #Cey- 
han, *Osmaniye - Adana'dır. Kelimeye verilen ikinci anlam £w//ar1 ve bacak- 
ları sıvalı adamdır. Kelimenin bu anlamıyla derlendiği yerler: Tokat, Bozan - 
Eskişehir; #*Merzifon - Amasya; *Gürün - Sivas; Erkilet - Kayseri'dir. Keli- 
meye verilen diğer bir anlam ise becerikli, düzenli'dir. Kelimenin bu anlamıy- 
la derlendiği yerler: *Tire - İzmir; İğdecik, Sancaklıboz - Manisa; Kumarlar 


*Bayramiç - Çanakkale; *İskili, Ovasaray - Çorum; Merzifon - Amasya; Nev- 
şehir; Mut - İçel; Milas - Muğla'dır (DS 3, 1131-1132). Bu yörede kelime ilk 
anlamının yanı sıra becerikli, düzenli anlamıyla da kullanılmaktadır. 
Dengilmek: Dengi/mek kelimesinin DS'deki ilk anlamı yz&2/Mak, devril- 
mek, yuvarlanmaktır. Kelimenin bu anlamıyla derlendiği yerler: *Çeşme - İz- 
mir; Aliköy #Çaycuma, Bulak *Safranbolu, *Bartın; Cumayanı, Yakademir- 
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ciler - Zonguldak; *Tosya - Kastamonu; *Kurşunlu - Çankırı; *Kargı, İski- 
lip - Çorum; *Zile - Tokat; Nevşehir; Karamehmet *Çorlu - Tekirdağ'dır. 
Kelimenin ikinci anlamı ise yas/anmak, yan yatmak, dayanmaktır. Kelimenin 


bu anlamıyla derlendiği yerler: *Eğridir köyleri - Isparta; Sürez *Bozdoğan - 
Aydın; *Alaşehir - Manisa; *Domaniç - Kütahya; Bozan - Eskişehir; Tokat; 
*İskilip - Çorum; *Zile - Tokat; Misis, Gökdere *Cebelibereket, Havraniye 
*Ceyhan - Adana; Apturrahmanlar *Serik, Bağyaka *Fenike, Kasaba Köyü 
*Kaş - Antalya; Fethiye - Muğla'dır (DS 4, 1423-1424). Kelimenin ikinci an- 
lamına #zanmak da eklenebilir. 


Dıyrak: Bu yörede çevik, kıvrak anlamıyla kullanılan kelimenin DS'de 
dıyrak yanında dıvrak, dıstıvrak, dığrak şekillerine de rastlarmakta, dıvrak ke- 
limesine çevik, canlı, kıvrak (kimse) anlamları verilmektedir. Dıyrak kelimesi- 
nin derlendiği yerler: Kavakiçi, Yenice *Simav - Kürahya; Adana'dır (DS 4, 
1474-1475). Bu yörede dıyrak kelimesinin pekiştirilmiş şekli dusdıyrak da 
kullanılmaktadır. 


Eğişmek: Kelimenin DS'deki ilk anlamı #zskanmak, inatlaşmaktır. Bu 
anlamıyla kelimenin derlendiği yerler: *Sarayköy - Denizli; Karatiken *Tar- 
sus, Güvere *Silifke - İçel; Bodrum - Muğla'dır (DS 5, 1680). Bu yörede de 
kelime /natlaşmak anlamıyla kullanılmaktadır. 


Eğişiklik: Eğişmek fiilinden türeyen bu kelimeye DS'de rastlamadık. An- 
cak kelimenin eğişik şekline DS'de rastlanmaktadır. Eğiş& kelimesine DS'de 
arkadaşların işi birbirinin üzerine atması şeklinde anlam verilmiştir. Eğişik ke- 
limesinin derlendiği yerler: *Dörtyol - Hatay; Soğukpınar *Kangal - Sivas; 
Eldirek *Fethiye - Muğla'dır (DS 5, 1680). Eğişkiik kelimesi bu yörede 
DS'deki eğişik kelimesiyle aynı anlamda kullanılmaktadır. DS'de kelimenin 
eğişiklik şekli yer almamıştır. 


Engilmek: Kelime bu yörede afçalmak anlamıyla kullanılmaktadır. Bu 
kelimeye DS”de rastlayamadık. Ancak bu kelimenin engilemek şekli DS'de yer 
almaktadır. DS'de alçalmak anlamıyla kullanılan engilemek kelimesi sadece 
İçel'den derlenmiştir (DS 5, 1754). Mersin Ağzı üzerine yapılan bir çalışma- 
da kelimenin /ça/- anlamıyla e7gi/i- şeklinde kullanıldığı görülmektedir 
(Tor, 2004: 140). 


Hopur: Hopwr kelimesi bu yörede #zerinde bitki bulunmayan yikselti, tepe, 
fepecik anlamında kullanılmaktadır. DS'de bopur kelimesine verilen ilk anlam, 
orman ve çalılıklar kesilerek ya da yakılarak elde edilen tarladır. Kelimenin bu an- 
lamıyla derlendiği yerler: #Andırın, Önsen, Varyanlı Maraş; *Antakya - Ha- 
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tay; Doğanbeyli, *Pozantı, * Karaisalı, *Saimbeyli, *Kadirli, *Osmaniye - 
Adana'dır (DS 7, 2406). Bu yörede hopur kelimesinin anlamı, DS'deki anla- 
mından biraz farklıdır. 


Ölçermek: DS'de kelimeye verilen ilk anlam sönmeye yz imimuş ateşi, İam- 
bayı canlandırmak, alevlendirmektir. Kelimenin bu yörede de aynı anlamda kul- 
lanıldığı söylenebilir. Kelimenin bu anlamıyla derlendiği yerler, Güney *Ye- 
şilova, Serraş - Burdur; Denizli ilçe ve köyleri; Burhaniye *Nazilli, Sürez, Ey- 
mir *Bozdoğan - Aydın; Tire, Narlıdere, Tepeköy *Torbalı - İzmir; *Kırka- 
ğaç, Alaşehir - Manisa; Çanakkale; *“Tavşanlı - Kürahya; *Çarçamba - Sam- 
sun; Ilıca *Zile - Tokat; Alınyoma, Nefsiköseli *Göreli, Kayadibi - Giresun; . 
Gaziantep; Akbaba *Divriği - Sivas; Çanıllı *Ayaş - Ankara; Bakırdağı, Ça- 
taloluk - Kayseri; Türkmencamili, #Ermenek, Bozkır - Konya; Büyükçaylı, 
*Dörtyol, *Kozan, Yolgeçen, Tuzla - Adana; Civanyaylağı *Mersin, Güvere 
*Silifke, *Mut köyleri - İçel; Çomaklı *Korkuteli, Bağyaka #Finike - Antal- 
ya; Karacahisar *Marmaris - Muğla'dır (DS 9, 3329). 


Ört Bu yörede öylenin ördü tamlaması içinde geçen kelimeye DS'de #am 
öğle zamanı anlamı verilmiştir. DS'de bu kelimenin derlendiği tek yer olarak 
İzmir görülmektedir (DS 9, 3349). Bu yörede de kelimenin öğle vakti ile il- 
gili olduğu açıktır. Ancak öylenin ördü tamlaması içinde kelimenin kazandığı 
anlam 44777 sıcak'tır. Çünkü yazın sıcak günlerinde sıcağın en yoğun hissedil- 
diği zaman dilimi tam öğle vakti olduğu için, bu noktada hissedilen en yüksek 
sıcaklık için de ört kelimesi kullanılmaktadır. Bu nedenle bu kelimeye veril- 
mesi gereken diğer anlamlar s/caklığın en yoğun hissedildiği an; aşırı sıcak şek- 
linde olmalı. Ör? kelimesi zaten yanmak füliyle, ateşle ilgili olduğu için bu an- 
lam da doğal olarak ortaya çıkmaktadır. Bu bağlamda Konya'dan derlenen 0r- 
man, çayır vb. geniş yerleri saran yangın anlamındaki örten kelimesi de dikkat çe- 
kicidir (DS 9, 3349). 

Sendiremek: DS'de sendiremek kelimesine düşecek gibi olmak, sallanmak, 
sendelemek anlamları verilmiştir (DS X, 1993: 3580). Sendiremek kelimesine 
DS'de verilen bir diğer anlam ise söylenen sözü yinelemektir. Kelime bu anlamıy- 
la yalnızca Antalya'nın Alanya ilçesinden derlenmiştir (DS 12, 4682). Sendi- 
remek kelimesi bu yörede inatlaşmak, çekişmek, kavga etmek anlamıyla kullanıl- 


maktadır. Söylenen sözü yinelemek anlamındaki sendiremek ile inatlaş- anlamın- 
daki sendiremek arasında anlam ilişkisi olduğu düşünülebilir. Bu yörede /n4f- 
laşmak, çekişmek, kavga etmek anlamıyla kullanılan sendiremek kelimesi, bu an- 
lamıyla DS'de yer almamaktadır. DS'de sendelemek anlamıyla kullanılan sendi- 


D 


remek kelimesi ile inatlaşmak, çekişmek, kavga etmek anlamındaki sendiremek ke- 
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limeleri farklı kelimeler olmalı. Sengiremek kelimesi, bu yörede eğişmek kelime- 
siyle yakın anlamda kullanılmaktadır. 


Sıdmak: DS'de kelimeye farklı anlamlar verilmiştir. Ancak DS'de keli- 
menin bu yöredeki kullanımına en uygun anlamı, öfkelenmek, sinirlenmektir. 
Bu anlamıyla kelimenin derlendiği yerler: Erkilet - Kayseri; Sarılar, *Avanos 
- Nevşehir; *Bor - Niğde'dir (DS 10, 3601). Sıdmak kelimesi, bu yörede s7da- 
mamak, sıdamayıpdurmak, sıdamayıbatmak şekillerinde kullanılmaktadır. 

Şakşakı: DS'de şakşakı yanında, şakşak, şakırdak, şakşak tesbih, şıkşık şe- 
killerine de rastlanan kelimeye verilen anlamlardan biri, e/4e oynanan büyük ta- 


neli tespibtir. Kelimenin bu anlamıyla derlendiği yerler: *Sandıklı - Afyon; 
*Gelendost - Isparta; Yukarı Seyit *Çal, Bereketli *Tavas - Denizli; *Kandı- 
ta - Kocaeli; *Çerkeş - Çankırı; *İskilip - Çorum; *Bafra - Samsun; Çanıllı 
*Ayaş - Ankara'dır (DS 10, 3737). Bu yörede de kelime aynı anlamda kulla- 
nılmaktadır. 


Teberik: D$'de kelimeye verilen ilk anlam armağan, andaç, anmalıktır. 
Kelimenin bu anlamıyla derlendiği yerler: Tokat; Eskişehir; #Nizip - Gazian- 
tep; Önsen - Maraş; *Antakya, *Reyhanlı - Hatay, Maksutlu *Şarkışla - Si- 
vas; Kuzeyce - Yozgat; Kırşehir; *Develi, Afşar köyleri *Pınarbaşı - Kayseri; 
Nevşehir; Bahçeli, *Bor - Niğde; *Ermenek ve köyleri - Konya; Faydalı *Ko- 
zan - Adana; Arslanköy *Mersin, *Mut ve köyleri - İçel'dir (DS 10, 3855). 
Kelime bu yörede de aynı anlamda kullanılmaktadır. 


Tımar etmek: Tımar etmek ifadesi bu yörede saklamak, korumak anlamıy- 
la kullanılmaktadır. DS'de #/4ar etmek ifadesinin bu anlamına rastlanmamak- 
tadır. DS'de ##mar etmek maddesinden #mar etmek'e gönderme yapılmış; #mar 
etmek'e ağaçları budamak, kesmek; yarayı iyileştirmek anlamları verilmiş; tek ba- 
şına #imar kelimesine ağaç bakımı; hayvan bakımı anlamları verilmiştit (DS 10, 
3913; 3933). Bu yörede kullanılan #mar etmek ile DS'de geçen /zmar etmek an- 
lam olarak birbirinden uzaktır. 


Tımarsak: Tymar kelimesinden türetilen 7/44/5ak kelimesi, saklayan, iyi 
koruyan, tedarikli anlamlarıyla kullanılmaktadır bu yörede. Tımarsak kelimesi 
DS'de yer almamıştır. 


Tülbiz: DS'de 7//biz kelimesinin 74/57 şekli yer almış, /4/biz şeklindeki ke- 
lime DS'de yer almamıştır. DS'de 4//b/ kelimesine verilen anlamlardan biri; ye- 
mekte titizlik gösteren, berkesin pişirdiği yemeği yemeyen (kimse)dir. Bu yörede fi/- 


577 


“578 


Birinci Türk Dili Kurultayı ve Ceyhan Yröük Ağzı Kelimelerinin Derleme Sözlüğü... 


biz kelimesi, DS'deki 45/4 kelimesiyle aynı anlamda kullanılmaktadır. 7/4; 
kelimesinin bu anlamıyla derlendiği yerler: *Mersin ve köyleri, *Mur ve köy- 
leri - İçel'dir (DS 10, 3930). 


Yalabıklamak: DS'de, şimşek anlamındaki ya/abı& kelimesinden türeyen 
yalabımak, yalabımak, yalbıramak, yalbırdamak, yaldıramak, yaldırdamak, ya- 
İm atmak, yalpırdamak, yalpırmak, yalpır yalpır etmek kelimeleri yer almakta- 
dır. Bu kelimelerin anlamı ş/mşe£ çakması'dır. Bu kelimelerin derlendiği yer- 
ler: Bölüme - Uşak; -Afyon; Cebel #*Eğridir - Isparta; Kemaliye * Alaşehir, 
*Bayramiç - Çanakkale; Zeyve *Söğüt - Bilecik; Eskişehir; *İnebolu - Kasta- 
monu; Demirli, Çitli #Mecitözü - Çorum; Salı - Sinop; Küçük İsa *Zile - 'To- 
kat; Çanıllı *Ayaş - Ankara; Köşker *Avanos - Nevşehir; *Bor - Niğde; 
*Ereğli - Konya; Adana; *Mut köyleri, Mersin köyleri - İçel; Muğla Köyleri; 
Tunaboyu, Bulgaristan'dır (DS 11, 4132). Bu yörede, kelimenin DS'de yer al- 
mayan yalabıklamak şekli de kullanılmaktadır. 


Yoymak: Bu kelime çeşitli anlamlarla DS'de yer almaktadır. DS'de /ar- 
camak, yok etmek anlamındaki yoymak Adana'dan; başaramamak, becerememek, eli- 
ne yüzüne bulaştırmak anlamındaki yoymak ise Adana-Karaisalı ve İçel'in ilçe ve 
köylerinden derlenmiştir. Bozmak, işe yaramaz duruma getirmek anlamındaki 
yoymak ise İçel-Silifke'den derlenmiştir (DS 11, 4301). Kelime, bu yörede de 
harcamak, yok etmek, bozmak, işe yaramaz duruma getirmek anlamlarıyla kullanı|- 
maktadır. 


Yörep: Bu kelimeye DS'de verilen anlamlardan ilki yokuştur. Bu anla- 
mıyla kelimenin derlendiği yerler: *Ağın - Elazığ; İriağaç, Polat *Akçadağ - 
Malatya; Büyük Kızılcık, Şekeroba, Önsen, *Pazarcık, *Afşin - Maraş; *Ni- 
zip - Gaziantap; Sadıkali, Seydin * Avanos - Nevşehir; Akışla, Afşar *Pınarba- 
şı - Kayseri; Büyük Çamurlu *Saimbeyli - Adana; Namzun *Tarsus - İçel'dir. 
Kelimeye verilen ikinci bir anlam ise #4#/&a'dır. Kelimenin bu anlamıyla der- 
lendiği yerler: *Nizip - Gaziantep; Çakaldere, *Ceyhan - Adana'dır (DS LI, 
4309). Bu kelimenin yaygın anlamı yokuştur. Ancak bu yörede dağın yörebi 
şeklinde de kullanılan kelimeye yo&xş yanında yamaç anlamı da verilebilir, 


Yunak: Yanak kelimesine DS'de verilen anlamlardan ilki çamaşır yıkanan 
yer, çamaşırlıktır. Bu anlamıyla kelimenin derlendiği yerler: Afyon köyleri; 
Balıkesir ve çevresi; *Simav - Kütahya; Tokat; Bozan - Eskişehir; *Geyve - 
Kacaeli; - Bolu; - Çankırı; - Çorum ilçe ve köyleri; *Boyabat - Sinop; Samsun 
ilçe ve köyleri; Kapıkaya *Merzifon - Amasya; Zile - Tokat; *Reyhanlı - Ha- 
yat; Suşehri, *Gemerek - Sivas; Dikilitaş - Niğde; - Kayseri; Ayvalı, Taşkın- 
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paşa *Ürgüp - Nevşehir; Niğde; Konya; Adana ve çevresi; *Mut köyleri, 
#*Mersin köyleri - İçel; Mahmutbeyli *Alanya - Antalya'dır (DS 11, 4319). 
DS'de yanak kelimesine verilen diğer bir anlam ise yıkanacak kirli giysidir. Ke- 
limenin bu anlamıyla derlendiği yerler: Yozgat; Uzuncaburç *Silifke - İçel; 
Sivas ve çevresi; Kayseri ve çevresi'dir (DS 12, 4825). Bu yörede de kelime 37- 
kanacak kirli giysi, kirli çamaşır anlamıyla kullanılmaktadır. Ayrıca bu yörede 
kelimenin, yama&çı ve yanak yumak şekli de kullanılmaktadır. 


Bu çalışmada üzerinde durduğumuz 24 kelimeden 20'si Derleme Sözlü- 
ğinde tam olarak yer alırken, sabırık, engilmek, tilbiz, tmarsak kelimelerine 
Derleme Sözlüğü'nde rastlayamadık. Yukarıdaki kelimelerden Derleme Sözlü- 
gönde yer alanlara Derleme Söz//ğ7' ndeki derleme yerleri açısından baktığı- 
mızda, kelimelerin derlendiği illerin Adana, Afyon, Amasya, Ankara, Antal- 
ya, Aydın, Bilecek, Bolu, Burdur, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, Ela- 
zığ, Eskişehir, Gaziantep, Giresun, Hatay, Isparta, İçel, İzmir, Kastamonu, 
Kayseri, Kırşehir, Kocaeli, Konya, Kütahya, Malatya, Manisa, Maraş, Muğla, 
Nevşehir, Niğde, Samsun, Sinop, Sivas, Tekirdağ, Tokat, Uşak, Yozgat ve 
Zonguldak olduğu görülmektedir. Bu illere bölgesel olarak baktığımızda, il- 
lerin İç Anadolu, Ege ve Akdeniz bölgelerinde çoğunlaştığı görülmektedir. 
Sosyolengüistik açıdan bakıldığında, bu kelimelerin Türkiye'nin farklı bölge- 
lerinde kullanımı, Türkmenlerden konar-göçer tarzda bir yaşam tarzını be- 
nimseyen Yörüklerle birlikte kullandıkları kelimelerin de göç ettiğini göster- 
mektedir. i 


Kaynakça: 
DS: Derleme Sözlüğü 1-12 (1993), Türk Dil Kurumu yayınları, sayı: 211, Ankara. 


Tor, Gülseren (2004), Mersin Ağzı Sözlüğü, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 38, İs- 
tanbul. 
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Nevşehir Folkloru'ndan Derleme 
Sözlüğü'ne Katkılar 
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Giriş: 


rciyes Dağı ile Hasan Dağı arasındaki yanardağ yöresini ve Orta 

Kızılırmak Bölümünün bazı kesimlerini kapsayan Nevşehir'de 

halk dilinde kullanılan sözler, deyimler ve atasözleri büyük bir 
zenginlik gösterir. Yöre, Aksaray, Kırşehir, Niğde ve Kayseri'yle sürekli bağ- 
lantılı olmuş; bu toprakları yurt tutan insanlar müşterek bir hayat yaşamış- 
lardır. Malazgirt zaferinden hemen sonra, o zaman adı Halys olan Kızılır- 
mak'tan batıya doğru ilerleyen Afşin Bey komutasındaki Türk akıncıları gü- 
nümüzdeki Avanos ve Gülşehir dolaylarına geldikleri zaman, kiliseleri olan 
bir Hristiyan topluluğu ile karşılaşmışlar. Fakat, Selçuklunun hoşgörüsüyle 
bu insanlarla anlaşmaya çalışırken hayretle, sevinçle, şaşkınlıkla görmüşler ki, 
Hristiyan olan bu halk Türkçe konuşan Balkan Türkleridir.! Bu topluluklar; 
Bizans imparatorlarının Sasani, İran saldırıfarına karşı bölgeyi savunmak için 
yerleştirdiği Peçenek ve Uz Türklerinin soyundan gelmektedirler.? 1924'e 
değin bölgede yaşayan ve kendilerine asla Yunan demeyen Makedonya Gaga- 


1 “Nevşehirli papaz Georg'un Anadolu Hristiyanlarınca yararlanmak üzere Yunancadan seçtiği metin- 
leri, 1815'te o zamanki Nevşehir ağzı ile Türkçeye çevirip Al/zwo/z& adıyla bastırmış” (Korkmaz 
1977: 6). > 

2 Bk. Akdes, Nimet Kurar (1988), “Peçenekler”, İslam Ansiklopedisi, C. LX, 5. 539-543; “Peçenekler ve 
belki Uzlardan bir kısmı bazı askeri bizmetler görmüşler. bu arada Romano: Divgenes'in Malazgir?'te Selçuk- 
Zu Türklerine karşı savaşan askerleri arasında bulunan Peçenek, Uz ve Kuman Türklerinden bir kısmı Bizans 
ordusunu terk ederek Alparslan'ın ordusunun saflarına geçmişlerdir. Bizanslılar geri kalan Türklere, Türk #ö- 
vesine uygun olarak and içirmişler ve bundan da olumin sonuçlar almışlardır.” (Özkan 1996: 16). 


vuzları ve Surguçlar gibi Karamanlı Türkleri de Hristiyan olmakla birlikte 
Türkçe konuşurlar ve Türk olduklarını gururla dile getirirlerdi. 3 Bu neden- 
le Balkan Türkleri ile Orta Asya (Türkistan) kökenli Türkler Orta Anado- 
lu'nun volkanik platolarında buluşmuşlar; birbirlerini etkilemişler, kültürel 
alışverişte bulunmuşlardır. Toplumlar arasında etkileşim yüzyıllar boyunca 
sürmüştür. 


Yukarıda kısaca belirtilen “etnik yapısındaki özellik dolayısıyla, Nev- 
şehir'in Orta Anadolu ağızlarını en iyi temsil eden bir ağız bölgesi$ niteli- 
Bi taşıması” aşağıdaki eser üzerinde durmamıza sebep olmuştur (Korkmaz 
1977:8). a 


Nevşehir Folkloru 1; 1954 yılında başlayan bir çalışmanın, yarım yüzyılı 
geçen bir derlemenin, birikimin sonucudur. Nevşehir'in Göre köyünde, baba- 
larının ve öğretmenlerinin iki amca çocuğunu yönlendirmesiyle başlayan ça- 
lışmada; söz, deyim ve atasözü zenginliği not defterlerine aktarılmış ve sonuç- 
ta, bütün bu halk ürünü folklorik değerler unutulmaktan kurtarılmıştır. 
Bunca uzun süren bir çabanın ardından daha oylumlu bir eserin ortaya çıkma- 
sı beklenirdi. Bu bir başlangıçtır. Konunun uzmanları, Türkçeye gönül veren 
araştırmacılar çalışıp çabalayıp, görsel-işitsel yayın araçlarının alabildiğine 
hızlandırdığı erozyonu, olabildiğince yavaşlatmaya çalışacaklardır. Bu, yapıl- 
ması gereken bir çabadır; övgüye değer bir girişimdir. 


Nevşehir, söz dağarcığı ve halk bilimi açısından gürül gürül akan eşsiz 
bir kaynaktır. Egemen kültürün Nevşehir yöresine ait özgün olan sözcükleri 
silip süpürmeden Derleme Sözlüği/'ne aktarılması gerekir. Nevşehir gibi bir 
kültür bahçesinde kurumaya yüz tutmuş çiçekler misali bütün güzelliğiyle 
duran sözcüklerimizi dilimizin iksiri olarak saklamalıyız. 


3 Bk. A, Dilâçar (1964), Trk Diline Genel Bir Bakış, Ankara: TDK yayınları, 5. 124; “Gazların dışın- 
da kalan Balkanlar'daki Hristiyan Türklerden Makedonya Gagavızları, Makedmya'nın gineyinde yaşayan 4 
bin kişilik bir toplulukltur. Karamanlılar, 1927'deki nifes değişimiyle Balkanlar'a göçen ve çoğu Yunanis- 
tan'da yaşayan bugün de Anadolu Türkçesi kullanan insanlardır. Surguçlar, Edirne dolayında yaşayan 7 bin 
kişilik bir topluluktur. Peçeneklerin torunlarıdır. Sır bir Peçenek oymağıdır, bu ad güç <gniş <guz <Oğuz şek- 
binde yani Sur Oğuzları olarak açıklanmaktadır." (Özkan 1996: 26). 


4 Anaağız grupları doğu, kuzeydoğu ve batı grupları olmak üzere üçe ayrılır. Batı grubu dokuz alt gru- 
ba ayrılır. Nevşehir; Ankara, Kırıkkale, Çorum, Yozgat, Kırşehir gibi şehirlerle beraber VIİL. grubun 
içerisinde yer alır. “Şimdiki zaman eki esas olarak "-yo'Dur (geliyo). Şereflikoçhisar ile Develi'nin Kızık Kö- 

İY <gi, Niğde'nin Bor, Çamardı, Pertek, Nevşebir'in Ürgüp ve Derinkuyu ağızlarında yer yer 

ekien rastlanır. -yoru eki, bu bölgedeki Yörük ağızlarının özelliğidir.” (Karahan 1996: 176). 


yü ağzında *- 


yor, -y 
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1. Kelime alışverişi bakımından Nevşehir tarihine kısa bir bakış: 


Eski devirlerde bugünkü Nevşehir'in yerinde Kapadokya'nın önemli 
merkezlerinden biri olan Nyssa'nın bulunduğu belirtiliyor. 1725/1726 yılın- 
dan önce burada Muşkara adında küçük bir köy bulunmaktaymış. Fatih Sul- 
tan Mehmed İstanbul'un nüfusunu Türkleştirmek için Mzşkara'nın da bağlı 
olduğu Aksaray kasaba ve köy halkından bir kısmını İstanbul'a göçürtmüştür 
(Korkmaz 1977: 2- 4). İbrahim Paşa kendi köyünü güzelleştirmek istemiş, 
her bakımdan yenilik gösteren Mş&ara adını Nevşehir (Nemş&r)5 olarak değiş- 
tirmiştir (Korkmaz 1977: 9). i 


Uygarlıkların bir kavşağı olan Anadolu'da Arap, Asur, Ermeni, Fars, 
Frik, Galat, Hitit, Kafkas, Kapadokya, Luuri, Muşki, Rum ve Sümerlere ait 
dillerden birçok sözcüğün yörenin Türkçesinde yaşatılması doğaldır. Geçen 
yüzyılda Fransızca sözcükler, günümüzde ise İngilizce sözcükler dilimizde ço- 
Zalmaktadır. 


Nevşehir'in göç yolu üzerinde olması, öncelikle Bozok ve Üçok Oğuzlar- 
dan oluşan Türk boylarının ve Türkmen oymaklarının yöreye yerleşmesi 
(Korkmaz 1977: 27), Rumların bile çocuklarını âşıklık geleneğini öğrenip 
destan söylesin diye ozanlara çırak vermesi, yer altı köy/kentleriyle sağlam bir 


güvenlik sistemine sahip olan coğrafi yapısı, İstanbul ile olan yoğun ilişkile- 
rinden dolayı merkezi şivenin deyim ve atasözlerinin yörede kullanılması, di- 
lin gizli anlatım gücünü ortaya koyan argoya ait Kalaycı lisanı ve Geygel di- 
linin ifade kıvraklığının görülmesi (Caferoğlu 1943: 269 s.), il merkezinde 
Roman dilinin argo anlamlarına ağırlık verilmesi Nevşehir ağzını cazip kıl- 
maktadır. 


Acıgöl, Avanos, Derinkuyu, Gülşehir, Hacıbektaş, Kozaklı, Ürgüp gibi 
yerleşim yerlefinde alan araştırmaları yapılmalıdır. Nevşehir Folkloru 1 bu 
araştırmalar için açılan yeni bir sayfadır. 


2. Nevşehir Folkloru 1 adlı eser: 


Bu çalışma Nevşehir yöresine ait sözcükleri, deyimleri ve atasözlerini 
içermektedir. Eserin ön kapağında; Orta Anadolu haritası üzerinde, obada 
günlük işlerini yapan yörüklerin arkasında geçmiş medeniyetlere ait tarihi ka- 
lıntıları bulunan köhne surlar, arka kapağında ise meyve deposu olarak kulla- 


5 Far, zev “yeni”; Nevşehir, Nevbahar, Nevruz gibi daha birçok örnek de vardır. Yörede Nevşehir iç ses- 
xe v>m ünsüz değişmesiyle Nemşir (<Nevşehir) şeklinde telaftuz edilmektedir (Korkmaz 1977: 92). 


Dr. Mehmet HAZAR 


nılan oyukların bulunduğu dağ yamacının eteklerinde eski iki katlı İstanbul 
evlerinin kara kalem çalışması vardır. 


Sunu, ön söz ve teşekkür yazılarından sonra Mustafa Kaya'nın “Nevşehir 
İli Halkının Yerleşim Kökenleri Hakkında” güzel bir açıklaması vardır. Yi- 
ne Mustafa Kaya'nın “Yayına Hazırlayanın Notu” şeklinde eserin kullanılma- 
sıyla ilgili 17 maddelik bir açıklaması bulunmaktadır. 


Eserde 700'ün üzerinde deyim, yaklaşık 800 atasözü ve 1000'nin üzerin- 
de de sözcük, açıklamalarıyla beraber, bulunmaktadır. Bazı sözcüklere örnek 
cümleler de verilmiştir. 


Eserin yazarları hakkındaki kısa bibliyografyadan sonra üç yapraklık not 
kısmı da bırakılmıştır. Bu tür eserlerde böyle ekleme yapılacak yerlerin bıra- 
kılması, devam ettirilmesi gereken bir matbaa geleneği olmalıdır. Nevşehir 
Belediyesi gibi diğer belediyelerimizin de kültürümüze yayın desteği verme- 
sini her zaman dileriz. 


3. Eserin Derleme Sözlüğü'ne katkıları: 


Eserde yazı dilinde kullanılmayan deyim ve atasözlerinin yanında aşağıda- 
ki sözcükler, hem yazı dilinde hem de Derleme Sözlüğü'nde bulunmamaktadır. 


3.1. Sözlükte bulunmayan sözcükler: 
avsata. Avsata'nın Derin Kuyu'da söylenişi. Alışveriş. 


çift nabız. Kedi ve köpek gibi hayvanlarda nadiren bulunan ve çok mak- 
bul sayılan, ayaklarının arkasındaki bir veya iki çıkıntı, parmak. 


Diğdirşorak: Avanos kent merkezi yakınında çökelmeyle oluşan bir kalker 
yükseltisi. 

lodur: Cimti, sert, içine kapalı. 

Öğülzbüzdüren: Kozaklı'da suyu çok sıcak kaynak. Rivayete göre; sürekli 
ot bulunan bu bölgede, bir öküz otlanırken doğal sıcak suların çökerttiği bir 
gölcüğe düşmüş, bu olaydan sonra böyle bir isim yöreye konmuştur. 

öpüz: Öz be öz; “Nazik, benim öpöz dayımın kızı.” © 


gağşür. Eşya ve kişiler için “eğik” anlamında kullanılan bir sözcük. 
3.2. Sözlükte aşağıdaki anlamıyla bulunmayan sözcükler: 


burgatan: Dizanteri. 
cığır: (XL) Genç kız. 
çaşarat: Laf taşıyan, dedikoducu. 
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3.3. Kalaycı lisanma git sözcükler: 


asburukçu: Palavrası bol. 
cığır: Genç kız. 

teğdir-: Aşırmak. 

yeken: Para. 

zanı-: Hissetmek. 


4, Sonuç: 


Nevşehir gibi her ilimizin sahip olduğu bir tarih? mirası vardır. Bu mi- 
rasın içindeki en önemli emanet ise dil yadigârlarıdır. Hizli gelişen teknolo- 
jinin ve küreselleşen kültürün, mill? özellikleri unutturmadan önce mahalli? 
sözlü ürünlerin derlenmesi, derlenmiş olanların yeniden değerlendirilmesi ve 
toplu olarak yayımlanması gerekmektedir. Bu çalışma, o yörede yetişmiş bi- 
lim adamlarının önderlik etmesiyle başlayabilir. 


Nevşehir yöresine ait tespit ettiğimiz yukarıdaki 15 kelime ortak kültü- 
rümüze bir katkıdır. 


Türkçeye sahip çıkanlara ne mutlu... 


Kaynakça: 

Caferoğlu, Ahmet (1943), Anadolu Ağızlarından Toplamalar: Kastamonu, Çankırı, Ço- 
rum, Amasya, Niğde ilbaylıkları ağızları, kalaycı argosu ve Geygelli Yörüklerinin giz- 
fi dili, İstanbul: Burhaneddin Basım, 239 s. 

Dilâçar, Agop (1964), Türk Diline Genel Bir Bakış, Ankara: TDK yayınları, s. 124. 
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Kardeşlik Türküleri Akımı ve 
13 Bin Yıl Sonra 


ORHAN SEYFİ ŞİRİN 


Sunuş: Kardeşlik Türküleri Akımı ve 13 Bin Yıl Sonra 


peşine düştüm; ekmeğimi kalemimden kazanmak azmiyle, rek- 
lam, sinema, tv derken, kırka yakın türde binlerce metin yazdım. 


4 stanbul Üniversitesi Türkoloji bölümünde okurken saf edebiyatın 


1990'da “Burası Anadolu, dağlar omuza / Bektaşi, zeybek, dadaş canlar omuz 
omuza | Omuz omuza gardaş/ omuz omuza yoldaş...” diye uzayıp giden bir türkü 
yazarak, yalnız dağların değil, dağ gibi Anadolu insanlarının da omuz omuza 
olduğunu haykıtdım. 


Eseri, ısrarla dinlettiğim müzik piyasası patronlarının çoğu “Şimdilerde 
etnik müzik modası var, Hiç Bektaşi, zeybek, dadaş yan yana gelir mi?” diye 
alaycı cevaplar verdiler. (Sonradan çoğu arayıp benzer türküler isteyecekler- 
di...) Yıllar sonra merhum Mahzuni Şerif'in de desteğiyle kabul gören ve Son- 
gül Karlı'nın “Omuz Omuza” albümüne isim veren eser, MESAM'dan aldı- 
gım telif haklarından tahminime göre, iki milyondan fazla sattı. 1997 Kral 
TV “Yılın Türküsü” ödülünü almakla kalmayıp başlıca sağ ve sol siyasi par- 
tilerin, sendikaların mitinglerinde yüz binlerce insana omuz omuza halay çek- 
titip, yeni eserleri tetikleyerek “Türk Müziği'nde Kardeşlik Türküleri Akı- 
mı”'nı başlattı. İ. Tatlıses; “Yetiş ya Muhammed! Yetiş ya Ali”, M. Kırmızı- 
gül; “Hepimiz kardeşiz?”, U. Işılak; “Haydi Anadolu, yol kardeşlik yolu”, 
Güler Işık; sözleri yine bana ait “Birleşsin” vb. okudular. Kardeşlik Türküle- 
ri Akımı, on milyonlarca albüm, binlerce yayınla halka ulaşırken, ilk kıvılcı- 
mını çakmış olan bendeniz için en büyük ödül, “Omuz Omuza”nın tesiri ile 
silahını bırakmış bir teröristle bizzat karşılaşmak oldu. “Omuz Omuza” sana- 
tın hayatı biçimlendirmesine örnek, yurt çapında bir sanat olayıydı. 
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Evrensel sorumlulukla söyleyecek sözlerim için de ömrümü adayarak he- 
celerini söktüğüm sinema dilini uygun gördüm. Günümüzde küçük etnik 
kümelerin boğazlaşması şeklinde sürdürtülen kör dövüşü için yazdıklarım O. 
Sinanoğlu, C. Ayımatov, Y. B. Bakiler, M. Erksan gibi bilgelerin dikkatini 
çekti. “Köklerinden kopmaya dair” yazılmışların en tesirlisi Aytmatov'un çiz- 
diği “mankurt” kişileştirmesidir. “Irkçılığın anlamsızlığına dair” önemli bir 
eserin “13 Bin Yıl Sonra” olduğu da önemli bilgelerin görüşleridir. 


Türk sineması temsilcilerinin teklifi ve Kültür Bakanlığının katkılarıyla 
“13 Bin Yıl Sonra” adlı hikâyemi, 17 yıl gibi çok geç sayılmayacak bir süre- 
de 2006 yılında senaryo olarak geliştirebildim. 1987'de aldığım ilk senaryo 
ödülünün jüri başkanı, bilge yönetmen Metin Erksan “Senaryo bir edebiyat ese- 
ridir tezime karşı çıksan da Bekleyiş adlı senaryon bir edebiyat eseri” demişti. Ar- 
uk hocama hak veriyorum. Dizi film hikâyeleri başta olmak üzere; hikâye 
üretimi konusunda yaşadığımız facialardan nesiller, edebi zevkimiz ve itiba- 
rımız zarar görüyor. Bir milletin itibarıyla, “imajıyla” ürettiği sanat eserleri, 
doğru orantılıdır. İspanya'nın iribarına Servantes, Dali, Picasso, Saura ve Bu- 
nuel'in katkısı pek büyüktür. 


Üropya ve kurgu bakımından kıpırtısız bir iklim için, yeni bir soluk olan 
“13 Bin Yıl Sonra” adlı senaryoyu, gelişmiş sinema endüstrilerine anlamlı bir 
mesaj olarak sunmadan önce Türk Dil Kurumunun Törk Dili dergisi için hu- 
susi olarak gözsel, dramatik ve edebi örgüyü örselemeden kısalıtım. Bağrın- 
dan çıktığım Türk dilcileri ve edebiyatçılarıyla paylaşmak istedim. 


13 000 YIL SONRA 
3 


XXI. yüzyılın ikinci yarısında, kendilerinin üstün ve güçlü olduğuna 
inanan küçük bir topluluk, altın başlıklı yöneticiler ve gümüş başlıklı yar- 
dımcı muhafızları, Dünya insanlarını tarihte emsali görülmemiş bir baskı ve 
zulümle yönetmeyi kendilerine hak görürler. Dünya insanları, bileklerine ta- 
kılması zorunlu metal bileziklerle, bilgisayarlarla, kameralarla akla gelen her 
vesileyle gözetlenip denerlenmektedir. Kalemle yazmak da, denetim zorluğu 
nedeniyle, yasaktır. 


Yüksel, annesi Leyla ve babası Göksel'den kalemle yazmayı ve hesap 
yapmayı öğrenir. Tarihle ilgili sorular sorar. Enerji kesintilerini ganimet bi- 
len Göksel, 16 mm.lik bir film makinesinin tıkırtısı eşliğinde yakın tarihi 
oğlu Yüksel'e anlatır. Üzerlerine ateş yağan şehirler akcamı (ekranı) kaplar. 


Orhan Seyfi ŞİRİN 


- Bize anlatıldığı gibi değil hiçbir şey. Bütün dünya insanları, hepimiz 
esiriz değil mi baba? 

- Evet! Çok kötü şeyler oldu. İnsanlığın erdemleri, umutları, inançları, 
devletleri yıkıldı. Bütün dünya ölüme, hastalıklara mahküm edildi. Bugün- 
lük bu kadar yeter. Batarya bitmek üzere. İzin verirsen annene bir söz vermiş- 
tim... 


Leyla gizli bölmeden çıkardığı altın takılarını takar. Göksel makarayı 
değiştirir. “Samanyolu” şarkısının klibine ait 16 mm.lik filmi takar. Göksel 
ile Leyla dans ederler. 


- Bu şarkı da yasak mı baba? 


- Evet! Ama nedenini sorma! Biraz daha büyüyünce hepsini öğreteceğim 


sana! 
- Aşk şarkıları yasak, biliyorum baba! 
- Yunus Emre, Mevlana, Âşık Veysel gibi gönül ustalarını bilmeden aşk- 


can söz açmak olmaz. Hadi şimdi matematik çalışalım. Sen de güzel bir mü- 
zik aç Leyla! 


Leyla yeni bir makara takar. Gözleri bulutlanarak izler. Dede Efendi'nin 
“Gülnihal” adlı eseri duyulur. Salondaki büyük masaya otururlar. Yüksel, 
iletki ve pergelle bir daire çizmeye başlar. 

-1i- 


Leyla Hanım, annesinden kalma altın nikâh yüzüğünü saklamıştır. Mu- 
hafızlar dedektörlerle gelirler ve saklanan altın alyansı bulurlar, Altın sakla- 
manın cezası çok ağırdır. Anne tutuklanır. Yüzük, dünyanın tüm altınlarının 
biriktirildiği Dünya Başkanlık Sarayı altındaki hazine dairesine götürülür. 
Yüksel dolma teker bisikletiyle ağlayarak panzerin peşinden gider. Panzer 
parktan geçer. 

Parkta birbirinden bezgin, genç, ihtiyar insan manzaraları fon oluşturur. 
Yüksel ağlayarak bisikletini sürer. Düşer. Babası eve getirir. 

-UE 


Dünya başkanı, insanlara sesleniş konuşmasını hazine dairesinden yapar 
ve altınlara karşı büyük bir tutkusunu hissettirir. Hazinesini gezer. Yaveri, 
başkana kılavuzluk yapar: 

- Midas, Karun, İskender, Cengiz Han, Muhteşem Süleyman'ın hazinele- 
ri, Mayaların, Azteklerin Nazilerin, İspanyolların altınları, insanoğlunun bi- 
riktirdiği bütün altınlar burada. 
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- İtiraf etmeliyim ki, ben de Midas gibi altını çok severim. 


- Sizden önceki başkanımız da çok severdi. 


Başkan altınlarla banyo yapar gibi hareketler yapar. Her zamanki duala- 
rından birini mırıldanır: 


- Ey kutsal altın! Gerçekte yalnız sana güvenir ve sana ihtiram ederiz, sen- 
den güç alırız. Sen olmazsan bir hiç olduğumuzu bilir, senin her zerrene sahip 
olmayı onun için isteriz. Senin nazenin tenine sıradan insanların dokunmasına 
izin vermeyiz. Ey kutsal altın! Ey gökyüzündeki güneşin yeryüzündeki donmuş 
halesi. Sensin bizim yüzümüzü güldüren, geleceğimizi aydınlatan. Senin için 
savaştık, senin uğruna öldük. Kurbanlarımızın kanıyla boyadık senin kutsal ışı- 
Şını! Bize dünyayı yönetme gücü ver. Bize isyankâr olanları kahret! 


-IV- 
Görkemli bir uzay gemisi seyir hâlindedir. Omuzdan ve arkadan gördü- 
Bümüz, insan mı uzaylı mı olduklarını anlayamadığımız gemi personelinin 


aralarındaki konuşmalardan öğrendiğimize göre; uzay gemisinin motorları, 
altın izotoplarının enerjiye dönüşmesi ile çalışır. (Uzay gemisi bir ışıklı nok- 


- ta, uzaylıların göründüğü tek sahne mütevazı bir dekordur.) 


Yakıt elde edebilmek için organik robotlar geliştirilir bomboş gezegen- 
lere salınır, ardından da kuşaklar boyu sürecek bir robot ordusu yakıt depola- 
rını doldurur, sahiplerini beklemeye başlarlar. Sabipler gelir, depoları boşal- 
tır, robotları gözden geçirir, geldikleri gibi giderlerdi. İlk başlarda organik, 
yani canlı robotları kimse umursamazken son zamanlarda bazı homurtular 
duyulur. Yakıt Dairesi Başkanlığı başka çareleri olmadığını açıklar. Gelişme- 
miş modeller daha önce denenmiş fakat ya robot nesli tamamen tükenmiş, ya 
da robotlar dejenere olmuşlar, ağır kozmik şartlara yenik düşmüşlerdir. Bü- 
tün bu tecrübelerin ışığında robotlar biraz daha geliştirilerek mevcut seviye- 
lerine ulaşmıştır. Robotlar dejenere olmamaları için birbirine zıt progtamlan- 
makta, bu da; kendi aralarında gruplaşmalarına, yarışmalarına hatta savaşma- 
larına neden olmaktadır. 


Yakıt deposuna üçüncü ziyarettir. Sistem üçüncü hasata hazırlanmakta- 
dir. Katı yakıt geminin deposuna istiflenmiş olacaktır. Yakıt dairesinden, ha- 
sattan sonra robotları iptal ermesi istenmektedir. 


Bu bilgiler verilirken belirsiz soluk bir gezegende insan mı robot mu ol- 
duğu pek belli olmayan, robot gibi hareket eden insanlar altın madenlerinde 
çalışırlar. Altın külçelerini taşırlar. 


Orhan Seyfi ŞİRİN 


Db 


Yakıt ikmali yapılacak gezegen akcamda belirir. Bu bakır renkli bulut- 


larla kaplanmış, ozon tabakası delinmiş atmosferle kaplı Dünya'dır. Karbon- 
dan mamül organik robotlar da insanlardır. Gökdelenler, şehirler, okyanusta 
gemiler görünür. 


Uzayın derinliklerinden gelen katı yakıt tankeri personeli, dünya yılıyla 
on üç bin yıldır gelmedikleri gezegendeki değişiklikleri incelerler. Robotlar 
görmeyeli gayret göstermişler ilkel bir hayat modeli oluşturmuşlardır. Basit 
araçlarla uçuyorlar, yüzüyorlardır. Gezegendeki yönetici sistemin nasıl işledi- 
gini çözmek kısa sürer. Yirmi milyon kadar robot, diğer milyarlarcasını esir 
etmişler, baskıcı bir yönetim kurmuşlardır. İşin garibi, evrenin tek sahibi ol- 
duğuna inanmış yönetici sınıf, yönetilenleri de buna inandırmıştır. Yaptıkla- 
gi ilkel uydular ile ortalığı çöplüğe çevirmişlerdir. 


-V- 


Yüksel, acılar ve saçmalıklarla dolu bir dünyada yaşamanın üzüntüsünü 
balkondaki küçük teleskopunun başında gidermeye çalışmaktadır. Yüksel, 
, gökte kayıp giden ışıklı cismin gittiği yöne bakar. Sırtında arı gibi kanatları 
bulunan Işık'la yüz yüze gelir. Işık, bir süre havada durur. Gülerek bakar. 
Sonra balkona konar. Yüksel uzun süre hayranlıkla bakakalır gülümser, mı- 
rıldanır: 

- Hayalimdeki uzaylı çocuklardan bile daha uzaylı bir çocuk. Üstelik de 
sen bir kız olmalısın? Erkek olsaydın çoktan arkadaş olmuş, oynamaya başla- 
mıştık... Ancak bir kız bu kadar nazlı olabilir. 

- Ever, fakat naz yapmıyorum çekiniyorum sadece... Bu gezegende ilk de- 
fa biriyle iletişim kurdum. 

- Zavallı! Konuşamıyor, söyleyeceklerini beynime iletiyor. Ne zor, ne 
zevksiz bir yol. 

- Konuşmayı deneyeceğim. Her şey aklıma gelirdi de, bana acıyacağın 
gelmezdi. 

- Niçin dünyadaki milyarlarca çocuk arasından beni seçtin? 

- Çok soru soruyorsun. Yürek atışların hızlandı, yüzün de pembeleşti. 
Korktun mu? 

- Bir kızdan mı? Asla! Yakalanırsan senin için iyi olmaz! Önce laboratu- 
varda incelerler. Sonra reklam filmi, beş yüz bölüm tv dizisi, hiç bitmez yani. 
Görebileceğin en gürültücü, en kirli gezegene geldin. 
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- Babamın beni uzak tutmasının sebebi buymuş. Nasıl kirlettiniz bu ka- 
dar? 


- Atalarımız düşünmemişler işte! Ağaçları kesmişler, suları kirletmiş- 
ler... Uzun hikâye!.. Bize de bu kirli dünyada yaşamak kalmış... Niçin geldi- 
niz bu gezegene? 

- Bilmem, geldik işte! Herhâlde yakıt alacağız! 


- Ne yakıtı? Eğer benzin alacaksanız sor benzin birikimleri de çoktan tü- 
kendi. 


- Yok sıvı yakıt değil, katı yakıt alacağız. 
- Katı yakıt mı? Kömür almayacaksınız herhâlde. Belki uranyum... 


- Bazen ceplerine doldururlar, bazen boyunlarına, kollarına süs için asar- 
lar ya. Bizim sistemlerimiz bu maddenin izotoplarıyla çalışır. 

.- Vay be! Tarihteki haksızlıkların nedeni hep altındır. Lidyalılardan be- 
ri, krallar altın biriktirir. Tam da tek bir yerde toplandı Dünya'nın tüm al- 
tınları. 

- Su gibi birikmeyi seven bir madde. Her on üç bin yılda bir gelir, biri- 
kenleri alırız . 

- Niçin on üç bin yıl gibi uzun bir süre bekliyorsunuz? 

- Size göre uzun. Hem belki maddenin yorulup, olgunlaşıp de bu kıva- 
ma gelmesine gerek vardır... j 

- Üzerine damlayan kan ve terlerin de payı vardır... Nefret ediyorum al- 
tından. 


Işık'la Yüksel'in arkadaşlığı böyle başlar. Yüksel'in şüpheleri tamamen 
bitmemiştir: 
- Niçin dünyadaki onca çocuk arasında benimle arkadaş oldun? 


- Dünyayı tararken bilgisayarlar seninle tanışmamı önerdiler. Gökyüzüy- 
le ilgilenmen de hoş! 


- Demek siz de insanları gizlice izliyorsunuz. Tıpkı yöneticilerimiz gibi. 
Annemi de gizlice izledikten sonra götürdüler. 


Yüksel ağlamaya başlar. Balkondan odasına girer. Kapıyı içerden kilitler. 
Hıçkırıklara gömülür. Gözlerini aynaya çevirir. Bir müddet bakar. Geriye sıç- 
rar. Aynada Işık'ın görüntüsü vardır. Işık, yanı başında belirmiştir. Işık, Yük- 
sel'in yanaklarından süzülen gözyaşlarına hayranlıkla bakar. 
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- Biz ağlayamayız! Keşke ben de senin gibi ağlamayı bilseydim. O zaman 
yanaklarımızı birleştirir ve doyasıya ağlardık. 


Yüksel şaşkın Işık'a bakar. Gururlu. 
- Zavallı kız! Demek sen ağlayamıyorsun! 
Işık, boynunu büker. Yüksel coşkuludur. 


- Sonunda arkadaş olduk. Birbirinden şahane oyunlar aklıma geliyor. 
Hep hayalimdeki uzaylı arkadaşlarla oynardım. Artık gerçek bir uzaylı arka- 
daşım var. Dünyanın en şanslı çocuğu benim. 


-VIL 


Dev uzay aracı Dünya Başkanlık Sarayı'nın üzerinde havada asılı kalır. O 
bölgeye yer altı hazine dairesinin altın deposu üzerine bir ağırlık bastığı, 
uzaylıların geldiği bilinçlere yerleştirilir. 


Yıllardan 2053, mevsimlerden sonbahardır. Haber sunucularının olay 
yerinden geçtikleri haber ve görüntülerin insanlar üzerinde uyandırdıkları i2- 
lenimlere göre Galaksi gemisi, ne metale benzemektedir ne de cama. İlk ba- 
kışta başka âlemlere, başka yasalara tabi olduğu bellidir... İlk haberlere aldır- 
mayıp, gelişmeleri; yönetenlerin yeni tezgâhladıkları bir oyunun başlangıcı 
diye yorumlayanlar; akcamdan, ışıklı bulutu ve sunucuların relaşını görünce, 
sevinir ve şaşırırlar. 


Uzun bekleyiş başlar. Belli başlı kurumlar olağanüstü yeni durumu göz- 
den geçirmek için toplanırlar. Gedikli açık oturumcular, kanaat önderleri, her 
inançtan falcılar, gizemciler, bunu zaten beklenen bir işaret olarak yorumlar- 
lar. Dünyanın neşesi yerine gelmiştir âdeta. Seyyar kameralar dünyanın çeşit- 
li yerlerinden insanlarla yaptıkları söyleşileri yayınlarlar. İdare edilenler ara- 
sında her nasılsa fikirlerini geliştirmeye fırsat bulabilmiş bir filozof, gemiyi 
gördüğünde şöyle der; 


-Maddeyi bir perde gibi araladılar, süzülüp geldiler... Ölsem de gam ye- 
mem! 


Bu söz, geometrik bir diziyle yayılmasını sürdürerek, fısıltı gazetesine en 
büyük tirajını yaptırır. 


Benzer sözleri akcam söyleşilerinde dede, nine, kız, erkek, anne, baba sı- 
rasıyla söylerler: 


- Gördüm ya! Ölsem de gözlerim açık gitmeyecek! 
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Di 


- Zalimlerin yüzünü korkuyla dolu gördüm. Kendilerini üstün görenler 


üstünlük nasıl olurmuş görsünler! 


- Herkes birbirine yardım ediyor, yaşlıların koluna giriliyor. Çocukların 
başı okşanıyor. İnsanlık bayramı bu! Mutluluk bulaşıcı imiş gerçekten de. 
Herkesi mutlu görünce ben de mutlu oldum. Mutlu pırıl pırıl rüyalar görü- 
yorum. Uyandığımda rüyam devam ediyor üstelik. İlk defa asık suratlı yöne- 
ticilerden başka şeyler de görebilmenin sevinciyle yaşıyorum. 


-Denizin, ağaçların, çiçeklerin renkleri de daba bir parlak ve canlı... 
Dünya, masallarda, fantastik filmlerdeki sahnelerde, olduğu gibi rengarenk. 
Gökyüzü artık yeni başlangıçlara açık bir hayal perdesi. 


Dünya'nın yaşadığı en büyük tarihi olaya, ünlü yorumcu Veziroğlu'nun 
yaptığı yorum yayınlanır: 


-Dünyalıların gidemediği uzak bir mesafeden geldiklerine göre daha ge- 
lişmiş ve üsrünler. Uzaylılar insan beyninin sırlarını biliyor ve bilinçlere bük- 
mediyor, telepatiyle iletişim kuruyor hatta yalnızca beyinlerin algıladığı bir 
dalga boyuyla yayın yapıyorlar. Öyle ki, iki gündür tek bir olumsuz düşünce 
gelişemiyor kafamda. Herkeste sonsuz, önlenemez bir sevinç dalgası var. Âde- 
ta insanların yüzlerce yıldır beklediği barış, umdukları adalet, uzaylılar yo- 
layla tecelli etti. il i 


Yöneticiler de süt dökmüş kediye dönerler. Gümüş başlıklı bir muhafız, 
başlığını çıkarır. Koltuğunun altına alır, mikrofona uzanır: 


-Sıradan insanlarda başlayan coşkun sevinç, bizi düşünceye sevk etti. Ar- 
tık eski inançlarımızı yenilemenin zamanı geldi. Üstün ırk kuramına veda et- 
meli, kitaplardan bu iddiaları çıkartmalıyız. Dünya belki yine tek devlet ol- 
malı fakat bu artık zorla değil, insanların gönüllü katılımıyla olmalı. 


Söyleşiler sürer. Müzik starları bütün uzayı kapsayacak konserlerin hayali- 


B 


i kurduklarını ifade ederler. Uygun eş bulmakta sıkıntı çeken hanım kızlar, 
tiplemelerinde değişiklik yaptıklarını belirtirler. Velhasıl uzaylıların Dünya'da 
bulundukları ilk iki gün her dünyalı bilinç sahibine yüzyıldan uzun gibi gelir. 


Bilinçlerde tüm devrimlerin etkisinin toplamından daha fazla değişiklik olur. 
Tarihin en büyük kutlamalarında sevinçten, heyecandan, mutluluktan ölenler 
olur. 


Yüksel'in evinde de mutlu gelişmelerin olması gecikmez: 


-Kapı çalınıyor baba. 
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Baba oğul birbirine bakarlar. Göksel çekinerek kapıyı açar. Üzerinde kir- 


li sarı şeritleri bulunan mahküm üniforması ile Leyla içeri girer. Bir sevgi yu- 
mağı oluştururlar. 


- Anne! Nasıl kurtulup geldin? 


- Haberiniz yok mu? Uzaylılar kurtardılar. Daha doğrusu herkes kendi- 
liğinden serbest kaldı. Kimse engel olmadı. Bilinçlere zihinlere hükmettiler, 
Kimse kimseye kötülük yapamıyor, öldüremiyor. Eve gelirken yüzlerce silah- 
lı muhafızın arasından geçtim, bu kılıkla bile hiçbiri durdurmadı beni. Her- 
kes her şeyi konuşuyor. Biz de her şeyi konuşabiliriz. Korkmak için bir neden 
kalmadı! i 


-VU- 


Dünya Başkanlık Sarayı'nda büyük bir telaş hüküm sürer. Tepedeki uzay 
gemisiyle ilgili bütün analizler sonuçsuz kalır. Gemiye keşif için gönderilen 
hava araçları âdeta ışık tarafından emilirler. Yorumlar türlü türlüdür. 


Dünya Başkanı, uzaylılarla temas edecek en kuvvetli adayın kendisi ol- 
duğunu hissetrikçe dizlerinin bağı çözülmekte kelimenin bütün anlamlarıyla 
kahrolmaktadır. Danışmanları harıl harıl çalışarak basın bildirisi, anlaşma 
protokolü hazırlamaktadırlar. Lakin her defasında, bütün metinlerin birbirin- 
den saçma cümle ve fikirler hâline dönüştüğünü dehşetle görürler. Başkanın 
kendi imzasıyla yayınlanacak bir basın bildirisi taslağında: 


“Hepimize yetecek kadar büyük olan fezada, dostluklarımızın gelişme- 
mesi için hiçbir neden yok... Dünya sizi sevgiyle bağrına bastı. Bu ziyaretiniz 
bizlere heyecan ve onur vermiştir. Kaışılıklı iş birliği çevresinde sizin uygar- 
lığınız teknoloji ve bilgi bizim uygarlığımız ham madde verebilir. Böylece 
birbirimize yararlı olabiliriz...” yazmaktadır. 


Başkan metni okuyunca kudurur. Uzaylıların teknolojileri göz kamaştı- 
grken, dünyalıların dostlukların, iş birliğine gerek duymayacakları apaçık- 
tır. Başkan, ham madde karşılığı bilgi verecek bir uygarlığın var olmadığın- 
dan emindir. Bu durumda uzaylılara ancak yalvarılabileceğini haykırır. 


Başkana göre; “karşılıklı iş birliği”, “dostluk 


, “sevgi” kavramlarının içi 
boştur, uzaylıların bunlara inanacaklarına dair neden de yoktur. Dünya siste- 
minin adaletsiz ve alçakça olduğu gün gibi meydanda idi. Yeni yetişecek yö- 
netici çocuklarının beyinlerini yıkamak kolaydı. Kim bilir hangi galaksiden 
gelmiş bu dehalar armonisi Dünya'da kendilerine “üstün ırk” diyen şarlatan- 
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lara gülüp geçerlerdi şüphesiz. Uzaylılar birkaç saniyede Dünya'da bütün ol- 
muşu, bitmişi hesaplayacak donanıma sahip değillerse, nasıl gidilmesi mate- 
mariksel olarak imkânsız görünen başka galaksilerden çıkıp geleceklerdi? Üs- 
telik de Sahra Çölü'ne değil altın deposunun üstüne konmuşlardı. Başkanın 
ömrü boyunca diğer insanlara karşı hep gazap ve öfkeyle kızarmış yüzü ilk de- 
fa korku, suçluluk, çaresizlik ve dehşetle renk değiştirir. Acaba köle ırkların 
yaptığı bir büyünün sonucu muydu bu? Başkan hem haykırır hem de ciddi 
ciddi büyü araştırması yapılmasını ister. 


Dışârıda hiçbir muhafız yoktur. Âdeta fareli köyün kavalcısının çaldığı 
melodinin farelere tesir etmesi gibi, uzaylıların bilinmeyen bir frekanstan 
yaptıkları yayın, insanları başkalaştırmıştır. Güvenlikten mahrum kalması 
başkanın endişelerini artırır. 


-V1I- 


İnsanlar, yöneticilerin endişelerini görüp intikam gününün geldiğini se- 
zetler. Yöneticiler, coşkulu insanlara, bir daha asla boyunduruk altına vura- 
mayacaklarını anlayıp, canlarını kurtarmanın hesabını yapmaya başlarlar. Yö- 
netenlerle sıradan insanlar arasında oluşmuş, evrim geçirmiş kadar büyük 
fark, halkın geriletilmesiyle meydana getirilmiştir ve uzay boyutlarında bir 
ayıptır. 


Yönetilen köle halklardaki sevinç dalgalanmaları sürmektedir. Haberci- 
ler söyleşiler yaparlar. 


Eski çağların mutlu rüyaları gibi sahneler yaşanır. Dünya, masallarda, 
mitolojilerde fantastik filmlerdeki sahnelerde olduğu gibi rengârenktir. En 
sıradan insanından, en bilge profesörüne kadar herkes, hayali en geniş olanla- 
rın birbirinden sıcak düşleri errafında toplanır. Kimsesizler hatırlanır, park- 
larda uyuklayan ihtiyarların göz kapaklarında mutlu kıpırtılar görülür. Her- 
kes birbirine bir şey ikram etmenin hazzını yeniden keşfeder. Sevgililer bir- 
birlerini daha sımsıkı kucaklar. Tertemiz gençler en güzel elbiselerini giyer- 
ler. Herkesin gözünde gülücüklü bir çocuk merakı ışıldar. 


JX- 
Işık, artık çok iyi arkadaş olduğu Yüksel'e yanıt vermeye çabalar: 


- Boş sayılabilecek uzayın, çizgi hâlinde yırtılarak mutlak boşluğa dönüş- 
mesi; uzay gemilerinin bir yıldız kümesinde gözden kaybolup diğerinde be- 
lirmesi, hayal gücü az olanların anlama gücünü zorlar. 
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- İstanbul Boğazı'ndan uygun rüzgârı bulmuş bir yelkenli kottanın süzü- 


lerek geçip gitmesi gibi desene, Yıldızlar iki yakada dizilmiş evlerin ışıkları 
gibiydiler belki de... Hayal edebiliyorum. Suyun yüzeyindeki zarda batmadan 
yürüyen, yüzey yırtılınca ileri fırlayan böcekler gibi... 


Yüksel uzaylıların binlerce yıl yaşadığını öğrenince insanların durumuna 
çok üzülür; 

Işık; uzaylılara göre çok kısa ömürlü olan insanlara üzülen Yüksel'i ku- 
caklar: 


- Bizim soyumuz da sizin gibi az yaşıyormuş eskiden, evrimlerle uzatmış- 
lar. Mesela benim babam ilk gezisini sizin ölçünüzle iki bin yaşında yapmış 
tabii sizin gezegeniniz Dünya'da zamanın akış hızına göre. Benimle birlikte 
gelirsen üzülmene gerek kalmayacak. Senin de ömrün uzayacak. 


- Annemi, ailemi çok özlerim. 


- Özlediklerinle zihinsel iletişim kuracaksın. Bu konuda da çok geliştik. 
Sen şimdi uyu!. 


Yüksel, düşünde bir dere kenarındadır. Durgun suda batmadan yürüyen 
böcekleri inceler. Böcek, su yüzeyi bir fermuar gibi yırtılınca ortaya çıkan it- 
me gücüyle roket gibi ilerler. Yüksel, ceviz yeşili bir aydınlıkta Köprülü 
Kanyon'un ışıklı sularında yüzer. Dünya'nın güzelliğini ve en mutlu gezile- 
tini yeniden yaşar. i 
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Küre biçiminde, iki kişilik, saydam taşıt, Başkanın penceresinde durur. 
Danışmanlar koşturur. Başkanın kaşları çarılır. Pencereye yanaşan araca yak- 
laşır. 

-Korktuklarım sırayla başıma geliyor. Gözlerimi kullanmadan da görü- 
yor, olacakları biliyor gibiyim. Telepatik bir emirle gemiye davet edildim. Şu 
mükemmelliğe bakın. Bir uçan halı kadar zarif Camdan yapılmış gibi... 
Enerji kılıfıyla çevrili olmalı, 


- Uzaylılar gönderdiler başkanım. Dünya'yı siz temsil edeceksiniz. Git- 
memek hakkını da kullanabilirsiniz. Bizden daha uygar canlıların karşısında- 
yız nasıl olsa. Belki zor kullanmazlar. 


- Hazırım. Gitmem gerek. Bu kâğıtlara da ihtiyacım yok. 


- Hiç olmazsa insanoğlunun gelişmeye ne kadar uygun olduğunu vurgu- 
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layan şu cümleler yanınızda bulunsun. Alınız başkanım. Dünya'yı temsilen şu 
bir demet çiçeği de alınız. 


Başkan bir eline kâğıt, diğerine çiçekleri gönülsüzce alır; 
- Bu notları gördükçe canım sıkılıyor. 


Başkan araca biner. Araç, havalanır. Dünya meydanlarında halk bu kar- 
şılaşmayı dev akcamlarda seyreder. Saydam araç ilerler. Gemiyi kaplayan işık- 
lı kılıfı yumuşacık geçer. Yaver, garip bir alamete birlikte bindiği Başkanın 
kül rengi yüzüne tezat oluşturan kırmızı kulağına eğilir: 


- Bu tarihi anda ben de yanınızdayım. Her şey o kadar da kötü değil. Na- 
sılsınız şimdi? 


- Heyecan, korku, bünyeme olumsuz tesir ediyor. Tansiyonum çıktı, ba- 
şım dönüyor. 

- Yeni bir atmosferin baskıları, basınç değişikliği. 

- Bu ışık da ne? Elbiselerim yılan kabuğu gibi üzerimden dökülüyor. 


- Buhar oluyor! Giysilerimiz buhar oluyor. 


Çiçekler ve kâğır Başkanın elinden düşer. Başkan elleriyle kasıklarını ka- 
patır. Parmaklarının ucundan çişi damlar. 


-XI 


Bütün Dünya'da olduğu gibi Yüksel'in evindeki akcamda aynı manzara 
vardır: 


- Bak anne! Ne kadar iğrenç görünüyor. 


- Evet! Düne kadar süslü bir ejderhaya benziyordu. Şimdi ne kadar pör- 
sümüş ve zavallı gözüküyor. 


Sunucunun heyecanlı sesi, nefes bile alınmayan odada yankılanır. 


- Yoruma gerek var mı, bilemiyorum. Uzaylılarla büyük karşılaşma böy- 
le mi olmalıydı? Temsilcimiz böyle zavallı mı görünmeliydi? Böyle mi hazır- 
lanmalıydık? Geminin içine girmiş olmalılar. Işık ve ses yoğunluğundaki de- 
gişmeler, iletişim cihazlarının ayarlandığını düşündürtüyor. 


Kafede insanlar televizyon seyrederler. Yorumcu titreyen bir sesle anla- 
tdE... 


- Aslında sese lüzum yok. Hepimiz ne olduğunu yalnız gözlerimizle de- 
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gil bütün varlığımızla görüyoruz. Sanki insan beyinlerine yayın yapan özel bir 
frekans var. Bütün insanlar aynı anda her şeyi hissediyorlar. Biz yorumcuların 
yaptığı sadece ve sadece kelimelere daha iyi dökmekten ibaret olanları... As- 
lında görülenler, yalnızca gözlerle görülen şeylerden çok fazla... 


-XII- 


Başkan cam fanusun içinde kör eden ışıklar altında gözlerini ovuşturur. 
Yaver, dirseğiyle Başkana dokunur: 


- Başkanım, mutlak temizlik ve bol oksijen beni kendime getirdi. Oh! 
Siz nasılsınız? i 


- Ne oldu bana? Kafamın içinde birileri geziniyor sanki, Kulaklarım çın- 
lıyor, gözlerimde ışıklar var. 


- Beyin kıvrımlarımızdaki bütün ayrıntıları, bilgisayarlarına geçmiş ol- 
malılar. 


- Başkanım? Bakınız! Kobra yılanına benziyorlar, Korkmakta haklıymış- 
sınız yüzlerinde alaycı, fışkıran bir deha ifadesi var. 


- Bakmaya cesaretim yok. Görünen, sadece o bakınca utanılası mükem- 
mel yaratıklar. Tıpkı bir çocuğun hiç tanımadığı yabancılardan utanması gi- 
bi bir duygu kaplıyor içimi. Utanıyorum! Asla uzun süreli bakılamıyor on- 
lara, i 


- Ben de öyle kıskıvrak yakalanmış gibiyim Başkanım. Bir kaniş köpeği 
gibi hissediyorum kendimi. Bir kuyruğum olsa sallayacağım. Bir kedinin oy- 
madığı zavallı bir farenin küçük ruhunda çalkalanan emsalsiz korku fırtınala- 
rının tarifini yapabilirim artık. 


- İlk insandan beri insan kaburgasında sızlayan haya duygusu buymuş de- 
mek! Fakat çok geç! Firavunlara rahmet okuttuk. İnsanları inim inim inlet- 
tik. Çiçekler çiçekler ne oldu? Onlar da eridi elbiselerim gibi. 


- Gövdelerinden koparılmış canlıların sevgi gösterilerinde kullanılması- 
na kızıyorlar. Geçici bir durum bu Başkanım. Kendinize telkinde bulunun. 
İradenizi güçlendirin. Dualara sığınmayı deneyin Başkanım. 


- Hiçbir dua aklıma gelmiyor. Hem bütün dualarımın hepsi de altın üze- 


rine... 


Başkan başını eğdikçe kasıklarını görür. 
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- Başınızı eğmeyin. Kendinize bakmayın. 

- Nasıl göründüğümü düşününce konuşacağım sözler de hafızamdan yi- 
tip gitti. 

-XI- 


Kafelerin birinde hipnotize olmuş gibi bakan insan yüzleri üzerine yo- 
rumcunun sesi döşenir: 


- Başkan saydam bir kafesteki kargaya benziyor. Ben de bütün insanlar 
gibi hudutsuz sevinçliyim. Uzaylılarda adalet de var. Hem adaletin olduğu 
her yerde ilahi adalet yok mudur? Allah, kötülük edenleri cezalandırmak için 
cehennemin harlamasını beklememiş uzaylıları vasıta yapmış olmalı... 


Leyla, Yüksel ve Göksel izlerler. Bu görüntülerin üzerine yorumcunun 
sesi düşer: 


- Uzaylıların elbiseleri tenleriyle aynı saydam dokudan yapılmış gibi. 
Başkanın etrafında “V” şeklinde gözleri olan dev yüzler var. İncecik vücutla- 
fı gayet uzun. Hareketleri bir tüy kadar hafif, hızlı ve zarif. Her düşünce uzay- 
lılara gidiyor, çözümlenip geri geliyor. 


Başkanın dehşete düşmüş yüzü üstüne kafa sesi düşer: 


- Uzaylı konuklar Dünya'daki büyük adaletsizlik konusunda ne düşünü- 
yor acaba? 


Başkan dehşetle yaverine bakar: 


- Benim sesimdi! Aklımdan geçen düşünce ses olarak yankılanıyor. Bece- 
remiyorum düşünmemeyi. 


- Uzaylı konuklar, Dünya'daki büyük adaletsizlik konusunda ne düşünü- 
yor acaba? 


Başkan, aynı anda gemi kaptanının mükemmel sesiyle irkilir: 

- Öz yerine teferruat, yalan ve ego... Bencilliğin, kendini büyük görme- 
nin dik âlâsı. 

- İnsanüstüler! Beyinlerle iletişim kurabiliyotlar. Benim aklımdan geçen- 


lerdi bunlar! 


- Beyinler arası iletişim yeteneği, yalanı, sinsi hesapları ortadan kaldırdı- 
ğı için, pozitif düşünmek zorundalar. 
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- Yalansız, entrikasız yaşam nasıl olabilir? Çağdaş insanlar günde ortala- 
ma kırk beş yalan söyler. 


- Herkesin gerçek değeriyle hayata katılabildiği yalansız bir uygarlık yüz 
defa hızlı gelişir! 


Uzay gemisi kaptanının sesi tekrar duyulur: 
- Dünya Başkanı robot, dağıttığın adaletten memnun musun? 


- Koku, ses, ışık dalgaları... Her şeyi analiz ediyorlar. Ölmek üzereyim. 
Gözlerimin önünden bütün hayatım, hatıralarım geçiyor. Ağzım kuruyor, di- 
lim damağıma yapışıyor. 


- Bu ses insan sesi olabilir mi? Kanımı donduran bu ses nereden geliyor? 
Daha sakin bir tonlamayla aynı ses duyulur: 


- Yakıt deponuzda yakıt miktarı ne kadar? Altın depolarınız! Hazinede- 
ki bütün altınlar! 


- Hazinedeki bütün altınlar... 
Başkan hazine dairesinde altına tapındığı günleri hatırlar, mırıldanır: 


- Ne saçma! Kimin aklına gelirdi, binlerce yıl sonra tam dünyanın hemen 
bütün altın rezervleri bir noktada toplanmışken uzaylıların çıkıp gelecekleri ve 
hazineyi yağmalamak isteyecekleri? Şeytan bile şaşırır bu soyguna! 


Işıklar korkunç kahkaha efektlerine bir süre eşlik eder. Başkan korka kor- 
ka sorar: 


- Gülüyor musunuz? Götürecek misiniz altınları? Canımı alın daha iyi. 
Altını herkesten fazla severim. Kral Midas'tan bile fazla. Damarlarımda kan 
değil altın eriyiği akmasını isterim, Anladım. Herhâlde benim altını çok sev- 
diğimi öğrendiniz şaka yapıyorsunuz fakat benim için bir işkence bu! 

Başkan öfke dolu boğuk bir sesle bağırır. 

- Biz bu altınları binlerce senede biriktirdik. Babalar evlatlarıyla, mil- 
etler birbiriyle savaştı. Uzaylılar da olsanız yağmalatmayız yüz binlerce ton 
altını. Haksızlık, gasp, soygun bu! Biz karşılıklı iyi niyete dayanan, iş bir- 
liği, dostluk, kardeşlik, barışa dayalı bir ilişki kurmak istiyotuz. Götüre- 


mezsiniz! 


- Senden altınları götürmek için izin isteyen yok, onlar zaten bizim! 
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Başkan çocuk gibi tepinir, hınçla bağırır: 

- Blöf yapıyorsunuz! Altınlar gidince ne tadı kalır ki Dünya'nın? Hem 
bana danışmazdınız. 

- Tepkilerini ölçüyoruz. Tekrar geldiğimizde depoları yine dolu bulmak 
için deneyler yapıyoruz üzerinde. 

- Depolar yeniden mi dolacak? İyi ama ne zaman? 

- On üç bin küsur yıl sonra. Elbette sizin gezegeninizin tur sayısına göre. 

- Bizi; düşkün, aciz, soyulmuş duruma düşüremezsiniz. Mal canın yon- 
gasıdır. Altın canımızdır. Başka madenler verebiliriz. Beyin kıvrımlarıyla ile- 
tişim kurmayı öğretin bize. Sinsi düşünceleri doğmadan söndürelim. 

- Binlerce yıl vaktiniz vardı. Sizlere altın biriktirmeyi telkin etmiştik 
ama buna uymayabilirdiniz. 

- İyi ama ya özgür bilincimiz? 

- Evet, tamamen hürsünüz... Ancak üç boyutlu evrende... Üç boyutlu ev- 
rende sınırladık sizleri... 


Başkan haykırır: 

- Bütün bunlar bir düş, olmalı. Ben hürüm! Dünya'nın en soylu, en seç- 
kin insanıyım. Bu zulmü yapamazsınız! 

- Madem hürsünüz de ne diye milyarlarca kardeşinizi yozlaştırmak için 
elinizden geleni yapıyorsunuz? 

- Ben ve halkım, diğer insanlardan üstün olan ırkımıza yapılan haksızlık- 
ların intikamını alıyoruz.. 


- Allah'ın yarattığı gibi masum kalmadığınız bu sözlerden belli. Dede- 
nin intikamı torundan alınır mı? Sizin birbirinize yaptığınızı biz neden yap- 
mayalım? 


- Fakat geçmiş yüzyıllarda, uzak geçmişte onlar da bize yaptılar. 


- Karanlık ihtiraslarınızı perdelemek için uydurduğunuz mazeretler bun- 
lar. Daha önce de gelip götürmüştük. 

- Anlaşma yapalım. Size altınlarımızı verelim. Siz bize teknoloji verin... 
Diplomarik ilişki kuralım. 

- Başkan, siz hiç ipek böcekleriyle diplomatik temas kurmaya veya arılar- 
dân bal alırken karşılığında ticari anlaşma yapmaya kalktınız mı? Siz veya da- 
ha önceki başkanlar?.. 
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- Bilseydik yaptırırdık. Pişmanız. Arıların havada helezonlar çizerek bir- 
birleriyle anlaştıklarını biliyorduk, Bilginlerimiz bu ilişkileri bir türlü kur- 
madılar. Hem arılar bize göre çok ilkel canlılar. 

- Siz de bizim için ilkelsiniz. Arılar bal biriktirir, siz alırsınız. Siz altın 
biriktirirsiniz biz gelip alırız. 

- Facia bu? Fakat bu canlı türlerini nereden biliyorsunuz? 

- Biliyoruz, çünkü sizi 26 bin yıl önce programladık. 

- Nee, nasıl? Bizi Allah yaratmadı mı? 

- Allah bütün evreni yarattı. Bizi de, sizi de ilkel formlar olarak yarattı, 
Siz birbirinize tuzaklar kurdunuz, aldattınız. Biz düşünce okuma devrimine 
geçtik. Yalansız, riyasız, egosuz bir dünya kurduk. Beyin kıvrımlarındaki sin- 
si düşünceleri doğmadan söndürmeyi öğrendik. Siz de isteseniz böyle bir dev- 
rim yapabilirdiniz ama yapmadınız. 

- Sizleri insanlar ve melekler arasında ilahi varlıklar olarak kabul edebi- 
lir, kutsallar arasında sayar ve tapınabiliriz. Yeter ki altınları götürmeyin. Hiç 
olmazsa tarihi altınları götürmeyin! 


- İptal edilme vaktiniz geldi. Bu hâlinizle verimli olmanız imkânsız. .. 
Fanus erimeye, silinmeye başlar... 

-XIV- 

Yüksel bütün bu olanları yakın çevresiyle birlikte izler. 


İnsanlar merakla ne olacağını beklerken, uzay gemisinden ucunda eritici 
bulunan spiral bir kol, toprağın derinliklerindeki hazine dairesinin beton 2e- 
minini bir sabunu eritir gibi delerek altınlara uzanır, emmeye başlar. İnsan- 
lar, yalansız, riyasız, gelişmelere açık, ırkçılık yapılmayacak bir dünya kur- 
mak için erdemli insanların çevresinde toplanırlar. 


Işık, Yüksel'in balkonunda belirir: 


- Benimle geleceğine söz vermiştin Yüksel, Çabuk olmalısın. 

- Ya kalanlar? İyi insanlar. Onlar da zarar görecek mi? 

- Bilmem, ben de merak edip babama sordum. Bazı gezegenlerde hayat 
tamamen durduruluyor. Bazı gezegenlerde ise doğaya zarar veren canlıların 
yaşamasına izin vermiyoruz. 

- Yandık o zaman! Kıyamam dünyaya ve insanlara... Bu seferlik bağışla- 
sanız olmaz mı? İyi insanların hatırına... Fakat nasıl ayıracaksınız iyi insan- 
ları kötülerden. Neye göre? 
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- Duyguları gelişmiş iyi kalpli olanlar dağlara, kötüler ve zararlılar ise de- 
nizlere doğru harekete geçtiler bile. Yürüyerek, koşarak, araçlarla herkes kendi 
kaderine koşuyor. Çünkü biz öyle istiyoruz. Bu gezegenden ayrılırken uzun bir 
süre Dünya'nın etrafında döneceğiz. Okyanuslar kabaracak. Dev dalgalar oluşa- 
cak, denizler yer değiştirecek. Tufan olacak, sonra her şey sakinleşecek. 

- Anneme, babama haber vermeliyim. 

- Gerek yok! 


Göksel ve Leyla sıtt çantaları ile görünürler: 

- Yüksel hadi çabuk ol! gaz Dağı'na tatile gidiyoruz. 

- Ben gelmiyorum! Eğer izin verirseniz Işık ile birlikte gidiyorum. 

Sarılırlar... Bir sevgi yumağı oluştururlar. 

- Canım oğlum! Allah'a emanet ol! 

- Yıldızlara baktığımızda seni düşüneceğiz. 

Leyla'nın gözünden süzülen yaş, Yüksel'in gözünden gözyaşı damlasına 
karışır. Işık gözyaşı damlasını parmağının ucuyla alır. Kendi gözüne yapıştır- 
maya çalışır. Işık, ayaklarının üzerinde havalanır. 

- Hadi çabuk olmalıyız. 


Göksel ve Leyla çıkarlar... 


Balkondan aşağıya bakarlar. Leyla ve Göksel sirt çantalarıyla uzaklaşırlar. 

- Merak ediyorum bir gün bizim de gezegenimizde yalana, iki yüzlülüğe 
gerek kalmayacak bir uygarlık kurulabilecek mi? İnsan soyu da yıldızlara 
yükselecek mi? 

- Bunu, biz dâhil kimse bilemez. Hadi geç kalmayalım. 

- Benden başka insanlar da geliyor mu? Özleyeceğimi hissediyorum her 
şeyi... 

- Dörder çift canlı örneği götüreceğimizi biliyorum. 

- Neden birer çift değil? i 

- Geçen sefer birer çife götürüldü ve mahzurları görüldü. 

- Ne zaman geçen sefer? 

- 13 bin yıl önce. 

- Gelecek nesillerinin yeni bir uygarlık kurmak için 13 bin yıl vakitleri 
var. Kim bilir? 


Birbirlerine bakarlar. Sarılırlar. Başlarını göğe çevirirler. 


Geçmiş, Bugün, Gelecek ve Türkçe 
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ilindiği üzere Türkler, tarihin bilinemeyen zamanlarından beri, var- 
Gg lıklarını sürdürmektedirler, Dolayısıyla, Türk dili için “dünyanın en 

eski ve köklü dillerinden biri” olduğunu söylemek bir gururdan 2i- 
yade, bir getçek olacaktır. 


Bugün, Balkanlar'dan Asya'nın Büyük Okyanus kıyılarına kadar, pek çok 
yerde Türkçe konuşulup yazıldığı görülür. Türkçe ve onun kültürü üzerinde pek 
çok çalışma yapılmıştır. Başta Avrupa ve Amerika'da olmak üzere Türkoloji ça- 
lışmaları yapan üniversiteler, tıpkı Türk üniversiteleri gibi, Türk dilinin dünya 
kültürüne yaptığı katkıları araştırmaktadırlar, Bugüne kadar pek çok oryantalist 
ve Türkolog bu dili ve bu kültürü incelemiş; binlerce makale ve kitap yayımla- 
mıştır, 


Türk dili, Orta Asya bozkırlarında filizlenmiştir. Zaman içerisinde, koca 
bir çınar ağacı gibi dallanmış, budaklanmıştır. Kendisinden Jehçeler, şiveler ve 
ağızlar türetmiştir. Hatta bu çınar ağacı, bulunduğu diller ormanının en ulu- 
larından biri olma şerefine de erişmiştir. 


Ormandaki ağaçlar, otlar, çimenler, hayvanlar vb. aynı güneşin altında 
yaşarlar. Yağmur yağarsa orman daha da yeşerir. Fırtınalı, tipili soğuk kış 
günlerinde orman zor günler geçirir. Ormandakilerin bazıları hastalanır; ba- 
zıları ölür. İlkbahar gelince kelebekler, böcekler, arılar, kuşlar neşe içinde bir 
ağaçtan öbürüne; bir çiçekten herhangi bir yöne doğru uçar. Ormanda t0- 
humların, polenlerin danslarını tatlı bir kıskançlıkla seyre dalar guguk kuşla- 
tı. Yeni ve taze bitkiler topraktan fışkırırcasına çıkarken sonsuza kadar hayat- 
ta kalmayı arzular. Ancak; burada güçlü olanların hayatta kalmayı başarabil- 
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diklerini, ormanın içgüdüsü ormanın sakinlerine üşenmeden dostça hatırlatır. 


Yapılan araştırmalara göre günümüze kadar yaklaşık olarak üç bin dilin 
varlığı tespit edilmiştir. Bunlardan iki bin - iki bin beş yüz kadarının arkaik 
olduğu belirtilmektedir. Nüfus hareketlilikleri, ekonomik şartlar, devlet re- 
jimlerinin özellikleri gibi etkenler sonucu dillerin bazıları varlıklarını sürdü- 
rememişlerdir. Bunlardan varlığını sürdürebilenler için yok olma olasılığı hâ- 
lâ bulunmaktadır. 


Özellikle coğrafi keşifler, yeni dünyalar bulmanın yanında; güçlü devlet- 
lerin, güçsüz devletlere karşı ekonomik ve kültürel zafer kazanmasına neden 
olmuştur. Bu gibi milletler, birbirleriyle eşit olmayan şartlar altında arenada 
karşı karşıya getirilmişlerdir. Sonucu bilinen böyle karşılaşmaların sonunda, 
en büyük'darbeyi insanlık ve dolayısıyla diller almıştır. Çünkü, dil insanlar 
arasında iletişimi sağlar. 


Dil, canlıdır; milletin ruhudur. Millet sevindi mi, dil de sevinir; üzüldü 
mü, dil de üzülür. Millet ve dil, birbirlerinden hiç ayrılmayacakmışçasına 
kimyasal bir karışım gibi iç içe geçer. Dil olmayınca millet; millet olmayınca 
dil olmaz. Bir milleti her yönden ele geçirmenin ilk yolu, dili yavaş yavaş boz- 
makla başlar. Birbirleriyle tam olarak anlaşamayanların oluşturacağı bir mil- 
lette de ottak değerler ve kültür unsurları tahribata uğrar. Sonuç olarak böyle 
durumların acı gerçeğiyle karşılaşılır; maneviyatın derinliği azaldıkça azalır. 
Maddi unsurlar esas görevlerinin yanında, hiçbir zaman yerini tutamayacakla- 
rı manevi unsurların da yerini tutmaya başlarlar. Manevi derinlik sığlaşır. 


Dil denizinin şen ve saf balıkları kendilerini bekleyen hazin sonun farkı- 
na varmadan azalan ve kirlenen suda yüzerler. Bir yerlerde balina avcılarına 
yakalanan beyaz balina, diğer yerde ağlarına balıkların takılmasını karanlıkta 
bekleyen balıkçılar, bir başka yerde oltalar... ve bir zaman gelir, denizden son 
çığlıklar duyulur. 


Bir dilin maddileşmesi, millet olma duygularının da taşa çevrilmesi de- 
mektir. Bu yüzden, “taş ve dil” hiçbir zaman yan yana gelmemelidir. Taş, ger- 
çek anlamını daima korumalıdır. 


Sözcüklerin, cümlelerin, paragrafların her dile ve o dili ortaya çıkaran 
milletlere has özellikleri vardır. Bu bakımdan “mana”nın, manasızlaşması ya- 
ni insanların söylediklerini, yazdıklarını, duyduklarını anlamamaları dilin 
maddileşmesini doğurur. Zira; dile insanların zibniyetleri de yansır. Sadece 
maddileşen bir yaşamda solunan hava, içindeki gazların bileşenlerinden iba- 
ret olur. İçilen suyun tadı ve önemi unutulur. Bu gibi durumlarda, bir göl kı- 
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yısında yapılacak bir gezintiden de ruh zevk almaz. Boş yere doldutulân vü- 
cut, fazlalıklarını atması için dolaştırılır. Gölün masmavi dalgaları, “Dalga 
denizde olur.” sözüyle dalgasını geçer böylece. 


İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra modernizm, yerini postmodernizme bı- 
raktı. “Modern ötesi” demek olan postmodernizmin gerçek yüzü, savaştan 
sonra kendisini gösterir, Artık; savaşların yapılış biçimi değişecek ve savaşlar- 
da tanklar, tüfekler yerine başka şeyler de kullanılacaktır. Görünümde “mo- 
dern ötesi” gibiymiş izlenimi veren postmodernizm, asıl anlamına bakıldığın- 
da modernizmin gerisine giden bir sürecin adıdır. Modernizmde birlik, bü- 
tünlük; postmodernizmde ise birlik ve bütünlüğün parçalara ayrılması esas- 
ur, Küreselleşme, postmodernizmin doğal bir sonucu olarak özellikle son on 
yıldır dünya gündeminin ilk sırasını ele geçirmiştir. 


Genel Ağ (İnternet) yoluyla insanlar daha kolay iletişim sağlamaktadır- 
lar; ama çabucak kendi değer yargılarından da ödünler verebilmektedirler. İn- 
sanların bir kısmının kişilik yapıları da bu süreç içerisinde inişli çıkışlı bir hâ- 
le dönüşmüştür, Bu gibi insanlar için tek gaye para kazanmaktır, Onların pa- 
ra kazanmak için diğer insanlarla yaptıkları görüşmelerde kullandıkları dil 
unsurları, herhangi bir eşyadan ibaret kalmıştır. Onlar için dilin bütün un- 
surları bir metadan öteye gidemez. 


Böyle durumlarda örneğin; yalnızca Türkçede bulunan “gönül” sözcüğü- 
nün anlamı “kalp”miş gibi muamele görebilmektedir. Gönül kalbe; kalp gö- 
nüle karışabilmektedir. Bu anlam bozulmasındaki aksamayı, bu tarz insanla- 
rın, anlamalarını beklemek doğru olmayacaktır. Çünkü; giydikleri maskeler 
yoluyla yaşamaya alışanlar, maskesiz gerçek yaşamın ne olduğunu unuturlar. 
Bu kişilerin dilinden çıkan sözler de maskeli sözler olacaktır. Maskesine göre 
bir gün çok hoş izler bırakan söz, başka bir gün insanı can evinden vurabile- 
cek bir şarapnel parçasına dönüştürülebilir, 

Görüldüğü gibi dil, insanın beyninde ve ağzında asıl anlamını bulur, Di- 
li kullananların öğrenim ve eğitimleri ile eğilimleri dile şekil verir. Zira; dil 
içine konulduğu kabın biçimini alır. Her dil mücevherlerle bezenmiş kapla- 
rın içinde sunulmaya layıktır. Önemli olan bunun değerini bilecek bireylerin 
yetiştirilmesidir. 


Günümüzde dil araştırmaları yapılırken sadece lengüistlik çalışmalarını 
yapmak teorik olarak - önceki devirlerde olduğu gibi - doğru sonuçlar vere- 
bilir. Ancak; bunun yanında, dilin temas ettiği her şeyin incelenmesi uygula- 
mada gereklidir. Dil sosyolojisi, dil psikolojisi ve daha onlarca yeni araştırma 
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kategorilerinin doğru ve gerçek yönleri üzerinde önemle durulmalıdır. 


Osmanlı Devleti gibi devletlerin uzun süre ayakta kalmalarının sebebi 
kuşkusuz iyi niyetli olmalarında gizliydi. Devleti genişleten Osmanlı padi- 
şahları ve yönericileri kendilerine bağladıkları milletlerin millet olma özellik- 
lerinin tamamına saygı duymuşlardı. Böylece birlik ve beraberlik erdeminin, 
Osmanlı Devleri içinde yaşayan hemen her insanda oluştuğu görülmüştür. Bu 
durumun, modernizmin temel doktrinlerine uyduğu gözlenebilir. 


On dokuzuncu yüzyıldan itibaren dünya yeni bir yapılanma içine girecek 
ve Osmanlı Devleti gibi diğer benzer yapıdaki devletler de küçüleceklerdi; 
hatra yok olacaklardı. 


Tanzimat Fermanı, Osmanlı Devleti için bir dönüm noktası olmuştur. 
Tanzimat'la birlikte yeni yeni düşünceler ortaya çıkmıştır. Özellikle, İstan- 
bul'da aydınlar arasında fikir ayrılıklarının oluşmaya başladığı görülür, Alt- 
mış, yetmiş yıl içinde Türk edebiyatı hızlı değişimler yaşamıştır: Tanzimat 
edebiyatı, Servet-i Fünun edebiyatı, Fecr-i Âri edebiyatı, Milli edebiyat ve 
Cumhuriyet dönemi edebiyatı. 


Her edebiyat döneminde doğal olarak dilin işlevi de değişir. Dil, edebi- 
yatın vazgeçilmez ana malzemesidir. Sanatçı, dili arzuladığı şekliyle işler. 
Tanzimat'la birlikte yaşayış, dünyaya bakış da değişir. İstiklâl Caddesi'nde 
yeni açılan alafranga usulde hizmet veren “Le Bonne Pastanesi” gibi yerler, 
yaşayış şeklinin değişeceğinin habercileri olmuştur. Batılılaşma ve yanlış ba- 
ulılaşma konuları hâlâ irdelenmektedir. 


Bir dil kendisini oluşturan milletin geçirdiği her evreden mutlaka etki- 
lenir. Türkçenin tarihine bakıldığında yer ve zaman değişmelerine göre; Türk 
dilinin birçok dille etkileşim içinde olduğu görülür. Günümüzde de bu du- 
ramun devam ettiği görülür; ama farklılaşarak hızlı ve en acımasız biçimiyle. 


Geçmişe bakıldığında Türk diline Çince, Sanskritçe, Arapça, Farsça, La- 
tince, Avrupa dillerinin bazılarından ve burada sayılamayan daha pek çok dil- 
den sözcükler, tamlamalar hatta ekler girmiştir. Elbette, Türkçeden de diğer 
dillere yüzlerce, binlerce unsur geçmiştir. Türkçe, o zamanlar bu etkileşimi 
belki de bir gereklilik saymış; dışarıdan aldığı unsurları kolayca kendi pota- 
sında eriterek kullanmıştır. Tıpkı yabancı bir gelinin yabancılık çekmeden 
Türkçenin ülkesinde yaşaması gibi, yabancı kökenli sözcükler de Türkçenin 
söz dağarcığına Türkçeleşerek girmiştir. Günümüzde bu gibi sözcükleri ko- 
nuşanların pek çoğu, bunların hangi dilden geldikleri üzerinde düşünmez. 
Çünkü; bu gibi unsurlar doğal yollarla Türkçenin mensubu olmuşlardır. 


Ünal BÜYÜK 
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Dillerin ve kültürlerin birbirlerini hor görmeden ve hırpalamadan etki- 
emeleri doğaldır. Hatta, bu durum insanların ön yargılı olmasının önüne ge- 
çer ve kültürleri zenginleştirir. Dolayısıyla insanlık dediğimiz ana uygarlığa 
katkıda bulunulmuş olunur. Tek bir dilin konuşulduğu bir dünyada, yaşamın 
renkli taraflarını görmek mümkün olamazdı. Dünyanın her yerinde aynı kül- 
türün yayılması, dünyayı küçültecekti. Yeni yerlere gitmenin, yeni bir şeyler 
bulma isteğinin hiçbir önemi kalmayacaktı. Bu yüzden, belki de insanlık di- 
ye bir kavram hiçbir zaman oluşmayacaktı. İşte, kültürü taşıyan dilin önemi 
burada kendini daha açık bir şekilde gösterir. Zira, farklı dillerin bulunuşu 
insanlığın var olma sebebiyle doğru orantılı olarak devam etmelidir. Bir di- 
in, bir kültürün bunu engellemeye çalışması düşünülemez. Doğanın ortaya 
koyduğu diller, bir kentin bulvarına dikilen laleler gibi düzenlenemez. Doğa, 
kanunlarını yeri ve zamanı geldiğinde uygular. Bazı nicel yaklaşımlar da do- 
gal ortamların sonucunda yok olacaktır. İşlerin doğal süreç içindeki oluşum- 
arında nicelik değil, nitelik önemlidir. 


Günümüzde tam bir başı boşluğun ve yapaylığın olduğu görülmektedir. 
Türk Dil Kurumu, üniversiteler ve bazı kişisel çalışmalar dışında Türk dili- 
ne gereken önemin verilememesi, belki de böyle bir durumun oluşmasına ze- 
min hazırlamıştır. Gelişen iletişim sistemleri sadece Türkçeyi değil, dünya- 
nın bütün dillerini etkilemektedir. Bir saniyede bile dünya genelinde milyar- 
larca sözcük alışverişi yapılmaktadır. Eskinin yaparak, yaşayarak, emek harca- 
yarak ürettiği ya da öğrendiği sözcüğü, günümüz insanı çok sıradan bir söz- 
müş gibi kullanmaktadır. Sözcükten, genellikle, maddi ihtiyaçların gideril- 
mesi yönüyle ilgilenilmektedir. 


Anadolu'da ilk defa yerleşik hayata geçen Türkün, bir Rum'un evinde fa- 
sulye yemeğine ekmeğini bandırırken bu bitkinin adının “faselyos”, ekmeğin 
adının da “pita” olduğunu öğrendiği; bu Rum'un da Türk evinde “yoğurt”, 
“ayran”, “yufka” yiyip içtiği günü düşünelim. Onlar için o anların ne kadar 
özel anlamı vardır? 


Bu açıdan bakıldığında dillerin en zevkli konuşulduğu, en tatlı yazıldığı 
devir hangi devir olabilir? Fuzuli'nin Bağdat'ta Üveys Paşa'ya Ley/2 ile Mec- 
nÂn'u sunarken yaşadığı mutluluğu; Yunus'un ilahilerinin ilahlaşmasını, Ka- 
tacaoğlan'ın elma yanaklı sevgiliye duyduğu aşkı düşünelim. Bunlar sıradan 
görünen ancak; insanlığın zamanı dokuyarak ürettiği şeylerdir. Ancak; günü- 
müz insanının maddileşenleri bu sıradan şeylerden bile haz alamamaktadırlar. 
Her şey onlar için bir tüketme aracıdır. Biti tüketilir; sonra diğeri. Çünkü; 
tüketilecek o kadar çok şey vardır ki... 
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Böyle sürer zaman. Akrep ve yelkovan eskiden olduğu gibi hasretle dö- 
nemez. Hasretler dahi dakikalara sığdırılmıştır günümüz yaşamında. Elbette, 
dil de bu tüketim çılgınlığından nasibini alır. Bazı sözcüklerin içi boşaltılır. 
Çoğu insan, ruhsuzlaştırılmış zombi gibi sözcüklerle anlaşmaya kalkışır. Ke- 
limelerin kollarını kırarlar, çekinmeden gözlerini oyarlar. Kolsuz, ayaksız, 
görmeyen, anlamayan sözcüklerin oluşturduğu cümlelerden, paragraflardan 
ne beklenebilir ki? Divan şairinin, sevgilinin etrafında pervane oluşu artık 
alay konusudur, onlar için! 


Medya dediğimiz unsur, ortaya çıkışındaki misyon ve vizyonunu tam 
olarak yerine getirebilseydi, Türk dilinin düşrüğü kötü durumlar hiç yaşan- 
mayabilirdi. Çoğu yazılı ve görsel basın kuruluşu kullandıkları dillerine iste- 
nilen ve beklenilen önemi vermemektedirler. Kurallar yıkılmak için vardır 
mantığı; dilin kurallarını da hiçe saymaktadır, dilin yazılı ve sözlü sanatsal 
gücünü görmek istememektedir. Caddelerde, sokaklarda gezildiğinde pek 
çok iş yeri adının ya yabancı kökenli ya da uyduruk bir şekilde oluşturuldu- 
Bu görülmektedir. Bir televizyon programında “Yıldız” adlı bir şirket kuran 
müteşebbisi dinleyen dil âşıkları, önce buna çok sevinmişlerdi. Söyleşinin 
ilerleyen dakikalarında artık “Yıldız” adında bir şirketin olmadığı, şirketin 
adının pazarlama endişesiyle şirket kurulduktan iki yıl sonra değiştirildiği 
duyulacaktır. “Yeni, taze, fresh” şirketin adı: “Astro” (İtalyanca “yıldız”)dur. 
Kısaca, “İtalyanca İş Başkadır.” 


Milletin tamamı, kendi gücünü kullanmanın en doğru ve kalıcı yolunu 
aramalıdır. Zira; labirentin bir girişi, bir de çıkışı vardır. “El elden üstündür.” 
sözünün olgunluğu ve bu olgunluğun gerekliliği üzerinde durulmalıdır. 
Türk dili, olgun insanlarla hak ettiği yere gelecektir. 


Her şeyden önce insanlara, “öz değerlerinin ne olduğu bilgisinin eğitimi” 
ciddi bir şekilde verilmelidir. Bu bilinç; toplumu oluşturan her bireyde oluş- 
madığı sürece, yapılacak çalışmaların başarılı olması beklenemez. Birkaç ta- 
bela adının değiştirilmesi belki Türk dili için olumlu bir etki oluşturacaktır. 
Ancak; genellikten ziyade, yerel bir durum olarak kalacaktır. 


Kıyıya vuran denizyıldızları -üç, beş, on, yirmi kişi ile değil- milyon- 
ların sahip çıkmasıyla yaşamaya devam edecektir. Aslında, kimse kumsal- 
larda ölmüş denizyıldızlarına basmak istememektedir. Yapılacak işin ne ol- 
duğunu herkes bilmektedir. Bu iş, usanmadan bir zincir oluşturarak yapıl- 
malıdır. Zincirin halkalarının ise geçmişten geleceğe doğru uzandığı unu- 
tulmamalıdır. 


Gezgin Esnaf Sözlüğü 


HASAN KALLİMCİ 


abam seyyar ayakkabı tamircisiydi ve yaşadığımız çevrede bu 
Gg mesleğin adı eskicilik idi. Sarayköy, Babadağ, Buldan, Buharkent 

pazarlarında sergi açarak müşterilerinin ayakkabılarını tamir eder, 
tamir edip sağlamlaştırdığı bazı eski ayakkabıları da boyayıp satardı. “Müsta- 
mel ayakkabı” adı verilen bu ayakkabıları daha çok tarla ve inşaat işlerinde ça- 
lışan kişiler alırdı. Ayakkabı sökükleri, biz, yurdası geniş uzun iğne ve mum- 
lanıp sağlamlaştırılmış iple, el dikişiyle ince ince dikilirdi. Küçük bir su ko- 
vası, birkaç biz, birkaç iğne, kalın dikiş ipliği, mum, çekiç, küçük bir örs, bir- 
kaç parça kösele, kahverengi veya siyah renkte bir miktar sahtiyan (deri), kah- 
verengi ve siyah ayakkabı boyaları, iş önlüğü ve birkaç çeşit küçük çivi eski- 
cinin malzemesi ve sermayesi idi. 

Burada, Bayramyeri'ndeki Denizlili bir eskici ile Haydar Hekim'in, 
1930'lu veya 1940'lı yıllarda aralarında geçen bir konuşmayı aktarmadan ge- 
çemeyeceğim. Haydar Hekim, o yıllarda, Denizli'deki birkaç doktordan biri- 
dir. Yakından tahıdığı fakir eskiciyi, elinde kebap tepsisi ile görünce şaşırır. 


“Bu kebabı evde çoluk çocuğunla yesen olmaz mı? diye çıkışır. 
Eskicinin cevabı, yüzgöz olmuşluğun getirdiği anlayışla şöyle olur: 


-Haydar Bey, Haydar Bey! Biz eskicilerin sermayesini bir horoz taşıyabi- 
lir amma zevkimizi bir deve çekemez.” 


Sonraki günlerde Haydar Hekim'in, çevresine; “Şx esbici milletini tanıma- 
saydım dünyadan eşek gelmiş eşek gidecektim.” diye konuştuğu söylenir. (İnsanla- 
rn İç Dünyası Bilinmez, Kemal Tartılacı, Deniz/i gazetesi, 19.7.1990) 


Gezgin Esnaf Sözlüğü 


Ben de Buharkent pazarında, babamın da dâhil olduğu birkaç esnafın, 
malzemeleri ortak alarak güveç yaptıklarına, toprak tencereye koyarak fırında 
pişirtip iştahla yediklerine şahit olmuştum. 


Sarayköy'de pazar, cumartesi günleri kurulur, o gün, bir sokak eskici- 
lere ayrılırdı. Babam da orada eskicilerle birlikte sergisini açardı. Bütün es- 
kiciler, hem müşteri ayakkabılarını tamir ederler hem de müstamel ayakka- 
bı satışı yaparlardı. Buldanlı Faik Orak Dede dışında, diğerleri Tavaslı es- 
kicilerdi sokağa sergi açanlar. Tavaslı eskicilerin bir kısmı Denizli'de ika- 
met eder, bir kısmı da Sarayköy'de otururlardı. Sarayköy'de oturanlar; Ha- 
san Yoğurtçu, Ahmet Bulanık, Yusuf Ulus, Yusuf Ulus'un oğlu Mustafa ve 
babam İsmail Kallimci. Şu anda, Denizli'den gelen eskicilerden ikisinin ad- 
larını hatırlayabildim; Abdil Dayı ile “Alaf Ali” lakaplı Ali Dayı... 


1990'lı yıllara gelindiğinde Eskiciler Sokağı'nda, en son Alaf Ali kal- 
mış. Babam, rahmetlik olduğunda, satılmaya hazır müstamel ayakkabıla- 


rını bir çuvala koyup ona vermiştim. Para vermeye davranınca; onca ayak- 
kabıyı parasız almayı yadırgamış; “O/xr mx /4?” demişti Tavas şivesiyle. 
“Arkadaşın için dua et, yeter!” diye karşılık vermiştim. Sonraları Ali Dayı da 
görünmez oldu. Eskiciletden bazıları, perşembe günleri Buldan, cuma gün- 
leri Buharkent (o zamanlar adı Burhaniye idi), salı günleri de Babadağ pa- 
zarına giderler ve cumartesi günleri de yaşadığımız ilçe olan Sarayköy paza- 
tında yerlerini alırlardı. Babam, bu dört pazarın da takipçisiydi. Çocuklu- 
&gumda birkaç defa, yanında, Buharkent ve Buldan pazarlarına gittiğimi, 
pabuç sökükleri diktiğimi, Buharkent pazarında 2,5 lira kazandığımı hatır- 
lıyorum. Bazı eskicilerin sohbetlerinden, Denizli'den Nazilli pazarına git- 
tiklerini de öğtenirdim. 


Gelelim konumuza... Eskicilere yakın olduğum o yıllarda, onların kendi 
aralarında, benim anlamadığım kelimeler konuştuklarını fark ettim. Babama 
(İsmail Kallimci, Mustafa oğlu, Tavas-1914 doğumlu, ölümü Sarayköy-1991) 
sordum, anlattı: 


“-Biz eskiciler, daha önceleri, köy köy dolaşarak oralarda da ayakkabı ta- 
mir ederdik. Eskicilerle birlikte, kalaycı, tenekeci, çerçi esnafından da gelen- 
ler olurdu. Gün boyu bir köyde, iki esnaf yan yana sergi açar, çalışırdık. Köy- 
de iki yabancıyız. Tabii bizim de ihtiyaçlarımız var. Eşeğimize arpa, saman 
lâzım. Bizim de karnımızı doyurmamız için ekmek ve yoğurt temin etmemiz 
gerekiyor. İşte bu sebeple kendi aramızda konuştuğumuz kelimelerimiz var. 
Müşterilerden kimde saman var, kimde yoğurt bulunur; hangimiz biliyorsak 
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kendi lisanımızla diğerine anlatırız. Paranın adı Nazifli; yoğurt, ak değnektir. 


Hasan KALLİMCI 


Tekmiiar, iste, al, demektir. Kıtır, eşek, at; Aztır sapı, saman, hayvan yiyeceği- 
dir. Bana, ineği, koyunu olan bir kadın tamir edilmek üzere ayakkabı getirdi- 
Binde ve “Kaç lira vereceğim?” diye sorduğunda, o kadının durumunu bilen 
arkadaşım yavaşça mırıldanır; “AZ değnek iekuiar!” Tabii bu sözü müşteri an- 
lamaz. Ben ona, “Önemli değil, şöyle bir kap yoğurt getirsen olur.” derim. 
Kadın, para vermeyeceği için sevinir. Koca bir çanağın içine bolca yoğurt ko- 
yar, yanında da taze sulanmış yufkalar getirir. Böylece öğlen öğünümüz çıkar, 
karnımızı doyururuz. Arkadaşıma gelen müşteri, samanı arpası bol olan biriy- 
se, ben ona; “Kzizr sapı tekufar!” derim. O saman ister, hayvanımız da aç kal- 
maz. Arkadaşıma gelen müşterinin varlıklı biri olduğunu biliyorsam, yavaş- 
ça; “Nazili Tekniar!” derim; arkadaşım da yaptığı işe karşılık parayı biraz faz- 
la ister.” 


Ben bu kelimeleri, Çimlere Basmayıiız (Tutibay yayınları, Ankara 2000) 
adlı eserimde yer alan “Enkaz” adlı hikâyemde kullandım. Daha sonra, “Gez- 
gin esnaf kelimeleri, bu kadar değildir, daha vardır.” diye düşündüm. Böyle 
düşündüğümde, ne yazık ki yıllar geçmiş, o eskicilerin hepsi rahmetlik ol- 
muşlardı. Sarayköy ilçesindeki eskici pazarı tarihe karışmıştı. 1950'li yılların 
sonlarında, Sarayköy çevresindeki köylerde, baba mesleğini sürdürerek tene- 
kecilik yapan, eniştem (Ömer oğlu, Sarayköy 1946 doğumlu) Yaşar Köylü'ye 
sordum. O da bildiği bazı kelimeler hakkında bilgi verdi. 


“-Biz gezgin esnaflar, birbirimize, arkadaş yerine “#efre&” derdik. Ka- 
dının dilimizdeki adı, “pwb7ç #eki” idi. Ekmeğe “Nasyfoğlu”, yemeğe “corcor”, 
pekmeze “çubuk suyu” diyorduk. Yanımdaki çerçinin müşterisi olan kadının 
üzüm bağı bulunduğunu biliyorsam; “Metrek, pabuç tekinden çubuk suyu te- 
kuiiar.” derdim. O da müşterisinden pekmez isterdi. Benim müşterim, var- 
lıklı, eli açık biri ise, arkadaşım bana; “Merrek, nasufoğlu, corcor tekuiar.” di- 
ye hatırlatırdı. Ben de müşterime; “Biliyorsun burada lokanta, fırın yok. Bir 
kap yemek ile biraz ekmek getirirsen karnımızı doyururuz.” derdim. Yap- 
tğımız iş karşılığı istediğimiz yiyecekler getirilir, çoğu zaman üczetimiz de 


verilirdi. , 
Yaşar Köylü, bana yukarıdaki kelimeleri yazdırdıktan sonra konuşması- 
na şöyle devam etti: 


“-Bir inceleme yapılırsa, ilçe pazarlarını dolaşan Tavaslı esnaf arasında 
hâlâ bu kelimelerin konuşulduğu tespit edebilir, hatta yeni kelimeler de öğ- 
renebilirsiniz. Bu tür kelimelerin bir başka kaymağı da, Muğla / Kavaklıde- 


12 


BD 


te'dir. Oradan gelen kalaycılar, konuşmalarında bu kelimeleri çok sık kulla- 


Gezgin Esnaf Sözlüğü 


nıtlardı.” 


İşte size on kelimelik küçük bir sözlük, gezgin esnaf sözlüğü, halk bilim- 
cilerine konu ve malzeme. Türk insanının -belki- önceki yüzyıllardan taşıyıp 
yirminci asra getirdiği; -yine belki- içinde yaşadığımız yirmi birinci asırda da 
konuşulan kelimeler: 

Nazilli: Para. 

Ak değnek: Yoğurt. 

Tekufar: Al, iste. 

Kıtır: Ar, eşek. 

Kıtır sapı: Saman, arpa. 

Metrek: Arkadaş. 

Çabuk suyu: Pekmez. 

Pabuç teki: Kadın. 

Nasufoğlu: Ekmek. 

Corcar: Yemek, çorba. 


Ben, gezgin esnaf kelimelerinin bu kadarını vespit edebildim ve yazıya 
geçirerek onları ebedileştirdim. Bundan sonrası halk bilimcisi akademisyen- 
lerin işi. 


Vefalı Bir Dosta 


RIZÂ AKDEMİR 


Seninle baş başa geçti seneler 
Koluma girerdin kırda gezerken 
Neler anlatırdın ah... Bana neler 
İçim ısınırdı seni dinlerken. 


Hiç kırmadın beni, hiç incirmedin 
Sevgiyle bir ömür elimden tuttun 
Kaç dostum gitti de sen hiç gitmedin. 
Her gece göğsünde beni uyuttun. 


Bazen uzanırdık yayla düzüne 
Tepelerde güneş... Vadide duman 
Gölgeler inerdi beyaz yüzüne 

“Nasıl geçti” derdim “Allahım, zaman!” 


Fakir ekmeğimi seninle böldüm 
Aç yaşardım, sensiz yaşayamazdım. 
Seninle ağladım, seninle güldüm 
En güzel şiiri senin için yazdım. 


Sensiz dünyam bomboş, her şeyim yarım 
Sen hiç tükenmeyen, hiç bitmeyensin 
Vefalı dostlarım, can kitaplarım 

Bana bu şiiri yazdıran sensin... 
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Ba b e tf Ler 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türklük Bilgisi (Türkoloji) 
Günleri Çalıştayı 


Türk Dil Kurumunun Muğla 
Üniversitesi Rektörlüğü ile iş birli- 
Bi içerisinde düzenlediği Türklük 
Bilgisi (Türkoloji) Günleri Çalışta- 
yı 20 - 25 Ağustos 2007 günlerin- 
de Muğla Üniversitesinde yapıldı. 
Muğla Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölüm Başkanı Prof. Dr. 
Mustafa Uğurlu yaptığı açış konuş- 
masında; Çalıştay'ın Türklük bilgi- 


si araştırmalarına yeni açılımlar ka- 
zandıracağını dile getirdi. Türk di- 
li üzerine çalışan bilim insanlarını 
bir araya getirmeyi amaçlayan 
Çalıştay'ın açılışında konuşan Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Türk dili üze- 
rine yapılan yeni araştırmaların 
paylaşıma sunulması 
Çalıştay'ın düzenlendiğini belirte- 
rek konuların ayrıntılı bir biçimde 


amacıyla 


ele alınabilmesi ve çok yönlü olarak 
tartışılabilmesi için her bildiriye 


yaklaşık üç saat zaman ayrıldığını 
söyledi. Çalıştay'ın gelecek yıllarda 
daha geniş katılımlı ve güncel dil 
sorunlarını da kapsayacak biçimde 
düzenleneceğini dile getiren Prof. 
Dr. Akalın'ın konuşmasından son- 
ra, Muğla Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Şener Oktik de açış ko- 
nuşmasında Üniversite olarak 
Türkçenin kullanımına verdikleri 
önemi vurguladı. Bu önemin bir 
göstergesi olarak çeşitli etkinlikler 
gerçekleştirdiklerini söyleyen Prof. 
Dr. Oktik, geçen yıl Muğla Üni- 
versitesinin bütün öğrencilerine ve 
çalışanlarına TDK'nin Türkçe Söz- 
Jük'ünü ve Yazım Kılavuzu'nu da- 
Bıttıklarını anımsattı. Muğla Vali 
Vekili Salih Altınok da yaptığı ko- 
nuşmada Türkçenin kullanımında 
karşılaşılan sorunlara dikkat çekti. 


Çalıştay'a katılan bilim insanla- 
rı ile sundukları bildirilerin başlık- 
ları şunlardır: Prof. Dr. Mertol Tu- 
lum, “Tarihi Metin Çalışmalarında 
Usul”; Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, 
“Karşılaştırmalı Türk Dünyası Efsa- 
neleri”; Prof. Dr. Kemal Eraslan, 


“Türk Kültürü Araştırmalarında 
Karşılaşılan Sorunlar Üzerine”; Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, “Bilgisa- 
yar Destekli Dil Bilimi Çalışmaları 
ve Türkçe Sözlük”; Prof. Dr. Gürer 
Gülsevin, “Diyalektoloji Çalışmala- 
rında Yöntem Sorunları”; Prof. Dr. 
Mustafa Öner, “Tatarca Metinler 
Üzerinde Dil Bilgisi İncelemesi”; 
Prof. Dr. Pervin Çapan, “Klasik 
Türk Edebiyatı Eğitimi İçinde Ede- 
biyat Tarihlerinin Yeri”; Ayşe De- 
mir, “1870-1922 Dönemi Türk Hi- 
kâyesinde Yol Kronotopu”; Ahmet 
Zeki Güven - Atıf Akgün”, Ceditçi- 
lik Akımının Türk Dünyası Edebi- 
yatlarına Etkileri; “Ali.İhsan Yapıcı, 
“Türkiye Türkçesinde Nesne Üzeri- 
ne Düşünceler. 


Çalıştay'ın değerlendirmesini 
ise kapanış oturumunda TDK Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın 
ve Muğla Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof, Dr. 
Mustafa Uğurlu yaptı. 


Karacaoğlan Âşıklar Şenliği 

Osmaniye'nin Düziçi ilçesinde 
17-19 Ağustos 2007 günlerinde dü- 
zenlenen 10. Karacaoğlan Âşıklar 
Şenliği'ne TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın da katıldı. 


Osmaniye Düziçililer Kültür ve 
Dayanışma Derneği tarafından dü- 
zenlenen şenlikte, “Karacaoğlan'ın 
Söz Varlığından Türkçenin Söz Var- 
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lığına” başlığını taşıyan bir konuş- 
ma yapan TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Karacaoğ- 
lan'ın şiirlerinde kullandığı söz var- 
lığının bugün Çukurova bölge ağız- 
larında yaşadığı gibi Türk dünyası- 
nın çeşitli bölge ağızlarında da canlı 
bir biçimde varlığını sürdürdüğünü 
belirterek, Türkçenin bütün bölge 
ağızlarının söz varlığını Türk Dil 
Kurumu olarak bir araya getirme ça- 
lışmasını yürüttüklerini söyledi. 
Karacaoğlan'ın kullandığı sözlerin 
Çukurova Türkiye 
Türkçesinin diğer ağızlarında ve 
Türk dünyası coğrafyasında kullanı- 
lan biçimlerini örneklerle ortaya ko- 
yan Prof. Dr. Akalın, bu sözlerin 
Türk dünyasının ortak kültür değer- 


ağızlarında, 


leri olduğunu dile getirdi. Toplantı- 
da Ege Üniversitesi Türk Dünyası 
Araştırmaları Enstitüsü Müdürü 
Prof. Dr. Fikret Türkmen “Karaca- 
oğlan'ın Sanat Evreni”, İnönü Üni- 
versitesi Rektör Yardımcısı Prof. 
Dr. Mustafa Kılıç da “Karacaoğlan 
Şiirlerinin Yaşam Döngüsü Açısın- 
dan İncelenmesi” başlıklı bildirileri- 
ni sundular. Şenlikler, Çukurovalı 
âşıkların atışmalarıyla sona erdi. 


Kırçiçeği'ne ödül 

Türk Dil Kurumu, Türkçe bi- 
lincinin yaygınlaşması amacıyla yü- 
rütrüğü yabancı adını Türkçesi ile 
değiştiren ya da ürün isimlerinde ve 
markalarında Türkçe isimler kulla- 
nan iş yerlerini ödüllendirmeye de- 


vam ediyor. Bu bağlamda 4 Ağustos 
tarihinde İstanbul Bakırköy'de faali- 
yer gösteren “Kırçiçeği” adlı iş yeri- 
ne yemek listesinde ve kendisine öz- 
gü yemeklerde Türkçe adlar kullan- 
dığı için TDK Başkan Danışmanı 
Prof. Dr. Recep Toparlı'nın katıldı- 
ğı törenle TDK ödülleri verildi. 
Prof. Dr. Toparlı, iş yeri sahiplerini 
Türkçeye gösterdikleri özenden do- 
layı kutlayarak, herkesin bu konuda 
daha duyarlı davranmasını arzu et- 
tiklerini söyledi. 


AYŞE BALCI 


Doğumunun 800. Yılı Dolayısıyla 
Mevlânâ Celâleddin-i Rümi 


PROF. DR. HASİBE MAZIOĞLU 


Mevlânâ Celâleddin-i Rümi'nin! 

800. doğum yıl dönümü ilan et- 
miştir. Böylece kültür dünyasının ilgisi Mevlâ- 
nâ Celâleddin üzerine çekilerek insanlığı yücel- 
ten bu büyük düşünür üzerinde çeşitli eckinlik- 
lerin yapılması istenmiştir. 


C x NESCO 2007 yılını bilindiği üzere 


Mevlânâ'ya olan saygımı, eserlerine, özellik- 
le Mesnevi'sine karşı duyduğum hayranlığımı be- 
liremek için Mevlânâ ile babası Sultânu'l-Ulemâ 
Bahâeddin Veled hakkında genel bir yazı yazarak 
insanlık mimarı büyük mutasavvıfı 800. doğum 
yıl dönümünde ben de anmak istedim. 


1 Mevlânâ Celâleddin hakkında ayrıntılı bilgi veren en eski kaynak Ahmed Eflâki'nin Men4&br/-Âri- 
Jin adlı eseri ile Feridun b. Ahmed Sipehsâlâr'ın Mevhönâ ve Etrafındakiler adlı eseridir. Tahsin Yazı- 
cı bu iki eseri Farsçadan Türkçeye çevirerek yayımlamıştır (İstanbul 1953, 1977). Mevlânâ'nın oğlu 
Sultan Veled'in İğ/id2-nöme mesnevisinde de babası hakkında bilgiler bulunmaktadır. 


Lokman? Dede'nin (öl. 945/1519), Men4kb-: Mevlân3 adlı eseri de önemli kaynaklardan biridiz. Ha- 
lil Ersoylu'nun baskıya hazırlamış olduğu bu eser Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmıştır 
(2001). Bu kitapta Menâkzh-1 Mevlânâ'nın Süleymaniye Ktp. Ayasofya BI. 3457'deki yazma metin ya- 
yımlanmışuır. Men&fıp'ın başlığı: “Menâkıb-ı Sultânu'l-Ârifin Hazrer-i Mevlânâ Celâleddin el-Bel- 
hi"dir. Lokmân? Dede'nin Men3&ıb-1 Mevlân& eseri 4428 beyizli bir mesnevidir. Lokmân Dede Me- 
ndkıb'ını Eflâki Dede'nin Menâkibe'l-Ârifim'i ile Feridun İbn Ahmed Sipehsâlâr'ın Mevl2nd ve Etrafın- 
dakiler adlı eserinden yararlanarak yazmıştır. Kütüphanelerde yazma oüshaları çok olan Men&kıb-; 


Mevlând yazmalarındaki fazla beyitler Lokmâni Dede'nin Mesxevi meuni içerisine alınarak yayımlan- 
mıştır. Alenddzö-r Mevldn2 metni önemli eski kaynaklardan birisi durumundadır. 
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b m TÜRK BİLİ, 7 Doğumunun 800. Yılı Dolayısıyla Mevlânâ Celâleddin-i Rümi 


Mevlânâ Celâleddin Orta Asya'da Horasan'ın Belh şehrinde 1207 yılında 
doğmuştur. Adı Muhammed Celâleddin, babasının adı Bahâeddin Veled'dir. 
Dedesi Belh'te Hatiboğulları adıyla tanınmış bir aileden Hüseyin Hatibfdir. 
Mevlânâ'nın annesi Belh Emirinin kizı Mü'mine Hatun'dur. Mevlânâ'nın ba- 
bası Bahâeddin Veled, başta Necmüddin-i Kübrâ olmak üzere Türkistan'ın 
tanınmış bilginleri tarafından yetiştirilmiş, İslami ilimlerle birlikte manevi 
bilgileri de edinmiş ilim ve irfan sahibi bir bilgindir. Belh dışında bütün Ho- 
rasan'da tanınmıştır. Bu yüzden Bahâeddin Veled'e Sultânu'l-Ulemâ lakabı 
verilmiş olup daha çok bu lakapla ünlenmiştir. Bahâeddin Veled'in karısı 
Mü'mine Hatun'dan Muhammed Alâeddin ve Muhammed Celâleddin doğ- 
muştur. Bahâ Veled küçük Celâleddin'e ayrı bir ilgi göstermekte, Mü'mine 
Hatun'a Celâleddin'in iyi yetişmesi için tembihre bulunmaktadır. Ayrıca 
kendisiyle birlikte müridlerinden iki yakın dostu Semerkandlı Şerefeddin ile 
Tirmizli Seyyid Burhâneddin-i Muhakkık'ı Celâleddin'i yetiştirmeleri için 
görevlendirmiştir. i 


Belh, Emeviler döneminden beri öteki Müslüman devletlerin ele geçir- 
mek istedikleri önemli bir şehirdir. Bu yüzden birçok istilalara uğramış, halk 
sürekli yokluk ve sıkıntı çekmiştir. Mutasavvıfların ve şeyhlerin halkı Tan- 
rı'ya yönelterek öteki dünyada rahat edecekleri tesellisi nedeniyle de tasavvuf 
Belh'te ve Türkistan'da kolayca yayılmıştır. 


Büyük Selçuklu döneminde özellikle başvezir Nizâmü'l-Mülk'ün yöneti- 
mi sayesinde toplumda her bakımdan rahatlık ve kültürel bir ilerleme olmuş- 
tur. Medreseler, kütüphaneler artmış, bilginler çoğalmış, camiler, fakirler 


için yemek veren aşevi imarethaneler, yolcuların parasız konakladığı kervan- 


saraylar vb. yapılarla Belh büyük bir şehir durumuna gelmiştir. Sultânu'l- 


Ulemâ Bahâeddin Veled medreselerde dersler okutarak, camilerde vaazlar ve- 
terek halka yararlı olmaya çalışmaktadır. Belh şehri de idaresi altında olan 
Sultan Kutbüddin Harezmşâh, Bahâeddin Veled'e ilgi ve saygı göstermekte- 
dir. Yalnız bilgin Fahreddin-i Râzi ile Sultânu'l-Ulemâ'rın arası iyi değildir. 
Fahreddin Râzi Yunan felsefesinden yana olduğu için onunla anlaşamamakta- 
dır. Sultan Harezmşâh ile halkın sevgi ve saygısını kıskanan Fahreddin Râzi 
birtakım sözlerle Sultan Harezmşâh'ı Bahâeddin Veled'den soğutmaya çalışır. 
Sultan Harezmşâh'a, Bahâ Veled'in çevresinde pek çok müridi vardır, halkı da 
kendisine bağlamıştır. Bizlere hatta size bile itibar etmeyip değer vermiyor 
diyerek Bahâ Veled ile arasını açmaya çalışmaktadır. Sultan Harezmşâh, Fah- 
reddin Râzf'nin sözlerine inanmamakla birlikte yoklama niyetiyle Sultânu”- 
Ulemâ'ya şöyle bir haber salar: 


Prof. Dr. Hasibe MAZIOĞLU 


“Bir yerde iki padişah olmaz. Ben yelkimi sana devrederek Beli senin idare et- 
meni istiyorum. Bu düşüncem gerçektir ve samimidir.” 


Bahâeddin Veled, Sultan Harezmşâh'a şu yanıtı gönderir: 


“Sultanıma selamımı söyleyiniz. Biz dervişiz, bize memleket ve saltanat wygun 
düşmez. Ben gönül boşluğu ile Belb'ien ayrılacağım. Kendileri yakınları ve dostlarıy- 
Ja saltanatını sürdürsün.” 


Bahâeddin Veled daha önceden de Belh'ten göç etmeyi düşünmektedir. 
Ayrıca zalim Moğol askerleri Türkistan'a doğru gelmekte olduğundan 
Belh'ten göç etmeyi çabuklaştırır. Sultânu'i-Ulemâ ailesini, yakını birkaç 
müridini ve kitaplarını yanına alarak 1213'te küçük bir kervanla Belh'ten ay- 
rılır. 


Belh'ten ayrılan küçük kervanın ilk durağı Nişabur şebridir. Nişabur'da 
Feridüddin Attâr (öl. 618/1221) Sultânu'l-Ulemâ'yı sevinçle karşılar. Onu 
evinde konuk etmek isterse de Bahâeddin Veled bir medresede kalmayı uy- 
gun görür. Nişabur'da bir iki gün kalarak Attâr ile sohbet ederler. Celâleddin 
babasının yanından hiç ayrılmayıp sohbetlerini dinler. Celâleddin'in ilgisini 
gören Attâr Bswğr-nâme adlı eserinin bir nüshasını büyüdüğünde okuması için 
Celâleddin'e verir. Celâleddin bu sırada 6-7 yaşlarındadır. Bazı eserlerde on 
yaşın üstünde olduğu yazılıdır. Attâr'ın Celâleddin'e hediye ettiği eserin adı 
da değişiktir. Örneğin Browne'nin İran Edebiyatı Tarihi'nde Celâleddin'e ve- 
rilen eser İ/4hi-xöme'dir. 


Nişabur'dan ayrılan küçük kervanla İran üzerinden geçilerek Bağdat'a 
gelinir. Sultânu'l-Ulemâ Bağdar'da Mutasavvıf Şihâbüddin-i Sühreverdi (61. 
632/1235) ile görüşür. Sühreverdi'nin konuk etme ricasını kabul etmeyip yi- 
ne bir medresede kalınır. Camilerde verdiği vaazlarını halk hayranlıkla din- 
ler. Abbâsi Halifesi de Cuma günü büyük bir camide Sultânu'l-Ulemâ'nın va- 
azını dinlemeye gelmiştir. Halifenin gönderdiği hoş geldin ihsanı üç bin al- 
tını Sultânu'l-Ulemâ kabul etmez. Bağdat'ta birkaç gün kalındıktan sonra Şi- 
hâbüddin ile birlikte halkın büyük saygı ve sevgi gösterisiyle Bağdat'ran ay- 
rılınır. Küfe şehrine uğradıktan sonra Arabistan'a gidilir. Mekke'de Müslü- 
manlara farz olan hac görevi yerine getirildikten sonra Medine'de Hz. Pey- 
gamber'in kabri Ravza-i Mufahhara ziyaret edilir. Bakı" mezarlığında Hz. 
Peygamber'in? ailesi ve ashabı ziyaret edildikten sonra Hicaz'dan ayrılarak 


2 Bakı” mezarlığında yatan Hz. Muhammed'in ailesi ve ashabınm üzerleri sadece toprakla örtülmüş 


olup kime ait olduğu belirsizdir. 
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Doğumunun 800. Yılı Dolayısıyla Mevlânâ Celâleddin-i Rümi 


kuzeye doğru yönelinir, Kudüs'e sonra da Şam şehrine gelinir. Sulrânu”l-Ule- 
mâ, Şam'da kalmaları için yapılan ticaları kabul etmez. Bahâeddin Veled'in 
içinde hep “Diyâr-ı Rüm” diye bilinen Anadolu'da yerleşme arzusu vardır. 
Halep yoluyla Anadolu'ya gelinir. Önce Malatya'ya gelirler. Orada bir süre 
kalındıktan sonta Erzincan'a'doğru girmek üzere yola çıkılır. Bahâ Veled kü- 
çük kervanıyla Akşehir kasabasına gelir. Ailesiyle birlikte oranın medresesin- 
de kalırlar. Erzincan hâkimi Sultan Mengücek, Sultânu'l-Ulemâ'yı karşıla- 
mak için eşiyle birlikte Erzincan yakınındaki Akşehir kasabasına gelir. Bahâ 
Veled'in Akşehir'de kalmak isteğini Sultan Mengücek de uygun görür. Men- 
gücek, Bahâeddin Veled'in Erzincan sınırında meydana gelebilecek siyasi bir 
karışıklıktan rahat edemeyeceğini düşünerek Akşehir'de oturmasını uygun 
bulmuştur. Bahâeddin Veled Akşehir medresesinde ders vererek cami vaazla- 
rında Kzr'dn ayetlerinden yaptığı açıklamalarla halkı aydınlatarak birkaç se- 
ne Akşehir'de kalmış, halka hizmet etmeye çalışmıştır. 


Sulrânu'l-Ulemâ Akşehir'den sonra Sivas, Kayseri ve Niğde üzerinden 
Lârende (Karaman)'ye gelir. Valilik görevi yapan Emir (komutan) Musa Beg. 
Bahâeddin Veled'i şehrin dışında karşılayarak sarayında konuk olması ricasın- 
da bulunmuştur. Bahâeddin Veled yolculuğunda yapılmış olan böyle ricaları 
kimseye yük olmamak için hep reddetmiş, medreselerde daha rahat ettiğini 
söylemiştir. Böylece Lârende'de de yine bir medresede kalınmıştır. Bunun 
üzerine Musa Beg'in Sultânu'l-Ulemâ için özel olarak yaptırdığı medreseye 
yerleşilmiş olup Lârende'de kaldığı yedi yıl süresince hep bu medresede otur- 
muştur. Bahâeddin Veled medresede dersler okutmakta, camide vaazlar vere- 
rek halkı aydınlatmaya çalışmaktadır. 


Bu sırada Bahâeddin Veled, Belh'ten kendisiyle birlikte gelen müridi Şe- 
refeddin Lala'nın kızı Gevher ile oğlu (Mevlânâ) Celâleddin'i 1225'te evlen- 
dirir. Mevlânâ'nın oğulları Alâeddin ile Sultan Veted Gevher Hatun'dan doğ- 
muştur. Bahâeddin Veled'in karısı yani Mevlânâ'nın annesi Mü'mine Hatun, 
Târende'de vefat eder. Kısa bir süre sonra büyük oğlu Alâeddin de ölür. Ba- 
hâeddin Veled bu iki acıyı torunları Alâeddin ve Sultan Veled'in sevgisiyle 
avutmaya çalışır. Sultânu'l-Ulemâ bu iki acıdan sonra çok yakın müridi ve 
dünürü Şerefeddin Lala ile kızı Gevher Hatun'u kaybetmiştir. Mevlânâ Celâ- 
leddin Kirâ (Kerrâ) Hatun ile ikinci evliliğini yapmıştır. Mevlânâ Celâled- 
din'in iki oğlu Muzaffereddin ve Âlim Çelebi ile kızı Melike Sultan bu ikin- 
ci evliliğinden doğan çocuklarıdır. 


Konya'da Selçuklu Devleti'nin Sultanı 1, Alâeddin Keykubad, Sultânu 1- 
Ulemâ'yı Konya'ya davet etmiş olduğundan Bahâeddin Veled artık Lârende 
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(Karaman)'den ayrılmaya mecbur olmuştur. Sultânu'l-Ulemâ, oğlu Celâled- 
din'in ailesiyle birlikte Lârende'den ayrılarak 3 Mayıs 1228'de Konya'ya gel- 
miştir. Sultan 1. Alâeddin Keykubad, vezirleri ve halk Sultânu'l-Ulemâ'yı 
karşılamaya çıkarlar. Sultan Alâeddin Keykubad, Bahâeddin Veled'i sarayına 
götürmek istemişse de Bahâ Veled'in ilim yolcularının bir medresede kalma- 
sının daha uygun olacağını söylemesi üzerine Alrunapa (ya da Altun-abâ) de- 
nen medreseye indirilir. Burası Konya'ya gelen hatırlı kişilerin kaldığı bir 
medresedir. Bahâeddin Veled medresede yine dersler vermekte, ziyaretine ge- 
lenlerle sohbetler etmektedir. 


Sultan Alâeddin Keykübâd sarayda Sultânu'l-Ulemâ için büyük bir davet 
düzenletir. Vezirler ve saray erkânından başka Konya'nın ileri gelen bütün 
büyükleri çağrılmıştır. Sultan Alâeddin Keykubad başta olmak üzere hepsi 
Suleânu'l-Ulemâ'nın elini öperler. Sultan Alâeddin Keykubad tahtına Bahâ- 
eddin Veled'in oturması için ticada bulunur. Bahâeddin Veled Sultan'ın ya- 
nına gelerek onu kucaklar ve öper. Sultan'ın devlete yaptığı büyük hizmetle- 
riyle iki dünyayı da kazanmış olduğunu söyler. ' 


Sultânu'l-Ulemâ için sarayın yakınında özel bir medrese yaptırılmış, Ba- 
hâeddin Veled ile Mevlânâ Celâleddin ölünceye kadar bu medresede kalmış- 
lardır. Bahâeddin Veled başka medreselerde de okuttuğu dersler, camilerde 
verdiği vaazlarda Kxr'4n ayetlerinden yaptığı derin açıklamalarla yorgun düş- 
mektedir. Sonunda hastalanmış, yıllarca anılarını yazdığı Ma'&rif adlı irfan 
hazinesi eseri? ile oğlu Mevlânâ Celâleddin'e kürsüsünü miras bırakarak 24 
Şubar 1231'de ölmüş, sonradan üzerine Mevlânâ Müzesinin yapılmış olduğu 
yere gömülmüştür. Mevlânâ öldüğünde babasının yanına gömülür. Şimdi ba- 
bası Mevlânâ Müzesinde Mevlânâ'nın başucunda yatmaktadır. Mevlânâ'nın 
kabrinin ayak tarafında duran tahta tabur Mevlânâ'ya aittir. Sultânu'l-Üle- 
mâ'nın oğlu Celâleddin'in cenazesi gelince oğluna saygısından dolayı ayağa 
kalkmış olduğu halk arasında söylenen bir menkıbedir. 


Sultânu'-Ulemâ'nın ölümünden sonra Mevlânâ Celâleddin-i Rümii de 
medreselerde okuttuğu dersleriyle babası gibi Konya halkı tarafından sayılmak- 
ta ve sevilmektedir. Mevlânâ babasıyla Belh'ten ayrıldığında hocası Seyyid Bur- 
hânüddin Muhakkık Tirmiz'e giderek orada yerleşmişti. Sultânu'l-Ülemâ'nın 


teni 


Sultânu'l-Ulemâ'nın Mz'4ri/ adlı eserinin yazma nüshaları için bk. Mevlând Bibliyografyası, C- 2, s. 
298-302. 

4  Tarihee Büyük Roma İmparacorluğu'nun arazisi olan Anadolu Rum ülkesi (diyâr-ı Rüm) adıyla kul- 
anılmıştır. Sultânu'l-Ulemâ ailesi ile Karaman'da ve Konya'da yaşamış olduğundan Mevlânâ Celâ- 
leddin'in adı Anadolu'ya mensup anlamında “Rümi” sıfacı ile belirtilir. 
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öldüğünü duyunca Mevlânâ'nın kendisine ihtiyacı olacağını düşünerek onu yal- 
nız bırakmamak için ta Tirmiz'den Konya'ya gelmiştir. Mevlânâ babasının ölü- 
münden iki sene kadar sonra hocası Seyyid Muhakkık ile birlikte Halep'e gider. 
Sonra Şam'a da gelir. Matematik vb. gibi İslami ilimlerde eksik gördüğü yan- 
arını tamamlar. Epeyce uzun kaldıkları Şam'da Muhyiddin İbnü'l-Arabi, Ev- 
hâdüddin-i Kirmâni, Sadrüddin el-Hamevi, Sadrüddin-i Konevi gibi mutasav- 
vıflarla da sohbetler etmiştir. Mevlânâ Celâleddin-i Rümi Konya'ya dönünce 
medresede verdiği dersleri sürdürerek halkın saygısı ve sevgisi ile birlikte ayrı- 
ca kendisini ibadete ve riyazete vermiş, kırk gün çile çıkarmıştır. Hocası Seyyid 
Burhaneddin Tirmiz?, Mevlânâ'nın hiçbir ham yanının kalmayıp piştiğini gö- 
rerek insanları her yönden aydınlatmasını söyledikten sonra Konya'dan ayrıla- 
rak Kayseri'ye gider ve oraya yerleşir. Seyyid Burhaneddin Muhakkık-ı Tirmi- 
zi 1224'te Kayseri'de ölmüştür. Türbesi, kendisinden sonra ölen Kayserili Mev- 
evi şeyhlerinin de gömülü olduğu önemli bir ziyaret yeridir. 


Mevlânâ bir gün Konya'da Şekerciler Hanı'nın önünden geçerken bir 
derviş Mevlânâ'yı durdurarak Hz. Muhammed Peygamber mi büyük, ünlü 
Süfi Bâyezid-i Bistâmi mi diye sorar. Mevlânâ bu dervişi Şam'da iken çarşıda 
bir kez daha görmüş olduğunu, yanından hemen uzaklaşıp gittiğini hatırlar. 
Dervişin sorusuna Mevlânâ'nın verdiği yanıtlardan etkilenen derviş o vakte 
kadar gittiği her yerde aradığı kişiyi Mevlânâ'nın şahsında bulmuştur. Artık 
derviş Mevlânâ'nın peşini bırakmaz. Mevlânâ ile birlikte evrenin ve bütün 
varlıkların yaratıcısı Tanrı ile ilahi aşk üzerinde saatlerce sohbetlere dalarlar. 
Mevlânâ derslerini ihmal ermektedir. Halkın şikâyet etmesi üzerine Şems, 
Konya'dan ayrılarak Şam'a gider. Mevlânâ, Şems'in ayrılığına dayanamayıp 
oğlu Sultan Veled'i Şam'a göndererek Şems'i geri getirtir. İki dost arasındaki 
uzun sohberlerle Mevlânâ'nın derslerini yapamamasından halkın Şems'e karşı 
nefreti ve düşmanlığı iyice artmıştır. 5 Aralık 1247'de Şems birden kaybolur. 
Halk Şems'i öldürerek bir kuyuya atmıştır. Mevlânâ'nın oğlu Alaeddin'in de 
halkla birlikte olduğu rivayet edilmektedir. Durum Mevlânâ'dan saklanır. 
Mevlânâ, Şems'in nereye gittiğini bilemez. Şam'a kendisi gitmiş, aramış ama 
bulamamıştır. Mevlânâ, Şems'in hasretiyle ateşli, yanık şiirler söyler. “Ham 
idim, piştim.” diyen Mevlânâ, Şems'in ayrılık ateşiyle yanmış, bitmiştir. 


Mevlâna bir gün çarşıda bir kuyumcu dükkânının önünden geçerken 
duyduğu çekiç seslerinin sürekli gelen ahengiyle sema etmeye başlar. Mevlâ- 
nâ oradan her geçişinde durur ve sema eder. Durumu izleyen kuyumcu böy- 


5 Şimdi Konya'da bulunan Şems Türbesi ancak Mevlânâ öldükten sonra Şems'in atıldığı kuyu üzerine 
yapılmıştır. 
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lece Mevlânâ'yı sema ile rahat ettirmektedir. Salâhaddin Zerkub (altın döven 
demektir) medresede okumamış, fakat olgun bir kişidir. Mevlânâ ile Salâhad- 
din Zerkub dost olurlar. Bu dostluk Salâhaddin Zerkub'un ölümüne kadar sü- 
rer, Onun ölümü üzerine Mevlânâ kendisinin yetiştirdiği mürirlerinden Hü- 
sâmeddin Çelebi ile arkadaş olur. Hüsâmeddin Çelebi, Mevlânâ'nın Feridüd- 
din Attâr'ın Manizk”1-Tayr'ı, Hakim Senât'nin Hadikati/! Hakayık eseri gibi 
herkesin yararlanacağı bir eserinin bulunması için Mevlânâ'yı sürekli teşvik 
etmektedir. Mevlânâ bir gün başındaki sarığının arasından bir kâğıt çıkarıp 
yazdığı 18 beyti Hüsâmeddin Çelebi'ye verir. Mesnev/'nin başına konmuş olan 
bu 18 beyitten sonra Mevlânâ'nın bütün gün ve gece sema ederek doğaçlama 
söylediği beyitleri Hüsâmeddin Çelebi yazmış olduğundan 1260-1267 yılla- 
rı arasında 25 bin beyti aşan altı ciltlik Mesevi eseri ortaya çıkar. Böylece Hü- 
sâmeddin Çelebi önemli bir tarihi görev yapmıştır. 


Mevlânâ, kısa süren bir hastalıktan sonra 17 Aralık 1273 Pazar akşamı 
ölmüştür. Mevlânâ'nın sevgili Tanrı'sına kavuştuğu bu geceye düğün gecesi 
anlamına gelen “Şeb-i Arüs” denilmektedir. 


Mevlânâ'nın eserleri: 


Mesnevi: Mesnevi sözcüğü iki sayısı anlamındaki Arapça “sâni” sözcü- 
günden gelir. Aynı vezinde ve aynı kafiyeli beyitlerden oluşan nazım biçimiy- 
le Farsça olarak yazılmıştır. Mesnevi'nin en eski el yazması nüshalarının beyit 
sayısı 25 bin ile 26 bin beyit dolayında değişir. 


Mesnevi'nin asıl adı Mesneviyy-i Me'nevf'dir. Eserin adı kısaca Mesnevi diye 
söylendiğinden eser bu adla tanınmıştır. Mesnevi eserinde Mevlânâ'nın amacı in- 
sanları eğitmektir. Bu nedenle Mesxzevi'de kıssadan hisse alma amacıyla pek çok 
hikâye bulunmaktadır. Mexev'nin en büyük kaynağı Kur'ân ve hadislerdir. Hi- 
kâyelerin çoğu ayetler ve hadislerle ilgilidir. Bundan dolayı Mesnev'ye “Ma'z-ı 
Kur'ân (Kur'ân'ın özü)” denmiş olup Kxr'&n gibi kutsal sayılmıştır. Hikâyelerde 
konuya uygun düşen yerlerde Ke/ile ve Dimne'den, Mantıkırt-Tayr'dan Hakim 
Senâf'nin Had?ka'sından vb. hikâyeler alınmıştır. 15. yüzyılda İran'ın büyük şa- 
iri Molla Câmi, Mevlânâ hakkında “Peygamber değildir, amma kitabı vardır” 
diyerek Mesnevi'nin Kur'ân gibi kutsal bir kitap olduğunu söylemiştir. 


Yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerde Mex&x'nin bütününün şerhi ve çevi- 
rileri ya da bazı ciltlerden ve bazı kısımlardan şerh ve çeviriler bulunmaktadır.9 


6 Mewlğnd Bibliyografyası, hazırlayanlar: Mehmer Önder, İsmet Binark, Nejar Sefercioğlu, Türkiye İş 
Bankası Kültür yayınları, 2 cilt, Ankara 1974. Bibliyografayı hazırlamak için çok çalışılmış olmak- 
la birlikte maalesef karışık ve metotsuzdur. 
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Doğuda yapılan çeviri ve şerhleri değişik kişiler, değişik şehirlerde yap- 
mıştır. Örneğin Hintli Muhammed İbn Abdullah Mes7ev'nin altı cildini de 
şerh etmiştir (Mevlânâ Bibi. 2. cile, s. 685.) Bu şerhler ve çeviriler Luknov, 
Bombay, Lahor, Tahran ve Kahire'den İstanbul'a kadar değişik yerlerde yapı 
mış ve yayımlanmıştır. Doğuda ve Batıda Mevlânâ ile ilgili çalışmalar Prof. 
Dr. Schimmel'in eserlerinden öğrenilmektedir. Hammer-Purgstall, Rücket 
vb. Mevlânâ'ya air çalışmaları ve şiirleriyle tanınırlar. Nicholson, Reynold Al- 
lin (öl. 1945'in 8 cilt Mesnevi çevirisi (London, 1925-1940) en çok tanınmış 
İngilizce çeviridir. Meszevi'nin Türkçe şerh ve çevirilerinden Sürüri (öl. 
1560)'nin eseri Farsçaya da tercüme edilmiştir. Ankaralı Rüsühi (öl. 1631) 
şerh edenlerin en büyüğü anlamında “Hazret-i Şârih” diye anılır. Nahifi Sü- 
leyman (öl. 1738) Türkçe manzum Mesnevi tercümesi ile tanınmıştır. Tahir 
Olgun ve Abdülbaki Gölpınarlı Mesnep'nin tamamını tercüme etmişlerdir 
(1943). (Geniş bilgi için bk. Hasibe Mazıoğlu, “Mesnevi'nin Türkçe Manzum 
Çevirileri ve Şerhleri”, 700. Ölüm Yıldönümü Dolayısıyla Uluslar Arası Mevl3- 
nd Semineri, 15-17 Aralık 1973, Ankara.) 


T 


Divân-ı Kebir: Mevlânâ'nın ikinci büyük manzum eseridir. Divân-ı Ke- 
bir de Mesnevi gibi Farsça olarak yazılmıştır. Divân-ı Kebir için Divân-ı Şems-i 
Tebrizi, Divân-ı Şemsi -Hakayık adları da kullanılır. Kaside, gazel, rubai gibi 
nazım biçimleriyle yazılmıştır. Bütün şiirler ilahi aşka ve tasavvufa ait derin 
ve coşkun duygular taşır. Şiirler aruz vezni gruplarına (bahirler) göre sıralan- 
mıştır. Bu şiirlerde Şems-i Tebrizi, Salâhaddin Zerkub ve Hüsâmeddin Çele- 
bi için söylenmiş olanlar da vardır. D?y2n-: Kebir'de Mevlânâ'nın gönlü ilahi 
aşkın içten gelen heyecanlarıyla dolup taşmıştır. Abdülbaki Gölpinarlı DA 
vân-ı Kebir'den çeviriler yapmıştır (C. I-V, İstanbul, 1957-1960). Nichol- 
son'un ve Mithat Bahar? Beytur'un da çevirileri vardır. D2v47-: Kebir'de bulu- 
nan rubailer ayrı bir kitap hâline getirilmiştir. Mevlânâ'nın rubailerinde sev- 
gi, sabır, hoşgörü, herkese iyilik ve yardım vb. erdemlerle ilahi aşka, Tanrı 
sevgisine erişilebilecektir. Rubailerde sevgi çok kez mecazi aşk gibidir. İlahi 
aşk teşbihler, istiareler, sembollerle anlatılır. Bütün şark mistiklerinde de 
böyledir. Rubailerle ilgili yayınlar Mew&n4 Bibliyografyası, C. 1, s. 21-22'de 
verilir. 

Fihi Mâ-Fih: Mevlânâ'nın “Onun içindeki O'dur” anlamına gelen men- 
sur eseridir. Mevlânâ'nın çeşitli sohbetlerinde tasavvufla ilgili çeşitli konuş- 
malarının oğlu Sultan Veled ya da bir müridi tarafından kaydedilerek kitap 
hâline getirilmesiyle meydana gelmiş bir eserdir. Meliha Ülker Tarıkâhya 
(Anbarcıoğlu) (İstanbul 1958, 1985) ile Abdülbaki Gölpınarlı tarafından (İs- 
tanbul 1972) yayımlanmıştır. 
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Mecâlis-i Seb'a: Mevlânâ'nın yedi vaazından oluşan bir eserdir. Her va- 
az bir meclis sayılarak her mecliste Hz. Peygamber'in bir hadisi konu edil- 
miştir. Her hadis halkın anlayacağı örnekler ve hikâyelerle anlatılmıştır. İyi 
ahlak konusunda öğretici mensur bir eserdir. Abdülbaki Gölpınarlı tarafın- 
dan Meclis-i Seb'a - Yedi Meclis, Konya 1965'te yayımlanmıştır. A. Gölpınar- 
1aynıca Fihi Mâ-Fih ile Mec3lis-i Seb'a'dan yaptığı seçmeler kitabında (İstan- 
ul 1972) Mecâlis-i Seb'a'dan yaptığı seçmeleri Türkçeye çevirerek yayımla- 
mıştır, 


Mektübât: Mevlânâ'nın birtakım kişilere yazdığı mektuplarıdır. Bu 
mektuplardan bir bölüğü devlet adamlarına nasihat yollu yazılmış, hayırlı iş- 
er yapmaları için teşvik edilmiştir. Örneğin Mevlânâ, Hüsâmeddin Çelebi 
için Emir Mustevfi'ye bir tavsiye mektubu göndermiştir. Mektupların bir bö- 
üğü ise din ve ilim konularında kendisine sorulan sorulara verdiği yanıtlar- 
dır. Bir bölük mektuplar da sıkıntı içinde bulunanlarla bir işin halledilmesi 
için yardım rica edenlere yardımını ve aracı olacağını bildirdiği mektuplar- 
dır. Mevlânâ öteki eserlerinde yaptığı gibi mektuplarını da ayetler ve hadis- 
erle ilgili hikâyeler ve kendi şiirleri ile bezeyerek süslemiştir. Mevlânâ'nın 
mektupları birkaç kez Türkçeye çevrilerek yayımlanmıştır. Son olarak Abdül- 
baki Gölpınarlı, mektupları Farsçadan Türkçeye çevirerek yayımlamıştır (İs- 
tanbul 1963). 


Mevlânâ Türk olduğu hâlde bütün eserlerini Farsça ile yazmasının nede- 
ni Farsçanın o dönemde edebiyat dili olarak kullanılmasından ileri gelmiştir. 
Bilim dili olarak da Arapça kullanılmıştır. Mevlânâ Farsça bir rubaisinde 
“Ben Hindce söylüyorsam da aslım Türk'tür” demiştir. Türk olduğu kesinlik- 
le bilinen Mevlânâ'nın yaşadığı dönemde edebiyat dili olarak Farsça kullanıl- 
dığından Mevlânâ eserlerini Farsça ile yazmıştır. Mesnevi'de ve Divân-ı Ke- 
bir'de yer yer Türkçe dizeler ve sözcükler kullanmıştır. Sadettin Nüzhet (Er- 
gun) Mevlânâ adlı eserinde (1932) “Mevlânâ'nın Türkçe Manzumeleri” başlı- 
Zı altında (s. 43-50) verdiği şiirlerin içinde Mevlânâ'ya ait olmayanlar da var- 
dır. 43. sayfadaki 1. şiir ile 49-50. sayfadaki şiirlerin Mevlânâ'ya ait olduğu- 
nu söyleyebiliriz. Ancak Sadettin Nüzhet bu şiirleri hangi eserlerinden aldı- 
ğını belirtmemiştir. Bu şiirlerin Mevlânâ'nın eserlerinde geçtiği yerlerin gü- 
venilir nüshaların taranarak tespit edilmesi yararlı bir çalışma olur. Fuad 
Köprülü, Törk Edebiyatında İlk Mutasavvrflar adlı eserinde (1966, 2. baskı, 5. 
201) Mevlânâ'nın dizeleri Farsça-Türkçe olan bir şiiri eski yazıyla örnek ola- 


7 Sadetcin Nüzhet (Ergun), Mev/2n3 adlı eserinde Mevlânâ'nın mektupları için Meki#bğ: yerine Mi- 
râselâ? adını kullanmıştır (s. 27). 
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rak vermiştir. Bu şiir $. Nüzhet'in Mew/2n4 kitabında da vardır (s. 43). Ancak 
her iki şiir arasında pek çok değişiklikler vardır. Bu değişiklikler bütün dize- 
lerde de görülür. Baştan Farsça-Türkçe olarak verdiğim dizlerdeki değişiklik- 
ler alttaki dizelerde de bulunmaktadır: 


Fuad Köprülü (s. 201): 


pie ye Sin yalâuz seni severmen 
yalalilea S men bod seni severmen 
all galyk dll senüf katufida 

üs iş ai hem men kopuz çalarmen 


Sadettin Nüzhet Ergun (s. 43): 


ellezi & ile yalâuz seni severmen 
243 yil play S ölermen 

gl; holü cefâ kılursen 
yla) S men hod seni severmen 


Mesnevi'den (S. Nüzhet, s. 50): 


GE, Sa ği ey gözüm 
pala vie gal çal a üzüm 
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Kavramsal Bioçeşitlilik” 
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vrupa'nın entelektüel tarihinde huzur kaçıran bir geleneğin sürdü- 
GA güne inanıyorum. Konuşmamda bu sorunu açıklayıp yorumlama- 

ya çalışacağım. Çok sayıda gözlemci, gelişen ülkelerde hatta bütün 
dünyada aydın ve seçkinlerin “Coca-Co/a'nize” oluşundan yakınmaktadır. 


Dünyanın siyasal ve kültüre! anahtar kavramları artan bir hizla İngilizce- 
den ödünç alınmaktadır. İlk bakışta Çince, Japonca, Hindu ve Suvahili gibi 
görünen pek çok sözcük aslında ya İngilizceden çevtilmiş ya da uyatlanmış 
kavramlardır. Dünya dilleri güncel / temel kavramlar açısından İngilizcenin 
egemenliği altına girmiş bulunuyor. 


Bunda şaşılacak bir şey yoktur. Söz gelimi, önce Roma'nın ve Roma İm- 
paratorluğu'nun, ardından Avrupa'nın, Kuzey Amerika kıtasının, daha sonra 
sırasıyla Hindistan, Japonya ve Çin'in giderek bütün dünyanın nasıl “He/eni- 
ze” olduğunu biliyoruz. Aynı Greko-Romen miras, laik (seküler) bir çağdaş- 
lik ülküsü veya reçetesi olarak sunulan Fransız Devrimi sonrasında, entelek- 
tüel bir gelişme ya da çağdaşlaşma kavramıyla özdeşleşti, eş anlamda kullanı- 
lıyor. 

İnsanlık tarihi boyunca, kültürler ve medeniyetler arasındaki fikir ve 


kavram alışverişlerinde tek yönlü “25/4eri£” bir akış görülür. (İlişkiler karşı- 
lıklı yani ayna bakışık değildir.| Her zaman sömürgeci bir komplo olmayabi- 


# Oslo Üniversitesi profesörlerinden Christoph Harbsmtier'in, Uluslararası Akademiler Birliğinin Os- 
lo'daki 81. yıllık toplantısında, 2 Haziran 2007 günü verdiği konferansın izleyici norlarından yarar- 


lanılarak konuşmacının yazılı izniyle, Türkçeye çevrilmiştir. 


lir, Greklerin yıldızı söner, Roma İmparatorluğu yükselirken, “Kojze” olarak 
herkesin konuştuğu Elence, evrensel bir dil (//7g72 #4764) olarak geçerliğini 
sürdürmüştür. 


Arapçanın Farsça, Türkçe ve Malay dili üzerindeki kavramsal üstünlüğü 
tümüyle İslam İmparatorluğu'nun etkisi ya da gelişmesiyle açıklanamaz. 
Sanskrit dilinin, Güneydoğu ve Güney Asya ülkelerinde süregelen tartışılmaz 
önceliği de Hintlilerin kavramsal despotluğuyla ilgili değildir. 


Günümüzün kavramsal buyurganı (İngilizce ise, önce Batı Avrupa'nın, 
ardından ABD'nin dünya çapındaki askeri-ekonomik ve teknolojik üstünlü- 
günün entelektüel sonucu olarak yorumlanabilir mi? 


Hemen hatırlayalım ki Roma ile Roma'nın üstün askeri gücü, tükenen 
bir Grek dünyasının entelektüel gölgesinde “Elenleşmiş”; köle Epiktetos İm- 
parator Marcus Aurelius'un efendisi (öğretmeni) olmuştu.! Öyle ki Romalı- 
lar, kavramsal ve felsefi bakımdan Gteklere teslim olmuşlardı. Bu tarihi ger- 
çeği şüpheyle sorgulayan Amerikalı (Harwardlı| öğrencilerimi ikna etmekte 
güçlük çekmişrim. 

Durum Hindistan'da da böyledir; Malay dilinde pek farklı değildir. Ma- 
lezya'da minarelerden Arapça ezan sesleri yayılır ama Müslüman toplumdaki 
sosyal ve siyasal kavramlar çoktan İngilizceleşmiştir. Arapça kökenli kavram- 
lar hızla ve çoğunlukla yerlerini İngilizce sözcüklere bırakıyor. (Çoğunlukla di- 
yorum çünkü bu sürece direnen köktenci çevreler vardır.) 


Dünyamızda çağdaş olarak kabul edilmek, İngilizcede anlaşılır olmak 
koşuluna bağlı görünüyor. Orta Çağ'da anlaşılmak Latince yazmakla müm- 
kündü. Dil bilimci Thomas Erfurt, Grammatica Universalis (“Evrensel Gra- 
mer”) eserini, 14. yy'da, Latince yazmıştı. Günümüzün dil bilimcilerinden 
Noam Chomsky de ünlü Syn/aetie Structures (Sentaks Yapıları) eserinde yalnız 
İngilizcenin yapılarını incelemiştir. Sorunun özü / özeti kısaca budur: başar 
diller zamanla değişiyor ama entelektüel (düşünsel) egemenlikleri sürüyor. 


» — Kant'ın başeserini yorumlayan Alman filozoflarını okuyanlar, Kant'ın 
Der Kritik des reimen Verstandı adında bir kitap yazdığını sanabilir. Oysa Kant 
böyle bir kitap yazmamıştı. Kitabın Almanca başlığında -Vernans değil- Ver- 
nunfi kavramı vardı. Çevirmenler eserin adındaki “Wernunf/”u, “Vernans” 
(akıl) olarak değiştirdiler.” Çünkü, İngilizceye ters düşen “Ver74n7/#” (anlayış / 
sağ duyu) uluslararası çevrelerde yeterince soylu bulunmamıştı. 


* Türkçe çevirinin başlığı da “Saf Alın Eleştirisi"dir- çev. 
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İngilizceye rahat ve kolay çevrilemeyen Sehadenfrende (“yıkım / felâket se- 
vinci”) ya da Welisebmerz (“Dünya acısı / sancısı”) gibi deyimler, ya çelişik bir 
yozlaşma olarak görülür ya da romantiklerin ilgilendiği arşivlere kaldırılır. 
Uluslararası Akademiler Birliğinin seçkin topluluğu önünde, ilk tercihim 
olan Fransızca konuşmayı tasarlamıştım. Birliğin Fransız dilini onurlandır- 
mak gibi bir niyeti olmadığını bilmiyor değilim. Ne var ki Fransızca konu- 
şurken bana rahat ve doğal gelen bazı kavramlardan söz edemiyorum. Şu an- 
da varlık (içinde yokluk! sıkıntısı çekiyorum. Bu yüzden İngilizceye hoş gel- 
meyen bazı düşüncelerimi söylemekten çekiniyorum. Oysa Akademinizin 
Fransızca adına (UAJ), İngilizce (UA) ortak olmadan önce, şöyle, içimden . 
geldiğince je ne sais goi (daha neler neler...) demek, ne keyif verici bir dene- 
yim olurdu. 


Söz Fransızcadan açılmışken... Bazı Fransız şaraplarının uzun yola gelme- 
diği söylenir. Avustralya'ya vardığında şişelere “#oz#/muşfur” damgasını vu- 
rurlarmış. Ancak sırf uzun yola dayanmadığı için, kırmızı Bourgogne'nun 
kırmızı Bordeaux'dan daha kalitesiz bir şarap olduğu söylenebilir mi? Yiyip 
içmeyi bilen / seven meraklısı, yola-yolculuğa dayanmayan bir ürünü yerinde 
tatmak için uzun bir yolculuğu göze alabilir. ' 


Kavramlar da şarap gibidir. Bazıları yolculuğu sever; bazıları doğal çev- 
relerine uzak düştüğünde iletişim gücünü (tadını) yitirir. Günümüzün saygı- 
değer aydınları, “Uluslararası Konferans İngilizcesi”ne bildik, anlaşılır (mens) 
gelmeyen kavramları ciddiye almazlar. Dikkat buyrulursa, “ciddiye almazlar” 
deyimini özenle seçtim; reddederler demedim. Çünkü, reddedilen şeyin ne ol- 
duğunu iyi bilmek gerekir. 


Sözümün özü şu ki, yüksek değerli pek çok taşralı kavram ve ayırtı (2- 
ans) uzun yollar aşıp bir toplantıya sunulduğunda, “U/zslararası Konferans İn- 
gilizcesi (UKİ)” katında yer bulamıyor. Yerel bir kavram, uluslararası piyasaya 
çıkınca adını, tadını, anlamını kaybediyor.” Öyledir ya, sırf bu gerekçeyle, de- 
gerli bazı kavramların gündem ve söylem dışı tutulması doğru mudur? 
Çin'den bazı örnekler vermek isterim: Önemli bir kavram olan y?/07g Gpritmal 
depih) İngilizceye “ruhsal bir derinlik” olarak çevrildiğinde derinliğini yitirir. 
Temel bir kavram olan sb€nyân, Tİngilizceyel spiritzal resonans (“ruhsal bir yan- 
sılanma”) olarak çevrildiğinde ruhların birbirine yaslanması dışındaj ne anla- 
ma gelebilir ki? 


* “Taş yerinde ağırdır” sözümüz. -çey. 


Ghristoph HARBSMELER 


b 


Aynı yaklaşımla, /#7/2 kavramı (sğriimzl horizon / “ruhsal ufuk”) diye çev- 


rildiğinde, sanki iş dünyalarının pek sevdiği “ufuk turu”nu çağrıştırabilir. 
Bunlar benim belki de en iyi çevirebildiğim kavtamlar; ama akılda kalabile- 
cek örnekler değildir. Uluslarararası forumlarda bu kavramlar kayda / dikkate 
alınmaz; alınsa çabuk unutulur, hatırlansa bile anlaşılmaz. Oysa bunlar Çinli 
yazarların binlerce yıldan beri yazdığı, yorumladığı kavramlardır. 


Batı dünyasının “ruhsal ufuk” kavramını neden görmezden geldiğini 
açıklamak, sorun yaratmak kadar kolaydır: Batılılar, Çin kültürünün /7g/2 
kavramını anlayamaz; çünkü onlarda böyle bir ufuk kalmamıştır; çünkü Ba- 
tı, Çinli yazarların -acaba “sanatçılar” mı deseydim?- değer verdiği insani yü- 
celikleri çoktan kaybetmiştir, dersiniz, olur biter. 


Demem o ki, çağdaş aydınlar / entelektüeller olarak, dikkate almadığı- 
mız bu kavramları yok saymanın bedelini çok ağır ödemekteyiz. Nadide şa- 
tapları seven, arayan Fransızdan öğreneceğimiz estetik bazı değerler olmalı. 


Şimdi bu felsefi yüceliklerden verdiğim etik dersini bir yana bırakayım 
da, utanç verici asıl sorunumuza döneyim: Akademik kurumların çalışma or- 
tamlarında, incelenen bir sorunu “/0// down” etmek (kaynatıp suyunu atmak); 
ortak bir dilin paydasına oturtmak: yani “Teme/ Konferans İngilizce”siyle ifade 
etmek anlamına gelir. Hemen eklemem gerekir ki, “kaynatıp suyunu atmak” 
yönteminin sonuçları her zaman olumsuz değildir. Düşünceler dünyasında, 
tartışılıp suyu atılmış kimi önermeler saydamlaşır, anlam kazanır. Gerçi &i- 
ne İngilizcede bu işlemle.yenilenir; ama -benim gibi- ana dili İngilizce olma- 
yan yabancıların elinde ve dilinde anlatım gücünden, nüans zenginliğinden 
çok şeyler kaybeder. 


Bu yüzden, her yerde, her zaman karşımıza çıkan her fikri, &oxe İngiliz- 
ceye çevirmek uygulaması -Kojne Akkadça'nın, &0i7e Elencenin, klasik Arap- 
çanın ve klasik-ertesi Latincenin en son vârisi olan- İngilizceyi değişik biçim- 
lerde, yeni fikirler söylemeye zorlar ve zenginleştirir (Yeni şeyler söyleyelim 
diyen Mevlana'yı hatırlatıyor). 


Dil biliminin Çince uzmanları -Kadın ya da erkek olsun diyeceğim ama 
son zamanlarda kadınlar çoğunlukta- araştırmalarını, Batılı dil bilimini 567/44: 
(söz dizimi), 7207f0/0j3 (şekil bilgisi) ve semantik (anlam bilimi) kavramlarıyla 
yürütürler, Batı dillerine benzeyen Çince isim ve sifarlar bulmakla yetinirler. 
Oysa Çince, Çinli yazarlar tarafından iki bin yıldan beri, kelime ya da sözcük 
kavramına gerek duyulmadan incelenmiştir. Ve de Çince sıfatlar hemen dai- 
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ma fil gibi işler görür.” Bu konu üzerinde daha uzun konuşmam belki de 
açıklamadan çok yeni sorunlara yol açabilir. Geçmişin o mutlu günlerinde, dil 
biliminin bulguları Latinceye indirgenirdi. Günümüzde İngilizce Latincenin 
yerini aldı. Diller değişiyor önyargılar sürekalıyor. 


Çin tarihçisi, daha önce bilinmeyen ya da önemli sayılmayan bir olayı 
gün ışığına çıkarıp takdim ettiğinde görevini yapmış, tarihe bir katkıda bu- 
lunmuş sayılır. Görkemli bir geçmişe sahip olan Çin'de tarih yazma (vakani- 
visliğ) geleneği vardı ama “Tarib” kavramı yoktu.” Bu kavramı Japonlardan 
aldılar. Çinli tarihçiler, genellikle, #odali;e. devrim, toplum, insan hakları ve po- 
litika gibi kavtamları Çin'e uygulamaya; Çin tarihini, Batılı kavram ve mo- 


eğitim görmeleri gerekirdi. Örnekler: 


— Edebiyat tarihçisi, incelediği olaya ya da döneme Batı kökenli bir ede- 
biyat kavramını yerleştirebildiği oranda edebiyarı anlamış olduğunu düşünür. 
Çinliler 19. yy'daki Batılılaşma sürecinden sonra, edebiyat dünyalarını yaban- 
cı kavramlarla sınıflayıp yorumlamayı öğrendiler. 


— Çinli bir felsefeci, Çin kültürüne yabancı olan mantık, ideoloji ve mater- . 


yalizm gibi inceleme alanlarını, metafizik, etik, yararcılık ve şüphecilik gibi aka- 
demik mesleklerle uzlaştırıp Çin tarihinin verilerine uyguladıktan sonra an- 
cak, Çin felsefesini anlamaya başladığını söyleyebilir. 


— Çinli bilim tarihçisi de, Çin kültüründe yeri olmayan “54/2” kavramı- 
nı Çin tarihinde uygun bir yere, döneme yerleştirip Öklid önermelerinin iz- 
lerini ya da gölgesini araştırdıktan sonra bilim tarihi yaptığına inanabilir. 


— Sanat tarihçisi ise, Batılı sanat kavramını Çin kültürünün verilerine 
yükledikten ve yakın yıllara kadar Çin sözlüğünde bulunmayan sanatçıyı da 
sanata ekledikten sonradır ki sanat tarihine bir katkıda bulunduğunu düşüne- 
bilir. Çinli, sanatçı sayılmadan resim yapabilir hatta ressam olabilir. Anlamlı 
ve değerli olan kişinin et4#i& başarılarıdır -azmanlık alanında yapıp ettikleri, 
bıraktıkları değil-. 


— Din tarihçisine gelince... genel ve kural olarak, Çin kültürüne yabancı 
olan “din” kavramını tarihi olaylara uyarladıktan ve dünyevi kavramlara göre 
sınıfladıktan sonra, araştırma alanına bir katkıda bulunduğunu iddia edebilir. 
Çünkü Çin'de, Çincede “4/7” kavramı da yoktur. 


# Sıfec-Giller için bkz. Korkmaz Z., Türkiye Türkçesinin Grameri, TDK (2006: $ 253 vd.) -çev. 


Christoph HARBSMEİER 
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İşte bu yüzden Çinli bilginler, Amerika ve Avrupa akademilerinin söy- 


İemlerine teslim olup uyum sağladıkları oranda 7444474 (modern / çağdaş) sa- 
yılabilir. 


Karl Wittfogel (1957) kuşağı tarihçilerden “Doğu Despotluğu” konu- 
sunda çok şeyler okuyup dinledikten sonra, yukarda sıraladığım örneklere 
dayanarak “Baizlı Kavram Despotluğu” ndan söz edilebilir. Batı markalı kav- 
ramlar her yerde kendilerini yöresel olana dayatır.3 Günümüzde yaşamsal 
(biyo-) çeşitliliğin yok edildiği gerçeğinden korkuyla söz ediliyor. Oysa ar- 
tan bir hızla “#ğreselleşen dünya”mızda, entelektüel kavramların, kavramsal 
çeşitliliğin dur-durak tanımayan yok oluşu aynı derecede kaygı verici -değil 
mi?- dir. 

Benzer kaygılara tepki olarak, bazı ülkelerde, “p0/iria2//) correci” (siyasal 
doğru) davranmak ya da sömürgecilik-ertesi dönemde “#avramsa/ doğuculuk” 
gibi söylemler üretilmiş ve denenmiştir. Günümüzde artık kimse, tiksindiri- 
ci derecede Latinleştirilmiş bir Batı-Avrupa geleneğini, “kavramsal öteki” ay- 
sımcılığının çözümü olarak kabul edemiyor. Gerekli olan- laf ebeliği / cam- 
bazlığı değil- kökten çözümlerdir. 


Son moda dil bilimi kuramlarını, ölçüp biçmeden, mekanik bir tutuşla 
Çinceye uygulamak ya da uyarlamak yerine, söz gelişi: 


1. Temel dil bilimin analitik kavramlarını, modern-öncesi Çin filolojisi- 
nin verilerine uygulamak; 


2. Çin tarihini ve belki de hatta dünya tarihini, Çin tarih-yazarlığının 
zengin deneyimleri ve engin kavramlarıyla yeniden kurgulamak; 


3. Çin edebiyatına, günümüzün edebiyat kuramlarını uygulamaktansa, 
Çin'in kendi edebiyat geleneği izlerinden yaklaşmak; 


Â. Dil felsefecileri, Çinlilerin dil üzerindeki görüşlerini modern analitik 
felsefenin öncüleri arasına koyup incelemektense, zaman tünelinden geçmiş 
Çin'den, dil olgusu (ya da mucizesi” konusunda neler öğrenebileceğimizi 
sorgulamak; 


Çok daha verimli ve yararlı olmaz mıydı? Gerçi, daha iyi, daha doğru ol- 
maz mıydı? sorularımızı sürdürebiliriz; ama bu konuda Çinlilerden alacağı- 
mız yanıtlar beklenmedik ölçüde umut kırıcı olabilir. 


* Walrer Porsig'in klasik denemesi için bkz. Di/ Denen Mucize, TDK. (2003) çev. 
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Dil bilimci, tarihçi, felsefeci ya da siyasal bilimci olsun, Çinliler, kendi 
kültürel verilerini Batılı kavramlar ya da Batılılaştırılmış bir ana dille açık- 
lar. Çünkü “Modem Stardart Çince” sözlüğü, Çin geleneklerinin kökten reddi- 
yesiyle köklü bir Batılılaşma devriminin (yani dil-kültür devriminin) bir par- 
çası ve sonucu olarak tasarlanmıştı. 


Kendimi tekrarlıyorum diyeceğim; ama, görünüşe bakılırsa, tarih de he- 
men her yerde, dur durak tanımadan kendini tekrarlamıyor mu? 


Kültürel dönüşümün ta en başında, Batılı kavramların saldırgan ve per- 
vasızca dayatmasına şiddetle tepki gösterenler çıkmıştı. Müstesna bir entelek- 
tüel olan Çian Mu (1895-1990) gibi, gelenekleri savunan, milliyetçi muha- 
fazakâr hareketin vatansever temsilcileri ve sözcüleri olmuştur. 


Çian Mu ile tanışamadım; ama bu sorunları, Mao Zedong'un öğretmeni 
olan Liang Shuming'le (1893-1988) tartışma fırsatını buldum. Shuming'e 
göre, Batılı düşünce sisteminin, Çinlilerin kendi kültür değerleri üzerindeki 
meşru görüşlerini çarpıtmasına asla izin verilmemeliydi. Oian Mu gibi aydın- 
lar, bugün bizim hiç çekinmeden “Bafznm kavramsal despotluğu” adını verdi- 
gimiz kültürel tehdidi gören ve protesto eden öncüler arasında yer almıştı. Bu - 
türden tehlikeleri önceden görmenin onuru Batılı aydınların tekelinde olma- 
mıştır. 


Çağdaş Çin'de, araştırma yöntem ve sorunları ile sınırlı olmayan; yeni 
yerme ve köktenci diyebileceğim bir 4///r milliliyetçiliği var. Çin hükümetin- 
ce desteklenen kökten milliyetçi Konfüçyusçuluk, Hindistan'da Hizdutva 
adıyla bilinenen din kökenli milliyetçilik hareketiyle benzerlikler gösterir. 
Son yıllarda Çin ile Hindistan'daki ekonomik kalkınma ve politik yükseliş, 
bu hareketlerden bağımsız değildir. 


Gerek Çin gerek Hindistan'da yükselen bir “kavramsal milliyetçilik” 
dalgasından söz edilebilir. Bir süre önce, Zb0nggx0 keyi sbuo bu (“Çin Hayır Di- 
yebilir”) başlıklı beş kitap görüp almıştım. (Kuşkusuz başkaları da olabilir.) 


Bu kitapların ortak bildirisi, kısaca: Batı'nın Çin'e dayattığı kavramlara 
ve değer yargılarına karşı kesin ve net bir “Hayır!” demektir... 


Singapur'un önceki Cumhurbaşkanı Lee Kuan Yew'nin “Asya değerleri- 
nin felsefi kaynaklarını araştıracak bir Doğz Asya Felsefeleri Enstitdisâi kurulma- 
sı” önerisi, bugünkü Çin hükümeti tarafından geniş bir ölçekte uygulanmak- 


tadır. “Çin Kinliği”nin kavramsal (kültürel) temelleri üzerinde çok sayıda 
araştırma yapılıyor. Çin halkı binlerce yıldan beri sahip olduğu kimliğini ko- 
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nuşmak gereğini duymamıştı. Oysa, #önrdng (“kimlik arama”) salgını Çin'e 
ulaşınca çok gecikilmişti; “Çin Kimliği”ni Batılı yöntem ve kavramlarla ataş- 
tırmaktan başka bir seçenek kalmamış gibiydi. 


Ancak bu genel eğilim ve yönelişin istisnaları yok değildir. Sözümü -Mao 
Zedong'un bile önünde hatta üstünde- Çinlilerin 20. yüzyılın en önemli kişi- 
si ilan ettikleri yazar Jin Yong'a getirmek istiyorum. Oxford'da doktora öğ- 
rencisi olduğu söylenen, 1924 doğumlu (80'lik) yazar, Batıda Louis Cha adıy- 
la tanınıyormuş. Çin'de ise öylesine aranıp okunuyor ki yayınevleri “Jin 
Yong” kitaplıkları açmışlar, Jin Yong'un en çarpıcı özelliği, Barlı kaynak ve 
kavramlardan etkilenmeden, “Ba?z//aştırılmış Çince Sözlüğü"nü kullanmadan 
(96100 saf) Çince yazmasıdır. İngilizceyi iyi bildiği anlaşılan yazar, yabancı 
kökenli sözcük ve kavramlardan uzak durmayı başarıyor. (İngilizce temeli ol- 
mayan yazarlar bu yolda yaya kalırdı.) Yurt dışında ve denizler ötesinde yaşa- 
yan Jin Yong, böylece, Çin medyasını yozlaştıran Amerikan etkilerinden uzak 
kalabilen “Çin Kimliği”nin en seçkin simgesi ve rakipsiz temsilcisi olmuş. 


Çin'de tüketilen kitapların çoğu Amerikan İngilizcesinden yapılmış çev- 
rilerdir. Çeviride kullanılan Çince zorunlu olarak değişir. Büyükçe bir sözlük- 
te, İngilizceden alınmış ya da uyarlanmış madde başlıkları çoğunluktadır. 
Yukarda değindiğim “Modern Standart Çince” sözlüğünde, Konfüçyus, Lao-zie, 
Buda gibi geleneksel Çin kültür mirasının anıt kişileri yok sayılınca, Çin'in 

“çağdaşlaşma” süreci “Batılaşmaya” dönüşmüş. 


Modern Batı Sözlüğü'ne yol ve yön gösteren özgürlük, demokrasi, bilim, 505- 
yalizm vb. kavramlar, büyük ölçüde Japoncadan ödünç alınmıştır. Böyle bir 
ortamda, Çin tarihinin kültürel ve entelektüel kaynaklarına ulaşmak, ancak 
Batıdan ödünç alınmış sözcük ve kavramlarla mümkün olabilirdi -şu kadar 
ki, Japonlar da benzer bir temel başvuru eserini klasik Çin kaynaklarından 
derlemişler-. 


Çian Mu ve Mao'nun öğretmeni Liang Shuming gibi filozoflar, az çok 
Barılaşmış görünen ılımlı bir Çinceyle yazmış; Batıya bağımlı bir izlenim bı- 
rakmamaya çalışmış; ancak -bağnazlıkla suçlanmak olasılığına karşı- felsefi 
söylemlerinde, Çin'in varlık ve gelecek sorunlarını, 27/57, e#7£, gelişme ve demok- 
vasi ve felsefe gibi Batılı görünen ama -Batıcı olmayan- kavramlarla yorumla- 
maya özen göstermişler.İ 


Yazar Jin Yong ise bu orta-yolu izlememiş. Çinli ülküsünü (“Dünya gö- 
rüşü”nü) yüceltirken, özgi”/#k, demokrasi, bilim, roplum, politika, siyasal parti, 
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#eori, sosyoloji, antropoleji, mantık. felsefe vb. Batılı kavramlara hiç yer verme- 
miş. Onun dünyasındaki insan, yamalı bir “haklar bohçası” (ya da yasalar pa- 
ketil değil, görevleri ve ciddi sorumlulukları olan yüce (aşkın) bir varlıktır.” 
in Yong'un seçimi, 21. yüzyılın günlük ve maddi gerçeklerinden arınmış, 
geçmiş çağların “yarı-tarihi” fakat tümüyle kendine benzeyen, özgün bir dün- 
yadır. Raharça denebilir ki, Jin Yong'un Kuigbir Tales (“Şövalye İsipahi) Öy- 
küleri”) eserinde kurguladığı ve yaşama geçirdiği moral değerler ve psikolo- 
jik yapılar Tilişkileri, bir yandan günümüzün modern dünyasını anlatırken; 
öte yandan, çağdaş Çin'de atalarına bağlı kalmış kitlelerin derindeki özlemle- 
rini yankılıyor. Pek çok Çinli, Jin Yong'un ya da Louis Cha'nın romanlarıni 
okurken, kendilerini sanki özlem duydukları bir söylenceler dünyasında bu- 
uyor. 


Goethe'nin ünlü Hier in ich, Menseh, bier darf icb's sein (“İnsanım işte ben, 
sadece öyle olmam gerektiği için”) demesi gibi; Jin Yong / Louis Cha'yı oku- 
yan Çinliler de, kendilerini Çinli hissediyorlar: 


İşte ben, bir Çinliyim: dayatmalara aldırmadan / 
baskılardan yakınmadan ! İşte böyle biriyim ben. 


Acaba bürün bunlar sanal ve özlemsel bir oyun mu? Psikolojik hatta si- 
yasal bakımdan belki sadece bir oyun! Kültürlerdeki değişim / dönüşüm s0- 
runlarının çözümüne yönelik, yaşam gücünü pekiştiren sanatsal ve evrensel 
bir kurgu(lama) da denebilir! 


Dünya kültürlerinin (teknoloji devrimi karşısındaki) geri kalmış konu- 
munda, kentleşmiş Hintliler, özellikle de Çinliler, kendilerini e4z0/7£ (garip / 
yabancı) bulmaya başlar. Tıpkı bir Alman'ın, tatlı labana turşusunu atıştırıp, 
kaçan domuzunu kovalarken ya da dizden bağlı deri bir pantolon giydiğinde, 
kendini etnik (halktan biri) hissermesi gibi bir duygu. Kişiler çağ dışı kalmış 
geleneklerine sarılıp geçmişlerine sığınabilir. Kişi, damak (kebab) tadının, 
bonfile, Mac Donald ya da Kenimcky Chicken tarafından ulusal menüden silindi- 
ğini görebiliyorsa; tepki olarak, “Lahmacun” ve “Dürüm”e dönebilir. 


Coca-Cola gibi modern meşrubatın (şuruplarıni geleneksel içeceklerin 
yerini almış olması, mutlaka medyatik reklamcılığın tüketici üzerindeki bas- 
kısıyla açıklanamaz. Bu tür seçimler kişinin damak tadı (cat tercihi) olabilir. 
Damak tadı ama, daha ileri, çağdaş ve belki de refah düzeyine daha yakın ol- 


* Gökalp'ın “Sağın bakdım.var deme ! hak yok vazife vardır!” dizelerini hatırlavr. -çev. 
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duğu sanılan birilerini ya da topluluğu taklir ederek kazanılmış bir tat! Fre- 
ud'un diliyle söylersek, kavramsal desporluk, Batı karşısında bilinçli / gönül- 
lü bir boyun eğmeye, eski dilde, teslimiyere yol açabilir. 


Çok mu ileri gittim, acaba? Ancak, Çin'de zaman zaman, yaygın bir 
“kavramsal mazoşizm” eğilimi sezmişimdir. Batılı olmak yarışına girmiş Çinli 
aydınlar, geleneksel değerlerin yıkılmasını #zvanç/2 karşılayabilir. Kendini 
ana diliyle ifade edemediği için İngilizceyi deneyenlerde -442114 yerine- örtü- 
ü bir övğmme gözlemlenir. Batıya yönelik çağdaşlaşma, kültürel korumacılı- 
ğın farklı biçimlerinden, geleneksel kültürlerin ataletinden ya da direncinden 
dolayı karmaşık bir süreçtir. Evrensel ve tek bir model (kuram) yerine, çeşit- 
i modernite modelleri” söz konusu olabilir. 


Somut birkaç örnek, kavramsal moderniteler salkımının özünü görmemi- 
se yardımcı olabilir. Özgürlük kavramını alalım. Freedom / Jiberty (özgürlük) 
cavramının İngilizceden ödünç alınmış Çincesi 27y042 dur; /i4e4y, Latince /i- 
bertas'dan; libertas da eski Elence elemtheria'dan ödünç alınmış olduğu gibi. 
Kavramsal sorun işte tam burada başlar: Özgürlük kavramının çevirisi olarak 
kabul edilen z3yo/; Çincede olumlu bir özgürlük (4#/priyet)'ten çok, olumsuz 
bir Zians (ruhsat), serbestlik, ötekilere saygısızlık, sorumsuzluk; “Zendini 


bil'mezlik anlamlarına gelebilir ki bu durumlarda özgürlük kavramını çarpı- 
up anlamını tersine çevirir. “İnsan(lık) onuru” (haysiyeti) kavramanın çeviri- 
si olarak kabul edilen z4x2y4n, Çincede statü, ağalık, eşraf, soyluluk gibi de an- 
laşılabilir. Human rights (İnsan hakları)nın Çinceye çevirisi g#x4x/) ise, güçlü 
olmak, sorun çözmek, durumu idare etme, anlamlarına gelir. Geleneksel 
Çin'de “righr” (hak) kavramına rastlamak hayli zordur.“ 


Burada sizlere sunduğum kavramsal (kuramsal? folklor (halk bilimi), 
toplumların felsefi ya da sosyal antropolojisi, Norveç'te sağlam ve saygın bir 
geleneğe sahiptir.? Kavramsal (kuramsal) antropolojinin bu tarihi inceleme- 
si, benim şahsen başlatmış olduğum: “TARİH YAPAN KAVRAMLAR: ÇİN'İN 
KAVRAMSAL MODERNLEŞMES!” konulu ve 5/20/0/i£ (Çinbilimseli görüşler çer- 
çevesinde tasarlanmış projenin, Alain Rey'in son derece iddialı Diztionnaire 
Cultwrelle en İangue française'de (“Fransızca Kültür Sözlüğü”), 4 cilt, (Paris, Ro- 
bert 2006) yer alması şimdilik belirsizdir. Bildiğim kadarıyla hiçbir dilde 
benzeri ve rakibi bulunmayan bu sözlük, tıpkı Barbara Cassin'in, daha çok 


* Modernite modelleri için bkz. Kaya, 1, Sosya/ Yewi Gecikmiş Modermlikler ve Türkiye Deneyimi, İmge, 
(2006). çev, 
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mizahi alt başlığı ile tanınan Dietionmaire des Intraduisibles (“Çevrilemeyenler 
Sözlüğü”), (Paris, Robert, 2000) gibi, son derece Fransız “Fren&” -kapsamlı, 
kavramsal ve özgün- bir denemedir. 


Vive la difförence! (“Yaşasın farklar”), Vive Ja difförence intradıisibles8 (“Çev- 
tilemeyen tarihi farklar”). Fransızcam için -ne diyeyim ki?- üzgünüm. 


Çevirmenin açıklamaları 


Alman asıllı ve Norveç'in Oslo Üniversitesinde Kültür Tarihi Profesörü 
olan konuşmacının, İngiliz dilinin kavram egemenliği karşısında, entelektü- 
ellerin (dil) ve kavram sorumluluğunu eleştiren konferansını, Türkçeye çevir- 
mek kolay gözükmüyor; hele çeviriyi Tğr& Dili'ne önermek cesaret istiyor; 
ancak, görev sahibini bekliyordu. 


Konuşmacı, Fransızca tasarladığı konuşmayı İngilizce sunmak zorunda 
kalmıştı. , 


Yazılı metindeki Eleme, Almanca, Çince, Fransıza ve İngilizce kavramları 
Türkçeye çevirmek için araştırma yapmak, yazarın ağ sayfasına başvurmam 
gerekti. 


Bkz.: http:/www.hf.uio.no/ikos/om-instituttet/ansarte/vit/harbsmei.xml 

(Sitenin İngilizce özeti için Tğesarus Lingua Sericrae sözlüğü tıklanabilir.) 

Sonuç olarak, konferansta dağıtılan “5zleyici notları”na ve konuşmaya sa- 
dık kaldım: 

a) Yazarın (yay ayraç) içindeki ve -çizgilerarası- açıklamalarını korumaya; 

b) Çevirmenin kişisel yorum ve eklerini (köşeli ayraçi içinde göstermeye; 

© Çince, Almanca, İngilizce ve Fransızca kavramlarla bezeli metin üzetin- 
deki Tör&çe açıklama ve örneklerimi, sayfa dibindeki çeviri (* -çev.1 notlarıy- 


la, yazarın bölüm- sonundaki numaralı açıklama ve kaynakça notlarından ay- 
rı tutmaya dikkat ettim. 


Yazarın bölüm sonu notları 


1 Arami dilinin geniş bölgelerde yaygın kabul görmesini inceleyen Ru- 
dolf Wagner'in yorumuna göre, bu kabul bir süper gücün baskısından çok, 
o bölgelerde yaşayan alıcıların özgür seçimiyle gerçekleşmiş olabilir. , 


2 Çoğu zaman “tarih” diye yanlış çevrilen 5/7, 1. Tarih kitapları, 2. 
Klasik Çin'de arşivci (Wa&anövis)ler anlamında kullanıldı. Tarih kitapları ise 
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tarih boyunca Ls olarak bilinmiştir. Ancak kavram, son zamanlarda Japon- 
cadan “tarih” olarak alınmıştır. 


3 Ben, “kendini empoze ederler (dayatırlar)” dedim ama her zaman bir 
sanık ya da suçlu yoktur; emperyalist (sömürgevi) bir komplo da gerekmez. 


4 Daha derin (ya da yüksek) bir felsefi düzeyde incelediğinde, onlar (Oi- 
an Mu ile Liang Shumingi Çin felsefesini modernleştiren Feng Youlan (1895- 
1990) ya da Mou Zongsan (1909-1996) ile ortak görüşleri paylaşırlar. 


5 İngilizceden Çinceye yapılmış sıradan çevirilerde ne feci yanlışlar ya da 
sakıncalı anlam kaymaları bulunabileceği hakkında bir ipucu verebilir. 


6 Standart Çince (sözlük)Jde sokaktaki vatandaş için aynı anlama geliyor. 
Oslo'daki Nobel Enstitüsünün kamuya açık toplantılarında, bu kavramları 
yanlış (ters) anlayan Çinli uzmanların gülünç bir duruma düştüklerine tanık 
olmuştum. 


7 Memnuniyetle hatırlıyorum ki, Norveçli filozof Arne Nasss 1950'lerde, 
kavramsal folkloru felsefi (beşeri) bir disiplin olarak kuvvetle önermişti: Bk. 
İnterpretation and Preciseness: A Contribution to the Theory of Communication (“Yo- 
rum ve Doğruluk: İletişim Kuramına Bir Katkı”). Skrifter utgitt av Det 
Norske Videnskaps-Akademi i Oslo. II. His.-Filos. Klasse 1953. Nol. Oslo 
I kommisjon hos Jacob Dybwad, 1953. 


8 Şimdi, o zavallı İngilizcemle yapabileceğim en iyi çeviriyi sunuyorum: 


“Yaşasın farklar!, Yaşasın çeşitli dillerdeki çevrilemeyen -ve öyle kalmak 
'zorundaki- nüanslar!” 


Büyük Söylev 


M. GÜNER DEMİRAY 


Söyleve eğiliyorum, 

Soylu bir kurtuluş çimleniyor 
Soluyan sıcak kanıyla. 

Nasıl yeşeriyor bu filiz? 

Bu toprak nasıl yekiniyor? 
Okuyorum. 


Söyleve eğiliyorum, 

Bir ince yol halk güllerinden 
GE Işık ışık doruklarda, 
: Bozkırın direnişi geceye karşı 
Çağlıyor erdem ırmağında 
Duyuyorum. 


Söyleve eğiliyorum, 

Gerilik, çağ dışılık, bencillik 
Bir bir ayıklanıyor 

Mustafa Kemal eleğinden, 
Düzlüğe eriş nedir? 


Nedir yokuş, nedir karanlık? 
Anlıyorum. 


Söyleve eğiliyorum, 

Geleceğe güneş sözler 

Açıyor Asya'da, Afrika'da, 

O ak zamanların kıvılcımı. 
Yürüyor tarihinden Anadolu'nun 
Evrene ve tüm uluslara 


Görüyorum. 


İkinci Yeni ve Türkçe 


DOÇ. DR. ŞERİF ALİ BOZKAPLAN 


ürk dilinin muhtelif dönemlerinde farklı bakış açılarını yan- 

Uz sıran dil hareketleri cereyan etmiştir. Türkçenin daha sade 

kalemlerce kullanılması yani dilin sadeleştirilerek kullanıl- 

ması fikri bunlardan biridir. Adına Türki-i Basft denen bu akım, gerek tem- 

silcilerinin sanat kabiliyetlerinin azlığı gerek girişilen hareketin kolay bir te- 

şebbüs olmamasından dolayı sonuçsuz kalmıştır. Ondan asırlar sonra Türkçe 

bir başka harekete sahne olmuştur. Birinci Yeni'ye muhalif bir akım olarak 
doğan İkinci Yeni hareketi. 


İkinci Yeni, Cumhuriyet dönemi Türk şiirinin üzerinde en çok tartışılan 
hareketlerinden biridir.! Bu hareketin 1950'lerde Demokrat Partinin baskısı 
sonucu oluşruğu söylenegelir.2 Araştırmacı ve eleştirmenlerin 1953,1954, 
1955 ve 1956 tarihleriyle başlattığı bu yeni oluşumun öncüleri arasında Ok- 
tay Rifat (1914-1988), İlhan Berk (1916), Turgut Uyar (1927-1985), Edip 
Cansever (1928-1986), Cemal Süreya (1931-1990), Sezai Karakoç (1933), Ece 
Ayhan (1931), Ülkü Tamer (1937), Tevfik Akdağ (1932-1993), Yılmaz Gru- 
da (1930), Kemal Özer (1935) gibi şairler vardır.3 


İkinci Yeni şiirini doğuran başlıca görüşlerden birine göre bu şiir akımı, 
Birinci Yeni şiirine tepki olarak doğmuştur. Bir başka görüşe göre de devrin 


Hulusi Geçgel, “İkinci Yeni Şiirinde Sapmalar”, Uluslararası IV. Dil, Yazın ve Deyişbilim Sempoz- 
yumu, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversizesi, 17-19 Haziran 2004. 

2 Cevat Akkanar, Gelenek ve İkinci Yeni Şiiri, Kültür ve Turizm Bakanlığı yay., Ankara 2002, 5, 55. 
age., 5. 61-62. 
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sosyal ve siyasi durumundan bir kaçışın sonucudur bu şiir. Bu konudaki son 


görüşe göre de ne Demokrat Parti iktidarı ne de Garip şiiri bu akımı doğur- 
muştur. Hareketin içinde yer alan Muzaffer Erdosr'a göre ise, harekete isim 
olan “İkinci Yeni” başlıklı yazısında şiir dili, mısra yapısı ve şiiri düşünüş gi- 
bi kavramlardan yola çıkar ve gelişmekte olan yeni fakat zor bir şiirden haber 
verir.i “Sorun doyulmuş estetikleri aşmak, yeni doyumlar sağlayacak estetikler iret- 
mekti. Bu da şiirin özgürleşmesine, yani alışılagelmiş kösteklerden kurtulmasıyla 
mimkindiz.”> Bu arayış, yeni bir şiir dilini yapılandırmak istemektedir. Bu şi- 
ir dilinde şairin, bir düşünceyi, bir duyguyu, bir olayı anlatmak için mısra 
kurması gerekmez. Bu hareketin amacı, şiirin kendisini kurmaktır. Dolayı- 
sıyla İkinci Yeni, kendisinden önceki şiire göre yeni olan bir şiirin sınır çiz- 
gisidir.6 

Şiirin kendisini yeniden kurmak isteyen İkinci Yeni'nin ömrü uzun ol- 
mamıştır. 5-6 yıllık ömür süren bu hareketin ilk ürünleri 1955-56 yıllarında 
Yeditepe dergisinde görülmüş, bir edebi hareket olarak algılanması ve değer- 
lendirilmesi 1956-58 yıllarında olmuş ve nihayet 1960'tan sonra da kendi ka- 
buğuna çekilmiştir.” 

İkinci Yeni'nin özellikleri konusunda da birkaç eleştiricinin görüşüne 
başvurmak gerekir. İkinci Yeni şiiri; 

* Türkçenin söz dizimini bozmuştur. 

* Mantık dışı söyleyişler anlamsız şiir olmasına yol açmıştır. 

* Sonucun kestirilememesini doğuran şaşırtıcı şiirdir. 

#* Tesadüfi bir şiir olarak adlandırılır. 

* Yapısı olmayan bir şiir yapısına sahiptir. 

* Tahkiye ve kendi ile konuşma bu şiirde bol bol mevcuttur. 


#* Mısralar arasında hiçbir ritmik uyum -genellikle- söz konusu değildir.8 


Bir başka açıdan İkinci Yeni şiirinin özellikleri şöyle sıralanmıştır: 
#* Soyutlamak, 
# Kapalı olmak, 


# Anlamı bulandırmak, 


ağlı, 5. 6667. 
aştı, 5. 67. 


age.,s. 67. 


JAN 


age., 5. 69. 
$ Bedrettin Cömerr, Eleştiriye Beş Kala, Ayko yay., İstanbul 1981, 5. 301-310. 
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# Karanlığa gizlenmek, 

# Gerçek üstünden aşılanmak, 

# Yaşamı parçalarından çok bütünüyle vermek, 

* Duygusal anlamı akli anlama yeğlemek, 

# İmgeyi önemsemek, 

# Özde, biçimde, dilde deformasyona gitmek, 

» Tabii dilden çok yapma dile yönelmek, 

# Şiir yalınlığına karşı koymak.? 

Asım Bezirci de bu konuda görüş bildirenlerdendir. Ona göre de İkinci 
Yeni'nin özellikleri şöyle sıralanabilir: 

* Gelenekten kopma, 

* Biçimciliğe kayma, 

* Değiştirim, 

# Karıştırım, 

* Özgür çağrışım, 

# Soyutlama, 

# Anlamsızlık, 

* İmgeleme, 

* Us dışına çıkma, 

* Güç anlaşılma, 

# Okurdan uzaklaşma, 

# Halka sırt çevirme, 

* Çevreden ayrılma ve kaçış.!9 


Yukarıda sayılan özellikler dikkatle incelendiğinde bu şiir hareketinin 
genel amacının önceki şiirin yapmadığını veya yapamadığını işlemektir, ister 
sanat adına ister başka bir şey adına. Bunun için ne gerekliyse yapılmalı. İlk 
önce Türkçeden başlanmalı. Söz dizimi olabildiğince yıpratılmalı. Bunun adı 
da sanat olmalı. Anlamsızlık, karışıklık, sunilik, kısacası her anlamda defor- 


masyon bu şiirin ana karakterini oluşturmuştur. 


Bu çalışmada Edip Cansever'in Yer Çekimli Karanfil adlı eserindeki şiir 


örgüsü bazı yönlerden ele alınıp incelenmiştir. 


9 Eser Gürson, Edebiyattan Yana, Yapı Ksedi yay., İstanbul 1997, 5. 13. 
10 Asım Bezirci, İkinci Yeni Olayı, Su yay., İstanbul 1986, s. 12-39. 
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GE TÜRK DİLE İkinci Yeni ve Türkçe 


I. Eklerle alışılmadık yapıların oluşturulması 


İkinci Yeni şiirinde sapma diye nitelenebilecek durum eklerde görül- 
mektedir, Geleneğe bağlı Türk şiirinde görülmeyen bazı eklerin - belki de bu 
kadar sık - alışılmadık kimi sözlerde kullanılmış olması dikkar çekici bir du- 
rumdur. 

A-İsimlerden alışılmadık yapıların oluşturulması 

1. 4cA 

“Mumların ve bürün tırnak uçlarının 

Açlığınca avutan kendini” (YÇK, s. 170) 

“Sen bile güzelsin Bezsizce” (YÇK) 

“Bu kez de duvarlarda sanki dswarca bir söz dizimi” (YÇK, s. 227) 

“Bir anlık gecesinde bir günlük mevsimlerin 

Bildik mi yaşamayı Z&imizce” (YÇK, s. 108) 

“Diş oluyorlar £eskimce” (YÇK, s. 25) 

“On tırnak sivrice” (YÇK, s. 25) 


646 
“Bense bir yalnızlık tarihini örüyorum #s#aca. Ve gelecekteki” (YÇK, s. 181) 


İsimden isim yapmakta kullanılan #ÇA eki yukarıdaki yapılarda, Eski 
Türkçe Türkiye Türkçesi çizgisinde rastlamadığımız örnekler türetmiştir. Sa- 


dece keskince, sivrice ve ustaca örnekleri bugün kullanılan şekillerdir. 
2. serk 
“Cam kapılar kanardı diğmyacığımız kanardı” (YÇK, s. 157) 
“tıp tıp atıyor yüzümün kezarcığında” (YÇK, s. 18) 
3. 4g 
“İnmek bize yepyeni bir /y///kgilikti” (YÇK, s. 206) 
4. 4Ç1 
“Üfleyip tutaraktan bir sürü g&çz/ dumanı” (YÇK, s. 131) 
5. idirslik 


“Kan! acısıyla oluşan bu sosuz zedirliğin 
Kanı ve serin” (YÇK, s. 143) 
“Kumcul, şiir başlığı” (YÇK, s. 101) 
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6. sgililer 

“Sizi yok saymaya geldiklerinin anlamıyla 

Şimdi bir anlama geldiğigiller çağı” (YÇK, s. 160) 

7. 4m 

“Bir kartal gidiyorsun çzp/4g77 ayaklarla” (YÇK, s. 28) 
8. 4 lA-(n ş)- 

Türkçenin ilk ürünlerinden itibaren en işlek isimden isim yapma eki 
olan #LA- hem yalın hem de genişletilmiş hâliyle karşımıza çıkmaktadır. İl- 
gi çekici ve bugün kullanılmayan örnekler oluşturulmuştur: 

“Bakınca bir şiir ca1/zyors#m dünyaya” (YÇK, s. 28) 

“Çocuğu çocukluyor bu düdüğün kırmızısı” (YÇK, s. 27) 

“Ve sinek öldü müydü hafif bir #zaklzr olur” (YÇK, s. 82) 

“Gene mi yalmızlıyorum” (YÇK, s. 134) 

“Durmadan aşklanıyorznz ama hep böyle” (YÇK, s. 18) 

“Nasıl da çizgilerdim, büsbütün aklaştı saçlarım” (YÇK, s. 127) 647 

“Sevmeye domuzlanıyor gittikçe” (YÇK, 5. 17) 

“Karışık bir evlilik fotoğrafı üstünde 

Giderek eroinleşiyor” (YÇK, s. 163) , 

“Kaldı ki sözlüğe bile bakmıyorum, onu &elimeleştiriyorum” (YÇK, s. 240) 

canlar, çocukla-, yalnızlar, aşklan-, çizgilen-, domuzlan-, eroinleş-, kelimeleş- 
tir-, uzakla-, yapıları tamamen neolojik şekillerdir. 

9.4h 

“Ve bazı lokantalar gibi aranlıklı 

Lekeler bulunurdu konuşmalarında” (YÇK, s. 167) 

10. #SAl 

“Hızlı bir park akışından 2727521 bir yığıntıya” (YÇK, s. 3) 

“Dinliyorum bu ö//72se1 sesi de — ne ister benden bu doğa -” (YÇK, s. 230) 

11, *si 


İsimden isim yapmakta kullanılan bu ek de Yer Çekimli Karanfıl'de fark- 
lı isim soylu sözlerle karşımıza çıkmaktadır: 


İkinci Yeni ve Türkçe 


“Ey boşluksu beline asılmış tabancanla” (YÇK, s. 215) 
“Ama bir tükenme duygusu, ölğmsö bir yılgınlık da 
Olabilir seninkisi” (YÇK, s. 179) (2 defa) 

“Bir kaktüs suyunun rahimsi yoğunluğunda” (YÇK, s. 214) 
“Bir gündoğrusu hafifliğiyle, sabahsz, ıslak” (YÇK, s. 161) 
“Tavşansı sıçramalarla bitirsek şu ormanı” (YÇK, s. 122) 


“Okunmaz kitaplarda, 424£s7 giysilerde, çocuksuz avlularda” (YÇK, s. 119) 


boşluksu, ölümsü, rahimsi, sabahsı, tavşansı, #zaksı,... Görüldüğü üzere hiç- 
biri Türkiye Türkçesinde kullanılan yapılar değil. Konuşma diline sırt çevir- 
mek bu olsa gerek. 


12.4(yMA(n) 
“Ve bütün gün sevişirler gezlarıylan” (YÇK, s. 83) 


“Bir gün ölümü beğenmeyeceksiniz dikkat! 
ölmeyin kolayla” (YÇK, s. 21) 


“Yırtıcı kuşları mı gözlerimizin, onlar mı bu sörüylen” (YÇK, s. 15) 
B. Pöillerden alışılmadık yapıların oluşturulması 

1. al 

“...kuru bir dereden, dxral bir kargadan,...” (YÇK, s. 135) 

2. -GAn 

“Dağılgan, şiir başlığı” (YÇK, s. 109) 

“Ölümsü bir delirgenlikle, katı ve soğuk” (YÇK, s. 217) 

“Yenilgen. Ve karşıt bir yörüngeden” (YÇK, s. 136) 

3. -Gin 


“Bir aşkınlık değilse bu, kısa bir mutluluk olsun değilse 
Ya nedir?” (YÇK, s. 175) (2 defa) 

“Birbirinden artardı 

Bulanık, bxgum artardı” (YÇK, s. 156) (2 defa) 

“Ey nerde olursan ol dogan kalabalık” (YÇK, s. 149) 
“İçe ingin gözlerimiz vardı, kalırdı” (YÇK, s. 158) 

“Bu yenilgin elleri, düzensiz, ak kağıtları” (YÇK, s. 124) 
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4. -7 

“Bu b7lisiz ağaç” (YÇK, s. 26) 

“Kim sevdi, kim niye öyle, yansıtır dururdu bir eğleniyi” (YÇK, s. 35) 
5. m 

“Ne arar, bilinmez ki, bir £47712/7£ su belki de” (YÇK, s. 103) 


“Değil ki yaşarken, niteliksiz sevişirken 
Bendeki her şeye, sizdeki her şeye bir 4221712” (YÇK, s. 87) 


6. -210- 

“O çalsın gözlere Serli akınıp giderdi başka dünyalar” (YÇK, s. 35) 
7. -in 

“Ki bütün işkenceler, ezimler ve kırımlar” (YÇK, s. 152) 

8. -imç 


“Sen nerde eskidinse ordayız 
Erinç mi, değil mi, ama ordayız” (YÇK, s. 148) (3 defa) 


9. -Ir 

“Baktıkça, baktıkça oraya bakır” (YÇK, 5. 278) (2 defa) 
“Bilmem ki ne yapsam, ne etsem bu sevinirliği” (YÇK, s. 89) 
10. -Iş 

“Ağışın ne kadar beyaz” (YÇK, s. 148) 

11, -Iş- 

“Sarı bir kan gibi donuşup kalınlaşması” (YEK, s. 168) 

12, -mAJI 


Bu ekle oluşturulmuş birimli şekillerin Türkçe için farklı bir yanı olma- 
makla beraber, İkinci Yeni şiirinde dikkate değer bir sıklıkla kullanılmıştır. 
Öte yandan bir sıfat-fiil eki olan bu yapı, Türkiye Türkçesinde bu yönüyle 
kullanılmazken İkinci Yeni şiirinde -upkı Azerbaycan Türkçesinde olduğu 
gibi- iki örnekle karşımıza çıkmaktadır: 

“En duymalı yerlerinde bir sessizlik” ( YÇK, s. 29) 

“Küflü ev süsleri, geyik Zxrmza/ bir hayvan” (YÇK, s. 29) 

“İnsan yaşarken ölüler bzra&77a17 ardında” (YÇK, s. 260) 


“İnsan doğduğu günleri iyi bilmeli 
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İkinci Yeni ve Türkçe 
Size çiçekler aldım, adımı yazdım üstüne, iyi bilmeli” (YÇK, s. 61) 
“Gecikmek: bana kalırsa eve dönmeli en iyisi” (YÇK, s. 73) (2 defa) 
“İnsan sevdi miydi buna bir çare düşünmeli” (YÇK, s. 82) (2 defa) 
“Gece saat on karım otuzunda olmal: diyorum” (YÇK, s. 76) (12 defa) 
13, -si- 

“Ne ölmek, ne axs741ak! Sadece yaşamakla” (YÇK, s. 122) 

14, UmtU 

“Çıkmalı diyorum bu boğuntudan” (YÇK, s. 177) 

“Gelince birden gelen; nedensiz bir #şmiöden, kıyısız bir denizden” 

(YÇK, s. 135) 

15 «y)ArAkstAn 

İkinci Yeni hareketinin dikkat çekici yanlarından biri de Türkçenin ek 
düzenini bozma çabalarıdır. Aşağıdaki örneklerde, zarf-fiil eklerinden sonra 
ayrılma hâli eki getirilmek suretiyle, bu yapıların ek almama özelliklerinin - 
göz ardı edildiği görülmektedir: 

“Sesinizi alçaltıp dikkatle bakaraktan çevrenize” (YÇK, s. 150) 

“Öyle bir kuş sürüsü tek kuşa bemzeyerekien” (YÇK, s. 131) (2 defa) 

“Der gibi giyerektem: ey Lazar çık dışarı” (YÇK, s. 129) 

“Önünde bzzlanaraktan kendine katlanması” (YÇK, s. 170) (2 defa) 

“Üç köle uzanık bir dünyayı ömzalayaraklan” (YÇK, s. 29) 

“Ya sonra, nasıl işte, kuşkuyla soraraktan” (YÇK, s. 130) © defa) 

TI. Türkçenin anlatım yollarından yararlanma 

A- Genel anlatım yollarını kullanma 

Deyimler 


Türkçenin Orhun Abideleri'nden beri kullanılan bu dil unsurlarından 
İkinci Yeni şiiri de yararlanmıştır. Yer Çekimli Karanfi/'de rastlanan deyimler 
şunlardır: 

“Ağzın desen bir karış açık” (YÇK, s. 30) 

“Apışıp kaldığımız, yatıverdiğimiz yemekten sonra” (YÇK, s. 59) 

“Ve işte bir lokantaya girdiniz, garsonla çeme çaldınız” (YÇK, s. 150) 

“Kafamı kızdırma adamı biçaklarım” (YÇK, s. 88) 
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“Dese de kzjz kırk yararcasına düşünmesini” (YÇK, s. 241) 
“#zp tap atıyor yüzümün kenarcığında” (YÇK, s. 18) 
İkilemeler 


Türkçe, ikilemeler yönünden zengin bir dildir.!! Ancak İkinci Yeni şa- 
irleri Türkçenin bu avantajını şiirlerine gereğince yansıtamamışlardır. Rası- 


lanan örnekler şunlardır: 
“Satın alacakları bir eşya - bir sürü 207 27021” (YÇK, s. 258) 
“Ey karanlık Zap kacak iğne üstünde” (YÇK, s. 12) 0 defa) 
“Bakınca herkes onama burama” (WÇE, s. 123) 
“Paldır küldür açar mıydı fıstık ağacı” (YÇK, s. 30) 
“Üstümü başımız bilmediğim bir akşam” (YÇK, s. 298) 
Zıtlıklar 


Zıtlıklar da Türkçe anlatımın önemli yapı taşlarındandır. Gerek konuş- 
ma dilinde gerek yazı dilinde sık sık başvurulan bir anlatım yöntemidir. İkin- ii 


ci Yeni şiirinde ilgi çekici zıtlıklar mevcuttur: 
“Bir uçak sanki bi uçak” (YÇK, s. 290) 
“Uzağa bakar kartal. O kadar bakar ki, bakmaz” (YÇE, s. 112) 


“Duyulur ama duyulmaz” (YÇK, 5. 110) 
“Meyhanelerden gelen ve bir daha gelmeyen ölü sesleri” ( YÇK, s. 280) 


“Ne ölüme benzer, ne ölümsüzlüğe” (YÇK, s. 275) (2 defa) 
“Hiçbir zaman öyzce ve sonra” (YÇK, s. 146) (2 defa) 
“Kemanlar #z7/n kadınlar #752” (YÇK, s. 95) 
Argo sözler 
Argo sözlerin en ağırları İkinci Yeni şiirinde boy gösterir. Yer Çelimli 
Karanfil'de de galiz sözlere rastlanır.12 
“Bilsen ki o €247, hani cam tacirinin karısı” (YÇK, s. 128) 
“Kralsa tavana bakıyor, bir kristal avize haklayabilir onu” (İÇE, s. 75) 


“Önce bir yeşile Zş&71/7” (YÇK, s. 30) 


11 Osman Nedim Tuna, “Türkçenin Sayıca Eş Heceli İkilemelerinde Sıralama Kuralları ve Tabif Bir 
Ünsüz Dizisi”, Türk Diğ Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1982-83, Ankara 1986, s. 163-228. 


12 Nurullah Çetin, Şiir Çözümleme Yöntemi, ders notları, Ankara 2003, s. 201. 
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“Bu konyak niye pahalı, bu orospzeyla yattım diye mi,” (YÇK, 5. 134) (8 defa) 
“Gülleri, glayölleri ve pezevenkleriyle pasaj” (YÇK, s. 292) : 

“Ve çiçekler, prezervatifler” (YÇK, s. 238) 

“Sanırım bir Pazar sabahıydı, iki kız çocuğu sonbaharı tartaklıyor- 
dı” (YÇK, s. 254) 

Tekrarlar 

“Bir görünmezlikten bir görünürlüğe adım adım” (YÇK, s. 264) 
“Asıyorum, asıyorum, asıyorum” (YÇK, s. 86) 

“Aşk maşk bu gibi yaşayacaksın” (YÇK, s. 30) 

“Sert duvarlar beyaz beyaz kanardı” (YÇK, s. 159) 

“Bir daha, bir daha, bir daha” (YÇK, s. 112) 

“Kuşlar boşluk boşluk uçtukça” (YÇK, s. 290) 

“Bugün hepimiz noksan 

Bugün hepimiz noksan" (YÇK, s. 81) 

“Çizerim, çizerim, çizerim, bunu kimseler önleyemez” (YÇK, s. 258) 
“Fırtına fırtına fırtına” (YÇK, s. 283) 

“Bir pencere £aybola kaybola” (YÇK, s. 29) 

“Öylece kalıyoruz 

Öylece kalıyoruz 

Öylece kalıyoruz” (YÇK, s. 242) 

“Sorar o çiçekleri -bir çiçek olmayan yalnız- sorar sorar sorar” (YÇK, 5. 114) 
“Önce yavaş yavaş, sonra bız? hızlı” (YÇK, s. 61) 


Yukarıdaki örneklerde görüldüğü üzere eserde hem klasik tekrar şekille- 


ri hem de bu şiire has tekrar şekilleri mevcuttur. Adım adım, aşk maşk, kaybo- 
Ja kaybola, yavaş yavaş gibi şekillerin yanında çizerim, çizerim, çizerim; fırtına 
fırtına fırima; öyle kalıyoruz öyle kalıyoruz öyle kalıyoruz gibi bazen mısranın ta- 
mamı bazen de bir kısmı olmak üzere ikili üçlü cekrarlara da rastlanmakta- 
dır. Bir nevi ahenkli tekrarlar şiiridir İkinci Yeni şiiri... 


Sayılar 


Türkçenin ifade yollarında kullanılan bir başka unsur da sayılar- 


dır. Yer Çekimli Karanfil'de âdeta iki tür sayı bulunmaktadır. Birincisi üç, 
beş, on gibi sayılar, diğerleri ise bu şiire özgü sayılardır sanki. 
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“Bir iki sallandı durdu” (YÇK,s.9 

“88'e benzer bir yunus balığıdır, görseniz” (YÇK, s. 259) 

“Anlatıtım 444'e benzer bir bahçenin ortasındayım” (YÇE, s. 261) (2 defa) 
“Kontrbas kara bir 66'ya benziyormuş, öyle 

Ve Rıza 666 gibi bükülmüş, öyle” (YÇK, s. 261) 

“Bütün günler birbirine benzer, 710'lara, 100'lere, 1000'lere benzer 

Ve biraz 100 000'lere” (YÇK, s. 257) 

“Bu bakımdan kendimim: fenerim, Salihim, 241'iere, 1-2'lere 

enzerim” (YÇK, s. 257) 

Konuşma dili 


Konuşma dili şiir için vazgeçilemeyecek bir anlatım yoludur. Aşağı yu- 
karı her şiir akımı bu yoldan mümkün olduğunca yararlanmıştır. İkinci Yeni 
şiiri eskiden gelen pek çok şiir alışkanlığını reddertiğinden şiirin şeklini de- 
giştirmek için elinden geleni yapmıştır. Bu çerçevede de diğer klasik unsur- 
lardan daha fazla konuşma dilinin imkânlarını kullanmıştır. Böylelikle şiite 
canlılık, sadelik ve sıcaklık katmıştır, denebilir. 


“Hey gidi duyumuna yandığımın dünyası” (YÇK, s. 30) 

“Çıkıyorum kuruluyorum pencere yanına gel keyfim gel” (YÇK, s. 20) 
“Masa da masaymış ha i 

Bana mısın demedi bu kadar yüke 

Bir iki sallandı durdu 

Adam ba babam koyuyordu” (YÇK, s. 9) 


“Ada! sahi unuttum, bugün Stepan'ın doğum günü! 

“Aman ne güzel, Stepan'ın doğum günü!” (YÇK, s. 187) 

“Sıkıldım, çıkıyorum, can7n7z cehenneme” (YÇK, s. 191) (2 defa) 
“Bak kardeşim benim adım Ismayıl” (YÇK, s. 88) (2 defa) 

“Oy Öre dolduran doldurana boşluğu” (YÇK, s. 74) 

“Pis adam - ne kötü dümya - öyle mi değil mi.” (YÇK, s. 32) 

B. Başka anlatım yollarını kullanma 

Dil bilgisi kurallarını ihlal etme 

İkinci Yeni şiirinin belki de en aykırı veya sapmış yanıdır. Yazım bakı- 


mundan farklılıklar, ekler bakımından farklılıklar, gereksiz kullanılmış ekler 
bu aykırılıkların en belirginlerindendir. 
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Ekler bakımından uyumsuzluklar 

“Yalnız duymak mı? Korktum ve ber yerlerimle yalnız oldum” (YÇK), s. 243) 
“Sorsam ya kapıdayken, gözyaşı girilir mi” (YÇK, s. 82) 

“Oysa hep böyle avxçlarsız ve bavullarsız çıkagelmenin” (YÇK, s. 144) 
“Ve birtakım görüntüleri üst üste yığaraktan” (YÇK, s. 243) 

“Bir adam döşünülsem şapkası maviyle gelen 

Bir ekmek &oparılsam işte o sıra” (YÇK, s. 89) 


“Ne iskemle, ne masa, ram orda #ökezlenirim” (YÇK, s. 300) 
1,2. Yazım bakımından sapmalar 


Her zaman olmasa da mısra başlarında ve cümle başlangıçlarında küçük 
harf kullanma, özel sayılan isimleri küçük harfle başlatma, buna karşılık kü- 
çük harfle yazılması gereken bazı harflerin ve sözlerin de büyük harfle yazıl- 
ması, edat olan dA'yı bitişik yazma, hâl eki olan #DA'yı ise ayrı yazma, kimi 
sözleri bozarak kullanma, İkinci Yeni şiirinin başlıca yazım sapmalarıdır. 


“Bir cinayet sölemtisi gibi çevrelendiği” (YÇK, s. 163) 

“Başımı Zğiyorum su kovasına” (YÇK, s. 27) 

“Hey #anrım, böyle bu dosyaları kim gönderiyor” (YÇK, s. 240) 
“Kuşandık yastutmaz giysilerini SENİN” (YÇK, 5. 144) 

“Beni göcdlendiriyorsun Lusin. Ne var ki 

İstemiyorum gidermeyi ben.” (YÇK, s. 171) 

“Kadınlarda oluyor kadınsız bakışlarla” (YÇK, s. 85) 

“O da bana bakıyor, &ez de ne var” (YÇK, s. 86) 


Alışılmadık ilgiler kurma 


Alışılmadık ilgiler kurma bu şiir hareketinin en özgün tarafıdır, dense 
yeridir. Gerçekten de Türk şiirinde bugüne kadar görülmemiş ilgileri, kom- 
pozisyonları oluşturmuşlardır. Tıpkı divan şiiri gibi, yeni Türk şiirinin Ser- 
vet-i Fünün hareketi gibi yepyeni imajlar, yepyeni yapılar kurmuşlardır. Bir- 
takım çarşılardan karışık yüzler alındığını, yatakların soluk soluğa bir şeyler 
kaydırdığını, dövülmüş kısraklar gibi uyunduğunu, içi süt dolu lokantalar ol- 
duğunu, kendimizi görmek için parklara gitmek gerektiğini, ayın çürüdüğü- 
nü, koz gecelerin olduğunu, vb., daha birçok yeni duyuş ve düşünüş tarzını 
İkinci Yeni şiiri hediye etmiştir bizlere. 
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“Karışık yüzler aldık birtakım çarşılardan” (YÇK, s. 81) 
“Yataklar bir şeyleri kaydırıyordu soluk soluğa” (YÇK, s. 67) 
“Dövülmüş kısraklar gibi uyumuştum” (YÇK, s. 62) 

“İçi silt dolu bir lokanta ve kapandı” (YÇK, s. 84) 

“Eskimiş bir tutuşla şarabını içiyor” (YÇK, s. 85) 

“Kendimi görmeye parklara gidiyorum” (YÇK, s. 89) 


Sonuç 


Her bakımdan aykırılıklar ve farklılıklar üzerine kurulmuş olan İkinci 
Yeni şiiri, Türkçenin o güne kadar her dönemde işletilmiş yollarını kullan- 
makla kalmamış, aynı zamanda, birrakım yeni yollar da denemiştir. Bunu ya- 
parken bazen gelenekten, bazen de yenilikten yararlanmıştır. Edip Cansever 
örneğinde, genel anlatım yolları sayılabilecek, deyimler, ikilemeler, z14/ıklar, ar- 
go sözler, tekrarlar, sayılar ve konuşma diline başvurulmuştur. Öte yandan dil 
bilgisi kuralları değiştirilerek, yazım bozularak, sözler ve yapılar arasında alı- 
şılmadık ilgiler kurularak Türk şiirine, yeni bir soluk ve yeni bir hareket ka- 
zandırılmak istenmiştir. #ÇA, */A-7-, #/A-ş-, ssl gibi isimden isim yapan 
eklerle (bensizce, duvarca, sivrice, ustaca; canla-, uzakla-, aşklan-, domuz- 
Jan-; ülümsil, vahimsi, sabahsı vb.; -GAn, -Gin, -1, -Iş, -mAİI, UmU gibi fil ek- 
leriyle de dağılgan, delirgen; bungun, dongun, ingin; bili, eğleni; ağış: durmalı (bir 
hayvan), duymalı (yer); boğuntu, üşüntü vb. bazıları bugün kullanılan yeni yapı- 
lar oluşturulmuştur. 


Öte yandan bu sefer de ekleri gereksiz ve uygun olmayan yerlerde kulla- 
narak yeni yollar ve yapılar kurmuşlardır: 


“Laleler, onlar ki benim yakzxizk arkadaşlarım” (YÇK, s. 88), 
“Bir şey başka olamaz bir şeyden gibi” (YÇK, 5. 121). 


Yazım bakımından birtakım sapmalar yaparak farklılık ve özgünlük ya- 
ratmaya çalışmışlardır: Tanrı'yı küçük harfle başlatmak, bazen de gereksiz 
büyük harf kullanmak gibi. 


İkinci Yeni şiirinin aykırı taraflarından biri de sözler ve yapılar arasında 
kurduğu ilgi çekici bağlardır: 

“Bir ölünün ginü boyayan renginde 

Çürük evler bulduğum, içleri sonsuz kayalar” (YÇK, s. 222), vb. 

“Siz yarın deyince aklıma ölmek geliyor, katıla katıla ölmek” (YÇK, 
8.59) 


İkinci Yeni ve Türkçe 


TüRK olui 


“Ve onlar o kadar çok “idi”ler ki, ben onlara 

Bir masal gibi bakmaklıktan gelemem” (YÇK, s. 236). “bakmaklıktan” 
yapısı Uygurcadaki -GU/U£ yapısının Türkiye Türkçesine çevrilmiş ve Cum- 
huriyetin ilk yıllarında kullanılmış şeklidir. 

“Böyle tek olmaktan korkunç güçlenen” (YÇK, s. 259) dizesindeki 
“korkunç” sözü de bugün sık sık kullanılan “Zor&znç güzel”, “korkunç has- 
iayım” ibarelerinin habercisi gibidir. 


“Ama elinizden ne gelir ki 
$iz dolgun yaşamaya bakın günleri” (YÇK, s. 40) mısraları da bugün- 
kü “dolu dolu yaşamak”, “dolu dol yemek” ifadelerinin muştucusu gibidir. 
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Atatürkçü Bir Kültür Politikasının 
Niteliği ve Amaçları 


"ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


günlü hükümer programında, kültürle ilgili görüş ve düşüncele- 
ti yer alırken dünya haritasındaki birçok ülkenin, kültür politika- 
ları henüz belli değildi. 


e akanlar Kurulu Başkanı Mustafa Kemal Paşa'nın, 9 Mayıs 1920 


Kemal Atatürk; 1936'da “Trkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür.”! sö- 
- züyle, devlet hayatında kültüre öncelik tanıyan inancını -bir anayasa hükmü 
koyar gibi- ilan ettiği zaman, genç Cumhuriyet, hem çağdaş bir nitelik, hem 
de yepyeni bir güç kazanıyordu. Çünkü, bir ulusun silahlarından da daha et- 
kili ve saygın gücü kültürüydü ve Atatürk, bu gerçeği çok iyi biliyordu. 
Atatürk'ün “ulus” tanımında, “kültür” vazgeçilmez ögedir. 
1938 yılında yaptığı bir konuşmada: 


©. Bununla birlikte, asıl uğraşmak zorunda olduğumuz şey; analarımızda ve 
atalarımızda olduğu gibi, yüksek kültürde ve yüksek erdemde dünya birinciliğini tm- 
maktır.”? sözüyle ve 1935 yılındaki: “Ulusal kültür en yilksekte göz diktiğimiz 
idealdir.”3 özdeyişiyle; âdeta Kant'ın akılcılığıyla Fichte'in idealizmini birleş- 
tirerek, düşün dünyamızda ulusal bir heyecan fırtınası estirmiş, kültür sefer- 
berliğini görkemli boyutlara ulaştırmıştır. Onun, Türk dili ve tatihi üzerin- 
deki en yoğun çalışmaları da bu yıllara rastlamaktadır. 


1 Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, Prof. Dr. Afet İnan, T. İş Bankası yayını, 4. baskı, 1994. 
2 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, cile 3, s. 271. 
3 Aletiirk'üm Tamim, Telgraf ve Beyannameleri, cile: 4, 5.73. 
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Kültür nedir? 


En kısa tanımıyla kültür; “Bir ulusun hayatıyla ilgili olan ber şey"dir. Ça- 
ğımızda, bir toplumun yaşayabilmesi için, tüm olanak ve araçları “kültür” de- 
yimi içinde bürünleştiren görüş, ağırlık kazanmıştır. Bu tanım, aslında kül- 
türün en geniş anlamdaki tanımıdır. ' 

Bu yazımızda, kültür deyimiyle; “Toplumumuzun tm moral değerleriyle bir- 
Dikte, bu değerleri koruyan ve yaşatan ber çeşit araç ve organizasyonu” Kastettiğimi- 
zi vurgulamak istiyoruz. 

Kuşkusuz, örf, âder ve geleneklerle birlikte, tüm sanat ve düşün varlık- * 
ları da bu bütün içinde düşünülmelidir. 

Dar anlamda kültür tanımı ise; “bilgi birikimi” sözcükleriyle açıklana- 
bilir. 

Atatürk'ün kültür tanımı 


Atatürk'ün külrür üzerindeki duyarlılığı herkesçe bilinmektedir. 


1934 yılında yaptığı bir konuşmada, bu konuya verdiği önemi şu sözler- 
le dile getirmektedir: 

“Kültür işleri üzerine, ulusça gönüllerimizin titrediğini bilirsiniz. Bu işlerin ba- 
şında, Türk tarihini doğru temeller ölzerinde kurmak, Türk diline değeri olan geniş- 
liği vermek için, candan çalışmakta olduğumu söylemeliyim.” 

Burada, o yılların Türk Tarih Kurumu Başkanı; inançlı ve coşkulu kale- 
miyle o dönem aydınlarını derinden etkileyen, Hasan Cemil Çambel'in bir 
anısını aktarmadan geçemeyeceğiz. Çambel diyor ki: 

“Ben, Türk Dil Kurumunda çalışanlar arasında değildim. Fakat o; bu sırada 
bütün ruhuyla bep 'dil'de yaşadığı için, bana dile ilişkin bir şeyler söylemekten ken- 
dini alamadı. Söz gelişi ben: 

“Efendim, Büyük Frederik: “Racine'in Aihalie'sini yazabilmek için Yedi Yil 
Savaşları'nı foda ederdim.” diyor. Galiba siz de Türk Dili'nin fabini, Dumlupmar 
Zaferi kadar yaşamsal görüyorsunuz.” dedim. 


Bilardo masasından bana döndü, istekayı yere dayadı ve gözlerinden sa- 
çılan derin bir inançla: 


“Bundan biç kuşkun olmasın!” dedi â 


4 Makaleler, Hatmalar, Hasan Cemil Çambel, Türk Tarih Kurumu yayını, 1964, s. 56. 


Şinasi ÖZDENOĞLU 


1930 yılında Atatürk; kültürü şu tümceyle ramlıyordu: 

“İnsanların yaşantısına ve çalışmalarına egemen olan giç; yaratma ve buluş ye- 
teneğidir.” 

1936 yılında, külrür sorunları üzerinde yapılan bir tartışmada: 

“Kültür nedir? Kültürün görevi, rolü, amacı ne olmalıdır? Türk külrürcüleri bu 
görevi nasıl gerçekleştirmelidirler?” 

Sorularını sorduktan sonra, Atatürk külrürü şu tarihsel sözlerle tanımlı- 
yordu: “Trkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür. Bu sözü burada ayrıca yorumla- 
maya gerek görmüyorum. Kültür; okumak, anlamak, görebilmek, görebildiğinden an- 
lam çıkarmak, ders almak, düşünmek, zekâyı eğitmek, geliştirmektir. Kültür, iman- 
ık niteliğinde insan olabilmenin temel ögesidir.” 


O yıllarda dil ve kültür sorunlarına olan derin tutkusuyla, Maarif Vekâ- 
letinin resmi adının Kir Bakanlığı olarak değiştirilmesini isteyen Atatürk; 
görülüyor ki, bir yandan kültürü ulusal ve evrensel değerlerin toplamı, bir 
başka deyişle hem 'hars”, hem de 'uygarlık” olarak yorumlarken; öre yandan, 
insanoğlunun kendisine özgü nitelik ve yeteneklerine ilişkin bir olgu, bir üs- 
tün birikim olarak değerlendirmektedir. Özetle: Atatürk; kültürü, geniş an- 
lamıyla tanımlamış ve yorumlamış olmaktadır. 


Hükümet programlarında kültür 


Atatürk'ün başkanlığındaki ilk Bakanlar Kurulunun programında, kül- 
tür işleri, “Maarif” başlığı altında ele alınmıştır. Aslında, o dönemin siyaset 
dilinde &//5//r deyimine hiç rastlanmamaktadır. Dönemin Maarif Vekili (Mil- 
Hi Eğitim Bakanı) Dr. Rıza Nur'un 9 Mayıs 1920 günü Mecliste okuduğu hü- 
kümer programında, kültürle ilişkin şu satırlar dikkati çekmektedir: 


“. Halk kizlesinden lügatleri toplayarak, dilizin kamusunu yapmak; bizde 
ruh-u milliyi nemalandıracak asâdrı tarihiye, edebiye, içtimaiyeyi, erbabına yazdır- 
mak, asârı atikayı millieyi tesçil ve muhafaza eylemek, garp ve şarkın miiellefatı il- 
miye ve fenniyesini dilimize tercüme ettirmek...” 


Ülkenin, ölüm-kalım savaşına atıldığı, yoksulluğun ve her çeşit drama- 
uk olayın yaşandığı bir dönemde, eski ve ağdalı bir dille yazılmış, bu kısa 
programda kültür işlerine yer ayrılmış olmasını, yine de övülmeye değer bir 
çalışma sayıyoruz. 
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Programsız hükümetler/amacına varamamış kültür politikaları 


İlk hükümeti izleyen 12 hükümetten 4'ünün başlı başına bir kültür po- 
litikası yoktur. Kültür işleri, bağımsız bir bölüm altında ele alınmamış, yine 


maarif başlığı altında sunulmuştur. 


Ararürk döneminde kültürle ilgili çalışmalar; ilk kez; Celal Bayar baş- 
kanlığında kurulan hükümet programında, ayrı bir bölüm olarak yer almak- 
tadır. 


8 Kasım 1937 tarihli bu programda: “M///7 Külür sistemimizin gelişmesi- 


ne büyük önem vereceğiz.” dendikten sonra, Atatürk Üniversitesinin kurulacağı * 


bildirmiş; program şöyle sürdürülmüştür: 


“Şef'in işaretleri dairesinde, Doğu Bölgemizde birkaç kültür merkezi kurmaya ça- 
hışacağır. 


Mill? Kültür bakımından büyük önemi olan Şef'in bilim ve kültür merkezi ala- 
nında en büyük anıtlarından biri hâlinde daima yükselecek tarih ve dil araştırmali- 
rımıza ve bunlarla ilgili işlere özel bir önem vermeyi sürdüreceğiz.” 


Atatürk döneminin son hükümeti olan Bayar hükümetinin programında 
ve günümüzden 70 yıl önce vaat edilen doğuda kurulacak kültür merkezleri- 
nin gerçekleşmesinde, ne yazık ki çok geç kalınmıştır. 


Temel amaçlar ne olmalıdır? 


Atatürkçü bir diyalektikte, kültürümüzün başta gelen niteliği ulusallık 
olmuştur. 


Atatürk'ün “U/zsa/ kültür, en yüksekte göz diktiğimiz idealdir” özdeyişi; 
kültürümüzün ulusallık niteliğini, vazgeçilmez ilke olarak, her dönemde ön 
planda tutmuştur. 


Ulusal kültür; hiç kuşkusuz, ulusun kendi öz kaynaklarından ve yaşam 
biçiminden doğup, beslenen kültürdür. Bu nedenle, son dönemlerin günde- 
mindeki Türk-İslam sentezinin, Kemalist diyalektiğin özündeki ulusallıkla 
bağdaşması olası değildir. Geçmişte uğradığımız ve günümüzün gündemin- 
de yer tutan kültür emperyalizmine karşı direncimizi sürdürecek olan, kuşku- 
suz ulusal kültürümüzdür. 


2. Ulusal kültürümüzün baş ögesi olan Türk dili; büyük önderin Türk 
ulusuna en kutsal emanetidir. Türk dilini, sanatını ve kültürünü uluslararası 
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arenada tanıtıp yüceltmek, Atatürk'ün başta gelen ideallerinden biri olmuş- 
tur. Ulusal kültürümüzün, evrensel boyutlar kazanması, laik bir ortamda ge- 
lişip, hümanist değerlere ulaşması gerekir. Bilimin ışığından yoksun rarihçi- 
lerin dogmalarıyla, insanlığı gerçek mutluluğa eriştirecek dünya barışını ya- 
ratmak, elbette mümkün olamayacaktır. 


3. Ulusal kültür ve sanar değerlerimiz; geniş kapsamlı bit çeviri ve yayın 
hareketiyle, hem kendi halkımıza, hem de tüm dünya ülkelerine sunulmalı ve 
tanıtılmalıdır. 


Ulusal kültür değerlerimizi, milletlerarası alanda tanıtıp, kabul ettirerek 
onları evrenselleştirmek, Atatürk'ün her fırsatta duyurduğu hedeflerden biri- 
dir. 1932 yılında yaptığı bir konuşmada; 


“Asal uğraşmak zorunda olduğumuz şey; yüksek kültürde ve yüksek erdemde dün- 
ya birinciliğini iwmaktır.” diyerek, kültür politikalarımızın en yüksek hedefi- 
ni göstermiştir. 


Atarürk; yüksek bir saygınlığın, ancak yüksek bir kültürle sağlanacağına 
inanmış ve savunmuştur. 


Onun deyimiyle “Birinci sıradaki kültür; tim imanlığın değerine inandığı, 
sevip benimsediği kültür” demektir. Bu ise, kültürün evrenselliğidir. 


Atarürkçü kültür politikasında, ulusal değerlere sahip çıkmak ne kadar 
vazgeçilmez ise; uluslararası değerleri benimsemek de o kadar doğaldır. İn- 
sanlığın yüce değerlerinden yararlanmak, evrenselliğin başlıca koşuludur. 
Kaldı ki, hiçbir ulus; kendi ulusal değerlerinden başkalarını yararlandıtmama 
hakkına sahip değildir. Çünkü, insanoğlunun yarattığı kültür, sanat ve bilim 
yapıtları tüm insanlığın ortak malıdır. Bu düşünce, “Dünya Barışı”na doğru 
atılmış yapıcı bir adımdır. 


Aratürkçü kültürün felsefesi; Yunus'u sevmemize, Beethoven'den zevk 
almamıza engel değildir. Tıpkı bunun gibi, Karacaoğlan, Dadaloğlu, ya da 
Pir Sultan'la bir senfoni yararmak, ulusal değerlerimizi tüm dünyaya sevdir- 
menin bir başka akılcı yolu olacaktır. 


4. Siyasal iktidarlar, parti tercihlerine göre değil, ulusal ve evrensel ilke- 
lere dayalı kültür politikaları oluşturmalı ve uygulamalıdır. 


Hükümetlerin kültür programları düzenlenir, uygulayıcı kadrolar atanır- 


662 


& 


ken; siyasal otorite dışında, yansız ve bağımsız bilim ve kültür kuruluşlarının 
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görüşleri ve tercihleri de dikkate alınmalıdır. 
Sonuç 


Görüldüğü gibi; günümüzden 75 yıl kadar önce, Atatürk'ün her fırsatta 
açıkladığı, ulusal kültür politikalarımızın temel ilkeleri, bugün de geçetlili- 
Bini korumaktadır. 


Ulusal kültürümüzü, uluslararası arenaya ulaştırıp onu tüm insanlığa 
mal etmek ise, modern dünyanın kültür, sanat ve bilim kaynaklarıyla yakın 
bir iletişim kutmayı gerektirmektedir. Konu, her şeyden önce bir devlet so- 
runu olduğu kadar, bir bilinç, yoğun bir iletişim, uygar bir irade sorunudur. 
Zira, değerli bir bilim ve kültür adamımızın, Prof. Dr. Suat Sinanoğlu'nun. 
söylemiyle: “Dogmacı zihin yapımı ortadan kaldırmayı, Atatürk devrimlerinin 


paha biçilmez değerini görüp, onu yorumlamayı başaracak tek gilç, hilmanist dilşin- 


cedir. 


“Evrensel”e açılmayan, yeni boyutlar kazanamayan statik bir kültürün, 
zaman içindeki etkinliğini ve zenginliğini yitirmeye mahküm olduğu unu- 
tulmamalıdır. 


Yüce Atatürk'ün deyimiyle: “Y/&sek kölürde dimya birinciliğini iutmalı- 
yz.” parolası; hem devlet adamlarının, hem uygulayıcıların, hem de bilim, 
kültür ve düşün adamlarımızın, titizlikle koruyacakları değişmez ilke olma- 
lıdır. 


Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Özdeyişler üzerine bir değerlendirme 


Çöpe ürkiye'nin sayılı bilim adamlarından olan Rıdvan Ege, Kanal 
Gr 7'de trafikle ilgili olarak 17.8.2007 günü sabah saat 9.30'da yap- 
ii tığı konuşmada söz arasında bir özdeyiş kullandı: 


“Mütevekkil olma, mütedebbir ol.” 


Sayın Rıdvan Ege, bu özdeyişi yolda araç sürenleri uyarmak amacıyla söy- 
ledi. “Kadere boyun eğerek, tevekküle kapılıp işin içinden çıkma, düşün, tra- 
fikte dikkatli ol, tedbiri elden birakma” anlamlarında kullandı. Birbiriyle ses 
ve şekil bakımından uyumlu olan bu tür sözler değişen ve gelişen dilimizde 
içerdiği kelimelerden dolayı artık anlaşılmaz olmuştur. 


Eski adı vecize olan özdeyiş batı dillerinde maxim veya maxime kelimesiyle 
karşılanır. Cumhuriyetin ilk yıllarında bu kelime için önerilmiş olan karşılık, 
kısa söz ve illger idi. (Tarama Dergisi, TDTC, İstanbul 1934) Ülger benimsen- 
medi. 1960'lı yıllarda yeize için özdeyiş kelimesinin kullanıldığını görüyoruz. 
Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri adlı kitabında şöyle diyor: 


“Hikemi muhtevayı taşıyan cümlelere vecize (maxime) denir. Şimdi onun yerine 
“özdeyiş” terimi vaz olunmuştur.” (115. s.) 

Türkçe sözlükler batı dillerinden gelen 2fprizm kelimesini maddeleri ara- 
sına alarak bunu özdeyiş terimiyle karşılamışlardır. Batıda bu kavram için kul- 
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lanılan mabsim ile aforizm'in anlam ve kapsam bakımından ayrılan tarafları ve- 
ya birleşen yanları açıklanmaya muhtaçtır. 


Özdeyiş Türkçe Sözlük'te “Bir düşünceyi, bir duyguyu, bir ilkeyi kısa ve 
kesin bir biçimde anlatan, genellikle kim tarafından söylendiği bilinen özlü 
söz, vecize, kelamıkibar, aforizm” biçiminde tanımlanmıştır. 


Dil Derneğinin Türkçe Sözlük'ünde de aynı tanımı bulmaktayız. 


Görüldüğü gibi bir kavram bir zaman dilimi içinde vecize, özdeyiş, afo- 
rizm, kelamıkibar kelimeleriyle anlatılmış, aralarında anlam bakımından bir 
fark olup olmadığı açıklığa kavuşturulmamıştır. 


Şemsettin Sami K24745-: Türk? adlı eserinde zecize sözünü almamış, kelamıkibar 
içinse şu karşılığı veriyor: 


“Mesel hükmüne geçmiş hikmetamiz söz, meşhur söz.” 


Daha başka eski sözlüklere başvurulduğunda konu ile ilgili herhangi bir 
bilgi elde edilmemiştir. 


Sözlüklerde vecize, özdeyiş, aforizm, kelamıkibar yanında özlü söz terimini de 
görüyoruz. Dil Derneğinin TörXçe Sözlük'ünde de özlü söz terimi “Gereksiz ay- 
rıntılardan arınmış söz, hikmet, vecize” biçiminde tanımlanmış. Görüldüğü 
gibi özlü söz, bu sözlüğe göre aynı zamanda vecize'dir. : 


Bu durumda bir kavram için karşımıza vecize, özdeyiş, özlü söz, aforizm, ke- 
lamıkibar terimleri çıkıyor. Dil bilimi ile uğraşanlar da bu kavramı #etişimsel 
sözler diye adlandırırlar. Bunlardan vecize'nin Türk edebi hayatında, edebiyat 
çevrelerinde yaygın olduğunu, terim niteliği kazandığını öncelikle belirrmek 
gerekir. Özdeyiş'e göre vecize kullanım bakımından daha yaygındır. Karşılık 
olarak önerilmiş olan özdeyiş'e kullanım yoğunluğu, vecize'deki anlam bütün- 
lüğü verilerek ve daha yaygınlaştırılarak öne çıkarılması sağlanmalıdır. Bu- 
nun yanında özdeyiş'in (vecize) anlam sınıtları yeterince belirlenmemiştir. Öz- 
deyiş, hikmetli söz mü, deyim mi, atasözü mü? Özdeyiş'in özellikleri nelerdir, 
dil bilgisi açısından nasıl bir yapı gösterir? Bu hususlar aydınlatıldığında 62- 
deyiş (wecize) teriminin ne olduğu açıklığa kavuşur ve Tanımı daha net yapıla- 
bilir. 
“Baki kalan bu kubbede bir hoş seda imiş” yapı olarak ne deyim ne de 
atasözüdür. Bu daha çok bir özdeyiştir. 


Batı sözlükleri özdeyiş'i bir temel ilkenin veya kuralın söz hâlinde formü- 


le edilmiş kısa ve filozofça söylenmiş biçimi olarak tanımlıyorlar. Bu soru ve 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


tanımları da göz önüne alarak ve örneklerden hareker edip bazı esaslar belir- 
lemeye çalışalım. 


Ajasözü'nün kimin tarafından söylendiği bilinmezken özdeyiy'in sahibi, 
söyleyeni bellidir. Muallim Naci, “Âdem ol, isterse hasm olsun bütün dünya 
sana” demiş. Tartışılmayacak kadar açık olan bir gerçeğin, bir fikrin bulun- 
duğu bu anlarımda, ağırlıklı olarak öğüt (nasihac) kavramı bulunmaktadır. 
Bu bakımdan yukarıda Rıdvan Ege'nin söylediği sözle örtüşen bir yakınlık 
görülmektedir. Her iki sözde de birbiriyle uyumlu kelimelerden seçilmiş sa- 
natlı yapılar bulunmaktadır. 


Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın Utanmaz Adam adlı romanından bir örnek 
alalım: 


“Her şeyde mükâfacla mücazatı, tatlı ile acıyı muvazene ederdi.” Acaba 
bu bir özdeyiş mi? Bu sözde de kelimeler birbiriyle uyumlu olarak seçilmiş ve 
sanarlı bir anlatım bulunuyor. “Ödüllendirme ile cezalandırmayı, tatlı ile acı- 
yı dengeli tutmak” anlamına gelen m//kfatla micazatı, tatlı ile acıyı muvazene 
etmek bir deyimdir. Bu durumda özdeyişleri tespit ederken bunların bir deyim 
olup olmadıklarını göz önünde bulundurmamız gerekir. 


Atatürk'ün iki sözünü ele alalım. 


“Ülkesini, yüksek istiklalini korumasını bilen Türk milleti, dilini de ya- 
bancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 


“Türk dilinin sadeleştirilmesi, zenginleştirilmesi ve kamuoyuna bunların 
benimsetilmesi için her yayın vasırasından faydalanmalıyız.” 


Bu iki sözden ilki özdeyiş ölçütlerine daha uygun düşmektedir. Ata- 
türk'ün bu tür çeşitli alanlar için söylediği sözler onun Söylev ve Demeçler adlı 
kitabında yer almış ve hepsi de ilgili alan mensupları tarafından bir emir, bir 
ilke olarak göz önünde bulundurulmuştur. Ancak yukarıda verdiğim iki ör- 
nekce görüldüğü gibi bunların bir kısmı, uyarıcı, yol gösterici bir kısmı da 
özdeyiş niteliği kazanmış sözlerdir. Şu sözünü de bu değerlendirmeye örnek 
olarak vereyim: 

“Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuş- 
ması için bütün devler teşkilatımızın dikkatli, alakalı olmasını isteriz.” sözü 
de Atatürk'e aittir. Onun bu emrine (direktif) gereği gibi dikkat edilmesini 
bekliyoruz. 


Özdeyişlerin bir bölümü, Kanuni Sultan Süleyman'a ait olduğunu 
bildiğimiz Halk içinde muteber bir nesne yok devlet gibi/Olmaya devlet cihanda bir 
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nefes sıhhat gibi, örneğinde olduğu gibi kafiyeli, vezinli sözlerdir. Böylece akıl- 
da kalmaları kolaylaşmıştır. Özdeyişlere hikmetli söz veya meşhur söz de dendi- 
ini biliyoruz. 

Döneminde ve daha sonraki yıllarda birçok edebiyatçılarca, yazarlar ve 
aydınlarca yeri düşrüğünde kullanılmış olan Ziya Paşa'nın dizelerinin bir bö- 
lümü birer özdeyiş niteliği kazanmıştır. “Hayatın her safhasında insanın ba- 
şına bir olay gelebilir, bir olayla karşılaşılabilir” anlamındaki “Meydana dü- 
şen kurtulmaz seng-i kazadan” biçimindeki meşhur sözü bir atasözü gibi dil- 
lerde dolaşmıştır. İçinde öğüt (nasihat) kavramı vardır. Toplumsal bir duru- 
mu yansıtan vezinli, sanatlı bir sözdür. Taşıdığı bu gerçeklikten dolayı da bir : 
özdeyiştir; sahibi var olduğu için atasözünden ayrılır. 


Özdeyişler tecrübelere ve gözlemlere dayanır. Özdeyişler özenle seçilmiş, 
gerçeği ifade eden kelimelerden oluşmuştur. Kuşaklar arasında aktarılması ise 
atasözleri kadar kuvvetli değildir. Kullanmak istediğimiz birçok özdeyiş'i ye- 
niden kaynağından kontrol ederek kullanırız. 


Özdeyişlerde bir bilgelik (hikmet), gizlidir. Bunlar yapıca cümle nitelin- 


fal 


e olan kalıplaşmış sözlerdir. Yazarlar yeri geldiğinde düşüncelerini pekiştir- 
mek için ya böyle bir sözden yararlanır veya kendileri böyle bir söz yararma 
ihtiyacı duyar. 


'Türk edebiyatında özdeyişleriyle ünlü olan Cenap Şahabettin'dir. Onun” 
1918'de yayımlanan Nas-i Harp, Nesr-i Sulh ve Tiryaki Sözleri adlı eserinde öz- 
eyişlerin çeşitli örnekleri bulunabilir (Tacettin Uzun, “Cenap Şahabettin'den 
Vecizeler”, Selçk Ünivesitesi Edebiyat Dergisi, 2006, 15. sayı). Ancak bunların 
da hangilerinin gerçekten özdeyiş olduğu incelemeye değer. Ayrıca yazarın 


a 


Servet-i Fiinun'da yayımlanmış olan “Serseri Fikirler” adlı makalelerinde de öz- 
deyişler yer alır. Onun “Köpeğe gem vurma kendini at sanır, Sağanak altında 
gülenle ağlayan pek fark olunmaz” biçimindeki örnekleri bir atasözü niteliği 
taşımaktadır. Kullanılan zaman eki bakımından da atasözlerine benzemekte- 


dir. Ancak sahibi, söyleyeni belli olması bakımından özdeyiş sayılmıştır. 
Bunlara belki de özdeyiş'ten çok özlü söz demek daha uygun olur. 

Birçok özdeyişi söyleyenin kim olduğu bilinmez. Halk arasında yaygın 
olarak böyle bir özdeyişin sahibi araşurıldığında söz konusu özdeyişin 
yaratıcısı bulunabilir. Bunlara gezgin özdeyişler diyebiliriz. 

Cevdet Kudret, Örneklerle Edebiyat Bilgileri adlı kitabında özdeyişlerin 
eski Yunan edebiyatından bu yana kullanılageldiğini ifade eder. (400. 5.) 
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XVLL. yüzyılda Fransız edebiyatının Klasisizm döneminde yaşamış olan La- 
rochefoucauld'nun Özdeyişler adlı eserinden sonra bu türün batı edebiyatında 
yaygılaştığını belirtir. 


Cevdet Kudrer, “Bireysel ve toplumsal durumları akıl yoluyla inceleyip 
yargılayan özdeyiş, her alanda aklın üstünlük ve kılavuzluğunu benimsemiş 


olan Klasisizm akımının bir temel ilkesine uygun düşen bir edebiyat türü o 
duğu için özellikle o devirde tutunup benimsenmiştir.” der. 


Türk bilgelerinin pek çok özdeyişleri dilimizde bulunmakla birlikte bi- 
zim yazarlarımız, aydınlarımız nedense örnekleri Balzac, Pascal, Aristo'dan 
verir, hep batılı bilgelerin sözlerini örnek alırlar, düşüncelerini pekiştirmeye 
çalışırlar. Bunları yazılarının içinde veya yazılarının başlığında kullanırlar, 


Türk bilgelerinin sözleri her zaman Tevfik Fikret'in “Şüphe bir nura doğ- 
ru koşmaktır.” biçimindeki özdeyişi gibi sade bir dille söylenmemiştir. “Ha- 
kikatin yıldırımları, pırıltıları, düşüncelerin çarpışmasından doğar” anlamın- 
daki Namık Kemal'in “Bârika-i hakikat müsademe-i efkârdan doğar.” biçi- 
mindeki özdeyişi bugün için içerdiği eskimiş kelimelerden dolayı unutulma- 
ya terk edilmiştir. Atatürk'ün “Hakimiyet bilakayd u şart milletindir.” özde- 
yişi ise “Egemenlik kayıtsız şartsız milletindir.” biçiminde sadeleştirildiği 
için bugün varlığını korumuştur. 


Çeviri olan özdeyişler ise içerdiği kelimelerden dolayı daha çok kullanıl- 
mıştır. Hasan Eren “Eski “Dilci”likten Yeni Yazım “Uzman”lığına” adlı ya- 
zısına Hz. İsa'nın “Kim günahsız ise günahkâra ilk taşı o atsın.” sözü ile baş- 
lamıştı. Bunun gibi bir başka yazısına Konfüçyüs'ün ünlü sözü ile şöyle baş- 
lamıştı: 

“Konfüçyüs'e sordular: 

Bir ülkeyi yönetmeye çağrılsaydınız, yapacağınız ilk iş ne olurdu? 

Büyük filozof şöyle cevap verdi: 

Hiç şüphesiz, dili gözden geçirmekle işe başlardım. 

Dinleyicilerin hayret dolu bakışları karşısında sözlerini şöyle sürdürdü: 

Dil düzensiz olursa, sözler düşünceyi iyi anlatamaz, düşünce iyi anlatıl- 
mazsa, yapılması gereken şeyler doğru yapılamaz. Görevler gereği gibi ya- 
pılamazsa âdet ve kültür bozulur. Âdetler ve kültür bozulursa, adalet yan- 
lış yola sapar. Adalet yoldan çıkarsa, şaşkınlık içine düşen halk, ne yapaca- 
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ğını, işin nereye varacağını bilmez. İşte bunun için hiçbir şey dil kadar 
önemli değildir.” 

Özdeyişlerin yapı bakımından gösterdikleri özellikler ayrı bir araştırma 
konusudur. Bol örneklerle konu yapı ve anlam bakımından aydınlatılmalı, 
öteki edebi türlerden ayrılan yanları ortaya konulmalıdır. Özdeyişlerle ügili 
yazılmış makaleler varsa bunlar değerlendirilmelidir. Ahmet Haşim'in Servet-i 
Fünmn-ı Uyanış adlı dergide (74-10. cilt, 1922-237, 15 Haziran 1933) “Veci- 
zeler” adlı bir makalesi bulunduğunu biliyoruz. Ayrıca Atatürk'ün özdeyişle- 
ri Mustafa Baydar tarafından toplanıp değerlendirilmiştir (Afaförk Diyor &i İs- 
ranbul 1960). i 


Günümüzde özdeyişler yaratan, bu yolla yazılarında düşüncelerini pekiş- 
tiren yazarlarımızın olup olmadığını araştırmak da bir inceleme konusudur. 
Özdeyişler gündeme getirilmedikçe, kullanımları yaygınlaştırılmadıkça 
zenginleştirilmesi, yenilerinin ortaya çıkması mümkün olmaz. 


Kelime ve Kelime 
Grupları Açısından N/7£' 


'DR. BAYRAM YILDIZ 


Giriş 

urmaca ve göstermeye dayalı türler dışındaki türlerde oluşturulan 

metinlerin dil ve üslubu, yazarından ve yazıldığı dönemden ba- 

ğımsız düşünülemez. Bu durum, inandırma ve ikna etme üzerine 
kurulmuş bir tür olan hitabet içinse imkânsız gibidir. Hitabet sanatının ger- 
çekleşebilmesi için hatip, dinleyici ve belli bir konunun bir arada bulunması 
gerekir. Bu üç unsurdan en önemlisi ise hatiptir. Diğer iki unsur edilgen bir 
durumda iken bunları etkin ve anlamlı kılacak olan hatiptir. Başarılı bir hi- 
tabette hatibin kişiliği, bilgisi, sosyal statüsü, sesi, jest ve mimikleri doğru- 
dan etkilidir. Dinleyici kitlesi de dönemle doğrudan ilgilidir. 


Nutuk, Mustafa Kemal'in yaptığı tarihi, önce yazdığı, sonra Türk mille- 
tine ve tüm dünyaya ilan ettiği eseridir. N477£'un her satırında Mustafa Ke- 
mal'in damgasını görmek mümkündür. O, Nxix&'ta sadece uzmanı olduğu, 
çok iyi bildiği bir konudan bahsetmemiş; bizzat her aşamasında bulunduğu, 
yönettiği bir dönemi kaleme almıştır. Nz?x£'ta anlatılanlar bu açıdan aynı za- 
manda Mustafa Kemal'in kendi kişisel tarihinin de bir bölümünü oluştur- 
maktadır. Bu ifadelerden hareketle Nz£x£'un dil ve üslubunu belirleyen en 
önemli unsurun hatibin yani Mustafa Kemal'in kendisi olduğunu söylemek 
mümkündür. Diğer unsurlar Mustafa Kemal izin verdiği oranda N777£'un dil 
ve üslubu üzerinde etkili olmuştur. 


1 Bu çalışma, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensuitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Da- 
Lı Yeni Türk Edebiyatı Bilim Dalında Aralık 2006'da tarafımdan tamamlanmış olan Nyrx&'un Fikri 
ve Edebi Açıdan İncelenmesi adlı doktora tezinden hareketle yapılmıştır. 


670 


gp 22. TÜRK DİLİ: — Kelime ve Kelime Grupları Açısından Mufuk 


Her bireyde olduğu gibi Mustafa Kemal'in kişiliğinin ve bu bağlamda 
dil anlayışının şekillenmesinde ailesi, aldığı eğitim, içinde yetiştiği sosyal 
çevre etkili olmuştur. Ayrıca onun dile önem vermesi ve hayatının belli bir 
döneminden sonra özellikle ilgilenmesi de belirleyici unsurlardır. Bu ilgi so- 
nucunda Mustafa Kemal'in dil ve üslubunun daha sade bir dil kullanma yö- 
nünde değiştiği de görülmektedir. Selanik Askeri Rüştiyesinde okurken sade 
bir Türkçeyi savunan Çocuklara Rehber dergisini takip ettiği, 1914 yılında La- 
tin harfleriyle mektuplar yazdığı, 1916'da Mehmet Emin Yurdakul'un 77r4- 
çe Şiirleri ile Tevfik Fikret'in Rö/bub-ı Şikestesi'ni aynı anda okuyup dil açısın- 
dan karşılaştırdığı bilinmektedir. Bu ilgiyi, Cumhuriyetten sonra devlet po- 
lirikası hâline getirmiş, 1926'da Maarif Teşkilatına Dair Kanun'la bir Dil 
Heyetinin oluşturulmasını sağlamış, 1928'de Dil İnkılabı'nın önemli bir bo- 
yutunu oluşturan Harf İnkılabı'nı gerçekleştirmiştir. 


Mustafa Kemal, 1930 yılından iribaren dille daha fazla ilgilenmeye baş- 
lamış, her şeyden önce çalışmaların bilimsel bir zemin üzerinde yapılmasını 
istemiş, bu amaçla 1932'de Türk Dili Tetkik Cemiyetini kurdurmuş ve aynı 
yıl ilk.dil kurultayının toplanmasını sağlamıştır. Türkçenin sadeleştirilmesi- 
ne, bir bilim dili hâline getirilmesine, tarihi sürecinin ortaya konmasına dö- 
nük çalışmalar bu dönemde ön plana çıkmıştır. Bu ilgi ve çalışmalar ömtü- 
nün sonuna kadar devam etmiştir. Bu çalışmaların özünü, 1930 yılında, Sad- 
ri Maksudi Arsal'ın Tör& Difi İçin adlı eserinin başına konmak üzere kendi el 
yazısıyla yazdığı şu sözler oluşturmaktadır: “M4//? bis ile dil arasındaki bağ çok 
Türk di- 
fi, dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil şuurla işlensin. Ülkesini, yilksek is- 


Auwetlidir. Dilin mill? ve zengin olması milli inkişafın başlıca milessiridir. 


tiklalini korumasını bilen Türk milleri, dilini de yabancı diller boyunduruğundan 
kurtarmalıdır.” (Koskmaz 1992: 190) 


Bu bilgiler ışığında Mustafa Kemal'in, Nx£x£'u, dille ilgilendiği fakat bu 
ilgisinin yoğunluk kazanmadığı, dil ile ilgili inkılapların henüz başlamadığı bir 
dönemde söylediği görülmektedir. Bu durum Nz#x&'un dilini doğrudan etkile- 
miştir. Bu dil, söylendiği dönemin ve Mustafa Kemal'in yetiştiği dönemin özel- 
liklerini yansıtan, günümüz Türkçesine göre hayli ağır sayılabilecek bir dildir. 
Zeynep Korkmaz, Ny?#x&'un dili hakkında şunları söylemektedir: 

“Nagnk'un dili, söz dağarcığı ve cümle yapısı bakımından Atatürk'ün yeişti- 
Zi devrin genel dil yapısına paralel olarak Milli Edebiyat devrinin temsil ef- 
tiği dildir. Bu dil, klasik Osmanlıcaya oranla hayli sadeleştirilmiş olan o gün- 
kü yazı dilinin mükemmel bir örneğidir. Kelime kadrosu bakımından da çok 
zengindir. Ancak, v devirde daha Töfrkçeden Arapça ve Parsçanın kuralları- 
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na bağlı kelimeler ile bu dillerden geçme tamlama şekilleri bütünüyle ailama- 
dığı ve resmi devlet yazışmalarının gerekli kıldığı bazı #lişeler yer aldığı için 
bugüne göre oldukça ağırdır.” (Atatürk 2003: XXI) 

Emin Özdemir, Nx/x&'un dilinin günümüze göre ağır olmasında, Zeynep 
Korkmaz'ın söylediklerine ek olarak; dönemden bağımsız olarak düşünüle- 
meyecek dinleyici unsurunun da etkili olduğunu belirtmektedir: 

“Sö; 
düşünebiliriz. Dinleyicilerin diz: 


& örgüsündeki bu karışmsallığı Söylev'in ik dinleyicileri açısından da 
Söylerii 
leri veç- 


i, söylevde sözcük dokusunu ökile 


anlaşılmak; dinleyicilerini düşündürmek, duygılandırmak için süz 
mede ve tümcelendirmede onların ekinsel durumlarını. yetişim ve ilgilerini göz 

önünde bulundurur. Atatiirk'in Söyler'i için de böyledir bır. Onu dinleyenlerin 

büyük dilimi, Ulusal Kurtuluş Bağımsızlık Savaşına katılmış, kişilerden olu- 

şur. Memur, esnaf. eki subaylar, çoğu. Aralarında mifiiiler, hocalar da var- 

dır. Kısacası Hirdeş bir yapı göstermez. İşte Söylev'in sözcük örgüsü de bn ya- 

pıyla özdeşleşen kimi nitelikler içerir.” (Özdemir 1977: 383) 

Nutuk'un dil ve üslubunu belirleyen unsurlardan biri de her metinde ol- 
duğu gibi konusudur. Nz?£'ta anlatılan olaylara “milli isriklal”in kaybedil- 
mesi neden olmuş, kaybedilen “milli istiklal” için “milli reşkilar” kurulmuş”, 
“milli mücadele” yapılmış, bu mücadeleyi “milli meclis” yönetmiş, “milli or- 
du” ile gerçekleştirmiş, ardından “milli devlet” kurulmuş, “mill? hayat'ın ya- 
şanması için inkılaplar gerçekleştirilmiştir. 


Bir metinde kullanılan kelime ve kelime gruplarından hareketle o met- 
nin ve yazarının dil ve üslubu hakkında kesin bir hükme ulaşılamaz. Fakat bir 
, hükme ulaşabilmek için de öncelikli olarak yapılması gereken işlerin başında 


kelime ve kelime grupları düzeyinin tespit edilmesi gerekmektedir. Bu çalış-. 


mada Nutuk'ta kelime ve kelime gruplarının kullanımında ön plana çıkan 
özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. 


Kelime ve kelime grupları açısından Nafuk 


Natuk, kelime ve kelime grupları açısından çok zengin bir eserdir. Bu 
zenginlikte, söylenmek için yazılmış olmasının erkisi büyüktür. Yapısında 
hem yazı diline hem de konuşma diline ait kelime ve kelime gruplarını bir 
arada barındırır. Yalnız yazı diline ait kelime ve kelime gtupları, konuşma di- 
line ait kelime ve kelime gruplarına oranla daha fazladır. 


Mustafa Kemal, N77x£'ta kullandığı kelime ve kelime gruplarını seçer- 
ken bunların kökenlerini dikkate almamış, vermek istediği düşünce ve duy- 
guya uygun, kendisini en iyi ifade eden kelime ve kelime gruplarını tercih et- 
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miştir. Mustafa Kemal'in o günkü dil anlayışının ve dönemin dil özelliğinin 
bir sonucu olarak Nx7x&'ta Arapça kökenli kelimelerin ve bu kelimelerle oluş- 
turulmuş kelime gruplarının oranı Türkçe kökenlilere ve diğer dillerden alı- 
nanlara oranla hayli fazladır. Nx#x&'un söz dizimi üzerine bir çalışma yapan 
Muhsine Börekçi'nin Nxzx&'tan seçtiği on sayfalık bir kısımda yapmış oldu- 
Şu istatistiki çalışmanın sonucu da bu doğrultudadır. Muhsine Börekçi yap- 
mış olduğu çalışmada Mustafa Kemal'in; 9658 oranında Arapça kökenli, 9430 
oranında Türkçe kökenli, 966 oranında Farsça kökenli, 263 oranında da diğer 
dillerden kelime kullandığını tespit etmiştir (Börekçi 1994:71). Benzer du- 
rum Mustafa Kemal'in hitabetinin doruk noktasına çıktığı Nx?x£'un son kıs- 
mı olan Gençliğe Hitabe'de de görülmektedir. Ali FE. Karamanlıoğlu'nun yap- 
mış olduğu istatistiki çalışmaya göre Gençliğe Hitabe'yi oluşturan kelimelerin 
köken itibarıyla sayıları ve bu sayıların yüzdelik oranları ve bu oranların Ka- 
m4s-1 Türki ile karşılaştırması şöyledir: 

“Kelimelerin durumunu istatistik olarak ele alırsak, Atatiirk burada 13 cüm- 

lede 103 ayrı kelime (tek tek kelime sayısı:179) kullanmıştır. Bunların 59'u 

(9657'3) arapça asıllı, 7'si (966,8) farsça, 37'si (9635,9) de tüirkçedir. Av- 

rupa dillerinden gelme belime yoktur. bir nispet Şemseddin Sami'nin “Kamuı 

Türki" adlı meşhur gat kitabı üzerine yapılan istatistik ile mukayese edilir- 

se, orada türkçenin 9643, Arapça kelimelerin 9638, Farsça kelimelerin 9015 

nisbetinde olduğu görülür (bk. Ömer Asım Aksoy, Dil Üzerine Düşünceler, 

Düzelimeler, TDK yayınları, Ankara, 1962). Atatürk'ün hitabesi ondan 

967 nispetinde fazla yabancı asıllı kelime ihtiva etmekte ise de, birinin nmuk, 

diğerinin özlük olduğu dikkat nazarma alınmalıdır. Atatürk'ün büyük nw- 

iuktan 6 yıl sonra iradettiği Onmcu yıl ontkmun dili de gençliğe hitabeye na- 

zaran daha çok Türkçe kelime ihtiva etmektedir.” (Karamanlıoğlu 1963: 99) 


Nutuk'ta Mustafa Kemal'in kullandığı Arapça ve Farsça kökenli kelime- 
İerin ve bu kelimelerle oluşturulmuş kelime gruplarının büyük bir çoğunlu- 
ğunun yine kendisinin öncülük ettiği Dil İnkılabı sonucu kısa bir dönem son- 
ra konuşma ve yazı dilinden çıktığını, bazılarının günümüze kadar hiç ulaş- 
madığını söylemek mümkündür. Bu konuyla ilgili olarak Nx/£'tan alınan 
kelime ve kelime grupları da bir fikir verebilir: 

“cebin (CI: 5. 1), indelbace(C1:S. 3), herçibadabat, nefyü tebii (C1:S.7), 
aczi meskene (CI: S. 10), bakıyetissüyufu (CI: S. 15), güna teessür (CI: S5. 
16), tevehhümat (CI: S. 17), dali endişe (C1:S, 19), endişenak (C1:S. 21), 
silmmettedarik (CI: 5. 32), muktezayıkiyaser (CI: 5. 34). mistaban olmak, 
müteyabbiş (CI: S5. 59), #evahhuş ve ievakkuf öömek (CI: S. 60), müsin (Cİ: 
$. 62). girivei felake (CI: 5. 63), mimaşat (CI: S. 67), üteleni dlilerini 
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(CI: 8. 68), tesrian bilmeslah (CI: S. 85), teemmi (CI: S. 86), hahahah 
(CI: S. 125), emingöbi (CI: S. 128), hayırbabi (CI: S. 129), mutavaat- 
kâr (CI: S. 130), kemafıssabık (CI: 5. 141), sebilkmağzani (CI: S. 165), 
boşamadi, germi (CI: 5. 173), mefederkâreneye (CI: S. 184), müyevveş (Cİ: 
S5. 192), hatarnak (CI: 5. 194), tedabiri zecriyeyi (CI: $. 198), inbimak 
(CI:5. 210), beren (CI: S. 218), hotbehor (CI: S. 219), men'i şekaver (CI: 
5. 233), mifrevvici (CI: S. 249), ubudiyet (CI: $. 269) mütebassır, ihtilas- 
kâransi (CI: 5. 277), lengerendaz (CI: 5. 280), kanınşisinan (C1:8.305), 
teheşşiit etmek (C2:8.9), muzmerrat, puyan olagelmek (C2: S. 33), dürüşt 
(C2: 5. 36), mubacemat (C2: 5. 44), melfuf (C2: 5. 62), işaa etmek (C2: $. 
63), mabemevsim (C2: S. 67), minküllilvücuh (C2: S. 88), herçibadabat (C2: 
5. 114), şuriş (C2: 5, 116), bizbikalil (C2: S. 118), keemlemyekin (C2: $. 
208), durbinane (C2: 5. 245), lazimilttartbik (C2: 5. 309),”2 


Mustafa Kemal, Nx?x£'ta Arapça ve Farsça kökenli kelimeleri kullandığı 
gibi çok yoğun olmamakla birlikte Batı kaynaklı kelimeleri de kullanmıştır. 
Mustafa Kemal'in Nx?z£'ta kullandığı Batı kaynaklı kelimelerin çoğunluğu 
terim anlamlıdır. Bu kelimelerin bazılarını alındıkları dillerdeki yazım şekil- 
leriyle yazmış, bazılarını Türkçeye uyarlamıştır. Bu kelimelerle, kelime grup- 
ları oluşturmuş, hatta Doğu kökenli kelimelerle tamlama yapmış veya Batı 
kaynaklı kelimeye Doğu kaynaklı bir ek getirmiştir. Bu kelimelerden bazıla- 
rı şunlardır: 

“çete, premsip (CI: 5.2), rapor (CI: 5. 3), rolör (C1:S. 5), parola (CI: S. 
10), kumandan (CI: $. 12), telgrafname (CI: S. 13), direktif (C1: 8. 14), 
brobaganda (CI:S. 15), nota (CI: S. 18), ajans (CI:5. 19), konferans (CI: 
5. 20), otomobil (CI: S. 23), program (CI: S. 45), telefon (CI: 5. 60), ğro- 
je(Cİ:S. 61), kongre (CI: 5. 64), mandaterlik (CI: 5. 65), Möf (CI: 5. 
75), endrek (C1:5. 89), demarşın (CI: S. 116).enteresan (CI: S. 117), riip- 
tür (CI: S. 12), bolşevik (C1:S. 128), servis (CI: 5. 139), sansör (CI: S. 
148), ültimatom (CI: S. 156), sempl solda — Simple soladat (C1: S. 162), 
protesto (CI: S. 169), eta tampon (CI: S. 174), formül (C1:S. 176), inisya- 
Hf (CI: S. 186), sosyalist (CI: 5. 192), port parol (CI: S5. 193), #ifo (CI: 
5. 204), formül (CI: S. 232), grup (CI: S. 275), nasyonalist (CI: S. 277), 
entrika (CI: S. 287), rejim (C1:S. 301), Mok (C2:S. 7), anker, bravo (C2: 
5. 22), #reni mahsus (C2: S5. 64), gramafon (C2: 5. 102), idare makinası, 
motör (C2:S. 151), jemeral, torpito (C2:S. 152), entrika (C2:S. 169), man- 
ken (CI: S. 189), aktör (C2:S. 199), klişe (C2: 5. 203), fantezi (C2: 5. 
224), baik (CI: S5. 205), jernal etmek (C2:5. 217), diplomatikiyeden (C2: 


2 Metin içindeki alıntılar, Gazi Mustafa Kemal, (1934), Nx#z£, cilt 1-3, İstanbul: Devler Matbaası bas- 
kısından alınmıştır. 
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S. 242), kupon (C2: 5. 255). iskandal (G2: 5. 256), famlaztik (C2: S. 
259), apari (C2: $. 261), kompla (C2: $. 303), taktik (C2:S. 318)3 


Nusuk'un kelime ve kelime gtupları açısından zengin olmasında, Musta- 
fa Kemal'in bir kavramı karşılamak için birden çok kelimeye başvurmasının 
etkisi fazladır. Bu kullanım Nxzx£'un aşağı yukarı her sayfasında, her parag- 
rafında vardır ve bu durum Mustafa Kemal'in üslubunun özelliklerinden bi- 
risidir. Bu üslup özelliği Mustafa Kemal'in söz varlığının zenginliğini görme- 
mizi ve kelimeler arasındaki en küçük anlam farklılıklarına hâkim olduğunu 
anlamamızı sağlamaktadır. Bu tarz kullanım aynı zamanda anlatıma bir can- 
kılık da katmaktadır. Mustafa Kemal'in bu üslup özelliğini tercih etmesinde, 
yine Nazuk'u söylemek için yazmış olmasının etkisi olduğu söylenebilir. Bu 
kelime grupları değerlendirildiğinde grubu oluşturan kelimeler arasında an- 
lam farkı olduğu, fakat bir yapı içerisinde bu kelimelerden yalnız birisinin 
kullanılması durumunda da anlamda çok fazla bir daralma olmadığı görül- 
mektedir. Nugw£'un ikinci cümlesi olan “Vaziyet ve manzarai umumiye:”de 
olduğu gibi bu kelimelerden birisinin çıkarılması anlamda çok fazla bir da- 
talmaya yol açmayacakur. Yine “padişah ve halife”ye karşılık gelen tek bir ki- 
şidir. Padişah veya halife denildiğinde aynı kişi anlaşılacaktır. Nz#xk'un üçün- 
cü paragrafı “Ordunun elinden esliha ve cepanesi alınmış ve alınmakta...” 
cümlesidir. Bu cümlede sadece “esliha” kelimesinin kullanılmış olması da ye- 
terli olabilir. Mustafa Kemal'in bu üslup özelliğini, Nazzk'un giriş kısmı sa- 
yılabilecek ilk on iki sayfadaki kullanımlarını görmek geneli hakkında bir fi- 
kir edinmemize yardımcı olacaktır: 

“vaziyet ve manzarai umumiye; bali, celi, bursusi emel ve maksatları; wliba ve 
cepane; İtilaf donanmaları ve askerleri; miller ve memleket; saltanat ve hilafet 
(5. Ds elde edilen malumat ve vesaik; çeteler teşkil ve idare ermek; vaziyetin deh- 
get ve vehameti; maksadı teşekkiil ve hedefi siyasileri (5. 2); taribi ve milli hak; 
temas ve milakai aramak; şark vilayatlarında mezalim ve cinayaiım esbab ve 
avamili ve fail ve müisebbibleri; alemi medeniyete arz ve iğlap (5. 35; mühim se- 
bep ve endişe; teşebbiis ve teşekküller; medeni ve ilmi vesaitle temini; aynı esbab 
ve vesairle; hukuku milliye ve taribiye; hakkı beka ve mevendiyetleri (5. 4); mu- 
hafaza ve himaye etmek; Osmanlı padişabı ve halifti ruyi zemin; muamelat ve 
icraat: isyan ve ihtilal çıkarmak (5. 5): padişah ve halife; muhabere ve müna- 
sebet: hayat ve rahatını kurtarma; felaketin dehşet ve sıkletini idrake başla- 
yanlar; bilerek ve anlayarak: makam ve salabiyat; seri ve sebil bir swrette; Os- 


manlı devlet ve memleketi mihnet ve meşakkatleriyler imha ve taksime karar 


3 Nama geçen Barı kaynaklı kelimelerle ilgili daha fazla bilgi için bakınız: Ersoylu, Prof. Dr. Halil, 
(1999), Nutuk Üzerine İncelemeler, Ankara, TDK yayları. 
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verme; mefydi teb'i2 (5. 7): miller ve ordu; padişab ve halife: ön va 
öi; dini ve an'anevi rabıta: hilafet te saltanat: hilafet ve saltanatın halas ve 
masımiyeti; mantıksızlık ve akılsızlık; bu akideye muhalif rey ve ictihat: pa- 


dişab ve halifeye canla başla merbi ve sadık kalmak (5. 8); bütün deliller 


mantıklar: nenin 


kimin; cidili ve hakiki kurar; haysiyetli ve şerefli bir mil- 
Jet; zengin ve müreffeb; en knvvetli mantık ve muhakeme (5. 9); himaye ve 5a- 
habetini kabul etmek; halife ve padişabsız halas. 
miyeti, gezli meskeneti itiraf: alakai vicdaniye ve fikriyesi; imanlık haysiyet ve 
şerefi; Türkün haysiyet ve izzeti mefis ve kabiliyeti: devlet ve miller; ilim ve fen- 
nim nurları; son Osmanlı hanedan ve saltanatı (5. 10); Türk ata yurduna ve 
Türkün istiklaline; m 


insanlık esafından mabru- 


isellehan mukabele ve onlarla mücadele ermek; bu imiihim 
kararm icabat ve zaruriyatmı ilk gününde izhar ve ifade ermek; milletin his- 
diyarı ve efkarı; milyahede ve ibtiyas etmek: hakiki ve maddi micadele; mnvaj- 
Jakiyet için ameli ve emin yol: bu amali ve emin yolun muvaffakiyet yolu; do- 
kuz senelik fal ve icraatımız: an'anelerine ve fikri kabiliyetlerine ve ruhi ha- 
İetlerine: cumhuriyete ve cumhuriyet kanımkarına kadar gelen tekamilat; ilk 
kararın çizdiği batlan ve tevecciib eylediği hedeften; birtakım ihtilaflar, iğbi- 
rarlar ve hatta iftirakların sebebi ve izahı: bütün esasat ve eşkali (5. 11); ken- 
di fikriyat ve ruhiyatının ihatası; bana mukavemet ve mubalefer; milletin vic- 
danında ve istikbalinde (5. 12)” 


Mustafa Kemal, Arapça, Farsça ve Batı kökenli kelime ve kelime grupla- 


rını kullanırken bu dillere ait yapıları da, özellikle çokluk ve tamlama oluş- 
turma kurallarını da sıkça kullanır. “Efendiler, faaliyeti milliyeye ordu men- 
suplarının muhazereti ve askeri ve milli faaliyeti hemahenk kılmak hususu, 
mühimdi” (CI: S; 33) örneğinde olduğu gibi, bazen aynı kelimelerle, aynı 
cümlede, hem Türkçe kurala göre hem de diğer bir dile ait kurala göre tam- 
lama yapmaktadır: 
“ahkam, Harbi Umumi, kıtaatı askeriye (CI: $. 1): malumat, teşkilat, zevat, 
müldavelei efkdr. (CI: S. 2), millakat, smitefebhilu, vesaik, ölemi medeniyet (CI: 
&rı umumiye, vilayatı şarbiye, hakkı beka ve mevcudiyet (CI: S. 4); 
zemin (CI: S. 4); nefyü teb'it (CI: S. 7): çarci halas, mevzumbahs. 
memalik, şerait (Cİ: $. 8): istiklali tamme (CI: S: 9); hadisat, 
hiye, Hal ve icraat, refiki mesai (CI: S5. 11): bahkiyetissyuf, ei Meeviye 
(CI:S. 15) hareketi milliye, mevcudiyeti milliye (CI: S. 16): daii endişe, teza- 
hüratı milliye, diveli muazzama (CI: S. 19): endişenak, alii vatanperverileri, 
hasseten, telgrafname (CI: S. 21): elyevm, şayanı arzu (CI: S. 23): gayrı mil- 
Li probaganda, sinei miller, bilfiH (CI: S. 25): tertibat ve tedabir (C1:5. 27). 
tolgrafbane, serian. muhabbetkâr, noktayı nazar, muvasalat (CI: 5, 28)” 


halifei 


ilsiler mamti- 


Natuk'un geneline bakıldığında kullanılan dilin bazı yerlerde ağırlaştığı 
bazı yerlerde de sadeleştiği görülmektedir. Bunda anlatımın niteliği belirle- 
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yici olmuştur. Mustafa Kemal, özellikle olayları anlattığı bölümlerde daha sa- 
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de bir dil kullanılırken değerlendirme ve çıkarımlarda bulunduğu kısımlarda 
daha ağır ve ağdalı bir dil kullanmıştır: 
“Efendiler, Erzurumu terkettiğimiz tarih 29 Ağustos 1919 dur. 
Amasyadan, Erzuruma gelirken, Sıvasta küçük bir hikâyeye zemin olan vak'a 
hatırlarınızdadır. Gariptir ki, Erzurumdan Sıvasa giderken de buna mima- 
sil küçük bir vaziyete temas ettik. 
Erzincandan garba hareket etiğimiz günün sabahı, Erzincan Boğazı metbali- 
ne gelir gelmez, bazı jandarma neferlerinin ve zabirlerinin, heyecanlı ve müite- 
laşi bir tarzda otomobillerimizi tevkif ettiklerini görelik. 
Vaziyeti izah ettiler: “Dersim Kürtleri Buğazı tutmuşlardır. Tehlike var. Ge- 
gilemez.” 
Bir zabir, merkeze kuvvet gönderilmesini yazmış. O kuvvet gelince, tertibat ala- 
cak, bien edecek, bu eşkıyayı tardedecek ve yolu açacak imiş... 


Pek iyi ama, bu eşkıyanın kuvveti nedir, neresini nasıl tutmuş, nekadar kuv- 
vet ve me vakit gelerek?! 

Bu muammalar halledilinciye kadar, geri, Erzincana dönmek ve kim bilir neka- 
dar günler beklemek lazım! Bizim ise, işimiz pek acele idi. Ben, Erzurum ile Sı- 
vas arasındaki mesafeyi mutat zamanda kat edip muayyen günde, Sıvasta bulu- 
namazsam, şurada veya burada şu veya bu sebeple tevahhuş ve tevakkuj ettiğim, 
Savasta ve her tarafta şayi olursa panik başlıyabilir, işler altüst olabilirdi. 

O halde kurar? tehlikeyi göze alıp yola devam ermek. Başka çaremiz de yok idi. 
Yalnız ufak bir tertip almayı muvafık buldum.” (CI: S. 60) 

“Söze, ben, devam ettim ve “Kerim Paşa Hazretleri, mesaji meşyuamızın ve te 
zahiratı milliyenin artık, daha fazla suitelakki edilmesine ve muhtacı tashih 
görülmesine ve babusus, bu tashihat ve tadilat için de cinayet ve ihameti merie- 
bei silbula varan bir kabine erkânmın müdafaatı gayrimeşruasının esas ittihaz 
edildiğini görmeğe tahammüllümüz yoktur. Biz, son vaziyeti izah ve kat'i maf- 
labı milleti arzettik, Bilmem tekrarı lazım mıdır? Zatı dlileri bu lazimillin- 
taç wzuyu milliye mukabil, Ferit Paşa Kabinesinin sadri muallayı derleti, 
halâ telvis etmesine vesalat etmek istiyorsanız bu mesainiz, hiçbir semerei nafi- 
a bahşedemiyeceğinden başka, hakkı âlii biraderilerindeki hissiyatı kadimei 
lü olacağından endişe ederim.” (CI: S. 131) 


ubuvvetimizin de mucibi tezelz. 


Nzink'ta çok fazla sanatlı söyleyişe rastlanmaz. Mustafa Kemal, söylemek 
istediklerini genelde doğrudan ifade etmiştir. Nzzz£&'u, söylemek için kaleme 
almasının bunda etkisi büyüktür. Nx#x&'un benzerlerine göre çok uzun bir 
metin olduğu da düşünülürse bunun bilinçli yapıldığı söylenebilir. Bununla 
birlikte anlatıma açıklık, canlılık ve hareket katmak için kelime gruplarına 
başvurmuştur. Bu kelime grupları onun kelimeleri seçimindeki başarısını, 
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olaylara ve durumlara bakış açısını da göstermektedir. Tasvip ettiği olay ve 
durumlarda daha yumuşak, munis ifadeler kullanırken tasvip etmediği olay 
ve durumlarda ifadeler bir anda sertleşmiş ve en ağır ifadeleri kullanmaktan 
çekinmemiştir. Özellikle iç ve dış düşmanları, İstanbul hükümetlerini, mu- 
halefeti nitelemek, belirtmek için kullandığı ifadeler çok ağırdır. Kelime 
gruplarındaki zenginlik ve çeşidilik Mustafa Kemal'in dili bir araç olarak çok 
etkili bir şekilde kullandığını da göstermektedir. Bu gruplardan bir kısmı or- 
tak dilin ürünü iken büyük bir çoğunluğunun Mustafa Kemal'e özgü olduğu 
görülür. Bu kelime grupları arasında sıfat tamlaması ve sıfat-fiil grubu yapı- 
sında olanlar diğerlerine göre daha fazladır. Mustafa Kemal, sıfatları sıkça 
isimleştirerek kullanmaktadır; 


“Damat Ferit Paşa'nın riyasetindeki kabine; aciz, haysiydsiz, cebin...” (5. 1); 
“hafi, celi, hususi emel ve maksatlar” (5. 1); “şuuru milliyi felce uğratmak” 
(5. 1); “İngiliz milletine mensup bazı sergilzeşiçular” (5. 5); “Eumandanlar ve 
zabitler Harbi Umumiden bunca minnet ve meşakkatler ile yorgun, vatanın 
Parşalandığını görmekle dilbun, gözleri önünde derinleşen karanlık folaket 
uçurumu kenarında dimağları çare, çarei halas aramakla meşgul”(s. 7-8); 
“dinsiz vatansız hain merdnd” (5. 8); "artık vatanla milletle hiçbir alakai 
vicdaniye ve fikriyesi kalmamış bir sürü canin” (s. 10); “teşebbilsün ademi 
ciddiyetine delalet edecek gevşeklikler” (5. 17); “bütün vatanda bir elektrik şe- 
bekesi haline girmiş olan milli cereyan” (5. 46); “parlak ve mahirane nutuk” 
(s. 78); “ahlaksızlık icabı bazı kirli vicdanlı insanlar” (5. 112); “echelane ve 
eblehaneye devam etmek” (5.120); “kanlı katil, mevkuf” (5. 122); “çok namus- 
Ju, hamiyetli ve temiz kalpli bir vatanper” (5. 125); “baklayı ağzından çı- 
karmak” (5. 145); “eski kabinenin harekatı cinayetkâranesi” (C: &. 151); 
“devlerin içine düştüğü girivei izmiblalin umku dehşetini görmekten aciz zaval- 
lılar” (5. 161); “akıl ve ferasetlerindeki mahdudiyet” (5. 161); “makamı ik- 
tadarın, iktidarsızlığa niimune olması” (5. 161); “amali ağyarı takip ve in- 
taca çalışmak” (5. 161); “bizi daği baği “semp solda- simle solda?” telakki 
eden bazı romancılar” (5. 162); “aklı, feraseti, vicdanı olan adamlar” 
(5. 164); “milleri iğfal ederek koyun sürüsü halinde düşmanın pençesine tevdi 
etmeye camla başla çalışmaları” (5. 164); “Damat Ferit Paşadan sora diğer 
bir damat paşanın etrafında sadrazam diye, nazır diye taplanmış birtakım se- 
bükmağzani” (5. 165); “alçak bir padişahın deni fikirleri” (5. 165); “sakim 
ve hayvanca bir düşünce” (5. 169); “izmihlal ve inkıraz uçurumuna tekmelen- 
miş bir devlet” (5. 169); “menbaz fesat” (s. 169); “milletin, “Babrolsun işgal 
avazti şikayetini boğmaya çalışan, bibissüi idrak insanlardan mürekkep, hay- 
van ve terkibinde hain bulunan bir heyetin, eblebane ve eçhelane ve miskinane 
hareketlerinin seyircisi kalmak” (5. 171); “en koyu Türk muhiti ve en 
mahsuldar ve zengin bir mıntıkası” (5. 174): “kapı kapı dolaşmak” 
(5. 177) “böyle bir küstahlık” (5. 182); “tobmu fisat” (5. 189); “yaygara ko- 
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paran firaki siyasiye” (5. 201): “Refet Paşanın bu hafif hareketi” (5. 204); 
“sabıkı ayini vatan Cemal Beyin adamı” (5. 205): “katil olan bükümet” 
“bu bainane ve fakat itiraf olunmalıdır ki çok mabirane teşebbiis 


: “zehirli paçavra” (5. 237): “düşman pençesi” (5. 245); “vatansız 
in propagandaları” (s. 247): “dimağı yakan ateşin bir zehir” 
(s. 256); “cidden samimi ve parlak ve emmiyetbahş hissiyat ile karşılamış olan 
Ankara ahalii mubteremesi” (5. 256); “şerefsiz haysiyetsiz süfli manzaralar” 
(s. 257): “birbirini velyeden acezeden mürekkeb kabineler” (5. 257): “bu kur- 
haluş feryadı” (5. 258): “Türk milletinin kalbinden vicdanından sanih ve 
mülhem olen en esaslı en bariz arzu ve iman” (s. 258): “vicdan borcu, millet 
borcu bilmek” (5. 259): “nankör ve hodperesr” (5. 259); 
kaygısı” (5. 270); “ümzmeratmı ve hayasızlığını güsteren bir vesika” (5. 271); 
“Maraş gibi kadim bir İslam beldesini bak ile yeksan eylemek” (5. 273); “bin- 
lerce aviz ve masum valide ve çocukları kahra imha eylemek” (5. 273) “zaval- 
Ti miller” (s. 280): “tıflane ve gafilane muamelat ve hareket” (5. 280); “mü- 
dahale etmeyiz yaygarası” (s5. 282) “yakayı sıyırmak” (5. 283): “On karan- 
lık tehlike” (s. 292) 


irazeyi bozmamak 


Mustafa Kemal, anlatıma canlılık ve hareket katmak amacıyla ikileme- 
lerden de yararlanmıştır. Mustafa Kemal'in Nx/x&'ta kullandığı ikilemelerden 


bazıları şunlardır: 


oz “CI: S. kademe kademe, zaman zaman, olursa olsun (s. 11), giirültü patırtı 


(5 17), aşağı yukarı (5. 42) gece gündüz (5. 81), doğrudan doğruya (5. 101)“ 
takım takım (5. 128), açıktan açığa (5. 160), harfi harfine (s. 164), uzm 
uzadıya (5. 190). az çok (s. 202), fevç fevç ls. 217), grup grup (x. 238). ol- 
sa olsu (5. 242), hotbehot (5. 243), külçülk kilçük (5. 257), ayrı ayrı (s. 257), 
güna güna (s. 270). mıntaka numtaka (5. 274), açıktan açığa (5. 276), an- 
lar anlamaz(s. 306); C2: 5. biriki (s. 5), yer yer (5. 21), birer birer (5. 27), 
Ufak tefek (s. 33), yeni yeni (5. 49), öürlü türlü (s. 56), gelir gelmez (s. 67), 
şaman bunun (5. 79), ufaktefek (5. 130). küçük bir z Z 
(. 136). alim çahil (5. 137), bağına bağıra (s. 161), ikide birde (5. 161), 
kendi kendine (s. 164). ehemmiyetli ehemmiyetsiz (s. 169), #ç dört (s. 194) 
açıktan açığa (5. 200), bile bile (5. 201), başka başka (5. 209), arasına (5. 
219), başka başka (5. 209), başlı başına (s. 256), tıkar izhar (5. 271). kolay 
kolay (s. 275), bir bir (5. 2957” 


Mustafa Kemal'in Nxix&'ta anlatıma hareket ve canlılık katmak, dinleyi- 
cinin dikkatini çekmek için başvurduğu yollardan birisi de tekrarlardır: 
“Her hâlde, bu tarzı hareket doğru değildi. Herkesi idam ie tehdit ederek meç- 
bul bir merkeze. meçhul bir başkumandana, meçhul birtakım kumandanları 
saate mecbur kılman kalkışmak, çok hatarnak idi. Filbakika derhal, bütün 


ordu mensuplarında yekdiere karşı bir ademi ewniyet ve tevahhuş başladı... 


Sıwaita Kara Vasıf Beye, gizli merkezin, gizli başkumandanın ve gizli büyük 
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erkânıharbiyenin kimler olduğunu sorduğum zaman, behsi siz ve arkadaşları- 
mızdır cevabını vermişti.” (CU: 5.53) 


“Bima na: 


ran, Sıvas Umumi Kongresinin kararları başka, Erzurum Kon- 


gresinin kararları başka ve Şarki Anadolu Müdafasi Hukuk Cemiyetinin 
Heyeti Temsiliyesi başka ve Anadolu ve Rumeli Müdafaai Hukuk Cemiyeti - 
nin Heyeti Temsiliyesi başka gibi başkalıklar ve ayrılıklar elbette mevzunbahs 


olamaz ve bunun mewzuubahs olması şüphesiz ki pek samimi olan maksadı vah- 


det ve gayei mukaddesemiz için son derece muzırdır.” (CU 8.109 
8 iş 
“Ayni müsteşar, ayni idarei umumiyeyi dahiliye, ayni memarin müdürünün ic 


rayi vazifede devam eylemeleri. hakikaten bem heyeti celilelerini ve hem de mil- 


Jett karşı taahhih altında bulunan Heyeti Temsiliyemizi pek müşkül bir 
(CI:S.219) 


yere sokmaktadır. 


“İslamın ilk asırdanberi, şeref ve hak, din namma cihat eden milletimiz. tari- 
bimizin ilk gönlerindenberi, devler ve memleket me vakit tehlikeye düşmüş ka- 
mını mebzulen akıtmaktan bali kalmıyan milletimiz, bu defa muazzam valan- 
dan bakiye kalan von parçadır, son kaleye çekilmiş, en son mitdafaasını yapar- 
ken bilkümet namını alan beyetler, düşmanlar hesabma, düşman safları ara- 
sında kendi milletleri aleyhine çalışıyorlardı.” (C2: 5.102) 

“Türkiye, işte, bu yoldaki galet fikirlere, galat zibniyetlere, sahip olanlar yü- 
ünden, her asır, hergün, ber saat biraz daha tedenni, biraz daha sukut eömiş- 679 
sir. Bu sukut, yalnız madeliyatta olsaydı: biçbir ehemmiyeti yoktu. Maatiees- 
silf. subat, ablak ve maneviyata kadar şamil olmuş görünüyor. Hiç şübhe yok 
ki, bu büyük memleketi, bu koca milleri girivei mabon izmiblale sevkeden, baş- 
hica amil, bi olmaştar.” (C2: 5.147-148) i 


“Son senelerde milletimiz de meşrutiyet mücadellatile işe başlayarak kendi işi- 
ni kendi bilerek, kendi görerek, kendi karar 
iş: İntihal ve Terakki, Meclis istibdadındın kurtulmak için 'Mehmet 
Hanı Hamis' e Meclisin feshi hakkımı bahşettirmiş; Vahdettin, bu haktan iş- 


vererek başarmak gayesine doğru 


yürü 
tifade ederek Meclisi fesbetmiş; malum felaketler olmuş; binaenaleyb maurlaki- 
yeti idare ve saltanatı ferdiye taraftarı olmak criz değilmiş.” (C2: 5.282) 
Mustafa Kemal, Ny/x£'ta tezarlardan da sıkça yararlanarak anlatıma can- 
lilik ve hareket katmış, anlattıklarını somutlaştırmıştır: 
“Ordu ismi var cismi yok bir hâlde.” (C1:5.7) 


“Ecnebi bir devlerin himaye ve sahabetini kabir etmek imanlık ewsafından mah- 
rumiyeli, aezâi meskeneli itiraflan başka bir şey değildir. Filhakika bu derekeye 
va) 


düşmemiş olanların istiyerek başlarına bir ecnebi fendi getirmelerine asla 
verilemez. 

Halbuki Türküm haysiyet ve izzeli nefis ve kabiliyeti çok yüksek ve büyüktür. 
Böyle bir millet esir yaşamaktansa mahvolsm evladır!” (CI: 5.10) 
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“Efkârı umumiyeyi, vaziyeti bakikiye ile karşı karşıya bırakmağı tercih ede- 
rim. Sakim bir tevarik usulü neticesi olarak, büyük bir makam, ianianalı bir 
unvan ibraz edebilmiş bir sefilin, izzelinefsi çok yilksek, asil bir milleti nasıl 
haril bir vaziyete düşürebileceği, o zaman, daha tabii surette anlaşılır.” (C2: 
5.188) 


Sonuç 


Naiuk, kelime ve kelime grupları açısından zengin bir eserdir. Söylenmek 
amacıyla kaleme alınmış olmasının bunda erkisi büyüktür. Bu nedenle hem 
konuşma hem de yazı diline ait unsurlar bir arada bulunmaktadır. Mustafa 
Kemal'in bir kavramı karşılamak amacıyla birden fazla kelime ve kelime gru- 
buna başvurması da bu zenginlikte etkilidir. 


Mustafa Kemal, Nz?y£'ta Arapça, Farsça kökenli kelime ve kelime grup- 
arına sıkça başvurmuştur. Bunların bir kısmının Nx?x&'un söylendiği dö- 
nemden sonra konuşma ve yazı dilinden düştüğü görülmektedir. Çok yoğun 
olmamakla birlikte Batı kaynaklı kelime ve kelime grupları da Nx£x£'ta var- 
ığını sürdürmüştür. 


Mustafa Kemal, olayların anlatımında konuşma diline ait kelime ve ke- 
ime gruplarını kullanırken, değerlendirmede ve çıkarımlarda bulunduğu 
yerlerde daha ağır kelime ve kelime gruplarını kullanmıştır. Anlatıma canlı- 


ık ve hareket katmak için eş anlamlı, zıt anlamlı kelime ve kelime grupları- 
na, tekrarlara, ikilemelere başvurmuştur. Sanatlı ifadelere çok fazla başvurma- 
masına rağmen kendine özgü bazı kullanımlara rastlanmaktadır. 
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Eylül Sonrası 


ABDÜLKADİR GÜLER 


Evren üstünde çaba 
Bir kışın korkusu var 
Karınca yollarında 
Mürhiş kalabalık var 


Kağnılar gıcırdıyor 
Eylül akşamlarında 
Yorgunluk ağır ağır 


Sararan sonbaharda 


Kuşlarda göç başladı 
Yarının tutkusunda 

Ve dallarda her yaprak 
Kaybolmak korkusunda 


Kıldan daha incedir 
Hayat ölüm arası 


İnsana zor geliyor 


Ah bu Eylül sonrası... 
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Refik Halit Karay'ın 
“Şeftali Bahçeleri” 
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Giriş 


il > erhangi bir edebiyat metnini çözümlemek isteyen okurun takına- 
682 (GE cağı tavırlardan biri #/&se/ / örmek okur tavrıdır. Umbetto 

© Beo'nun “menin yüzeyinde, tüimceler ya da başka göstergeler biçiminde 
beliren metinsel talimatlar bütimir” olarak tarif ettiği #lkisel ya da örnek okur (Eco 
1995: 23) hikâyenin göc#l/lüğünü (Göktürk 1988: 11) onun içinde kalarak çöz- 
mek isteyen, dışarıdan bulacağı herhangi reel bir bağdaşıklıkla onu arılamlan- 
dırmaya / çözümlemeye çalışmayan okur tipidir. Eco'ya göre metnin anlamı, 
metnin tasarladığı anlanvlar'dır ve //&/5e/ oğur da, bir bakıma, metni onun 
tasarladığı biçimde - bu tasarı, çoğul okuma olasılıklarını içerebilir- okuyan 
okurdur (Eco 1996: 11, 12). 


Iser'in da işaret ettiği gibi örmek ya da ilküsel okur, tamamlatımış bit me- 
tinde yer alan potansiyel tüm bağlantıları o metnin içinde kalarak açıklama- 
ya, metinde net olarak belirtilmemiş, ancak metnin niyetini temsil eden figü- 
rü de o şekilde biçimlendirmeye çalışır (Eco 1995: 23). Metnin nefes almaya 
başlaması, yani onda var olan anlam üretme kaynaklarının hareket kabiliyeti 
kazanmaları ancak onu böyle bir okuma süreci içinde değerlendiren okur sa- 
yesinde gerçekleşebilir (Göktürk 1988: 8). Öte yandan, kurgusal metinlere 
devingenlik veren en önemli özelliklerden biri onların kuruluşları esnasında 
birtakım “anlam öretme” stratejileri geliştirmeleri, bunun karşısında ise oku- 
run da buna paralel olarak metinleri okurken çeşitli “ax4277 çözlümle)me/anlan 


yakalama” stratejileri geliştirmesidir (Güzelşen 1992: 11, 13). O hâlde, böy- 
le bir okurun herhangi bir metni anlamak için geliştireceği anlat: çözümleme 
stratejileri şüphesiz anlatının kendini üretirken kurguladığı an/4m iretme stra- 
tejilerine uygun olmalıdır. 


Bu yazıda Refik Halit (Karay)'in Hakkı Süha (Gezgin)'nın “hilkdyeye mem- 
İeketin girişi” (Gezgin 1997: 244) olarak nitelendirdiği “Şeftali Bahçeleri”! 
(Karay: 38-48) adlı hikâyesi yukarıda tanımlanmış olan okur modeliyle ince- 
lenmeye çalışılacaktır. Dolayısıyla, hikâye metnin iç düzenlenişinin işaret et- 
tiği duraklar, yani okuru kullanmaya iteklediği anlatı çözümleme stratejile- 
rinin aralıklarından değerlendirilecek; metnin 7/ye/'ini temsil eden figüre de 


bu yöntemle ulaşılmaya çalışılacaktır. Metnin iç düzönlenişinin açımlanışı es- 
nasında zaman zaman «1/a11 kavramının içini dolduran bazı yapısal cerimlet 
de kullanılacaktır. 


Bir Hikâyeye Kader Çizmek 


“Şeftali Bahçeleri”, doğrudan doğruya hikâyeye adını veren bahçelerin 
anlatıldığı bir paragrafla başlıyor. Paragrafta dikkati çeken ilk şey, Akdeniz 
sırtlarında yer alan Kasabanın hemen yakınındaki bu bahçelerin yaz güneşi al- 
tında yanıp kavrulan kasabanın bunaltıcılığına tezad oluşudur. “Haziran için- 
de bile taşkın dere ayaklarının çamurlu, ıslak tuttuğu ön gölgeli yerlerde otlar bötün 
bir yaz mevsimi yeniden yeniye sürer, kızgın güneş, ağaçların tepelerinde meyvaları pi- 
şirirken, rutubetli toprakta birbiri arkasına yoncalar fışkırir, çayırlar kabarırken 
“kızgın sokakları” (85) ile kasaba, okurun bile hemen kaçmak isteyeceği bir 
yer hâline getirilir. Anlaşılan o ki, hikâyede şeftali bahçelerini cazibe merke- 
zi hâline getiren unsurlardan birincisi bunaltıcı yaz güneşi iken, diğeri, bura- 
yı iyice serin bir mekân hâline getiren hemen bahçelerin bitişiğindeki r- 
mak'tır. İlk paragraftan yola çıkarak, hikâyenin kaderini belirleyen ilk unsür 
olan göneş'in şeftali bahçelerini iki şekilde belirginleştirdiğini söylemek 
mümkündür. O, bir yandan kasaba insanlarını oraya kaçmaya sevk ederken, 
diğer yandan da kasabayı bunaltıcı bir mekân hâline getirmekle şeftali bahçe- 
lerini fark edilmemesi imkânsız bir çekim alanı hâline getirmektedir. Kısaca 


ifade etmek gerekirse, anlatıcı kasabadan “çocuk çığlığı dolu, gübre kokulu kizgm 
sokakları” (85) olan bir yer olarak söz etmekle âdeta buranın ışıklarını söndür- 


müş, bunun yanında, hikâyenin en başında, onun göğüne sanki bir spot gibi 


1 Hikâyeden yapılacak alıntılar için Mehmet Kaplan'ın Hiğöye Tahlilleri (Dergah yayınları, 4, basim, 
İstanbul 1992)'ndeki metin esas alınacaktır. 
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yerleştirdiği güneşle hikâye insanlarının #7e6b4r3 yönlerini şeftali bahçeleri ola- 
rak belirlemiştir. 


Çizilen kasaba resminin çirkinliğine ve bunaltıcılığına karşılık şeftali 
bahçelerinin güzellik ve serinliğiyle oldukça cazip oluşu, Anadolu'nun ücra 
kasabasının bürokrasi anlamındaki kaderini de tayin etmektedir. Kasabaya ta- 
yin istemiş memurların hepsi de “22 #zak diyarlara bile şöbretini salmış” (85) bu 
cazibe merkezi yüzünden kasabayı tercih ermiş “zevkine düşkün, keyfine merak- 
17 (85) tiplerdir. Bunlar, “suya saba dokunan işlere karışmadıkları” (85) için 


burada uzun yıllar kalırlar, başka bir yere tayin edilmezler. Böylece, bürokra- 
si alanında da ister istemez bir serbestlik hâli kasabaya hâkim olmuştur. Şef- 
tali bahçeleri “çapkın mutasarrıflarla hoş görülü kadıların uğrağı” olunca kasaba 
halkı da onlarla birlikte “serbesilemiş, açılıp saçılmış, artık uygun görülmeyen gi- 
nah kalmamış'tır (85). Ara sıra erkeklerle düşüp kalkan kadınların evleri 
önünde geceleri kimi az///4r silah patlatarak onları korkutsalar da onlar eğ- 


ence adabını ve ayarını bilmeyen başıbozuk takımından insanlardır ve uzun 


zaman memurlara hizmet ettiklerinden şive ve tarzları nazikleşmiş bu kadın- 
arı rahatsız ettiklerinde jandarma onları hemen yakalar, “Zoğuşta bir temiz dö- 
verek mesele” yi kapatır (89). Bu hâliyle, bütün katılımcılarıyla birlikte kasaba tam 
bir Sodom ve Gomore manzarası kazanmış ya da hikâyede belirtildiği şekliyle söy- 
enirse, “Azadolu'nun Sadabad'ı” (85) ünvanını almıştır. 


D. S. Biand, anlatıda mekâna ait betimlemelerin okur karşısına üç fonk- 
siyonla çıkabileceğini belirtir. “So7244 ve fiziki bir çevre yapmak, karakterin duy- 
gularını anlatmak ve onunla okur arasında yakınlık kurmak, sembolik bir rol yülk- 
Jemek” (Stevick 2004: 263-278). Onun tespit ettiği fonksiyonlardan hangisinin 
yukarıdaki şeftali bahçeleri betimlemesine uygun olduğu düşünüldüğünde 
bunun Azadolu'nun Sâdâbâdı söyleminde gizlenmiş olan simgesel fonksiyon 
yüklenmiş mekân betimlemesi olduğu söylenebilir. Bilindiği gibi Sadâbâd, 
Lale Devri'ni temsil eden eğlence merkezlerinden biridir. Eğlence, dışarıdan 
bakıldığında haya/'ı işaretliyor gibi görünen bir eylemse de, Lale Devri bağ- 
lamında düşünüldüğünde bu dönem eğlence hayatının esasen İmparatorlu- 
Bun çöküş/ölüm'ünü ima eden bir kapsamı vardır. O nedenle, “Şeftali Bahçele- 
ri”ni okur ve değerlendirirken herhâlde bu simgesel çağrışımı hep hafızada 
tutmak, hikâyeyi onun etrafında değerlendirmek doğru olacaktır. 


Agâh Bey... 


Hikâyenin ilk üç paragrafında üzerine odaklanılarak bir nevi 
ada'laştırılan şeftali bahçeleri, dördüncü paragrafla birlikte hepi topu ancak 
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ap 


birkaç paragraf sürebilecek endişeli / sarsıntılı bir dönem geçirir. Endişenin 


sebebi, a44'nın dışa açılma ve böylece niteliklerini kaybetme, yani d/zeninin 
bozulabilme ihtimalidir; bu ihtimalin hikâyedeki adı da Agâh'tır. Esasen 
endişel ler demek olan hikâyenin de başladığı dördüncü paragrafta buraya kadar 
kendine göre bir düzen tutturmuş gidiyor olan bu ada-dinya'ya 'Tahrirat 
Müdürü Agâh Bey dâhil olmuştur. 


Şüphesiz, bir hikâyenin çatışmasız / endişesiz olması düşünülemez. Her 
şeyin güllük gülistanlık devam edeceğine duyulan tam bir emniyet 
duygusunun hikâye doğurmasına imkân yoktur. Bu anlamda, “Şeftali 
Bahçeleri” adlı hikâye ilk dört paragrafında henüz hikâye değildir, ama bir 
hikâye doğurmak için gerekli olan çatışmalar için 2647'i hazırlamış olmasıyla 
hikâye doğurmanın sınırında ya da oraya çok yakın bir yerdedir, denilebilir. 
Hikâye, işte bu beşinci paragrafla başlar ve hikâyenin ısıtıldığı esaslı yerler de 
altı, yedi ve sekizinci paragraflar olur. Artık, bir süreliğine de olsa, hem 
anlatıcının, hem de okurun &or&'su, hikâyeye az önce giren Agâh Bey'dir. 


Agâh Bey korkusu, “Şeftali Bahçeleri” adlı hikâyeyi doğuran esaslı 
çatışma konusudur. Anlatıcı, yukarıda işaret edilen korkuyu hikâye için 
yoğun bir çatışma alanı bâline getirmek istercesine Agâh Bey'in kasabaya 
gelirken zihninden geçirdiği düşünceleri şöyle belirlemektedir: 

“Anadolu içinden hanlarda kalıp köylerde yatarak memuriyetine gelirken 
yüreğini keder, gam kaplamış, memlekete ciddi hizmet etmek kararımı almıştı. 
Başının içinde kasabaya indiği gün ıslahat, teşkilâr, imardt gibi ağır 
düşünceler doluydu. Bu küçük beldede kocaman işler göreceğini. herkese parmak 
mırlacak eserler çıkaracağım zannediyordu. Durmayacak, dinlenmeyecek, 
galışacaktı. Cüret ldzım diyordu, mutasarrıflan tarak âmir ve memurların 
hepsini yola getireceğine emindi. Memleketi kaplayan tembelliği, durgunluğu 
kafası almıyordu. “Bu uyuşukluk, bu kayıtsızlık ne?” diye kendi kendine 
soruyor, cevabını bulamıyordu. 

Hayır, kendi büsbütün başka türlü bir memur, Avrupalı bir bükümet adamı 
olacaktı. İşte şu ufak memiriyet ne iyi bir deneme meydanıydı” (86). 


Sznafu)ma 


Küçük kasaba, Agâh Bey'in ilk memuriyeti için 5y/ bir “deneme meydanı” 
olacağı gibi, anlatıcının onun için yapmış olduğu betimlemelerden de fark 
edileceği gibi, hikâye için de Agâh Bey “iyi bir deneme meydanı” olacaktır. Ya- 
ni, hikâyenin bundan sonraki kısımları hikâyenin hem kendisini, hem de “2x 
kilçilk şehirde kocaman işler görmeye, herkese parmak ısırtacak eserler çıkarmaya, bis- 
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bütün başka türlü bir memur, Avrupalı bir memur” olmaya azmetmiş olan Agâh 
Bey'i sınayacağı kısımlardır. Bu sınamanın hemen sonuçlandırılması hikâye- 
nin de çabucak sona erdirilmesi anlamına gelecektir. O nedenle anlatıcı, ça- 
tışmanın okur üzerindeki etkisini iyice arurmak ve böylece onun tadını daha 
yoğun çıkarmasını sağlamak için şimdilik sonucu özellikle ertelemektedir. 
Bu, aynı zamanda anlatıcının da hikâyenin tadını çıkarmak istediğinin bir 
göstergesi olarak değerlendirilmelidir. Agâh Bey'in yapılacak işlerin azlığın- 
dan hemen bütün gününü dairede “esmeye esmeye gevşe”mekle geçirmesine, me- 
sai bitiminde boş ve sessiz, âdeta terk edilmiş bir yer görünümünde olan kasa- 
bada sıkıla sıkıla dolaşmasına, sokaklarda rastladığı tek tük insanların ona j4/- 
tali bahçelerine gitmek varken neden buralarda dolaştığına şaşar gibi bakmalarına, 
muhasebecinin “Arzu buyurursanız bahçelere gidelim, merkep hazırlattık, eğleni- 


“riz!” (86) şeklindeki davetine, şeftali bahçeleri hakkındaki onca cazip söylen- 


tilere bir süre sağır ve kör kalması da bu yüzden olmalıdır. Hatta, “Mutasar- 
rıfa ilk hevesle beldenin imarına, sapan ve tırpanlarının ıslâbına, kağnı arabaları- 
nın değiştirilmesi lüzumuna dair mufassal (âyihalar” (87) vermesini, toplantılar- 
da memurların onu uyuşuk uyuşuk dinlemelerine rağmen hâlâ terakki ve me- 
deniyetten söz açarak uzun süren sinirli nutuklarına devam etmesini de aynı 
bağlamda değerlendirmek gerekir. Okur, hem tabiatın, hem de çevresindeki 
insanların tüm dayatmalarına rağmen inatla şeftali bahçelerine gitmemesiyle 
Agâh Bey'in idealizmini sonuna kadar sürdüreceğine neredeyse inanmak üze- 
redir. Zaten anlatıcı da okurun böyle düşünmesini özellikle istemekte, bunun 
için elinden geleni yapmaktadır. Örneğin, erkânın gelmesinin üzerinden bir- 
kaç ay geçmiş olmasına rağmen kendilerine hâlâ katılmamış olan Agâh Bey'le 
ilgili düşüncelerini verirken anlatıcı okurun giderek kuvvetlenen bu tahmi- 
nini iyice pekiştirmek ister gibidir: 

“Zaten hükümetteki arkadaşları da ondan bezmişler, yola gelmeyen, zevkten 

anlamayan bu adamdan yiz çevirmişlerdi. (...) Aradan iki ay geçtiği hâlde, 

hâlâ şeftali bahçelerinin akşamcılığına onu götürememişlerdi. Kafasına zevk, 

eğlence düşümcesini sokamıyorlardı. Muhasebeci beyhude yere yirmi iki grade 

Şfiali rakısın ballandırıyor, Evkaf memuru ara sıra evine aşırdığı “benâr-ı 

Havva”yı beybüde yere medhediyordu” (87). 


Bu cümleler okurda bir umutsuzluk yaratabilir ve dolayısıyla onda arrık 
hikâyenin sonunun geldiğine dair bir zehab / zan oluşturabilir. Ancak, hayat 
gibi hikâye de sürprizlerle doludur. O nedenle, denebilir ki 7x7 hikâye 
zehablar (zan/tahmin) ile gerçekleşimler arasındaki gerilimli bölge/lerde 
doğar. 
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Aslında, “Şeftali Bahçeleri” için ima edilen sürptiz, anlatıcının onca sak- 
lama gayretine rağmen, daha başran beri okumuş olduğu satırları hafızasında 
iyi tutan, yani unutkan olmayan okurlar için pek sürpriz sayılmamalıdır. Her 
ne kadar iki ay boyunca kasabanın gübre kokularına, kızgın güneşine, gecele- 
ri sokaktan gelen şen kahkahalara, şeftalilerin hikâyenin başından beri ballan- 
dıra ballandıra anlatılan koku ve tadına, yirmi iki grade şeftali rakısına ve ka- 
dınlara... pek aldırış ermiyormuş gibi görünse de tüm bunlar Agâh Bey'in 
inadını gizliden gizliye zayıflatmış, onu bir mecburi istikamete doğru yön- 
lendirmiştir. Nihayet bir gün, hatırını kırarsa güceneceğini söyleyen muhase- 
becinin şeftali bahçelerine gitme teklifine hayır diyemez. Teklifi kabul etme 
nedenlerinden biri -güya- onlara “//5b//4/h kabalık” etmemek, diğeti ise “do- 
Zanın güzelliğine bu kadar çekingen durmanın saçma” olacağı düşüncesidir (87). 
Anlaşıldığı gibi, bürün ayak direme güçleri zaten hikâyenin burasına kadar 
iyice gevşetilmiş olan Agâh Bey'in aklından geçen düşünceler aslında onun 
bir süreliğine de olsa kendini kandırma çabalarıdır. Bu olayla birlikte hikâye 
ikinci gerilimini de yaşamaya başlamıştır. Ancak bu gerilim oldukça nahiftir 
ve gerilimi doğuran soru “Acaba bu gezi, Agâh Bey'in ilk ve son gezisi mi olacak. 


yoksa alışkanlık böline gelip o da diğer memurlar gibi mi olacaktır?” sorusudur. 


Merkeplerle şeftali bahçelerinin arasından geçilirken görülen tabiat man- 
zarası ve ırmakta yıkanan kadınların şuh görüntüleri Agâh Bey'i kendinden 
geçirmiştir: 


“Hele şeftali bahçelerinin arasına girip de tozdan, gilneşten kurtuldukları 2a- 


man yosun gibi koyu yeşil, yarı ıslak yoncalar ve su sesi bilsbiltün keyfine git- 


Ü 


si. İğdeler, böğürtlenlerle örtülü iki yüksek çit arasından dolana dolana uzun 
bir yal gittiler. Şeftalilerm kokun sinirlerini gevşetmişti” (87). 


Aslında şeftalilerin kokusu yalnızca Agâh Bey'in değil, hikâyenin ve 
okurların da sinirlerini iyice geyşetmiştir. Bununla birlikte Agâh Bey, âdeta 
son bir hamle ile ertesi gün tekrar, bu kez şeftali bahçelerinin sonundaki ır- 
mağa gitmek için yapılan teklifi -anlık da olsa- reddetmeyi aklından geçir- 
miştir. Okurun Agâh Bey'in aklından geçen bu güçsüz red düşüncesini hikâ- 
yenin ve tabii ki Agâh Bey'in s07'a karşı göstermiş olduğu &xvwwefsiz direnç gös- 
terisi gibi okuması gerekir. 


Şimdi az önce hikâyenin oluşturucu ögelerinin en başında geldiğini be- 
liretiğimiz gerilim ögesine yeni bir durum daha ilave edilmiştir. Bu, hikâ- 
yede gerilimle yan yana olan bahane/çözüm öğesidir. Gerçekten de bir hikâ- 
yede gerilimleri bahaneler ya da bahaneleri gerilimler takip eder ve geri- 
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lim, hikâyenin tıkanmaması için gerekli olduğu, bahane de yeni gerilimler 
için alternatif imkânlar hazırladıklarından bunlar âdeta hikâyenin motor 
güçleri sayılmalıdırlar. “Şeftali Bahçeleri”nde Agâh Bey'in “idealistliği” ilk 
gerilim noktası iken, az sonra ortaya çıkacak olan &aba olmamak endişesi bu 
gerilimin bahanesi olmuştur. Ertesi gün memurların “ırmağa yıkanmaya 
gitmek” teklifiyle ortaya çıkan bu ikinci gerilimin bahanesi/çözümü ise 
Agâh Bey'in hem “2x gübreli, tozlu kasabada tek başına bir gün nasıl geçer?” 
(88) endişesi, hem de bir önceki günkü şeftali bahçeleri gezisinde gideme- 
dikleri zxmağı görmek arzusu olacaktır. Belki de ırmağı görme arzusunun 
altında bekâr biri olan Agâh Bey'in bir önceki gün şeftali bahçelerine gi- - 
derlerken yolda görmüş olduğu eğile kalka “meyva devşiren kızlar”la, ellerin- 
de bohçalarıyla ırmaktan dönen “yözleri terli”, “iri kalçalı, endamlı”, “yüreğe 
Jazla bir sıcak gibi çarpınlılar getiren sarıcı, iştahlı bakışları” olan kadınlar (s. 
87, 88) yatmaktadır. Irmaktan dönerlerken yol üzerindeki bir değirmende 
sabahtan hazırlanmaya başlanmış oğlak çevirmesiyle daha beş on çeşit ye- 
mek yenilir; akşamleyin ise mutasarrıfın evinde açık mekân oturak alemle- 
rine göre daha zarif ve salon kurallarının hâkim olduğu sazlı sözlü bir eğ- 
lence tertip edilir. 


Boris Eyhenbaum, hikâyenin “Zir çelişki, bir uyum eksikliği, bir yanlışlık, 
bir karşıtlık (Todorov 1995: 175)tan doğduğunu söylemektedir. “Şeftali 
Bahçeleri” nde hikâye doğuran çelişkiler daha çok #yam eksikliği ve karşıtlık 
temaları üzerinden yapılandırılmaktadır. Ancak, zehre karşı panzehir üre- 
cilmesi gibi hikâye de çelişkileri bahanelerle art arda getirmek suretiyle dal- 
galı bir grafik oluşturmakta, bu şekilde de güvenliksiz bir bölge yaratarak 
okurunu sürekli dikkatli ve uyanık olmaya davet etmektedir. Öte yandan, 
çelişki ve bahane ögeleri bir hikâye için yalnızca yaratıcı değil, aynı zaman- 
da ona canlılık kazandıran geliştirici hareketlilikler olarak düşünülmelidir. 
Bu anlamda “Şeftali Bahçeleri”nin yukarıda sıralanan taktikleri yerli yerin- 
de kullanmak suretiyle okur için keyifli bir dünya yarattığını, Agâh Bey 
içinse ironik bir sonu hazırladığı söylenmelidir. Bu ironi, doğrudan doğru- 
ya Agâh Bey'in başlangıçtaki “dik başlı” (86) tutumuna yöneltilmiştir. 

Şeftali Bahçelerinin Fendi... 

İlk ortaya çıktığında anlatıcının “diaya abvâlinden habersiz, nazariyatla 
büyümüş dik başlı, kuru zevkli bir adamdı” (86) şeklinde betimlediği ve adı- 
nın kelime anlamı “bilgili”, “haberli” demek olan Agâh Bey, artık hemen 
her eğlentinin gediklisi hâline gelmiş; yani, kızgın güneşe, yalnızlığa, şefta- 


Yrd. Doç. Dr. Ahmet Cüneyt (SSI 


D 


li rayihasına ve “iri kalçalı”, “sarıcı bakışlı” kadınlara yenilerek diğerleri gibi 
oluvermiştir. Böylece, âdeta hikâyenin başlangıçtaki 544/457 gibi algılanabi- 


lecek “dik başlı, bülsbiltlin başka türlü bir memur, Avrupalı bir memur” olmak is- 
teyen Agâh Bey portresi, hikâyenin sonunda darmadağın olmuştur. Bu ye- 
nilginin hikâyedeki en belirgin simgesi ise, ilginçtir, “eşek” olmuştur. Mu- 
hasebecinin şeftali bahçelerine gitme teklifini kabul ettiği ilk gezmede ve 
diğerlerinde yolculuk için kullanacağı eşek, davet edenler tarafından temin 
edilmişken, her eğlentide yer almaya başladıktan kısa bir süre sonra “4e745- 
si için bir merkep alması lazım geldiği” (88) yine bu kişiler tarafından kendisi- 
ne iletilmiştir. Anlaşılan, hikâyenin son gerilimini gizliden gizliye kasaba- 
nın zevkperest memurları yaşamışlar ve bunun süresi de Agâh Bey'e eşek te- 
min ettikleri süre ile sınırlanmıştır. Gerilimlerinin sona erdiği zaman ise 
Agâh Bey'in de onlardan biri olduğuna inandıklarını ve bu yüzden de artık 
rahatladıklarını gösteren “Zendisi için bir merkep alması lazım geldiği” cümle- 
sini sarf etmeye cüret ettikleri zamandır. Agâh Bey, itirazsız öneriyi kabul 
eder ve hemen ona “iri boylu, sağlam yürüyüşlü, rahat bir eşek bulunur” ve ona 
“bir de kadifeli, mor püsküllü, şeritli, saçaklı yeni palan yaptırıl”ır (88, 89). Ar- 
tık onun eşeği de, hikâyenin başlarında söz edilmiş olan “b/&4e konağının 
iç avlusuna dizili kadife palanlı, dinç, gürbüz merkepler”in yanına sıtalanmak- 
tadır (89). Demek ki, hikâyenin hikâyelerinden biri, Agâh Bey'in ortaya 
çıkmasından bir önceki paragrafta gösterilen hükümet konağı bahçesindeki 
eşek manzarası ile Agâh Bey'e eşek alınan bu paragraf arasında anlatılmış- 
tır. Başlangıçta dik kafalı olduğu özellikle belirtilen Agâh Bey, şimdi “54 
rayibalı havayı ciğerlerine kadar derin derin çekerken ve “yenleri sıvalı bol enta- 
ri içinde minderin üzerine yan gelip yatarken” (90) mizacının het esnetilişinde 
kendini rahatlatmak için nasıl bir bahane bulmuşsa yine aynı kolaylıkla bir 
bahane bulur. Hikâyenin sonunda arkadaşlarına eski Agâh Bey'in tutumla- 
rını mazur göstermek için “Toylak, ye yaparsın?” (90) demektedir. Dile ge- 


tirdiği toyluğun macerası ise aslında hikâyenin ikinci hikâyesidir. Bu, hikâ- 
yeden ilhamla söylenirse, dar redingot ile yemleri sıvalı bol entari arasında ya- 


şanmış bir macetadır. 


E, M. Fotster, Roman Sanatı adlı kitabında roman kişilerinden söz eder- 
ken onların normal insanlardan çok farklı olarak roman dünyasına âdeta bir 
posta paketi gibi geldiklerini söyler (Eorster 1985: 91). İşce bu paket, olay ör- 
güleri içinde açılır; okur, onların kişilik özelliklerini anlatının bu kıvrımlı 
bölgelerinde görmeye başlar. Yukarıda Agâh Bey'in hikâyenin hangi kıvrım- 


lı bölgelerinde ne gibi şekiller aldığı, nihayet tüm bu süreç sonrasında kazan- 
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bölgelerinde görmeye başlar. Yukarıda Agâh Bey'in hikâyenin hangi kıvrım- 
lı bölgelerinde ne gibi şekiller aldığı, nihayet tüm bu süreç sonrasında kazan- 
mış olduğu son şekil tartışılmaya çalışılmıştır. Bu tartışma sonrasında Âdeta 
hikâye demek olan Agâh Bey'in anlam olarak esasen birbirlerini tekrar eden 
iki fotoğraf karesi içinde sıkıştırılmış bir biçimde görülebileceğini hissediyo- 
ruz: Bu fotoğraf karelerinden birinde “hö/&ğmet konağının iç avlusuna dizili ka- 
dife palanlı, dinç, gürbüz merkeplerin" yanında yerini almış yeni bir eşek Agâh 
Bey'i temsil ederken, diğerinde “yemleri sıvalı bol entari” ile mindere yaslanan 
Agâh Bey vardır. 


Sonuç 


Mehmet Kaplan, Hikğye Tahlilleri adlı kitabında Yakup Kadri'nin “Bir 
Şehit Mezadı” adlı hikâyesini tahlil ederken daha ilk cümlede bu hikâyeyi 
“Şeftali Bahçeleri”yle karşılaştırarak şunları söylüyor: “Bir Şehit Mezadı”, 
“Şeftali Bahçeleri”nden çok farklı bir hikâye. Burada bayat değil, ölüm, zevk de- 
gil, ızdırap habis konusudur. Yazar, duyuları değil, duyguları ve düşünceleri an- 
latıyor” (Kaplan 1992: 100). Oysa “Şeftali Bahçeler”inin yapılandırılmasın- 
da kullanılan tüm anlatı stratejilerinin okurları yönlendirdiği çöz(ümle)me 
stratejisi ve bu stratejinin anlamlandırdığı metin, yukarıdaki düşüncelerin 
dışında, hatta onun tam tersini söyleyen bir metindir. Kaplan'ın cümlesinin 
kimi yerlerine parantez içi bazı ifadeler koyarak dile getirilecek olursa, bu 
metin için esas olarak şunu söylemek gerekir: “Şeftali Bahçeleri” çok farklı 
bir hikâye. Burada hayat (anlatılırmış gibi yapılırken aslında) ölüm, zevk 
(anlatılırmış gibi yapılırken aslında) ızdırap bahis konusudur. Yazar, duyu- 
ları (anlatırken aslında onların aralığından bize kimi) duyguları ve düşün- 


celeri anlatıyor. 


Agâh Bey'in keyif ehli olana kadar geçirmiş olduğu süreç ve en sonunda 
kasabadakiler gibi keyif ehli biri oluşu onun zihinsel ölümünü, dolayısıyla 
idealizmin ölümünü, dolayısıyla bürokrasinin ölümünü ve nihayet devletin 
ölümünü ima etmiyor mudur? Herhâlde zihinsel kokuşmuşluk ve ölüm, be- 
densel ölümle kıyaslandığında daha büyük bir ölümdür. Yukarıda bir bağ- 
lamda söz edildiği gibi kasaba için belirtilen ve hikâyenin bir köşesine sıkış- 
turılan “Ayadolu'nın Sâdâbad”ı simgesel adlandırması, onca eğlenceli, keyifli 
ve serinleten manzara arasında okurun gözden kaçırmaması gereken ço& özem- 
fi bir ayrıntıdır. 
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PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ürk dilinin zenginliğini, söz varlığının renkliliğini sık sık gün- 

deme getiren eserlerin başında yöresel ağızları araştırıp derleyen 

kişilerin ortaya koyduğu kitaplar gelmektedir. Zaman zaman 
Türk Dili sayfalarında bazı amatör çalışmalar üzetinde durmuş ve bunların 
önemini vurgulayarak birtakım eksiklerin altını çizmiştim.! Üniversiteleri- 
mizin Türk Dili ve Edebiyatı, Türkçenin Öğretimi, Halk Bilimi ve bunlara 
yakın bölüm veya ana bilim dallarında genellikle alan çalışması veya bitirme 
tezi olarak yaptırılan ödevlerde bile rastladığımız eksiklerle bazı yanlış yön- 
lendirmeler, bu tür kalıcı eserlerin zaman içinde değişik gelişmeler ve yeni- 
leşmeler sonunda değerini yitirmesine yol açmaktadır. Lisans ve doktora öğ- 
rencilerinin emek, zaman ve para harcayarak ortaya koydukları bu çalışmala- 
rın, bilimsel olduğu iddia edilen bir plan çerçevesinde gerçekleştirildiğini de 
göz önüne alırsak, pek fazla eksiğinin olmaması gerektiği meydana çıkar. Oy- 
sa durum böyle değildir. Araştırmalara başlamadan önce yapılan hazırlıklar 
sırasında aracı ve kaynak kişilerin belirlenmemesi veya bunlarla doğru bir ile- 
tişim kurulamamasından başlayan yanlışlar dizisi, derleme gezilerine çıkıldı- 
ğında karşılaşılan sorunlar yüzünden ağırlaşarak sürüp gitmektedir. Gerek 
aracı ve kaynak kişilerin sağlıklı olarak belirlenmemesi, gerek farklı zaman- 
larda alınan bilgilerin denetlenmemesi, gerek derleme alanlarının özellikleri- 


1 Bk. Tevfik Hacıhamdioğlu, “Alanya Folkloru”, Türk Diğ, S.: 387, Mart 1984, s. 181-184 ile Türk 
Difi, S.: 404, Ağustos 1985, s. 67-68; Mehmet Ergin, Urta Ağzı Sözlüğü, Tör Dili, S.: 478, Ekim 
1991, s. 311-317; Hasan Kalyoncu, Tonya Sözlüğü-İsmaii Kara, Güneyce/Rize Sözlüğü-İbrahim Ol- 
caytu, Folklor Defterleri, Tör Diğ, S.: 616, Nisan 2003, s. 427-429. 


nin yeteri kadar açıklanmaması, hatta yer seçiminin çok yüzeysel ölçütlerle 
nerdeyse baştan savma yapılması bu tür çalışmaların değerini düşürmektedir. 
Ancak bu tezlerin tarihi bir önemi vardır ve gelecekteki çalışmalarda en azın- 
dan birikim olması, karşılaştırmalara fırsat vermesi bakımından saklanması 
gerekir. 


Üniversitelerimizde ortaya konan bu tür öğrenci çalışmalarının çok azı- 
nın bu sorunları aştığını biliyoruz. Bilim kurumunda hâl böyle iken, amatör 
araştırmacıların kalkıştığı derleme çalışmalarında ortaya çıkan görüntülerde- 
ki eksiklerin veya yanlışların daha fazla olacağı da bir gerçektir. Derlemenin 
ve araştırmanın nasıl yapılması gerektiği konusunda yüksek öğrenim sırala- 
rında ders almış kişiler bir kenara bırakılırsa, diğer dallarda uzman olan kişi- 
letin amatör bir heyecanla işe girişmeleri, sadece zaman ve para yitirilmesine 
yol açmaktadır. Genellikle kendi memleketinin özelliklerini belirrmek, dik- 
kat çekmek, hemen herkesin, hatta yörede yaşayanların bile pek bilmediği ko- 
nuları kaleme almak isteyen öğretmen, subay, yargı mensubu, devlet memu- 
ru veya özel sektör çalışanı bir hayli uzun süren, pahalıya mal olan yöresel ağız 
derlemelerini gün ışığına çıkarmayı yeterli görmekte, bunlarla ilgili gereken 
açıklamaları okuyucuya sunmadığı için ortaya konan eser, bir nostalji havası 
içinde değerlendirilmekten öteye geçememektedir. 


Hem üniversitelerdeki meslektaşlarımıza ve öğrencilerimize, hem de 


amatör olarak bu tür derlemelere ve araştırmalara başlamak isteyenlere yöne- 
lik Türk Dili sayfalarında üzerinde durduğum noktaların, vutguladığım özel- 
liklerin, zaman zaman bana ulaştırılan mektup, e-posta veya sorularla hedefi - 
ne vardığını, amacına ulaştığını görüyorum. Bu yazılarımın okunup olumlu 
yolda yorumlanarak değerlendirilmesi, yeni bazı çalışmaların eksiklerinin dâ- 
ha az olmasını sağladığı için mutluyum. Kırk yılı aşan araştırma ve derleme- 
lerdeki deneyimlerimin bu yolda olumlu gelişmelere önayak oluşturması ge- 
lecek için ümit vericidir.? 


Ümitlerimi güçlendiren, beklentilerimi karşılayan, kalıcı olan özellikle- 
tiyle dikkatleri üzerine çeken bazı kitapların elime ulaşması, bu konuda oku- 
yucularımıza da birtakım bilgilerin aktarılmasına fırsat vermektedir. Bunla- 
rın başında Arif Bilgin tarafından hazırlanan E/b/s#2nc2 $ özlük-Örnekleriyle Eİ- 
bistan Ağzı başlıklı çalışma gelmektedir. (Pınar Giyim yay., Elbistan 2006, 


2. Bk. "Dil ve Halk Bilimi Derlemeleri Üzerine”, Tgr& Difi, S.: 626, Şubat 2004, s. 115-122; “Ağız ve 
Halk Bilimi Derlemelerinde Kaynak Kişi”, Türk Difi, 5: 628, Nisan 2004, 5. 296-302; “Ağız ve 
Halk Bilimi Derlemelerinde Yer Seçimi”, Trk Dil, S.: 641, Mayıs 2005, s. 396-402. 
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350 5.4 1 fotoğraf). Öğrenimini bitirdikten sonra Türkiye'nin değişik bölge- 
lerinde öğretmenlik yapan, emekliliğinden itibaren hattatlıkla uğraşan ve gü- 
nümüzde Haber Elbistan gazetesindeki yazılarıyla meşgul olan Arif Bilgin'in 
bazı kitaplarını'da yayın dünyasında görüyoruz. Çalışmalarının ağırlık nokta- 
sı Elbistan'dır. Doğduğu topraklara borcunu bu tür çalışmalarla ödemek iste- 
yen Bilgin elimizdeki kitabıyla derleme ve araştırma konusundaki çalışmala- 
ra da öncülük edecek güzel bir eseri ortaya koymuştur. Kaleme aldığı “Tak- 
dim?” (s. 7-8) yazısında yöresel kelimeleri aktarış biçimine ait tekniğini açık- 
lamış, -belki biraz aceleye geldiğinden yer yer bozulan cümlelerle- kendi ru- 
tumunu belirtmiştir: 

“Elbistamca, bilinen sözlük tekniği kullanılarak yazılmış olmasına rağ- 

men, biraz da ismine daha çok yakışsın için, cümle içinde kullanma ve ür- 

neklendirme yapılırken; yörenin kelimelerini yine yörenin kelime ve ağzıy- 

Ja, üstelik dönem ve küy-şebirstahsil-sınıf farklılığı gözetilerek dahası, 

bunlar da yapılırken Elbistan'ın son asırdaki sosyal hayatına, tarihi olay- 

larına, coğrafi yapısına değinilmesi bakımından dünyada bir ilk olduğu- 

nu da belirtmek ve burada iddia etmek mümkündür.” 
cümlesi çok uzun ve karmaşık yapısı bir yana, aşırı derecede iddialı bir açık- 
lamadır. Bırakınız dünyadaki çalışmaları, Türkiye'de veya sınırlarımız dı- 
şındaki soydaşlarımız arasında da buna benzer çalışmalar yapılmıştır. Sayın 
Bilgin'in yararlandığı yazılı kaynakları bilemiyorum, çünkü böyle bir liste 
kitapta yer almıyor. Ancak daha önceki yıllarda ne tür çalışmalar olduğuna 
dair yüzeysel bir tarama bile yapsaydı, en azından yüzlerce yazara ve kitaba 
rastlayabilecekti. Söz gelimi, Prof, Dr. Tuncer Gülensoy'un Rxme/i ve Ana- 
dolu Ağızları ile ilgili bibliyografik eserinde yet alan yüzlerce çalışma, Arif 
Bilgin'in bu kadar iddialı olmasını engellerdi. Sabaha karşı saat 03.26'da 
kaleme alınan bu yazıyı 2. baskıda biraz daha alçak gönüllülük göstererek 
yumuşatacağına inanıyorum. Avukat Münir Ümit Uğurlu “ön söz” sayfala- 
tında (s. 9-10) kitabın hazırlanma dönemlerine tanıklık ettiğini bildirerek, 
Elbistan'daki bazı söyleyiş özelliklerine açıklık getirmiştir. Anadolu'muzun 
birçok yöresinde karşılaştığımız ses olaylarının bazılarının burada da oldu- 
Şunu anlıyoruz, çünkü Elbistan bir “dil adası” değildir ve çevreyle olan iliş- 
kileri dolayısıyla bu ortak özelliklerin görülmesi doğal bir oluşuma işaret 
eder. 


Kitap A harfindeki örneklerle başlamakta, alfabetik olarak devam ermek- 
tedir. Madde başı olarak koyu dizilen sözün karşısında standart dildeki anla- 
mı yerleştirildikten sonra, çoğu yerde ağız özellikleriyle örnek cümle içinde 
kullanılışı italik olarak gösterilmiştir. Ancak kimi yerde madde başının tanı- 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


TÜRK DİLE 


mı sözlük bilimi kurallarına göre yapılmamış, bunun yerine uzun açıklama- 


ar, hatta birtakım ansiklope 
tir, Bir ölçüde kitabı ağız öze 
edebiyatı, halk eğlenceleri, ço 
çiş dönemleri adını verdiğimi 


er, halk mutfağı ve malzeme 


ağız araştırması yönünden bi 


ik bilgiler verilmiştir. Bu tür bilgiler sayesinde 
Elbistanlılara kendi kültürlerinin zenginliği, renkliliği aktarılmak istenmiş- 
liklerini de işleyen bir halk bilimi (folklor) der- 
emesi biçiminde değerlendirmemiz mümkündür. Çünkü yüzlerce madde ba- 
şı tanımında ve açıklamasında halk biliminin alt dallarıyla, söz gelimi halk 
cuk ve büyüklerin oyunları, halk mimarisi, ge- 
z doğum, evlenme, ölüm üçgenindeki görüntü- 
eriyle ilgili geniş bilgiler buluyoruz. Bu açıdan 
bakıldığında Elbistan halk kültürünün çok zengin olduğunu anlıyoruz. Kitap 
imselliğini bir yana bırakırsak, halk bilimi ba- 
kımından olağanüstü bu zenginliği sergilemektedir. Yapılan açıklamalara, 


aktarılan örneklerle baktığımızda yüzlercesinin bazı varyantlarının başka böl- 
gelerde de bulunduğunu görüyoruz. Ancak Arif Bilgin'in ele aldığı maddeyi 


geniş bir biçimde özellikleriy 


e açıklaması, gerçekten hem Elbistanlıları, hem 


de bu alanda çalışan amatörleri ve hatta bilim adamlarını bile mutlu edecek 


düzeydedir. 


Elbistanca Sözlük böyle değerlendirilince görülmek istenen bazı özellikle- 


rin yer almadığını da belirtmem 
sinin fiziki haritasının eklenmesi 
rak gösterilmeli, ağız özelliklerin 


gerekiyor. Öncelikle kitaba derleme bölge- 
gerekiyor. Elbistan'ın coğrafyası somut ola- 
in, varsa varyantlarının nasıl oluşup gelişti- 


gi bu araç ile rahatlıkla gösterilip kanıtlanmalıdır. Çünkü Elbistan coğrafya 


bakımından hem dağlık hem ova 
Şal engellerden dağlar ve Ceyhan 


lik özelliklerine sahip bir konumdadır. Do- 
ırmağı köylerin kültür özelliklerini de etki- 


lemiştir. Önemli yolların kavşağında yer alan Elbistan merkezinin geniş top- 


raklarındaki köylerin kültür fark 


ılığının belirtilmesi önemlidir. Buna bağlı 


olarak elbette ağız özelliklerinin de yer yer değiştiğini söyleyebiliriz. Elbis- 
tan'dan aktarılan örnekler merkez ilçede görülen ortak özellikler midir? Ya- 
kın ve uzak köylerde durum nedir? Son yılların, özellikle 1960 sonrasının en 


önemli sorunu olan göç olgusundan Elbistan merkez ilçesinin etkileniş oranı 
nedir? Derlemeler köylerdeki ağızlardan örnekler aktarıyorsa bu köyler han- 
gileridir? Her madde başı herkesin bildiği ve o biçimde söylediği bir yapıda 
mıdır? Nerelerde, bangi kaynak kişilerden örnekler alınmıştır? Kaynak kişi- 
lerin kimlik özellikleri nedir? Derlemelerde sadece Arif Bilgin mi çalışmıştır, 


yoksa başka aracılardan da merinler alınmış mıdır; alındıysa bunlar kimler- 
dir... ve daha birçok soru kitabın çok daha kolaylıkla ve olumlu olarak değer- 


lendirilmesini sağlayacak sorulardır. Ne yazık ki, bunların hiçbirinin cevabı- 


nı kitapta bulamıyoruz. 
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Dergi ve Kitap Dünyasından 


Madde başları ile verilen örnek metinler arasında da yer yer kopukluklar 
görülüyor. Söz gelimi, derleşi& maddesindeki örnek cümlede bu biçim değil, 
derleşmek fiilinin çekime uğramış biçimi veya dönüşlü durumu da eklenmiştir 
ki, buna gerek yoktur, ana fiil verilmiş ise... Çizmek yanında çimdirmek (s. 77) 
veya evişmek ile eviştirmek yahut kemçikleme örneğinde kemgiklenmek (s. 216) ak- 
tarılması, p0flzmak varken hotlatmak (s. 193) maddesinin eklenmesi sözlük bö- 
ümünün gereksiz yere sayfalarının artmasına yol açmıştır. 


Elimizdeki bu kitabın önemli ama yeterince üzerinde durulmamış olan 
ir yönü de deyimlerle atasözlerine ayrılmış satırlardır. Sayın Bilgin'in aktar- 
madığı daha yüzlerce deyim, atasözü, kalıp sözler, alkışlar ve kargışlar vardır; 
buna eminim. Yöre kültürünün altını çizecek bu türlerin örneklerinin de ki- 
tabın ikinci baskısında geniş bir biçimde aktarılması gerektiğini vurgulamak 
isterim. Böylesine bir genişlik E/bistan Ağzı kitabını baş taraftaki iddialı du- 
ruma getirebilecektir sanıyorum. Tekrarlardan ve fazlalıklardan arındırılmış, 
ancak eksikleri tamamlanmış bir çalışmanın bilim dünyasında layık olduğu 
yere konulacağını söyleyebilirim ve Arif Bilgin'in bunu gerçekleştirebilecek 
durumda olduğunun da altını çizebilirim. Bu beklentimizi boşa çıkarmama- 
sını içtenlikle diliyor, kendisini yöresine ve kültürümüze yaptığı katkılar do- 
layısıyla kutluyorum. 


o 


Kendi yöre dilinin araştırılması, kültürünün zenginliğini bu yolla gele- 
cek kuşaklara bırakmak amacında olan başka bir öğretmen de Recai Şahin... 
Fethiye Dili ve Deyimleri (Pethiye Belediyesi Kültür Hizmetleri yayını, geniş- 
letilmiş 2. baskı, Muğla 2002, 137 5.) başlığı altında hazırlanan kitabın 
1955-2002 yılları arasındaki derleme ve araştırmalara dayandığını kapaktaki 
nottan anlıyoruz. Doğumu 1941 yılında olduğuna göre, Recai Şahin'in bu 
yoldaki derleme ve araştırmalarına daha on dört yaşındayken başladığını (!) 
söylemek yanlış olmaz. Ne var ki, kırk yıldan fazla süren bu derleme-araştır- 
ma döneminin sadece amatörlük çerçevesinde kalmış olmasına da hayıflanma- 
mak elde değil!.. Yöresinin külcürü ile ilgili başka yayınları da olan Şahin'in 
ağız araştırmalarına girmeden önce, bu özelliklerin nasıl derlenip toparlana- 
cağına ve sonrasında da baskı sırasında ne tür işlemlere başvurulacağına dair 
bazı ana bilgileri, en azından kaynak kitaplara bakarak sağlaması gerekirdi. 
Öğretmen olması dolayısıyla çevresindeki kitaplıklarda bu konuda titiz, cid- 
di ve bilimsel eserlerin varlığından şüphe edemeyiz. Yörenin nispeten kapalı 
bir bölge olarak 1950'li, 1960'lı yıllarda çok bakir ve o ölçüde de Türkçe ba- 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Eg 


kımından önemli verilerle dolu olması inkâr edilemez. Gelişmemiş turizm, 


karayollatıyla bağlantıların kısıtlılığı, sadece denizyolu ile yapılan ulaşım, 
doğal zenginliklerin tahrip edilmemiş olması, bu bölgedeki Türkmen yerleş- 
mesinin dış etkenlerle bozulmaması, elbette buradaki ağız özelliklerini çok 
değerli kılmaktadır. Bu bakımdan Fethiye ayrı bir ilgiye şiddetle muhtaçtır. 
Bu ilgiyi değerlendirip meyvelerini ortaya çıkarması gerekenlerin başında da 
yörenin evladı olup orada görev yapan öğretmenler gelir. Sayın Şahin'in o coğ- 
rafyadaki sosyal, kültürel ve ekonomik gelişmeleri yakından gözleyip bu yol- 
da bir derleme ve araştırmaya girişmesi, elbette alkışlanması gereken bir tu- 
cumdur. Ancak kırk yıllık bir deneyimin ve birikimin de, elimizdeki kitap- 
tan öğrendiğimiz kadarıyla, bu kadar yüzeysel bir değerlendirmeyle ortaya çı- 
karılmaması daha doğru olurdu. “Yörenin Ağız Özellikleri Dilbilgisi” sadece 


dört sayfada açıklanır mı? Kitabına kendi ifadesi ile “margaç” bulmak istemi- 
yorum, ama sayın Şahin'in biraz titiz ve dikkatli olarak çok daha iyi, yararlı 
ve sağlam bilgilerle dolu çalışmalar yapabilecek durumda olmasına bakarak 
içten içe hayıflanıyorum. Amatör araştırmacıların bu tür çalışmalarına yol 
gösteren kaynak kitapları özellikle Türk Dil Kurumu yayınları atasında bula- 
caklarını vurgulamak isterim.3 Daha 1940'lı yıllarda gün ışığına çıkmış olan 
kitaplar değerli kılavuzlardır. Yukarıda Arif Bilgin için söylediklerimi -der- 
leme yöntem ve tekniklerinin eksikleri? açısından- Recai Şahin hakkında da 
yinelemek istemem. Üçüncü baskıda bütün eksiklerin tamamlanarak genç 
kuşaklara yol göstermesini diliyorum. Ulu önderimiz Atatürk'ün anlamlı sö- 
zünün unutulmaması gerekiyor: “Hayatta en hakiki mibrşit ilimdir. fendir.” Ge- 
rek Bilgin'in, gerek Şahin'in öğrenimleri ve birikimleri gereği, bu tür işlerin 


altından rahatlıkla kalkacaklarına inanıyorum, bilimin gerçeklerine sırt çevir- 
mezler ise... 


“Ferhiye Dili ve Deyimleri” içinde önce alfabetik dizilmiş yöresel sözlü- 
gü buluyoruz (s. 15-60). Sonra deyimler bölümü geliyor (s. 61-129). Örnek 
cümleler verilmemiş, Bilgin'in çalışması bu yönden daha zengin... Bazı de- 
yimler hakkında daha fazla açıklama bekliyor insan, nerede, niçin, nasıl kul- 
lanıldığına dair:.. Yöre dili ve kültürü böylece daha bir önem ve anlam kaza- 


nacaktır. En kısa zamanda daha fazla yararlanılacak eserlerle karşılaşma ümi- 
dini saklıyor; sayın Şahin'i de çabalarından ötürü kutluyorum. 


3 Bk. Dipner2. 
4 Bk.Dipnori. 
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Sabahattin 
Engin 


Aramızdan ayrıldı... 


NAİL TAN 


ürk edebiyatında oyun yazarı 
Gg olarak haklı bir üne kavuşan Sa- 
bahattin Engin, 15 Temmuz 


2007 tarihinde Yalova Devler Hastanesinde 
hayatının son perdesini yazdı. 17 Ağustos 
1999 depreminde ağır yaralanan Engin'in 
sağlığı bir türlü düzelememişti. Sürekli teda- 
vi görmekteydi. Cenazesi, vasiyeti üzerine 17 
Temmuz 2007 günü, İstanbul Ortaköy Ca- 
misinde kılınan cenaze namazından sonra, 
çok sevdiği babasının Ortaköy Mezarlı- 
ğı'ndaki mezarı açılarak yanına gömüldü. 


9 Mart 1920 tarihinde, subay babasının 
görevli bulunduğu İstanbul Tuzla'da ailesi- 
nin altıncı çocuğu olarak doğdu. Bazı kay- 
naklarda, doğum yılı 1919 olarak gösteril- 
mektedir. Babası P. Alb. Mehmet Hilmi Bey 
aslen Kastamonu Araç ilçesinin Çukurpelit 
köyünden Karahasan ailesindendir. Balkan, 
I. Dünya ve Kurtuluş Savaşlarına katılmış, 
önemli hizmetleri olmuştur. Annesi Lütfiye 
Hanım ise Azerbaycan göçmeni olup Trab- 
zon'a yerleşmiş bir ailenin kızıdır. 


Babasının görevi dolayısıyla ilkokul, or- 
taokul ve liseyi çeşitli illerde okudu. Orta- 
okulu Diyarbakır'da, liseyi İstanbul'da (Hay- 
darpaşa Lisesi 1937) bitirdi. Orhan Şaik 
Gökyay ve Necmettin Halil Onan'ın öğren- 
cisi oldu. 


1937-1942 yılları arasında İs- 
tanbul Askeri Tıp Fakülresinde öğ- 
renim gördü. Beşinci sınıfa geldiğin- 
de, edebiyatı sevdiğini, bu yüzden 
iyi bir doktor olamayacağını anlayıp 
tıp öğrenimini yarıda bıraktı. Ölü- 
müne yakın eşi Mesude Engin'e; 
“Tabbiyede kadavra bulmakta çok zo0r- 
İuk çektik. Bu yüzden iyi yetişemedi. 
Cesedimi, bir tıp fakültesine bağışlasam 
daha iyi olmaz mı?” diye sormuş, has- 
talıkları dolayısıyla kadavrasından ge- 
reği gibi yararlanılamayacağı inancıy- 
la bu düşüncesinden vazgeçmiştir. 
Askeri tıp öğrenimini tamamlama- 
dığından tazminat ödemek zorun- 
daydı. Babası 1935 yılında ölmüştü. 
Parası yoktu. Tazminatını, 1942- 
1948 yılları arasında Kahramanma- 
raş ve Konya'da asteğmenlik yaparak 
ödedi. 

Askerliğini tamamlayınca An- 
kara Üniversitesi DTCF Felsefe Bö- 
lümünde yüksek öğrenime başladı. 
Kendi bölümünde okurken, 1946 
yılında başladığı oyun yazma tutku- 
su dolayısıyla Tiyatro Bölümündeki 
derslere iki yıl (1953-1954) devam 
ederek “Tiyatro Yazarlığı Sertifika- 
sı” aldı. Yine DTCF'de öğrenci iken 
İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakül- 
tesine de dışardan devam etti ancak 
bitirmedi. Felsefe 
1953 yılı şubatında mezun oldu. 


Bölümünden 


Engin, askerlik dönüşü 1948 yı- 
lında Bayındırlık Bakanlığında Şube 
Md. Yardımcısı olarak devlet hizme- 
tine girdi. 1953 yılında DTCF'yi bi- 


tirince Çalışma Bakanlığına geçip 
müfettiş oldu. Erzincan'da görevlen- 
dirildi. Bu ilde coğrafya öğretmeni 
Mesude Çağatay ile tanıştı. 1956 yı- 
lında İstanbul'da evlendiler. Zirai 
Donatım Kurumunda da Müfettişlik 
(1958-1962) yaptıktan sonra oyun 
yazmaya daha çok zaman ayırabil- 
mek amacıyla merkezde görev iste- 
yip Kütüphane Uzmanlığı (1962- 
1968) yaptı. 1968-1972 yılları ara- 
sında Tarım Bakanlığında Müşavir- 
lik yaptıktan sonra emekliye ayrıldı. 
1973 yılında eşiyle birlikte Yalo- 
va'ya yerleşti ve kendini tamamen 
oyun yazmaya verdi. 17 Ağustos 
1999 Yalova Depremi'nde yaralandı. 
Yazdığı oyunların bir bölümü de en- 
kazda kayboldu. 


Yazı hayatına, 1943 yılında 
Kahramanmaraş'ta asteğmen iken 
Maraş Postası gazetesinde başladı. 
Takma adla Var/:£ ve Seçilmiş Hikâ- 
yeler dergilerinde deneme, eleştiri 
ve hikâyeler yazdı. Yüksek öğre- 
nimden sonra Hisar, Türk Dili, An- 
kara Sanat, Çele, Çınaraltı, Çağrı ve 
Mill? Kültür gibi önemli edebiyat 
dergilerinde yazmayı sürdürdü. 
Hem Türk hem de Batı edebiyatı 
üzerinde çözümlemeler yapabiliyor- 
du. Ancak, onun asıl ilgi alanı, 
oyun yazarlığıydı. 

İlk oyununu beğenmedi yırttı. 
Oyun yazarlığına 1948 yılında Syç/x 
ile başladı denilebilir. DTCF Felsefe 
ve Tiyatro Bölümlerinde gördüğü 
felsefe ve oyun yazarlığı öğrenimi, 
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db TÜRK DİLİ 


yeteneğini olumlu yönde etkiledi. 
Oyunlarından bir bölümü Devler 
Tiyatroları, İstanbul Şehir Tiyatrola- 
rı, üniversite ve orta dereceli okullar- 
da sahneye konuldu. İstanbul ve An- 
kara Radyolarında seslendirildi. Ma- 
lazgirt oyunu TV filmi yapıldı. 20 
oyunu MEB, Kültür ve Turizm Ba- 
kanlığı, Can yayınları, Tekışık ya- 
yınları ve Hisar dergisi tarafından 
yayımlandı. Hayatı ve oyunları hak- 
kında Selçuk ve Kocaeli Üniversite- 
lerinde üç lisans ve bir yüksek lisans 
tezi yapıldı. Kocaeli Üniversitesinde 
Kamer Kaya'nın yaptığı yüksek li- 
sans tezi 2007 yılında Ankara'da ya- 
yımlandı (Sabahattin Ergin / Hayatı 
Sanatı ve Eserleri, Ank. 2007, 332 s. 
Aydın Kitabevi yayınları: 8). 


Engin; tarihi, edebi şahsiyetle- 
rin hayatıyla ilgili oyunlarının yanı 
sıra, psikolojik aile ve toplum sorun- 
larını irdeleyen eserler verdi. Prof. 
Dr. Saim Sakaoğlu'nun yazdığı öz- 
geçmişe (Bilimin Sönmeyen Işığı Saka- 
oğlu, Konya 2006, s. 75-84.), Kamer 
Kaya'nın yüksek lisans tezindeki tes- 
pitlerine (s. 9-11) ve benim hemşeh- 
risi olarak yaptığım araştırmalara 
göre 20'si basılmış, 13'ü basılma- 
mış, 33 oyunu var elimizde. Bolulu 
yardımsever iş adamı İzzet Baysal'ın 
hayatını konu edinen yeni oyunu 
için malzemeyi topladı ancak kalça 
kemiğinin kırılması ve arkasından 
ölümü üzerine bu eser, ne yazık ki 
yazılamadı. Mevcut eserlerinin ya- 
nında çalınan bavulunda kaybolan ve 


Yitirdiklerimiz: Sabahattin Engin 


Yalova Depremi'nde enkaza karışan 
on iki oyununun daha bulunduğu 
biliniyor. 

Eserleri: 


a) Yayımlanmış oyunları: S7;- 
w (1965, 1966, 1991), İpsizler 
(1970), Bunalım (1970), Kendi Diin- 
yamız (1970), Tedirginler (1970, 
1980. Suç/r'nun değiştirilmiş biçi- 
mi), Böyük Dönemeç (1971), Malaz- 
giri-Tanınmayan Yiğitler (1973, 
1988, 1995), Yanus Emre (1989, 
1990, 2005), Kocadağlar Ağası-Orda 
Bir Köy Var Uzakta (1968), Köroğlu 
(1996), Halkın Sevgisi ve Yunus Emre 
(1990, 1996), Hacı Bektaş-ı Vel? 
(1996), Sayın Soytarı (1997), Karaca 
Oğlan ve Her Şeyden Üstün (1999), Ça- 
resizliğin Avımtıln (1999), Avınmak 
Kaygısı (1999), Nazar Boncuğu ya da 
Orta Kattakiler (1999), Efsane Öğret- 
men (1999), Bir Ağıt (2000), Sepetçi- 
oğlu Osman Efe (Nail Tan'la 2001), 
Bilimin Sönmeyen Işığı Saim Sakaoğlu 
(2006). 


b) Basılı oyunları! Yaşatı/ma- 
ması Gereken Adam / Öldürülmesi Ge- 
reken Adam, İki Ahbap Çavuşlar, Ak- 
koş Ağa / Son Ağalar, Asalaklar, Bir- 
meyen Dava, Ali Kattakiler / Geçin- 
mek Kaygısı, Ufkun Ötesindeki Ülke, 
İki Adam, Üç Dünya, Bir Karadeniz 
Türküsü, Tutsaklar, Köksüzler, Rüya. 

c) Kaybolan oyunları: Erzu- 
rum'a giderken trende çalınan bavu- 
lundaki oyunlar: Hayatlar, Çatışma- 
lar, Seninle Birlikte, Müfettiş, Sanık, 


Nail TAN 


Tomruk Ağa; 1999 Yalova Depre- 
mi'nde kaybolanlar: Kız Gönün K4- 
rı, Geçen Günler, Vatan Haini, Cemile 
/ Aşağılık Duygusu, Gerçek Hayatım 
Pınarı, Kutsal Hayatlar. 


ç) Sahneye konulan oyunları: 
Suçlu (Devlet Tiyatroları (1962- 
1963), Orda Bir Küy Var Uzakta 
(Devler Tiyatroları (1968-1968, 
1969-1970 sezonları), Kocadağlar 
Ağası / Orda Bir Köy Var Uzakta (İs- 
tanbul Şehir Tiyatroları (1967- 
1968), Seperçioğlu Osman Efe (Kasta- 
monu Nöbetçi Tiyatro (2002- 
2005). 


d) Radyoda seslendirilen 
oyunları: Her Şeyden Üstün (İstanbul 
Radyosu), Çatışmalar (Ankara Rad- 
yosu 1987), Teirginler (Ankara Rad- 
yosu 1989). 


e) Diğer eserleri: Edebiyat ve 
Sanat Üzerine (Makaleler, Deneme- 
ler, Ankara 2001, Kültür ve Tu- 
rizm Bakanlığı yayını), Seferden Sefe- 
re (Babası P. Alb. M. Hilmi En- 
gin'in anıları, Konya 2007, Kömen 
yayınları). 


LU) 


Ödülleri: 

Malazgirt Zaferi'nin 900. yıl 
dönümü dolayısıyla Konya Selçuklu 
Derneğinin açtığı oyun yazma yarış- 
masında Mafazgir? adlı eseriyle bi- 
rincilik ödülü. 

Tercüman açtığı 
oyun yazma yarışmasında Her Şeyden 
Üstün ve Döküntüler adlı oyunları ilk 
altı oyun içine girdi ve ödüle hak ka- 
zandı. 


gazetesinin 


Engin; onurlu, başı dik, dili 
keskin, tavizsiz bir yazar olarak yaşa- 
dı. Bu kişiliği dolayısıyla, ilgili ku- 
rum ve kişilerle iletişim eksikliği 
içinde ömrünü sürdürdü. Hiç piş- 
man olmadı ama pek çok değerli ese- 
ri bu yüzden sahneye konulamadı. 
Geçen yıl Karaca Oğlan oyununun 
Tarsus Belediye Tiyatrosu tarafından 
oynanma iznini kendisinden alıp Be- 
lediye Başkanlığına teslim ettim. Bu 
oyun Karaca Oğlan şenliklerinde se- 
yirciyle buluşacak. 

Tanrı'dan rahmet, eşi Mesude 
Engin'e sabır diliyorum. Mekânı 
cennet olsun. 
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YAY ALTUN çi 
Rkürue Bulun Mİ, e 
06690 Kanmleladee. 

Anar ia  Büzeğe 


BR. Alekcamdı. M. Şç oba 
Sayım ol, Da. Şükrü. Halük. 


Suzan, 
dağı masleleta çı, 

Bin Mm dangisimim. OYU S daa | 
av meleke aşım ve değerli de skum 
Bu İasav Lam? ülüvmik Wake - 
ne, çöle ürüldüm-. Törer en Büyüle 
lum u olarak fd Aa Sc Aram 
Bünleoleği Bilimine önemle İcat l.da 
Bulunmuş ve Guy alamda dümuya da dun 
a ug. Üwüse Boyum car uğ blm 
4 İN SE ekli EZ 
Su ava da çk olam San Dilimin» 
ZAtmaleje Gönliğ Pudüm sale me > yere 
Uomdamı vE pek e Şeye GL Ça- | 


İşm a arleeadaş mu ŞAM dü UM AMA 


öle de duğenl dair». Nezaket , 
yakı, dille bin eker di. Şansk 
çıktım, Bl. Gu. Hasan nemle hümen l 
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Die eser end iron yeslke 


Cumhuriyet Dönemi 
Türk Şiirinde Ölüm” Üzerine 


aşamdan beslenen sana- 
cın özelliği, yine yaşamı 
ifade etmeye çalışması- 


dır. Sanar, her ne kadar gerçeklik al- 
gımızın dışındaki konuları ele alıyor 
gibi gözükse de bunların “kurgusal 
inşasını gerçekliğin temelleri üzerin- 
den” yapmak zorundadır (Çağan, 
2004: 297). Bu bağlamda, şiir, ro- 
man ya da genel anla- 

mıyla bir edebiyat ese- 

ri de ele aldığı konuyu Lİ 


sarı ÇENoöLÜ 


Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinde 
Ölüm adlı bu kitapta da 1920 ile 
1950 yılları arasındaki 85 şairin 220 
şiir kitabı taranarak, Türk şiirinde 
ölüm temasının hangi kültürel, sos- 
yal ve siyasal tabana bağlı olarak iş- 
lendiği analiz edilmiştir. Tematik 
çözümlemeye dayanan kitap, bu özel- 
liğiyle toplumsal gerçeğin bir yönü- 
nü işaret etmesi ba- 
kımından önemlidir. 
Kitap Ön Söz, Giriş 


niçin ve neye bağlı ola- Cumhuriyet Dönemi © ve Sonuç bölümleri- 
rak anlattığını çözüm- Türk Şirinde © nin dışında yedi bö- 
lerken insanın tarihi, a M lümden oluşmak- 
sosyal, politik, kültürel OLU! tadır. 
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dünyasına uzanır. Çün- 
kü anlatılan şeyin ne ol- 
duğu, niçin anlatıldığı, 
toplumların, bireylerin 
ve nihayet yazarın veya 
şairin bakış açılarıyla ya- 
kından ilgilidir. 


Giriş bölü- 
münde, 1920 yı- 
lına gelene kadar 
Türk şiirinde 
ölüm konusu- 
nun hangi te- 


mellere o bağlı 


* Salim Çonoğlu, Camhuriyet Dönemi Türk Şiirinde Ölüm 1920-1950, Ankara 2007, Akçağ yayınları. 


olarak işlendiği ortaya konulmaya 
çalışılmıştır. Sırasıyla, eski Türk şi- 
irinden başlayarak bizim kültürü- 
müzde ölüm gerçeğinin nasıl algı- 
landığı ve bir sanat formu içerisin- 
de ne şekilde tezahür ettiği ifade 
edilmiştir. Toplum hayatındaki 
sosyal ve kültürel değişmeler, her 
konuda olduğu gibi, ölüm konu- 
sunda da farklı birtakım algılamala- 
ri beraberinde getirmektedir. Türk- 
lerin İslamiyeti kabul ederek yeni 
bir medeniyet dairesine girmeleri 
de ölüm telakkisini değiştirmiştir. 
Toplum hayarında görülen her de- 
gişiklik, edebiyat eserinde de yan- 
kısını bulur. Bu nedenle eski Türk 
şiirindeki ölüm algısı ile İslami- 
yetten sonraki eserlerde görülen 
ölüm anlayışı arasında fark vardır. 
Bunun gibi, divan şairinin şiirlerin- 
deki ölüm ile halk şairinin şiirlerin- 
deki ölüm de birbirinden farklıdır. 


Tanzimat dönemine gelinceye 
kadarki edebiyatımızda ölüm konu- 
su, üzerinde düşünülmeyen, fikir yü- 
rütülmeyen ve eninde sonunda her 
insanın yaşayacağı yegâne gerçek 
olarak dile gelmiştir. Tanzimat'ın 
başlangıcında özellikle Akif Paşa'nın 
Adem Kasidesi ve torununa hece 
vezniyle yazdığı mersiyesi ile başla- 
yan, Şinasi,- Recaizade Mahmut Ek- 
rem, Muallim Naci ve Hamit'in şiir- 
lerinde devam eden ölüm, klasik ka- 
lıpların dışına çıkarak, sorgulanabi- 
len, üzerinde akıl yürütülen, zama- 
nın şartlarına göre mahiyeti değişen 


bir gerçeklik olarak algılanmaya baş- 
lanmıştır. 


Servet-i Fünun şairleri ise haya- 
va ve Tanrı'ya karşı olan inanç buh- 
ranı neticesinde ölümü bir kaçış ve 
kurtuluş olarak algılamışlardır. 
“Dünyada var olan herkesin ölüme 
doğru koştuğunu” söyleyen Fikret 
için ölümün gelenekten gelen ve di- 
ni bir arka planı yoktur. Ölüm, bir 
boşluk ve sonu bilinmeyen bir ka- 
ranlıktır. Balkan ve Trablusgarp sa- 
vaşları, I. Dünya Savaşı, Mütareke 
dönemi ve II. Dünya Savaşı'nın ge- 
tirdiği yokluk ve yıkımlar, sanatçı- 
lardaki maraziliği beslemiş ve ölüm 
düşüncesinin edebi eserlerde devam 
etmesine sebep olmuştur. 


“İdeolojik Ölüm Algısı” adını 
taşıyan birinci bölüm, kendi içeri- 
sinde iki ale bölüme ayrılmaktadır. 
Evrensel Sosyalizm Dişüncesinde Ölüm 
adlı ilk bölümde, sosyalizmin Os- 
manlı-Türk toplumundaki kısa ta- 
rihçesinden söz edilmiş, ardından, 
Cumhuriyet döneminde, özellikle 
Takrir-i Sükün Kanunu'nun yarattı- 
ğı ortamın, aydınların şiirlerinde be- 
liren ölüm düşüncesinin arka planını 
ne şekilde beslediği ortaya konulma- 
ya çalışılmıştır. Yasaklı olma, sürek- 
li izlenme hâli, mahkemeler, sorgu- 
lamalar, cezalar beraberinde karam- 
sarlığı ve içe kapanıklığı getirmek- 
tedir. Bu yüzden ölüm düşüncesinin 
kaynaklarını burada aramak gerekir. 
Bu bölümde incelenen şiirlerde ölü- 
mün, ideolojik bir anlamı olduğu 
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görülmektedir. Nazım Hikmet'in 
şiirlerinde ölümler ve çekilen acılar, 
gelecek aydınlık günleri kurmak 
içindir. Abdülkadir Meriçboyu için 
ölüm duygusu, cezaevi ve kışla ar- 
mosferi etrafında şekillenir. Hasan 
İzzettin Dinamo'nun şiirlerinde 
ölüm, hayatın sıkıntılarından bir ka- 
çış olarak ele alınmıştır. “Milli De- 
Zerlerle Beslenen Ölüm” adlı ikinci 
alt bölümdeki şiirlerde ise Kurtuluş 
Savaşı'nın sonuçlarının, vatan, mil- 
let, toprak, ulusal egemenlik gibi 
amaçlar uğruna verilen mücadelenin 
işlendiği görülmektedir. Ölümün 
bu şiirlerdeki anlamı, vatan, millet 
gibi değerler uğruna can verilebile- 
ceğidir. Bu bölümde şiirlerine yer 
verilen şairler şunlardır: Faruk Nafiz 
Çamlıbel, Halit Fahri Ozansoy, Enis 
Behiç Koryürek, Yusuf Ziya Ortaç, 
Vasfi Mahir Kocatürk, İbrahim Ala- 
attin Gövsa, Şükufe Nihal, Halide 
Nusret Zorlutuna, Arif Nihar Asya, 
Behçer Kemal Çağlar, Kemalettin 
Kamu, Hüseyin Nihal Atsız. 
Kitabın ikinci bölümü “Dini 
Ölüm Algısı” adını taşımaktadır. 
Bu bölümdeki şiirlerde ölümün, bir 
bitiş ve bir son olarak algılanmadı- 
Şı ve şairlerin büyük bir kısmının, 
ölümü sonsuz bir hayatın başlangıcı 
olarak kabul ettikleri görülmekte- 
dir. Ancak yine de insan, hayat içe- 
risinde üstesinden gelemediği bir- 
takım zorlukları aşmak, ölüm karşı- 
sında duymuş olduğu korku ve te- 
dirginliği ortadan kaldırmak için 


Değerlendirme: Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinde Ölüm Üzerine 


varlığının bir köşesinde saklı bulu- 
nan dini duygularına sarılır. Dini 
duygunun harekete geçmesi, insa- 
nın özellikle de öte âlemle ilgili 
korkularından, tereddütlerinden ve 
endişelerinden sıyrılmasına imkân 
verecektir. Bu bölümde Yahya Ke- 
mal, Arif Nihat Asya, Necip Fazıl 
Kısakürek, Ziya Osman Saba, Yu- 
suf Mardin, Bedri Rahmi Eyüboğ- 
lu, Sabahattin Teoman ve Cahit 
Külebi gibi şairlerin şiirleri din 
duygusunun ölüm algısını nasıl şe- 
killendirdiğini göstermektedirler. 


“Mistik, Metafizik Tasavvurlar 
İçinde Ölüm” adlı üçüncü bölümde, 
ölümün, mistik ve metafizik art ala- 
na açılan algılanışı üzerinde durul- 
muştur. Yazarın da belirttiği gibi, 
duyusal gerçekliğin içinde rahat ede- 
meyen, ötesini kurcalayan her şairde 
metafizik bir tavır vardır ama bu, şa- 
irin mistik bir dünyası olduğu anla- 
mına gelmez. Çünkü mistik dünya 
görüşüyle, metafizik algı arasında 
fark vardır. Kitapta, bu farklılıkların 
ortaya konulduğu satırların ardın- 
dan, Yahya Kemal'den, Ahmet 
Hamdi Tanpınar'a, Asaf Haler'ten, 
Necip Fazıl ve Celal Sılay'a uzanan 
çizgide Cumhuriyet dönemi şairleri- 
nin tasavvuf mistisizmine ve metafi- 
zik tasavvurlara olan uzaklık/yakın- 
lıkları değerlendirilmiştir. 


“Ölüm Hayatın İçinde” adlı 
dördüncü bölümde yirmi sekiz şair 
üzerinde durulmuştur. Bu bölümde 
ele alınan şiirlerde dört tema dikkati 
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çekmektedir: a. Ölümlere tanık ol- 
mak, b. Ölülerle konuşmak, c. Ölü- 
ler de konuşur, ç. Şairin kendi ölü- 
mü, 

“Kaçış, Korku ve Teslimiyet” 
başlıklı beşinci bölümde, ölüm ile 
kaçış, korku ve teslimiyet duyguları 
arasındaki ilişki üzerinde durulmak- 
tadır. Hayatın zorlukları altında ezi- 
len insan (şair), ölümü bir kaçış, bir 
kurtuluş olarak düşünmektedir. Bu, 
bir anlamda “ölüme kaçış”tır. Ancak 
kimi zaman da ölümün korkutucu 
özelliği, beraberinde “ölümden kaçı- 
şı” getirmektedir. Ölümden kaçma- 
nın imkânsızlığı, kaçış düşüncesini 
teslimiyete bırakmaktadır. Teslimi- 
yet duygusunun arkasında yatan se- 
beplerden biri dini bilginin getirdi- 
ği inançlarla ilgilidir. Bu bölümde 
incelenen şiirlerde de şairlerin ölü- 
mü hangi açılardan kaçılacak ya da 
sığınılacak bir durum olarak gör- 
dükleri ortaya konulmuştur. 


“Ölüm ve Aşk”, kitabın altıncı 
bölümüdür. Buradaki şiirlerde ölüm 
ve aşk duygularının beraber ele alın- 
dıkları dikkati çekmektedir. Ayrıca 
dikkati çeken bir diğer özellik de 
Cumhuriyet dönemi şairlerinin ölü- 
mü ve aşkı mitolojiden, Türk halk 
geleneklerinden, tasavvuftan ve çe- 
şitli ideolojilerden gelen etkilerle 
değerlendirmeleridir. 


“Ölüm İsteği ve İntihar” adlı son 
bölümde kimi zaman Tanrı'ya kavuş- 
ma, kimi zaman da hayattan uzaklaşma 
isteğiyle hayatına son vermek isteyen 
şairlerin şiirleri incelenmiştir. 


Kitabın bundan sonraki kısmı 
Sonuç, Kaynakça ve Ek kısımların- 
dan oluşmaktadır. Sonuç bölümünde 
genel olarak değerlendirilen kitap, 
zengin bir kaynakçaya sahiptir. Ta- 
ranan şiir kitaplarının listesinin yer 
aldığı ek bölümünde ise 1920-1950 
yılları arasında şiir kitapları yayınla- 
nan Şairler ve eserleri alfabetik olarak 
verilmiştir. Bu bölümde yer alan ya- 
zar-eser listesi, belirtilen tarihler ara- 
sında çalışacak araştırmacılar için de 
kolaylık sağlayacaktır. Cumhuriyet 
Dönemi Türk Şürinde Ölüm adlı bu ki- 
cap, Cumhuriyet şiirinin belli bir 
döneminin ölüm teması çerçevesinde 
fotoğrafını çekmektedir. Bu çalışma- 
da ortaya çıkan sonuç, tema olarak 
ölümün, Türk şiirinde önemli ölçü- 
de ele alındığıdır. Kitapta, şairleri 
bu temayı seçmeye yönelten sebepler 
ve bunların sonuçları ayrıntılı olarak 
ele alınmıştır. 


Kaynakça: 

Çağan, Kenan (2004), “Şiirin Sos- 
yolojik İmkânı Bağlamında Mehmet 
Akif Şiirinin Toplumu Anlamaya Kar- 
kısı”, Edebiyat Sosyolojisi İncelemeleri. 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


ICANAS 38 10/15 Eylül 
tarihlerinde Ankara'da yapıldı 

İlki 1873 yılında Paris'te yapı- 
lan, 134 yıllık geçmişi ile sosyal bi- 
limler alanında dünyanın sayılı 
uluslararası kongrelerinden biri olan 
“Uluslararası Asya ve Kuzey Afrika 
Çalışmaları Kongresi” ICANAS'ın 
38'inci toplantısı 10-15 Eylül 2007 
tarihleri arasında Ankara'da yapıldı. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu tarafından hazır- 


lıkları yürütülen ICANAS 38, Ta- 
nıtma Fonundan Sorumlu Devlet 
Bakanlığı, Kültür ve Turizm Ba- 
kanlığı ve diğer kültür kuruluşlarıy- 
la iş birliği içinde düzenlendi. 


10 Eylül pazartesi günü Bilkent 
Otel'de yapılan açılış töreninde açış 
konuşmalarını sırasıyla Başbakan 
Recep Tayyip Erdoğan, Devlet Ba- 
kanı Prof. Dr. Mehmet Aydın, Kül- 
tür ve Turizm Bakanı Ertuğrul Gü- 
nay, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 


Yüksek Kurumu ve ICA- 
NAS 38 Başkanı Prof, 
Dr. Sadık Tural, 37. 
ICANAS Başkanı Prof. 
Dr. Rostislav B. Ryba- 
kov, Uluslararası Doğu 
Bilim ve Asya Çalışmala- 
rı Birliği Genel Sekreteri 
Prof, Dr. György Hazai, Ulus- 
ararası Doğu Bilim ve Asya Çalış- 
maları Başkanı Prof. Dr. Jikito Ta- 
kasaki yaptı. 


Açış konuşmalarının ardından, 
ICANAS 38 Yürütme Kurulu tara- 
fından; alanlarında yaptıkları çalış- 
malar nedeniyle “Bilgi Semamızın 
Yıldızları” olarak belirlenen on iki 
bilim insanına; Prof. Dr. Şükrü El- 
çin, Prof. Dr. Muazzez İlmiye Çığ, 
Prof. Dr. İhsan Doğramacı, Süley- 
man Kazmaz, Prof, Dr. Oktay Asla- 
napa, Prof. Dr. Halil İnalcık, Prof. 
Dr. Kazım Mirşan, Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz, Prof. Dr. Hamza Eroğlu, 
Prof. Dr. Ethem Ruhi Üngör, Prof. 
Dr. Bozkurt Güvenç ve Kemal Bay- 
taş'a onurluk verildi. 


ICANAS 38'de dokuzu muhtar 
cumhuriyet olmak üzere yetmiş bir 
ülkeden yaklaşık bin sekiz yüz bilim 
insanı ve araştırmacı; on üç ana ko- 
nuda (dil bilimi, dil bilgisi ve dil 


eğitimi, tarih ve medeni- 
yetler tarihi, din, felsefe, 
maddi kültür, doğu bi- 
limi çalışmaları, çevre, 
kentleşme sorunları ve 
çözümleri, kültürel de- 
gişim, gelişim ve hare- 
ketlilik, ekonomi, ulusla- 
rarası ilişkiler, edebiyat bilimi, 
müzeler, kürüphaneler, yayınevleri, 
telif hakları, müzik kültürü ve eği- 
timi) bildiriler sunuldu. Bu konu- 
lar çerçevesinde kongrede bildiri 
sunumları Türkçe, İngilizce ve 
Rusça olarak yapıldı. Geniş katı- 
lımlı özelliği ile ICANAS 38, bi- 
lim insanlarına, alanlarındaki çalış- 
malarını ortaya koymak, yeni yön- 
temleri incelemek ve tartışmak fır- 
satını verdi. 


Ankara Bilkene Otel ve 
TOBB'un kongre merkezlerinde 
gerçekleştirilen ICANAS 38'de bil- 
dirilerin yanı sıra ünlü bilim insan- 
larıyla sohbetler, sergiler, tanıtımlar 
ve kültürel programlar gerçekleştiri- 
lerek, “Ararürk”, “Arşivlerle Erme- 
nilere İlişkin Belgeler-Bilgiler”, 
“İpekyolu”, “Türk Musikisinin Dü- 
nü, Bugünü” ve “Tamamlayıcı ve 
Destekleyici Tıp” gibi çeşitli konu- 
larda on sekiz panel düzenlendi. 


AYŞE BALCI 
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Biz İnsanlar Romanında Zaman Sotunu 


CAN ŞEN 


Biz İnsanlar Cumhuriyet devri 
Türk romanının önde gelen isimle- 
rinden Peyami Safa'nın romanların- 
dan birisidir. Bu roman ilk olarak 
Cumhuriyet gazetesinde tefrika edil- 
miş (26 Şubat 1937, nr. 4592- 27 
Haziran 1937, nr. 4713), daha sonra 
1959'da ufak tefek birkaç değişik- 
likle kitap olarak yayımlanmıştır 
(Tekin 1999: 195). 


Romanda fakir, fakat faziletli 
bir genç olan Orhan'ın hayatını sür- 
dürme çabaları, yüksek tabakadan 
bir genç kız olan Vedia'ya aşkı ve 
geçirdiği felsefi değişmeler işlen- 
miştir. Mehmet Tekin, romancının 
amacının Orhan'daki felsefi ve ma- 
nevi değişmeleri göstermek olduğu- 
nu belirtir (Tekin 1999: 220). 


Birkaç yıldır bu roman üzerine 
yaptığım incelemeler esnasında ro- 
manın zaman kurgusunda bir ko- 
pukluk olduğunu fark ettim. Bu ça- 
lışmamda romandaki zaman sorunu- 
nu ortaya koymaya çalışacağım. 


Herhangi bir romanda üç farklı 
zaman kavramı vardır: 


Nesnel zaman: Bu, takvime bağlı 
olan somut zamandır. Romanın dı- 
şında da var olan bir zaman dilimi- 
dir. Örneğin, Kurtuluş Savaşımızı 
konu alan romafiların nesnel zamanı 
1919-1922 yılları arasını kapsar. 


Vaka zamanı: Romandaki olay- 
ların gerçekleştiği zaman dilimidir. 
Nesnel zamanın tümünü kapsama- 
yabilir. Nesnel zaman 1920 ile 1925 
arası olabilir, ama romanda bu za- 
man diliminin tamamı aktarılmaya- 
bilir. Bazı zaman dilimleri (üç ay, 
beş ay, 20 gün gibi) atlanabilir. 

Anlatma zamanı: Romanın yazıl- 
dığı, romancının olayları aktardığı 
zamandır. Nesnel zamanla aynı ol- 
mak zorunda değildir. Mesela, bir ya- 
zar 1990'lı yıllarda yazdığı bir ro- 
manda 1950'li yılları anlatabilir. Ay- 
nı şekilde 2000'li yılların başında 
2080'li yılları tahayyül ederek roma- 
nını yazabilir (Çetin 2003: 157-164). 


Biz İnsanlar romanının nesnel 
zamanı Mütareke'nin ikinci yılında 
başlar. “Orhan Şakir, Vedia'yı Müta- 
reke'nin ikinci senesinde, bir kış günü 
tanıdı.” (Safa 1999: 31). Mondros 
Mütarekesi 30 Ekim 1918'de imza- 
lanmıştır. Buna göre Mütareke'nin 
ikinci senesi 1920 yılını karşıla- 
maktadır. Orhan ile Vedia'nın ta- 
nışmasını sağlayan “caş hadisesi” bu 
yılın ilk aylarında vuku bulur. Nes- 
nel zaman üç buçuk yıl sonra “Fz- 
kat Vedia'nın birdenbire ortaya çıkan 
ismi, kendi hayali arasından yavaş 
yavaş bu kızın Orhan'la iç buçuk sene- 
lik milnasebetine ait birçok hatıraları 
da uyandırıyordu.” (Safa 1999: 9) 
temmuz ayında “Temmuzun en sıcak 
günlerinden biri olduğu hâlde...” (Sa- 
fa 1999: 16) birer. Bu da 1923 
temmuzuna tekabül eder. 


Romanın vaka zamanı olayların 
bitmesinden kısa bir süre önce; has- 
tanede yatan Vedia'nın yanında bek- 
leyen Orhan'ın çağırdığı Necati'nin 
hastaneye gelmesiyle başlar. Orhan 
iki gün evvel Vedia'nın hastalanışını 
Necati'ye anlatır (Safa 199; 9-10). 
Romanın ilk bölümünde Orhan'ın 
ve Necati'nin hastanede geçen anları 
verilir. Romanın ikinci bölümünde 
itibaren geriye, üç buçuk yıl öncesi- 
ne, Vedia ile Orhan'ın tanışmasına 
dönülür (s. 31). Romanın 389, sayfa- 
sında başlanılan yere dönülür. Ro- 
man Orhan'ın bir kalp krizi geçire- 


rek vefat etmesi ve Vedia'nın iyileş- 
mesi ile son bulur. 


Romanın gazete  tefrikası 
1937'de yapıldığına göre, eserin an- 


larma zamanı ise 1937 yılıdır. 


Buraya kadar her şey normal gö- 
rünmektedir. Ancak romanın 389, 
sayfasındaki “Orhan bu satırları yazıl- 
dıkları tarihten iç sene sonra, hususi has- 
tanede, Vedia'nın yattığı odada ve onun 
hakan, fakat gördüğü belli olmayan göz- 
leri önünde kendi kendine okuyordu.” 
cümlesindeki “üç sene sonra” zaman 
belirteci romanın zaman kavramında 
bir karışıklığa yol açmaktadır. 


Romanın yedinci ve son bölü- 
münde (s. 380 ve sonrası) olaylar Ve- 
dia'nın günlüğü aracılığıyla okuyu- 
cuya aktarılır. Okuyucunun okuduğu 
satırlar Vedia'nın yedi defterinin son 
olaylara dair kısmıdır.! Vedia'nın 
defterinden okuduğumuz satırların 
ilki 7 Mart 1922 tarihlidir. Defterle- 
ri okuyan Orhan bazı yerlerde oku- 
mayı bırakarak yaşanılan ana döner. 
Defterler de bir nevi geri dönüş sağ- 
lamaktadır. 


Vedia'nın defterinden romana 
aktarılan kısımlar 1922 tarihlidir. 
389. sayfadaki “üç sene sonra” belir- 
tecini dikkate alırsak Orhan'ın bu 
satırları 1925 yılında okuyor olması 
gerekir. Mehmet Tekin de eserinde 
bunu “Vedia, bazı izlenimlerini defie- 
rine 1922 senesinde kaydettiğine göre, 


1 Vedia'nın yedi defteri olduğunu 389. sayfadan öğreniyoruz. 
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bu tarihten iç sene sonrası 1925 senesi- 
ne rastlamaktadır.” (Tekin 1999: 
202) şeklinde ifade etmektedir. Fa- 
kat bu doğru değildir. 389. sayfada- 
ki “üç sene sonra” belirtecinde bir 
hata vardır. Romanın bazı yerlerin- 
de Vedia ile Orhan'ın ilişkisinin üç 
buçuk yıl sürdüğü belirtilir.2 Buna 
göre olaylar 1923 yılı ortalarında bi- 
ter ki doğru olan budur. Eğer olayla- 
rın 1925 yılına kadar sürdüğü kabul 
edilirse ilişkileri beş buçuk yıl tutar 
ki bu sefer romanda iki yıllık bir ka- 
yıp süre ortaya çıkar. 


Bu düşünceme en büyük destek 
413. sayfadaki Necati ile Orhan'ın 
konuşmalarında geçen “üç buçuk se- 
nedir” belirtecidir: “Vedin'nn içini 
kemiren bir yaşama kararsızlığı var. Üç 
buçuk senedir ben b sallantıya şahit ol- 
dum.” Eğer Orhan Vedia'nın defre- 
rindeki satırları 1925 yılında okuyor 
olsaydı burada “beş buçuk senedir” 
demesi gerekirdi. 


Ben önce, 389. sayfadaki “üç se- 
ne sonra” belirtecindeki hatanın bir 
dizgi hatası olabileceğini düşünerek, 
romanın gazete tefrikası dahil üç 
baskısına daha baktım. Diğerinde 
de bu cümle aynı şekilde idi.3 Bu 
durumda yapabileceğimiz tek yo- 
rum Peyami Safa'nın romanın Zza- 
man kurgusunda önemli bir hata 
yaptığıdır. Cümlede zaman belirteci 


2 Bkz.:9.,22. ve 413. sayfalar. 
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Biz İnsanlar Romanında Zaman Sorunu 


“üç sene sonra” şeklinde değil “bir 
sene sonra” şeklinde olsaydı sorun 
olmayacaktı. Çünkü defterdeki ta- 
rihler 1922 senesine aittir. Vedia ise 
1923'te hastaneye kaldırılmıştır. 


Mehmet Tekin eserinde Peyami 
Safa hakkında “(...) Onmn romanla- 
rında zaman zaman dikkati çeken kı- 
rılma ve kaymaları, teknik kurgu ve 
kaygıdan çok, 'muhayyile" yetersizliğiy- 
Je açıklamak, daha mantıklı olacaktır. 
(...)” demektir. (Tekin 1999: 7) 
Ben, Safa'nın Biz İnsanlar romanın- 
daki bu kurgu hatasını, muhayyile- 
sinin bir anlık dalgınlığı ile meyda- 
na geldiğini düşünerek, Mehmet 
Tekin'e katılıyorum. Romancılar da 
herkes gibi insandır. Onlarında da 
hata yapmaları gayet doğaldır. Tabii 
ki her türlü eserde hatasızlık mü- 
kemmellik için gereklidir. Değer- 
lendirmelerde bulunurken romancı- 
ların da birer insan olduğu ve bir 
kurmaca eser meydana getirmenin 
zorluğu göz ardı edilmemelidir. 
Önemli olan hataları bilimsel çerçe- 
ve içerisinde gösterebilmektedir. 


Kaynakça: 

Çetin, Nurullah (2003), Roman Çözümleme 
Yöntemi, Ankara: Kendi yayını. 

Safa, Peyami (1999), Biz İnsanlar, İstanbul: 
Örüken Neşriyat. 

Tekin, Mehmet (1999), Romancı Yönüyle Peya- 
mi Safa, İstanbul: Ötüken Neşriyat. 


Cumhuriyet, nr. 47OL, 15 Haziran 1937, 5. 5., Biz İnsanlar, İnkılap Kitabevi, İstanbul 1959 (1. bas- 
kı), s. 245, Biz İsanlar, Ötüken Yayınevi, İstanbul 1972 (2. baskı), 5. 363. 


Cumhurbaşkanı Abdullah Gül'ün 
Yetmiş Beşinci Dil Bayramı'nı 
Açış Konuşması 


Değerli konuklar, 
Değerli katılımcılar, 


Sözlerime başlamadan önce, 
75. Dil Bayramı Açılış Töre- 
ni'nde, eşsiz kültür varlıkları- 
mızdan Dolmabahçe Sarayı'nda © 
böylesine seçkin bir toplulukla 
bir araya gelmekten duyduğum 
memnuniyeti dile getirmek isti- 
yorum. Dil Bayramı'nızı kutlu- 
yor, sizleri en kalbi duygularla "“ 
selamlıyorum. m 


Değerli konuklar, 


Bu toplantı bilgisi bana Sayın Başkan tarafından ulaştırıldığında, hem 
muhtevası hem de Büyük Atatürk'ün 75 yıl önce yine bu mekânda konuya 
özel alaka göstermesi sebebiyle, bu mesele ile özellikle ilgilendim ve toplan- 
tnın Cumhurbaşkanlığı himayelerinde gerçekleştirilmesine özel ehemmiyet 
verdim: 


Dil Bayramı toplantıları, dilimizin ve dil kullanımında karşılaşılan gün- 
cel sorunların tüm yönleriyle ve bilimsel yaklaşımlarla ele alınmasına, top- 
lumda dil bilincinin oluşturulmasına ve geliştirilmesine imkân tanıyan bir et- 
kinlik olması nedeniyle büyük önem taşımaktadır. 
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Açış Konuşması 


Yıllardır bu bilinçle ve coşkuyla devam ettirilen, çeşitli kesimlerden 
Türkçeye emeği geçen çok sayıda yetkin ismi buluşturan toplantılar, dilimi- 
ze sahip çıkılması yönünden anlamlı bir hizmeti yerine getirmektedir. 


Bir iletişim aracı olarak dil, üzerinde hassasiyetle durulması gereken zen- 
ginliklerimizdir. Bu hassasiyetin her zaman canlı tutulması da, konunun bir 
başka boyutunu oluşturmaktadır. 

ş Yy iŞ 


Dilimize sahip çıkmak, varlığımıza, tarihimize, kültürümüze, birliğimi- 
ze, yarınlarımıza sahip çıkmakla eş değerdir. 


Türk diline hizmet eden, dilimizin çağlar boyunca gelişmesini, zengin- 
leşerek bugünkü seviyesine ulaşmasını sağlayan Cumhuriyetimizin kurucusu 
Atatürk'e, yazar, şair ve ozanlarımıza, manevi dünyamızın sembolü şahsiyet- 
lerimize, düşünürlerimize milletim ve devletim adına şükranlarımı sunuyor, 
aramızdan ayrılanlar saygı, minnet ve rahmetle anıyorum. 


Bu seçkin topluluğa seslenme imkânı bulduğum Dil Bayramı etkinlikle- 
rinde, Türkçenin zor bir süreçten geçtiği, yozlaştığı, kirlendiği, bozulduğu 
söylemlerini bir yana bırakarak, ki bunun muhakkak ki doğru yanları vardır, 
biraz önce değerli konuşmacıların da değindiği gibi, özellikle iş dünyasında 
tabelalarda bunu görüyoruz, bunları bir an, bir yana bırakarak, Türkçenin 
muhteşem gücünü gösteren gelişiminden de söz etmek istiyorum. 


Dil Bayramı'nın ruhuna, yersiz karamsarlıklar değil; dilimizin zenginli- 
Binin, etkinliğinin, işlevselliğinin farkına vararak, dilimizle gururlanmak ve 
coşku duymak yaraşır diye düşünüyorum. 


Devlet dili, edebiyat dili, bilim dili, aynı zamanda halkın yaşayan dili 
Türkçenin, en güçlü dönemini yaşadığı günümüzde, konuşur sayısı on bini 
aşmayan diller için söylenen yok olma tehlikesinin, yetmiş milyon içeride ve 
biraz önce de söylendiği gibi 200 milyonun üzerinde dışarıda konuşuru olan 
Türkçe için geçerli olduğunun vurgulanması anlaşılır değildir. 


Onun için son yıllarda, Türk Dil Kurumu bünyesinde de yapılageldiği 
gibi, Türkçenin güçlü yönlerini gösteren gelişmeleri ön plana çıkarmanın da- 
ha yararlı olduğu düşüncesini taşıyorum. 

Büyük tartışmalarla geçen dönemlerin ardından Türkçenin özleşmesi ko- 
nusunun belli bir kanala girdiğini söylemek yanlış olmaz kanısındayım. Bu- 
gün konuşma diliyle yazı dili, halk diliyle aydın dili, edebiyat diliyle bilim 
dili gibi dilin çeşitli gerçekleşmeleri arasındaki fark, önceki dönemlerle kıyas- 
lanmayacak oranda giderek azalmıştır. 


& 


Son yıllarda basın yayın organlarına da yansıdığı gibi, edebiyatımızda bir 
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roman patlaması yaşanmaktadır. Bu patlama sadece roman satışlarıyla sınırlı 
kalmamış, farklı yazım türlerine ve yayınlara da yansımıştır. Bu bağlamda ya- 
zarlarımızın Türk diline katkılarını burada büyük bir takdirle bir kez daha 
anmak gerektiğine inanıyorum. 


Yayın hayatında görülen, bu umut verici canlanma artarak devam ede- 
cektir. Biz bunun sürmesi için elimizden geleni yapmalıyız. 


Değerli katılımcılar, 


Türk Dil Kurumunun çok değerli yöneticilerinin ve çalışanlarının takdir 
ettiğimiz üstün çalışmalarıyla gerçekleştirdikleri, GZxce/ Törkçe Sözlük'e bir- 
kaç yıldır İnternet ortamında da ulaşabilmekteyiz. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın basında oku- 
duğumuz ifadesine göre, “Âdera bir ulusun ortaklaşa yazdığı Güncel Türkçe Söz- 
Zük'üm” önceki sözlüklerden daha fazla kelime barındırmasını Türkçenin zen- 
ginliğinin göstergesi olarak görüyorum. 


Bunun yanında, ağızlar, meslek dilleri, tarihi metinler gibi kaynaklar- 
daki söz varlığını içine alacak çok daha hacimli, bir milyon kelimelik söz- 
lüklerden bahsedilmeye başlanmıştır. 


Türkçenin muhteşem gücünü gösterecek böyle bir projenin hazırlanma- 
sı ve İnternev'te kullanıma sunulması, bugünün bilim seviyesi ve teknolojik 
gelişimiyle gerçekleştirilebilmiştir. 


Bugün, tarihin hiçbir döneminde olmadığı kadar geniş bir coğrafyada 
kullanılıyor olması da Türkçenin gücünü gösteren diğer bir husustur. Alman- 
ya, Fransa, İsveç, Norveç, Belçika, Hollanda gibi Avrupa ülkelerinde göz ar- 
dı edilemeyecek sayıda Türkçe konuşan nüfus vardır. Mesela Almanya'da 
Türkçe, ana dili olarak konuşulan ikinci büyük dil durumundadır. 


Avusturalya gibi daha uzak ülkeleri de Türkçenin konuşulduğu bölgeler 
arasında sıralayabiliriz. Cumhuriyet'in ilanından sonra Türkçenin konuşuldu- 
ğu coğrafyada dikkate değer bir genişleme olmuştur. Buna Çin'den Balkanla- 
ra, Sibirya'dan İran'ın içlerine kadar olan bölgede eskiden bu yana konuşulan 
Türk dilinin lehçelerini de eklerseniz, ortaya muazzam genişlikte bir coğraf- 


ya çıkacaktır. 


Hatta kanaatimce tüm bu tablonun sonucu olarak Türkçe yazan bir ro- 
mancımız geçen yıl Nobel Edebiyat Ödülüne layık görülmüştür. 


Açış Konuşması 


Avrupa ülkelerinde Türkçe konuşarak işlerin büyük bölümünün yerine 
getirilmesi, çoğumuzun henüz farkında olmadığı yeni bir gelişmedir. Yeni 
olduğu için büyük bir ihtimalle çoğunuzun farkında olmadığı bir duruma, 
Türkçenin gücünü göstermesi bakımından dikkat çekmek istiyorum. 


İnternet'te milyonlarca Türkçe sayfa bulunduğunu, televizyonlarımızın 
dünyanın dört bir tarafında izlendiğini, gazete ve dergilerimizin yüksek: tiraj- 
lara ulaştığını da unutmayalım. Türkçe gazete ve dergilerin, başta Almanya, 
Avustralya olmak üzere ülke dışında da basılıp satıldığını da gözlerden ırak 
tutmamak gerekir. 


Bunun anlamı şu demektir. Türkçe bugüne kadar olduğu gibi gelecekte 
de varlığını, diğer dillerle etkileşimini sürdürecektir. Özetle Türkçe, daha ön- 
ce de belirttiğim gibi yok olmayacak, hep var olacaktır. 


Bizim dilimiz zengindir; zengin olduğu kadar da köklü bir dildir. Türk- 
çenin zaman zaman birçok sorunu olduğu tabii dile getirilir, Sorunların çoğu 
Türkçenin kendisinde değildir. Bu dil, konuşuru olan bizlerin her türlü ihti- 
yacına cevap vetmektedir. Yeni ihtiyaçları karşılayacak yapıda olduğu ise her- 
kesin malumudur. Onu işlemek, geliştirmek o dille konuşan, düşünen, duy- 
gularını ifade eden bizlerin işidir. Eğer bir sorun varsa, Türkçede değil, dili- 
mize karşı sorumluluklarını yerine getirmeyenlerdedir. 


Diller sürekli değişmektedir. Dili, durağan, standardı bir kere belirlen- 
dikten sonra değişmez, değiştirilemez bir olgu olarak algılamak yanlıştır. Biz- 
ler nasıl ki yüzyıl öncesinin Türkçesini konuşmuyorsak, yüz yıl sonra gelecek 
kuşaklar da bizim bugün konuştuğumuz Türkçemizi konuşmayacaklardır. 


Atatürk'ün başkanlığında 1932 yılında toplanan Birinci Dil Kurulta- 
yı'nın yıl dönümü olduğu için kutlayageldiğimiz Dil Bayramı'nın Türk dili 
ve kültürü tarihindeki köklü değişimlerin sonucu olduğunu da akıllarımız- 
dan çıkarmamalıyız. i 


Bütün bu söylediklerimden Türkçenin hiçbir sorunu olmadığını ve her 
şeyin güllük gülistanlık olduğunu tabii ki kastetmiyorum. Canlı varlıklar gi- 
bi dilimizde de sorunlar vardır. Bunları hepimiz yakından biliyoruz. Bu 
olumsuzluklara takılıp kalmak yerine öncelikle dilimizin gücüne inanmalı ve 
onu sevmeliyiz ve isteyerek geliştirmeliyiz. Olumsuzlukları aşmak konusun- 
da gerekli imkân ve araçlara sahibiz. Yeter ki, amaçlarımızı gerçekleştirebil- 
mek yolundaki çabaları ortak bir bilinç ve anlayışla yürütebilelim. 
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Dilimizin korunup geliştirilmesinde en büyük sorumluluk, Türk Dil 
Kurumuna, üniversitelerimiz başta olmak üzere bütünüyle eğitim kurumla- 
tımıza, devlet teşkilatımıza, edebiyatçılarımıza, bilim adamlarımıza, sanatçı- 
larımıza, aydınlarımıza ve yayınlarıyla geniş kitlelere seslenen basınımıza 
düşmektedir. Ama özellikle ana dil bilincinin kazandırılacağı ilk ve ortaöğre- 
timde bu konuya özel hassasiyet gösterilmesi gerektiğine inanmaktayım. 


Bu kurumlar ve kişiler topluma referans olmak, Türkçenin doğru ve gü- 
zel kullanılması konusunda yol gösterici bir işlev üstlenmek durumundadır- 
lar. Bu bakımdan değerli katılımcılar; özellikle ilk ve ortaöğretimde Türk- 
çenin en güzel şekilde öğretilmesi, yazılması çok önem arz etmektedir ve he- 
pimiz bunun bilincindeyiz. Bu açıdan Milli Eğitim Bakanlığına, üniversite- 
lere, herkese çok görev düşmekte, ama bunun altını özellikle çizmek istiyo- 
rum, ilköğretim okullarına ve liselere çok daha fazla görev düşmektedir. Bu- 
nu şuradan da biliyorum; biliyorsunuz akademik geçmişi olan bit siyasetçi- 
yim daha önce, üniversitede okuduğum kâğıtlarda da öğrencilerin kullandık- 
ları dili, kurdukları cümleyi gördüğümde bunun çok daha erken yaşlardan 
gelen alışkanlıklar olduğunu hep görmüşümdür. O bakımdan özellikle ilk ve 
ottaöğretimde Türkçenin en iyi şekilde öğretilmesinin ve yazımının da en iyi 
şekilde öğretilmesinin çok önemli olduğuna inanıyorum. Özellikle yazı konu- 
sunda da bazi olumlu gelişmelerin ortaya çıktığını, Mill? Eğitim Bakanlı- 
Şının buna daha çok önem vermeye başladığını görmekten de memnuniyet 
duyuyorum. 


Çocuklarımızın Türkçeyi doğru ve güzel şekilde kullanma konusundaki 
hassasiyetleri, ortaya koyacakları ve toplumla buluşturacakları bilimsel ve 
edebi eserler, kültürümüzün yükselmesini mümkün kılacağı gibi, dil bilinci- 
ne sahip kuşakların yetişmesini de sağlayacaktır. 


Sözlerime son verirken, dilimizin gelişmesine katkıda bulunan siz değer- 
li bilim adamlarını, araştırmacıları ve sanatçılarımızı tebrik ediyor, özellikle 
Türk Dil Kurumunu tüm bu çalışmalara öncülük ettiği için ayrıca kutluyo- 
rum, tebrik ediyorum ve en içten sevgilerimi sunuyorum. 


TBMM Başkanı Köksal Toptan'ın 
Yetmiş Beşinci Dil Bayramı'nı 
Açış Konuşması 


Sayın Cumhurbaşkanım, 
Kıymetli bakanlar, 
Değerli Başkan, 
Saygideğer konuklar, 
Değerli Türkçe dostları, 


Dil Bayramı olarak da kutla- 
nan, Gazi Mustafa Kemal Atatürk 
başkanlığında 26 Eylül 1932 yı- 
lında Dolmabahçe Sarayı'nda top- 
lanan Birinci Dil Kurultayı'nın 
yıl dönümünde sizlerle bu özel 
mekânda birlikte olmaktan büyük 
memnuniyet duyuyorum. Sözleri- 
min başında hepinizi saygı ve sev- 
giyle selamlıyorum. 


Büyük önder Mustafa Kemal Atatürk, Cumhuriyeti kurarken onun temel- 
lerinin sağlam bir kültüre dayanması gerektiğine inanıyordu. Nitekim “7Tr4;- 
ye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür” veciz sözü bu inancının açık ifadesidir. 


Cumhuriyetimizin kutucu iradesinin öngördüğü kültür, milli köklerden 
beslenen evrensel değerlerle barışık bir nitelik taşıyordu. Atatürk kendi kök- 
lerinden, kendi toprağından besienmeyen bir fidanın büyüyüp serpilemeyece- 
Bini iyi bildiği için tarihimizin ve dilimizin öğrenilmesine öncelik verdi. 

Gazi Atatürk, Türkiye Cumhuriyeti'ni kurarken ve devrimleri gerçekleş- 
tirirken dili milli birliğin en önemli unsuru olarak görmüştür. 


Esarete karşı verilen destansı mücadeleler zincirinin ardından henüz birçok 
sorun çözülememişken, Atatürk'ün Fuat Köprülü'ye Türkiyat Enstitüsünü kur- 
durması, onun dile ve kültüre ne kadar değer verdiğini göstermektedir. 


Nitekim bu anlayışın sonucunda 1928 yılında Harf Devrimi gerçekleşti- 
rildi; 1931'de Türk Tarih Kurumu, 1932'de Türk Dil Kurumu, 1935'te de 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi kuruldu. 


Bu kurumların ortak amacı, Türk tarihi, kültürü ve dilinin araştırılması, 
öğrenilmesi ve gelecek nesillere öğretilmesiydi. 


Çünkü dil, kültür ve tarih bir toplumun kimliğini oluşturan temel un- 
surlardır. i 


İnsanların birbirleriyle iletişiminin temel aracı olan dil, kültürlerarası di- 
yalog, dostluk ve batış köprülerinin kurulması için de vazgeçilmez bir role sa- 
hiptir. 

Sürekli gelişen güzel dilimiz Türkçe, zengin içeriğiyle dünyanın en kök- 
lü ve en çok konuşulan dilleri arasında yer almaktadır. Dilimizin bu denli 
yaygın olması tarihimizin, kültürümüzün ve medeniyetimizin zenginliğini 
ve çeşitliliğini göstermektedir. 

Ancak 11. yüzyılın sonlarında yazılan ve ilk 'Türk Lugati olarak bilinen 
Divani Lügatit Türk'ün 8.000 kelime olduğunu düşünecek olursak, aradan 
geçen bunca asra rağmen dilimizin zenginleşmesi çabalarımızda çok geç kal- 
dığımızı da kabullenmek gerekir. 


Bu nedenle yapılan çalışmaları daha da çoğaltmak ve 10 asrın açığını ka- 
patmak gerekir. 

Kıymetli dostlar, 

İçinde bulunduğumuz bu mekân, Türkiye Cumhuriyeti'nde dille ilgili 
yoğun çalışmaların, yeniliklerin, denemelerin bizzat Atatürk'ün başkanlığın- 
da yapıldığı bir mekândır. 

Bu tarihi Dolmabahçe Sarayı'nda, genç cumhuriyetin kültürel gücünü ve 
millet bilincini pekiştirmek için çok büyük zihinsel emekler sarf edilmiştir. 

Burada bir konunun altını özellikle çizmek istiyorum. 

Bugün 75. kuruluş yıl dönümünü kutlayan ve Cumhuriyet'in en köklü 
kurumları arasında yer alan Türk Dil Kurumunun kurucularının tamamı mil- 
letvekiliydi. ; 

Milletimizi tarih sahnesinden silmek isteyenlere karşı verilen savaşı yö- 
neten Gazi Meclisimizin dil konusundaki hassasiyeti takdire değerdir. Böyle- 
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sine önemli görevler üstlenen, demokrasimizin kalbi, halk iradesinin hayat 
kaynağı Türkiye Büyük Millet Meclisinin Başkanı olmaktan onur ve kıvanç 
duyuyorum. 


Açış Konuşması 


Kıymetli misafirler, 


Köklü bir çınar olan Türk Dil Kurumu, aradan geçen 75 yılda çok başa- 
rıli işler yaptı. 

Hepimizin ortak değeri olan dilimizin zenginleştirilmesi, yabancı keli- 
melerden arındırılması, korunması ve yaygınlaştırılması için gösterdiği çaba- 
yı takdirle karşılıyoruz. 


Teknolojide ve iletişimde yaşanan baş döndürücü gelişmelerle sınırların 
kalktığı bu dönemde birçok alanda kendini gösteren bozulma, maalesef dilde 
de kendini hissettirmiştir. Yine bu gelişmeler Türkiye'de konuşulan Türk- 
çenin yakın coğrafyamızda çok daha geniş kitlelere ulaşabilmesini sağlamıştır. 


Bizim kelimelerimiz ve düşüncelerimiz bu coğrafyalarda daha hızlı do- 
laşmaya başlamış, kültürel etki alanımız genişlemiştir. Ancak güzel dilimize 
yabancı kelimler hızla girmekte, Türkçenin doğru ve etkin bir şekilde kulla- 
nılmasına özen gösterilmemektedir. 


Son yıllarda iş yerlerine yabancı isimler verilmekte, caddelerimiz âdeta 
yabancı tabela istilasına uğramaktadır. Üzüntüyle karşıladığımız bu konuda 
vatandaşlarımızın daha dikkatli davranmalarını ve yabancı isim vermemeleri- 
ni istiyofuz. 

Etki alanı oldukça fazla olan tüm görsel, işitsel ve yazılı medyamızda da 
dilin yanlış kullanımını özendirici yayınlar yapıldığına maalesef şahit oluyo- 
ruz. Buradan, geniş kitlelere hitap eden basın ve medya kuruluşlarına çağrıda 
bulunmak istiyorum: Sorumluluklarınızın bilinciyle dil kullanımına özen 
gösteriniz. 

Diline önem vermeyen toplumların başka kültürlerin etkisi altına girme- 
leri ve kültür yozlaşması yaşamaları kaçınılmazdır. 

Köklü tarihi geçmişe sahip ve en kıymetli hazinemiz olan Türkçemizi, 
yabancı kelimelerin istilasından koruyarak doğru ve güzel kullanma konu- 
sunda herkesin hassas davranması ortak arzumuzdur. 


Sayın Cumhurbaşkanım, 
Değerli dil dostları, 


Dilini kaybeden toplumlar millet olma özelliğini de kaybederler. Bunun 
için dil bizim için çok önemlidir. Bu konuda oldukça yoğun çalışılıyor. 


Köksal TOPTAN 


b 


Ancak kanaatimce, Türkçemiz için sadece devlet kurumlarıyla ortak ça- 
lışmalar yapmak, ya da çağrılarda bulunmak yeterli değil. 

Türkçemizin korunması için modern iletişim yöntemleri ile halkla iliş- 
kiler çalışmaları da kullanılmalıdır. Artık çağın gerektirdiği bilimsel yön- 
temleri uygulamalı, gerekirse bilgilendirici kampanyalar düzenlemeliyiz. 


Yabancı dille eğitim yapma ile yabancı dili iyi öğretme farkını anlama- 
lı ve bu konudaki eğitim politikalarını yeniden gözden geçirmeliyiz. 

Zaman zaman çeşitli alanlarda “Türkçe Konuşan Devlet ve Topluluklar” 
toplantıları düzenler ama bu toplantılarda tercüman aracılığı ile anlaşırız. Bu 
konudaki eksikliklerimizi bilmeli ve yeni yaklaşımlar bulmaya ve uygulama- 
ya çalışmalıyız. 

Yarınımızın umut tomurcukları, sevgili yavrularımıza Türkçenin anla- 
um gücü, milli kimlik açısından dilin önemi ve korunması her fırsatta anla- 
tılmalıdır. ” 

Her zaman olduğu gibi, Meclisimiz yapacağınız çalışmalarda sizlere des- 
tek vermeye hazırdır. 


Sözün ustaları, uzmanları ve bilim adamları buradalar. Onlar, birazdan 
“Türkçenin Dünü, Bugünü, Yarını” konulu bilimsel toplantıda dilimizin so- 
runlarını tartışacaklar. Ortaya koyacakları görüşlerin hepimize ışık tutacağı- 
na yürekten inanıyorum. 75. Dil Bayramı etkinliklerini bu nedenle çok an- 
lamlı buluyorum. 


Sözlerime son verirken, Türk Di! Kurumunun milli kimliğimiz ve ben- 
liğimizin özü olan dilimizin gelişmesi ve korunması yönündeki çalışmalarını 
takdirle karşıladığımı bir kez daha yinelemek istiyorum. 


Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün bize emanet ettiği Türk Dil Kuru- 
munun Başkanı Prof. Dr. Sayın Şükrü Halâk Akalın'a ve değerli çalışma ar- 
kadaşlarına teşekkür ediyorum. 


Dilimizin saf ve temiz olarak gelecek kuşaklara aktarılacağına inancım 
tamdır. 


Güzel Türkçemizin korunması ve dünya dilleri arasında seçkin bir yere 
gelmesi için gayret gösteren herkese, Türkçeyi kullanırken özenli davranan 
her vatandaşımıza şükran duygularımı iletiyorum. 

Bu anlamlı törende bulunmaktan, bu tarihi çatı altında olmaktan duydu- 


Sum mutluluğu bir kez daha tekrarlayarak, hepinizi saygi ve sevgiyle selam- 
lıyorum. 


Başbakan Recep Tayyip Erdoğan'ın 
Yetmiş Beşinci Dil Bayramı'nı 
Kutlama İletisi 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Türk Dil Bayramı 75. yıl özel programına davetiniz için teşekkür ederim. 

Dil, bir milletin kimliğinin ve kültürünün nesilden nesile taşınarak ge- 
liştirilmesinde en önemli iletişim unsurudur. Bu nedenle dilin varlığının ko- 
runması milletlerin; geleceğinin korunması anlamını da taşır. Aynı zamanda 
toplumsal yapıyı bir arada tutan kültürel farklılaşmayı önleyen ve ortak de- 
Şerler etrafında bütünleşmeyi sağlayan dilimiz kelime ve kavram üretme özel- 
likleri bakımından da oldukça zengin bir kelimeye sahiptir. Bu özelliğiyle 
günlük yaşamda bilim, kültür, sanat ve eğitimde tim kavram ve terimleri 
karşılayacak yeterliliği olan dilimizi, hızlı bir değişim gösteren iletişim tek- 
nolojisi ile sosyal değişim ve dönüşüm karşısında kullanırken zamana uyum 
sağlamasına dikkat etmeliyiz. En değerli hazinemiz olan dilimizin korunma- 
sı, geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi hususunda sadece bilim ve sanat erbap- 
larının değil, toplumun tüm kesimlerinin bilinçli, duyarlı ve dikkatli davran- 
ması, ana dilimize katkı sorumluluğumuzun bir gereğidir. 


Türk dilinin gelişimi ve korunması yönündeki gayretlerin tüm halkımız 
tarafından ortak bilinç ve sorumlulukla sürdürülmesi temennisiyle Dil Bay- 
ramı'nı kutlar, dilimizin gelişimine katkıda bulunan değerli uzman, yazar ve 
sanatçılara başarı dileklerimi iletir, sevgi ve selamlarımı sunarım. 


Recep Tayyip ERDOĞAN 
Başbakan 


Devlet Bakanı Prof. Dr. 
Mehmet Aydın'ın 
Yetmiş Beşinci Dil Bayramı'nı 
Açış Konuşması 


Saygıdeğer misafirler, 


Ben de Dil Bayramı'nın 75. 
yılını kutlama programına katılı- 
mınızdan dolayı teşekkür ediyor 
ve sözlerime, bugün belki de bir- 
den fazla değinilecek (atıfta bulu- 
nulacak) olan, Atatürk'ün dille il- 
gili gerçekten önemli olan şu 
sözleriyle başlamak istiyorum: 


“Milli his ile dil arasındaki 
bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve 
zengin olması, mill? hissin inkişafın- 
da başlıca milessirdir. Türk dili, 
dillerin en zenginlerindendir; yeter ki 
bu dil, şuurla işlensin. Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, di- 
bini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 


“Türkiye Cumhuriyeti'ni kuran Türkiye halkına Türk milleti denir...” 
“Türk demek dil demektir.” 


Burada sadece dil-duygu bağına, ilişkisine dikkat çekilmiyor. Dilin 
sosyolojik boyutuna, yani “millilik” yahut “kolektif kimlik” gerçeğine de 
işaret ediliyor. 


Açiş Konuşması 


Benim de çok sık tekrarladığım ünlü bir özdeyiş vardır. “Dİ &ölürün evi- 
dir”. Hemen her şeyin kültür dünyasında olup bittiğini düşünürsek, her şeyin, 
farklı bir düzlemde de olsa, dil dünyasında olup bittiği gerçeğini kabul etmek 
durumundayız. Maddi kültür varlıklarını bile isimleriyle, yani dille tanırız, öğ- 
reniriz, öğretiriz. Dünyamızı dille anlatırız. Hatta bir şairimizin dediği gibi 
“bir hakikat-ı müdhişenin karşısında hiçbir şey “söylememek”, yahut “söyleye- 


memek” bile bir konuşmadır, “sessizliğin”, “sükutun dili”ni kullanmadır. 


Atatürk haklı: Dil ne kadar güçlü ve zengin olursa, duygu dünyamız, dü- 
şünce dünyamız, ve neticede eylem dünyamız da o kadar güçlü ve zengin olur. 
Zira her üç dünya arasında asla durmayan bir etkileşim vardır. İlmi araştırma- 
lar açıkça gösteriyor ki, bir çocuğun dil zenginliğiyle düşünce zenginliği ara- 
sında paralellik mevcuttur. Duygu düşünceyi zorlar, düşünce ise, dil (yahut 
“söyleme”) imkânı ve kabiliyetini zotlar. “Söylenen”, “söylenebilen”, kendi sı- 
rasında, döner ve, insani var oluşumuza katkı sağlar, zenginlik getirir, Bir ör- 
nek vermek istiyorum: Ünlü Sufi-filozof İbn Arabi dokuz çeşit “korku”dan 
söz eder ve bunların her birine ayrı bir ad verir. Sonuçta, sadece bir tek keli- 
meyle söylenen bir duygunun (yani “korku” diye söyleyip geçtiğimiz) dokuz 
boyutuna kısmi bağımsızlık kazandırır. Bu da o “insani varoluş hâlleri”nin ta- 
nınmasını, tedip ve terbiye mevzusu olmasını temin eder. 


Bütün bunları dil konusunun ne kadar hayati önem arz ettiğini -hepimiz 
biliyoruz ama- bir defa daha dile getirmek için söylüyorum. 


Türk dili söz konusu olduğunda işin bir de başka boyutu var, Türk dili- 
ai bugün on iki milyon kilometrekarelik bir alanda 220 milyon kişi konuş- 
maktadır. Göncel Türkçe Sözlük'te 114.000, Derleme Sözlüğü'nde 123.000 söz; 
bilim ve sanat terimleri, deyim ve atasözleriyle birlikte bugün Türkçe için 
600.000 kelimelik zengin bir söz varlığından bahsedebiliriz. 


Günlük konuşma dilindeki şive farklılığını muhafaza etmekle birlikte; 
bütün Türk dünyasında anlaşmayı kolaylaştıracak “standart Türkçe”nin geliş- 
mesinin hayatımızın her bölgesini derinden etkileyen küreselleşme sürecinde, 
ne büyük bir anlam ve değer ifade edeceğini uzun uzun anlatmaya gerek yok- 
tur sanırım. Bu, Türkçemiz için sadece bir alan açmakla kalmayacak dille ifa- 
de edilmiş olan tarih, kültür ve medeniyetin de incelenmesi ve araştırılmasın- 
da, tanınma ve tanıtılmasında yepyeni kapılar açacaktır. Arapça ve Farsça mu- 
kayese edildiğinde, Türkçe bilim ve fikir dünyasında hak ettiği ilgiyi göre- 
memiştir. Söz gelimi Doğu bilimciler, eğer İslam dünyasını çalışacaklarsa, 
anlaşılır sebeplerden dolayı, önce Arapçayı, sonra Farsçayı seçmişlerdir. Türk- 
çe ise bu sıralamada üçüncü sırada yer alabilmiştir. 


Prof. Dr, Mehmet AYDIN 


Orta Asya Türk cumhuriyetleri tam bağımsızlıklarını kazandıktan sonra 
durum değişmiş ve Türkçeye ilgi artmaya başlamıştır. Batı üniversitelerinden 
bazıları Türkiyat bölümletine Orta Asya etütlerini de ekleme ihtiyacı duy- 
muşlardır. Bu sağlıklı gidişi Türkiye ve öteki Türk dilli ülkeler önemli bir 
fırsat olarak görmek ve desteklemek durumundadırlar. Zira bu gidiş, Türk 
dünyasının “çokluk içinde birlik” kazanmasında hayati rol oynayabilecek bir 
gidiştir. 

Değerli konuklar, 


Bu yeni durum, ve bu durum içinde Türk dilini hak ettiği yere oturtma 
vazifesi, kültür ve medeniyet konularının çok ön plana çıktığı, hatta hayati 
önem arz ettiği bir dönemde şekil ve istikamet kazanıyor. Gelişmiş ülkeler 
başka kültürleri tanımak, bilmek; o kültürlerin “evi” konumunda olan dille- 
ri öğretmek için asırlardır büyük çabalar harcıyorlar. Sadece “Oryantalizm” 
adı verilen disiplinler toplamını hatırlamak, bu hakikati görmemiz için ye- 
terlidir. Dil ve kültür, artık siyasetin, ekonomik hayatın, stratejik mücadele- 
lerin neredeyse odak noktasında yer almaktadır. Dolayısıyla, ortak tarih, or- 
tak dil ve medeniyet, sadece bir “miras” meselesi değil, bir “gelecek”, bir “or- 
tak akıbet” yahut “ortak kader” meselesidir. 


Dikkatinizden dolayı teşekkür ediyor, saygılarımı sunuyorum. 


Kültür ve Turizm Bakanı Ertuğtul 
Günay'ın Yetmiş Beşinci Dil Bayramı'nı 
Açış Konuşması 


Değerli konuklar, 
Değerli basın mensupları, 


Bugün Dil Bayramı'nın 75. yıl dö- 
nümü nedeniyle buradayız. Bayram söz- F 
cüğü, düşünce dünyamızda hak edilmiş 
bir coşkuyu ifade etmektedir ve zaten 
böyle de olmalıdır. Ancak bu sözcük ba- | 
.na aynı zamanda gatip biçimde bir hüz- ; 
nü de çağrıştırır. Bu hem dinsel hem ulu- ! 


sal bayramlar için geçetlidir. 


Örneğin dayanışmayı ve eşitliği 


önerdiğini bildiğimiz dinsel öğretilerin 
bayram günleri, inanılmaz bir eşidiğin © 
yaşandığı günler olmanın ötesinde varsıl ile yoksul arasında bir türlü gideril- 
meyen eşitsizliği daha çok anımsamamızı dayatır bazen. Ulusal bayramlar da 
böyledir. Örneğin Cumhuriyet Bayramı bütün cumhurun, halkın, vatanın her 
köşesinde, yaylasında, ovasında, kentinde, köyünde coşkuyla katıldığı bir şen- 
lik olmaktan daha çok; ne yazık ki bizim bilincimize seçkinci mekânlara s1- 
kıştırılmış balo sözcüklerini hatırlatır. Benim yüreğimden yine bir hüzün ge- 
çer. 23 Nisan; 1. Meclis'ten bu yana “Egemenlik kaysılsız ve şarisız milletindir” 
denilmesine rağmen, milletle egemenlik kavramlarının ne kadar iç içe oldu- 
ğu üzerinde derin bir düşünceye iter beni ve birçoklarımızı. Yine bir hüzün 
geçer yüreğimden. Bugün de böyle bir şey hissediyorum. 


Değerli konuklar, 


Türk Dil Kurumu 75 yıldan bu yana; konuyla ilgili bakanlıklar, aydın- 
lar, öğretmenler ve seçkinlerle birlikte dilin geliştirilmesi, güçlendirilmesi, 
kendi gücüyle evrenselleşmesi ve iki yüz milyonun konuşabileceği coğrafya- 
da bir ortaklık aracı olarak yaygınlaşması için çok güzel ve saygıdeğer çalış- 
malar yapmaktadır. 


Bu topraklarda bugüne kadar çok değerli anıtsal ozanlar yetişmiştir. Ya- 
zarlarımız dünya çapında tanınmaya ve artık Nobel törenlerinde Türkçe ko- 
nuşulmaya başlanmıştır. Dilimiz bir yandan bilim, kültür ve sanat dili olarak 
son derece büyük yaygınlık kazanırken, bu güzel çalışmaları birbirimize muş- 
tularken öte yandan yürüdüğümüz mekânlarda, sokaklarda yabancı dillerle 
donatılmış tabelalardan, afişlerden, iş yeri isimlerinden geçilmemektedir. 


Yazılı ve görsel basının bütününü tanımlayan ve iletişim dünyasında şu 
anda dilimize çok yerleşmiş olan “medya” kavramının dahi Türkçe karşılığı 
bilinmemektedir. Bütün iletişim alanlarında, iletişim yayınlarının yabancı 
sözcüklerle telaffuz edilmesi yaygın hâle gelmiştir. 


Ne kadar güzel sözcüklerimiz, selamlaşma, uğurlama sözcüklerimiz var- 
ken, ne yazık ki dilimizin zenginliğinin, derinliğinin çok da farkında olma- 
yan bir genç kuşak birbirini “hi” diye selamlayıp “bye” diye uğurlamaktadır. 
Ne kadar engin, ne kadar zengin topraklar üzerinde olduğumuzu, ne kadar 
engin, ne kadar zengin bir dilimiz olduğunun biraz daha farkına varmamız, 
galiba biraz daha öz güvenle birbirimize, ülkemize, dünyamıza bakmamız ge- 
rekmektedir. 


Bugün Dil Bayramı. Birkaç eksikliği ifade etmek istedim. Ancak gelece- 
ğe olan inancımı hiçbir zaman yitirmiyorum. Dünya durdukça, Türk milleti 
durdukça Türkçe yaşayacak ve gelişecektir. Türkçe geliştikçe Türk milleti ya- 
şayacak ve gelişecektir. 


Hepinizi saygıyla selamlıyorum. 


Açış Konuşması 


Haberleşmenin yetersizliğinden, düzenli, yaygın ve mecburi eğitimin 
oluşmamış bulunmasından dolayı, bölgelerin veya şehirlerin, hatta nahiye de- 
nilen büyük köylerin bile, ağız farklılığına dayalı olarak, ana bütünden kop- 
muş gibi görünmesi. 

Bu olumsuzluklar karşısında, önce İzmir'de toplanan Türkiye İktisat 
Kongresi'nde Türkçenin öneminin vurgulanmasını sağlayan; kısa bir süre 
sonra, 3 Mart 1924'te öğretimin bütünleştirilmesi (Tevhid-i Tedrisat) Yasa- 
sı'nı çıkaran Gazi Paşa, bunların toplumu bütünleştiremediğini gördü. 


Gazi Mustafa Kemal Paşa, önce Türkocağının içinde, ardından, kurdur- * 
duğu Türkiyat Enstitüsü aracılığıyla, Türk dilinin hem tarihi köklerini, hem 
de yaşayan Türkçenin incelenip bütünleşme engeli olan yönlerinin, ortaya 
konmasını istediyse de, beklenen sonuç oluşmadı. 


Bürünleşmeyi artırıcı, eğitimi kolaylaştırıcı bir araç olmak üzere gelecek 
yıl 80. yılını kutlayacağımız Harf Devrimi'ni gerçekleştirdi. 


Ağızların, bütünleşmeye ve düzenli yaygın zorunlu eğitime engel oluş- 
turduğunu görünce, bir yandan yeni alfabenin yazım (imla), bir yandan telaf- 
fuz (sesletme) kurallarının ortaya konulmasını, bunların öğretime yansıtılma- 
sını istedi. 


Gazi Paşa şunu iyi biliyordu: Mahalli ağızlar başıboş birakıldıkça, mahai- 
li kimliklere dönüşüyor; mahalli kimlikler ise, dışarıdan bakanların veya ye- 
terli bilgisi olmayanların, toplum içinde ayrı, başka, farklı yapılar bulundu- 
Buna inanmasına, bölücüler için malzeme oluşmasına ve sıkıntı veren ayrış- 
malara yol açmaktaydı. 


Türkiye Türklerinin bütünleşmesindeki ana öge olan Türkçenin araştırıl- 
ması ve zenginleştirilmesi düşüncesiyle, 12 Temmuz 1932'de Türk Dil Ku- 
rumunu kuran; aydınların dil, bilinç ve duyarlılıklarım artırmak üzere 26 Ey- 
lül 1932'de ilk Dil Kurultayı'nı bu salonlarda toplayan Atatürk'tür. Bu kav- 
ram, kurum ve çabaların unutulmaması için de, ilk kurultayı Dil Bayramı 
adıyla yasalaştıran odur. 


Atatürk'ün, yol göstericiliğinde, yetmiş beş yıldır biliyoruz ki, dilin ben- 
zeştirici, bütünleştirici gücünden yararlanıp, mahall? kimliklerin önlenilme- 
si, devlet adamlarının ve gerçek aydınların yüksek duyarlılığıyla çözümlene- 
cek en öncelikli sorunlardandır. 


Prot. Dr.Sadık TURAL. 


D 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


Askeri zaferini, siyasi zaferle taçlandıran; siyasi birliği, kültürel bağım- 
sızlıkla biçimlendiren, kültürü ise, dil ve tarih bilinciyle temellendiren Ata- 
türk ümüzdür. 

Dilin, insanlar arasında düşünce ve davranış benzerliğini, ortak payda et- 
rafında bütünleşmişliğini sağladığını görüp, Türkçeye sahip çıkmışlık açısın- 
dan, dünyada Mustafa Kemal Atatürk gibi yüksek bir duyarlılık göstermiş 
başka bir lider, “yoktur denilebilir. 


Türkçe konusundaki.yüksek bilinç ve duyarlılığının emanetlerinden biri 
olan Dil Bayramı'mızı kutlarken, Atatürk'ü, rahmet, minnet, saygı ve sevgi 
ile bir kez daha anıyor, sizleri saygılarla selamlıyorum. 


TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
Yetmiş Beşinci Dil Bayramı'nı Açış 
Konuşması 


Sayın Cumhurbaşkanım, 
Değerli konuklar, 


Günümüzden tam yetmiş beş 
yıl önce, bu mekânda, yüce Ata- 
türk'ün öncülüğünde Birinci Türk 
Dili Kurultayı toplanmıştı. Türkçe- 
nin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi 
ve özleştirilmesi yolunda çok önem- * 
li adımların atıldığı bu Kurultay'da 
alınan kararlar, başlatılan dil sefer- 
berliği ile hemen uygulamaya ko- 
nulmuş; halk ağzından söz derlen- 
mesi, tarihsel Türkçe metinlerin ta- 
ranması, Türk lehçeleri üzerine araş- 
urmaların yürütülmesi, yabancı kö- 
kenli sözlere Türkçe karşılıklar bu- 
lunması ve türetilmesi çalışmaları 
gerçekleştirilmişti. Kurultay baş- 
kanlığına verilen bir önerge ile Türk dili tarihinde çok önemli bir yere sa- 
hip olan bu Kurultay'ın açıldığı günün ülkemizde Dil Bayramı olarak kut- 
lanması oy birliği ile kabul edilmişti. İşte bu kutlu günün, Dil Bayra- 
mı'nın, yetmiş beşinci yıl dönümünü kutlamak üzere yine Dolmabahçe Sa- 
rayı'nda toplanmış bulunmaktayız. Bu anlamlı yıl dönümünde bizlerle bir- 


likte olarak sevincimizi ve coşkumuzu paylaştığınız için hepinize çok teşek- 
kür ederiz. 


26 Eylül 1932'de toplanan Birinci Türk Dili Kurultayı, hemen her gün 
karşılaştığımız herhangi bir toplantı değildir... Yetmiş beş yıl önce bugün 
toplanan Birinci Türk Dili Kurultayı, Türkçenin tarihinde yeni bir dönemi, 
yeni bir çağı müjdeleyen; Türkçenin kimliğini kazanmasını sağlayan bir bü- 
yük düşüncenin gerçekleşmesinin, Dil Devrimi'nin ilk adımıdır. Bu adım, 
Türkçenin; bilim, edebiyat, sanat, öğretim, ticaret dili olarak daha da güçle- 
nerek yaygınlaşmasını sağlamıştır. 


Bugün, Osmanlı Devleti'nde Tanzimat Dönemi'nde başlayan ve bir so- 
nuca bağlanamayan yazı ve dil tartışmalarının Atatürk'ün kararlı adımlarıyla 
çözümlenmeye başlamasının yıl dönümüdür... Türk kültür tarihi bakımın- 
dan son derece anlamlı olan bu kutlu günde birlikte olmamızın sevincini ya- 
şıyoruz. Dil Bayramımız kutlu olsun... 


Değerli konuklar, 


Dolmabahçe Sarayı'nda 26 Eylül 1932 günü başlayan Birinci Türk Dili 
Kurultayı, ülke ve ulus birliğinin sağlanmasında en başta gelen temel ögeler- 
den birisi olan ana dilimiz Türkçeye verilen önemin göstergesidir. İnsan, ai- 
le, toplum ve ulus hayatında çok önemli yere sahip bulunan ve insan toplu- 
luklarını ulus hâline getiren ögelerin başında dil gelmektedir. Bu bilimsel 
gerçeğin bilincinde olan Atatürk, Türkçeye daima büyük önem vetmiştir. 
Atatürk'ün, bir dil cemiyeti kurulması yolundaki görüşünü açıklamasıyla bir- 
likte 12 Temmuz 1932 günü Sâmih Rifat Bey başkanlığındaki kurucular ku- 
rulunun başvurusu sonucunda, o günkü adıyla Türk Dili Tetkik Cemiyetinin 
kuruluşu gerçekleştirilmiştir. 


Yüce Atatürk'ün kurucu ve koruyucu Genel Başkanlığında kurulan Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti, yine Atatürk'ün önerisi üzerine kısa sürede bir dil ku- 
rultayı toplanması için hazırlıklara girişmiştir. Gazetelerde yayımlanan duyu- 
rularla dil bilimcilere, Türkçe ve edebiyat öğretmenlerine, çeşitli bilim dalla- 
rından bilim adamlarına, yazarlara, şairlere, gazetecilere, köylülere Birinci 
Türk Dili Kurultayı'na katılmaları için açık çağrıda bulunulmuş; dile merak- 
lı herkes Kurultay'a davet edilmiştir. Gazetelerde yayımlanan açık çağrılar, 
bütün yurtta büyük bir coşku yaratmış, ülkenin her yanından insanlar, Ku- 
rultay'a katılmak için başvuruda bulunmuşlardır. Atatürk'ün isteği üzerine 
Yörük aşiretlerinden, Karakeçili aşiretinden temsilciler Dolmabahçe Sarayı'na 
getirilmiştir. 


Açış Konuşması 


Bu önemli toplantıda konuşulanların, sunulan bildirilerin, yapılan tar- 
tışmaların kamuoyuna yansıtılması amacıyla bütün oturumlar radyodan 
canlı olarak yayımlanmıştır. Türk radyoculuk tarihinin ilk canlı yayınların- 
dan birisi olan Birinci Türk Dili Kurultayı yayını, İstanbul Telsiz Telefon 
Umum Müdürlüğünden Dolmabahçe Sarayı'na çekilen özel hatla gerçekleş- 
tirilmiştir. O günlerde herkesin radyosunun olmadığı da düşünülmüş; şe- 
hirlerin çeşitli yerlerine konulan hoparlörlerle konuşmalar halka ulaştırıl- 
maya çalışılmıştır. 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Başkanı Sâmih Rifat Bey'in konuşmasıyla açı- 
lan Kurultay, gerçekten de Türk dilinin bayramı olmuştur. Divan Başkanlı-' 
ğını Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı Kâzım Paşa'nın yaptığı Birinci 
Türk Dili Kurultayı'nın dokuz gün süren oturumlarına katılan Atatürk ba- 
şından sonuna kadar Kurultay'ı izlemiştir. 


Oturumlarda sunulan bildiriler tartışılmış; yapılması gereken çalışmalar, 
alınan kararlarla hemen uygulamaya konulmuştur. Türkçenin öz kimliğine 
kavuşması için, halk ağzından sözler derlenmiş, tarihi Türkçe metinler taran- 
mış, çağdaş Türk lehçeleri araştırılmış, Türkçe köklerden Türkçe ekler aracı- 
lığıyla yeni sözler, terimler türetilmiş, bu yollarla Türkçenin söz varlığı geliş- 
tirilmiştir. 

İşte, günümüzden tam yetmiş beş yıl önce başlatılan bu çalışmalarla 
Türkçe bugünlere ulaşmıştır. Bugün Türkçe gerek yapı özellikleriyle gerek 
söz varlığıyla yeryüzünün en güçlü dillerinden biridir. Türkçenin tarihin ka- 
ranlık dönemlerine kadar uzanan köklü bir dil olması, pek çok dille etkileşim 
içerisine girmesine karşın varlığını ve benliğini koruması, işlenerek gelişme- 
si ne kadar güçlü bir dil olduğunu göstermektedir. Uydu yayıncılığı, sanal or- 
tam, bilişim uygulamaları gibi yeni iletişim ortamları aracılığıyla da Türkçe- 
nin sesi bugün dünyanın dört bir köşesine ulaşmaktadır. 


Türkçe, bir konuşmanın sınırları içerisinde anlatılamayacak ölçüde güç- 
lü bir dil. Ancak, güçlü dil Türkçenin, karşı karşıya bulunduğu birtakim so- 
runlar da var. Türkçenin kullanıldığı alanlarda son yıllarda yaşanan olumsuz- 
luklar, asla dilimizden kaynaklanmıyor. Sorun, Türkçeyi gereği gibi konuşa- 
mayan kişilerdedir. İletişim ortamlarından gündelik hayata kadar dilde ya- 
bancılaşma Türkçe konusunda duyarlı herkesin dikkatini ve tepkisini çek- 
mektedir. Bütün bu olumsuzlukların kökeninde Türkçeyi doğru öğretemedi- 
Bimiz gerçeği yatmaktadır. 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 


Bu sorunların ortadan kaldırılabilmesi için Türk Dil Kurumu, bir bilim 
kurumu kimliği ile Türk dilinin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, öz güzel- 
liğinin ortaya çıkarılması ve yeryüzündeki diller arasında değerine yakışır 
yüksekliğe eriştirilmesi amacını bilimsel araştırmalar ve incelemeler yaparak, 
yayın ve toplantı etkinlikleri yürüterek yerine getirmektedir. Cumhurbaşika- 
nımızın gözetim ve desteğinde Başbakanlığa bağlı olarak Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu içerisinde yet alan Türk Dil Kurumu, Türkçenin 
geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi, bu zenginliğin toplum bireylerine yansı- 
tılması amacıyla çeşitli etkinlikler yürütmektedir. 


Türkçenin söz varlığında yer alan; anlamını herkesin bildiği, kullandığı 
sözleri, deyimleri Türkçenin bir zenginliği olarak gören Türk Dil Kurumu, 
bu zenginliği yaşatmak ve ona işlerlik kazandırıp kuşaktan kuşağa aktarılma- 
sını sağlamak amacıyla hareket etmektedir. 


Bu söz varlığını barındıran en önemli kaynak, Türk Dil Kurumunun 
1945 yılından bu yana yayımladığı Tör&çe Sözlük'tür. Altmış iki yıldır yayım- 
lamakta olduğumuz bu önemli başvuru kaynağını geliştirip basılı olarak sun- 
manın yanı sıra çağımızın bütün iletişim ortamlarında erişilmesini amaç 
edinmiştik. Bu amacımızın ilk adımını 2002 yılında gerçekleştirdik ve Türk 
Dil Kurumunun ağ sayfasında Göncel Türkçe Sözlük'ü halkımızın ücretsiz kul- 
lanımına sunduk. Her geçen gün geliştirip güncelleştirdiğimiz bu zengin ve- 
ri tabanını o günden bugüne yurt içinden ve yurt dışından milyonlarca kişi 
kullandı, kullanmaya da devam ediyor. 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


Geçen yıl kablosuz erişim düzeneğine sahip cep telefonlardan da ücretsiz 
olarak erişime açtığımız Göyce/ Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu, bugün sizle- 
re sunacağımız yoğun diskle artık bilgisayarlarda çevrim içi olmadan da her an 
kullanıma hazır hâle getirilmiş bulunmaktadır. Sözlük veri tabanında söz, de- 
yim, terim ve anlamdan oluşan 110.804 söz varlığı bulunmaktadır. Madde ba- 
şı ve madde içi söz ise 83.430'dur. Edebiyatımızın tanınmış isimlerinden iki 
yüz on yedi yazar ve şairin eserlerinden ve çeşitli kaynaklardan seçilmiş 29.594 
örnek cümle de veri tabanında yer almaktadır. Seksen altı bilim, sanat ve spor 
dalında 98.835 terime çevrim içi erişimin de sağlandığı yazılımda böylece top- 
lam söz varlığı iki yüz bine ulaşmış bulunmaktadır. 


Yoğun diskin basit bir sözlük yazılımı olmadığını da belirtmek gerekir. 
Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu'nda kullanıcının anlamını bilmediği 


Açış Konuşması. 


sözlerin türünü, kökenini, anlamını, söyleyişini, içinde geçtiği deyim, birle- 
şik fiil ve atasözlerini görebileceği Söz Arama seçeneği bulunmaktadır. Bu bö- 
lümde aranan sözün ilk birkaç harfi yazıldığında aynı harflerle başlayan bü- 
tün sözler sıralanmaktadır. Kullanıcı, aradığı sözü seçerek istediği bilgilere 
ulaşabilmektedir. Kullanıcının sözün doğru, güzel ve örnek söylenişini dinle- 
mek için hoparlör simgesini; kendi söyleyişini kaydederek örnek söyleyişle 
karşılaştırması için de mikrofon simgesini tıklaması yeterlidir. Böylece Türk- 
çenin ölçünlü, yani standart, söyleyişini yaygınlaştırmayı amaç edindik. Her- 
hangi bir sözün edebi ürünlerimizdeki örneklerini görmek isteyenler ise Ör- 
nek İçi Arama seçeneğinden yararlanabilirler. Bu bölümde yazar ve şair adına 
göre de sorgulama yapılabilmektedir. Ayrıntılı Arama seçeneğinde ise sözle- 
tin türlerine, kökenlerine, kullanım alanlarına ve biçimlerine göre süzgeçler 
uygulamak mümkün olabilmektedir. Ayrıntılı atama seçenekleri ile kullanı- 
cıların Türkçenin söz varlığından olabildiğince yararlanmaları da sağlanmaya 
çalışılmıştır. 


Yoğun diskin Oyunlar bölümünde ise söz ve zekâ oyunları bulunmakta- 
dır. Kullanıcının karışık verilen harflerden anlamlı çeşitli sözler ile bu harf- 
lerden oluşan en uzun sözü bulmaya çalıştığı oyunun yanı sıra yazılım tara- 
fından verilen atasözü veya deyimin harflerinin tahmin edilerek bulunması 
biçimindeki oyun da yer almaktadır. Terim Az oyunu ise TDK'nin bugüne 
kadar yürüttüğü terim çalışmalarında türettiği terimlerin rastgele verilmiş 
harfler içerisinden bulunmasından ibarettir. Çevrim içi kullanıcılar anlamını 
merak ettikleri terimi tıklayarak TDK'nin Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlü- 
gü'ne bağlanıp terimle ilgili bilgileri edinebilirler. 


Yazılım paketindeki Balmaca Kılavuzu'nda, harf sayısı ve bilinen harfler 
girildikten sonra veri tabanında eşleşen kayıtlar sıralanmaktadır. Kafiye Bal- 
ma ise şarkı sözü ve şiir yazanlara, kafiyeli sözlere meraklı olanlara yardımcı 
özellikler içermektedir. 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


Türk Dil Kurumunun elli yılı aşkın süredir yayımladığı bilimsel dergisi 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten'in bütün sayıları da bilgisayar ortamı- 
na aktarılarak ayrı bir yoğun disk içerisinde kullanıma sunulmuştur. 


Geçen yıl sanal ortamda kullanıma açtığımız Bilim ve Sanat Terimleri 


yer aldığı bu yazılım, şu anda Türkçenin en büyük terim sözlüğü olma özel- 


Prof: Dr. Şükrü Halük'AKALIN 


liğine sahiptir. Matematik, fizik ve kimyadan sağlık bilimlerine; iktisattan 
gelişmekte olan yeni bir bilim dalı ekonometriye; su ürünlerinden veteriner 
hekimliğe kadar binlerce terime erişim sağlanmaktadır. Türkçenin bilim 
dili olarak daha da gelişmesinin önünü açtığımıza inandığımız bu veri ta- 
banındaki terimler gelecek yılki çalışmalarımızla iki yüz bini aşacaktır. 


Bu çalışmalar, Türk Dil Kurumunda oluşturulan yirmi üç çalışma gru- 
bunda üniversitelerimizden, ilgili meslek kuruluşlarından yüz elli beş bilim 
insanının katkılarıyla gerçekleştirilmektedir. Terim çalışmaları sırasında dili- 
mizin söz varlığına girmeye çalışan yabancı kökenli sözcüklere ve terimlere 
karşılıklar önerilmekte, yaygınlaştırılmaya çalışılmaktadır. 


Bölge ağızlarımızın söz varlığını içeren Derleme Söz/i/ğ4/ nün geliştirilmiş 
biçiminin sanal ortama aktarılmasıyla ilgili yazılım da tamamlanmıştır. De- 
neme çalışmaları sürdürülen bu yazılıma verilerin aktarılmasıyla birlikte Der- 
leme Sözlüğü nün geliştirilmiş biçimi yaklaşık 123.000 söz varlığıyla sanal or- 
tamda kullanımda olacaktır. 


Kişilerin söz varlığını geliştirmelerine katkıda bulunmak amacıyla Da- 
ğarcığınıza Her Gün İki Söz etkinliği ile bizlere e-posta adresini gönderen her- 
kese e-posta ile her gün iki sözcük gönderiyoruz. Bu hizmetimize üye olan 
yaklaşık altmış bin kişiye 942 gündür e-posta ile gönderdiğimiz sözlerin sa- 
yısı 1.884'e ulaştı. 


Kurumumuz yayın çalışmalarını da kesintisiz olarak sürdürmektedir. 
Türk Dil Kurumunun yetmiş dört yılda yayımladığı kitap sayısı bine ulaş- 
mıştır. Bu süre içerisinde yüzlerce sayı da süreli yayın çıkarılmıştır. Yetmiş 
beşinci yılımız dolayısıyla yayın çalışmalarımıza özel bir önem vermiş bulun- 
maktayız. Türkçenin çeşitli dönemlerine ve konularına yönelik olarak hazır- 
lanan kitaplarımızdan altmışının baskı işlemleri sürmektedir. 


Son bir yıl içerisinde Kurumumuz yetmiş beş toplantı düzenlemiştir. 
Önceki yıl başlattığımız ve yurdumuzun dört bir köşesinde düzenlediğimiz 
Türkçenin Göcii konulu konferanslar bu yıl da sürmektedir. 


Türk Dil Kurumunun son bir yılda düzenlediği konferans, söyleşi, çalış- 
tay, Kurultay ve diğer toplantılara ise 376 bilim insanı, yazar ve şair katılmış- 
ur. Bu etkinliklerden birisi olan Dil Bayramı'nın 75. Yılında Türkçeye Genç 
Bakış Bilgi Şölenini 24 Mart 2007 günü Dolmabahçe Sarayı'nda, bu salonda 
üniversitelerimizdeki Türkçe topluluklarının öğtenci temsilcilerinin katılı- 
mıyla gerçekleştirdik. Gençlerimiz, yüce Atatürk'ün Dil Devrimi'ni başlattı- 


Açış Konuşması. 


ğı salonda Türkçenin karşı karşıya bulunduğu sorunları ve çözüm yollarını 
taruştular. Kendi etkinlikleri ve çalışmaları hakkında bilgi verdiler, Söz alan 
her gencin coşkusu, gözlerindeki pırıltı görülmeye değerdi. 


Önceki yıllarda olduğu gibi 2007 yılında da 13 Mayıs Karaman Türk 
Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri Kurumumuzun etkin 
bir biçimde katılımıyla İstanbul, Ankara ve Karaman'da coşkuyla kutlan- 
mıştır. 


7 -8 Haziran 2007 günlerinde ise Kurumumuzda düzenlediğimiz Birin- 
ci Türk İşaret Dili Çalıştayı ile ülkemizde bir ilki gerçekleştirdik. Bugüne ka- 
dar ihmal edilen Türk işaret dili, uluslararası katılımlı bir toplantıyla ülke- 
mizde ilk kez bilimsel bir etkinlikte ele alınmış oluyordu. Pek çok ülkede işa- 
ret dili sözlükleri, dil bilgisi kitapları, kılavuzları yayımlanırken; çocuklar 
için oyunlarla işaret dili öğretim setleri hazırlanırken bir dönem ne yazik ki 
ülkemizde işaret dili yasaklanmıştı. Bunun bir sonucu olarak yöreden yöreye 
değişen, işitme engellilerimizin anlaşmalarındaki birliği sarsan farklı işaret 
dilleri ortaya çıkmıştır. Bugün ne yazık ki ülkemizde ölçünlü (standart) bir 
işaret dili ve Parmak A)fabesi bulunmamaktadır. Bu olumsuzluklar karşısın- 
da 2005 yılında kabul edilen 5378 sayılı Özürlüler ve Bazı Kanın ve Kanun 
Hükmünde Kararnamelerde Değişiklik Yapılması Hakkında Kanun'un on beşinci 
maddesiyle Türk Dil Kurumu Türk işaret dilini oluşturmakla görevlendiril- 
miştir. Yasal zeminin oluşmasıyla birlikte Türk işaret dili üzerine Kurumu- 
muzun öncülüğünde çalışmalar başlatılmıştır. Ülkemizdeki işaret dili öğreti- 
cilerini ve araştırıcılarını bir araya getirdiğimiz Çalıştay'da Türk İşaret Dili- 
nin oluşturulması yöntemleri üzerine bildiriler sunulmuştur. Bu Çalıştay'da 
Türk İşaret Dili Parmak Alfabesi de belirlenmiş ve kabul edilmiştir. Türk 
İşaret Dili Bilim ve Onay Kurulu tarafından onaylanan Parmak AJfabesi ilk 
kez 12 Temmuz 2007 günü Kurumumuzun kuruluşunun yetmiş beşinci ku- 
ruluş yıl dönümü töreninde kamuoyuna tanıtılmıştır. 


TRT ile iş birliğimizin bir sonucu olarak son bir yılda, Türk dili ile ilgi- 
li konularda yüze yakın radyo ve televizyon konuşması yapılmıştır. Türk Dil 
Kurumu bu yıl da kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe kullanı- 
mının yaygınlaştırılması amacıyla TRT ile iş birliği içerisinde TRT Genel 
Müdürlüğünde Türkçe Dil Bilgisi Hizmet İçi Eğitim Kursu düzenlemiştir. 


Yerel ve bölgesel radyo-televizyon yayınlarında doğru ve güzel Türkçe- 
nin yaygınlaştırılması amacıyla Radyo ve Televizyon Üst Kurulu Başkanlığı 
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tarafından düzenlenen seminerlere ve diğer etkinliklere de Kurumumuz des- 
tek vermektedir. 


Ulusal ajansımız Anadolu Ajansı ile iş birliği içinde de etkinlikler yürüt- 
mekteyiz. 


Türk Dil Kurumunun geçen bir yıl içerisindeki bütün etkinliklerini bir 
konuşmaya sığdırmamız mümkün değil. Türk Dil Kurumu, Türkçenin söz 
konusu olduğu her alanda üzerine düşen görevi yerine getirmeye çalışmakta- 
dır. 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


, Türkçenin kullanımında yaşanan olumsuzluklara da değinmek gerek- 
mektedir. Binlerce yıllık geçmişiyle, geniş bir coğrafya parçasında çeşitli leh- 
çeleriyle 220 milyona ulaşan konuşuruyla, mükemmel ses, biçim ve söz dizi- 
mi özellikleriyle, geniş söz varlığıyla yeryüzünün en güçlü dillerinden biri 
olan Türkçe, ne yazık ki bugün birtakım sorunlarla karşı karşıyadır. Yaşamın 
çeşitli alanlarında yaşanan yabancılaşma akımı içerisinde yabancı kaynaklı 
sözlerin olur olmaz her yerde kullanılması; iş yerlerine, ürünlere yabancı kay- 
naklı adlar verilmesi ve kitle iletişim alanında Türkçenin yanlış ve bozuk ku!- 
lanılması karşısında birtakım yasal düzenlemelere gidilmesi bir gereklilik hâ- 
lini almıştır. Dilin kullanımı ile ilgili kuralsızlıkları ve başıboşlukları gide- 
recek yasal düzenlemelerin yapılması gereğine inanmaktayız. Ancak, Türk 
Dil Kurumu bu yasal düzenlemelerin yapılmasına kadar geçecek zaman içeri- 
sinde boş durmamaktadır. İş yerlerinde Türkçe ad kullanılması yolunda bele- 
diyelerimizle iş birliği içerisinde çalışmalar sürdürülmektedir. Türk Dil Ku- 
rumunun teşvikleri sonucunda bugün sayısı yüze yaklaşan belediye, iş yerle- 
rinde Türkçe ad kullanılması yolunda karar almıştır. Türk Dili Kurumu bu 
belediyeleri ödüllendirerek diğer belediyelere örnek göstermektedir. Kuru- 
mumuz geçen yıl başlattığı bir çalışmayla yabancı olan adını Türkçesiyle de- 
Siştiren kuruluşları da ödüllendirmektedir. Yurt çapında yürüttüğümüz bu 
çalışmayla pek çok kuruluş Türkçe ad almıştır. Bir yaptırım gücümüzün ol- 
mamasına karşın Türkçeyi bozan, yabancılaştıran kurumlara, kuruluşlara uya- 
rı ve bilgilendirme yazıları gönderilmektedir. 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


Katılımınızla onurlandırdığınız Dil Baytamı etkinlikleri, Türkçenin yet- 
miş beş yıldaki kazanımlarının ele alınacağı oturumlarda, alanında uzman bi- 


Açış Konuşması 


lim insanları ile sanatçıların konuşmalarıyla, sunularıyla üç gün boyunca süre- 
cektir. Bu etkinliklerin düzenlenmesine katkıda bulunan Türkiye Büyük Mil- 
let Meclisi Milli Saraylar Daire Başkanlığına ve TRT'ye çok teşekkür ederiz. 


Değerli konuklar, 


Türk Dil Kurumu, Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi yolunda- 
ki çalışmasını sonsuza kadar devam ettirecektir. Ancak, dilin geliştirilmesi, 
zenginleştirilmesi, korunması yalnızca Türk Dil Kurumunun görevi değildir. 
Bütün kamu kurumlarının ve özel kuruluşların, kitle iletişim araçlarının, iş 
yeri sahiplerinin, ana dili Türkçe olan herkesin Türkçemize sahip çıkması ve 
bu bilinçle davranması gerekir, El ele verdiğimiz takdirde Türkçe yeryüzü- 
nün en güçlü dillerinden biri olarak varlığını dünya durdukça sürdürecektir. 


Dil Bayramı'mızın yetmiş beşinci yıl dönümünde Kurumumuzun ku- 
rucusu ulu önder Atatürk'ü, Kurumumuza hizmet eden başkanlarımızı, 
Hakk'ın rahmetine kavuşan çalışanlarımızı ve ana dilimiz Türkçe için 
emek verenleri saygı ve rahmetle anıyoruz. Onlara verilecek en iyi armağa- 
nın gelişmiş bilişim uygulamalarıyla hazırlanmış Güncel Türkçe Sözlük ve Ya- 
zım Kılavuzu Yoğun Diski olduğuna inanıyoruz. 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


Günümüzden yetmiş beş 
yıl önce düzenlenen Birinci 
Türk Dili Kurultay'ında Törkçe 
Sözlük hazırlanması için karar 
alan başta Atatürk olmak üzere 
bütün kurultay üyelerine ithaf 
ettiğimiz Gönel Türkçe Sözlük 
ve Yazım Kılavuzu Yoğun Diski'- 
nin ilk sürümünü zayalinize 


sunmaktan büyük bir sevinç ve 
onur duyacağım. 


Yetmiş beşinci Dil Bayramı'mız kutlu olsun... 


Hepinizi en derin saygılarımla selamlarım. 
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tatürk deyince, her Türk insanının ve aydınının aklına gelen ilk 
Gi tarihi anı, Birinci Dünya Savaşı'ndaki çöküşün ardından Osman- 

lı Devleti'nin yıkılışı ve onu izleyen 1919-1922 tarihleri arasın- 
daki M3//? Mücadele (Ulusal Kurtuluş Savaşı) dönemidir. Türk ulusu, Musta- 
fa Kemal'in önderliğinde ve yakın mücadele arkadaşlarının beraberliğinde ca- 
nını dişine takarak kazandığı büyük zaferlerin ardından 29 Ekim 1923 tari- 
hinde Cumhuriyet'in ilanı ile tam bağımsız bir devlet olarak çağdaşlaşma yo- 
lunda yeni ufuklara açılmış ve Cumhuriyet Döneminin birbirini izleyen 84 
yıllık tarihi akışında bugünkü düzeyine ulaşmıştır. © 


İnsan, tarih? olayları ve Mustafa Kemal Atatürk'ün çok yönlü bin bir 
güçlükle boğuşarak elde ettiği başarıları gözden geçirdikçe bu nasıl bir ma- 
nevi güçtür ki parçalanarak her yönden emperyalistlerin pençesi altına düş- 
müş bir milleti, böyle bir bağımsızlığa kavuşturarak ona gelişmeye açık bir 
yaşâm iksiri sunabilmiştir demekten kendini alamiyor. 


Böyle bir gelişmede hem Atatürk'ün kişilik yapısından ve düşünce sis- 
teminden kaynaklanan önemli özellikler etken olmuştur hem de karşılaşı- 
lan korkunç siyasi entrikalar karşısında ulusça gösterilen tepkiler ve Kxva- 
yımilliye (Ulusal Güçler) ruhu denilen ulusal kenetlenme önemli bir rol oy- 
namıştır. 


Topyekün Milli Mücadele (Kurtuluş Savaşı) diye adlandırdığımız bir 
savaşın kazanılmasında; askeri, siyasi, diplomatik vb. çeşitli etkenler yer al- 
mıştır. Ancak, bütün bunların yanında, topluma yön verecek gerçek bir ön- 
derin varlığı ve #op/xm bilinci dediğimiz ulusal bilincin yani ulusun bireyle- 
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rini birbirine kenetleyen ortak ruhun önemli hem de çok önemli bir payı ol- 
muştur.l 


Büyük Nxy&'un başındaki “Samsun'a çıktığım gin genel durum ve görünüş” 
başlıklı? açıklamadan çok net anlaşıldığı üzere, Atatürk'ün Mill? Mücadele'yi 
başlatmak üzere Samsun'a çıktığı gün, ülkenin içinde bulunduğu durum yü- 
rekler acısıdır. Trablusgarp ve Balkan Savaşları'ndan beri bir felaket kasırga * 
sı hâlinde birbiri ardınca gelen yenilgilerle İmparatorluk çöküntünün eşiğine 
gelmiş, ülke derin bir karamsarlığa gömülmüştür. İtilaf Devletleri, Osmanlı 
Devleti ve ülkesine karşı maddi ve manevi saldırıya geçerek onu yok edip pay- 
laşmaya karar vermişlerdir. Böylece, bütün varlığının ve ulusal kişiliğinin fe- 
da edildiği İmparatorluk çökmüş; ortada paramparça edilmiş bir vatan ile bü- 
tün dünyanın kendisine düşman kesildiği çaresizliğe itilmiş bir Türk ulusu 
kalmıştı. İşte 19 Mayıs 1919 tarihinde Atatürk tarafından Mili Mücadele'nin 
başlatılmasının altında yatan temel neden budur. 


Öte yandan, ülkede baş gösteren bu korkunç olaylara karşın, sosyal yapı- 
da bir bilinçlenme hareketi ortaya çıkmış ve bu hareket yeni şekillenmelere 
yol açmıştır. 


Unutulmaması gerekir ki bir toplumun bireylerini bilinçlenerek birbi- 
riyle kenetlenmeye götüren önemli etkenlerden biri, hiç şüphe yok ki ulusça 
karşılaşılan felaketler ve bu felaketlerin insan ruhunda yarattığı fırtınalar ve 
derin acılardır. İşte Milli Mücadele öncesinde de, yaşanılan felaketler karşısın- 
da böyle bir isyan ruhu doğmuş ve Türk toplumunda, son yüzyılın siyasi ve 
sosyal akımlarının bilediği bir bilinçlenme baş göstermiştir. Dolayısıyla yeni 
gelişmelere elverişli bir ortam hazırlamaya başlamıştır. Böyle bir ortam hazır- 
layan çeşitli etkenler vardır. Ayrıca bunlara: 


1. Yüzyıllarca yabancılara hükmederek yaşamış itibarlı bir devletin bi- 
reyleri olarak batı devletlerinin ağır baskısı altında beliren isyan duyguları, 


2. Osmanlı İmparatorluğu'ndaki azınlıklar birinci sınıf yurttaş muame- 
İesi görürken Türk'ün kendi yurdunda hor ve hakir görülmesi ve ikinci sınıf 
yurttaş durumuna düşürülmesi, 


3. Rum ve Ermeni azınlıklarının düşmanla yaptığı iş birliği, 


1 Bu konuda geniş bilgi için Z. Korkmaz, “Milli Mücadele ve Sonrasında Türklük Şuuru”, 7k Di 
Üzerine Araştırmalar, C.T (TDK yay., 2. baskı 2005), 5. 331-340'a bk. 

2 Kemal Atatürk, Nxrx& (1919-1927), bugünkü dille yayına hazırlayan: Zeynep Korkmaz, Atatürk 
Araştırma Merkezi yay., Ankara 2007), s. 1-2. 
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4. Bunlara, yurdun dört bir köşesinde geçen yürekler acısı olaylar karşı- 
sında İstanbul hükümetinin gösterdiği umursamazlık gibi etkenleri de ekle- 
yebiliriz. 

Milli Mücadele Dönemi yazarlarının “Sevgili İzmir”, “İstanbul Felake- i 
ti”, “İstanbul'un İşgali”, “Köşe Minderi” gibi birçok yazıyla? dile getirdik- 
leri gerçekler, uyanışı yaygınlaştıran ve kamçılayan etkenler olmuştur. Bu 
uyanış, “Kendi devletlerinin hükümet merkezlerinde haydutlar, hırsızlar 
gibi bir yerden bir yere gitmek için gece saatlerini ve karanlıkları bekle- 
yen”, “Vatan toprakları üzerinde vatan hasreti çeken”i ve “Düşman işgali 
altında yaşamaktansa Türk bayrağına sarılarak ölmeyi tercih eden” insanla- 
rın uyanışı idi. İşte bu duygular iledir ki N4z7&'ta M. Kemal Atatürk'ün de 
belirttiği üzere “Feldketin dehşet ve ağırlığını kavramaya başlayanlar, bulun- 
dukları çevreye ve alabildikleri etkilere göre, kendilerince kurtuluş çareleri saydık- 
ları önlemlere başvurmakta idiler.” Trakya Paşeli Derneği, Doğu İllerinin 
Ulusal Haklarını Savunma Derneği (Vilğya?-ı Şarkiye Müdafaa-i Hukuk Ce- 
miyeti), Trabzon ve Çevresini Merkezden Ayırma Derneği (Trabzon ve Hava- 
lisini Adem-i Merkeziyet Cemiyeti), İlhak-ı Red (Redd-i İlhak) gibi dernekler, 
ülkedeki bu isyan duygularının oluşturduğu ilk çekirdeklerdir. Bölgesel 
kurtuluş çareleri niteliğindeki bu girişimler yanında, ülkenin ileri gelenle- 
rinde ve aydınlar kesiminde egemen olan bir başka görüş de Osmanlı Dev- 
leti'ni bir bütün hâlinde koruma düşüncesi ile ya İngiliz himayesini veya 
Amerikan mandasını kabul etmekti. 


Görülüyor ki düşman işgali altında paramparça edilmiş Türk yurdu, bir 
de düşünce yapıları ve alınacak önlemler açısından sonuç vermeyecek bir par- 
çalanmaya uğramış bulunuyordu. Ülkeyi içine yuvarlandığı bu felaketten an- 
cak kendini milletine adamış ve dünya gerçeklerini çok iyi kavramış bir yön- 
lendirici, milletine gerçekten önderlik edebilecek üstün niteliklere sahip bir 
ulusal kahraman kurtarabilirdi. İşte bu nitelikleri taşıyan kurtarıcı M. Kemal 
Atatürk olmuştur. 


Elde ettiği olağanüstü başarılarla Türk ve dünya tarihinde müstesna bit 


3 Mehmet Kaplan - İnci Enginün - Birol Emil - Necar Birinci - Abdullah Uçman, Devrin Yazarlarının 
Kalemiyle Milli Mieadele ve Gazi Mustafa Kemal, Kültür Bakanlığı yay., İstanbul 1981, 5. 110 -112. 

4 Hamdullah Suphi (Tanrıöver), Köye Minderi, Dağ Yolu, Ankara 1928, s. 166. 

5 Ag. Nutuk yay,, s. 10. 
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kişilik olarak yerini almış olan Atatürk'ün yaşamı, eğitimi, askerliği, devlet 
adamlığı ve bir devlet adamı olarak gerçekleştirdiği, milletine gelişme ufku 
açan yenilikler, düşünce sisteminin derinliğini ortaya koyan çeşitli konuşma- 
ları, söylev ve demeçleri ile Nx#x& adlı muhteşem eseri, hakkında yapılan çe- 
şitli araştırma ve inceleme yazıları gözden geçirildiğinde, görülmektedir ki, 
onun düşünce sisteminde ve kişiliğinde kendisine 44h7 niteliği kazandıran 
çok yönlü ve köklü birtakım özellikler yer almıştır. Bu özellikler çok iyi bir 
eğitim, geniş kültür, üstün zekâ, engin bir ulus ve yurt sevgisi, düşünce ve 
uygulamalarında yapıcı, yaratıcı, kapsayıcı, yönlendirici ve geliştirici bir öl- 
çüye yer verme, bütün uygulamalarında akıl ve bilim yolunu ön planda tut- 
ma, kültür değerlerini devlet felsefesinin temeline yerleştirme, ulusal değer- 
leri çağdaş değerlerle yoğuran bir sentez gücüne sahip olma, derinlemesine 
bir sezgi gücü ve uzak görüşlülük, üstün düzeyde insan sevgisi ve barış tut- 
kusu gibi noktalarda özetlenebilir. v 


İnsanlık tarihinde, binlerce yıldır süregelen ve dönemden döneme deği- 
şerek devletler arasındaki siyasi ilişkilere ve toplumların sosyal yapılarına 
damgasını vuran belirli eğilim ve politikalar yer almıştır. Nitekim bugün 21. 
yüzyılın bilişim dünyasında da “küreselleşme” yolundaki değişme ve gelişme- 
ler bir yandan toplumlara ve onların siyasi simgesi olan devletlere liberal yön- 
temin getirdiği yeni yeni rekabet, yarışma ve kazanç yolları açarken öte yan- 
dan da bu yolla yeni bir emperyalizmin ve dünyayı bu yönde yeni bir biçim- 
lendirmeden geçirerek tekel altına düşürme politikasının açık belirtilerini 
vermektedir. Bu bakımdan devletler ve toplumlar arasındaki karşılıklı siyasi 
ve diplomatik ilişkilerde ve günün koşullarına göre belitlenecek politikalar- 
da çok uyanık olunması, kendilerini dünyanın yönlendiricisi sayan siyasi güç- 
ler karşısında, ulusal çıkarları ön planda tutan bir anlayışın benimsenmesi ka- 
çınılmaz olmaktadır. Bütün açıklığı ile belirtmek gerekir ki yeni dünya ko- 
şullarında ve çıkar çatışmalarında Türkiye'miz de böyle bir sürece itilme teh- 
likesi ile karşı karşıya gelmiş bulunmaktadır. Dolayısıyla devletler arası iliş- 
kileri gerileyici veya ilerleyici yönde biçimlendiren gelişmelerde olsun, bu ge- 
lişmelerin ortaya koyacağı tarihi akışta ve siyasi tabloda olsun, elbette top- 
lumları yönlendirme görevi yüklenmiş olan liderlerin kişilikleri ve bu kişilik- 
leri oluşturan temel özellikler önemli bir yer tutar. Konuya bu açıdan bakın- 
ca, Atatürk'ün Türk ulusu için çok müstesna bir yeri vardır. 10 Kasım 2007 
tarihinde onun aziz anısı önünde bir kez daha eğilirken düşünce sisteminde- 
ki dahiyane özelliklerden kaynaklanan ve kişilik yapısını oluşturan bazı özel- 
liklerine işaret etmenin yararlı olacağını düşündük. Çünkü, Atatürk'ün giriş- 
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tiği pek çetin iç ve dış mücadelelerde, tarihin akışını değiştirme gücüne sa- 
hip bir önder niteliğini kazanmış olması, onun kişilik yapısının ve bu yapıyı 
oluşturan beyin mekanizmasının ne denli sağlam, sağlıklı ve derin temellere 
dayandığının açık bir göstergesidir. Şimdi onun kişilik yapısındaki temel de- 
erlerden bazılarını örnek alarak belirtmeye çalışalım: 


Yukarıda belirtildiği üzere, Osmanlı Devleti'nin parçalanması karşısında 

o günün aydınlarınca ya oluştutan dernekler yoluyla bölgesel kurtuluş çarele- 
ri aranmakta yahut da İngiliz veya Amerikan mandasına girme görüşü ağır 
basmaktaydı. Ancak, temelleri çökmüş, ömrü tamamlanmış olan Osmanlı 
Devleti'nin durumunu çok iyi bir tahlil ve değerlendirmeden geçirebildiği 
için bu kararların hiçbirinde isabet görmemiş, dayandığı temelleri çürük ve 
mantıksız bulmuştur. Bu görüşünü de şu sözlerle dile getirmiştir: 

“Bu kararların dayandığı bittin deliller ve mantıklar çürüktü, temelsizdi. 

Gerçekte, içinde bulunduğumuz o tarihte, Osmanlı Devlei'nin temelleri 

çökmüş, ömrü tamamlanmıştı. Son mesele bunun da taksimini sağlamaya 

çalışmaktan ibaretti, Osmanlı Devleti, onun istiklâli, padişah, balife, hi- 

kimel bunların hepsi anlamı kalmamış birtakım boş sözlerden ibaretti. 

Neyin ve kimin dokunulmazlığı için kimden ne gibi yardım sağlamak isieni- 

yordu?” O hâlde bu konuda verilecek tek bir karar vardı. O da mill? egemen- 

Jiğe dayanan kayıisız şartsız bağımsız yeni bir Türk devletini burmakiz.” 


Çünkü temel ilke, Türk milletinin onurlu ve şerefli bir millet olarak ya- 
şamasıdır. Bağımsızlığa erişememiş bir millet medeni insanlık dünyası karşı- 
sında uşak olmaktan öteye bir muameleye layık görülmezdi. Bu nedenle ver- 
diği karar da “ya ösiklal ya ölüm” parolası ile açık ve kesindi. 


Görülüyor ki Atatürk'ün kendisinin de yer yer N4?x'ta açıkça belirttiği 
üzere, Milli Mücadele'yi başlattığı zaman dayandığı iki temel hedeften biri, 
ülkeyi düşman istilasından kurtararak bağımsız bir siyasi yapıya kavuştur- 
mak, ikincisi de Türk toplumunun siyasi yapısında gerçekleştirilecek köklü 
yenileşmelerle kısa zamanda çağdaş uygarlık düzeyinin ön safında yer alacak 
gelişmeye açık, saygın bir toplum durumuna getirmekti. Atatürk'ün tam ba- 
gımsızlık anlayışı işte böylesine kapsamlı ve bütünleyici derin bir anlam ta- 
şımaktadır. 


Atatürk gerçek bağımsızlığın İstanbul hükümetinin yaptığı gibi dış 
güçlerden yardım ve medet umarak değil, bir milletin fiilen gücünü ispatla- 
ması ile mümkün olacağını bildiği içindir ki, gerçekçi bir tutumla Milli Mü- 
cadele'yi başlatmıştır. Onun bu konudaki şu sözleri de ilgi çekicidir: 
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“Türkiye ve Türkiye halkı, bağımsızlığını ve varlığını imhaya yönelik acı 
darbeler karşısında kaldığı gün, insanlık dinyasında hiçbir dayanak nok- 
tasına sabip bulunmuyordu. Yalnız ve ancak kalp ve vicdandaki azim ve 
imana gilvenerek ya bağımsızlığa sahip ve egemen olarak yaşamaya veya- 
hut ölmeye karar verdi. Bu kararın doğal gereği olmak üzere şu anda de- 
vam etmekte olan Mill? Mücadelesine başladı.” 


Bu bakımdan Atatürk'ün düşünce sisteminde yer alan önemli bir özellik 
de onun gerçekçiliğidir. 

Atatürk'ün düşünce sisteminde yer alan bir temel özellik de derinleme- 
sine bir yurt ve millet sevgisinin varlığıdır. Bu sevgi yüzündendir ki, büyük 
hizmet ve gayretlerle elde edilen rütbe ve nişanları söküp atmaktan çekinme- 
miş resmi sıfat ve yetkilerini bırakarak, milletin sevgi ve fedakârlığına güve- 
nerek, onun tükenmez feyiz ve kudret kaynağından ilham ve güç alarak vic- 
dani görevine devam kararı almıştır.? 


Atatürk'ün düşünce sisteminde yer alan, ülke ve miller sevgisini perçin- 
leyen bir başka özellik de milletine inanmış, onun en güç durumlarda bile ül- 
kesinin bağımsızlığı için katlanacağı fedakârlığa güvenmiş olmasıdır. Onun 
“Ben 1919 enesi Mayısı içinde Samsun'a çıktığım gün elimde, maddi hiçbir kuvvet 
yoktu. Yalnız büyük Türk milletinin asaletinden doğan ve benim vicdanımı dolduran 
yölksek manevi bir kuvvet vardı. İşte ben bu ulusal kuvvete, bu Türk milletine gövene- 
rek işe başladım.” (Cumhuriyet gazetesi, 1/4/1937)8 sözleri ve “Milletin bağımsız- 
lığını yine milletin azim ve kararı kurtaracaktır” sözleri onun milletinin ruh ya- 
pasını çok iyi okuyabildiğinin tanığıdır. 


Atatürk'ün düşünce sisteminde milli birlik ve beraberlik anlayışının 
önemli bir yeri vardır. Mill? Mücadele'de başarıya ulaşma yolunun önce mil- 
Ii birlik ve beraberlik anlayışına dayandığını çok iyi bildiği için, milletine 
“Kuvayımilliye” (Milli Güçler) ruhunu aşılamış ve bu sayede gerek düşmana 
gerek iç hiyanet çetelerine karşı büyük başarılar elde edilmiş olması, toplu bir 
uyanışın ifadesi olan milli birlik ve bütünlük anlayışını bir milletin başarısın- 
da temel öge olarak görmüş olmasındandır. Onun bu konudaki şu sözleri il- 
gi çekicidir: “Miller ve biz yok, birlik hâlinde millet var! Biz ve millet ayrı şeyler 
değiliz. Ve şunu kesin olarak söylemeliyim &i bir miller, varlığı ve bağımsızlığı için 


6 Atatirk'in Söylev ve Demeşleri HI, s. 24; Utkan Kocatürk, Atatürk'ün Fikri ve Düşünceleri, s. 9. 
7 Nuluk, agy.,5. 33. 
8 Bu konuda daha geniş bilgi için U. Kocatürk, Aratiir&'n Fikir ve Düşünceleri (Kısaht: AFD), s. 1,2. 


Tünk ll 


Prof..Dr. Zeynep KORKMAZ 


-& 


her şeye girişir ve bu gaye uğrunda ber fedakârlığı yaparsa, muvaffak olmaması mim- 
kün değildir. Elbette muvaffak olur. Muvaffak olamaz ise, o millet yaşadıkça ve mil 
lâ bir birlik anlayışı ile ber türlü fodakârlıkta bulundukça başarı elde edememesi ba- 
lıra gelmez ve böyle bir şey söz konusu olamaz.”? 


Atatürk Mill? Mücadele boyunca gösterdiği askerlik gücü ve öteki komu- 
tanlara da öncülük eden Türk ordusunu yönetme konusundaki dehası ile onun 
düşünce sisteminde kendine güven ve cesaretle ilgili köklü bazı değerlerin de 
yer aldığını göstermektedir. O, Çanakkale Muharebesi'nde: “Size ben isarruz 
emretmiyorum; ölmeyi emrediyorum” diyerek hem kendi şahsında hem de savaşan 
ordusunda ölüm korkusunu ve manevi çöküntüyü yenme gücünü gösterebil- 
miş bir kahramandır. 


Atatürk'ün düşünce sisteminde yer alan çok önemli bir özellik de siyasi 
varlıkta ve toplum yaşamında her şeye kişilerin değil, ancak ve ancak, yalnız 
toplumun egemen olduğu görüşünün benimsenmiş olmasıdır. Bu temel gö- 
rüş dolayısıyladır ki Milli Mücadele Dönemi boyunca Amasya Genelge- 
si'nden başlayarak Erzurum ve Sivas Kongreleri'ne ve 23 Nisan 1920 tarihin- 
de Türkiye Büyük Millet Meclisinin açılışına kadar yürüttüğü bütün siyasi 
hareketi, millet adına yapmış ve millete mal etmiştir. Daha sonra 23 Nisan'ın 
yeni yetişmekte olan gençlere bir bayram günü olarak armağan edilmesi de 
yine milletin geleceğine ve milli egemenliğe verilen bir değerin ifadesidir. 


İşte bu gerekçe iledir ki 29 Ekim 1923 tarihinde ilan edilen Cumhuriyet 
rejimi, kayıtsız ve şartsız olarak millete mal edilmiştir. 


Bilindiği gibi, Cumhuriyet'in ilanından sonra, Atatürk, “tam bağımsız- 
lık” düşüncesinin bir gereği olarak Türkiye Cumhuriyeti halkını çağdaş de- 
gerlere ulaştıracak “Atatürk İlkeleri” diye adlandırılan birtakım köklü sosyal 
yenileşme hareketlerine girişmiş ve sosyal yapıdaki yenileşme hareketlerine 
büyük bir ağırlık vermiştir. Bu düşünce ile yapılan atılımlar hiç şüphe yok ki 
ondaki sistemli ve çok yönlü bir düşünce yapısının ifadesidir. 


Çağdaşlaşmanın niteliği konusunda Atatürk'ün düşünce sisteminde yer 


alan temel ögelerden biri de toplumu yönlendirirken kalıplaşmış ve artık 
toplumu geliştirme gücünü de yitirmiş geleneksel birtakım kural ve alış- 
kanlıklar yerine, müspet bilim anlayışının ve çağdaşlaşma ölçülerinin ge- 
rekli kıldığı yapıcı, yaratıcı ve geliştirici ilkeleri benimsemiş olmasıdır. Os- 


9 Mazhar Müfit Kansu, Erzurumdan Ölümüne Kadar Atatiirk'le Beraber, C. WE, 5. 346. 
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manlı Devleti'nin, doğunun her şeyi tabiat üstü güçlere ve din temelindeki 
hukuk anlayışına dayandıran toplum tipine karşı, o, Batı dünyasının Röne- 
sans'tan sonra müspet bilim anlayışına dayanarak elde ettiği çağdaş değer- 
lere sahip bir toplum yaratmak istemiştir. Mill? Mücadele'de Batılı düş- 
manlara karşı çok çetin savaşlar verdiği hâlde, Cumhuriyet'in ilanından son- 
ra Batıya yönelmiş olması bundandır. Ancak, bu yöneliş Tanzimat Döne- 
minde görüldüğü gibi, asla bir Batı taklitçiliği niteliğinde değildir. Batıyı 
Batı yapan temel değerleri kendi ulusal değerlerimizle kaynaştırarak sosyal 
ve kültürel gelişmeye açık, sağlıklı bir toplum yapısı oluşturma amacına 
dayanmaktadır. 


Atatürk'ün düşünce sisteminde yer alan çok önemli bir özelliği de yapı- 
lacak yeniliklere toplumu önceden hazırlama anlayışıdır. Türk halkını yüzyıl- 
lardır alışageldiği geleneksel değerlere bağlı toplum yapısından siyırıp çağdaş 
değerlere sahip bir toplum yapısına kavuşturmak elbette kolay iş değildir. Bu 
dava toplumda bir yapı değişikliği, bir kültür değişikliği idi ve büyük bir ce- 
saret işiydi. Başarı ile yürütülen Yazı ve Dil Devrimlerinde bunların somut 
örnekleri ile karşılaşıyoruz. 


Görülüyor ki Atatürk'ün düşünce sisteminde yer alan önemli özellikler- 
den biri de, kendini, olayların akışına ve tesadüflere bırakan bir yönlendirme- 
yi değil, kafasında önceden tasarlamış ve sistemli bir sıralamaya koymuş ol- 
duğu temel düşünce ve değerleri, teker teker ve sırası geldikçe açıklayarak ve 
Türk halkını onların gerekliliğine inandırarak uygulamaya almış olmasıdır. 
Bu durum, onda çok sağlam, derinlemesine bir yöntem yeteneğinin de varlı- 
ğını ortaya koymaktadır. 


Atatürk, çok köklü bir devlet anlayışına ve çok mükemmel bir devlet 
adamı olma özelliklerine de sahiptir. Böyle bir mükemmelliğe sahip olduğu 


içindir ki devletin yapısını ve milletinin geleceğe uzanan akışını sağlam te- 
mellere bağlamak istemiştir. 23 Nisan 1920 tarihinde TBMM'nin açılışı ve 
29 Ekim 1923 tarihinde en gelişmiş devlet şekli olan Cumhuriyet ilanı ile 
devletin demokratik temelleri atılmıştı. Ama toplum yapısını yeni boyutlar- 
da şekillendirecek yenilik ve atılımlar, asıl bundan sonra gerçekleştirilecekti. 
Nitekim bu bağlamda da önemli başarılar elde edilmiştir. 


Atatürk, toplumun gelişmesinde ve dünyanın ileri düzeydeki devletleri 
arasındaki itibarında, ulusal değerlerin sentezi niteliğindeki kültürün ne den- 
li önemli olduğunu bildiği için “Kür en yüksekte göz diktiğimiz idealdir”; 
“Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli költürdür” sözleriyle, kültürü devlet felsefesinin 
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temel taşı yapmıştır. Bundan dolayı da kültür ve sanat alanındaki düzenleme- 
lere büyük yer vermiştir. 


Milletlerin geçmişten günümüze ve günümüzden geleceğe uzanan varlı- 
ının tarihle ve tarih bilinci ile çok yakından ilgili olduğunu bildiği için 
Türk tarihinin derinliklerine inen araştırmalara öncülük etmiştir. 


Dilin bir millet varlığı ile eş değerde olduğunun bilincine varmış bir 
devlet adamı olarak Türk dili üzerine de aynı duyarlıkla eğilmiştir. Bu konu- 
lara hayatını vakfederek Tarih ve Dil Kurumlarını kurmuştur. Bu alanda ya- 
pılacak derinlemesine araştırmaların ortaya koyacağı verimli sonuçları daha o 
günden görebildiği için, önce bu iki Kurumun ileride birer akademik yapıya 
kavuşturulmasını tavsiye etmiş!9; daha sonra da bütün kişisel gelirini bu iki 
Kuruma bağışlamıştır. 


Dil Devrimi ile gelişmeye çok elverişli olan Türk dilinin, zamanla zen- 
gin bir kültür dili durumuna getirilmesi idealinin gerçekleşmesi ve halkımı- 
za bu yönde uyandırılacak bilincin canlı tutulması için 1 Türk Dili Karulta- 
ya'nın açılış günü olan 26 Eylül'ü her yıl kutlanacak bir bayram hâline getir- 
miştir. Bu tutum, ondaki yaratıcılığın dilde odaklanmış ve yine millete yö- 
nelmiş asil bir görüntüsüdür. 


Kültürün öteki alanlarında gerçekleştirdiği daha birçok yenilik ve sana- 
tın çeşitli yönlerdeki ilerlemesine sağladığı önlemler hep Atatürk'ün devlet 
anlayışındaki köklülük ve derinlikle ilgilidir. Milli kültürün bir toplumu şe- 
killendiren değerler bütünü olduğunu derinden kavramış olmasındandır. 


Bu bağlamda kadın haklarına verilen değer de büyük bir anlayışın ürü- 
nüdür. Atatürk, ülke ve millet hizmetine soyunanların her türlü ilham ve 
kudret kaynağının milletin kendisi olduğuna inanan Türk kadınının asaleti- 
ne ve fedakârlığına yakından tanık olan bir önder olarak, kadın haklarına bü- 
yük değer vermiştir. 


Atatürk'ün üzerine parmak basılacak çok önemli bir özelliği de yapılacak 
işlerde daima gerçekçiliğe dayanan akıl, mantık ve bilim yolunu benimsemiş 
olmasıdır. Dünyanın birçok liderinde görüldüğü gibi, kendini asla belirli ide- 
olojilerin esiri yapmış bir önder olmamıştır. Hep gerçeklere dayanmış; hayat- 
ta en iyi, en gerçek yol göstericinin akıl ve bilim yolu olduğuna inanmıştır. 
Onun bu inancı, “Hayatta en bakik? mürşit (en gerçek yol gösterici) ilimdir” öz 
deyişinde yer almıştır. 


10 TBMM'nin 1936 yılı açış konuşması. 
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Ararürk'ün düşünce yapısında yer alan bir başka temel özellik de Türk 
gençliğine karşı duyduğu sonsuz güvendir. Atatürk'e göre genç olmanın öl- 
çüsü yalnızca yaş değildir. Yaşın yanında, belirlenen ilkelere, başarılan dev- 
timlere inanç ve bağlılıktır. Atarürk gençlik anlayışını şöyle tanımlamakta- 
dır: “Benim anladığım gençlik, Türk inkılabının fikirlerini ve ideolojisini benimse- 
yip gelecek mesillere aktarabilecek kimselerdir. Benim nazarımda 20 yaşındaki bir yo- 
baz ihtiyardır, yetmiş yaşındaki bir idealist de ter-üi taze bir gençtir. İşte benim am- 
Jadığım Türk genci"! 


İşte bu güven dolayısıyladır ki Na£xk'un son bölümünde (Tr& gençliğine 
bıraktığım emanet), o gün elde edilen kazançların “asırlardan beri çekilen mill? fe- 
laketlerin yarattığı uyanıklığın eseri ve bu aziz vatanın ber köşesini sulayan kanla- 
rın bedeli” olduğunu dile getiren özdeyiş niteliğindeki çok derin anlamlı bir 
söyleyişle, Cumhuriyet'in sonsuza kadar korunmasını Türk gençliğine emanet 
etmekten çekinmemiş;, bundan büyük bir gurur duymuştur. 


Atatürk'ün düşünce sisteminde yer alan ve dehasını pekiştiren en belir- 
gin özelliklerden biri de insan sevgisine ve insana değer verme anlayışına da- 
yanan “barışçılık” ilkesidir. Bu ilke dolayısıyladır ki bir devlet adamı olarak 
bütün ictaatında, “Yyra sulh dünyada sulh” anlayışına da büyük bir değer 
vermiştir. O, iç barışın, bütün insanların mutluluğu açısından dış barışla ta- 
mamlanması gereğine inanmıştır. Ancak, içte ve dışta barışın temel dayana- 
ğının da bu barışı koruyacak güçte olmaya bağlı bulunduğu gerçeğini vurgu- 
amayı da ihmal etmemiştir.12 


Atatürk'ün kişilik yapısında ve düşünce sisteminde yer alan dahiyane 
özellikler, hiç kuşkusuz bugün içinde bulunduğumuz kritik süreç ve olaylar 


karşısında da, Türk ulusu için yine yol gösterici ve yönlendirici olma niteli- 
Bini koruyagelmiş bulunmaktadır. 


Atamızın aziz anısı önünde sevgi, saygı ve şükran duyguları ile eğilerek 
yazımıza son veriyoruz. 


11 İlker Alp, “Atatürk ve Türk Gençliği”, Azaürkçü Düşünce FI Kitabı, Atatürk Araştırma Merkezi yay., 
5. 2Â4 ve 247. 

12 Atatürk'ün kişiliğinde özellikler konusunda geniş bilgi almak için, 38. ICANAS toplantısının Tarih 
ve Medeniyetler Tarihi bölümünde sunduğumuz “Atatürk'ün Düşünce Sisteminin Dayandığı Temel 
Değerler” adlı bildiri metnine bakınız. 


Atatürk'e: 


Seni Düşündüm 


M. GÜNER DEMİRAY 


Köye gelince 

Seni düşündüm ilkin, 

Bir yıldız gibi doğdun kafamda, 

İlk kez yüce adın döküldü dudaklarımdan. 
Çünkü güç veriyordun bana ışığından, 
Bir yol çiziyordun vatan vatan. 


Atatürk ile İlgili Almanya Gizli 
Arşiv Belgeleri: IX 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Federal Almanya Dış İşleri Bakanlığının Politik Arşivinde yer alan Tür- 
kiye'ye dair binlerce belgeden ulaşabildiklerimin bir bölümünün çevirilerini 
Türk Dili'nin önceki sayılarında yayımlamıştım.! Ayrıca Türk Tarih Kuru- 
munca düzenlenen Tarih Kongresi'nin bildiriler kitabında da bazı belgeleri 
hem orijinalleri hem de çevirileriyle vermiştim.? 


Avrupa ülkeleri arasında Almanya'nın Türkiye için yeri her zaman önem- 
li olmuştur. Son yıllarda Avrupa Birliği veya Avrupa Ekonomik Topluluğu 
söz konusu edildiğinde, bu önemli yerin sürüp gittiğini görüyoruz. Bir yan- 
dan hayli yüksek tutarlara ulaşan ticaret ilişkileri tablosu ve Avrupa Birliği 
içindeki komisyonlarda Alman tarafının tutum ve davranış göstergeleri, diğer 
yandan Almanya'da iş, eğitim ve din faaliyetlerini sürdüren üç milyonun üze- 
rindeki Türk'ün her iki ülkenin gündeminden hiç düşmemesi, Almanya ile 
Türkiye'nin ilişkilerinin sadece tarihin tozlu sayfalarında kalmadığını, het 2a- 
man olduğu gibi, günümüzde de canlılığını ve güncelliğini koruduğunu or- 
taya koymaktadır. Gün geçmiyor ki, gazetelerde, radyolarda ve televizyon ka- 
nallarında olumlu veya olumsuz olarak değerlendirilecek bir haber, bir yo- 
rum, bir söyleşi çıkmasın... 


Bütün bu görüntülerin ve gelişmelerin kökeninde, hem Osmanlı İmpa- 
ratorluğu Döneminde, hem de kurucumuz Mustafa Kemal Atatürk'ün çaba- 


1 Bk. Türk Dili, S: 515 (Kasım 1994), S.: 527 (Kasım 1995), S.: 539 (Kasım 1996), $.: 543 (Mart 
x 1997), S.: 551 (Kasım 1997), S.: 575 (Kasım 1999), S.: 599 (Kasım 2001). 


2 Bk. Türk Tarih Kurumu Kongre Bildirileri-2002, Ankara 2002, s. 89-108. 


larıyla kendini bütün dünyaya kabul ettiren yeni cumhuriyetin gazetelerinde 
vuku bulan olaylar ile bunlara ilişkin diplomatik yorumlar yer almaktadır. Bu 
diplomatik görüş ve düşüncelerin yansıtıldığı arşiv belgelerinin çok iyi okun- 
ması ve yorumlanması gerekir. Gerekir, çünkü günümüzdeki karşılıklı ilişki- 
leri düzenleyen anlayışlara bağlı hareketleri daha iyi değerlendirebilmek için 
neredeyse bir değişmez teamül hâline gelen dış diplomasi yaptırımlarının ne- 
relere kadar uzandığının da dikkate alınmasının, bu verilere ve kanıtlara gö- 
re birtakım kararların verilip uygulamaya dökülmesinin daha uygun düşece- 
Bi de çıplak bir gerçek olarak ortadadır. 


Bu gerçeklerin bir bölümünün daha iyi görülebilmesi amacıyla, elimde- 
ki belgeler içinden seçtiğim günümüzden tam seksen yıl öncesindeki iki 
önemli ve çarpıcı telgraf ile bu sayımızda birkaç belgeyi T/r& Di/i okuyucu- 
larının dikkatlerine sunmak istiyorum. 


Belge: 1 

Telgraf (Gizli şifre V.) 

Pera, | Kasım 1927 -saat 19.00 
Varış, | Kasım 1927-saat 23.30 


No: 262/1.11. 
Cumhurbaşkanı olarak dört yıllık görev süresi dolan Mustafa Kemal, Mil- 
let Meclisi'nin bugünkü açılış oturumunda oy birliği ile yeniden seçilmiştir. 


Bu seçiliş dolayısıyla başarı telgrafı kararı, doğumunun 80. yıl dönümü 
münasebetiyle şahsen Mustafa Kemal tebrik ettiyse (Almanya) İmparatorluk 
Cumhurbaşkanına bırakıla... 


İmza-Nadolny 


On dört kopya olarak düzenlenmiştir. (Burada kopyaların gönderildiği 
bölümlerin numaraları sırayla verilmiştir.) 


Not: Bu belgenin Alman Arşivine girişi 11.0.5461 numara ile yapılmış- 
tur. İmza Büyükelçi Nadoiny'ye aittir. Ayrıca el yazısı ile bazı numaralar ve 
paraflar belge üzerindedir. 


Belge: 2 

Diplogerma İstanbul 

No: 185 

Sayısal telgraf (gizli şifrelenmiştir.) 


756 


Atatürk ile İlgili Almanya Gizli Arşiv Belgeleri: 1X. 


262 numaraya dair: 


Mustafa Kemal, (Almanya) İmparatorluk Cumhurbaşkanını tebrik et- 
memiştir. Bu yüzden onu tebrik etmek için herhangi bir vesile bulunma- 
maktadır. 


İmza-Köpke 
Ref.: LR. -Dr. Ziemke 


Not: Bu telgrafta ikinci cümle içinde daktiloyla yazılan “Oradaki anlayı- 
şa göre” ibaresi kalın bir kalemle karalanmıştır. 


Ayrıca imzalayanın adı daktilo ile (Horstmann) yazılmışken, bunun da i 
üzeri aynı kalemle çizilmiş ve el yazıyla (Köpke) eklenmiştir. Belgenin üze- 
rinde elle yazılan bazı bölüm numaraları ve paraflar yer almaktadır. Telgrafın 
gönderilişine ait tarih 3.11. olup saati 19.10 olarak kaydedilmiştir. 
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Dış dünya ile olan ilişkilerde öncelikle göz önünde tutulması gereken 
“mütekabiliyet” düşüncesinin ne kadar önemli olduğunu ortaya koyan bu tel- 
grafların günümüzün insanına ve özellikle ikide bir sınırlarda horlanan poli- 
tikacılarımıza üst düzeydeki bürokratlara ve hatta diplomatlarımıza bir ibret 
dersi vermesi anlamlı olacaktır. 


Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluş günlerinden başlayarak Almanya'nın 
büyük ilgisini birçok belgede görebiliyoruz. Alman dış politikası kendi ülke- 
si yararına ve çıkarına olabilecek hemen her fırsatı değerlendirmekten geri 
durmamıştır. Özellikle o yılların en etkili araçları olarak görülen ve Türki- 
ye'de önemli kabul edilen gazeteler ile gazeteciler hep ön planda tutulmuştur. 
Daha önce yayımladığım belgelerde yer yer birtakım önemli isimlere kendi 
propagandaları için nasıl ve hangi araçlarla yaklaştıklarını ve onları kendi ulu- 
sal çıkarları yolunda nasıl kullandıklarının örneklerini sergilemiştim.? Ayrı- 
ca bu konuyla ilgili başka yorumları da basınımızda ortaya koymuştum.i 


Türk Dili'nin bu sayısında da Atatürk Dönemindeki gazetelere ve gaze- 
tecilere ilişkin dört belgeyi daha çevirerek aktarıyorum. Öyle sanıyorum ki, 
önderimiz Atatürk ve yakın arkadaşlarının en etkili olduğu dönemde, yeni 


3 Bk. “75 Yıllık Skandal! Bonn Belgelerinde Müthiş İddia: Yunus Nadi Almanlara Çalışmış”, Ağfe/- 
Haftalık dergi, İstanbul, S.: 431, 21-27 Ekim 1999, s. 30-32. 


4 Bk. “Türk Basınında Germanofiller”, Tarih ve Düşüne dergisi, İstanbul, yıl: 2002, $.: 4 (Nisan), 5. 18- 
20. 
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kurulan Cumhuriyetimizin hemen ilk yıllarında bile ağırlığını hissettirmeye 
çalışan Alman dış politikası ve politikacıları, alışageldikleri tutum ve davra- 


nışlarını günümüzün Türkiye'sinde de sürdürme amacında olmalıdırlar... 
Çünkü bir ülkenin özellikle dış politikasının ana çizgilerinin pek de kolay de- 
Biştirilemediğinin örneklerini önceki yıllarda değişik kitaplarda yayımlanan 
İngiltere, Fransa, ABD vb. ülkelerin belgelerinde okuduk. Bu bakımdan aşa- 
ğıdaki dört belge ile yakında çevirip yayımlamayı düşündüğüm başka çarpı- 
cı belgeler, günümüzün aydınını farklı yönlerden biraz daha ve derinden dü- 
şündürmelidir. 


Belge: 3 

A. 325 İstanbul, 27 Şubat 1925 
Konu: Akşam için telgrafla özel hizmet. 

3 kopya, 8 ek 


Bugüne kadar elden gönderilen kopyaların düzenli olarak denetlenmesi 
sonunda Ağşan'a ulaştırılan özel hizmet telgraflarının özel olarak derlenmesi 
yapılmamıştır ve ayrıca bu görev bir hayli iş gücünün kaybıyla bağlantılıdır. 
Gelecekte Berlin'den gönderilen telgraflar Ağşam'a parça parça ulaştırılacaktır. 


Ayrıca geçen ay özel hizmetin alınmasının ihmal edilmiş olduğu burada 
göze çarpmıştır. Gazetenin yazı işleriyle yapılan karşılıklı görüşmede aşağıda- 
ki sebepler ortaya çıkmıştır: 


1. Telgraflar genellikle öğle saatlerinden sonra gelmektedir. Yazı işleri 
ise öğlen saat birde kapanmaktadır. Haberlerin bir bölümü ertesi güne ak- 
tarılmaktadır. Yaz aylarında bu durumun düzelmesi mümkün olabilir, çün- 
kü gazete şimdiki gibi saat iki suları yerine saat beş sularında yayımlana- 
caktır. 


2. Ulaştırma zamanındaki gecikmenin iki saatten iki güne kadar olması 
ender değildir. Bu tür telgraflar hemen hemen sürekli olarak gerçekleşme- 
mektedir. 


3. Alman haberlerinin muhteviyatı İtalya Büyükelçiliğinin ve Anadolu . 


Ajansının telsiz istasyonları üzerinden gazetelere daha erken gelmekte ve ha- 
berlerin aktarılması normal ulaşım süresinde bile sık sık geç olmaktadır. 


4. Bir tel hatrı direkt olarak bulunmadığından getekli olan telgraflaşma, 
çok sık yanlışlıklara ve anlamın tamamen bozulmasına sebep olmaktadır. 
Bunların örnekleri yazı işlerinde mevcuttur. Burada yardımcı olmak için, ya- 
zi işlerinin kapanmasından sonra ulaşan ve yanlışları olan bu tür telgrafların 


i 
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ertesi gün yayımlanması söz konusu olduğunda, Büyükelçiliğin düzeltmeleri 
haber vereceği konusunda anlaşmaya varıldı. 


5. Alman iç politikası haberleri, gereken bilgiler eksik olduğundan, yazı 
işleri tarafından yeteri kadar anlaşılarmamaktadır. Bu tür telgraf haberlerinin 
en önemlilerinin azaltılması ve onların yerine Almanya'daki dâhili durum 
üzerinde çıkan haberlerin haftalık bir haber olarak gönderilmesi, yazı işleri ta- 
rafından teklif edilmektedir. 


6. Buna karşılık, burada ilgi gördüğü kadarıyla, Alman kamuoyu aracı- 
lığıyla günlük Türk politika sorunlarına ilişkin kararlar, telgraf hizmetiyle 
mümkünse gazete yazılarından kısa başlıklar altında olduğunda, daha çok yer 
kazanılabileceği arzu edilmektedir. 


Bu ayın ortalarından itibaren A&şam'ın biriktirilen Alman haberleri par- 
çalar hâlinde, büyük sadakatla buraya eklenmiştir. 
-İmza- Nadolny 
Dışişleri Dairesine 
Berlin 
Kak 


Almanya'nın kendi haberlerini ve bu haberlere dayanarak gazeteler aracı- 
lığıyla Türk kamuoyunda kendi lehlerine bir havanın oluşturabilmesi için na- 
sıl bir gayret içine girdiği bu belgeden kolayca anlaşılmaktadır. Kendi haber- 
lerinin güücelliğini yitirmeden Ağşam gazetesine ulaştırılmasının en önemli 
hususlarından biri de, yukarıda açıkça belirtildiği gibi, İtalya ile Türk Ana- 
dolu Ajanslarının kendilerinden önce haber akışını telsiz celgraflarla sağlama- 
sının ortaya çıkışıdır. Rekabet edebilmek için, kendi haberlerini ağırlığının 
yitip gitmemesi için, kamuoyunu o ajanslardan önce yönlendirebilmek için 
Akşam gazetesine bir ayrıcalık olarak telsiz telgraf hattı kurulmasına yardım- 
cı olunma isteği böylece Berlin'e bildirilmiş oluyor. 


#okak 


Belge: 4 

Almanya Başkonsolosluğu 
No: 274 

İzmir, 28 Mart 1925 


Başkonsolosluğun sık sık kendisinden yararlandığı, sahibi Haydar Rüştü 
adında önemli etkiye sahip milletvekillerinden biri olan buradaki Azadolz ga- 
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zetesi, mevcut durumlarda ekonomik ve politik yayınlar için Almanya'nın çı- 
karları doğrultusunda sütunlarını açmıştır. Gelecekte de karşılaşılabilecek 
birtakım durumlarda, istendiği gibi, bir gazetenin el altında bulundurulma- 
sı keyfiyetinin vurgulanması gerekmektedir. 


Bu Anadolu gazetesi İzmir'de en önde gelen gazetedir ve günümüzde yön 
verici Cumhuriyet Halk Partisinin politik yönünü temsil etmektedir. Önce- 
leri kendi isteğiyle benim emrime verilen bu tür hizmetler, zamanla herhan- 
gi bir karşı ödeme olmaksızın talep edilemez. Buradaki gazetenin parasal du- 
rumu, geneldeki ekonomik durum gibi, gerçekten kötüdür. Sadece partinin 
üyeleri tarafından sağlanan fedakârlıklarla varlığını sürdürmektedir. İstan- 
bul'daki elçilik benim teşvikim üzerine iki yüz TL'lik bir meblağı emrime 
vermişti. Bu para çok yakında bitecektir. Gazete sahibinin hoşuna gidebilece- 
Bi gibi, benim tarafımdan uygun durumda gerçekleşen destekleri hesap ede- 
ceğini biliyorum. Bundan dolayı arzulanan amaçlar bakımından, eğer bu iş- 
let için para mevcutsa, üç yüz TL'lik bir meblağın elimin altında bulunması- 
na müteşekkir kalacağım. 


-İmza- Padel 
Dışişleri Dairesi 
P-Bölümü-Berlin 
sk 


Yukarıda belirttiğim Alman çıkarlarının Türkiye içinde kolaylıkla yeri- 
ne getirilmesinin sağlanması hususunda bu belge çok açık bir biçimde para 
yardımlarının yapıldığını ve ileride de sürdürüleceğini ortaya koymaktadır. 
Cumhuriyet kadrolarında yer alan, üstelik TBMM sıralarında oturan birinin 
açıkça para talep etmesi ve bunu da İzmir Başkonsolosundan alması olayı kar- 
şısında yorum yapmayı okuyucularıma bırakıyorum. Aynı olayların günü- 
müzde de hangi çerçeveler içinde, nasıl bir kılıfla devam ettirildiğini de genç 
araştırmacılar görev edinsinler, isterim. 


Yukarıdaki bu belge ile İstanbul'da bulunan Alman Büyükelçiliği ara- 
sında İzmir Başkonsolosluğunun aynı görüşler etrafında birleştikleri kolayca 
anlaşılmaktadır. Demek ki, genel bir dış politika çizgisi içinde hareket eden 
İzmir'deki Başkonsolosluk görevini ciddiyetle ve titizlikle yerine getirmekte- 
dir. Bunun desteklenmesi konusunda aşağıdaki yeni belgeden de aynı tutum 
ve davranışın sürdürülmesi gerektiğinin kabul edildiği görülmektedir. 


iakak 


Atatürk ile İlgili Almanya Gizli Arşiv. Belgeleri: Ni 


Belge: 5 
1. -Nr: A-643/25 İstanbul, 22 Nisan 1925 
İzmir'deki Almanya Başkonsolosluğuna 


Anadolu gazetesi ile olan bağlantının yararı üzerine orada oluşan kararla- 
rın göz önüne alınması sonunda, onun desteklenmesine devam edilmesi, bü- 
yükelçiliğin yeni bütçe yılında ihtiyaçlarının da dikkate alınması ile müm- 
kündür. Talep edilmiş olan üç yüz TL'lik tutar, aracısız olarak buradan kul- 
lanıma hazır kılınacak ve hemen değerli mektup olarak gönderilecektir. 


Bu tedbirler Dışişleri Dairesi P Bölümüne aktarılan bilgiler arasında yer 
almıştır. i 


-İmza-Vekaleten 
Von Moltke 


sk 
Belge: 6 


Kopya olarak Başkonsolosluğun bilgileri arasında İzmir'e ayın 28'inde 
gönderildi. 


Dışişleri Dairesi -Berlin'e, lütufkâr bilgilerine emirleri üzerine 
-İmza- Vekaleten 
Von Moltke 
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Türkiye Cumhuriyeti kurulurken, kurulduğunda ve kurulduktan sonra, 
yabancı ülkelerle olan dış ilişkilerin hangi tablolar içinde görüldüğü ve nasıl 
değerlendirildiği konusunun aydınlatılabilmesi için daha birçok belgenin 
açıklanması, çevrilmesi ve yorumlanması gerekmektedir. Ulu önder Ata- 
türk'ün hangi şarrlar altında çalıştığının, onun etrafında ne tür insanların bu- 
lunduğunun da çok iyi bilinmesi gerekmektedir. Tr& Di/i sayfalarında açık- 
ladığım belgelerin bu konuya biraz daha ışık tuttuğuna inanıyorum. 


Atasözleri ve Deyimlerimizde Beden 
Kelimeleri ve Kavram Alanları” 


YRD. DOÇ. DR. NADİR İLHAN 


tasözleri ve deyimler bir milletin uzun yıllara dayalı tecrübeleri- 
Gİ nin sonucu olarak ortaya çıkardıkları ve dillerinin el verdiği ölçü- 

de, dili kullananların ifade kabiliyetlerine bağlı olarak oluştur- 
dukları, kalıplaşmış yargılı anlatımlar ile kalıplaşmış söz birlikleridir. Ata- 
sözlerinin biçim özelliklerini Ö. Asım Aksoy şöyle sıralamıştır: “1. Ağasözleri 
kalıplaşmış (klişe durumuna gelmiş) sözlerdir. Sözcükler değiştirilip yerlerine aynı 
anlamda da olsa- başka sözcükler konulamayacağı gibi sözdiziminin biçimi de bozu- 
Jamaz, 2. Atasözleri kısa ve özlüdür. 3. Atasözlerinin çoğu bir iki cümledir.” (Ak- 
soy 1991: 15-16) 


Genellikle birden fazla kelimenin bir araya gelmesi ve bunlardan bir ve- , 
ya birkaçının gerçek anlamları dışında kullanılmasıyla meydana gelen söz bir- 
likleri olan deyimler de kalıplaşmış, kısa ve özlü anlatım araçlarıdır. Atasöz- 
leri gibi yargı bildirmezler, ancak bunların bir kısmı cümle şeklinde buluna- 
bilirler. Anlatımı güçlendirmek ve daha etkili bir anlatım sağlamak için or- 
tak kültürün ürünü olarak ortaya konulmuşlardır. Birkaç örnek: Göze girmek, 
dişe dokunur, burnu havada, başlı başına, kemik torbası, kulağı İesik, kıç at- 
mak, ayaklarına kara su inmek, ayakları yere basmamak, ciğeri yanmak, kan 
kusmak, gözleri açık gitmek, yüreğine inmek, dik başlı... gibi. 


Bir dilin söz varlığı açısından, bir sözlükte madde başı olan kelimeler 


* Bu yazı Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünün “Türk Kültüründe Beden” 


konulu uluslararası sempozyumunda sunulan tebliğe dayalı olarak hazırlanmıştır. 


Atasözleri ve-Deyimlerimizde Beden Kelimeleri ve Kavram Alanları 
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şeklinde de açıklanabilecek ayran ile ilgili olarak “Kavramlar insanın çevresin- 
deki nesnelere, olay ve durumlara ait, kişisel gözlem ve deneyimlere dayanan tasarım- 
ların zihinde yer eden ve bir soyutlama'yla dile dönüşen yönüdür, göstergelerin göste- 
rilen yanıdır.” (Aksan 1999: 41) diyen Doğan Aksan, kavramların insanoğlu- 
nun yetiştiği çevreye, birikimlerine ve ruhsal yapısına göre kişiden kişiye ay- 
mlar göstermekle birlikte aynı dili konuşan insanlar arasında ortak bir nite- 
liğe sahip olduğunu da belirtmektedir. 


Demek ki ortak dili kullanan insanlar, tarihi dönemlerden itibaren fark- 
lı coğtafyalarda yaşasalar da, ortak kavramlar çerçevesinde ortak duyuş tarzıy- 
la düşüncelerini, fikirlerini, tecrübelerini aktarmaktadırlar. Göz, &öz, kiz; bu-. 
ran moron, murun, born; kulak, kulgak, kolak, gulag, gulak vb. kelimelerde fo- 
netik farklılıklar görülmesine karşılık, kavram ve kavram alanı ortaktır. Bu 
tür kelimelerle oluşturulan atasözleri ve deyimler de ortak kültürün ürünü 
olarak, kavram alanlarında aynılık - benzerlik gösterirler. 


Mili duyuşların, sosyal yaşayışların ve toplumsal değerlerin bir sonucu 
olarak ortaya çıkarılan atasözleri ve deyimler toplumun duyuş, yaşayış tarzla- 
rına uygun olarak milletlere özgüdür, millidir. Türk toplumunun tarihten 
getirdiği gelenek, götenek ve inançlar, yani kültürünün sonucu olarak ortaya 
koyduğu atasözleri ve deyimleri de kendine özgüdür, milli değerlerimizi yan- 
sıtır, aynı zamanda kültür tarihiyle ilgili önemli ipuçları da verir. 


Türkçenin köklü tarihi geçmişe bağlı, farklı coğrafyalarda yazı dilleri hâ- 
line dönüşmesinin bir sonucu olarak, ana dildeki temel kelimelerde ve bunla- 
rın bir kısmını oluşturan organ adlarında bazı fonetik değişimler ile kelime 
hazinesinde bir kısım farklılaşmalar olmuştur. Ancak dilin mantığı ve dili 
kullanan milletin ortak kültürüne bağlı olarak beden kelimeleri -organ ad- 
ları- Türk dilinin lehçelerinde benzer kullanımlarla, tarihi dönemlerden iti- 
baren varlığını devam ettirmektedir. 


Örneğin bugün kullanılan “Kurt komşusunu yemez.” atasözü XV. yüz- 
yılda “Kurt konşısın incitmez”, XI. yüzyılda “Böri konşısın yimes.” (Aksoy 
1991: 28) şeklinde kullanılmaktadır. Divanda geçen “Tag tagka kavuşmas, 
kişi kişike kavuşur” (Atalay 1999: 153) atasözü bugün Türk dünyasında 
yaygın olarak kullanılan “Dağ dağa kavuşmaz insan insana kavuşur” atasö- 
züdür. “Gülme komşuna gelir başına” atasözünün Kazak Türkçesinde “Kül- 
me dosuğa, keler basıfia” (Aksan 1996: 33) “Aç tavuk düşünde arpa görür” 
atasözü, Azeri Türkçesinde “Aç toyug yuhusunda darı göter.”, “Sütten ağzı 
yanan ayranı üfleyerek içer.”, Türkmen Türkçesinde “Sütde ağzı pişen sun: 
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üflep içer” (Çotuksöken 1992: 16) gibi farklı şekillerle kullanıldığı görül- 
mektedir. 


Yukarıdaki gibi küçük kullanım farklılıkları Kıbrıs Türk atasözleri ve 
deyimlerinde de görülmektedir. Örneğin “Kancık (dişi) köpek kuyruğunu 
sallamazsa erkek köpek peşinden gitmez” atasözü Kıbrıs'ta “Keçi kuyruğun 
sallamazsa teke atlamaz” (Gökçeoğlu 1997: 85); Türkiye'deki “Bir elin nesi 
var iki elin sesi var” atasözü Kıbrıs'ta “Bir elin şamatası duyulmaz”; “İki kar- 
puz bir koltuğa sığmaz”, “Bir fes iki başa sığmaz” (Gökçeoğlu 1997: 61); 
Türkiye'deki “Diş eti karın doyurmaz” Kıbrıs'ta “Diş karıştırmakla karın 
doymaz” (Gökçeoğlu 1997: 66) vb. 


Bir kısım farklılıklar olmakla birlikte Türkiye Türkçesinde kullandığı- 
mız pek çok atasözümüz Karaçay Malkar Türkçesinde de kullanılmaktadır. 
“İyiylik eden iyilik bulur” sözü Karaçay Maikar Türkçesinde “İgilik etsen - 
igilik tabarsa” şeklinde, “Kendi gözündeki merteği görmez başkasının gözün- 
deki çöpü mertek sanır” atasözü Karaçay Malkar Türkçesinde “Közünde tere- 
8i bolgan, Çöbü bolganga: “Sokur” dey edi.; “Ölmüş eşek kurttan korkmaz” 
atasözü “Ölgen eşek börüden korkmaz” (Ortabaeva 1990: 28-29) şeklinde 
kullanılmaktadır. 


Ancak; gerek toplumlar arası ilişkiler, gerek insanoğlunun içinde bulun- 
duğu çevre ve yaradılışındaki ortak unsurlar dolayısıyla milli özellik taşıyan- 
Jar yanında benzer veya aynı atasözlerin, deyimlerin farklı milletlerde de gö- 
rülmesi mümkündür. 


İnsandan doğaya aktarımlar yoluyla ortaya çıkan bu tür kullanımlar ki- 
mi kez farklı dillerde yakınlıklar göstermektedir. Örneğin Türkçedeki “ken- 
dine gel-” deyimi Farsçada “be hod ameden”; İngilizcede “come to onself SAL 
mancada “zu sich kommen” şekilleriyle görülmektedir. Türkçedeki “iki yüz- 
lü” deyimi İngilizcede “two faced” şekliyle kullanılmaktadır. Bu durumu Do- 
gan Aksan da aşağıdaki paragrafta baş sözcüğünün kavram alanındaki örnek- 
lerle açıklamıştır. i 
“Bilindiği gibi, Türkçede baş sözcüğü, temel anlamının yanında 'arazide 
en yüksek nokta” (dağ başı), bir şeyin toparlakça ucu” (çıbanın başı), “baş- 
Jangıç', “bir şeyin uçlarından biri! (, köprü başı), tane” (bir baş soğan), bir 
Şeyin yakını ya da çevresi” (ocak başı, mangal başı), “bir topluluğu yöneten 
(ustabaşı)... gibi yan anlamlar da taşır. Başka dillere bakacak olursak ör- 
neğin Fr.da la tere d'un elon "çivinin başı, Almda yine Nagelkopf 'çivi ba- 
47 dendiğini görüriz. Türkçede dağın başı, dağ başı dendiği gibi Far.da 
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da yine dağın başı tamlamasına rasılanmakta (ser-i kuh) .. kallamıl- 
maktadır.” (Aksan 1999: 64) 


İnsanoğlunun hayat deneyimlerinin benzer olması, benzer coğrafyalarda 
yaşaması, benzer kavramlarla karşılaşması, atasözlerinde de bazen paralellik- 
lerin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Türkçede yer alan bazı atasözlerinin diğer 
dünya dillerinde de benzerleri ve karşılıkları vardır. İngilizce, Almanca ve 
Fransızcadaki benzer karşılıklatından birkaçını Yusuf Çotuksöken'in eserin- 
den örnekleyebiliriz: “Dikensiz gül olmaz - Lin'y a pas de rose san sepine (Er.) 
- No rose without a thorn (İng.); Vakit nakittir - Time is money (İng.) - Di- 
e Zeit ist Geld (AJ.) - Le temps c'est de Uargent (Fr.) (Çotuksöken 1992: 17- 
18); Türkçedeki “Gözden uzak olan gönülden de uzak olur” atasözü Almanca 


ve Fransızcada da görülmektedir. “loin des yeux, lo in du coeur”.... vb. gibi. 


Dilin bünyesinde yer alan organı adlatı, her milli dilin kendine özgü, te- 
mel kelimeleridir. Doğan Aksan bir dilin temel söz varlığından bahsederken 
temel söz varlığı veya çekirdek sözcükler adını verdiği ögeler içerisinde insan 
organ adlarının varlığını şöyle dile getirmektedir: “Bunun sınırı çizilirken de 
insanın odak olarak alınması doğru olur. İnsan organları başta olmak üzere onun en 
doğal gereksinimlerini karşılayan yemek, içşmek, uyumak, gitmek, gelmek, almak, ver- 
mek... gibi kavramlar, ona en yakın kişileri gösteren akrabalık adları, sayılar ve in- 
sanm maddi ve manevi kültürü içine giren çeşidi kavramlar sayılabilir.” (Aksan 1 


996: 26) 


Dilin temel kelimelerinden kabul edilen organ adları, temel anlamları- 
nın yanında, dilde anlatılması güç pek çok soyut kavramın tabiatta bulunan 
nesnelere benzetilerek somutlaştırılmasında da kullanılmaktadır. İnsan bede- 
ninde yer alan organ adları, atasözleri ve deyimlerde bazen gerçek anlamlarıy- 
la çoğu zaman da yan anlamlarıyla kullanılmaktadır. 


“ “İnsan bedenindeki organ isimleri kullanılarak yapılan hareketlerden, ye- 
ni kavramları anlatmak için deyimler yapılır; yeni anlamlar kazanarak atasöz- 


lerinde, deyimlerde ve genel dilde kullanılırlar, Organ adlarının çok anlamlı 
duruma gelmesi, başta organ adlarıyla vücut bölümlerinin, doğadaki nesnele- 
te, doğadaki nesnelerin de insanlara aktarılmasıyla gerçekleşmektedir. 


Deyimler ve atasözleri içerisinde çoğunlukla bedenin dışında olan göz, e, 
başlkafa, ayak, burun, kulak, ağız, diş, dil vb. organ adlarının daha çok geçtiği 
görülmektedir. Buna karşılık bedenin iç organları (beyin, kalp, mide, ciğer 
gibi) ise atasözleri ve deyimlerde daha az yer almaktadır. 


Yrd. Doç. Dr. Nadir İLHAN 


İnsan bedeninin bu organlarının atasözleri ve deyimlerde kullanılması 
beraberinde çok anlamlılığı da getirmektedir. Aksan bu konuda “Burun, göz, 
el, ayak ... gibi organ adlarının ve vilcutla ilgili öteki adların özellikle biçim benzer- 
liği dolayısıyla doğadaki varlıkları anlatmak üzere kullanılması, bu adlarla çok an- 
lamlılığa yol açar.” (Aksan 1987: 79) demektedir. 


Beden kelimelerinden, bedenin dışında olanlarını gösterenlerin atasözü 
ve deyimlerde çokça kullanılmasının sebebi de dilin somutlaştırma eğilimi- 
nin bir sonucu olarak, öncelikle insan bedeninin daha çok görülen, bilinen 
organlarının kullanılmasıdır. Bu da, insanın dili kullanırken ve dille bir 
şeyleri anlatırken anlattığı şeyin zihinlerde kolay canlandırılmasını sağla- 
mak ve daha anlaşılır olmak esasından hareket etmesinden kaynaklanmak- 
tadır. 


İnsan bedeninin dışıyla ilgili isimlerden en çok kullanılanlarından ba- 
zı örnekler: “Göze bar-, kafala-, baş çek-, kafayı çek-, kulağına küpe olmak, 
elden düş-, ayaklarının bağı çözül-, diş gıcırdat-, elden düşme-, burnu ha- 
vada ol-, ağzı kulaklarına var-, el çek-, el ver-, göz gezdir-, kulak kabart-, 
burun kıvır-; baş sağlığı dünya varlığı, yaş kesen baş keser, bir el bir eli yı- 
kar iki el de yüzü yıkar, bir elin nesi var iki elin sesi var, akılsız başın der- 
dini sefil ayaklar (taban) çeker, besle kargayı oysun gözünü, kaş ile göz ge- 
risi (artanı) söz, kesilen baş yerine konmaz, kes parmağını çık pazara em 
Cilaç) buyuran çok olur, başa gelen çekilir, baş dille tartılır, baş sağlığı dün- 
ya varlığı, baş ol da eşek (soğan) başı ol, baş sallamakla kavuk eskimez, baş 
yarılır börk içinde kalır kol kırılır yen içinde kalır, dilin kemiği yok, büyük 
başın derdi büyük olur, ayağını yorganına göre uzat, ayağı yürüten baştır, 
ayağa değmedik taş olmaz başa gelmedik iş olmaz, açık ağız aç kalmaz, ağa- 
ran baş ağlayan göz gizlenmez, ağız yer yüz utanır, başını acemi berbere tes- 
lim eden cebinden pamuğunu eksik etmez (etmesin), baş nereye giderse 
ayak oraya gider, ... vb. gibi 


Bedenin iç organları (beyin, boğaz, ciğer, damar, kalp, mide) ise atasö- 
gü ve deyimlerde daha az yer almaktadır. Beyni bulan-, beynine gir-, beyni 
sulan-, beyninden vurulmuşa dön-, kursağından geçme-, boğazından geç- 
me-, boğazında kal-, boğazı tıkan-, ciğerini yak-, ciğeri sızla-, ciğerini sök- 
, ciğerini del-, ciğerini yak-, ciğerine işle-, ciğeri dağlan-, ciğeri kebap ol-, 
yüreği sızla-, damarına bas-, damarına gir-, damarı tut-, damarlarına işle-, 
kalbine doğ-, kalbini kır-, kalbini aç-, kalbi olma-, midesine otur-, midesi 
bulan-, midesi kaldırma-; kulak burundan yakın, karın kardeşten yakın; bo- 
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BD 


Baz dokuz (kırk) boğumdur; erkeğin kalbine giden yol midesinden geçer .... 
vb.leri ş 


Ö. Asım Aksoy'un Azasözleri ve Deyimler Sözlüğü'nde, deyimler ve ata- 
sözlerinin ilk kelimelerinde yer alan beden kelimelerine bakıldığında da be- 
denin dışında yer alan kavramların atasözleri ve deyimlerde daha çok kulla- 
nıldığı görülmektedir. Atasözlerinde beden ile ilgili kelimeler, deyimlere 
oranla daha az kullanılmıştır. Ancak burada da bedenin dışında olan kav- 
ramların bedenin içinde olan organlara göre daha çok kullanıldığı görül- 
mektedir. 


Beden kelimelerinin atasözlerinin ilk kelimesi olarak kullanımına göre 
sayıları şöyledir: “Ağız 1, ayak 5, baş 18, boğaz2,dil8,el 12, gönül 11, göz 
9, kalp 9, kol 1, kulak 1, yüz 4” (Aksoy 1991). Toplam 81 kelimenin yakla- 
şık 9675'i bedenin dışı, 225'i bedenin içiyle ilgilidir. 


Eserde, deyimin ilk kelimesi olarak geçen beden kelimelerinin sayısı da 
şöyledir: “Ağız 112, avuç 5, ayak 71, bacak 2, bağır 4, baş 135, bel 10, bo- 
yun 9, burun 24, ciğer 13, damar 4, dil 55, dirsek 3, diş 12,diz 11, dudak 7, 
el 167, göbek 9, göğüs 5, göt 11, göz 163, kafa 31, kalp 5, kıç 9, kol 10, ku- 
lak 31, kursak 1, mide 6, omuz 4, öd 1, parmak 16, yürek 29, yüz 71 (Aksoy 
1991). Toplam 1046”. Bu deyimlerden 96 94'ünü oluşturan 987 tanesinde 
bedenin dışıyla ilgili kelimeler olmasına karşılık, 966'sını oluşturan 59 tane- 
si de iç organlarla ilgili kelimelerden kurulmuştur. 


A. Turan Sinan da, deyimlerle ilgili çalışmasında deyimlerin ilk kelime- 
sini esas alarak yaptığı sayım sonucunda, beden kelimelerinin kullanımını: 
“Ağız 298, avuç 16, ayak 187, bacak 8, baş 386, burun 68, dil 155, dirsek 4, 
diş31,diz 36, el 349, göbek 12, göğüs 16, göt 39, göz 344, kafa.105, kıç 23, 
kol 44, kulak 71, kursak 7, omuz 19, parmak 35. Toplam 2173” (Sinan 2001 
:260-261) şeklinde göstermiştir. 


Yukarıdaki sayımlamanın verildiği bölümde gösterilmeyen ancak dizin 
bölümünden çıkardığımız diğer beden bölümleri ya da organların sayısı da 
şöyledir: Mide 15, boyun 37, böğür 1, ciğer 34, damar 15, dudak 16, kalp 26, 
öd 2, yürek 103, yüz 122. Toplam 282. Çalışmadaki deyimlerin ilk kelime- 
lerine göre, bedenin içi ve dışıyla ilgili kullanılan kelimelerin toplamı 
2455'dir. Bunların 98'ini oluşturan 203 tanesi bedenin içinde yer alan or- 
ganlarla ilgili olmasına karşılık, 9692'sini oluşturan 2252'si bedenin dışında 
yer alan vücudun bölümleri veya organlarla ilgilidir. 


Yrd. Daç..Dr. Nadir.İLHAN 


Beden kelimelerinin cümle içerisindeki kullanımları açısından Ö. 
Asım Aksoy'un eserine bakıldığında, yine bedenin dış unsurlarının / or- 
ganlarının daha çok, iç organlarının daha az kullanıldığı görülecektir. Ba- 
zı örnekler: 

“Acıklı başta akıl olmaz, açık ağız aç kalmaz, ağanın gözü öküzü semiz 
eder, ağlamayan çocuğa meme vermezler, âşığın gözü kördür, ateş demekle 
ağız yanmaz, bakan göze bağ (yasak) olmaz; balık baştan kokar; bal i- 
ran parmağını yalar; bekâr gözü, kür gözü; bir başa bir göz yeler; borçlu- 
nun dili kısa gerek; can boğazdan gelir; derisiz baş mezara taş; dostun at- 
Jığı taş baş yarmaz; elim ağzı torba değil ki büzesin; el (erek) öpmekle ağız 
(dudak) aşınmaz; faydasız baş mezara yaraşır; gezen ayağa taş değer; gö- 
nilsüz yenen aş ya karın ağrıtır ya baş; gülme komşuna gelir başına; 151r- 
madığın (bükemediğin) eli öp başına koy; isteyenin bir yüzü bara vermeye- 
nin iki yüzü; kavgada yumruk sayılmaz; kel ölür sırma saçlı olur, kör ölür 
badem gözü olur; kesilen baş bir daha yerine konmaz; lodosun gözü yaşlı 
olur; malın iyisi boğazdan geçer; para dediğin el kiri; veren eli herkes öper; 
yaş kesen baş keser; yılanın başı küçükken ezilir; zenginin malı züğürdün 
çenesini yorar” (Aksoy 1991) vb. gibi. 


Bunu bir genelleme olarak, başka atasözleri ve deyimler kitapları ile 
Türkçenin başka lehçelerindeki atasözleri ve deyimler için de söylemek müm- 
kündür. Çünkü Aksoy'un eserine aldığı atasözleri ve deyimler Türk milleti- 
nin ortak kültürünün ürünleridir ve aşağı yukarı Türkçenin konuşulduğu 
farklı coğrafyalarda da benzer şekillerde kullanıldığı için benzer sonuçlar da 
ortaya çıkacaktır. 


Atasözleri ve deyimlerde en çok kullanılan beden kelimelerden baş/kafa, 
göz, burun; kalp/yürek/gönül, ciğer, mide gibi kelimeler temel anlamları dı- 
şında, benzetme yoluyla soyut ve somut kavramların anlatımında kullanılır- 
ken, pek çok yeni anlamı da beraber kullanıldığı kelimelerle birlikte yükle- 
merek kavram alanlarını genişletmişlerdir. Baş kelimesinin deyim ve atasözle- 
rindeki kullanımı ve kavram alanının genişliğini göstermek için bu kelime- 
nin kullanıldığı deyim ve atasözü örneklerinden bir kısmını şöyle sıralayabi- 
liriz: “Baya çık- başa gep-, başa gel-, baş ağıri-, baş alama-, baş aşağı inmek, baş 
bağla-, başını bağlar, baş çek-, baş eb-, baş edemez, baş eğ-, başgöz eb-, başı bağlı ol, 
haşı boş kal-, başı dara diş-, başı kazan ol-, başı dön-, başı dumanlı, başını 02-, ba- 
g1 kalabalık, başma çal-, başıma devlet kuşu kon-, başına toplan-, başma vur-, ba- 
şında kavak yelleri w-, başından kaynar su dükül, başını ye-, başı sıkış-, baş köşe, 
baş koy-, başsağlığına git-, baş sallar, baştan çıkar-, baştan kara git-, baştan sav- 
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ma, baş ver-, baş vur-; başa gelen çekilir, baş ağır gerek kulak sağır, baş dille tartı- 
lar, başım başı başın da başı vardır, başın sağlığı dünya varlığı; baş nereye giderse 
ayak da oraya gider; baş olan boş olmaz; baş sallamakla kavuk eskimez; baş yastığı 
başın derdini bilmez ... vb. 


Organ adlarının deyimlerde kullanımı sırasında adların hem teklik şekil- 
leri hem de çokluk şekilleri görülmektedir. Göze gir-, gözlerini kan bürü; di- 
zini döv-, dizlerinin bağı çözül-; kulağına küpe ol-, ağzı kulaklarına var-, ku- 
lakları çınla-, damarına gir-, damarı tut-, damarlarına işle-, ... vb. gibi. 

Çokluk şekiller daha çok heyecan, korku gibi durumlarda anlatımı daha 
etkili kılmak gayesiyle kullanılmaktadır. Yukarıdaki örneklerden gözlerini 
kan bürü- (aşırı derecede sinirli olma durumunu), dizlerinin bağı çözül- (aşı- 
rı korkuyu), ağzı kulaklarına var (bir şeye çok sevinmeyi), ayakları geri geri 
git- (aşırı isteksizliği), ayaklarına kapan- (aşırı derecede yalvarmayı, pişman- 
lığı), elleri nasır bağla- (çok çalışmayı), gözleri fal taşı gibi açıl-, gözleri fırla- 
(aşırı heyecan veya inanamamayı), gözleri kan dol-, gözleri kan çanağına dön- 
(çok ağlamayı) anlatırken kullanılan organ adlarının çokluk şekillerinin yer 
aldığı deyimlerdir. 


Atasözlerinde genel yargılar anlatıldığı için kavram adları genellikle te- 
kil olarak kullanılmıştır. Ancak tekil kavramlar kullanılmakla birlikte yargı 
genel olduğu için zaman zaman kavramın anlamı da çoğuldur. Örneğin “Aya- 
ğını yorganına göre uzat” atasözünde genel bir yargı vardır. Kişinin sahip ol- 
duğu şartlara göre davranması gerektiğini anlatır. Ancak burada beden orga- 
nı ayak tekil olarak kullanılmasına karşılık, sözden yalın anlamıyla kastedilen 
ayaklardır, anlam çoğuldur. “Ayağı yürüten baştır”; “El eli yıkar, iki el de yü- 
zü yıkar”; “Göz görür, gönül ister”... vb.” gibi insanda çift bulunan organlar 
tekil olarak söylenmesine karşılık, organların her ikisi de kastedilmektedir. 


Atasözlerinde kavramların tekil olarak kullanılmasının bir diğer nedeni 
de, atasözleri genellikle iki cümleden kurulan yargı bildiren söz birlikleri ol- 
masındandır. Atasözünün iki tarafı şekil-biçim açısından paralellik gösterir. 
Atasözünün bir tarafında yer alan kavram tekilse, atasözünün diğer tarafında- 
ki beden kelimesi de birden fazla olmasına rağmen paralelliği - ahengi sağla- 
mak için tekil olarak kullanılmaktadır. “Akılsız başın cezasını sefil taban çe- 
ker”, “Ayağını sıcak tut başını serin, gönlünü ferah tut, düşünme derin”; 


“Göz görmeyince gönül katlanır”; “Kulaktan burun yakın, kardeşten karın 
yakın”. 


Yrd.Doç. Dr. Nadir İLHAN 


b 


Sonuç 


Ortak milli kültürümüzün yüzyıllar boyu süren tecrübelerine dayalı ola- 
rak ortaya koyduğu ve kalıplaşmış söz öbekleri şeklinde kullanılan atasözleri 
ve deyimlerde beden kelimelerinin anlam aktarımı ve somutlaştırma gibi ne- 
denlere bağlı olarak çokça kullanıldığı görülmektedir. 


Dilin cemel kelimelerinden olan organ adlarının kavram alanlarının an- 
lam aktarımlarıyla genişlediğini, yüzyıllar öncesinden kazandıkları yan an- 
lamlarıyla deyimler ve atasözlerinde yaşadıklarını görmekteyiz. 


Atasözleri ve deyimler Türk milletinin ortak kültürünün, ortak duyuşu- 
nun, ortak milli kimliğinin ürünleri olduğu için geniş Türk coğrafyasında, 
bir kısım fonetik farklılıklar ve kelime değişmeleri olsa da benzer şekilleriyle 
yaşamaktadırlar. 
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Rüzgâr 
MEHMET NURİ PARMAKSIZ 


Mesnevi'de gizlenmiş, Hin 4 Aşk'ta aşikâr; 
Ruhumuzdan beslenen 

Esrarlı bir âlemin habercisidir rüzgâr. 

Sanki elestten bana, aşina olan bir yüz; 
Düşlerimde her gece durmaksızın ağlıyor, 
Nalişiyle kalbimi binlerce kez dağlıyor... 
Neden diyorum neden? 

Sesten ziyade hüznü, hiç aklımdan çıkmıyor. 
Aynalarla bu gönlüm bir türlü barışmıyor. 
Beklemekte gözlerim uykuyu her saniye, 
İçimde çağlayanlar akıp durmakta yine. 
Söylesene Fuzuli, 

Firkatin denizinde, neden esmiyor rüzgâr? 
Kapıların ardında bizi korkutan ne var? 
Anladım ki sonunda, 

İnsanın kendisiymiş muamma olan duvar! 
Her fani mezarını kendi eliyle kazar. 

Gönül kuşum yoruldu artık kaçacak yer yok! 
Hayallerimden başka, yelken açacak yer yok! 


Kitapların Ülkesinde Esir Kaldım 


KENAN TÜLÜ 


u gece kuşlardan bile daha özgürdüm, .. Televizyonda gişe rekor- 
gg ları kıran filmi bir kenara itip; yapmam gereken bütün işleri de er- 

teleyip kendimi kitapların kanatlarında buldum. Mutluydum... 
Sayfaların hışırtısından ve kitabın beni huzur ülkesine götüren kokusundan 
daha kitabı okumadan sarhoş olmuştum. Kitap, bütün kılıçlarını çekip beni 
esir almak istiyordu; ama ben zaten gönüllü bir esir gibi gidiyordum onun 
zindanlarına. Televizyona ve yapmam gerekenlere ihanet etmek beni hiç ta- 
hatsız etmeyerek koşuyordum sayfalar arasında. Bazen kızıyordum ona: Ner- 
deydin sen? Niye daha önce beni esir etmedin? Hem ben böyle zindan hiç 
görmemiştim. Her tarafı açık ve her yerde özgürlük var, her sayfada geçmi- 
şim ve geleceğim var. 


Bir haftadır kitap okuyamamamın ıstırabını dindirmek vakti geldiğine 
inanarak sayfalara sarıldım. Her bir sayfada yeni arkadaşlar, yeni yeni dostlar 
buldum. Uçsuz bucaksız yerlerde pasaportsuz ve vizesiz dolaştım. Zamanın 
tozunu sildim; zamana direnen sözlerin rüzgârıyla uçtum da uçtum. Kırlarda- 
ki çiğdemlerin renklerinde buldum kendimi. Dağların zirvelerinde hiç git- 
meyen kara bulutların içine girdim. Sabahı olmayanların nefeslerini hisset- 
tim. Sokak çocuklarına rastladım bir köşe başında... Yağmurda ıslanan iki ar- 
kadaşın fısıldadıklarını utanmadan dinledim; onlar da sanki bana anlatıyor- 
muş gibi çekinmeden anlattılar... 


Yalnız değildim gecenin ilerleyen saatlerinde... Her bir sayfada bir ozan 
buldum dertleşeçek. Her bir sayfada ümitler buldum heveslenecek. Her bir 
sayfada kederler buldum üzülecek. İki kapak arasına sıkışmış nice detyalar 


Kitapların Ülkesinde Esir Kaldım 


gördüm, uçsuz bucaksız. Çöllerin tozunu yutkundum gıda niyetine. Bozkır- 
ları yeşillendirdim, atlarla hızlıca geçerek. Karadeniz'de, Akdeniz'de ve Viya- 
na önlerinde tarihi öksüz bırakmayanlarla tanıştım. İstanbul'u fethettim ço- 
cuk denecek yaşta. Malazgirt'te açılan kapılara Çanakkale'de kilit vurdum. 
Sakarya'da coşkun akan ırmaklarda yıkandım; tertemiz bir tarihe boyandım. 


İstanbul'a hiç gitmeden yedi tepesini öğrendim; seyrettim oraları dinle- 
yerek; musikisini, sanatını, ruhunu duydum uzaklardan. Dizelerde rastladım 
İstanbul'un karelerine. “Seyreyledim eşkâl-i hayâtını" doyumsuz bir merak etme 
arzusuyla. 


Evvel zaman deyip seyyah oldum; çıktım ciltler arasında yolculuğa. Şim- 
diki zaman dedim, utandım kendimden. Okumuşuz; ama okumuyoruz. Say- 
falar üzerine nice haritalar çizdirmişiz; ama çizmeyi bırakın saklayamıyoruz.... 
Onların kültür birikimlerine erişememişiz; boyun burmuşuz. Belki de bu 
yüzden öksüz kalmışız. 


Velhasıl, kitapların büyülü ve sırlı dünyalarında esir olmak beni mutlu 
etti. Özellikle de şiir denizinde şairlerden bir damla çalmak ve onların rüya- 
larına, umutlarına, hayallerine, belki de sevgililerine ortak olmak ya da onla- 
tı kıskanmak beni gecenin derinliğinde mutlu bir şekilde uykuya dalmanın 
huzurunu verdi. Bu gece rüyalarımda kesin biriyle rasılaşacağıma inanıyo- 
rum. Belki de bana bir gezintiye götürürler: Fatih'in sohbetinde bir söz öğre- 
tirler; İstanbul'un güzel sesini bana da duyururlar, Galata Mevlevihanesi'nde 
bir düş kurdururlar. Kim bilir hovardalığı yaşatıp bir güzele bağlarlar. Boğaz 
içinde fakirliği yaşatıp, Empetyal Oteli'nde üç gün üç gece beni bırakırlar. 
Lale Devri'nin zevk kokan sokaklarında bir avare şairle söyleştirirler. .. 


Bir okumak rüzgârıyla saatin kaç olduğunu unuttum. Neyse ki çıktım 
gökyüzüne seyreyledim âlemi, indim yeryüzüne âlem seyteyledi beni. Zaman 
ve mekân tanımayan sınırsız yolculukta tam uyuyacakken dilimde şu sözler 
dökülüverdi: 

“Ne içindeyim zamanın 

Ne de büsbütün dışmda 

Yekpare, geniş bir ânın 

Parşalanmaz akışında” 


Dünden Bugüne Türkçe 
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Türk terimciliğinin öncüsü Atatürk, eleştiriler ve sonuçlar. 


er kasım ayında olduğu gibi altmış dokuz yıl sonra da M. Kemal 
GE Atatürk'ü rahmetle, sevgiyle, saygıyla anıyor ve çok arıyoruz. As- 

ker, devlet adamı, diplomat kişiliği yanında o bir dilci, Türk te- 
rimciliğinin babası ve sağduyusuyla başuzmanı idi. Hayatı boyunca onu en 
çok meşgul eden, geceleri konuşmalarını Türkçe kelime ve terimlere ayıran 
Atatürk, Türkiye Cumhuriyeti gibi dilin de söz varlığı, ek, kök ve kurallarıy- 
la bağımlılıktan kurtulmasını istemiş, dilin millet hayatındaki önemini tam 
anlamıyla kavramış bir liderdir. Onun Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşun- 
da, yaptığı dönüşümlerle (inkılaplarda) güttüğü “her yönüyle uygar bir top- 
lum yaratma” amacı dilde de yansımasını bulmuştur. Ulu önderin “Y2p77ğ:- 
mız ve yapmakla olduğumuz inkılapların gayesi, Türkiye Cumhuriyeti halkını ta- 
mamen asri (çağdaş) ve bütün mana ve eşkdliyle (şekliyle) medeni bir hey'et-i ictimai- 
ye (uygar bir toplum) hâline isâl etmektir (ulaştırmaktır). İnkılabımızın umde-i as- 
Jiyesi (asıl ilkesi) budur.” biçimindeki açıklaması yaptığı kültürel etkinliğinin 
özetidir. 

Atatürk'ün Türkçe terimlere ağırlık verişi 1932 yılında başlamış olmak- 
la birlikte onun asıl üretkenliğini daha sonraki yıllarda, özellikle 1936 yılının 
son ayları ile 1937'de okul kitapları için türettiği çeşitli alanlara ait terimler- 
de buluyoruz. O yıllarda Türkçe terimlerin türetilmesi aslında bir mecburi- 
yet hâline gelmişti. Çünkü Arapça ve Farsçanın öğretimi okullardan kaldırıl- 
dığı hâlde terimlerin Osmanlıcası hâlâ kitaplarda yer alıyordu. Mxzdele, hati- 
ımunasıf, kesr-i adi bunlardan birkaçı idi. Daha sonra öğrenim hayatında denk- 
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lem, açıortay, bayağı kesir biçiminde karşılıklarını bulan, kökleri Arapçaya da- 
yanan bu tür terimler anlaşmayı, öğretimi zorluyordu. Atatürk her konuda ol- 
duğu gibi bu soruna da kendisi el atmış ve çözüme öncülük etmiş, hatta te- 
rimlerin birçoğunu kendisi türetmiştir (G42/r, TDK yayını). Kökü Türkçe 
kelimelerden seçilerek yapılmış olan terimlerin öğrencide ana dili çağrışımı- . 
nın uyanmasına yardımcı olacağı hedef edinilmiş ve bu düşünceyle okullar 
için ferim Hiretme işine girişilmiştir. Türetilen terimlerin ortaöğretim okullarının 
ders kitaplarında yer alması ise 1939-1940 öğretim yılında gerçekleşmiştir 
(Türkçe Terimler Cep Kılavuzu, İstanbul 1941). 


Atatürk'ün çevresinde bulunanlar, onun ebediyete intikal edişinden ön- 
ceki üç yılını Türk diline, özellikle terimlerin Türkçeleştirilmesine verdiği 
hususunda birleşirler, Atatürk'ün gayret ve öncülüğünde, bu üç yıl içinde, ya- 
nındaki bilim adamlarının da katkılarıyla Osmanlı Türkçesinde geçen ve 
Arapça kaynaklı olan, çeşitli bilim dallarına ait terimlere bulunan yeni karşı- 
lıklar, kısa sürede okullarda kullanıma girmiş ve benimsenmiştir. Söz konu- 
su terimlerden birkaçı şunlardır: 


Matematik terimleri: Osmanlıcası nakıs Türkçe karşılığı e&s7, Osmanlı- 


cası yekân Türkçe karşılığı #aplam, Osmanlıcası 24i/ Türkçe karşılığı ariz, Os- 
manlıcası #2&sim Türkçe karşılığı bö//, Osmanlıcası zarp Türkçe karşılığı çar- 
pi, Osmanlıcası mitak Türkçe karşılığı /öev, Osmanlıcası ameliye Türkçe kar- 
şılığı işlem, Osmanlıcası h45//-1 zarp Türkçe karşılığı çarpım, Osmanlıcası 
mazrup Türkçe karşılığı çarpan vb. 


Geometri: Osmanlıcası zaviye Türkçe karşılığı açı, Osmanlıcası 7741457f, 
hati-ı mmasıf Türkçe karşılığı açıortay, Osmanlıcası b'ud Türkçe karşılığı b0- 
yat, Osmanlıcası ha1/-1 miimas Türkçe karşılığı eğer, Osmanlıcası zaiyetan-ı 
mütevafıkatan Türkçe karşılığı yöndeş açılar, Osmanlıcası mikelles Türkçe karşı- 
lığı öğgen, Osmanlıcası 72450//e5- mütesaviyi'/adla Türkçe karşılığı eşkenar #ç- 
gen, Osmanlıcası miselles-i milfesaviyi's-sakeyn Türkçe karşılığı ikizkenar #çgen, 
Osmanlıcası 2/0rbaa1i'/-adla Türkçe karşılığı dör?gen, Osmanlıcası 24/h2504/'/- 
adla Türkçe karşılığı beşgen, Osmanlıcası müiitevaziyii /-adla Türkçe karşılığı 
köken olarak ikisi de yabancı olmakla birlikte Darelel kenar, Osmanlıcası kufur 
Türkçe karşılığı çap, Osmanlıcası nısıf kur Türkçe karşılığı yarıçap, Osman- 
lıcası #akfa Türkçe karşılığı £e7, Osmanlıcası zaviyelan-ı millekabiletan-ı da- 
biletan Türkçe karşılığı iç ters açılar, Osmanlıcası haricen mütebadi! Türkçe kar- 
şılığı dış /ers açı, Osmanlıcası ##nharif Türkçe karşılığı eğik, Osmanlıcası #7//7- 
kesir Türkçe karşılığı Zr:&, Osmanlıcası 217445 Türkçe karşılığı dikey, Osman- 
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lıcası #fki Türkçe karşılığı yatay, Osmanlıcası yaktli Türkçe karşılığı düşey, 
Osmanlıcası #önhani Türkçe karşılığı eğri, Osmanlıcası 54b-7 msfevi Türkçe 
karşılığı dözlem vb. 


Bunların arasında ce?ve/i-i berra! iken berra? cetveli biçiminde Türkçenin 
kurallarına göre düzenlenen, daha sonra sırasıyla çarpım cetveli, çarpım çizelgesi 
biçimlerini alan bu terim,'Fransızcadan gelen 726/0 kelimesiyle çarpım #ab/osu 
biçiminde de kullanılmıştır. Mehs4/a8-7 arziye, toprak mahsulleri, toprak öirün- 
feri gibi zamanla daha da Türkçeleşen terimler konunun başka örnekleridir. 


Daha sonraki dönemde özellikle 1950'li yıllardan sonra söz konusu te- 
rimlerden bazıları eleştirilmiş veya çeşitli şekillerde yeniden değerlendiril- 
miştir, Örnek olarak /0)77 kelimesinin eski karşılığı olan 24'7? (Ar.< Br'yd ) 
kelimesine benzetildiği dolayısıyla değişen bir şey olmadığı ileri sürülmüş- 
tür. Buna karşılık 77, /oplam, bölü, çarpı, düzlem, eğri, kırık, kesit terimleri üze- 
tinde herhangi bir eleştiri yapılmamış, kuruluşları onaylanmış, anlamca da 
kapsamlı bulunmuştur. Bu arada boyx/ da bütün eleştirilere tağmen dilde 
yerini almıştır. 


Yapılan eleştiriler yalnızca 60y47 kelimesiyle sınırlı değildir. Bau dille- 
rindeki kelimelere benzetilerek yapılan be/leten, okul, ierim, komut, imge, simge, 
evrensel, diyelek, egemen indükleme, gibi terimler de eleştirilmiştir. Belleten'in 
Fransızca &x/letin'e, okul'un Fransızca ecole'e, Jerim'in Terminus'a, komui'un com- 
mande'e, imge'nin image'a, simge'nin symbole'e, evremsel'in #niverse'e, diyelek'in 
dinlerte'e, indükleme'nin induction, benzetildiği, hatta bunların da yabancı oldu- 
ğu ileri sürülmüştür. Bu örnekleri pek çok kimse ele alıp defalarca eleştiri ko- 
nusu yaptı. Türk dili ve onun dil bilgisi konularında uzman olan Ptof, Dr. 
Tahsin Banguoğlu da bu eleştirilere katılmıştır (Yaşayan Türkçel.c., Tercij- 
man gazetesi yayınları, İstanbul 1981). Eleştiriler 1950'li yıllardan 1980'li 
yıllara kadar sürmüştür. 


Eleştirileri bir bölümü de kullanılan eklerle ilgiliydi. Töye», dikey, görev, 
düşey, yatay, ortay gibi terimlerdeki -ev, -ey veya -y, -v eklerinin Türkiye Türk- 
çesinin ekleri olmadığı Tatar Türkçesinden alındığı, kamutay (meclis) örne- 
Bindeki -#zy ekinin Moğolcadan geldiği ileri sürülmüştür. Buna karşılık, £e- 
sit, eğik, kırık, yöndeş gibi terimlerin yapısına ve kapsamına itiraz edilmemiş- 
tir, 


Bir başka eleştiri konusu özellikle gen, dörtgen, çokgen gibi kelimelerde- 
ki gen parçası ile ilgilidir. Fransızca poligone, pentagon, hexagon karşılığı olan 
gökgen, beşgen, altıgen terimleri ile ilgili olarak çeşitli eleştiriler yapılmıştır. 


Dünden Buğüne Türkçe 


Türkçe karşılıklarında geçen gen parçasının Fransızcada ve İngilizcede bulu- 
nan -gon, -göne olduğu ileri sürülmüştür. 


Bu tartışmaya batılı dil bilgini Geoffrey Lewis de katılmıştır. G. Lewis, 
The Turkish Language Reform (1969) adlı kitabında beşgen kelimesindeki -gen 
eki üzerinde durmuş. G. Lewis'in Türkçeye de çevrilen eserinde konu ile ilgi- 
li yapılan değerlendirme şudur: 


“Gen eki eski ve bölgesel Türkçedeki -g07 (en anlamında) ekinden ziyade 
Pentegon (beşgen) sözcüğündeki gon'a (Y. Gonia “zaviye”) yakın olduğu ve dola- 
yısıyla söz konusu -ger'in soy ağacının kirli olduğu ise doğrudur.” (çev. Meh- 
met Fatih Uslu, 74ajik Başarı - Türk Dil Reformu, İstanbul 2004, 89. sayfa) 


Türkiye'de öçgen, dörtgen, beşgen terimlerinde -genin gen (en 
anlamında)'den geldiğini veya Eski Türkçenin eki olduğunu ileri süren 
olmadığını bu arada belirtmem gerekir. 


Cumhuriyet Dönemi boyunca yıllarca süren eleştirilerden seçtiğimiz bu 
örneklere baktığımızda türetilen terimlerin savunulacak yönlerinin bulundu- 
ğunu da belirtmek gerekir. 2000'li yıllarda konuya genel olarak baktığımız- 
da bütün eleştirilere rağmen, 40y4f, okul, #iiev, dikey, görev, düşey, yatay, içgen, 
dörtgen, beşgen, çokgen gibi kelimelerin dilde yer ettiği, sıklıkla kullanıldığı, 
eleştirilerin yarar sağlamadığı, -ey, -ey veya -y, -v eklerinin yalnızca bu örnek- 
lerde değil, &42ey, gney, ödev gibi daha başka örneklerde de bulunduğu, ekle- 
rin Türk dilinin bir başka kolunda bazı ses ve şekil değişiklikleriyle bu yapı- 
ları kazandığı bir gerçektir (Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, TDK ya- 
yını). Bunların dışında kesir, eğik, karık, düzlem, yönde; gibi yüzlerce yeni teri- 
min eleştirilere uğramadan dilde kullanıldığını, eğitim hayatında yerini bul- 
duğunu, bu bakımdan başlatılmış olan akımın olumlu sonuçlar verdiğini, kö- 
kü Türkçe olan terimlerin ana dili Türkçe olan öğrenciler üzerinde öğrenimi 
kolaylaştırdığını görüyoruz. 


Yapılan eleştirilere konu olan terimlere gelince, üzerinde durulmamış 
birtakım sorular ve bunlara verilecek cevaplar vardır. Üçger, dörtgen, beşgen, al- 
#igen, çokgen terimlerinde iç seste neden bir ünsüz benzeşmesi olmamıştır? Gey 
parçası bir kelime mi, ek mi? Bu tür konular üzerinde durulmadan gen'in Yu- 
nanca genor olduğu ileri sürülmüştür. Oysa hocam Vecihe Hatiboğlu bu gen'in 
“geniş” kelimesinin kökü “gen” olduğu düşüncesindeydi. Aynı görüşte oldu- 
ğumu “Isı etkisiyle hacmini büyütmek” anlamındaki genleşmek Gmbisat etmek) 
filini örnek vererek gen parçasının geniş kelimesinin kökü olduğunu belirtiyo- 
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rum. Gen parçası bir ek olsaydı, böyle bir biçim nasıl olur da kök olarak kul- 
anılırdı. Birleşik bir kelime yapısında kurulmuş olan bu terimlerde gen, geniş 
kelimesinin kökü olduğundan ünsüz benzeşmesine bağlanmamıştır. 


Eleştiri konusu olan ve yıllarca dillerden düşmeyen, birçok kimsenin ya- 
zılarında tekrar ettikleri öteki, be//e/en, okul, terim, komut, imge, simge, evrensel, 
diyelek, egemen, indükleme gibi terimlere gelince her birinin kendine özgü açık- 
laması vardır. Öncelikle bunların türetilmesinde Fransızca karşılıklarının 
(biçimlerinin) örnek alındığını saklayamayız. Ancak bu örnekler benzetme 
yoluyla yapılmış olmasına rağmen kökleri ve ekleri Türkçedir. Be/efe'in 
Fransızca bxl/etin'e, okul'un Bransızca ewole'e, terim'in terminus'a, komutun com- 
mande'e, imge'nin image'a, simge'nin symbole'e, evrensel'in universel'e, diyelek'in 
dinlerte'e, indiikleme'nin inductim benzetilerek türetilmesinde Güneş-Dil Te- 
orisinin rolü olduğu söylenebilir. Hemen belirtmek gerekir ki bunlardan /e/- 
İeten ve diyelek dilde belli bir sıklığa ulaşmamıştır. Terminus'a benzetilerek 
sstılah karşılığı yapılmış olan #erim'in Eski Türkçede geçen ve bugün der- bi- 
çiminde dilimizde kullanılan fiilin eski ?er- köküne dayandığı ve bu fiilden 
isim yapan -im ekiyle türetildiği biçiminde bir savunma yapılabilir. Bunun 
gibi bir de /eğer (4eğ-'ten değet) terimi türetilmiştir. Bunu da değmek fiilinin 
köküyle açıklıyoruz. İzzge örneğine gelince Divani Lifgati't-Türk'te “işaret, 
sembol” anlamında /#4 kelimesinin bulunduğu dolayısıyla söz konusu kelime- 
nin dayanaksız olmadığı ileri sürülebilir. Eren kelimesinin Türkçede bulun- 
duğu; buna -se/ sıfat yapma ekinin getirildiği açıktır. Eğemen kelimesinin kö- 
kü olan ege'nin Yunanca ile bağdaştırılması doğru değildir. Ege Anadolu'da 
özellikle Van Gölü çevresinde “sahip, yönetiminde bulunan” anlamlarında 
kullanılan çok eski bir kelimenin aldığı bölgesel şekildir. Bz araban11 veya 
hayvanın eğesi kimdir? biçiminde çeşitli cümleler içinde yaygın olarak kullanı- 
lir. 


Öteden beri eleştiri konusu olan terimlerden biri de #24» karşılığı 0r- 
gam'dır. Fransızca organon ile ilişkilendirilen bu kelimenin önerilmiş bir baş- 
ka karşılığı örgen idi. Örmek fiilinden türetilmiş örgen'in, organ'a göre yapıca 
daha isabetli bir biçim olmasına rağmen örgen değil, organ dilde belli bir sık- 
lığa ulaştı ve bu yapısıyla dile mal oldu. 


Sayıları sınırlı olan bu örneklere bugün, 1930'lu ve 1940'lı yılların birer 
hatırası, o günlerin koşulları içinde dildeki yansımaları olarak bakmak gerekir. 


Yapıları ve anlamları eleştirilen ve yıllarca yazı konusu yapılan kelimele- 
rin, terimlerin, son yıllarda, bilim adamları, yazarlar, dilciler arasında bir dü- 
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şünce birliği sağladığı söylenebilir. Önerilen karşılıklarda Türk dilinin kutal- 
larına uygunluk aranması bu çabaların sonuçlarıdır. Türk Dil Kurumu da bu 
ilkeyi benimsemiştir. Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu, Prof, Dr. Hasan Eren, Prof. 
Dr. Mustafa Canpolat, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz yapıda kurallı olmayı, an- 
lamca uygunluğu Türk Dil Kurumunda sürekli hatırlatmışlardır. Bununla 
birlikte farkındalık örneğinde olduğu gibi bu ilkelere uymayan bazı kelime- 
lere günümüzde gene de rastlayabiliyoruz. 


Yukarıda işlediğimiz örneklerde görüldüğü gibi Atatürk'ün ömrünün son 
yıllarında Türkçe köklere dayalı kelime türetme işinden vazgeçmediği anlaşıl- 
maktadır. Ağırlığın terimlere verildiği açıktır. Örneklere bakıldığında, bu ör- 
nekler yapı ve içerdikleri kelimeler açısından değerlendirildiğinde terim türet- 
me işinde Atatürk'ün izlediği yolu ve tutumu belirlemek mümkündür. 


Atatürk, ana dili Türkçe olan bir toplumun çocuklarının kökü ve eki bi- 
linmeyen terimlerle öğrenim görmesinin zorluklarını görmüş, dil ve millet 
ilişkisi içinde terimlerin Türkçe olmasını ısrarla savunmuştur. Onun bu tutu- 
mu yabancı terimlere sarılan günümüzün bilim adamlarına bir şeyler anlat- 
malıdır. Atatürk, terimletin mümkün olduğu kadar bir kelimeden veya az he- 


ceden oluşmasından yanadır. Geometri adlı kitaptaki terimlere topluca baktı- 
Zımızda, terim türetmede Atatürk, dile yerleşmiş Zenar (eşkenar), daire, çember 
(genber), cisim, köye (köşegen) gibi köken olarak yabancı olan sözlerin kullanıl- 
masında bir sakınca görmemiştir. Bunları Türkçenin malı saymıştır. 


Daha sonraki yıllarda türetilen terimlerde bir başıbozukluğun bulundu- 


ğu, terimlerin bazılarının birtakım aşamalatdan geçerek değişliklere uğradı- 
ğı ve farklı biçimlerde kullanıma girdiği görülmektedir. Eleştirilecek ve üze- 
rinde durulacak asıl konu bu tür örnekler olması gerekirken, yukarıda işledi- 
ğimiz terimler yıllarca yazı konusu oldu ve değişik kimseler tarafından dile 
getirildi. Bir kavrama birden çok karşılığın kullanılmış olması, terim fazlalı- 
Bı, dilde üzerinde durulacak, eleştiri konusu yapılacak, çözümler üretilecek 
konular olması gerekirken bu soruna eğilmek mümkün olmamıştır. Dilde da- 
#ssla vardı, bir de bunun batıdan 70s#a//i biçimi dile girdi. Şimdi bu kavra- 
mi karşılayan pek çok öneri, pek çok karşılık sözlüklerimizde yer aldı. Gepmi- 
ge özlem, yurt özlemi, geçmişseverlik, sıla özlemi, gündedin, evseme, çağsama, Bu du- 
rum bana Türk Dilini Tetkik Cemiyeti (bugünkü Türk Dil Kurumu) tarafın- 
dan 1934 yılında yayımlanan Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama 
Dergisi'ni hatırlatıyor. Bu eser, Osmanlı Türkçesindeki bir kelimenin halk ağ- 
zında ve öteki lehçelerde ne gibi karşılıklarının bulunduğunu, böyle bir sö- 
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ç) 


zün hangi kelimelere karşılık olabileceğini göstermek amacıyla hazırlanmış- 


u. Yanlış anlaşıldı; yazarın biri sözlükte verilen bir karşılığı kullanırken öte- 
kisi aynı kelimenin bir başka karşılığını benimsedi ve yazılarında kullandı. 
Bu durum o yıllarda tam bir kargaşaya sebep olmuştur. Amaç bu karşılıklar- 
dan birinde karar kılmaktı. Karşılıklar kullanıcıların tercihine sunulmuştu. 
Yaygın kullanılanda birleşilecekti. Umuyoruz ki yukarıda verdiğimiz örnek- 
te olduğu gibi karşılıklardan biri benimsensin aralarında anlam farkı varsa bir 
diğeri de kullanılsın. Üzerinde düşünülecek, eleştiri konusu yapılacak yalnız- 
ca bu tür kelimeler, bu tür öneriler değildir. 0/41/4, olumsuz, çoğunluk, sorum- 
İluk, açıortay gibi pek çok kelimede yer alan biçimletin yalın biçimleri yok- 
tur. Ortzy, sorum, çoğun, olum vek başlarına sözlüklerimizde yer almaz. Bunlar- 


dan daha önemlisi günümüzde yaşadığımız ve gerçekten Türkçenin aleyhine 
işleyen bir gelişmenin önüne geçilmesi için toplumda sağlanması gereken du- 
yarlıktır. Rahafsız etmek varken aydınlar arasında dolaşan kelime irite etmektir. 
Batıdan gelen kelimelerin etmek mi, olmak mı fiilletiyle kullanılacağı üze- 
rinde alabildiğine bir dağınıklık görülmektedir. Osmanlı Türkçesindeki bi- 
çimlerine bulunan Türkçe karşılıkların son yıllarda yerini batı kökenli karşı- 
lıklarına bırakması hayretle karşılanmıştır. 11 Ekim 2007 günü Samanyolu 
televizyonundaki akşam haberlerinde a/2erna1if ile seçenek, BR'T'nin 15 Ekim 
2007 gecesi haberlerde £0474/ ile şar#'ın aynı cümleler içinde birinin diğerini 
pekiştirerek kullanılması bir başka gelişmedir. Seçenek'in eski biçimi olan şs& 
unutuldu. Şimdi a/fernatif ile seçenek yarış hâlindedirler. 


Konu ile ilgili olarak tespir ettiğim örneklerden birkaçını aşağıda verme- 
ye çalışayım: 


Osmanlicası : Türkçe Karşılığı. Batı dillerinden 
© gelen biçim 
mutabakat uzlaşım konsensiiş 
katliam soykırım jenasit 

#ecrit yalıtım izolasyon 
kıstas ölçüt kriter 
hakikat gerçek realite 
ehlihibre, eblivukuf bilirkişi eksper 

nesil kuşak Jenerasyon 
MASK çağdaş modern 

yekil biçim form 


cihaz aygıt, araç aparat 
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delil kanıt argiman 
edebiyat yazın hiteratiir 
feza UZAY kozmos 
gayrikanuni yasa dışı ileal 
müicervef soyut absire 

milspef olumlu pozitif 
faaliyet ekinlik aktivite 
menfi olumsuz negatif 
velire Süreç periyot, proses 
yeklin toplam Hotal 


Yukarıda küçük bir bölümünü sıraladığım bu karşılıklar içinde bazı an- 
lam incelikleri bakımından birbirinden farkı olan biçimler vardır. Bununla 
birlikte batı kökenli biçimlerin kullanılmasına dönük kuvvetli bir eğilim bu- 
lunmaktadır. Bu durum Cumhuriyet tarihi boyunca çeşitli mücadelelerle di- 
İe yerleşen Türkçe karşılıkları tehdit etmektedir. Dilde giderek yaygınlaşan 
bu tür batı kökenli karşılıklar sokaklardaki tabelalardan çok daha önemli bir 
sorundur. 


Saygıyla andığımız Mustafa Kemal Atatürk'ün bu ölüm yıl dönümünde 
dili temel alarak onun uygar toplum olma, dili bağımsızlıktan kurtarma yo- 
lunda gösterdiği hedeflere ulaştığımızı söyleyemeyiz. İtiraf etmeliyiz ki, Türk 


dili çalışmaları onun işaret ettiği noktaya henüz ulaşamamış ve yabancılaşma 
yeniden Türk dilini tehdit etmeye başlamıştır. 


Mehmet Sâmih 
Rifat 


Aramızdan ayrıldı... 
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DK'nin kurucu başkanı, şair ve 
Gi dilci Mustafa Sâmih Rifat (1874- 
1932)ın torunu; ünlü şair, ro- 


mancı ve oyun yazarı Ali Oktay Rifat (1914- 
1988)'ın oğlu; yazar, çevirmen ve denemeci 
Mehmet Sâmih Rifat (Samih Rifac imzasını 
kullanıyordu), kanser tadavisi gördüğü İstan- 
bul Ametikan Hastanesinde, 4 Ağustos 2007 
sabahı hayata gözlerini yumdu. Cenazesi, 6 
Ağustos 2007 Pazartesi günü Erenköy Galip 
Paşa Camisi'nde kılınan cenaze namazından 
sonra Karacaahmet Mezarlığı'nda toprağa ve- 
rildi. 

Torun Rifat, 24 Kasım 1945 tarihinde 
Ankara'da doğdu. Annesi öğretmen Sabiha 
Hanım, babası ise Türk edebiyatının önemli 
şair ve yazarlarından Ali Oktay Rifat'tır. Ba- 
zı ansiklopedi ve edebi kaynaklarda ailenin 
soyadı Horozcu olarak gösterilmekteyse de 
doğru değildir. Aza#ğrk ve TDK kitabımızda- 
ki Horozcu soyadı yanlışlığını da bu vesiley- 
le düzeltmiş oluyoruz. 

İstanbul Beylerbeyi İlkokulunda ilk öğre- 
nimini tamamladıktan sonra 1963 yılında Sa- 
int-Benoit Lisesinden mezun oldu. Yüksek 


“öğrenimine İTÜ Mimarlık Fakültesinde de- 


vam ederek 1970 yılında mimar diploması al- 
dı. 1970-1986 yılları arasında çeşitli kamu 
kuruluşlarında restoratör mimar olarak görev 


yaptıktan sonra reklamcılık alanında 
çalışmaya başladı. Fotoğrafçılık, bel- 
gesel ve reklam filmi yönetmenliği ve 
reklam metni yazarlığı dallarında ba- 
şarılı ürünler ortaya koydu. Yapı Kre- 
di Kültür Sanat Yayıncılıkta danış- 
manlık yaptı. Bu kuruluşun düzenle- 
diği birçok sergiye ve pek çok kitaba 
danışman, küratör, çevirmen ve fo- 
toğraf sanatçısı olarak katkılarda bu- 
lundu. Çalışmaları uzun sürmeyen 
Koç Kültür Sanatta yayın yönetmen- 
liği görevini üstlenmişti. Bu dönem- 
de, birçok telif ve çeviri seçkin kita- 
bın yayımlanmasında etkili oldu. An- 
cak beş sayı yayımlanan A7jes dergisi- 
nin yayın yönetmenliğini de yaptı. 
Dergi, yayın dünyamızda çok olumlu 
izlenimler yarattı. 


Mehmet Sâmih Rifat'ın son gö- 
tevi; Suna ve İnan Kıraç Vakfının 
Pera Müzesi ve İstanbul Araştırma- 
lar Enstitüsünde danışmanlıktı. 


Çevirmenliğe İTÜ yıllarında 
başladı. Mimarlık yaparken dedesi ve 
babasından gelen yazma yeteneğini 
kullanmaya karar verdi. İlk yazısı 
1978 yılında Cumhuriyet gazetesinde 
yayımlandı. Fransızcayı çok iyi öğ- 
renmişti. Birçok önemli kitap ve şiiri, 
Fransızcadan Türkçeye kazandırdı. 
İlk çevirileri 1980'li yıllarda Yazto 
Çeviri dergisinde basıldı. Yunancayı 
çeviri yapacak kadar öğrenmiştir. 


Yapı Kredi Kültür Sanat Yayın- 
cılıkta danışman-editör olarak görev 
yapan M. Sabri Koz'un verdiği bilgi- 
ye göre; “Çeviri yaparken işenmez, bir- 
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çok sözlüğü karıştırır, anlamı en uygun 
veren sözcüğü seçerdi. Türkçe karşılığı 
bulunan bir yabancı sözcüğü, kullanmak 
istemez, aklına yatmayan bir karşılık 
için daha iyisini bulmak uğrunda ara- 
mayı, sormayı yüksünmezdi. İnsani iliş- 
kilerinde onurlu, nazik kişiliğiyle dai- 
ma çevresinde saygı uyandırmasını bil- 
mişti. Sözünün eri idi... Ölümünden kı- 
sa bir süre önce babası Oktay Rifar'ın 
bütün eserlerini gözden geçirmiş ve yeni 
baskılarının YKY'den çıkması için ilgi- 
İilere teslim etmişti.” 


Fol, Aries, P, Sanat Dünyamız ve 
kitap-lık gibi önemli sanat ve edebi- 
yat dergilerinde yazı ve çevirileri ya- 
yımlanan Sâmih Rifat'ın çoğu Yapı 
Kredi yayınları arasında basılmış ki- 
tapları şunlardır: 

a. Başlıca çevirileri: Seçme Şiirler 
(Ren€ Char, Ada yay., 1990), Ölğ 
Doğa (A. Verder, 1993), Mimarlık 
Öğrencileriyle Söyleşi (Le Corbusier, 
1993), İmge ve Sanrı (P. Valâry, 
1993), Sanat Her Zaman Yalan Süy- 
lemez mi? Poetika ve Etika Üzerine 
Notlar (K. Kavafis, YKY, 1993), 
Yaramaz Çocuklara Masallar (. 
Prövert, YKY, 1994), Kapadokya 
Kaya Kiliselerinde Üç Gün (Y. Seferis, 
YKY, 1995), Bahçelerin Beyaz Güne- 
gi |. Follain, 1996), Azn Yağının 
(Mabeyinci Pavlos, 1997), Pera Pa- 
las (Abidin Dino, 1999), San Mar- 
co'nun Betimi (Michel Butor, YKY, 
1999), Japon Yelbazeleri İçin Yüz 
Tümce (Paul Claude, YKY, 1999), 
Ne Var Ne Yok? (VW. Mayakovski, 
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2000), Yüzüncü Ad. Baldassare'nin 
Yolculuğu (A. Maalouf, 2000), Sokra- 
tes'in Savunması (Platon, Koç KSY, 
2002), Ezgiler Ezgisi. Neşideler Neşi- 
desi (Okuyanus yay., 2002), Uzaktan 
Aşk (A. Maalouf, YKY, 2002), 
Tramvay (Calude Simon, YKY, 
2003), Yolların Başlangıcı (A. Ma- 
alouf, YKY, 2004, A. Derman ile), 
Kâğıttan Kediler (Selçuk Demirel, 
YKY, 2004), Adriana Mater (A. Ma- 
alouf, YKY, 2006), Üç Öykü (G. 
Flaubert, Can yay., 2007). 


b. Denemeler / incelemeler: He- 
rakleitos / Bir Kapalı Söz Ustasıyla 
Buluşma Denemesi (YEY, 1998), Ada 
(Sel yayıncılık, 2002). 


c. Seçki: Çok Eski Bir Günbatımı 
/ Osmanlı Öncesi İstanbul'undan Seçme 
Şiirler (Adam yay., 1999). 

ç. Diğer kitapları: Living in 
Turkey (A. Güler ve S. Yerasimos'la, 
Londra 1992), Demewres Ottomanes en 
Turgnie (A. Güler ve S. Yerasi- 
mos'la, Paris 1992), A&/a Kara Arası 
(YKY, 2002). 


Fotoğraf sanatıyla İTÜ yılların- 
da ilgilenmeye başlayan Rifat, daha 
sonra usta bir fotoğraf sanatçısı oldu. 
Bu sanatla ilgili kitabı A&/a Kara 
Arası'dır. 


Nesrin Hanım'la evlenen torun 
Rifar'ın Elif adında bir kızı vardır ve 
Yapı Ktedi yayıncılıkta grafiker ola- 
rak çalışmaktadır. 


Çeviri, telif eser yazmaktan daha 
zor bir iştir. Sâmih Rifat, bu alanda 
“örnek alınacak çalışmalar yapmıştır. 


Kelime kelime yerine; cümleyi, an- 
lattığı duygu ve düşünce- 

yi Türk okuyucuya 
aktaracak biçimde 
çevirmeyi başar- 
mıştır. Eleştir- & 

men, gazeteci b 
Doğan Hızlan, ö 

8 Ağustos > 

2007 tarihli i 
Hürriyet'te o ya- 
yımlanan; “Alçak- © 
gönüllü Bir Aydın” O Samih Ritat 
başlıklı makalesinde 

onun edebiyatımıza hizmetlerini ve 
kişiliğini şu satırlarla anlatmış: “Ş$7ir 
çevirilerinin de edebiyatı, şiiri, iyi şiir 
çevirilerini sevenler için, bir kitaplığın 
en seçkin kitapları olduğunu bir kez da- 
ha anımsamak gerek... (.....) Kaliteli 
işlerden anlayan, hangi alanda olursa 
olsun, herkesin mutlaka düşüncesinden ve 
zevkinden yararlandığı, gönül rahatlı- 
Zıyla projesini teslim ettiği, Türkiye'de 
ender rastlanan insanlardan biriydi.” 


Eleştirmen Celâl Üster, Radi- 
kal'in 10 Ağustos 2007 tarihli Kizap 
Eki'nde dostu Rifat'ın daha çok çe- 
virmenliğini değerlendirdiği “Beyaz 
Yeraltı Zambakları” başlıklı yazısın- 
da şiire düşkünlüğünü şu satırlarla 
anlatmış. “S&mih Rifat, ber yerde, her 
yeyde hep şiiri aradı. Kitapta ve yaşam- 
da, Şiirin güzelliğini, gizemini, şaşırtı- 
clığını. Buldu da.” 

Kitap ve yazıları, çevirileri hep 
okunacak... Adı, Türk edebiyatında 


dedesi ve babası gibi hep saygıyla 
anılacak. Ruhu şad olsun!. 


Değerlendirm e 


Türk Dili ve 
Kompozisyon Bilgileri” Üzerine 


Bitim sistemimizde ilk- 
GE öğretim o okullarından 
başlayan ana dili eğitimi, 


üniversite seviyesinde de sürdürül- 
mektedir. 2547 sayılı Yükseköğre- 
tim Kanunu'nun 5/1 maddesiyle 
1982-1983 eğitim-öğretim döne- 
minden başlamak üzere, üniversite- 
lerde ortak ve zorunlu olarak Türk 
Dili derslerinin okutulması hükme 
bağlanmıştır. 


Türk Dili derslerinin üniversite- 
lerde okutulmasının amacı, 1983 yı- 
lında YÖK'ün hazırladığı çerçeve 
programda şu ifadelerle 
açıklanmıştır: 


“Yaükseköğrenimini 
tamamlamış olan her gen- 
ce, ana dilinin yapı ve iş 
Jeyiş özelliklerini gereğince 
kavratabilmek; dil-düşln- 
ce bağlantısı açısından ya- 
zalı ve sözlü ifade vasıtası 
olarak, Türkçeyi doğru ve 


güzel kullanabilme yeteneği kazandıra- 
bilmek; öğretimde birleştirici ve btümleş- 
#irici bir dili hâkim kılmak ve ana dili 
şuuruna sahip gençler yetiştirmektir.” 
YÖK'ün belirttiği bu amaca hiz- 
met etmek ve gençlerimize Türkçe bi- 
linci kazandırmak için Türk Dili ders- 
lerinde okutulmak üzere çok sayıda 
kitap hazırlanmıştır. Türk Dili ders- 
leri için hazırlanan kitapların sayıca 
çok olması, gençlerimizin kaynaklara 
kolayca ulaşabilmelerini sağlarken söz 
konusu kitapların neredeyse birbiri- 
nin kopyası durumuna düşmesine ve 
niteliksiz. hâle gelmesine yol 
açmıştır. (Konuyla ilgili nite- 
likli ve emek verilerek hazır- 
lanmış, ticari amaçlar için 
değil, gerçekten gençlerimi- 
ze yararlı olmak düşüncesiy- 
le yayımlanmış kitapları 
tenzih ediyoruz.) 


Son zamanlarda bu 
konuda yayımlanan kitap- 


* Ali Torun vd., 2006, Tör& Dili Kompozisyon Bilgileri, Kütahya: Dumlupınar Üniversitesi yayını, 487 5. 


lardan biri de Prof. Dr. Ali Torun, 
Yrd. Doç. Dr. Kadir Güler, Yrd. 
Doç. Dr. Mustafa Güneş, Yrd. Doç. 
Dr. Bilal Aktan ve Yrd. Doç. Dr. 
Atilla Batur tarafından hazırlanan 
Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri ad- 
lı çalışmadır. 

Türk Dili ve Kompozisyon Bilgile- 
ri adlı kitap, bir üniversite tarafın- 
dan ders kitabı olarak yayımlandığı 
ve de ilgili üniversitede öğrencilere 
tek seçenek olarak sunulduğu için 
kitap hakkındaki eleştirilerimizi dile 
getirerek kitabın daha kaliteli duru- 
ma getirilmesine katkıda bulunmak 
istiyoruz. 


kk 


Türk Dili ve Kompozisyon Bilgile- 
ri kitabı, 487 sayfa olup “Ön 
Söz”den sonra beş bölüm hâlinde dü- 
zenlenmiş ve her bölüm kendi içinde 
alt başlıklara ayrılmıştır. Kitabın bi- 
rinci bölümü “Dille İlgili Genel Bil- 
giler”, ikinci bölümü “Türkiye 
Türkçesi Grameri”, üçüncü bölümü 
“Yazılı ve Sözlü Anlatım”, dördüncü 
bölümü “Edebi Bilgiler”, beşinci bö- 
lümü “Örnek Metinler” başlığını ta- 

“ şımaktadır. 

“Dille İlgili Genel Bilgiler” baş- 
lıklı birinci bölümde, dilin tanımı 
ve özellikleri, dil-kültür ilişkisi ko- 
nuları anlatılırken oldukça yüzeysel 
bilgiler verilmiştir. Dilin tanımının 
yapıldığı ve özelliklerinin belirtildi- 
ği kısımdaki bir paragraf olduğu gi- 
bi tekrar edilmiştir (s. 20). “D37 bi/i- 


minin, yukarıdaki tariflerinden de an- 
başılacağı gibi...” (s. 21) cümlesinde 
anlam açık değildir. Burada kitabın 
yazarları dil bilimini mi tarif etmiş- 
tir, yoksa dil bilimi dili mi tarif et- 
miştir? “Dil bilimine göre dilin ta- 
nımı şöyledir” şeklinde bir açıklama 
olsaydı anlam karışıklığı önlenmiş 
olurdu. “Dilin Gruplanması” (s. 27) 
başlığı altında dünyadaki diller sı- 
nıflandırıldığına göre, başlığın “Dil- 
lerin Gruplandırılması” şeklinde ol- 
ması gerekirdi. Mevcut başlığa göre 
hem tek dilin gruplanması hem de 
dilin kendi kendine gruplara aytıl- 
ması anlamları ortaya çıkıyor. “M4/z- 
di VEL, XL ve XML. asırlar arasında 
kullanılmıştır.” (s. 27) cümlesinde, 
cümlenin öznesi olmadığı için neyin 
kullanıldığı belli değildir. Ayrıca, 
miladi kelimesinin ünlüleri üzerin- 
deki düzeltme işaretlerine ve Romen 
rakamlı kısımda Xil'ye de gerek 
yoktur. Bu kısım, “VI-XMI. asır- 
lar” şeklinde yazılmalıydı. 


Eski Türkçe hakkında, “Uye 
yazısıyla yazıldığında Uygurca ismini de 
almaktadır.” (s. 27) şeklinde verilen 
bilgi yanlıştır. Uygur Türkçesi, Eski 
Türkçenin adlarından biri değil, dev- 
relerinden biridir. “A/tay Kol: Türk- 
ge'nin de yer aldığı dil grubudur. Bu kol- 
da konuşulan diğer diller Mançuca ve 
Moğolaz'dır.” (s. 28) cümlesinde, aynı 
grupta yer alan Tunguzca, Korece ve 
Japoncadan söz edilmemiştir. Aynı 
cümlede Türkçenin, Moğolcadır 
kelimeleri yazılırken kesme işareti 


; 


& 


kullanılması yanlıştır (Türk Dil Ku- 
rumu Yazım Kılavuzu, 2005: 48). 
“Türk Dilinin Şiveleri” başlığı altın- 
da “Türk dilinin şiveleri (yakın lehçe) 
konusunda pek çok sınıflama yapılmıştır. 
Biz bu sınıflamalardan birini aşağıya 
alıyoruz.” (s. 31) cümlesinde alındığı 
belirtilen sınıflamanın kim/kimler ta- 
rafından yapıldığı ve hangi kaynaktan 
alındığı belirtilmemiştir. “Osmanlı 
Türkçesi” (s. 41) başlığıyla bilgi veri- 
lirken metin içinde Osmanlıca adının 
kullanılması ve Osmanlı Türkçe- 
si/Osmanlıca adlarından hangisinin 
doğru olduğuna ilişkin açıklama ya- 
pılmamasından doğan tutarsızlık öğ- 
rencilerin kafasında ikilem oluştura- 
caktır. 


“Türkiye Türkçesi Grameri” başlı- 
Sını taşıyan ikinci bölümde, “T/”4çe- 
de yazı dilinde 29 harf vardır. Bazı ses- 
lerin birden fazla şekli vardır. Birden 
fazla sesi karşılayan harflerden bazıla- 
rı şunlardır: Kalın ve imce a sesi tek harf 
ile karşılanır. Ör: Hakan (kalın) ve 
dikkat (ince) kelimelerindeki a sesleri.” 
(s. 54) açıklaması yapılmış ve burada 
alıntı olan dikkat kelimesi sanki 
Türkçeymiş gibi verilmiştir. Bu du- 
rum, “Tör&çe kelimelerde ince a sesi bu- 
/unmaz.” (s. 58) açıklamasıyla çeliş- 
mektedir. “Baz? seslerin birden fazla 
şekli vardır.” ifadesindeki şekil keli- 
mesi yerine, söy/eniş kelimesi kulla- 
nılmalıydı, çünkü seslerin şekli ol- 
maz, harflerin şekli olur. “Törlyenin 
Ser Özellikleri” konusunun 6. madde- 
sinde “Türkçe kelimelerin başında m 
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ünsüzü yer almaz. Ançak soru eklerinin 
başında olan m istisnadır: mu, mısınız.” 
denilerek çelişkili bir açıklama ya- 
pılmıştır. Zira soru eki, bir ektir, ke- 
lime değildir. Kaldı ki ekler söz ko- 
nusu olduğunda # sesi sadece mı, 
mi, mu, mü, soru eklerinin başında 
değil, -ma, -me, -mak, -mek, -malı, 
-meli, -mtrak gibi eklerin başında da 
bulunmaktadır. Burada, soru eki ge- 
lenekleşmiş olarak kendisinden ön- 
ceki kelimeden ayrı yazılır, bu yüz- 
den kelime sanılmamalıdır, şeklinde 
bir açıklama yapılabilirdi. “Törkçe- 
nin Ses Özellikleri” konusunun 23. 
maddesinde “Törkye dil kurallarının 
en önemlilerinden birisi de önlü uyumla- 
rıdır.” denilmiş, ancak 24. maddede 
“Ses Uyumları” genel başlığı kulla- 
nılmış ve Türkçenin diğer ses uyum- 
ları olan ünsüz uyumu ile ünlü-ün- 
süz uyumlarına hiç değinilmeyerek 
dilimizdeki ses 
uyumlatıyla | sınırlandırılmıştır. 
“Yükleme (belirtme) Grub” (s. 143) 
anlatılırken verilen örneklerden 
“Yaşlı insanlara saygı (göslerme)” örne- 
$i, insanlara kelimesinin sonunda -a 
yönelme eki bulunduğuna göre yük- 
leme grubu olamaz. Yapılarına göre 
cümle çeşitleri açıklanırken “Yalın 
(Basit) Cümle” (s. 157) ve “Girişik 
Birleşik Cümle” (s. 158) türlerinin 
her ikisine de yer verilmiş, bu cümle 
türlerinin tartışmalı olduğu dile ge- 
tirilmiş, ancak konu bir sonuca bağ- 
lanmadan ikilem oluşturulup bıra- 
kılmıştır. “Cümle Çözümlemeleri” 


uyumları ünlü 
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kısmında “Bir cmleyi öğelerine ayır- 
ma, ber öğeyi oluşturan kelime veya keli- 
meleri belirleme, çeşitli yönlerden cümleyi 
değerlendirme işine cümle çözümlemesi 
denir.” (s. 167) (Cümlede geçen 
“öğe” kelimesi yanlış yazılmış, doğ- 
rusu “öge”dir.) açıklaması yapılmış, 
“çeşitli yönler”den ne gibi yönler anla- 
şılması gerektiği izah edilmemiştir. 
Konunun devamında verilen cümle 
çözümlemesi örneklerinden, “çeşi 
yönler”in cümlelerin ögeletini bul- 
maktan ve cümleleri, cümle çeşitleri 
açısından incelemekten ibaret oldu- 
ğu anlaşılıyor. Yani cümle yapıların- 
daki kelime gtuplarının incelenmesi 
ve cümlenin oluşumundaki işlevleri 
dikkate alınmamıştır. 


“Yazılı ve Sözlü Anlatım” konu- 
suna ayrılan üçüncü bölümde, “İmlâ 
Kuralları ve Noktalama İşaretleri” 
başlığı altında verilen bilgilerin yan- 
lışlarla ve eksiklerle dolu olması son 
derece doğal bir durum olarak görül- 
melidir. Çünkü bu kısmın hazırlan- 
masında, -her ne kadar kitap 2006'da 
yayımlanmışsa da- Türk Dil Kuru- 
munca 2005 yılında güncellenerek 
yayımlanan Yazım Kılavuzu değil, 
Kurumun 2000 yılında yayımladığı 
İmlâ Kılavuzu esas alınmıştır. Konuy- 
la ilgili yorumu, Türkçeyle ilgilenen 
duyarlı araştırmacılara bırakmanın 
doğru olduğunu düşünüyorum. Bu- 
nunla birlikte kitapta, “Gazi Osman 
Paşa Mahallesi” (s. 185) gibi kişi ad- 
larıyla oluşturulan yer adlarının yazı- 
mında 2000 yılında yayımlanan İml/4 


B 


Kılavuzu'na da uyulmamıştır. Böyle 


yer adlarında sondaki unvanlar hariç 
bitişik yazılış geçerlidir oysa. Söz ko- 
nusu yer adının doğru yazımı “Gazi 
Osmanpaşa Mahallesi” olmalıdır. 
“Gaziantep, Kahramanmaraş, Şanlınr- 
Ja” (s. 184) yer adları devletçe belir- 
lenmiş biçimde olmaları ve. bitişik 
yazılmaları gerektiği gerekçe gösteri- 
lerek bitişik yazılmış, aynı yer adları 
“Şehirlere sonradan verilmiş unvanlar 
ayrı yazılır: Gazi Antep, Kahraman 
Maraş, Şanlı Urfa...” (s. 187) denile- 
rek bu sefer de ayrı yazılmıştır. Ki- 
tapta yer alan buna benzer tutarsız- 
lıkların orradan kaldırılması gereki- 
yor. Tırnak işaretinin kullanımıyla 
ilgili olarak “Sıralamalarda, çizelge- 
lerde üst satırda yazılan ve altta yinele- 
nen sözcükler yerine tırnak imi konur; bu 
kullanışta tırnak imi 'denden' adını da 
alır.” (s. 198) açıklamasının kayna- 
ğını merak etmemek mümkün de- 
Bil. TDK tarafından ne 2000 yılında 
yayımlanan İy/â Kılavuzu'nda ne de 
2005 yılında yayımlanan Yazım Kı- 
Javuzu'nda böyle bir açıklama var. 
Her iki Kılavuz'da da “Denden İşare- 
ti (Y” ayrı bir başlık hâlinde veril- 
miş. Şekil olarak da tırnak işareti (“ 
”) ile denden işareti (“) birbirinden 
farklıdır. Anlatım bozuklukları ko- 
nusunda, “Bz #ğr anlatım bozuklukla- 
rı Türk Dili ve Kompozisyon Bilgi- 
leri adlı eserde ana hatlarıyla aşağıda- 
ki gibi belirtilmiştir.” ifadesi kullanıl- 
mış, ancak söz konusu eserin bibli- 
yografik künyesi verilmemiştir. Ay- 


nı adı taşıyan birden fazla eser bu- 
Junduğu -örneğin bu yazının konusu 
olan kitap da aynı adı taşıyor- ve de 
ilgili bölüm adı geçen eserden aynen 
alındığı için bir intihal durumu söz 
konusu olmaktadır. “Karakterleri, gö- 
renekleri inceleyen, duygu ve tutkuları 
çözümleyen gerçeği andırır yolda nesir 
geklinde yazılmış hayal olan edebi tüirle- 
re “roman denir.” (s. 219-220) cümle- 
sinin anlamı açık ve anlaşılır olmak- 
tan uzaktır. Aynı şekilde, “Ha/£ hi- 
köyeciliği geleneğini günümüzde Doğu 
Anadolu'da devam eden âşıklar bulum- 
maktadır.” (s. 224) cümlesinin anla- 
tmi da bozuktur. “Dilekçe” türü (5. 
224-225) hakkında bilgi verilirken 
“Sağ üst köşeye (belirli bir aralıktan 
sonra) günü de belirten tarih konur.” 
denildiği hâlde “Dilekçe Örneği”nde 
tarih dilekçenin sağ alt köşesine ko- 
nulmuş, ayrıca imzanın nereye atıla- 
cağı belirtilmemiştir. Makale yazı- 
mında yararlanılan kaynağın sayfa 
numaralarının da verilmesi gerektiği 
belirtilirken kullanılan bibliyografik 
künye örneği, “Sağlam, Mehmet; “Ge- 
Jenekvel Türk Hoşgörülü”, Erdem Dergi- 
si, 8. C., Ocak 1996, 359-364. 5.” (s. 
231) şeklinde düzenlenmiştir. Ör- 
nekteki diğer hataları görmezden 
gelsek bile “...359-364. s.” şekli, 
kaynağın makalede yararlanılan say- 
fa numaralarını değil, kaç sayfadan 
oluştuğunu gösterir. Doğrusu “...s. 
359-364.” şeklinde olmalıydı. “Bir 
raporun hazırlanmasında göz önünde 
udulması gereken veya aranılan nitelik- 
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leri de şöyle sıralayabiliriz.” (s. 238) 
cümlesi ve cümlenin ardından sırala- 
nan on madde, (Zeynep Korkmaz 
vd., 1994, Töre Dili ve Kompozisyon 
Bilgileri, Ankara: YÖK yayını, 364 
s.) eserinden aynen alınmasına karşın 
kaynak göstermeye gerek görülme- 
miştir. 

“Edebi Bilgiler” başlıklı dör- 
düncü bölüm, kitabı şişirmekten 
başka bir amaca hizmet etmemiştir. 
Bu bölümde -Türk Dili derslerinin 
ünivetsitelerin bütün bölümlerinde 
okutulduğu düşünülerek- öğrencile- 
rin daha çok günlük hayatlarında ve 
mesleklerini icra ederken işlerine ya- 
rayacak yazı türleri anlatılmalıydı. 
Oysa kitapta eski Türk edebiyatının 
ve Türk halk edebiyatının bütün na- 
zım türleri ve şekilleri anlatılmıştır. 
Nitekim konuyla ilgili diğer kitap- 
larda bu ayrıntıya girilmemiştir. 
Türk Dili derslerinin haftada iki sa- 
at okutulduğunu göz önüne aldığı- 
mızda bu kadar edebi türü işlemeye 
ders saatlerinin yetmeyeceği gayet 
açıktır. 

“Örnek Metinler” başlığını taşı- 
yan beşinci bölüm, kitabın en yararlı 
olabilecek ve içinde en az hata bulu- 
nan bölümü olma özelliğini taşıyor. 


Yazımıza konu olan kitapta, bö- 
lüm bölüm yaptığımız bu değerlen- 
dirmelerin dışında, kitabın tamamı- 
na yayılmış, ayrı bir yazının konusu 
olabilecek kadar çok yazım hatası da 
bulunmaktadır. Bu yazım hataları- 
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nın bazıları, kitabın 2000 yılında ya- 
yımlanan İmlâ Kılavuzu'una göre ha- 
zırlanmasından kaynaklanmakta, an- 
cak kitaptaki çoğu yazım hatasını 
doğrulayacak bir kılavuz bulunma- 
maktadır. Böylesi yazım hataların- 
dan örnekler vermek istiyoruz: Özel 
adlara getirilen yapım eklerinin, çok- 
luk ekinin ve bunlardan sonra gelen 
diğer eklerin kesmeyle ayrılmayacağı 
Kılavuzlarda belirtilmesine karşın, 
(Türk Dil Kurumu İl? Kılavuzu, 
1996: 67, Türk Dil Kurumu Yazım 
Kılavuzu, 2005: 48) kitapta “Türk- 
gedir.” (s. 9), “Türkçe'yi” (s. 35) şek- 
linde yazılmış pek çok kelime vardır. 
Bunun yanında “Tğrkçede” (s. 59), 
“Türkçeye” (s. 60) gibi kesmesiz yazı- 
lişlar da söz konusudur. Yine kesme 
işaretine ilişkin, “Öze/ adlara eklenip 
aile, gil anlamı veren -İer ekleri, kesme 
e ayrılmaz. Ancak benzerleri anlamı 
veren -İer ekleri ayrılır: Alatirk'ler, Fa- 
tih'ler, Yavuzlar...” (s. 200) açıkla- 
ması da aynı sebepten yanlıştır. Ki- 
tapta, cümle içinde, özel ad olmadık- 
ları hâlde çok sayıda kelimenin ilk 


harfi büyük yazılmıştır: “... #e& bir 
Dil yatmaktadır.” (s. 23), “... önemli 
Ölçüde etkilemiştir.” (s. 24), “... ortak 


istek ve Özlemlere...” (s. 26), “Her Cu- 
ma camiye gider.” (s. 183), “...gibi Di- 
ni-Tasavvnfi Düşünce ile yazılan...” (s. 
351). Kitabın “Kısaltmalar” kısmın- 
da, metrekare ve metreküpün kısal- 
tlmış şekilleri “722 ve m3” (s.254) 
olarak gösterilmiş. Doğru şekiller 


m? ve m? olarak gösterilmeliydi. 
Numara kelimesinin kısaltması, 
“Na.” (s. 256) şeklinde belirtilmesi- 
ne karşın, kitabın kapağında numara 
“no”, şeklinde yazılmış. Yazımı çeliş- 
kili ya da yanlış kelimeler de var ki- 
tapta: Hristiyanlık (Doğrusu bu.) 
182), 
“Hristiyanlık” (5. 196), olmak üzere 
farklı iki şekilde yazılmış. “Tan£ 
Buğra)” (s. 163) kişi adındaki “Tank” 
kelimesi -böyle bir yazar adı yoksa- 
“Tarık”, “(me içim, son belirteci)” (s. 
184) ifadesindeki “544? kelimesi “so- 


ru” şeklinde yazılmalıydı. 


kelimesi, “Hristiyanlık” (s. 


Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri 
adlı kitabın, çok ciddi biçimde yeni- 
den gözden geçirilerek öğrencilerin 
ve dersi okutacak hocaların önüne çı- 
kabilecek seviyeye getirilmesi gerek- 
mektedir. Aksi takdirde kitabın “Ön 
Söz”ünde, “Bizler, bu kitabı hazırlar- 
ken üniversite öğrencilerine dilimizin ince- 
Jiklerini öğreterek, milli kültürümüzü ta- 
nyan çağdaş, bilinçli ve dil şuwruna sa- 
hip gençler yetiştirmeyi hedefledik.” cüm- 
lesinde belirtilen hedefe ulaşılamaya- 
cağı gibi öğrencilerin mevcut dil şuu- 
ru da dumura uğratılacaktır. Yapma- 
ya çalıştığımız eleştirilerle, kitabın 
daha seviyeli ve Türkçeye yakışır hâle 
getirilmesine katkıda bulunabilirsek 


mutlu olacağız. 
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Türkçe Yazmalar Kataloğu Üzerine 


ürcistan kütüphanelerinde 
J El Yazmaları Enstitüsünde 
doğuda yaşayan Müslü- 
manlara ait çok sayıda yazma koleksi- 
yonları bulunmaktadır. Bunlardan az 
bir kısmı Türk dili ve lehçeleriyle ya- 
zılmış evraklardan ibarettir. Detaylı 
bilgi edinmek için Prof. Dr. Tsisana 
Abuladze'nin “Gürcistan Eski Kitap- 
Iıklarında Bulunan Türk dilleriyle 
Yazılı Eserler” adlı makalesi, 748 
Dili dergisinin Mart 2001 tarihli sa- 
yısından okunabilir (Sayı 591). 


Bu konuda yapılan temaslar so- 
nunda Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın da- 
vetiyle Ankara'ya gelen Abuladze, 
2003 yılının Ekim ayında TDK salo- 
nunda “Gürcistan'daki Türkoloji Ça- 
lışmaları” adlı bir konferans vermiş- 
tir, Katılımcıların dikkatle dinlediği 


konferansta Gürcistan'daki Türk Di- 
li ve Edebiyatının durumu ile ilgili 
konuşulmuş; Türk ve Gürcü dilleri 
arasındaki ilişkiler, bu alanda Tiflis 
Devlet Üniversitesi Doğu Bilimleri 
Fakültesi Türkoloji Bölümünde, Do- 
gu Bilimleri Araştırma Enstitüsünde 
ve çeşitli şehirlerin Türkoloji mer- 
kezlerinde faaliyet gösteren Gürcü 
Türkologların yaptığı çalışmalar 
hakkında kısaca bilgi verilmiştir. 


Türkolojinin, Gürcistan'da Do- 
ğu bilimlerinin önemli bir kolu ol- 
duğu vurgulanan konferansta, Türki- 
ye'de de Gürcü Dili ve Edebiyatı 
Araştırma Merkezinin kurulmasının 
iki ülke arasında dil, edebiyat ve ta- 
rih ilişkilerinin bilimsel olarak araştı- 
rılması ve geliştirilmesi konusuna 
büyük katkısı olacağının altı çizil- 
miştir. 


* Prof. Dr. Tsisana Abuladze, Dr, Marine İluridze, Türkçe Yazmalar Kataloğu, Tiflis 2004. 


Bu tür yaklaşımlar, T.C. Başba- 
kanlık Türk İşbirliği ve Kalkınma 
İdaresi Başkanlığı (TİKA) Tiflis 
temsilciliği için bir nevi katalizatör 
rolü oynamıştır. “Türk Yazmaların 
“AC ve '. Koleksiyon Kataloğu” 
uzun süre yayımlanmak için bekle- 
miştir. Bu çalışmayı hazırlayanların 
Türkçe Yazmalar Kataloğu'nun basıl- 
masına dair hayali, nihayet Tİ- 
KA'nın maddi desteği ve katkılarıy- 
la gerçekleşmiştir. 


Söz konusu kitapta Elyazmaları 


Enstitüsünde muhafaza edilmiş 
Türkçe Yazmaların Birleşik Katalo- 
ğu verilmiştir. Metinler konulara 
göre sıraya konmuş, istinsah tarihle- 
ri göz önünde bulundurularak kro- 
noloji de mümkün olduğunca ko- 


f unmuştur. 


Konular aşağıdaki listeye göre 
sıralanmıştır: heyet ve nücum, öz 
geçmiş, silsilename, dil bilgisi, ik- 
tisat, münşeat, veterinerlik, tarih, 
hüsnühat, leksikografi, edebiyat 
(şiir, nesir, folklor), tup, seyahat, 
gizli bilimler, İslam dini, fıkıh, as- 
kerlik, felsefe (ahlak, ilahiyat, man- 
tık, tasavvuf). Bütün künyelerin or- 
tasında sıra numarası, solunda ko- 
leksiyon adı ve yer numarası, altın- 
da ise eserin dili (Osmanlıca hariç) 
konmuştur. Bundan sonra iki dilde 
(Gürcüce, Türkçe) yazmanın tarifi 
verilmektedir: sayfa ve satır sayısı, 


kâğıt ve metin ebadı, cilt, yazı tü- 
rü, hat, mürekkep cinsi, cetvâel, 
tezhip, pajinasyon, müstensih, is- 
tinsah yeri ve tarihi, sahipleri ve çe- 
şitli notlar vb. Eserin başlığı ve 
müellif adları, çevirme yazı (Latin- 
ce) ve Arap alfabesiyle; eserin baş- 
langıcı ve sonu ise sadece Arap 
harfleriyle sunulmuştur. 


Bunun dışında Arapça ve Fars- 
ça yazma derlemelerindeki Türkçe 
eserlerin tasviri kataloğa ilave edil- 
miştir (s. 263). Ekteki yazmalar da 
konulara göre sıralanmıştır. Kata- 
loğun ek kısmı, yazmaların teknik 
tasviri ve Türkçesi, kitabın sonun- 
da dizilmiş eser, kişi (müellif, mü- 
tercim, müstensih, sahip vb.) ve 
yer adlarının dizgisi Dr. Marine 
İluridze'ye aittir. Kalan çalışmalar, 
redaktörlük, kitabın başında yer 
alan Gürcü ve Türk dillerinde su- 
nulmuş ön söz ise Prof. Dr. Ts. 
Abuladze'ye aittir. Ön sözde kısa- 
ca kataloğun özelliklerinden bahse- 
dilmektedir. 


Kitabı hazırlayanlar, bu çalış- 
mayı, vefa ve minnet duygusunun 
bir göstergesi olarak, Türkolojinin 
Gürcistan'daki babası sayılan, Sovyet 
Gürcistan'ın ilk Türkoloğu ve bu 
konuda ayrı bir ekol yaratmış olan 
Prof. Dr. Sergi Cikia ile Gürcü Dil 
bilimci Prof. Dr. İlia Abuladze'ye 
ithaf etmişlerdir. 


Gi Tünel 


Gürcistan'da bulunan Tör&çe 
Yazmalar Kataloğ'nun hem Gürcü- 
ce'ye hem de Türkçeye kazandırı!- 
ması, Türkoloji alanında çalışmalar 
yapan, özellikle Osmanlıca kaynak- 
lardan faydalanmak isteyen bilim 
adamları ve uzmanlar için çok bü- 
yük önem taşımaktadır. Ayrıca ki- 
tabın, Osmanlı tarihi ile ilgilenen 
uzmanlar açısından da bir hazine 


niteliğinde bilgi edinme kaynağı 


Değerlendirmeler: Türkçe Yazmalar Kataloğu Üzerine 


olarak değerlendirilebileceğini dü- 
şünmekteyim. 


TİKA'nın maddi desteğiyle bas- 
urılan bu eser, uzun ve ciddi bir ça- 
lışmanın sonucu olarak ortaya çık- 
mıştır. Karalogra tasnif edilmiş ve 
özer bilgi verilmiş el yazmaları bu 
konuda çalışmalar yapan uzmanların 
ilgisini çekecek olursa, Gürcistan, 
bu eşsiz eserleri incelemek isteyenle- 
re kapılarını sonuna dek açacaktır. 


NANA KAÇARAVA 


Haberler EE 


Yetmiş Beşinci Dil Bayramı Kutlandı 


Türkiye Cumhuriyeti'nin ve 
Türk Dil Kurumunun kurucusu 
Mustafa Kemal Atatürk'ün isteği 
doğrultusunda günümüzden yermiş 
beş yıl önce, 1932'de Dolmabahçe 
Sarayı'nda toplanan Birinci Türk 
Dili Kurultayı'nın açılış günü olan 
26 Eylül, ülkemizde Dil Bayramı 
olarak kutlanmaktadır. 

Bu yıl hem Türk Dil Kurumu- 
nun kuruluşunun hem de Dil Bayra- 
mı'nın yetmiş beşinci yılı olması ne- 
deniyle tüm yıla yayılan etkinlikler 


düzenlenmektedir. Bunlardan en 
kapsamlısı 26-28 Eylül 2007 tarih- 
lerinde Atatürk'ün Birinci Türk Dili 
Kurultayı'nı topladığı Dolmabahçe 
Sarayı Medhal Salon'da, Cumhurbaş- 
kanı Abdullah Gül'ün himayelerinde 
gerçekleştirildi. Yetmiş Beşinci Dil 
Bayramı töreni, 26 Eylül 2007 Çar- 
şamba günü, sırasıyla Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Atatürk Kültür, Dil ve Ta- 
rih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Sadık Tural, Kültür ve Turizm 
Bakanı Ertuğrul Günay, Devlet Ba- 
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kanı Prof. Dr. Mehmet Aydın, 
TBMM Başkanı Köksal Toptan ve 
Cumhurbaşkanı Abdullah Gül'ün 
açış konuşmalarıyla başladı. 


Açış konuşmalarının tam me- 
tinleri dergimizin bu sayısında yer 
almaktadır. 


Açılış töreninin ardından üç 
gün sürecek etkinliğin Dil Bayramı 
özel oturumlarına geçildi. İlk otu- 
rum TBMM Başkan Vekili Nevzat 
Pakdil'in başkanlığını yaptığı Siya- 
set Dilinde Türkçeydi. Oturumunun 
konuşmacıları Prof. Dr. Alim Işık, 
Ahmet Tan, Bülent Akarcalı, Ekrem 
Erdem ve Candaş Tolga Işık idi. 


Siyaser Dilinde Türkçe oturu- 
munda tüm konuşmacıların üzerin- 
de durdukları ortak konu kanunla- 
rın ve Anayasa'nın dili ve yeni 
Anayasa'nın hazırlık aşamasında 
Türk Dil Kurumunun görev alması- 
nın önemi oldu. 


Ahmet Tan siyasetçilerin ortak 
bir dil oluşturması ve bu ortak dilin 


başeserinin de Anayasa olması ge- 
rektiğini belirterek, Anayasa'nın ha- 
zırlanma sürecinde TDK'nin de yer 
almasının siyasi bir yükümlülük ol- 
duğunu ifade etti. 

Siyasetçilerin copluma örnek 
olan kişiler oldukları ve bu nedenle 
açık ve anlaşılır bir Türkçe ile ko- 
nuşmalarının, söyleyiş yanlışların- 
dan uzak ölçünlü Türkçeyi kullan- 
malarının önemi üzerinde duran ko- 
nuşmacılar, Türkiye Büyük Millet 
Meclisinin Türkçeye verdiği öneme 
ilişkin örnekler de verdiler. 


Okullarda verilen dil eğitiminin 
yetersizliği üzerinde duran TBMM 
Başkan Vekili Nevzat Pakdil, Türk- 
çeyi korumanın en iyi yolunun bilim 
ve teknoloji üretmek olduğu sapta- 
masını yaparken siyasetçilere düşen 
bir görevin de ufuk açmak olduğunu 
ve özellikle Türkçenin dünya dili hâ- 
line getirilmesi yönünde çalışan üni- 
versitelere ve sivil toplum kuruluşla- 
rına yardımcı olarak Türkçenin öğre- 


tilmesine katkıda bulunulması ge- 
rektiğini vurguladı. Pakdil 22. dö- 
nemde TBMM'nin TDK ile ortak ça- 
lışma kararı aldığını, bu çalışma kap- 
samında kanunların hazırlanmasın- 
dan basımına kadar geçen sürede, 
gramer, imla, kullanılan kelimeler 
gibi konularda TDK ile ortak hare- 
ket edildiğini ve Kurumun bilimsel 


Türk nil 7gp 


de TDK'nin ve ilgili kurumların ya- 
salarının çıkarılmasının gerekliliği 
üzerinde de durdu. 


Türkçenin temel özellikleri ve 
zenginliklerinin açımlanmasına ayır- 
dığı konuşmasında Kütahya Millet- 
vekili Prof. Dr. Alim Işık, siyaset di- 
linin özellikleri, özel kullanımları ve 


siyaset-dil ilişkisi ile bu ilişkinin 


yönlendirmelerinin dikkate alındığı- 
nı söyledi. 


Ekrem Erdem ise konuşmasını 
Türkçedeki Bozulma ve Yabancılaş- 
manın, Türkçenin Korunması ve Et- 
kin Kullanımı İçin Alınması Gere- 
ken Önlemlerin Belirlenmesi Ama- 
cıyla Kurulan Meclis Araştırması Ko- 
misyonu çalışmalarına ve Komisyon 
Raporu'nda öne çıkan hususlara ayır- 
dı. Komisyon Raporu'nun Genel Ku- 
rul'da erken seçim nedeniyle görüşü- 
lemediğini ancak raporda yer alan ko- 
nuların hayata geçirildiğini gördük- 
lerini söyleyen Erdem; dil politikası 
belirlenmesi ve o politikanın içerisin- 


önemine ilişkin bilgiler verdi. Ah- 
met Tan TBMM'de yapılan tüm ko- 
nuşmaların, hatta konuşmacılara yö- 
neltilen itirazların zabıtlara geçirildi- 
ğini, dolayısıyla Mecliste konuşulan 
Türkçenin geleceğe taşındığını belir- 
tirken, Bülent Akarcalı milletvekil- 
lerinde Türkçeye yönelik ciddi bir 
duyarlılık olduğunu ifade etti. Otu- 
rumun son konuşmacısı Candaş Tol- 
ga Işık ise milletvekillerinin bu 
iyimserliğini paylaşmadığını belirte- 
rek siyasetçilerin Türkçeyi nasıl kul- 
landıklarına ilişkin örnekler verdi. 
Sağlık alanında dil iki açıdan 
önem taşımaktadır: Birincisi; he- 
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kimlerin kendi meslek uygulamaları 
sırasında meslektaşlarıyla iletişimi 
sağlaması ve bilimsel bilgi üretimi; 
ikincisi hastaların, yakınlarının sağ- 
lık sorunları ve ne yapılması gerek- 
ciğiyle ilgili bilgi sahibi olmaları. 
Sağlık Dilinde Türkçe oturumunda 
konuşmacılar özellikle bu iki duru- 
mun kimi zaman birbiri ile çelişen 
uygulamalara neden olduğu üzerin- 
de durdular. Sağlıktaki yeniliklerin 
yeni terimlerin çok hızlı oluşturul- 
masını gerektirdiğini; bu nedenle de 
sağlık terimleri sözlüğü hazırlama- 
nın zorluğunu ama bunun yanında 
geniş bir sözlüğe duyulan ihtiyacı 
dile getirdiler. Oturum Başkanı 
Doç. Dr. Erol Göka, Türklerde ken- 
di dilini bırakıp yabancı dile önem 
vermenin çok derin ve ciddi ruhsal, 
toplumsal bir zemini olduğunu, söz- 
lü kültürün direncinin kırılmasıyla 
yazıyla söz, eskiyle yeni, bireyle top- 
luluk arasında kalındığını ve simge- 
nin, gösteriş ve şatafatın bunun bir 
sonucu olarak öne çıktığını vurgula- 
dı. Göka, gösteriş ve özentiden en 
fazla doyum alınan “desinlerci” dün- 


—— 


yada, anlaşılmazlığından dolayı bü- 
yüsel bir yanı olan yabancı dil kulla- 
nımının da yaygınlaştığını söyledi. 
Mustafa Şerif Onaran ise “Hekimliği 
ana dilden ayrılan terimlere uygularsa- 
nız onu bir büyü hâline getirirsiniz; o 
zaman bilim ile büyü arasındaki sınır 
kalkar bilim de bir gizem, bir büyü olur" 
diyerek hekimliğin ulusal dile ge- 
reksindiği, terimlerini de bu dile uy- 
durması gerektiği üzerinde durdu. 
M. Şerif Onaran konuşmasında he- 
kimlik dilinin tarihsel gelişiminden 
ve Türk Dil Kurumunda kurulan 
komisyonların çalışmalarından bah- 
setri. Prof. Dr. İlter Uzel, Prof. Dr. 
Ayla Bayık ve Prof. Dr. Cengiz Ya- 
kıncı konuşmalarında kendi alanla- 
rındaki terim çalışmalarına değindi. 


Prof. Dr. Utkan Kocatürk ise 
sağlık terimleri sözlükleri hazırlanır- 
ken sözlüklerdeki tanımların dil ve 
edebiyat bilgisine de sahip bir hekim 
tarafından kontrol edilmesi gerekti- 
ini, doktorların kendi aralarında bir 
meslek dillerinin olmasının Türkçe- 
leştirilen kelimelerin yaygınlaşması- 
na engel olduğunu belirtti. 


26 Eylül akşamı Dolmabahçe 
Sarayı'nın bahçesinde TBMM Baş- 
kanı Köksal Toptan, Devlet Bakanı 
Prof. Dr. Mehmet Aydın'ın, devlet 
erkânının, yazarların, şairlerin, sa- 
natçıların, basın ve yayın dünyasın- 
dan seçkin konukların bir araya gel- 
diği Yetmiş Beşinci Dil Bayramı 
Özel Programı TRT'nin katkılarıyla 


gerçekleştirildi ve TRT 2'den canlı 
olarak yayımlandı. Programda, sözle 
ve müzikle Türkçenin en güzel ör- 
nekleri sergilenirken TDK'nin yeni 
çalışmaları ile ilgili bilgiler verildi. 


27 Eylül Perşembe günü sabah 
RTÜK Başkanı Dr. A. Zahid Ak- 
man'ın orurum başkanı olduğu Kitle 
İletişim Araçlarında Türkçe oturumu 
yapıldı. Ali Güney, Dr. Hilmi Bengi, 
Hasan Celâl Güzel, Hakkı Devrim, 
Defne Samyeli, Oğuz Haksever, Tan- 
su Polatkan oturumun konuşmacıları 
idi. Oturumda Dr. A. Zahit Akman, 
TRT Genel Müdür Vekili Ali Güney 
ve Anadolu Ajansı Genel Müdürü 
Dr. Hilmi Bengi kurumlarının faali- 
yetlerine ilişkin bilgiler verdiler. 


rün 7) 


RTÜK Başkanı Dr. A. Zahid 
Akman çocukların günde yaklaşık 3 
saat, büyüklerin ise 4.5-5 saat ekran 
karşısında vakit geçirdiklerini, böy- 
le olunca da dizilerde, reklamlarda, 
filmlerde konuşulan Türkçenin ana 
dil olarak görülmeye başlandığını ve 
kitle iletişim araçlarında kullanılan 
Türkçe ile ifadenin kısıtlandığı bir 


hâle gelindiğini söyledi. Bu sorunun 
çözümü için RTÜK'ün TDK'nin 
desteği ile yerel yayımcılara düzenli 
aralıklarla eğitimler verdiğini, ortak 
bir telaffuzun oluşturulabilmesi için 


kitaplar yayımladığını ve basın-ya- 
yın dünyasında Türkçenin doğru ve 
güzel kullanılmasına ilişkin bir ödül 
ihdas ettiklerini belirtti. 


TRT Genel Müdür Vekili Ali 
Güney, konuşmasının başında tek- 
nolojik gelişmelerin dile yansıyarak 
dilde değişimlere sebep olduğunu ve 
dolayısıyla kitle iletişim araçlarının 
bir yandan bu değişimi yansıtırken 
diğer yandan bu değişimin zemini 
olduklarını kaydetti. Güney konuş- 
masının devamında “Türkçenin &o- 
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runması ve geliştirilmesi TRT'nin var- 
ik sebeplerindendir; kolay anlaşılır, 
doğru, temiz ve güzel bir Türkçe kullan- 
mak TRT Kannu'nın 5. maddesinde 
bir zorunluluk olarak Kurumumuza bir 
görev olarak yüklenmiştir. TRT genel 
yayın ilkeleri arasında dil, anlatım ve 


sunuş ile ilgili ilkeler de benimsemiştir 
ve bir ilkeler sıkı sıkıya takip etmekte, 
denetimler yapmaktadır” dedi. Güney 
ayrıca, TRT İnc, TRT Türk televiz- 
yonları ve Türkiye'nin Sesi radyosu 
ile üç kanaldan bütün dünyaya yir- 
mi dört saat Türkçe yayın yapmakta 
olan TRT'nin bu yayınlarında dil 
birliğinin korunmasının da hedef 
lendiğini vurguladı. 


Dr. Hilmi Bengi ise Anadolu 
Ajansının haberlerde sıkça kullanı- 
lan, yanlışlar yapılabilen sözcüklerle 
bazı cümlelerin yanlış ve doğru kul- 
lanımlarını gösteren kılavuzlar ha- 
zırlayarak Kurum içinde bütün mu- 
habirlerinin kullanımına sunduğu- 
nu, habercilerinin Kurum içi eğiti- 
mini destekleyen AA'nın 2003 yı- 


lından bu yana TDK içinde bir tem- 
silcisi bulunduğunu ve yayına veri- 
len haberleri de bir denetime tabi 
tuttuğunu söyleyerek, oAA'nin, 
Türk Dil Kurumunun Yazım Kıle- 
vuzu'nu ve Güncel Türkçe Sözlük'ü 
esas aldığını belirtti. 

Oturumun diğer konuşmacıla- 
rı ise bağlı oldukları yayın kuruluş- 
larında, genel olarak kirle iletişim 
araçlarında kullanılan dile ilişkin 
saptamalarını ve sorunlara çare ola- 
cağına inandıkları çözüm önerileri- 
ni dinleyicilerle paylaştılar. Çözüm 
önerilerinde öne çıkanlar şunlar ol- 
du: Dil eğitimi, ailede başlamak 
üzere, özellikle ilk ve ortaöğretim 
kurumlarında ciddiyetle ele alın- 
malı; kitle iletişim araçlarında dil, 
kültür programları ve basın-yayın 
kuruluşlarında hizmet içi eğitimler 
artırılmalı, spikerlik, sunuculuk 
için sertifika zorunluluğu getiril- 
meli ayrıca bir redaktörün bağırisız 
bir denetçi olarak çalışması sağlan- 
malı. 


27 Eylül gününün ikinci oturu- 
mu Sanat Dilinde Türkçe, müzik, 
edebiyat, sinema ve tiyatro dünyası- 
nın, alanlarında yerkin isimlerinden 
oluşan konuşmacıları ile Doğan 
Hızlan'ın oturum başkanlığında Ka- 
yahan Açar, Ayşegül Atik, Hülya 
Koçyiğit, Sezen Cumhur Önal, Ti- 
mur Selçuk ve Levent Ülgen'in ko- 
nuşmaları ile gerçekleştirildi. 

Doğan Hızlan Türkçeyi iyi, doğ- 
ru, güzel konuşmanın insanların 
olumlu nitelikleri arasında sayılmaya 
başlandığını ve kendisinin bunu ola- 
gan karşılamadığını belirterek konuş- 
masına başladı, Ana dilimizi bilmedi- 
gimizi bilmemenin en büyük sorun 
olduğunu belirten Hızlan, insanların 
derin bir okuma ve öğrenme gereksi- 
nimi duymadıklarını, televizyondan 
ve gazeteden öğrendikleri Türkçe ile 
yetindiklerini söyledi. Hızlan ayrıca, 
sözlük kullanma alışkanlığının dili 
doğru kullanmada belirleyici olduğu- 
nu ve dilin, dil kitaplarından, iyi ya- 
zılmış edebiyat kitaplarından öğreni- 
lebileceğini vurguladı. 


Ayşegül Atik tiyatro sanatçıları- 


nın Türkçenin doğru ve güzel kulla- 


“A VIL KURUMU İl 


TÜRK Dili Tg) 


nımına ilişkin ciddi bir eğitimden 
geçtiklerini, bu nedenle de yaşanan 
sorunlar düşünüldüğünde en masum 
kesimin kendileri olduğunu kaydetti. 
Çocuğun dille karşılaştığı ilk yerin 
aile olduğunu ve ana dilin öncelikle 
anneden öğrenildiğini söyleyen Atik, 
kız çocuklarının eğitimine önem ve- 
rilmesi gerektiğini vurguladı. 


Oturumun bir diğer tiyatro sa- 
natçısı konuğu Levent Ülgen konuş- 
masında, televizyon dizilerinin yeni 
bir dil ortaya çıkardığını, özel kanalla- 
rın çoğalması ile eğitimsiz sunucula- 
rın varlığı ve şarkı sözlerinde Türkçe- 
ye yeterince özenin gösterilmemesi- 
nin, gençler arasında - yanlış Türkçe 
kullanımını yaygınlaştırdığı saptama- 
sını yaparak; ülkenin dilini sanatın be- 
lirlediğini bu nedenle sanata yatırım 
yapılması gerekliliğini vurguladı. 

Hülya Koçyiğit de eski Türk 
filmlerinin gençler tarafından beğeni 
ile izleniyor olmasında o filmlerdeki 
duru, güzel Türkçe kullanımının da 
rolü olduğunu belirtti. 

Kayahan Açar “Söyleyecek bir şeyi- 
niz varsa sözlere ihtiyacınız olur, oysa 
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dünya söyleyecek bir şeyi olmayanları ç0- 
ğalimaya çalışıyor” dedi. 


Kelimeler sadece hecelerin, harf- 
lerin yan yana gelişini ifade etmez so- 
mut bir yaşam biçiminin sözcüğe ak- 
tarılmış biçimidir diyen Timur Sel- 
çuk “ana” eğretilemesini kullanarak 
verdiği örneklerle sözün barındırdığı 
anlamları ve arkasındaki derin külcü- 
rü irdeledi. Atatürk, maddi ve mane- 
vi dünyanın doğru temeller üzerine 
oturtulması konusunda doğru örnek- 
ler vermiştir diyen Selçuk, ana dil ve 
bundan beslenen sanat dilinin temel 
bir ana duruşun parçası olduğunu, 
kendi tanımlaması ile mahşerin dört 
arlısının (siyaset, sermaye, bürokrasi, 
medya) anaç, dik bif duruş sergileme- 
diği durumlarda ana dilin barındırdı- 
ğı kültürü aktarmasının mümkün ol- 
madığını söyledi. 


Oturumun son konuşmacısı Se- 
zen Cumhur Önal ise uluslararası 
alanda Türkçeyi temsil edebilecek 
Türk müziğinin oluşturulması gerek- 
tiğini, bu bağlamda da besteci ve söz 
yazarlarına görevler düştüğünü be- 
lireti, 


Küreselleşen Dünyada Türkçe 
Prof. Dr. Şiir Yılmaz başkanlığında 
ve Prof. Dr. Bedriye Saraçoğlu, Prof. 
Dr. Haydar Çakmak, Prof. Dr. Sacit 
Ertaş, Doç. Dr. Türel Yılmaz ve Yrd. 
Doç. Dr. Müslüme Narin'in sunum- 
ları ile 27 Eylül Perşembe gününün 
son oturumu oldu. Tüm konuşmacı- 
ları Türk Dil Kurumu terim çalışma 
gruplarının üyelerinden oluşan otu- 
rumda ağırlıklı olafak terim sözlükle- 
rinin hazırlık aşamasında yaşananlar, 
karşılaşılan sorunlar, sorunlara yöne- 
lik geliştirilen çözüm yöntemleri ve 
çalışmalarda gelinen aşamalara ilişkin 
bilgiler verildi. İktisat, ekonometri, 
uluslararası ilişkiler dallarının dina- 
mik bilim dalları olarak nitelenebile- 
ceğini ve Türkçeye yabancı dillerden 
bu dallara air yoğun bir terim girişi 
olduğunu ifade eden Prof, Dr. Sacit 
Ertaş, dile giren bu terimlerin çabuk 
kabul gördüğünü belirtti. Prof, Dr. 
Şiir Yılmaz ise baskın kültürün diğer 
kültürleri etkisi altına aldığına ve kü- 
reselleşmenin etkileşim sürecini ileri 
boyutlara taşıdığına dikkar çekti. 
Prof. Dr. Yılmaz terim sözlüğü çalış- 
malarının amacının sadece o bilim 
dalına ait cerimlerden oluşan kapsam- 


lı bir sözlük yararmak olmadığını, ay- 
nı zamanda o terimleri Türkçeye yer- 
leştirmenin de yollarının aranmasının 
şart olduğunu belirterek Türk Dil 
Kurumunun terim çalışmalarını bir 
bilim dili üretmek, Türkçe düşün- 
mek ve üretmek açısından son derece 
önemli bulduğunu kaydetti. 


Yetmiş Beşinci Dil Bayramı et- 
kinliklerinin son gününde ise oturum 
başkanlığını Prof. Dr. Hamza Zülfi- 
kar'ın yaptığı ve Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz, Prof. Dr. Osman Fikri 
Sertkaya, Prof. Dr. Mustafa Özkan, 
Prof. Dr. İgor Kormuşin ve Prof. Dr. 
Nurettin Demir'in sunumları ile ka- 
uldıkları Dünden Bugüne Türkçe ve 
Prof. Dr. Recep Toparlı'nın oturum 
başkanlığını yaptığını, Prof. Dr. Ni- 
zami Hudiyev, Prof. Dr. Gürer Gül- 
sevin, Doç. Dr. Melek Özyetgin ve 
Doç. Dr. Erdoğan Boz'un sunumları 
ile katıldıkları Bugünden Yarına 
Türkçe konulu iki oturum yapıldı. 


Dünden Bugüne Türkçe oturu- 
munun başkanı Prof. Dr. Hamza Zül- 
fikar Batı kökenli kelimeler karşısın- 
da Türkçenin durumunu açımladığı 
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konuşmasında; Osmanlıda yaşanan 
durumla Batılılaşma ile başlayan sü- 
reçte yaşanan durumu verdiği örnek- 
lerle karşılaştırdı. 


Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya 
ve Prof. Dr. İgor Kormuşin, Türkçe- 
nin tarihi ve yayılım alanlarına ilişkin 
bilgiler verdiler. Prof. Dr. Sertkaya 
ulaşılabilen en eski yazıtın Orta Mo- 
Zolistan'da bulunduğunu ve bunun 
tarihinin 687 olduğunu belirtti. Bu 
bilgi ile 1320 yıl geriye giden bir dil 
tarihimiz olduğunu belirten Prof. Dr. 
Sertkaya, Çin metinlerinde rastlanan 
Türkçe kelimeler de dikkare alındı- 
ğında bu tarihin 5000 yıl gerilere gö- 
türülebildiğini ve Türkçenin 5000 
yıldan beri varlığını 5 kıtada sürdü- 
ren ve 15'ten fazla alfabe ile ifade edi- 
len ve kendinden müstakil diller çı- 
karan bir dil olduğunu kaydetti. 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 
Türkçenin Rönesans devri olarak ni- 
telediği Anadolu Beylikleri Döne- 
minin dil anlayışının Karamanoğlu 
Mehmet Bey'in fermanında ifadelen- 
dirildiğini ve beylerin Türkçeye iliş- 
kin bu bilinçli tutumunun Türkçe- 
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nin müstakil bir yazı dili olarak ge- 
lişmesinde başlıca etken olduğunu 
ifede etti. Prof. Dr. Korkmaz, 75 yıl- 
da Türk dilinin büyük bir gelişme 
kaydettiğini, tarih? süreçler gözden 
geçirildiğinde dile en iyi teşhisi Ana- 
dolu Beylikleri Döneminden sonra 
dile bir bilimi adamı, sosyolog, felse- 
feci gibi yaklaşıp dilin nasıl olması 
gerektiğini söyleyen Atatürk'ün koy- 
duğunu söyledi. 

Prof. Dr. Mustafa Özkan ise ko- 
nuşmasında bugünkü kültür diline 
ilişkin konulara değindi. Yazı dili 
oluşturulurken dinamik bir kültür 
dilinin oluşturulmasına da dikkat 
edilmesi gerektiğini söyleyen Prof. 
Dr. Özkan, geçmişten getirdiğimiz 
değerleri aktaramadığımız zaman 
gençlerden dili doğru, güzel ve hata- 
sız kullanmalarının beklenemeyece- 
Bini, o dilin taşıdığı kültür bilinirse o 
dilin güzel ve doğru kullanılabilece- 
gini ve bu sıkıntıyı aşmak için dina- 
mik bir kültür dilinin oluşturulması 
gerektiğini vurguladı. 


Oturumun son konuşmacısı 
Prof. Dr. Nurettin Demir standarı 
dil konusunun açımlandığı bir su- 
num yaptı. Türk Dil Kurumunun 
kurulmasıyla birlikte dilde sadeleşme 
kurumsal desteğe kavuşmuştur diyen 
Prof. Dr. Demir, kurum merkezli ça- 
lışmalar ve toplumun değişik kesim- 
lerinin katıldığı çalışmalarla yazı dili 
ile konuşma dili arasındaki uçuru- 
mun giderildiğini ve Türkçenin ede- 
biyat dili, bilim dili, eğitim dili ve 


devlet idaresinin dili hâline geldiği- 
ni, standarı dilin yerine getirmesi ge- 
reken işlevlerin de bunlar olduğunu 
ifade etti. Sözlü dilde standardın he- 
deflenmesinin imkânsızı denemek 
olacağını, standart dilin öncelikle ya- 
zılı dil olduğunu ve onun da çeşitlen- 
meye tahammülü olmadığını belir- 
ten Prof. Dr. Demir, bu nedenle 
Türk Dil Kurumunun normatif dav- 
ranması ve doğru biçimi vermesi ge- 
rektiğini, aksi takdirde bir standart 
oluşturmanın mümkün olmadığını 
ifade etti. 


Bugünden Yarına Türkçe otu- 
rumunda ilk sözü alan Prof. Dr. Ni- 
zami Hudiyev Atatürk ve Haydar 
Aliyev'in dile yaklaşımı ile Türkiye 
ve Azerbaycan'da dil politikaları ko- 
nularında bilgiler verdi. Türkçenin 
farklı lehçelerini konuşan topluluk- 
lar arasında, ortak dilin oluşturul- 
ması çalışmalarında ortak dilde ya- 
yın yapacak radyo ve televizyonlarla, 
basılacak gazetelerin faydasına inan- 
dığını belirten Prof. Dr. Hudiyev, 
bu çalışmalarda şivelerden yararla- 
nılması gerektiğini söyleyerek bü- 
tün Türk lehçelerinde orrak olan 
sözcüklerin kullanımının yaygınlaş- 
tırılması ve tek bir imlanın benim- 
senmesinin önemi üzerinde durdu. 
Prof. Dr. Gürer Gülsevin ve Doç. 
Dr. Melek Özyetgin konuşmaların- 
da dilde yabancılaşma konusuna de- 
gindiler. Doç. Dr. Özyetgin yaban- 
cılaşma ve yabancılaşmanın çözü- 
münde esas alınabilecek ulusal tu- 


tumlar üzerinde durarak tarihten ve 
günümüzden örnekler verdiği ko- 
nuşmasında hiçbir dilin yüzde yüz 
saf olamayacağını önemli olanın di- 
lin kendi imkânlarını kullanarak bu 
yabancılaşmayı dilin doğal bünyesi- 
ne uydurabilmesi olduğunu ve 
Türkçenin etkileşimi kendi bünyesi- 
ne uydurmada bir beceri geliştirdi- 
ğini vurguladı. Prof. Dr. Gülsevin 
ise yabancılaşma sorununun çözü- 
münde devlete büyük görevler düş- 
tüğünü, gerekli yasal düzenlemele- 
rin yapılması gerektiğini kaydetti. 
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nin, Genel Ağ'da kullanıcı sayısı- 
nın artırılmasının, doğal dili işleme 
yöntemlerini geliştirmenin ve 
Türkçe karakterleri yaygınlaştırma- 
nın sağlanmasının bugünden yarı- 
na Türkçe için hem kurumsal hem 
de kişisel olarak yapılması gereken- 
ler olarak sıralandı. 


Oturum başkanı Prof. Dr. Recep 
Toparlı ise Türk Dil Kurumunun bi- 
lişim uygulamalarından nasıl fayda- 
landığını ve bu yolla verilen hizmet- 
leri anlattı ve Derleme Sözlüğü'nün ön- 
ce Genel Ağ'da ardından da yoğun 
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Doç. Dr. Erdoğan Boz Genel 
Ağ Ortamında Türkçe İçin Bugün- 
den Yarına Görevlerimiz başlıklı 
konuşmasında Genel Ağ'da Türkçe 
içeriği artırmak için e-kitaplar, e- 
dergiler, e-kütüphaneler ve veri ta- 
banlarının oluşturulması, Türkçe 
çeviri arayüzünün gerçekleştirilme- 
si, ağ kümeleri, ağ sayfaları oluştu- 
rulması" gerektiğini belirtti. Su- 
numda ayrıca ölçünlü Türkiye 
Türkçesini hâkim kılmanın, bilgi- 
sayar terimlerini Türkçeleştirme- 


disk olarak kullanıcılara sunulacağı 
müjdesini verdi. 

Üç güne sığdırılan yedi oturumu 
ve açış konuşmaları dışında yapılan 
kırk beş sunumu ile Yetmiş Beşinci 
Dil Bayramı etkinliği Türkçenin çe- 
şitli yönleri ile ele alındığı bir etkin- 
lik oldu. 


Oturumlarda yapılan sunumlar 
en kısa zamanda Türk Dil Kurumu 
tarafından kitaplaştırılarak okuyucu- 
larla buluşturulacaktır. 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Güncel Türkçe Sözlük 
ve Yazım Kılavuzu 
Yoğun Diskte 


Türkçe söz varlığının en önem- 
li kaynağı olan ve 1945 yılından bu 
yana Türk Dil Kurumu tarafından 
her basımında geliştirilen Gönce/ 
Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu ar- 
uk yoğun disk (YD - CD) olarak 
kullanıcıların hizmetinde. 

Türk Dil Kurumunun bütün 
iletişim ortamlarında erişilebilir ol- 
masını hedeflediği ve bu amaçla 
2002 yılında Genel Ağ'da hizmete 
sunulan ve 2006'da kablosuz erişim 
düzeneğine sahip cep telefonların- 
dan ücretsiz erişime de açılan Gönce/ 
Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu 
YD'siyle, bilgisayarlarda çevrim içi 
olunmadan da her an kullanıma ha- 
zır hâle getirilmiş oldu. 


26 Eylül 2007 tarihinde Yetmiş 
Beşinci Dil Bayramı etkinliklerinin 
açış oturumunda ilk sürümü Cum- 
hurbaşkanı Abdullah Gül'e sunulan 
sözlük veri tabanı söz, deyim, terim 
ve anlamdan oluşan 110.804 söz 
varlığını barındırıyor. Türk edebi- 


yatının tanınmış yüz on yedi yazar 
ve şairinin eserlerinden ve çeşitli 
kaynaklardan derlenmiş 29.594 ör- 
nek cümlenin yer aldığı, seksen altı 
bilim, sanat ve spor dalında 98.835 
terime çevrim içi erişimin de sağlan- 
dığı yazılımda toplam söz varlığı iki 
yüz bine ulaşmakta. 

Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım 
Kılavızu YD'sinde kullanıcının an- 
lamını bilmediği sözlerin türünü, 
kökenini, anlamını bulabileceği Söz 
Arama seçeneği kullanıcıya sözün 
doğru ve örnek söyleyişini dinleme, 
kendi söyleyişini kaydederek örnek 
söyleyişle karşılaştırma imkânını da 
veriyor. Sözün edebi metinlerdeki 
örneklerine ulaşılmasını sağlayan 
Örnek İçi Arama seçeneğinde ya- 


OYUNLAR KAFİYE BULMA 
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zar ve şair adına göre 
sorgulama yapmak, Ay- 
rıntılı Arama seçeneğin- 
de sözlerin türlerine, kö- 
kenlerine, kullanım alan- 
larına ve biçimlerine göre 
süzgeçler uygulamak 
mümkün. 

YD'nin Oyunlar bö- 
lümünde hem çocukların 
hem de yetişkinlerin ilgi- 
sini çekecek söz varlığını geliştirici, 
söz ve zekâ oyunları yer alıyor. Da- 
Barcık, Şifre ve Söz Hazinesi oyun- 
ları kullanıcının karışık verilen 
harflerden anlamlı sözler ürettiği 
ve bu harflerden oluşan en uzun sö- 
zü bulmaya çalıştığı veya deyimin 
harflerinin tahmin edilerek bulun- 
ması biçiminde düzenlenmiş oyun- 
lar. Terim Avı ise Türk Dil Kuru- 
munun yürüttüğü terim çalışmala- 
rında türettiği terimlerin tabloda 
rastgele dizilmiş harfler içerisinden 
bulunması biçiminde oynanmakta- 
dır. 
içiyken anlamını merak ettiği teri- 
mi tıklayarak TDK'nin Bi/im ve Sa- 
nat Terimleri Ana Sözlüğü'ne ulaşıp 
terimle ilgili bilgileri edinebilmek- 
tedir. 


Bu oyunda kullanıcı çevrim 


Bulmaca meraklıları için düşü- 
nülen, Bulmaca Kılavuzu, harf sa- 
yısı ve bilinen harfler girildikten 
sonra veri tabanında eşleşen kayıtla- 
rın sıralandığı ve kullanıcının tıkla- 
dığı sözün anlamını görmesine de 


TÜRKÇE SÖZLÜK 
ya 
YAZIM'KILAVUZU 


imkân veren bir yazılım. 
Güncel Türkçe Sözlük ve 
Yazım Kılavuzu YD'sinde 
bunların yanında, şarkı 


GÜNCEL 


sözü ve şiir yazanlarla ka- 
meraklı 
olanlara yardımcı olacak 
Kafiye Bulma bölümü, 
tekerleme meraklılarına 


fiyeli sözlere 


tekerlemelerin o doğru 

söylenişlerini dinleme 
şansını veren Tekerlemeler bölümü 
yer alıyor. 

Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım 
Kılavuzu YD'si ile Türk Dil Kuru- 
mu kullanıcıların sözlük ve yazım 
kılavuzuna kolay ulaşımını, sözlerin 
seslendirilmesi ile Türkçenin ölçün- 
lü söyleyişinin yay- 


gınlaşmasını, 
ayrıntılı ara- 
ma seçenek- 
letiyle 
Türkçenin 
söz varlığın- 
dan olabildi- 
ğince yararlanıla- 
bilmesini ve oyunlar ile özellikle ço- 
cuklar ve gençlerin eğlenerek söz 
varlıklarını 


TÜRKÇE SÖZLÜK 
YAZIM KILAVUZU. 


geliştirebilmelerini 
amaçlamaktadır. 

Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım 
Kılavızu YD'si TDK tarafından gü- 
nümüzden yetmiş beş yıl önce dü- 
zenlenen Birinci Türk Dili Kurulta- 
yı'nda Türkçe Sözlük hazırlanması 
için karar alan başta Mustafa Kemal 
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Atatürk olmak üzere bütün kurultay 
üyelerine ithaf edilmiştir. 


TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
Harran Üniversitesinde ve Harp 
Akademileri Komutanlığında 
Açılış Dersi Verdi 


Üniversitelerde (o 2007-2008 


Akademik yılı açıldı. Bu bağlamda 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın 24 Eylül 2007 
tarihinde Harran Üniversitesinin 


Akademik Yılı Açılış Törenine ka- 
uldı ve “Dil Devrimi'nin 75. Yılın- 
da Türkçe” başlığını taşıyan ilk der- 
si verdi. 


Harp Akadentileri Komutanlığı 
2007-2008 Eğitim ve Öğretim yılı- 
nın açılış töreninde de açılış dersini 
TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Ha- 
lük Akalın verdi. 


I Ekim 2007 Pazartesi günü 
Maslak'taki Harp Akademileri Ko- 
mutanlığı'nda düzenlenen açılış tö- 
renine Genelkurmay Başkanı Orge- 
neral Yaşar Büyükanıt, Kara Kuv- 
vetleri Komutanı Orgeneral İlker 


Başbuğ, Harp Akademileri Komu- 
tanı Orgeneral Hasan Aksay ve 
emekli generaller katıldı. Türk Dil 
Kurumu Başkanı” Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın törende “Milli Bütün- 
lüğümüzün Vazgeçilmez Bir Unsu- 
ru Olan Türk Dilinin Gücü, Türk 
Dilinin Geliştirilerek Korunması, 
Önündeki Engeller ve Türkçenin 
Doğru Kullanımı” konulu ilk dersi 
verdi. Açılış dersi, kapalı devre tele- 
vizyon ile Harp Okullarında ve Mil- 
li Güvenlik Akademisinde de canlı 
olarak izlendi. 


TDK CeBIT'te 


Dünyanın en tanınmış ticaret 
fuarlarından biri olan CeBIT bu yıl 
2 -7 Ekim tarihlerinde İstanbul TÜ- 
YAP Beylikdüzü'nde ziyarete açıldı. 
70 ülkeden yaklaşık 140 bin ziyaret- 
çinin ve 20 ülkeden bin katılımcı 


firmanın yer aldığı fuarda Türk Dil 
Kurumu da katılımcılar arasınday- 
dı. Türk Dil Kurumu uzmanlarının 
Kurum çalışmalarına ilişkin sunum- 
lar yaptığı ve ilk sürümü 26 Ey- 
lül'de 75. Dil Bayramı kurlamala- 
rında Cumhurbaşkanı 
Gül'e sunulan; Gönce/ Türkçe Sözlük 
ve Yazım Kılavuzu Yoğun Diskinin 
(YD-CD) tanıtımı yapıldı. 


17 Ekim Çarşamba günü ise 
Hava Harp Okulu tarafından düzen- 
lenen “Türkçenin Doğru ve Etkin 
Kullanımı” konulu açık oturuma 
katılan Prof. Dr. Akalın “Milli Bir- 
liğimizin Vazgeçilmez Unsuru 
Türkçe” başlıklı bir sunum yaptı. 


Okulların açılması ile birlikte 
Türk Dil Kurumu öğrenci konukla- 
rını ağırlamaya başladı. 17 Ekim 
Çarşamba günü Bekir Gökdağ Lise- 


Abdullah 


si İletişim Topluluğu üyeleri Kuru- 
mu ziyaret etti. TDK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın tarafından 
kabul edilen öğrenciler toplulukları- 
nın yayını olan Aç/£ Pemere dergisi 
için söyleşi yaptılar. Dilde yabancılaş- 
ma, edebiyat ve dil ilişkisi, Türk Dil 
Kurumunun yürüttüğü çalışmalar ve 
okullarla ortaklaşa yapılan etkinlikler 
üzerine yapılan söyleşi Aç& Pencere 
dergisinin Kasım sayısında yayımla- 
nacak. 
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Genç Kalemler 


Atatürk ve Ulusal Bilinç 


SİNEM EROĞLU 


Atatürk Türkçeye çok önem ve- 
rirdi. Çünkü bir ülkede dilin en az 
bayrak kadar önemli olduğu bilincin- 
deydi. Özelliğini kaybedip yabancı 
dillerin himayesi altına girmiş bir di- 
lin, özgürlüğünü kaybetmiş bir mille- 
te benzediğini düşünüyordu. Gerçek- 
cen de tarih bize göstermiştir ki milli 
kültürünü kaybetmiş milletler, daima 
“güçlü mill? duygulara sahip olan 
milletlerin egemenliğine girmiştir. 


Atatürk Kurtuluş Savaşı sonrası, 
ikinci bir kurtuluş savaşı daha başla- 
cp Türk dil devrimini gerçekleştir- 
miş; okuma-yazma oranı yerlerde sü- 
rünen bir milleti ayağa kaldırmıştır. 
Onun döneminde Anadolu ağızların- 
dan Türkçe kelimeler derlenip dili- 
mizdeki yabancı kelimelere karşılık- 
lar bulunmuştur. Bugün bilimsel 
gerçekliği tartışılsa da “Güneş-Dil 
Teorisinin o dönemde ulusal bilinci 
canlı tutmak için ortaya atılması 
önemli bir olaydır. 1930'lu yıllarda 
gazete dilindeki yerli kelime oranı 
yüzde otuz beş - kırk dolayındayken 
bu oran bugün yüzde yetmiş beş - 
seksenleri bulmuştur. 

Atatürk askerlik ve devlet adam- 


lığı işlerinin yanı sıra dille yakından 
ilgilenmiş, yazmış olduğu eserlerde 


sade bir dil kullanmaya özen göster- 
miştir. Yabancı kelimelerin yerlerine 
Türkçe kelimelerinin türetilmesi ça- 
lışmalarına bizzat kendisi katılmıştır. 
Aratürk tarafından kurulan Türk Dil 
Kurumunun bu dönemde çok önemli 
çalışmaları olmuştur 


Ulu önderimizin onca çabasına 
karşın Türkçede istenen gelişme rayı- 
na oturtulamamıştır. Hâlâ kesinleş- 
miş bir yazım kılavuzumuz yoktur. 
Türkçemize yabancı dillerden kelime- 
ler girmekte, dilimiz aşağılanmakta 
ve kötü gidişar gün geçtikçe hızlan- 
maktadır. 

Milli bilinç, her şeyden önce, di- 
lin ayakta kalması, gelişmesi, yabancı 
kelimelerden arındırılması ile müm- 
kün olabilir. Dil milli kültürün, milli 
kültür de bağımsızlığın temelidir. 
Öyleyse bize düşen görev, Türkçemi- 
ze gereken önemi vermek; Türkçe ko- 
nuşmaktan ve Türkçe yazmaktan gu- 
rur duymaktır. Türk'üm diyen herke- 
sin Türk dilini iyi bilip doğru kullan- 
ması şarttır. Türkçenin en büyük ko- 
ruyucusu ve geliştiricisi eşsiz lider 
Atarürk'ün dediği gibi “Ü/desini, y/k- 
sek bağımsızlığını korumasını bilen Türk 
milleti, dilini de yabancı dillerin boyun- 
duruğundan kurtarmalıdır.” 


Mevlânâ Celâleddin-i Rümfnin 
Türkçe Şiirleri 


PROF. DR. HASİBE MAZIOĞLU 


ürk edebiyatının 13. yüzyılda Anadolu'da yazılmış edebiyat eser- 
Gi lerinde başlıca din ve tasavvuf konusunun yer almış olduğunu bi- 

liyoruz. Bu eserler arasında Mevlânâ gibi Farsça eserler ve şiirler 
yazmış olanlar da vardır. O dönemde ümmetçi ortak İslam kültüründe edebi- 
yatta yazı dili Farsça, bilimde ise Arapçadır. Medreselerde öğretim Arapça ile 
yapıldığından resmi yazışmalar Selçuklu Devleti'nde bazen Fatsça ile yapı!- 
mışsa da çoğunlukla resmi yazılarda, fermanlar, vakıfnameler gibi belgelerde 
Arapça kullanılmıştır. ! 


Mevlânâ Farsça bir rubaisinde şöyle der: 


“Beni yabancı sanmayın, ben bu yerdenim. 

Sizin ülkenizde kendi ocağımı arıyorum. 
Düşman gibi görünüyorsam da düşman değilim. 
Gerçi Hintçe konuşuyorum ama aslım Türk'tür.” 


Bu rubaisinde aslının Türk olduğunu söyleyen Mevlânâ'nın kendi evin- 
de ve dışarıda halk ile Türkçe konuşmuş olmalıdır. Fuad Köprülü, Tör& Ed:- 
biyatında İlk Mutasavvıflar adlı eserinde Mevlânâ'nın dili ve şairliği hakkında 
şu düşüncededir: “D72w4n-7 Kebfr'inde bazı şiir parçalarına tesadif olunursa da 
bunlar onu bizim bir Türk şairi additebilereğimiz mahiyette ve kemiyette sayılmaz.” 
(1919, s. 201). Köprülü'nün bu eseri yazdığı yıllarda Mevlânâ'nın dili ile il- 


1 Bundan önceki makalemde bu konu üzerinde durulmuştur (bk. Trk Dili dergisi, Ekim 2007, sayı: 670). 


812 


“Mevlânâ Celâleddin-i Rümü'nin Türkçe Şiirleri 


( 


gili yeterli yayın yoktur.2 Bugün ise Mevlânâ'nın bir Türk şairi olduğunu 
gösterecek kadar elimizde Türkçe şiirleri vardır. Anadolu'da 13. yüzyılda 
medrese öğrenimi gören kişilerden İran edebiyatını örnek alarak şiir yazan en 
eski şairlerimizin yanında Mevlânâ Celâleddin Rümi'nin de adının yer almış 
olması gereklidir. Bizim Mevlânâ'nın Türkçe şiirlerini bilmememiz bir eksik- 
liktir. Mevlânâ hakkında yazılmış eserlerde verilen Türkçe şiirler üzerinde 
durulması, bunların incelenerek Mevlânâ'nın Türkçe şiirlerinin özelliklerinin 
bilinmesi önemli bir konudur. Bu şiirleri bilmemizin ayrıca önemli bir yanı 
da İranlıların ve Batılı araştırmacıların Mevlânâ'yı İranlı bir şair saymalarıdır. 
Birünt (973/1565), İbn-i Sinâ (980/1572) gibi ilim adamlarımız, Nizâmi-i 
Gencevi ve Mevlânâ gibi birçok şairimiz yukarıda belirtmiş olduğum neden- 
ler yüzünden Arap ya da İranlı olarak gösterilmiştir.3 Türklerin İslâm külrü- 
rüne ve İran edebiyatına yaptıkları katkıların belirtilmesi gerekli olan bilim- 
sel bir tutumdur. Bunların Türk oldukları belirtilerek Arapça ve Farsça yaz- 
mış olmalarının nedeninin açıklanması yansız (objectif) bir tutum olur. Eski 
bilim adamlarımızın ve şairlerimizin o dönemdeki anlayışa uymuş olmaları 
nedeniyle Arap ya da İranlı gösterilmeleri yanlıştır. Bu duruma bizim tepki 
göstermemiz doğaldır ve bilimsel bir tutumdur. 


Mevlânâ hakkında yazılmış eserlerde Mesev'den ve Divân-ı Kebir'den şi- 
itler bulunmaktadır. Birinde verilmiş olan bir şiir ile ötekilerde bulunanlar 
arasında değişiklikler vardır. Bu şiirlerin Mevlânâ'nın hangi eserlerinde geçti- 
8i belli olmadığı gibi verdikleri bu şiirlerden daha önce yayımlanmış olanlar 
varsa kimler tarafından yayımlandığı da belirtilmemektedir. Bu şiirlerdeki de- 


Bişikliklerden yanlışlığı açıkça belli olanlar düzeltilebiliyorsa da bazıları düzel - 
tlememektedir. Bunun için Mevlânâ'nın eserlerinin güvenilir iyi nüshaların- 
da Türkçe şiirlerin hangi eserlerinde geçtiği sayfaları da belirtilerek taranmış 
olan bir çalışmaya ihtiyaç vardır. Böyle bir çalışma olmadan yanlışların düzel- 
tilmesi güçtür. Şu da var ki bu değişikliklerden bir kısmı Türkistan'da hatta 
yalnızca Belh'te konuşulan sözcükler ve konuşma özellikleri olabilir. 


2 Necip Asım, Türk Tarihi ve Faik Reşat, Tarih-i Edebiyât-ı Osmâniye, eserlerinde verdikleri Mevlânâ'nın 
birkaç beyti Veled Çelebi'nin bir risalesindeki şiirlerden alınmıştır (Bu risale Girit göçmenlerine 
yardım için bastırılan özel risale). Fuad Köprülü, Mevlânâ üzerinde en yetkili yazar olarak bildiği 
Veled Çelebi'den Mevlânâ'nın şiirlerini gerekli açıklamalarla neşretmesini beklediğini yazmıştır dik 
Mutasavvıflar, s. 201, not. 78). 

3 Zebiullah Safâ, Muhfarari Der Tarib-i Tahavviil-i Nazm u Nesr-i Pârisi, Tahran, 1363 h.ş.; Zerrin Kub, 
Seyr? Der Şi'r-i Pârisi, Tahran, 1363 h.ş. Rypca, Tarih-i Edebiyat-ı İran, Terc. Keyhusrev Kişâver, 
Tahran, 1370 h.ş.; Rızazâde-Şafak, Tarih-i Edebiyat-ı İran, Tahran, 1341 h.ş.; Edward Browne, Tar/h- 
i Edebiyât-ı İran, Terc. Ali Asger Hikmet, Kitâbhâne-i İbni Sinâ, Tahran, 1339 h.ş. (1960 M.). Burada 
İranlı ve Batılı eserlerden yalnızca iki örnek verilmiştir. 


Prot. Dr; Hasibe MAZIOĞLU - 


Mevlânâ'nın şiirlerinde biçim yönünden şu özellikler vardır: Şiirlerin bir 
dizesi Farsça, ötekisi Türkçe olan beyitler ya da bir dizede Farsça ve Türkçe 
birlikte bulunan beyitler. Ayrıca Mevlânâ'nın bütün beyitleri Türkçe olan şi- 
ir parçaları ve beyitler ile Türkçe rubaileri vardır. Mevlânâ'nın biçim yönün- 
den değişiklikler taşıyan şiirlerinden hepsini bu makaleye almam olanaksız- 
dır. Çünkü bu durumda makalenin sınırları aşılacağı gibi düzeltilemeyen di- 
zelerin ve sözcüklerin bulunduğu şiirlerden de bu yazımda örnekler vermeyi 
uygun bulmamaktayım. 

Mevlânâ'nın şiirlerinde çok az olarak Rumca sözcükler de kullandığı ba- 
21 eserlerde belirtilir. Mevlânâ'nın ikinci evliliğinde karısı Kirâ (Kerrâ) Ha- 
tuni Rum olduğundan ondan Rumca öğrenmiştir (Fuad Köprülü, 74 Ege 
biyatı Tarihi, 2. baskı, 1980, s. 250). Hilmi Ziya Ülken, Mevlânâ'nın Rumca 
şiirlerini topladığını yazmış ve iki Rumca beyit de örnek vermiştir (bk. 5.198, 
271,274). Ancak Ülken'in bunları bastırıp bastırmadığını bilmiyorum. Mev- 
lânâ'nın şiirleri içinde Ermenice sözcüklerin de geçtiği söylenir ancak bu ma- 
kalenin kaynakçasındaki kitaplarin hiçbirinde yoktur. 


Mevlânâ'nın şiirlerinden örnekler? 


1. Rubai 


Okçılardur gözleri 
Hoş nişandur kaşları 
Öldürür yüz sü eri 
Kimdür ol Alp Aslan“ 


2 Eger geydür karındaş yoksa yavuz 
Özü yolda safia budur kılavuz 
Çubanı berk tut turtlar öküşdür 
İşid menden kara kuzum kara koz 


Eger Tatsen ve ger Rumsen ve ger Türk 
Zebani bi-zebân-ra biyâmüz (bilmediğin dilleri öğren)” 


4 Kaynakçada verdiğim Mevlânâ hakkında yazılmış Türkçe eserlerde Mevlânâ'nın hayranlarının en çok 
kadınlar olduğu belirtilir. Ayrıca bk, Önder, Mehmet, “Mevlânâ ve Çevresindeki Kadınlar”, 15-17 
Aralık Mevldn& Bilgi Şöleni, Ankara, 2000, s. 345-346. 

5 Mevlânâ hakkında yazılmış eserlerde verilen Farsça dizeler aynen yazılmış ve transkripsiyon yapılmıştır. 

© Söğemin Müzlet (Ergun), s. 49; Mehmet Önder, s. 108'deki bu rubai, Mecdut Mansuroğlu'nun 
makalesinde (s. 214) anlamca daha uygun görülerek düzeltilmiştir. 

7 Hıfzı Tevfik (Gönensay) - Nihad Sâmi (Banarlı) - Hasan Âli (Yücel), Trk Edebiyatı Numuneleri, s. 136; Sader- 
tin Nüzhet, age. 48. Sadettin Nüzhet, Mev/ğn&, nüsha farkları: gydür: keydir, koz: kuz olarak yazılmıştır. 
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3 İtdüm begüm cânufi uçun bendeyi âzâd 


Abir çi nadanist in eytür yüri köb söyleme 


“Beyim, senin için bu kulu azad ettim, dedim. Yürü, çok söyleme, bu- 
nun sonunun ne olacağı bilinmez, dedi.” 


4 Gelesen bunda safa men garazum yok işidür sen 
Kala sen anda yavuzdur yalufiuz kande kalur sen 
Çelebidür kamu dirlik Çalab'a gel ne gezer sen 
Çelebi kullaruf ister çelebiyi ne sanur sen 
Ne oğurdur ne oğurdur Çalab ağzında kığırmak 
Kulağun aç kulağun aç bola kim andan dolarsın.3 


“1. Buraya gel! Sana hiçbir kötü niyetim yok, işitiyor musun? Orada kal- 
man fenadır, yalnız nerede kalacaksın. 


2. Bütün hayat tarikat şeyhidir. Allah'a gel, ne geziyorsun? Şeyh kulları- 
nı istiyor. Şeyh'i sen ne sanıyorsun? 


3. Ne saâdettir, ne saâdet, Tanrı ağzından çağırmak. Kulağını aç, kula- 
ını aç! Olur ki ondan dolarsın.” : 


5 Hergiz in abir reva başed bela ey seng-dil 
Men ez 'ışker öldüm âhir sen beni sevmez misen? 


“Ey taş gönüllü! Beni sonunda yok edecek olan senin aşkından öldüm, 
sen beni hiç sevmez misin?” 


Mevlânâ'nın beş beyitli mülemma' bir şiir!0 T/r& Edebiyatı Numuneleri 
(1920, s. 136-137)'nde vardır. Sadettin Nüzhet (Ergun), Mevlânâ (1932, s. 
44)'da bulunan bu şiiri Trk Edebiyatı Numuneleri'nden almış olacaktır. Bu 
mülemma' şiirde son beyit şöyledir: “Ey Tanrı'nın yiğidi, Allah'ın Tebrizli 
Şems'i lütfundan bize bir damlacık damlatsan ne olur.” 


8 Bu üç beyit Sadettin Nüzhet (Ergun)'un Mev/&n4 (s. 49) ile Nihad Sâmi Banarlı'nın, Resimli Türk Ede- 
biyatı Tarihi-1, (s. 319) adlı eserlerinde vardır. İki şiir arasında şu değişiklikler bulunmaktadır: 1. be- 
yitte: en B, yek Ergun, yalyüuz B, gelegin EB, ogurdur B, aguzdur B, anda dolarsun B, anda degersen E. Be- 
yitlerin anlamı Banarlı tarafından verilmiştir. 

9 Sadettin Nüzhet, age., s. 50. 

10 Mülemme', edebiyatta bir terimdir. İki ya da üç dille yazılmış beyitlerin bulunduğu şiirlere denir. Şa- 
irler özellikle kasidelerinde sanat gücünü göstermeleri için Türkçe beyitler arasına yazdıkları Farsça ve 
Arapça beyitleri de koyarlar, Böyle şiirlere mülemma' şiir denir. 


Prot. Dr. Hasibe MAZIOĞLU 


Mevlânâ'nın mülemma” başka bir şiirinde de Türkçe dizelerden dikkati- 
mi çeken birkaç beyti burada vermek istiyorum. Ancak bu mülemma'ın Mev- 
lânâ'nın mülemma' şiirlerinden hangisi olduğunu bulmak için bu mülem- 
ma'ın matlaı olan ilk beytinin verilmesi gerekir. Bu ilk beyit şudur: 


Dani ki men der ğlem yalguz seni sever men 
Ger der berem neyâyi ender gamet öler men 


Bu mülemma'ı Türk Edebiyatında İle Mutasavvıflar (1919), Türk Edebiya- 
4 Numuneleri (1926) ve Sadettin Nüzhet, Mevl2n2 (1932)'dan aldım. Bu üç es- 
ki eserde İ/£ Mutasavvıflar'da 6 beyit, Türk Edebiyatı Numuneleri ve Sadettin 
Nüzhet'te 7 beyittir.1! 


Mevlânâ'nın bu mülemma' şiirinden aşağıdaki beyitler örnek olarak ve- 
tilmiştir.12 
Rüzi nişeste babem yalguz senüfi katufda 
Hem sen çağır içer sin hem men kopuz çalar min 


“Birgün senin yanında yalnız oturmak istiyorum. Sen dolu kadehten içer- 
sin ben de kopuz çalarım.” 
Rüzi nişete habem yalğuz senüfi katufida 
Hem min çağır içer min hem min teyiş biler min 
“Birgün senin yanında yalnız oturmak istiyorum. Ben hem içki içer, hem 
türkü söylerim.” 
Her dem be-hışm güyi bar git menüm katumdan 
Men rây-i sahi-kerde nezdik-i tü turur men 
“Her zaman öfkeyle yanımdan git dersin. Ben yüzsüzlük edip senin ya- 
nında dururum.” 
Rizi çü mah dari men şad-di! ex önem 
Z'an şekker-i lebânet bir öpkinen tiler men 
“Ay gibi bir yüzün var. O yüzden gönlüm sevinçli. Şeker gibi dudağın- 
dan bir öpücük dilerim.” 


İİ Martinovitz'in Rusça Celaleddin Rumi'nin Türkçe Manzumeleri (1917)'nde 10 beyittir. bk. Kaynakça, 
Mecdut Mansuroğlu'nun makalesi, s. 216-217. 

12 Mevlânâ'nın bu mülemma! şiiri ile başka mülemma' şiirlerini ve beyitlerini de ileride yayımlamak is- 
tiyorsam da bilmem mümkün olacak mı? 
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Men yâr ba-vefayem ber men cefâ kılursen 
Ba-ançünin cefaha senden kaçan kaçar men 


“Ben vefalı bir dostum sen ise cefa ediyorsun. Bu cefalarla senden nasıl 
kaçarım.” 


Mevlânâ'nın bir mülemma'ını da Türkçe dizelerinin güzelliği nedeniyle 
buraya aldım.13 
Mahest nemidanem burşid-i rubet ya ne 
Bu ayrılık odına nice cigerüm yane 


Murdem zi-firâk-ı tü merdum be-heme dânend 
Aşk odı nihân olmaz yanar düşicek cane 


Sevdâ-yı rub-ı Leyli şud hasıl-ı mâ hayli 
Mecnün bigi vâveyli oldum gene divâne 


Sad tir zened ber dil an Türk-i kemân-ebrü 
© Fitnelü ala gözler çün uyhudan uyane 


İy şah Şuca'ü'd-din Şemsü'l-Hak-ı Tebrizi 
Rahmetden eger n'ola bir katre bize tame 
“Yüzün güneş midir, değil midir bilmiyorum. 

Bu ayrılık ateşine ciğerim daha ne kadar yanacaktır? 


Senin ayrılığından öldüğümü herkes biliyor. 
Aşk ateşi bir cana düşünce gizli olmaz, belli olur. 


Leylâ'nınki gibi olan yüzünden çok acı çektim. 
Mecnun gibi ahlar vahlar ettim yine divane oldum. 


Fitneli ala gözler uykudan uyanınca 

© O keman kaşlı Türk, gönlüme yüzlerce ok attı,1i 
Ey Tanrının yiğidi şah! 
Lütfundan eğer bana bir damla damlarsan ne olur”. 


Sadettin Nüzhet Ergun ile Asaf Hâlet Çelebi'nin eserinde Mevlânâ'nın 
iki beyitli bir şiiri vardır. Bu şiirde “gelgil” redifi dışında herhangi bir ben- 


13 Türk Edebiyatı Numuneleri (1926), Sadettin Nüzhet, Mevlân2, 1932, Asaf Hâlet Çelebi, Mevlânâ, An- 
kara Kütüphanesi, Türk-İslâm Filozofları: Il, Kanaat Kitabevi, Tarihsiz (Ön söz'ün sonunda 1939 ta- 
rihi yazılıdır). 

NÂ Türk sözcüğü divan şiirinde T2»£ ve gözel anlamlarına gelir. Çok kez bu iki anlam birlikte kullanılarak 
“tevriye” sanatı yapılır. 
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zerlik bulunmayıp iki ayrı şiir durumundadır. Bu yüzden şiirin ikisinin de 
metinlerinin verilmesi uygun olacaktır. 


Geçkinen oğlan hey bize gelgil 
Dağdanan dağdan hey geze gelgil 
Ay begi sensin gün begi sensin 
Bi-meze gelme bâ-meze gelgil 


Sadettin Nüzhet, Mew&nd, s. 49. 
Kiçkinen oğlan odaya gelgil. 
Yol bulamazsan dağdan gelgil. 
Ol çiçegi kim yazuda bulduü, 
Kimseye virme hasmına virgil. 


Asaf Hâlet Çelebi, Mevlânâ, s. 145. 


Mevlânâ'nın rubaileri üzerine çalışan araştırmacılardan Veled Çelebi (İz- 
budak) Mevlânâ'nın bin alti yüz elli dokuz rubaisini eski yazıyla bastırdığı 
(Ahter Matbaası, 1312/1894) eseri ile Hasan Âli (Yücel)'nin Mevlânâ'nın ru- 
bailerinden bir kısmını Farsçaları ve Türkçe çevirileri (Remzi Kitabevi, İstan- 
bul, 1932) Mevlânâ'nın rubaileri üzerine yapılmış eski çalışmalardır.!5 Hasan 
Âli Yücel'in İstanbul Dârülfününunda hocası, Cumhuriyet döneminde Diya- 
net İşleri Başkanlığı da yapan Şerefeddin (Yaltkaya) Bey ile bir sohbetinde 
Mevlânâ'nın rubaileri üzerinde çalıştığını söyledikten sonra Mevlânâ'nın el 
yazısı ile yazdığı bir eserinin ya da şiirlerinin olup olmadığını bilmediğinden, 
varsa görmeyi çok merak ettiğinden söz eder. Hocası, Hasan Âli Yücel'e Ba- 
yazıt Genel Kütüphanesi Müdürü, ünlü Arapça uzmanı ve eski eserler metak- 
lısı İsmail Saib Sencer'i ziyaret edip elini öpmesini ve bu merakını üstada arz 
etmesini söyler. Bunun üzerine Yücel, Bayazıt Kütüphanesine giderek İsma- 
il Saib Sencer Efendi'nin elini öpme mutluluğuna erdikten sonra Mevlânâ'nın 
rubaileri üzerinde çalıştığını, kendi el yazısı ile yazılmış bir eserinin veya şi- 
irlerinin olup olmadığını merak ettiğini arz eder. İ. Sâib Sencer, kendisinde 
bulunan bir kitabı Yücel'e gösterir. Bu kitapta Arapça iki nahiv eseri var- 
dır.16 Adı belirtilmeyen bir kişi tarafından 1093'te istinsah edileri nahiv ko- 
nusundaki bu iki eserin arasında bulunan dört sayfa boşluğa yazılmış şiirler 
vardır. 21 beyit olan bu şiirlerin sonundaki mahlas beyti şudur: 


15 Rubailer üzerinde yapılan başka çalışmalar Mevlânâ Bibliyografyası, C. 1, s. 21-22'de verilmiştir. 
16 Nahiv, Arapça bir sözcük olup gramerde cümle bilgisidir (syntaxe). 
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Ey Şems dile Hak'tan hakı biz fâniyüz oldur bâki 
Kamular anuf müştâkıta hod ki ol kimüfi ola 


Bilindiği gibi Mevlânâ şiirlerinde Hâmüş, Hamüş mahlasını kullanır. 
Ayrıca Şems'e saygısından ve bağlılığından dolayı şiirlerinde Şems, Şems-i 
Tebrizi, Şemsü'l-Hak ve'd-din mahlaslarını da kullanmıştır. 


pu 


Yukarıdaki beyitte bulunan mahlas beytinden bu şiirlerin Mevlânâ'nın 
olduğu açıktır. Bu 21 beyit aslında dört kısa dizeden oluşan 21 rubaidir. Bu 
durumu görmek için örnek olarak ilk beyti okuyalım: 


Ussufi varısa ey gâfil - aldanmagıl zinhâr mala 
Şol nesneye ki sen koyub - gidersin ol girü kala 


Beyitlerde bazı sözcükler harekelidir. Yazmadaki bu hatekeler, şiirleri 
yeni yazıyla yazarken aynen gösterilmiştir. Harekelenmemiş sözcükler 13. ve 
14. yüzyıl dil özelliklerine göre yazılabilir. Bu iki yüzyıla ait yazmaların ço- 
ğunda he (4, 9 harfi elif () ile yazılır. Yukarıdaki beyitte de mala: Ha, ka- 
la: Us yazıldığı gibi. Yazmanın fotokopisi iyi çıkmadığı için harekeler pek 
belli olmadığından ancak büyüteçle okunabilmiştir. 


Kitaptaki bu şiirleri Mevlânâ'nın el yazısı ile kendisinin yazmış olduğu 
ilk beyti üstündeki “li-kâtibih?” yazılmış olmasından ileri gelmiştir. Hasan 
Âli Yücel, Dârülfünündan hocası olan Arapça uzmanı Şerefeddin (Yaltkaya) 
ile Farsça uzmanı Abdülbaki Gölpınarlı'ya yazmayı inceletmiş, her ikisi de 
küçük nesihe benzer bir yazıyla yazılmış Mevlânâ'nın el yazısı olduğu kana- 
atine varmışlardır. 


Mevlânâ'nın Türkçe olarak yazdığı bu 21 rubaiden oluşan bir manzume 
başka araştırmacılar tarafından da yayımlanmıştır. Örneğin Sadettin Nüzhet 
(Ergun), Mevldnâ (1932, s. 44-48), Asaf Hâlet Çelebi, Mevl&n2 (s. 143-145) 
(17 beyit) (bk. Kaynakça). 


Ortak İslam edebiyatında ##bai çok kullanılmış olan bir nazım biçimidir. 
Bir şair dört kısa dize içinde düşüncesini yoğunlaştırarak ifade eder. Divan şa- 
irlerimizin çoğunun divanlarında rubaileri de vardır. Rubailer gazeller gibi 
kafiyeleri ve rediflerine göre sıralanıp divanların sonunda yer alır. Ruba- 
i manzum bir vecizedir. Ancak her rubai vecize değildir. Sanatkâr olan güçlü 
bir şair beyit ya da rubai biçimi ile vecizeler yaratabilir. 


Mevlânâ'nın tubaileri birer vecizedir. Çünkü Mevlânâ düşüncesini yoğun 
ve etkili olarak söylemesini bilir. Mevlânâ Türkçeyi şiirde de çok rahat kul- 
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lanmıştır. Hasan Âli Yücel'in ikinci baskısını yayımladığı 21 rubaiyi aşağıda 


vetiyorum. 


Li - Kâtibihi 


ii 


1d 


Ussuf varısa ey gâfil — aldanmağıl zinhâr mâla 
Şol nesneye ki sen koyub — gidersin ol gerü kala 


...? zahmetini görübdün — dirersin dünya mâlini 
Anlar kılur anı harç — idüb seni afimıya zehi bula 


Seni unudur dostlarufi — oğlu kızufi avtatlaruf 
Evvel mâlüt üleşeler - hisâb idüb kıldan kıla 


Kılmayalar sağa vefa — bunlar bay ola sen gedâ 
Senüf üçün virmeyeler — bir pâre etmek yoksula 


Bir demlige ağlaşalar — andan varub baylaşalar 
Seni çukura gömişüb — tiz döneler güle güle 


Ol kim gide uzak yola — gerek azık alabile 


Almazısa yolda kala — irmeye hergiz menzile 
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Virdi safa mali Çalab — ta hayra kılasın sebeb 


Hayr eyle de kıl hak taleb — virmeden ol malüü yile 


Bugün sevinürsin binüm — altunum akçem çok diyü 
Afmaz mısın ol sofu kim — muhiğç olasın bir pula 


Ass itmeye mâlüfi sinüf — Hoş olmaya halüf sinüf 
Nesne irmeye elüf sinüfi — ger sınmadufisa el ele 


Ol mal didüf mâr ola — Hakka ki güruü dar ola 
Hergiz meded bulmayasın — çevre bakub sağa sola 


Altufi ise anda çorak — ola safa anda turak 
Neyler taşum kıldufi yarak - anlar safta karşu gele 


Mal sermaye olsa azık — Hakka inanursafi bayık 
Yab ahiret dünyayı yık — ta irersin hoş menzile 


Çün ola elüfde direm — güç yeddükçe kılgıl kerem 
Ögüd budur ki ben direm — devlet anuü ögüd ala 
İtme mâlüf ola telef — Hak biri bii virür halef 
Kılğıl selef kılma 'alef — virme kamu Zayi“ ola 
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15 Dilerisefi “ayşı ebed — tutgıl ne didise Ahad 
Andan dile her dem meded — ta irişesin hasıla 


16 Beyle buyurdı Lem-Yezel — bilüü bunı kıluü 'amel 
Terk eyleğüz tül-i emel — uymafuz her bir bâtıla 

7 Yoksul isefi sabr eylegil — ger bay isefi hayr eylegil 
Her bir hâle şükr eylegil -— Hak dönderür hâlden hâle 

8 Dünya anufi ahret anufi — ni“met anuğ mihnet anufi 
'Tamu anufi cennet anufi — devlet anuf k'anı bula 


9 Hakka bafa ne mal gerek — dilegüm iyi hal gerek 
Ne kil gerek ne kal gerek — kendözini bilen kula 


20 Ben bir bi-can ey İlah - yavlak çok eyledüm günah 
Yazuklarumdan âh âh — ne şerh idem gelmez dile 


21 O İy Şemsdile Hak'dan hakı — biz fâniyüz oldur baki 
Kamular anufi müştakı — ta hod ki ol kimüf ola 


13. yüzyılda Anadolu'da din ve tasavvuf konusunun yayılıp yerleşmesine 
erken olmuş mutasavvıfların en başında Mevlânâ Celâleddin Rümi gelir. Fu- 
ad Köprülü'nün “Mew2n2'yı iyice bilmeden Anadolu'daki ilk Türk eserlerini an- 
lamak mümkün olamayacağı ilmi bir hakikattir.” demesi çok önemlidir.!7 Mu- 
tasavvıf Halk Edebiyatımızın kurucusu büyük şair Yunus Emre'nin yetişme- 
sinde Mevlânâ'nın çok büyük rolü olmuştur. Yunus Emre Mevlânâ'nın etki- 
sini şiirlerinde de belirtmektedir. Bir örnek: 


Mevlânâ Hüdâvendigâr bize nazar kılalı 
Anufi görklü'nazarı göğlümüz aynasıdur 


“Köprülü, Mevlânâ'nın Yünus Emre üzerindeki etkisini ikisinin şiirlerin- 

- den örnekler vererek göstermiştir.19 
Sonuç olarak Mevlânâ Celâleddin ile babası Sultân'ul-Ulemâ Bahâedin 
Veled toplum hayatına barış, düzen ve huzur vermek isteyen insanlık mima- 
tı bilgin mutasavvıflardır. Mevlânâ Doğuda bütün İslâm dünyasını etkilemiş, 
Batıda da eserleri özellikle Mesnevf'si ilgiyle incelenmiş olan evrensel bir dü- 
şünürdür. Mevlânâ ayrıca Anadolu'da 13. yüzyılda Türkçe şiirler yazmış olan 

şairlerimizin en eskilerinden biridir. 


17 Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar (1919, 5. 197). 
13 aye. 5. 267-260, 270-271,.279. 
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“Zeynep Türküsü” ve 


Yanlışların Doğrusu 
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ürk dilinin en güzel, anlamlı ve yaygın örneklerini yüzlerce 
Gr yıldan beri diyar diyar taşıyan bir tür olan halk türküleri üzerin- 

de zaman zaman durulmakta, içindeki sözlerin hangi özelliklere 
işaret ettiği veya anlaşılmayan ibarelerin yöresel zenginliğe katkıları 
araştırılmaktadır. Son aylarda da TRT radyoları ile özel kanallarda sık duyu- 
lan, çok sevildiğinden dinleyici isteklerinde ön sıraları tutan “Zeynep türkü- 
sü” de bazı çevrelerde ve özellikle de Genel Ağ (İnternet) sayfalarında tartışma 
konusu yapıldı. Bu türkü kime, niçin, ne zaman ve nerede yakılmıştır? Ano- 
nim midir? Halk şiiri geleneğine uyularak söylenen bu türkünün asıl sahibi 
kimdir? Bu ve bunlara benzer sorular Genel Ağ sayfalarında kimi zaman 
inandırıcı olmayan birtakım iddialarla cevaplandırılmaya çalışıyor. Yıllardan 
beri üzerinde çalıştığımız “halk bilimi ve dil ilişkileri” konuları dolayısıyla 
bu konuda da gerçekleri okuyucularımıza açıklamanın zamanı geldi. 


Türkülerimiz üzerinde gerek Cumhuriyet öncesinde, gerek Cumhuriyet 
kurulduktan sonra da ciddi olarak bazı araştırmalar yapılmıştır. Türk halk 
edebiyatının bü çok renkli dalında bir hayli yayın yapılmış, bireysel ürünler 
olsun, anonim eserler olsun titiz çalışmalar sonunda getçek değerlerine kavuş- 
turulmuştur. Her edebi eserde olduğu gibi, elbette türkülerimizin de bir 
yakıcısı var, ilk kez dile getireni var, ancak bu kişi zamanla unutuluyor, tür- 
kü de anonim duruma geliyor. Ne var ki, son dörtlükte onu yakan kişi adını 
vermişse, tapşırmışsa o zaman türkü sahibi hiç unutulmuyor, hatta arkada ka- 
lan çocukları, torunları Fikir ve Sanat Eserleri Kanunu hükümlerine göre, il- 
gili makamlardan telif hakkı bile alabiliyor. 


Bu konuda bilinen bir başka gerçek şudur: Türkiye'de yıllardan beri ço- 
ğu kez amatör meraklılar eliyle yazıya geçirilip kuşaktan kuşağa aktarılan tür- 
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külerin bir bölümünün derlenmesini, düzenlenip radyo yayınlarına uygun 
duruma getirilmesini sağlayan büyük ustalarımız arasında önde gelen Muzaf- 
fer Sarısözen bu yolda çaba harcayanların başında gelir. Doğup büyüdüğü Si- 
vas ilinin dil ve kültür özelliklerini en iyi biçimde temsil ettiği, geniş ve de- 
rin edebiyat/müzik ilişkisini bütün Türkiye'ye hatta sınırlarımız dışına da 
yaydığını biliyoruz. Sadece Sivas değil, onun ilgi ve bilgi alanına Türkiye 
sınırları içinde çalınıp söylenen hemen her türkü girmiş olup bütün bunları 
estetik süzgecinden geçirerek, kendi bilgi ve eleştiri yoğunluğuyla yoğurduk- 
tan sonra hem türkü tepertuvarımıza kazandırmış, hem de kitap ve radyo 
aracılığıyla insanlarımıza ulaştırmıştır. Titiz, bilgili: ve çalışkan bir 
araştırmacı olan Muzaffer Sarısözen'in bizzat yaptığı derlemelerde ve alan 
çalışmalarında bilimsel gerçeklere uygun bir tutumla kaynak kişileri belirle- 
diği, bunlardan birtakım parçaları kaydettiği de ortaya koyduğu eserlerle 
kanıtlanmıştır. O dönemin kıt imkânlarıyla Anadolu'yu bir baştan bir başa 
dolaşıp derlemeler yaparken, o sıkıntılı ve yokluk yıllarında bile arşivlerimi- 
ze değerli ve önemli parçaları kazandırmıştır. 


Muzaffer Sarısözen'in Türk Halk Müziği repertuvarına bizzat derleyip 
kazandırdığı “Zeynep Türküsü” Mamaş köyünden (Kangal-Sivas) olan Âşık 
Süleyman'dan alınmıştır. TRT-Türk Halk Müziği repertuvarında denetleme 
kurullarından geçerek kabul edilmiş olan bu türkü “Zeynep Bu Güzellik Var 
mı Soyunda?-Mamaşlı Zeynep'in Türküsü” olarak kaydedilmiş, bu başlık 
altındaki nota sayfasında, notaya alanın Muzaffer Sarısözen olduğu, TRT Mü- 
zik Dairesi yayınlarında TRT-THM 331 numara altında ve kabul tarihinin de 
9 Haziran 1973 olarak belirtildiği görülmektedir. Ayrıca yine TRT yayını iki 
cildik Tr£ Halk Müziği Sözlü Eserler Antolojisi başlıklı kitapların ikinci cil- 
dinde de bu türkünün sözleri i buluyoruz (s. 816). Yukarıdaki bilgiler aynen 
butada da verilmiştir.! Metinlerin altındaki söz açıklamalarını TRT-THM 
Repertuvar Denetleme Kurumu üyesi olarak yapan bir kişi olduğumdan bu 
kayıtlara kesinlikle inanmak gerektiğini, eski bant kafyıtlarının bile kurullar- 
da titizlikle uzmanların denetiminden geçtiğini ve belgelere dayanarak karar 
verildiğini de, bu arada belirtmeliyim. Uzun yılların birikimlerini halk mü- 
ziği-edebiyat-estetik açılarından değerlendiren ve kurullarda birlikte görev 
yaptığımız Mustafa Geceyatmaz, Mehmet Erenler, Tuncer İnan, Yaşar Aydaş, 
Hale Gür, Altan Demirel, Bircan Pullukçuoğlu, Kubilay Dökmetaş, Ali 
Canklı), Salih Urhan, Ümir Bekizağa, Mehmet Üçer adlarının Türk Halk Mü- 


1 Bk. Türk Halk Müziği Sözlü Eserler Antolojisi, VRT Müzik Dairesi Başkanlığı yayınları: 98, Ankara 
2000, iki cilt, 818 5. 
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ziği alanındaki saygın adlar olduğunu da göz önünde tutarsak, bu türkü ile 
ilgili notların kesinlikle doğru ve güvenilir olduğunu da kabul etmemiz ge- 
rekmektedir. 


Muzaffer Sarısözen'in sık sık Anadolu yollarına düşüp derlemeler yaptığını 
biliyoruz. Kendi özel çalışmalarının dışında Ankara'daki Devlet Konservatu- 
'varı arşivi için düzenlenen derleme gezilerinde elde edilen parçalar arasında bu 
türkü de bulunmaktadır. Farklı derleme gezileri 1937-1952 yılları arasına 
yapılmış olup her gezinin araştırmacı kadrosu değişik uzmanlardan oluşmuştu. 
Derlemeci olarak bu kadrolarda yer alan önemli bir araştırmacımız da Halil Be- 
dii Yönetken'dir. Kendisinin bu derleme gezileriyle ilgili olarak bastırdığı Der- 
leme Notları-1 (Orkestra yayınları: 1, İstanbul 1966) başlığını taşıyan kitabında 
18 Ağustos 1937 günü trenle Sivas'a geldiklerini, değişik kaynak kişilerden 
birçok ezgi, deyiş, divan, türkü vb. parçaları derlediklerini belirtirken, saydığı 
parça adları arasında “Zeynep'im Türküsü” de geçmektedir. Ancak Muzaffer 
Sarısözen notaya aldığı bu türküyü kendi notlarında Âşık Süleyman'dan derle- 
diğini de belirtiyor. . 

Burada dikkatimizi çeken bir başka nokta var. Gerek Halil Bedii Yönet- 
ken, gerek Muzaffer Sarısözen yazılarında bu türküye ilişkin herhangi bir 
olay, açıklama veya türkü hikâyesi anlatmamışlar, sadece kısa notlarla bilgi 
vermişlerdir. Burası kesin bir noktadır. Bu gerçeğe rağmen günümüzde bu 
türkü ile ilgili bir hikâyenin uydurulduğunu görüyoruz. Genel Ağ sayfa- 
larında dolaşan bu hikâyenin gerçek olmadığını vurgulamak gerekiyor. Her 
ne kadar derlemelerde Âşık Süleyman'ın adı geçiyorsa da, Halil Bedii Yönet- 
ken'in notlarında bu âşığımızın adı hiç geçmemektedir. Üstelik Yönetken'in 
adını verdiği âşıklar arasında Âşık Mehmet (Karaşarlı, doğum tarihi H. 
1312/M. 1895-1896)'ten alınan ve bugün TRT-THM arşivinde bulunan der- 
lemenin içinde “Zeynep Türküsü” sadece bir dörtlük olarak yer almaktadır. 
Ancak Muzaffer Sarısözen bunun verdiği ezgiyi tercih etmemiş; Âşık Süley- 
man'dan derlediği parçanın daha karakteristik ve güzel olduğuna inanarak 
onun aktardığı parçayı notaya almış ve böylece bu türkü daha sonraki 
çalışmalarla TRT-T'HM repertuvarına kazandırılmıştır. 


Bu durumda “Zeynep Türküsü” Âşık Süleyman'dan derlenmiş. Muzaffer 
Sarısözen eliyle notaya alınmış olarak elimizde duradursun, gelelim bu değer- 
li âşığın kim olduğuna ve bu türküyle olan ilgisine... 


Bugün Sivas coğrafyasında Soğukpınar olarak yer alan köyün eski adı 
Mamaş olup, daha eski kaynaklarda ise Zimyan biçiminde kayıtlıdır. Kangal 


© “Zeynep Türküsü” ve Yanlışların:Doğrusu 


ilçesine bağlı bu Köy Kangal beylerinin ormanlık toprakları içerisinde 
sayılırdı. Küçük ve büyük baş hayvancılığın gelişmiş olduğu bu köyde 
yaklaşık yüz yirmi yıllık ömrünün büyük bir bölümünü koyun çobanlığı ile 
geçiren Mıstık Emmi'nin oğlu Âşık Süleyman'ın kendi köyündeki âşıklardan 
Âşık Hassöğ'ün desteği ve yardımıyla çocukluk çağında heveslendiği, saz çal- 
maya başladığı, bu saza ilişkin sevgisini ve bağlılığını arttırdığı, coşku ve 
heyecanla bağlandığı dillerdedir. Saza ve söze olan hevesi zamanla gelişmiş, 
nihayet usta bir saz ve söz ustası olarak köyünde ve çevre köylerde ünlenmiş, 
tanınmış ve düğün-derneklerde aranır olmuştur. Doğmaca olarak söylediği 
şiirlerinde Fahr? mahlasını kullanmış, saf ve temiz bir dile sahip halk şairi * 
olarak mahlasına uygun bir biçimde, maddi çıkar beklemeksizin davet edil- 
diği yerlerde çalıp söylemiştir. Rivayetlere göre saz çalmada o kadar 
ustalaşmıştır ki, sazının telletine ayak parmaklarıyla bile hükmeder olmuş... 
Bütün Sivas coğrafyasında bilinip iyice tanınca çeşitli toplantılara ve özellik- 
le de düğünlere çağrılır olmuş... 


Kendisinin büyük kurtarıcımız Atatürk için söylediği bir destanda: 


“İşte geldi yaz ile güz! Tevellüdüm seksen sekiz/sinim oldu elli dokuz” dizelerin- 
den yaklaşık H. 1288/M.1872-1873 doğumlu olduğunu anlayabiliriz. 


Âşık: Süleyman'ı bütün yurda tanıtan 1931 yılında Sivas Milli Bitim İl 
Müdürü olan Ahmer Kursi Tecer'dir. Onun başa geçip düzenlediği “Sivas 1. 
Halk Şairleri Bayramı”ndaki şiirleri ve özellikle yukarıda sözünü ettiğim “Ata- 
türk'e Destan” metni büyük yankılar yaratmış, böylece F4hr/, Tecer sayesinde 
her tarafta duyulan bir ad olmuştur. Ahmet Kutsi Tecer Sivas'ın bir âşıklar 
yurdu olduğunu en iyi bilenlerdendir. Köylerdeki, kentteki bütün halk şairle- 
tini çağırarak 5 Kasım 1931 tarihindeki geniş katılımlı “Âşıklar Bayramı”nı 
düzenlemesi, onun diğer halk şairlerini de geniş kitlelere tanıtma amacına da- 
yanmaktadır. Bu Bayram'a ilişkin çağrıyı duyan Âşık Süleyman da ağır kış 
şartlarına aldırmaksızın aynı köyün diğer iki halk şairiyle (Âşık Revani ve Âşık 
Suzani) birlikte iki gün iki gece yol aldıktan sonra Sivas kentine ulaşabilmiş- 
lerdir. Bu Bayram'da Fahr? Sivas Valisi Ali Haydar Paşa'ya söylediği güzel bir 
deyişten başka bir de “Yemek Destanı” dile getirerek birinci olmuştur. 


Bu “Âşıklar Bayramı” Türkiye Cumhuriyeti tarihinde halk şiiri alanında 
düzenlenen ilk önemli toplantıdır. Tecer'in çabalarıyla Sivas çevresinden ko- 
pup gelen on beş halk şairi kent merkezinde bir araya getirilmiş; şiirler, des- 
tanlar, deyişler, türküler, mâniler çalınıp söylenmiş, üç gün boyunca tam bir 
halk kültürü, folklor şöleni gerçekleştirilmiştir. Çeşitli yöresel halk oyunları 
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sergilenmiş, yöresel yemekler hazırlanmış; söz, saz ve hareket birbiri içinde 
kaynaşarak akıp gitmiştir, Sivas'a gelip hünerlerini sergileyen âşıklar arasında 
başta Âşık Veysel olmak üzere Âşık Süleyman, Revani, Suzani, Karslı Meh- 
met, Ağa Dayı, Âşık Müştak, Yarım Ali, Talibi Coşkun, Âşık Yusuf, Sanati, 
Âşık Ali ve diğerleri sanatlarını icra etmişlerdir. O yıllarda Sivas ili müzik öğ- 
retmenlerinden Muzaffer Sarısözen'in de bu Bayram'da değerli hizmetleri ol- 
muştur, Ahmet Kutsi Tecer Bayram bittikten sonra Âşık Veysel'i yanına ala- 
rak Ankara'ya dönmüştür. 


Muzaffer Sarısözen'in bu Bayram'da tanıdığı Âşık Süleyman'dan o gün- 
lerde daha başka parçalar da derlediğinin muhtemel olduğunu söyleyebiliriz. 
İşte söz konusu olan “Zeynep Türküsü” de böyle bir derleme Zamanında no- 
taya onun eliyle alınmıştır. Ancak burada başka bir soru aklımıza geliyor: 
Sarısözen bu türküyü kayda alırken neden bir hikâyesinin olup olmadığını 
sormamıştır? TRT arşivinde bulunan derleme bantlarındaki parçalar arasında 
masallar, hikâyeler, halk mutfağı, ilaçları, gelenekleri de bulmamız müm- 
kündür ve bugüne kadar hiçbir araştırmacı bu tür halk bilimi malzemesi üze- 
rinde araştırma yapamamıştır. Dolayısıyla Sarısözen'in Âşık Süleyman'dan ek 
bir bilgi almamış olması dikkat çekicidir. Önemsiz gibi görünen birtakım 
bilgileri bile kayda alan Sarısözen'in Âşık Süleyman'dan ek bir bilgi almamış 
olması dikkat çekicidir. Önemsiz gibi görünen birtakım bilgileri bile kayda 
alan Sarısözen'e böyle bir hikâye anlatılmış olsaydı, bunu da notları arasına 
koyardı. Bu tür ek bilgilerin de ne kadar önemli, yararlı ve gerekli olduğunu 
bilen Sarısözen'in bir ihmalde bulunduğunu söylemek mümkün değildir. 
Âşık Süleyman'ın bu tür bir katkısı olsaydı, Sarısözen buna da yer verirdi. 


Bütün bunlara bakarak şunu kesin olarak ortaya koymamız gerekmekte- 
dir. Söz konusu “Zeynep Türküsü” Muzaffer Sarısözen tarafından Fz2hr7 mah- 
lasını kullanan Âşık Süleyman'dan derlenmiş ve notaya alınarak TRT-THM 
repertuvarındaki yerini almıştır. Bu birincisi... İkincisi bu türkünün herhan- 
gi bir ortaya çıkarılış veya yakılış olayı, dolayısıyla hikâyesi yoktur; Sarısö- 
zen'e bu hususta Âşık Süleyman'ın ağzından herhangi bir anlatı ak- 
tarılmamıştır. Üçüncüsü Âşık Süleyman Sivas ve köylerinde iyi tanınıp bili- 
nen, çok gezip gören, toylarda, düğünlerde aranan ve sevilen bir halk şairidir. 
Davet edildiği yerlerde doğaçlama olarak çalıp söylediği de bilinmektedir. 
Bir düğün sırasında kendisinden belki de düğündeki gelin ile ilgili bir türkü 
istendiğinde (bu Zeynep olabilir!) bu türküyü hemen oracıkta doğaçlama 
çalıp söylediği kuvvetli bir ihtimaldir. Sonraları bu türkü halk arasında çok 
tutulmuş, sık sık tekrar edilip söylenmiştir. Sonunda Sarısözen eliyle derlen- 
miştir. Dördüncüsü de bu türkünün Âşık Süleyman'ca yakılmasından sonra, 
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diğer halk şairleri de bu türküyü “usta malı” olarak başka yerlerde çalıp söy- 
lemişlerdir. Böylece “Zeynep Türküsü” de her tarafta sevilen bir türkü olarak 
insanlarımızın tercih ettiği bir türkü durumuna gelmiştir. 


TRT-THM arşivinde bulunan değişik türkülere baktığımızda Âşık Sü- 
leyman diğer Sivas âşıkları kadar tanınmamış veya kaynak kişi olarak görün- 
müyor. Söz gelimi bir Âşık Veysel, bir Talibi Coşkun ve diğerlerinin adları 
yanında onun adı pek bilinmiyor. Onun kimliği, eserleri ve sanatı hakkında 
hemen hemen yayımlanmış belge yok gibi. Sivas'ta başka bir Âşık Süleyman 
var, ama Fahr? mahlasıyla söylenen kişi için elimizde fazla bir bilgi bulunmu- 
yor. Diğer Âşık Süleyman hakkında birtakım bilgiler elimizde... Sivas'ın 
Hocabey (Kocabey) köyünde H.1307/M.1891-1892'de doğduğu, H. 
1327/M.1912-1913)'de asker olduğu, ilk deyişlerini H. 1334-1335/M. 
1918-1919 yıllarında bekâr iken söylediği biliniyor. Ünlü folklor 
araştırmacısı Vehbi Cem Aşkun onun bazı şiirlerini Siyar Halk Şairleri başlığı 
altında yayımlamış.2 Ayrıca Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu Sivas Tokat İlleri 
Ağızlarından Toplamalar başlıklı eserinde soyadının Atsu olduğunu belirtip 
bazı şiirlerini aktarmıştır.? 
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Sivas'ın Kangal ilçesinin Mamaş köyünden Âşık Süleyman hakkında 
yapılmış bir tek amatör çalışma vardır. Kendisinin torunlarından Turan 
Fırtına'nın hazırladığı lisans tezi Ankara Ünivesitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesinde yapılmıştır. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Soğukpınar Köyü 
Âşık Edebiyatı başlığını taşıyan bu tezin 26-33. sayfaları arasında Fahr? ele 
alınmıştır. Ancak bu Fakültede altmış yıldan beri yaptırılan yüzlerce, hatta 
binlerce mezuniyet (lisans ve doktora) tezi arasında bulunması gereken bu 
çalışmayı, ne acıdır ki, bulamadım. Bundan önceki fakülte dekanı (galiba 
2004-2005 yıllarında), Türk dili, edebiyatı ve kültürüne yabancı kalan çiz- 
meci bir yönetici, bu altmış beş yıllık hazineyi, bir daha asla yerine geleme-. 
yecek bu birikimi, “arşivde fazla yer tutuyor, toz tutuyor, değersiz şeyler” ni- 
telemesiyle kamyonlara yükletip kâğıt hamuru olması için hurdacılara 
sattırmış; arşivleri temizletip boyatmış, badana ettirmiş... Günümüzün elek- 
tronik imkânlarından yararlanarak ne disketlere kopyalatmış, ne bibliyogra- 
fik künyelerini kitaplaştırmış, ne özet bilgiler hazırlatmış... ve ne yazık ki 
bütün bu arşiv, binlerce öğrencinin zaman, para ve emek vererek hazırladığı 
birikim, fotoğraflarıyla, araştırmalarıyla, belgeleriyle, anketleriyle, çizimle- 


2 Bk, Vehbi Cem Aşkun, Sizas Folkloru, Sivas Halkevi yayını, S.: 6, Sivas 1940, s. 349 vd. 
3 Bk. Ahmet Caferoğlu, Sinas ve Tokat İlleri Ağızlarından Toplamalar, Türk Dil Kurumu yayınları, İscan- 
bul, 2. baskı, 1994, 276 s., özellikle s. 100-107. 
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riyle hurda kâğıt olarak kâğıt hamurlarına karışıp yok olmuş... Bunun için 
söz konusu mezuniyet tezini bulmam orada mümkün olamadı. Ancak “kul 
sıkışmayınca Hızıt yetişmezmiş”... Sıkı bir araştırma sonunda torunlarından 
Ali Fıruna'yı Ankara'da buldum. Onun yardımıyla Turan Fırtına'nın 
hazırladığı bu değerli tezin bir kopyasını elde edebildim. Burada gerek Ali 
Fırtına'ya gerek Turan Fırtına'ya gösterdikleri anlayış, yaptıkları yardım ve 
verdikleri emekler dolayısıyla içten teşekkürler ediyorum. Böylece “Zeynep 
Türküsü” ile ilgili olarak Âşık Süleyman (Fahr?) hakkında daha fazla bilgi sa- 
hibi olabildim. Bunları da aşağıda aktarıyorum. Aktarıyorum, çünkü aslı 
kâğıt hamuru olan bu tezi ve diğerlerini bir daha dünya gözüyle görmek hiç 
kimseye nasip olmayacak. 


Âşık Süleyman deyişlerinde gurbet hasreti, güzellere ve güzelliğe olan 
sevgisini, feleğe karşı kahrını dile getirmiş bir halk şairidir. Onun yukarıda 
belirttiğim saza olan sevgisini ve ilgisini, aşırı tutkusunu en iyi anlatan olay- 
iardan bir şudur: onun o berbat kış şartlarında iki gün iki gece yol gidip Halk 
Şairleri Bayramı'na katılması... Rivayete göre âşığımız Möhreli beyin oğlu- 
nun düğününde de çalıp söylemiştir. Düğünün yapıldığı köye davetli olarak 
gittiğinde, zamanın Geven ağaları, Havuz ağaları, Deliktaş ağaları, Hekim- 
han Beyleri ona “çok teşekkür ederiz, bizi memnun ettin” derler. Bunun üze- 
rine Âşık Süleyman da onlara “siz memnun oldunuz, amma sorun bi bakalım 
ben memnun oldum mu?” der. Bunun cevabı olarak ağalar “yaa gerçekten 
sormadık, kusura kalma” deyince Möhreli Bey “Âşık, bahar gelsin de sana bir 
tosun verelim” diye bir vaatte bulunmuş. Âşığımız düşünmüş ki, bahara ka- 
dar Möhreli Bey ya ölür, ya kalır. Ağalara dönüp Möhteli Bey'e “Bey, peşin 
olsa da bir keçi olsa, olmaz mı?” deyince ağalardan bir kahkaha kopmuş. Bu 
cevap üzerine kendisine iki keçi verilmesi buyurulmuş. 


Çiftçilikten, hayvancılıktan, ekip biçmekten pek hoşlanmayan Âşık Sü- 
leyman düğünlerde, meclislerde çalıp söylemeyi seven, gezmekten bıkmayan, 
bu yönüyle de halk arasında çok sevilen bir şahsiyettir. Ecele 64-65 yaşlarında 
teslim olmuştur. İçkiye bağımlılığı olduğu söylenirse de tutkusu yoktu, asla 
sarhoş olmazmış. O sazıyla hemhâl olup gitmiştir. Sazına olan bağlılığı için 
bir rivayet de şöyledir: i 

Bir gün harman sırasında Âşık, öküzlerle döven üstündeyken birden bu- 
lunduğu yerden kalkarak eve dönmüş, sazını çalmaya başlamış. Bir süre son- 
ra da öküzler boyunduruktan boşanıp harmanı batırmış. Bunu gören oğlu 
Haydar eve gelip babasına “Baba sen ne yapmışsın? Öküzler bütün ürünü 
batırmış” demiş. Bunun üzerine âşığımız “Ne yapayım oğlum, saz elimden 
düşünce ellerim uyuşuyor” diye cevap vermiş. 
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Ölümünden önce sık sık dile getirdiği bir arzusu varmış. O da Ankara'ya 
gidip Atatürk'ün karşısına çıkarak kendi yazdığı ve bestelediği uzun destanı 
okumakmış. Ne var ki, ömrü yetmemiş ve 1937 yılında ölmüştür. Ulu önder 
Atatürk'e yazdığı destanın büyük bölümünü Turan Fırtına tespit edebilmiş- 
tir, Onun tezinde bulunan dedesine ait bazı parçaları ve Atatürk destanından 
bir bölümü aşağıda aktarıyorum: 


Ulu önder M. Kemal Atatürk'e yazdığı destan 


Arzuhalim vardır sana 

Şanlı Gazi Kemal Paşa 
Bir ihsanmn var mı bana 
Şanlı Gazi Kemal Paşa 


Âşıklar dünyayı gezer 
Bahriler ömmanı yüzer 
İsmet Paşa ile beraber 
Şanlı Gazi Kemal Paşa 


Cumhuriyet reisi oldun 
Ankara'yı mekân kıldın 
Gazim sen cihangir oldun 
Şanlı Gazi Kemal Paşa 


Ankara'nın söğütleri 
Çok bulunur yiğitleri 
Ver millete öğütleri 
Şanlı Gazi Kemal Paşa 


Şanlı ordumuz Ankara'da 
Âşıklar bep bir sırada 
Çok şilkiir erdik murada 
Şanlı Gazi Kemal Paşa 


Baş muallim okur ferman 
Muzaffer Bey derde derman 
Mehmet Bey'e canlar kurban 
Şanlı Gazi Kemal Paşa 


İstanbul Edirne bizim 
Teyyareler düzüm düzüm 
Telli Halep'de kaldı gözüm 
Şanlı Gazi Kemal Paşa 


Koç yiğitler Arap atlı 
Dediğinden bem kıymetli 
Valimiz çok merhametli 
Şanlı Gazi Kemal Paşa 


Köyümüzün adı Mamaş 
Güzel giyer kuinu kumaş 
Sazım söyler yavaş yavaş 
Şanlı Gazi Kemal Paşa 


İşie geldi yaz ile giz 
Tevellirtim seksen sekiz 
Sinim oldu elli dokuz 
Şanlı Gazi Kemal Paşa 


Türkiye'm şeref buldu 
Âşıklar imtihan oldu 
Birincilik nerde kaldı 
Şanlı Gazi Kemal Paşa 
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Diğer parçalarından: 

Gidersen eğleşme gurbet ellerde 

Nesli hünkar giipi-i devranım tez gel 
Selamın gözlerimden esen yellerden 
Zülf-i siyah kaşı kemanın tez gel 


Lale sümbül gillü reyhan kokuşlum 
Arslan şecaatli şahin bakışlım 
Küheylan at gibi uğru nakışlım 
Mahzar vilayetli Sultanım tez gel 


Nameyle malum eyle hâlini » 

Üstsüz koyma vatanını ilini 

Bu âşık sevdiiğim bekler yolunu 

Ley-ü nebar mah-ı tabananım tez gel 
sk 

Okunuyor Balkan Harbi ilanı 

Felek dönderiyor çarkı devranı 

Benim gibi Aşık asker olunca 


Bildim bu dünyanın ahir zamanı 


Çok iyidir Edirne'nin bağı, bahçesi 
Heç gözümde yohtur malı ahçası 
Şu bizim memleketin kara sakçası 
Sanki bülbül olmuş öter dallarda 


İsmini okutuyor Ali Haydar Paşa 
Tuğlu ömürle sen binler yaşa 
Hep hayran oldular tuttuğun işe 


Ortalığı metbi devran eyledin 
kk 


Biz bir bir gemiynen #mmana daldık 
Dokuz gin dokuz gece ummanda kaldık 
Aman Allah nasip eyle karayı 


Dostlara sılayı, bize karayı 


& 


Gaflet basmış arkadaşlar uyuyamaz 
Kara yakın derler gönlüm inanmaz 
Aman Allah nasip eyle karayı 
Dostlara sılayı, bize karayı 


Yemek Destanı 


Gönül kayfaltıya irtikap eder 

Üzerine şeker kaymak bulunmaz 

Elli gimlük perhiz atmışa gider 
Allah'a şükür dedik doymak bulunmaz 


Ala şafak berle karşıma geçer 

Bıyık bulaşığa sakala saçar 

İçeriz çorbayı ay çarınçar 

Şol “düğü”den ayrı müştak bulunmaz 


Çuvaldan tükendi gitti tarhana 
Şimdi berle baba attı barbana 

Ne diyesin boynunu bep sahrana 
Peynir dedikleri “durak” bulunmaz 


Bari yemlik madımalak bitmedi 
Dişlerim çürüdü çiğdem tatmadı 
Ispanağı yoğurt ile katmadı 

İçinde zerrece sarmısak bulunmaz 


Ezeli yer idim baklava börek 
Başı buğulu nakışlı çörek 

Üzüm hoşafı ister yanıktır yürek 
Pirinç tutiyadır ahmak bulunmaz 


Dudağım yarıldı, karnım gurular 
Göynüm yahni baldırcanı arzular 
Kuyruğu iç okkalık kalık kuzular 
Çayırlı çemenli yavlak bulunmaz 


Gel ey Fahrt, tekmil eyle destanı 
Buğday ekmeği gitti bulunmaz hanı 
Darı ekmeğini kesme Yaradan gani 
Ardından varmaya tokmak bulunmaz 


ç 


“Zeynep Türküsü”ve Yanlışların Doğrusu 


Son olarak, yukarıda bilgi ve belgelerin ışığında olmak kaydıyla, söyle- 
memiz gereken gerçek şudur: Zeynep türküsü tamamen Âşık Süleyman ta- 
rafından, Fahri mahlasını kullanan halk şairimizce yakılmış olup, herhangi 
bir hikâyesi onun ağzından çıkmamıştır. Bu tür veya benzer uydurma hikâye- 
ler asla Âşık Süleyman'ın değildir. Bazı uydurma veya yakıştırma olay yara- 
canlar hayal dünyasında yarattıkları olayı, bir hikâye gibi Genel Ağ sayfa- 
larında veya başka yayınlarda ortaya çıkarsalar bile, kimse bu gerçeği önleye- 
mez. Böylece söz konusu olan “Zeynep Türküsü”, kesinlikle Mamaşlı Âşık 
Süleyman'a ait olup başka bir kimseye de mal edilmesi mümkün değildir. 


Resmi kayıtlardaki “Zeynep Türküsü”nün sözleri aşağıdaki gibidir. 
“Zeynep Türküsü 
Zeynep bu gözellik varmı soyunda 


Elvan olvan güller biter bağında 
Arife gününde bayram ayında. 


Zeynep'im Zeynep'im allı Zeynep'im 
Beş köyün içinde şanlı Zeynep'im. 


. Zeynep'e yaptırdım altından tarak 
Tara zülüflerin bir yana bırak 
Zeynep'e gidemem yollar pek ırak 


Zeynep'im Zeynep'im allı Zeynep'im 
Beş köyün içinde şanlı Zeynep'im. 


Söğüdün yaprağı narindir narin 
İçerim yanıyor dışarım serin 
Zeynep'i bu hafta ettiler gelin 


© Zeynep'im Zeynep'im allı Zeynep'im 
Beş köyün içinde şanlı Zeynep'im. 


Kangal'dan aşağı Mamaş'ın köyü 
Derindir kuyusu serindir suyu 
Güzeller içinde Zeynep'in buyu. 


Zeynep'im Zeynep'im allı Zeynep'im 
, Beş köyün içinde şanlı Zeynep'im.” 


Rubai 
Cevdet ASLANGÜL 


Sen sanma ki her sevgide hüsran bulunur... 
Gönlümdeki aşk derdine derman bulunur. 
Taş kalpli vefasız, ne çıkar sevme beni; 
Elbet bu gönül tahtına sultan bulunur. 
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Güvercince 


Can Ceylan 


Son güvercin de uçtu sığındığım burçlardan 
Hüsranımın isyanı koy verdiğince 

Kırılgan ve ürkekti toy güvercin damarım 
Söyledimdi kaç sefer dil döndüğünce 


Her sonbahar ertesi hüzünlere gömülür 
Göçmen kuşlar bulurdum süzüldüğümce 
Bir zembille inerdim bulutlarla sarmaşık 
Sökülmezdi feryadım direndiğimce 


Anafordu buhranlar yaka paça vaziyet 
Canhıraş kıskaçlara sürüklendikçe 
Saçlarından alırdım hasrertimin hıncını 
Elletimdi saçında bir çift kelepçe 


Avuçlarımda daldı tutunduğum her teli 
Rüzgârlarda savrulan zülüflerince 
Ürkütmesen diyordum kalan son güvercini 
Yalvardımdı kaç sefer yeltendiğimce 


Bir “Small Talk” Eksik Kalmıştı! 


EİDER ÇELİK 


Ülkemizdeki “yabancı kelime severler” son zamanlarda batı kökenli bir 
kelimeyi daha Türkçe karşılıkları yerine kullanmaya başladılar. Yıllardır 
“ayaküstü”, “havadan sudan” konuşan, “hoşbeş eden”, aydınımız bunun s0s- 
yolojik bir olgu olduğunu, iletişim ve iş bilimi açısından ele alındığında bir 
eğitim ve verimlilik alanı olarak değerlendirilebileceğini düşünememiş, bu- 
nu akıl eden batılı bilim adamlarına bir yandan hayret edip, hayranlık duyar- 
ken konuyla ilgili deyimi de alıvermişler! Yeni deyimimiz “small talk”! 
Türkçeye birebir çevirdiğinizde çıkan anlam “küçük konuşma”. Çevirisini 
kullandığımızda kimsenin anlamayacağı, dil zevkimize uygun olmayan bir 
ifade ortaya çıkıyor. Böyle olunca “yabancı kelime severler” sözcüğün Türk- 
çeye çevrilmiş hâli yerine yine İngilizcesini kullanıp “bilimsel terim” olduğu- 
nu vurgulamayı tercih etmiş görünüyorlar! ; 


Peki nedir “smal talk”un bilimsel bir terim olarak ortaya çıkış öyküsü? 
İngilizcede bu deyimle anlatılmak istenen, “4607 olmayan ortamlarda çok fazla 
derine odaklanmadan yapılan kısa sohbetler"dir. Malinowski bu konunun önemi- 
ne 1923'te değinmiş, topluluk içinde bazı bireylerin bu yetenekleri sayesinde 
çok daha kolay mesafe katettiklerini gözlemlemiştir. Böylece ayaküstü soh- 
bet, birden bilimsel bir nitelik kazanmıştır. Bu bilgiyi bir çıkış noktası ola- 
rak alan Stanford Üniversitesinden bilim adamları bazı mezunları arasında bir 
araştırma yapmış ve mezunların 10 yıl boyunca izini sürerek başarılarında, 
başka etkenler yanında, bu tarz iletişim yeteneğinin diploma notundan daha 
önemli olduğunu tespit etmiştir. Bu gelişmelerin ardından konu iş ve üniver- 
site çevrelerinin dikkatini çekmeye başlamıştır. Son günlerde verimlilik, tica- 
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çi 


ret ve gelişme kavramlarının tartışıldığı önemli ortamlarda dikkati çeken bir 


eğilim olarak ayaküstü konuşmanın bilinçli kullanımı gündeme getirilmek- 
tedir.! 


İnsanlar arasındaki iletişimin bilinen biçimine farklı bir yaklaşımı ifade 
eden “small talk”, meslek ve siyaset alanında kullanım sıklığı giderek artan 
bir deyim. İş yaşamında verimlilik konularında yazılan yazılarda ve seminer- 
lerde sıkça kullanıldığı gibi kişiler arası iletişim derslerinde ve ilgili oturum- 
larda da yine aynı sıklıkta kullanılmaktadır. Kısacası kelimenin batı dillerin- 
de kullanım sıklığı arttıkça ülkemizde ilgili dallarda çalışanların sözcük da- 
ğarcığına bu deyim girmeye başlamıştır. Durum böyle olunca sözünü ettiği- 
miz deyimle sık sık karşılaşmamız kaçınılmaz olmuştur. Örneğin iş ilişkile- 
rinin çeşitli kültürlerdeki durumunu anlatan bir yazıda “iş görüşmeleri ve 
müzakereler eskiden de kısa bir “small talk” ile başlarmış...”, “Finliler her ne 
kadar “smal! talk”a yatkın olmasalar da...” gibi ifadelerin kullanıldığını gör- 
memiz mümkün.? 


Bir akademik çalışmada sosyoloji ile ilgili kuram ele alınırken aslında sı- 
radan bir deyim olan “small talk”, Türkçe karşılığı olmayan bilimsel tetim- 
miş gibi “Oyuncular (toplumsal aktörler), toplumsal oyununun (örnek ema- 
relet: hediye alıp verme, “small talk”, akademik terfi töreni, kürsüden hitap 
etme, sanat ödülleri...) kurallarını belirleyen objektif konumlar ve gerçeklik- 
lerini görmezden gelmeden oyunculuğa devam edemezler.”3 gibi bir cümle- 
nin içerisinde kullanılabilmektedir. 


Bir yazarın anısını anlattığı köşe yazısında “Görevli hanım “benimki de.al- 
tı aylık” diyerek, eşimle çocuk bakımı konusunda ayaküstü bir small talk yapı- 
yor.” İ cümlesi yer almaktadır. Bir diğer yazarın Genel Ağ (İnternet) sayfasın- 
da “... Brüksel akşamlarını “çeşitli fobi” kokteyllerinde “small talk yaparak.” 
geçirmek yerine dostlarla birlikte olmayı tercih ediyorum.” ifadesi karşımıza 
çıkmaktadır. 


i Türkiye'den de temsilcilerin katıldığı eğitim şirketlerinin bir araya geldiği ve sosyal eğilimlerin 
konuşulduğu American Society for Training and Development (ASTD) Konferansı'nın bu yıl Atlanta'da 
yapılan toplantısında gündeme gelen öneriler arasında bu konu da vardır. 

2 http://www.musavirlikler.gov.tr/upload/SE/Fin. Kulturu.doc 

3 Aslı Omdan, “İlişkisel Yaklaşım ve Bourdicu Sosyolojisi i Röflexivic& / Düşünümsellik / “İç Muhasebe” / 
“Yüzleşme”, 27 Ocak 2007, Yeni Başlayanlar İçin Bourdieu Seminerleri 1. 

İ Ercüment Aytac, “Gezi Notları 2004 (1)”, Avusturya'da Yeni Hareket Gazetesi, 29/7/2007. 

5 Ozan Ceyhşn, “2003 İzin Dönemi ve Bulgaristan Yolları”, www.abhaber. com, 30/7/2007. 


Ejder ÇELİK 


Bu deyim popüler kültür unsurları içerisinde de yerini almakta gecikme- 
miştir. Örneğin bazı pop müzik türlerinde kullanılan kısa ve kolay anlaşılır 
karşılıklı konuşma biçimindeki sözlere “smal! talk şarkı sözleri”, ayaküstü ko- 
nuşmalarda ottaya çıkan gülünç durumlara dayalı komedi biçimine de “small 
talk komedi” adı verilmektedir. Gençlerin katıldığı Genel Ağ sohbetlerinde 


“small talk'a devam edelim arkadaşlar”, “yani mister bize bi smal| talk u da 


çok görüyorsun yani...” gibi ifadeler kullanılmaya başlanmıştır. 


Yabancı dil öğreniminde işlenen “günlük konuşma dili” konusunu be- 
irtmek için de zaman zaman “small talk” deyimi kullanılmaktadır. Konuyla 
ilgili örneğin “kurslarda “small talk veriliyor ve böylelikle günlük durumlar- 
da getekli olan deyişleri rahat bir şekilde kullanmayı öğreniyorsunuz. ...” gi- 
bi bir kullanım karşımıza çıkabilmektedir. 


Görüldüğü gibi yine bir yabancı kelimeyi dilimizin sözcük dağarcığı- 
na ekleme çabası aydınıyla, genciyle, kitle iletişim araçlarıyla âdeta “kam- 
panya” coşkusu içinde sürdürülmektedir! Her konuda bir şeyler okuyan bu 
insanlar acaba “Türkçeye yabancı kelimelerin sokulmasının dilimize ve bi- 
lincimize verdiği zararlar konusunda hiçbir şey okumuyorlar mı? Biz onla- 
rı, okuyor ve aldırmıyor kabul ediyoruz. Bir kelimeyi tırnak içerisinde kul- 
anmak onu benimsememeyi ve geçici olarak kullanmayı ifade etmeye yet- 
mez. O satırların bir yerinde ilgili yabancı kelimenin Türkçesi olmalıdır. 
Bu yapılmazsa yazarın yabancı kelimeyi Türkçesine tercih ettiği düşünülür. 
Unutmamak gerekir ki en sağlıklı sözlü ve yazılı iletişim, anlam derinlik- 
eri bütün anılarımızın ve çağrışım bağlarımızın içine sinmiş olan kendi ke- 
limelerimizle yapılandır. Yoksa istediğimiz kadar “ayaküstü konuşarak”, 
“hoşbeş ederek” yakınlık kurmaya çalışalım. Yabancı sözcüklerle dolu cüm- 


eler kuran bir insana toplumumuzun bakışı hiç değişmeyecektir. Doğru ve 
iyi iletişimi anlatayım derken daha büyük bir iletişim yanlışına düşmemek 
gerekir. 


Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Terim cenneti, terimlerde birlik sorunu 


rapça kökenli cenge? kelimesinin dilimizde bilinen dini anlamı dı- 
GA şında mecaz anlamları da vardır. Bunlardan biri “huzur veren, iç 

açıcı yer” bir başka anlamı ise, gene mecaz anlamda “sözü geçen 

soyut veya somut nesnelerden çok bulunan yer”dir. Trkiye bir iz- 
rizm cennetidir. Buralar portakal cennetidir gibi örnekler bu mecaz anlamlara ör- 
nek olarak verilebilir. Yazımda, 7erj7 cenmeti başlığını her bilim dalında bir 
kavrama birden çok karşılık gösterildiğine ve ilgililerce bir kavram için baş- 
ka başka terimler kullanıldığına, dolayısıyla Türk bilim hayatında bolca te- 
rim bulunduğuna dikkat çekmek amacıyla seçtim. Bir örnek vereyim: 


Batı dillerinden Türkçeye geçen vo&abiler kelimesine karşılık olarak çe- 
şitli yayınlarda &e/ime hazinesi, kelime serveti, kelime varlığı, söz varlığı, söz dağar- 
cığı, kelime dağarcığı Kişilerin tercihlerine bağlı olarak yer alır. Hemen-ekle- 
meh gerekir ki, bu saydığım terimler yanında vokabi//er de hatırı sayılır ölçü- 
de kullanılır. Meslektaşlara bu sorunu açtığımda kimisi bunu bir zenginlik 
sayar. Kimisi de “Ben böyle bir durumda batı dillerinden Türkçeye geçen karşılığı- 
nı bercib ederim” der ve bunu da batı ile bütünleşme sayar. Ben tek bir anlamı 
olan bu tür belli alanlara ait özel terimlerden yaygın olarak kullanılan Türk- 
çesini savunurum. Elimde epeyce ilerlertiğim bir çalışma var. Bu çalışmadan 
bir örneği aşağıda vereceğim. Aynı konuyu işleyen ders kitaplarından, bilim- 
sel makalelerden veya çeşitli kaynaklardan bir kavramı kimlerin hangi adlar- 
la adlandırdıklarını derliyorum. Terimin geçtiği yayının adını da veriyorum. 
Bu arada kullanılan terimin sıklık derecesini, yapıca doğruluğunu gözeterek 
onu başa alıp, madde başı yaparak diğer terimleri kaynaklarıyla söz konusu te- 
rimin altında sıralıyorum. Bir örnek vereyim: 


Belirtme durumu 


-i hali (D4/ Bilim Terimleri Sözlüğü, TDK 1949, 108 s.), akkuzatif (T. 
Banguoğlu, Ana Hatlarile Türk Grameri, 1940, 28 s.), akkuzatif hâli (M. Er- 
gin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayını, 1958, 
203 s.), -i durum takısı (T. N. Gencan, Di/bilgisi, TDK 1971, 84 s.), kimi 
hali (T. Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK 1990, 326. s), belirtme duru- 
mu (N. Atabay, S. Özel, A. Çam, Türkiye Türkçesinin Sözdizimi, TDK 55 s.), 
belirtme durumu (N. Koç, Yeni Dilbilgisi, İnkılâp Kitabevi 392. s.), -i be- 
lirtme eki (R. Şimşek, Örneklerle Türkçe Sözdizimi, 1987, 107 5.), belirtme 
durumu (B. Vardar vd, Di/bilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK 1980, 36 
s.), belirtme durumu (V. Hatiboğlu TZ»&çenin Sözdizimi, TDK 132 s.), yük- 
leme hâli (L. Karahan, Türkçenin Söz Dizimi, Genişletilmiş 7. baskı, 2004, 25 
s.), yükleme durumu (Z. Korkmaz, Törkiye Türkçesi Gramer, TDK 2003, 24 
s.), yükleme hali (İ. Cemiloğlu, Cöyle Bilgisi, 2001, 6 s.), yapma hali (M. 
Özkan, H. Töre, O. Esin, Yiksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, 
2006, 486 s.) 


Dil bilgisiyle ilgili bu kavram görüldüğü gibi Türk Dil Kurumu yayın- 
larında daha çok belirtme durumu terimiyle karşılanmıştır. Son yıllarda Türk 
Dil Kurumunca yayımlanan yayınlarda y/kleme durumu terimini de görmekte- 
yiz. Belirtme tetimi, belirtili nesne (sarih meful) adlandıtılmasıyla da uyumlu 
olacağı göz önüne alınarak bu kavramın belirime durum, terimleriyle adlandı- 
rılması çıkar bir yol olarak görülmektedir. Sıklık bakımından da belirtme du- 
rumu öndedir. Ekten söz edildiğinde de felirime durumu eki denmelidir. Daha 
önceki baskılarda olduğu gibi Tör&çe Sözlük'ün 2005 baskısında da belirtme du- 
© vumu esas alınmış, akuzatif, yükleme hâli, yükleme durumu terimleri belirtme du- 
rum na gönderilmiş, tanım belirtme durumu maddesinde verilmiştir. Bu durum 
belirtme durumu teriminin 'Türk Dil Kurumunun da tercihi olduğu anlamına 
gelir. 


Bu kavrama Cumhuriyet Döneminde Türk Dil Kurumunca verilen ilk ad 
-i hali'dir. Ortaöğretimde 1950'li yıllarda dil bilgisi kitaplarımızda -; b4/5 te- 
rimi kullanılırdı. Ben okulda bu terimle ders gördüm. Daha sonra 1960'ta, 
“Ekten terim olmaz.” diyerek -/7'/5 geçmiş, - miş'li geçmiş, -e hâli gibi terimler- 
den vazgeçildi ve -/ hâli yerine belirtme durumu terimi önerildi. 

Bir kavrama birden çok karşılığın verilişinden alanın öğretim üyeleri, uz- 


manları, öğrencileri şikâyetçidir. Bu durum, yalnızca Türkçede değil, öteki 
alanlarda yaşanmaktadır. Şimdi acaba alanın ilgilileri kullandıkları terimler- 
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den ödün verip belirime durumu veriminde birleşebilirler mi? Batı dillerinde 
görülen “bir kavrama bir terim” bizde de uygulanabilir mi? Sağduyu hâkim 
kılınabilir mi? , 


Ben bu çalışmada terimleri tek tek ele alıp ayrıntılarıyla açıklayarak sık- 
lığa, kavramı karşılamaktaki isabetliliğe, yapıdaki kurallılığa göre sıralıyo- 
rum, Gerisi ilgili bilim adamlarının benimsemesine ve terimlerde birliği be- 
nimseyenlerin çabasına kalacaktır. 


Yukarıda çeşitli kişilerin kullandıkları terimler arasında imla bakımın- 
dan da karışıklıklar bulunmaktadır. Bu durumda söz konusu karışıklıklar da: 
giderilmiş olur. 


Konumuz yalnızca bir terimde birleşmekle sınırlı değildir. Tanımında 
birleşilemeyen terimler de vardır. Öte yandan özne örneğinde görüldüğü bu 
terimin türleri bilim adamlarına göre artar veya eksilir. Biri çocu doyuruldu 
örneğindeki çocuk kelimesini nesne biri de özne diye değerlendirir. Sözde öz- 
ne bu çelişkiyi gidermek için ortaya atılmış ama birlik sağlanamamıştır. Be- 
lirsiz özne (V. Hatiboğlu, N. Koç), örtülü özne (V. Hatiboğlu, N. Koç), söz- 
de özne (Z. Korkmaz). Aynı kavramın adlandırılışı öğretim üyeleri arasında 
farklı olabiliyor. Açıklayıcıdan özne (V. Hatiboğlu, N. Koç), açıklayıcı özne 
(Z. Korkmaz). Öznenin öteki cürleri de kişilere göre değişiyor. Gizli özne, 
gerçek özne (Z. Korkmaz), ortak özne (V. Hatiboğlu, Z. Korkmaz), özne bir- 
liği (V. Hatiboğlu), ad öbeğinden özne (N. Koç), pekiştirmeli özne (V. Ha- 
tiboğlu), pekiştirilmiş özne (Z. Korkmaz), iyelik eki almış özne (N. Koç), ço- 
Zul eki almış özne (N. Koç), koşaçlı özne (N. Koç), ikilemeli özne (N. Koç), 
bağlaçlı özne (N. Koç), yinelemeli özne (N. Koç), seslenmeli özne (N. Koç) . 


Cumhuriyet Döneminde tetimleri Türkçeleştirme çalışmaları belli bir 
disiplin içinde yürütülmeye başlanmışken, daha sonraki yıllarda bu disiplin 
bozulmuş, bir kargaşa başlamış ve çeşitli önerilerle bir kavramı karşılamak 
üzere farklı terimler ortaya atılmıştır. Bu durum, bir yandan batı kökenli 


karşılıklarının dile girmesine yol açmış bir yandan da farklı karşılıklarla ya- 
pılan eğitimde anlatım ve öğretim birliğini bozmuştur. Durumun bir baş- 
ka sonucu da terimlerde batıya bağımlılık artırmış ve yıllar geçtikçe hızlan- 
mıştır. 


Terim bolluğunun ilk kaynağı Tarama Sözlüğü'dür. İyi niyetlerle 1934 
yılında yayımlanan bu sözlükte, doğu kökenli bir kelimeye çeşitli kaynaklar- 
dan derlenen birden çok karşılık gösterilmiştir. Bunun sebebi ilgililerin bu 


Prof; Dr. Hamza ZÜLFİKAR a) 
önerilerden birini, daha doğrusu en iyisini, en uygununu seçip kullanmasının 
hedeflenmiş olmasıdır. O dönemde yazarlar tercihlerine göre söz konusu kay- 
nağa bakarak önerileri yazılarında, makalelerinde kullanmışlardır. 1941'de 
çıkarılan Türçe Terimler Cep Kılavuzu bu önerilerinden birini seçerek terim- 
lerde birliği bir ölçüde sağlamış ama bu olumlu gelişme ortaöğretim düzeyin- 
de kalmıştır. Yüksek öğretimde ise daha çok batı kökenli kelimelere heves 
edilmiştir. Bilim hayatında sağlanan gelişmelere bağlı olarak yeni terimler 
ortaya çıktıkça ya doğrudan batıdaki karşılığı alınmış veya bir kavrama bir- 
den çok karşılık önerilmiştir. Bu-durum ilgililerce günümüzde de devam et- 
tirilmektedir. 


Terimler anlamca sınırlı kelimelerdir. İlke olarak bir kavram bir terim- 
İe karşılanır. Bir kavrama birden çok karşılık gösterilmez. Göz, “görme or- 
ganı” diye tanımlanır. Bunun tanımı her dilde aynıdır. Göz'e Türkler, ayn, 
dudak'a İeb, el'e dest de demişlerdir. Ancak bunlar kültürel etkileşimin bir so- 
nucudur. Terim olarak kullanıldıklarında bu terimletin Türk dilindeki kar- 
şılıkları seçilmiştir. Örnek olarak Cumhuriyet Döneminde öteden beri tek 
bir terim olup dilde yer etmiş olan 54/4r-i kebir, terk edilirken yerine bö/yiike/- 
gi geçmiştir. Bu durum iletişimde birlik, anlaşmada kolaylık sağlanmıştır. 
Bilim dallarında yzeyn, &lakçık'a, buteyn, karıncık'a ösare, öz'e dönmüş ve bu 
kavramlar tek bir terimle öğretim hayatına mal olmuş, anlatım birliğinin 
kurulmasına yardımcı olmuştur. Örs, çekiç, zengi diye kulaktaki kemiklere 
benzetme yoluyla verilmiş olan adlar, eski karşılıkları olan 4217-7 sendani, 
azm-ı matraka, azm- rikâbi sözlerini çoktan unutturmuştur. Eğitim hayatın- 
da yaygınlaşmış olan bu tür Türkçe terimlerin Cumhuriyet'in ilk yıllarında 
bir başka karşılığı ileri sürülmemiştir. Y2r7ç4p, #zay, düşey, yarı iletken, gerek- 
ge, oturum, eksi gibi yüzlerce terim Cumhuriyet Döneminde başlatılmış olan 
terim çalışmalarının örnekleridir ve bir kavram tek terimle karşılanmıştır. 
Osmanlı Türkçenin hâkim olduğu dönemde de bunlar tek terimle kullanıl- 
mıştır. Cumhuriyet Döneminde bir terime tek terimle karşılık gösterilmiş- 
ken ve bu durum bir ilke hâline getirilmişken son 50-60 yıl içinde Türk bi- 
lim adamlarınca, yazarlarca bu ilke bozulmuş, önerilen bir karşılık beğenil- 
memiş, farklı farklı karşılıklar ortaya atılmıştır. Örnek olarak Ziya Gö- 
kalp'ın &ö/töir için önerdiği bars terimi bir süre kullanılmış, 1950'li yıllarda 
bu kez kültüre Nurullah Ataç, ekin karşılığını bulmuştur. Cevdet Kudret, 
ekin'i beğenmemiş, eki? sözü ile bu kavramın karşılanmasını istemiş, son ola- 
rak Konur Ertop, her iki öneriyi de kabul etmeyip kültüre karşılık olarak 
ekinç sözünü göstermiştir. Sonunda bütün bu çabalar boşa çıkmış ve Fransız- 
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cadan gelen &#/#ör galip gelmiştir. Konunun bu boyutu yanında öteki boyu- 
tu ise bir terimin ilgili bilim adamlarınca farklı farklı adlarla karşılanması- 
dır. 


Başlangıçta olduğu gibi daha sonraki yıllarda bilim dalları gözetilip, il- 
gili bilim adamları göreve çağrılarak bir disiplin içinde terim çalışmaları 
yürütülemediğinden, bu önemli iş sahipsiz kalmış, çeşitli öneriler arasında 
kullanıcılar, çözümü batıdaki karşılıklarının alınmasında bulmuştur. Bu- 
nun temelinde inatlaşma, kitabında kullandığı terimi terk etmeye yanaşma- 
ma, teriminin yapısını bozuk bulma, Türkçe terimin söz konusu kavramı * 
yansıtmaya yetmediği iddiaları bulunmaktadır. Batıdaki tetimi tercih 
edenlerin savunması ise “Terimler uluslararası nitelikli sözlerdir” biçimin- 
dedir. 


Cumhuriyet Döneminde ve ondan sonraki yıllarda meseleye ayrıntılı ve 
bütünleyici bir gözle bakılmadığından birçok aksaklık ortaya çıkmıştır. Ör- 
mek olarak mistahsil'in yerine #re#/ci'nin kolayca geçişi, buna karşılık #ğya ke- 
limesinin karşılığı olan 444'ün bir türlü dile yerleşmemesi üzerinde kimse dü- 
şünmemiş, bunun sebebi araştırılmamıştır. Arapça kökenli gee/e ile Farsça kö- 
kenli çbx£'un dildeki kullanım sıklığı onların Türkçe karşılığı olan /ve4/'ye 
yaşama ve tutunma imkânı vermemiştir. Buna karşılık 4/e45'nin zarfı olan 5ye- 
dilikle sözü daha çok kullanım imkânı bulmuştur. Bu incelik de araştırmaya 
değerdir. 


Arapça kökenli 78/7sa7/'1, iktisadi'yi Türkçesini bulmadan dilden çıkarıp 
yerine batı kökenli e&00775, ekonomik kelimelerini koymanın mantığını kim- 
se araştırmamış, bu çelişkili durum üzerinde kimse durmamıştır. Bu durum 
da Türkçeye bir şey kazandırmamıştır. Öte yandan e&onomi kelimesinin zarf 
biçimi dilde bulunmadığı için, Türkçeye bunların zarf biçimi geçememiş, 
bu kavramın zarfı söz konusu olduğunda; bu kez Osmanlı Türkçesindeki 7£- 
#isaden biçimi yeniden canlılık kazanmıştır. Siyaset, politika başlangıçta bir- 
birinin anlamca benzer iki karşılığıdır. Ancak zamanla bu iki söz arasında 
da anlam incelikleri oluşmuştur. Bunlar anlam biliminin araştırılmaya de- 
Ber konularıdır. 


İllerli, marazi iken biraz patolojik; mustabzar iken preparat, hall-ı istava 
iken ekvator; sevkiilceyş iken strateji, ilm-i asar-ı atika iken arkeoloji, ilm-i ictimai 
iken sosyoloji gibi pek çok terimin Türkçesi bulunmadan, Türkçesi araştırıl- 
madan doğrudan batıdaki karşılığı dile mal edilmiştir. Bilim dallarının adla- 
rına gösterilen bazı karşılıklar benimsenmemiş, kullanımda sakıncalı bulun- 
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muş ve bilim adamlarınca batı dillerindeki karşılıkları tercih edil- 
miştir. Türkçe karşılıkları önetilip de tutunmayan bilim adlarından 
birkaçı şunlardır: 


ürkçe 


gi 


Osmanlı Türkçesinde Önerilen Ti 
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Verilen şu birkaç örnekte görüldüğü gibi /e0/0ji, psikoloji, arkeolo- 
Ji terimleri gündeme geldiğinde Osmanlıcanın imkânlarından yarar- 
lanılarak bunlar, ///2-7 arz, ilm-i ruh, ilm-i asar-ı atika biçiminde kar- 
şılanmıştır. Aslında batıdaki karşılıklarının olduğu gibi alınmayıp 
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Osmanlı Türkçesinden birer karşılık bulunması ve yaygınlaştırılması dikkate 
değer bir durumdur. Terim batı dillerinden olduğu gibi alınmıyor o günkü 
resmi dil olan Osmanlı Türkçesinden bir karşılık bulunarak kullanılıyor. Bu 
gelişme, Cumhuriyet Dönemindeki Türk dil bilginine, yazarına kolaylık sağ- 
lamış, Türkçeleştirme çalışmalarına bu tür sözler taban oluşturmuştur. Türk- 
çeleştirme ise aşamalı olarak gerçekleştirilmiştir. İ/w-5 arz, ilm-i ub önce 
Farsça kurala göre yapılmış olan yapısından çıkarılarak Türkçe kurala göre 
arz ilmi, ruh ilmi biçiminde düzenlenmiş, daha sonra ikinci aşamada yer bil;- 
mi, ruh bilimi diye Türkçe kök ve eklere dayandırılarak yeniden kurulmuştur. 
Bu genel düzenleme yanında //4-/ hayvanat Cumhuriyet Döneminde hayvan 
bilimi diye karşılanırken bu terim benimsenmemiş batı ile bütünleşme düşün- 
cesiyle yeniden 200/0//'ye dönülmüştür. Hemen bütün bilim dallarının adla- 
rında bu durum geçerli olmuştur. Bugün sözlüklerimizde -/0/3 (Er.-/0g7e) ile 
biten yabancı bilim adlarının sayısı 134'tür. Latince /0giz, Yunanca /0g0s keli- 
mesinden türemiş olan, söz anlamındaki bu kelime zamanla bir ek durumu- 
na gelmiş, dilden dile aktarılarak Fransızcada -/ogie, İngilizcede -/9gy olmuş. 
Bu ekten yüzlerce bilim dalı adı türetilmiştir. Bizim sözlüklerimize bunların 
pek çoğu herhangi bir karşılık bulunmadan aynen aktarılmıştır. Sözlükleri- 
mizde yer eden terimlerden birkaç örnek verelim: 


Aktinoloji, anjiyoloji, anesteziyoloji, antropoloji, arkeoloji, astroloji, 
bakteriyoloji, Balkanolaji, biyoloji, embiriyoloji, demartoluji, diyabeto- 
loji, diyalektoloji, deomtoloji, etimoloji, endokronolaji, epidemiloji, ento- 
molaji, ekoloji, ekoloji, etmoloji, elekiroradyoloji, epistemoloji, dekiribi- 
yoloji, farmakoloji, fenomenoloji, fizyoleji, filoloji, fitopatalaji, frenolo- 
Ji fonoloji, fütüroleji, gastroeniroleji, glasyoloji, grafoloji, hematoloji, 
hepatoloji, belmintöleji, bidreloji, hidrobiyoloji, hidrojeoloji, histoloji, 
Hititoloji, imnilmoleji, jeoloji, jeomorfoloji, jinekoloji, kardiyoloji, ka- 
rakteroloji, kanseroloji, klimatolaji, kozmoloji, kriptoleji, #raniyoloji, 
kronoloji, kriminoloji, leksikolaji, limmoloji, Hitoleji, metodoloji, mete- 
orolaji, metroloji, morfoloji, mineraloji, mikoloji, mikrobiyoloji, mitolo- 
Ji, mâlzikooloji, sekroloji, mevroloji, nöroloji ontoloji, onkoloji, ofialmo- 
loji, ormotoloji, osteoloji, ozmonoloji, paleontoloji, parazitoloji, patoloji, 
bedagoji, pedoloji, petroloji, psikopataloji, psikoloji, radyoloji, radyo- 
teknoloji, Romanoloji, seksoloji, semiyoloji, sistoloji, sinekoloji, sismolo- 
ji, sinoleji, sosyoloji, Silmeroloji, teknoloji, terminoloji, teleoloji, teoloji, 
tipoloji, #ravmatoloji, topoloji, toksikoloji, Türkoloji, üroloji, viroloji, 
zooloji. 
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Yalnızca bilim dallarının adlarında değil, batı dillerinden gelen terimle- 
rin dildeki öneri durumunda bulunan Türkçe karşılıkların yerini almasının 
görülmeyen, yazılmayan pek çok örneği vardır. 


Konuya genel olarak bakıldığında batıdan gelen terimlerle, bunların 
çeşit çeşit Türkçe karşılıklarıyla, Osmanlı Türkçesinden kalan biçimleriy- 
le Türkçe terim cennetine dönmüştür. Tutunmayan, birer öneri olarak 
sayfalar arasında kalanlarla da terim mezarlığı oluşmuştur. Genel görünüm 
ise batı dillerinden gelen kelime ve terimlerin bilim ve sanat dünyasına, 
spor, bankacılık, moda gibi öteki alanlara hâkim olmasıdır. Bu arada Türk- 
çeden yana ortaya atılan birkaç örnek, ileri sürülen birkaç karşılık da eleş- 
tiri okları altında kısa sürede unutulup gidiyor. Günümüzden bir örnek 
verelim. Flaş disk terimine Türkçe bir karşılık bulmada çeşitli öneriler or- 
taya atılmıştır. Somut bir ad olduğu için Türkçede bu kavrama kolaylıkla 
bir karşılık bulunabilirken, öneriler arasında bir seçim yapılıp, birlik sağ- 
lanamamıştır. Taşınabilir bellek, bellek çubuğu, çakmak, cep bellek, kalem bel- 
lek, mekik, flaş bellek gibi adlarla anılan ve bir bilgisayardan bir başka bil- 
gisayara bilgi aktarmaya yarayan bu araç için Türk Dil Kurumu terimin iş- 
levinden hareket ederek #//gitaşır kelimesini önermiştir. Gönül arzu eder 
ki, bu yerinde öneride olduğu gibi seçilen terim benimsesin, bir karşılıkta 
birleşme sağlansın ve bu tür önerilerin bir merkez tarafından benimsenmiş 
olan biçimi toplumumuzca kullanılsın. Terimlerde birliği sağlama Türk 
Dil Kurumunun işi olmalıdır. Görüntülü ve yazılı basının Türk Dil Kuru- 
mundaki bu tür çalışmalardan toplumu haberdar etmesi gerekir. Türk Dil 
Kurumunun bu yolda başlattığı projeler geliştirilmeli ve bilim adamları- 
mız, yazarlarımız, sanatçılarımız bilim terimlerinde birliğin sağlanmasın- 
da duyarlı olmalıdır. 


Verilen örneklerde görüldüğü gibi 1932'den 2000'li yıllara gelinceye ka- 
dar aşağı yukarı 75 yıldır bilim ve sanat terimleriyle uğraşılmaktadır. Sorunu 
bir merkezden yönetemediğimizden ve bir merkezin önerilerini kabul etme- 
de bilinçli bir eğilim göstermediğimizden bugün Türkçe terimlerin yerini 
batı kökenli terimler almaya başlamıştır. Konu birkaç örnekle açıklanabile- 
cek boyutta değildir. Bunun hem tarihi hem de uygulanan yöntemie ilgili bo- 
yutu bulunmaktadır. Türkçedeki terim bolluğu, ciddi bir konudur. Bu konu 
bilim dünyamızda geniş bir oturumda ele alınmalıdır. 
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Bir Sözdür? 


DR. MUHARREM DAŞDEMİR. 


ündelik hayatta sık sık kullandığımız “neme ne(m)” sözü, Türkçe 
sözlüklerin çoğunda “7e” ve “mene” unsurlarından oluşmuş bir deyim 
olarak değerlendirilmiş ve “76” maddesi altında verilmiştir: 

me mene ne çeşit, ne tiirli: “Bu artırma dedikleri de ne mene! şeymiş diye 

kalktim buraya geldin?” H. Taner (TDK 2005: 1462), 

ne mene: Ne cins, ne tür (Doğan 2005: 979). 

me mene; Ne tiirlii; ne biçim (Çağbayır 2007: 3506). 


ne mene: Nasıl, ne türlü: Bunların yolunu şaşırıp kardeşinin küpine 
akmış ne mene bir varlık olduğunu da araştırmamıştır (Sâmiba Ayverdi). 
Beyaz peynir, siyab havyar fiyatına yaklaşırken “beylik yapılar'dan 
bahsetmek ne mene gazeteriliktir ( Burhan Felek) (Ayverdi 2005: 2316). 
me mene? Ne türlü, nasıl? (Aksoy 1993: 977). 


Ali Püsküllüoğlu ise, “mene” ve “menem” (Püsküllüğlu 2007: 1245) 
biçiminde değerlendirdiği deyimin ikinci unsurunu madde başı olarak da 
almıştır. Fakat o da “7e” maddesi altında anlam vermeyi yeğlemiştir: 

ne mene (ya da menem) ha. ne iürlii, ne çeşit, nasıl. ör. Bunun 
ne mene şey olduğunu bilen var mz? (Püsküllüoğlu 2007: 1297). 

Mehmet Kanar da “ye” maddesi altında “ge mene” ve “ne menem” 
(Kanar 2003: 1128) biçimlerini göstermiş ve her ikisini de “2457/, ne biçim 
şeklinde anlamlandıtmıştır. 


ı Orijinal imla ile karışmaması için vurgulanacak ögelerin kalın ya da italik yazmak yerine altını çizdik. 


Bu durumda bir sorun ortaya çıkmaktadır: Kelime “ye mene” mi yoksa “ye 
menem” midir? Genel Ağ (İnternet)'da arandığında bu kelimelerin her ikisine 
de rastlanmaktadır. Üstelik arama motorlarının (bilgisayar proğramı) buldu- 
ğu kelimeler arasında “ye” ile “menelm)”in sözlüklerde gösterildiği gibi ayrı 
yazılmış biçimlerinin yanında bitişik yazılmış birçok örneği de görülmekte- 
dir: 

“Bu ne menem borsadır ki, başbakanın, dışişleri bakanının, mec- 
İis başkanının eşi başını bağlarsa çıkar, cumhurbaşkanının eşi bağlar- 
sa düşer?” (Engin Ardıç, Akşam, 5.7.2007) 


“Sektör olmadığım için mi hiç tadamadım şu sekte denen şeyi? Nemene bir 
tadı var acaba?” (Yurdanur Salman, “Eşekarısı”, Kitaplık, S.: 63 
(Temmuz 2003), <http//www.ykykultur.com.tr/kitaplik/63/ 
yurdanursalman.html>, 16.07.2007, 05.13) 
“Bir marangoz düşünün. Aracı nedir? Testere, keser, tornavida, 
vb... Onları kullanmayı bilmezse ortaya çıkaracağı örün nemenem bir 
gey olur?” (Ülkü Tamer, Sabah, 12.6.2006) 


Ancak kelimenin yazımı konusunda duyarlılık gösteren yazarlar da yok 
değil. Örneğin, Hakkı Devrim, Engin Ardıç'ın yukarıda verdiğimiz “ye 
menem” kullanımını eleştiren bir okuyucusunun isteği üzerine şu açıklamayı 
yapmıştır: 

“Doğru imla (ve tabii telaffuzu da) ne mene'dir. Anlamı «Ne 
çeşit, ne türlü, ne yaman» demek. Şunu da ekleyeyim. Derleme Sözlüğü 
bu deyişin, Eskişehir yöresinde «Nasıl?» anlamına gelen neman, 
nemene veya nenceri kelimelerinin değişmiş şekli olduğunu söylüyor.” 
(Hakkı Devrim, Radikal, 11.7.2007) 


Görüldüğü gibi, sözlükler, deyimde (2) geçen “mene(m)” kısmını bir 
kelime olarak değerlendirmiş ve bu yaklaşım uyarınca iki unsuru birbirinden 
ayrı yazmıştır. Bu değerlendirmeyi doğru kabul edersek “#ene(m)”, “tür, çeşit, 
tarz, biçim vb.” anlamında bir söz olmalıdır.2 Lakin gerek eski gerek yeni 
sözlüklerde böyle bir kelimeye rastlanmamaktadır.3 Öte yandan söz konusu 


kelime (9) başka bir ifade/deyim (*bx menelm), *şu menelm), *bir menelm), “her 


2 Bu durumda deyimin (9) iki unsurunu bitişik yazanlar, imla hatası yapmış sayılmalıdır. 


3 Derleme Sözlüğü “mene” (TDK 1993 a: 3160) şeklinde iki, “menem” (TDK 1993 a: 3161) şeklinde bir söz- 
cük vermişse de bunların anlamı farklıdır; #zexe (1) Çocuk oyunlarında kale olarak kazılan çukur. (Af; Ba- 
yadı Or.); mene (11) Köpeğin yaşı. (Bayaaıı Or.); menem Bilmem. (Bt.). 
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menem) vs.) içinde de yer almamaktadır. O hâlde bu sözü izah etmek için 
başka ihtimaller üzerinde durmak gerekir. 


Kanaatimizce söz konusu yapının makul açıklaması şudur: “Neye 7e(74)” 
bir deyim değil, “neme” ve “ne(m)” kelimelerinden oluşmuş bir ikilemedir. 
Zira Anadolu ağızları ve tarihi/çağdaş Türk lehçeleri bu iddiayı destekleyecek 
birçok tanik sunmaktadır. Bu tanıklar incelendiğinde sözcüğün kökeni, 
anlamı; dolayısıyla yazımı aydınlatılabilir. 


Anadolu ağızlarında söz konusu kelimeyle ilişkilendirilebilecek şu 
biçimlerle karşılaşılmaktadıri;. neman 'nasıl; ne çok” (Eskişehir), zeme 'şey” 
(Tokat, Konya), 'ne! (şaşma ünlemi) (Niğde), nemene “nasıl? (Amasya) (TDK 
1993 a: 3245); neman "güzel: Hasan neman olmuş. (Konya) (TDK 1993 b: 
4605). 


Bu kelimelerin hepsinin kökeninde “ne” sözünün olduğu kolayca anlaşıla- 
bilmektedir. Zira burada verilen anlamların hepsi, “ne” sözünün anlam çevre- 
si (bk. TDK 2005: 1461, Doğan 2005: 1296, vb.) içinde yer alabilecek nite- 
liktedir. Fakat, bizce, bu kelimelerden ünlü uyumu dışında kalan “76427” bi- 
çimini diğerlerinden ayırmak icap eder. Çünkü bu yapı, “y” sesinin düşmesiy- 
le “ne” ve “yaman” kelimelerinden oluşmuş büzüşük (Er. c04/rac/4) birleşik bir 
söz olsa gerektir: xe yaman > eman (krş. ne yap> konuşma dili: xğp). Bundan 
dolayı Derleme Sözlüğündeki biçimlerden asıl konumuzu ilgilendiren “neme” 
ve “nemene” teşkilleridir. Bu sözcükleri ise Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Söz- 
lüğül'nde “ne”nin karşılığı olarak bulmaktayız (bk. Ercilasun 1991: 642): nâmâ 
(Başkurt), nemene (Kazak), nimâ (Özbek), nâ:me (Türkmen), nemâ (Uygun). 

Başka kaynaklar da benzer tanıklar sunmaktadır: 

G. Az. T.: meme 'ne?'; nemene 'ne, ne çeşit, ne türlü” (Hacaloğlu 
1992: 208) 

Altay T.: meme '1. eşya, 2. şey, bir şey, nesne, varlık”; ze zeme 'her 
şey (Naskali 1999: 137). 

Kırgız 1. meme 'ne'; bir meme "bir şey, bir nesne”; ###k meme “hiçbir 
şey; ar meme “her şey, her türlü eşya': ar emege bir 
meme Cats.) 'tencere yuvarlandı, kapağını buldu (kelime 
kelime: her şeye bir şey) (Yudahin 1994: 584). 


İ Hakkı Devrim'in yukarıda Eskişehir yöresinde kullanıldığını söylediği “#eman, zemene, nenceri” kelimele- 
rinden sadece ilki Eskişehir yöresine aittir. Derleme Sözlüğü'nde madde başı olarak verilen “neman” keli- 
mesinin yanında köşeli ayraç içinde verilen diğer iki söz, başka yörelerde aynı anlamda kullanılan 
kelimeleri göstermektedir. 
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Karaçay 'T.: geme “biraz, bir şey, bir parça” (Pröhle 1991: 66). 

Tuba, Kızıl T.: öm 'ne (Rösünen 1957: 42). 

Özbek, Karakırgız, Koybal T.: zem 'ne' (Rüsönen 1957: 42). 

Sart, Baraba, Karakırgız, Sagay, Kaça, Koybal T.: zimâ 'ne 
(Râsânen 1957: 42). 

Beltir, Sagay T.: /mğ 'ne' (Râsânen 1957: 42). 

Şor T.: mâbü 'ne' (Râsânen 1957: 42). 

Soyot, Kırgız: ça-mâ 'ne' (Râsânen 1957: 42). 

Soyot: çabâ , çülbâ 'ne' (Rösünen 1957: 42), 

Çağdaş lehçelerdeki bu biçimleri tarihi lehçeler de desteklemektedir. 
Hemen hemen her devir Türkçesinde (Çağatay, Memluk/Kıpçak, Harezm, 
Karahanlı, Uygur) benzer kelimelerle karşılaşılmaktadır. 

Çağatay Türkçesinde “geme/nime, ndmerse” “nesne, şey', “mdmegine” 
bir parça, biraz' (Eckmann 1988: 87); “nönümü” (Brockelmann 1954: 80) 
kelimeleri zamir, zarf ve isim olarak kullanılmaktadır: 

bir nöme yahşırak... boldum “biraz daha iyi oldum”, nömegineler derler 
“onlar, onun hakkında) bazı şeyler anlatırlar” (Eckmann 1988: 87); 
(..) sıhhat nimetige hiç nime bedel bolmas “sağlık nimetinin yerini 
hiçbir şey tmtamaz' (Atalay 1970: 383). 

Harezm Türkçesinde “geyzerse” “bir şey, şey"; “zimelmeme” 'ne kadar; 
bir şey” aynı görevleri (zamir, zarf ve isim) icra etmektedir: 

Hiç ime sözlemedi (Ata 1997 a: 247) "hiçbir şey? söylemedi”, şenbe 
kün nemerse yaratmadı (Ata 1997 a: 6) “cumartesi günü bir şey 
yaratmadı", Hag teâlâ menim ilze neme ulug lutflar tagı keremler gılıp 
#urur (Eckmann 1995: 27) 'Allah teala bana ne kadar büyük lutuf 
ve keremler kılıyor.” 

Memluk/Kıpçak sahasında görülen “zeme/mime” “nesne, şey (Toparlı 
1993: 150) kelimesi isim ve zamir9 göreviyle kullanılmaktadır: 

anga kerek tört neme 'ona dört şey gerekli", eç bulmaçı neme "hiç önemsiz 
gey, ol uyat neme de boluşmaşay sanga: “o utanç sana kesinlikle yardım 
edemez” (Grönbech 1992: 140-141) 


5 Aysu Ata, “sime” için 'ne kadar çok” anlamını vermiştir (bk. Ata 1997 b: 468). Bu anlam örneklerin çoğu 
için doğru olmakla beraber, yukarıda verdiğimiz örnekte ve bir iki yerde daha kelimenin “hir şey" 
anlamında kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

S Ali Fehmi Karamanlıoğlu, bu kelimeyi, hem belirsiz sıfat.hem belirsiz zamir olduğu düşüncesiyle (bk. 
Karamanlıoğlu 1994: 95 dipnon) “Belirsiz Sözler” başlığı altında incelemiştir. 
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Eski Anadolu Türkçesinde (EAT) ise sadece “gemerse” “nesne, şey” biçi- 
mi görülmektedir. Harezm ve Çağatay Türkçesinde de bulunan bu kelime tek 
eserde (Me/hame ; Şemsiyye) geçmiştir: 

Bizden ileri gelenler ne dimiş 

Her nemersenili <5 w£ nice kaydın yimiş (TDK 1969: 2836). 

Karahanlı sahasındaki “meme” biçimine ise Divani Li/gat-i? Türk tanıklık 
etmektedir.? Ancak iki yerde geçen bu “zeme” kelimelerinden zarf olarak 
kullanılan ilki, “ne” maddesi altında verilmiştir: 


ne me edbgii kişi ol 'O, ne iyi adamdır, neme yawız nenğ ol bu “bu ne kadar” 
kötü şeydir (Atalay 1992: 214 215). 


Kaşgarlı, ikinci “meyze”yi ise “bilmem” anlamında bir cümle/cümle 
kalıntısı olarak değerlendirmiştir: 


neme ne gıldı *ne yaptı bilmem (Erdi 2005: 349), “nasıl yapız bilmem (Atalay 
1992: 236). 


Ancak burada Besim Atalay şu notu düşmüştür: 


(..) Bize kalırsa, Kaşgarlı'nın bu kelimeye verdiği ilk anlam 
yanlıştır; çinki yine kendisinin verdiği “ RE nemene kıldı” 
misalinin anlamında “ben bilmiyorum, o, ne yaptı” demektedir. Şu 
hâle göre “3 meme” kelimesinin anlamı “bilmem” veya “bilmiyorum” 
demekten ziyade “ne” anlamındadır. Bugün bile Azeristan Türkleri bu 
kelimeyi “nemene” şeklinde kullanmaktadırlar. “nemene kıldı” 
dedikleri zaman “ne yapı” manası anlaşılır. Rad. HI, 690 da 
Uygurcada ve birçok Türk diyeleklerinde bu kelimenin anlamı bizim 
verdiğimiz manaya yakındır. Şu hâle göre ikinci “ne” pekitme için 
gelmiş olacaktır. (Atalay 1992: 236) 


Bizce, bu tespitte Besim Atalay tamamen haklıdır. Bu durumda burada- 
ki kelimeyi “neme” şeklinde değil, “zeme ne” şeklinde almak gerekir. 


Eski Uygur Türkçesinde ise “zöğmd” “ne ise (Gabain 1988: 73) ve 
“nömün” 'nasıl' (Gabain 1988: 72) kelimeleri belirsiz zamir ve soru zarfı ola- 
rak kullanılmaktadır. 


7 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri'nde bu “neme”ye yer vermemişse de (bk. 
Hacıeminoğlu 1996) Tör& Dilinde Edatlar adlı eseri bu noksandan masundur (bk. Hacıeminoğlu 1992: 
252). 
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Bütün bu verilerin öncelikle bir “nesme” yapısına dayandığı anlaşıl- 
maktadır, “Neme” ise Türkçede örnekleri çok görülen (Korkmaz 1994; 1) 
bir kelime ek/edat kalıplaşmasının mahsulüdür: nesme < *nesyeme.3 Ya- 
pıyı oluşturan “yömd” “ve, dabi,... da (<*yöm "ilave etmek, eklemek”; krş. Mo. 
neme ay.) (Tekin 2000: 158) edatı, Köktürk döneminde henüz ekleşmemiş- 
ti. Örnek: 


kün yömâ tün yâmd yâlii bardımız “Gece gündüz dört nala gittik” 
kapgan kagan türk sir bodun yerinti bod yömdi bodun yöme kişi yimâ 
yok örtâçi ârti Kapgan Hakanın Türk Sir halkı ölkesinde boy da halk 
da bir kişi de hiç olmayacak idi" (Tekin 2000: 159). 


Fakat bu son çekim edatının Uygur döneminden itibaren nadir de olsa 
ilk hecesini düşürerek? /4mB/ biçiminde ekleşmeye başladığı bilinmektedir 
(Gabain 1988: 95, 105); 


bizm “biz de; nâmân "nasıl; nâgilkömâ “bir şeye karşı" (Gabain 
1988: 95) ançulayısma 'tam öyle, kayuma orumta “her ne yerde”, 
yani “her yerde', mömdâ 'ne ise' (Gabain 1988: 105), 


Bu karışık kullanım süreci, gitgide /#mE/'nin lehine olmak üzere, Kara- 
hanlı ve Harezm sahalarında da (bk. Hacıeminoğlu 1992: 248) devam etmiş- 
tir.19 Örnek: 


Karahanlı T.: a#a orun: ...kaldı atı ma bile 
adın ma takı bolsu miz ming ula 


“Babanın yeri, adıyla birlikte sana kaldı; bunlara daha binlercesi ek- 
Jensin.* (Arat 2006: 108) 


Harezm T.: zedimler közlerirze uyku toldı 


kopuzgılar ma sözm yirge saldı (Hacıeminoğlu 2000: 275) 


8 Bu konuda farklı görüşe sahip Türkologlar da vardır: F. G. İshakov'a göre “nesme”nin ikinci parçası, “ze 
anlamındaki Çuvaşça “men” zamiri; Ramstede'e göre soru ifade eden küçültme eki (Bk. Saryhanow 1999: 
171); Brockelmann'a göreyse kuvvetlendirme amacıyla kullanılan ünlemdir (bk. Brockelmann 1954: 79). 

9 Bu ses olayının ilk olarak ünlüyle biten kelimelerde önce “y” düşmesi, sonra ünlü birleşmesi (Er, dlision) 
ve uzaması-gerçekleşmeye başladığı düşünülebilir. Örnek: 75 yâm& >nd gömü >n&'ümi >nömd. 

10 “Necmettin Hacıeminoğlu, bu edata Batı Türkçesinde çok az rastlandığını belirterek “c377 kanı 
dirlerse di uşta ma” örneğini vermişse de kanımızca buradaki “ma” Tarama Sözlüğü' ndeki /mE/ 'nah, işte, 
af (TDK 1969: 2798) ile birleştirilebilir. 
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“Sohbet arkadaşlarının gözlerine uyku doldu, çalgıcılar da sazların 
yere düşürdü.” 


» 


İşte çağdaş ve tarihi lehçelerden yukarıda verdiğimiz “nömân”, “n€mer- 
selmemerse”, ve “ndmegine” biçimleri bu “neme”nin yeni eklemelerle geniş- 
letilmiş biçimleridir: xömân < *nâ yâmütn W/4(İ)m/ vasıta eki (Râsânen 1957: 
42)1, nemerse < “ne yeme er-ser (er-ser ek fiilin şart kipi), zömegine < *ne 
yemeskinye (<Kİye/ küçültme-kuvvetlendirme sevgi eki) 


“Neme ne” yapısına gelince, bunun, “766 (< neşme < *ne yeme)” ve “ye” 
soru/belirsizlik zamirlerinden oluşmuş bir ikileme olduğu anlaşılmaktadır. 
(Brockelmann 1954: 80). Gerçekten Çağatay ve Altay Türkçelerinde “pönöm& 
/ ne meme” şeklinde yapıyı oluşturan zamirlerin sıra değiştirmiş biçiminin de 
bulunması buna şüphe bırakmamaktadır. Soru kelimelerinin gerek Eski 
Türkçede (bk. Gabain 1988: 109) gerek günümüz Türkçesinde (bk. Hari- 
boğlu 1981: 30) ikilerebilmesi bu yapıyı mümkün kılmaktadır. Nitekim ta- 
ribi ve çağdaş Türk lehçelerinde “ze” zamirinin benzer yapıda başka kelime- 
ler oluşturduğu da görülmektedir: 

nesnelmesene (< *ne er ser ne) 'şey, bir şey, hiçbir şey' (TDK 
1969: 2839); nesne 'şey' (Toparlı 1993: 150). 
kimesnelkimsene (< *kim er-ser ne) “kimse' (TDK 1969: 2567); 
kimersenelkimsene 'ay. (Toparlı 1993: 123 ). 

meyse me < “nesysi-se ne < “ne er-ser ne “bir yere, bir dereceye 
kadar: “Erkekler neyse ne, ama kadınlar...” -S. EF. Abasıyanık. 
(TDK 2005: 1472). 


“Neme nem” yapısının sonundaki /49m/ ise bir kuvvetlendirme ekidir. * 
“Hanım” “*kilçüük han> 'hanm zevcesi, “begsimlbeesim” “Skilçük bey'> 'beyin 
zevcesi, Çuvaşça: arsâm “*külglik koca'> “zevce (ar-er) (Kononov 1989: 84) gibi 
kelimelerde küçültme!!; “Zöktüm, göçtem, güysem” vs. 'mavimsi”, “Barat” 
“siyahımsı” gibi renk adlarında ve “4(ı)msı” (< */4(İ)m4sİ/), “alı)mtuık” 
(< #(İmeriKO, “slam” (< #İa(İmatİl, “sla)mimak” (< *İşlİ)msti- 


11 “Hanazm”, “beşsim/begsüm” kelimelerindeki /4(İ)mi ekini, Türkologların kimisi teklik birinci şahıs 
iyelik eki, kimisi Moğolca “ewe” 'kadın' kelimesinin bir kalıntısı saymıştır. Kimisi ise bunların bazılarını 
alınu kelime olarak değerlendirmeye meyletmiştir (bk, Kononov 1968: 84). Bizce Kononov'un buradaki 
yaklaşımı oldukça makuldur: “Han”ın kendisini “büyük han", eşini ise “küçük han ya da “bey”in kendisini 
“büyük bey”, eşini “küçük bey” olarak görmek, Türkün kavramsallaştırma mantığına gayet uygundur. Zira 
eski Türk devlet geleneğinde kadının, yönetimde önemli bir mevki işgal ettiği ve “hanım sultan”, “hanım 
aga”, “agaça” (< Yağas ça vy ağa eçe), “biçi” (< *beg-çe vy beg eçe), “bikdiç" (< *beg-eç vy beg eçe yada 
bi(gisketç), “aşa” (< *baş ağa) gibi adlar/unvanlar aldığı bilinmektedir (Bk. Râsonyi 1988: 76 78). 
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rak...) “imzk/ emil” (< */4msİK) gibi eklerde (Kononov 1968: 85) kuvvet- 
lendirme işleviyle karşımıza çıkan /4“m/ eki, bu kalıplaşmaya uğramış teşkil- 
ler dışında işlerliği olmayan bir ektir. Kanaatimizce Anadolu ağızlarında kar- 
şılaştığımız bazı zarf ya da edatlar da bu ekle ilişkilendirilebilir: 


mörsem (Mansuroğlu 1988: 184), şzegersem (Gemalmaz 1995 b: 
220), 


meğersamlmeğersem (Günay 1978: 96) < #meger i sesm “meğer, 

meğerse”; 

megemlmeyem (Gemalmaz 1995 b: 220) < *megersim!? “meger”, 

megemse (Gemalmaz 1995 b: 220), şeğemse (Caferoğlu 1995: 
266) < *megertim ise 'meğer, meğerse; 

sankilim (Mansuroğlu 1960: 184), sankinim (Olcay 1995: 78) < 


*san * erkisnsim “sanki”; 

yösam (Mansuroğlu 1960: 184), yohsam!/yobsam (Gemalmaz 1995 
b: 342), yobsam (Buran 1997: 57) < #yoki-sexm 'yoksa, aksi hâlde”; 
beralim < *her hâlşim “herhâlde! (Günay 1978: 96) 


bilem (Gemalmaz 1995 a: 204, Sağır 1995: 113, Gülsevin 2002: 
66) < *bileşm “bile (edat): ben bile; 


gelsenem < *gel sesüşesm 'gelsene' (Sağır 1995: 113); 
birezim < *bir azsım “biraz' (Gemalmaz 1995 a: 204); 
oysam < *o-i sesm 'oysa, hâlbuki” (Gülsevin 2002: 66). 

Bütün bu değerlendirmelerden anlaşılacağı gibi, incelediğimiz kelime 
gtubu, “7e” ve “mene(m)” unsurlarından oluşmuş bir deyim değil, “neme” ve 
“nelm)” kelimeleriyle yapılmış bir ikilemedir. Kanaatimizce, yanlış biçim şu 
şekilde ortaya çıkmıştır: Yapıyı oluşturan ilk kelimenin (“7e”nin) kolayca ta- 


nınabilmesine mukabil, üzerine aldığı ekin (“/4#4E/”nin) arkaik bir unsur ol- 
ması ve başka bir kelime üzerinde yaşama imkânı bulamaması, onun ayrı bir 


12 “Efrasiyap Gemalmaz bunu şüphe kaydıyla “meger yme (2)” şeklinde vermiştir (Bk. Gemalmaz 1995 b: 
220). Turgut Günay da ele aldığı kelime sonundaki “m”lerin, Eski Türkçede“yime/ime” ve Karahanlı 
Türkçesinde /*mR/ biçimlerinde kullanılan tekit edatının kalıntısı olabileceği ihtimali üzerinde 
durmuştur (Bk. Günay 1978: 96). Bizce ses bilgisel açıdan bunun olması güçtür. Ancak bir örnekseme 
(İng. analogy) sonucunda bu olay mümkün olabilir. Şöyle ki: Eski Türkçedeki “yeme” edatı, ekleşip /4mE/ 
biçimine dönüştükten sonra, teklik birinci şahıs iyelik ekiyle karıştırılarak /4(İ)m/ biçimine sokulmuş 
olabilir: #yeger ye > “megersme > *megersime > megersim. 
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kelimenin ilk hecesi sanılmasına ve böylece kendisinden sonraki “7e”ye bitiş- 
tirilmesine sebep olmuştur. Şu hâlde lehçe ve ağızlarımızın tanıklığında “7e- 
meye kimliğini iade etmeli, imla kurallarımızın gereği olarak ikilemenin 
ikinci unsurunu (“ze”yi) ayrı yazmalı ve Türkçe sözlüklere madde başı olatak 
almalıyız. Diğer yandan kelimenin yaygınlığını dikkate alarak “#eme ye'nin 
yanı sıfa “meme nem” biçimine de yer verilebilir. Fakat standart dilimiz, /4m/ 
ile kuvvetlendirilmiş başka kelimeleri de (yoksam, oysam, barim, keşkem, defam 
vb.) dışladığı için bu son iddiada ısrarcı olunamaz. 
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(Anlar) 


O Zamandan Bu Zamana... 


HAYDAR KÖPRÜLÜOĞLU 


Oktay Rıfat ve Melih Cevdet'i, özellikle de Orhan'ı yakından ta- 
nımış, bir süre onunla aynı havayı koklamıştım. 


Yy aşadıkları gençlik yıllarında Türk şiirine etkileri olan Orhan Veli, 


Türkiye'nin kalbi Ankara'da başka heyecanlarla attığı yıllarda, bu üç ar- 
kadaş, zaman zaman Başkent'te bir araya gelmişlerdi. Orhan'ın babası Ata- 
türk Döneminin Riyaseti Cumhur Bando Şeflerinden, Yarbay Mehmet Veli 
Kanık, Melih'in ve Oktay'ın babaları da olasılıkla büfoktattı. 


Bu üç arkadaş, yokluklar içinde bulunan Ankara'nın kısıtlı imkânlarıyla 
yaşamaktadırlar. Gene aynı yıllarda, Orhan'ın iki yaş küçüğü Adnan, Nazım 
Hikmer'le birlikte, ideolojik suçlamayla, Ankara Cezaevinde tutuklu bulun- 
makla, dolayısıyla aile sıkıntılı günler yaşamaktadır.” 


Orhan'ı 1944 yılında, Akba Kitap ve Yayınevinde çalışırken tanımıştım. 
Milli Eğitim Müdürlüğünde çalıştığı yere ve Ulus Meydanı'ndaki bürosuna 
sık sık gönderilirdim. On yedi yaşlarından bir çocuk ve Orhan Abi olarak bü- 
rosu dışında sinema lobisinde, gördüğüm yerde selamlaştığımızı, konuştuğu- 
muzu hatırlıyorum. Müdrik bir yaşta olmadığım için, aynı konuda daha faz- 
la yakınlaşma olmadan; bu tanışıklık yaşamın içinde kaybolup gitmişti. 


Ortaokulu bitirdikten sonra ilk işime U/xs gazetesinde başlamıştım. 
Abone kuşağı yazıyor, zaman zaman da gazete tevzi ve arşivinde çalışıyordum. 


* Kendi araştırmam ve Babı- Âli'nin Hatıra Defteri, s. 97, İGCY, 1984, İst. 


O Zamandan Bü Zamana... 
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Ulus gazetesi CHP'nin basın organı, dolayısıyla Türkiye'nin en yüksek tirajı- 
na sahip gazetesiydi. Buna karşın, haberleşmede en yâygın araç telefon ve 
PTT'nin telgrafhane gişeleriydi. Gazetede ise yeterli daktilo olmadığı için, 
Fatma Abla ve ben mürekkepli kalemle, ilginç köy isimlerine gülerek, muh- 
varlıklara gidecek gazetelerin, adres kuşaklarını yazıyorduk. 


Sonraki işim Akba Kitabevinde gazeteci yamaklığı, Milli Piyangonun 
aylık çekilişlerine katılma, getir, götür işiydi. Ayrıca TBMM'den, bakanlık ve 
kurumlardan, Adil Akbay, Mekki Sait gibi ünlü gazetecilerin aldıkları haber- 
leri, PTT kanalıyla İstanbul'daki bağlı oldukları gazetelere göndermekti. Or- 
han Veli'yi bu işler içinde tanımıştım. i 


Boylu poslu Orhan Abi'yi lacivert elbisesiyle daktilo başında çalışırken 
görürdüm. Hemen yakınındaki 'TBMM'nin, ense, göbek görüntülü millerve- 
killerinin gezindiği Ulus Meydanı'nda, neler düşündüğünü ancak şimdi kes- 
tirebiliyorum. 


Şiirin bu kadar basitte indirgenmesi, bazı kişilere göre şiire benzeme- 
yen söz dizelerini hangi ortamlarda düşünmüştü Orhan bilinmez. Bilinen- 
se, İstanbul'a tezat oluşturan Cumhuriyet Ankara'sında, İstanbul gibi 
dünyanın en güzel şehirlerin birinde doğan, yahut büyüyen bu üç gencin, 
yeknesak yaşamlarıdır. Bir de Cumhurbaşkanlığı Köşkü'nde, akşam sonu 
sofraları ve günümüze göre ülke dinamizmini elinde tutan, daha sıradan 
localar. 


Bu sözlerin üzerinde biraz durmalı, Çünkü 'Garip' şiirlerin temelinden, 
bugün sarkan uçlarında bu sözcüklerin etkileri yatıyor. Çünkü 1941 yılında, 
Orhan Veli, Oktay Rıfat ve Melih Cevdet'in ortak çıkardıkları “Garip” seçki- * 
sinin ön sözünde şunlar yazılmıştı: 


“Bugüne kadar burjmwanın malz olmaktan, yüksek sanayi devrinin başlamasın- 
dan evvel de dinin ve feodal zümrenin köleliğini yapmaktan başka bir işe yaramamış 
olan, şiirde bu değişmeyen taraf; -müreffeh sınıfların zevkine hitap etmiş olmak- şek- 
linde tecelli ediyor.” 


Çağdaş Türk şiirine, sonraki yıllarda etki yapacak bu yorumları, o günün 
Türkiye'si ile düşündüğümüz zaman akla şu soru geliyor: Acaba gerçekleri 
yansıtıyor muydu? Sürrealizm şiir anlayışına kendi özel görüşlerini de kata- 
rak, duygudan uzak, bu yeni şiiri halk için yazdığını ima ederken Orhan şöy- 
le diyordu: 


“Çok şey gibi, şiir de onların hakkıdır ve onların zevkine hitap edecektir.” 


© Haydar KÖPRÜLÜOĞLU 


Babası Atatürk'ün yakınında, Riyaseti Cumhur Bando Şeflerinden Yar- 
bay Mehmet Veli Kanık, Orhan, bunları kimlere karşı söylemişti. O yıllarda- 
ki burjuva ve feodal toplum dışındaki hangi halk? Bu sözler o zaman ki 20 
milyonluk Türk halkı için söylenemezdi. Sonraki paragraflarda bu konuyu bi- 
raz daha açacağım. 


Günümüzde anladığımız manasıyla toplum ve sanat düşünceleri taşıma- 
yan bu şiir, Beş Hececilerin bir kısmını da içine alan, sonraları aktüel konu- 
lar içerdiği için takibata uğrayan ve baskı altında tutulan, bu nedenlerle yaz- 
dıklarını yayımlama olanakları kısıtlı, başta Nazım Hikmet olmak üzere, top- 
lumcu şairleri bile tedirgin etmişti. Okuyucusuna ulaşamayan, onunla bütün- 
leşemeyen bu şairler, sonu hapislikle biten veya başka alanlara kayan yaşam- 
larından geriye, “acılı kuşak” bırakarak ömürlerini tamamlamışlardı. 


Bu üç arkadaş varsayalım bir arada olmayarak “Garip' adını verdikleri şi- 
irleri tamamlamamış olsalardı, en azından İkinci Yeni dediğimiz şiir, günü- 
müzdeki mecrasında belki de olmayacaktı. 


Bu düşünceye bugün yanıtlar aramak ve bulmak için, Orhan Veli'nin 
sonraları söylediklerine de bakmamız gerekir. 


Orhan Veli, “Vazgeçemediğim” ve 'Destan gibi'yi yayımladıktan sonra, 
1947'de Yediğin dergisindeki konuşmasında, “Garip'te bulunan şiirler için 
şöyle söylemiştir: 


“Şimdi onları beğenmiyorum. Şekil bakımından zayıf buluyorum. Şiirin bir de 
ustalık denen şeye dayandığını o zaman bilmiyor muşuz demek. Bugün bu güirden ay- 
rıldık. Halk edebiyatından istifade ediyoruz. Ama bir hamle yababilmek, ekilikten 
silkinebilmek için, o şiirleri de yazmak lazımdı.” 


Düşlenen yaş ortalamasının yarısını yaşayan, yenilikçi bir şairi ve diğer- 
lerini burada zikrettiğim birkaç paragraf yazı ve dizeleriyle değerlendirmenin 
doğru olup olmadığını düşünsek de, geleneksel Türk şiirinin halk edebiyatı 
ile göbek bağının bulunduğunu biliyoruz. Fransızca 'Anr olarak belirlediği, 
sarma ayaklı, lirik bir şiirini buraya getirerek anmak istiyorum. 


Oaristys 

In Memortam 
Ey hatırası içinde yemin kadar büyük, 
Ey bahçesinin boş günlere açık kapısı 
Hâlâ rüyalarıma giren ilk göz ağrısı, 
Çocuk alınlarında duyulan sıcak öpilcüik. 
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Ey sevgi dalında ilk çiçek açan tomurcuk, 
Kanımın akışını yenileştiren damar, 

Gül rengi ışıkları sevda dolu akşamlar 
İçime yeni bir fecir gibi dolan çocuk 


Ey tahta perdenin üzerinden aşan hatmi 
Ve havaları seslerimizle dolu bahar, 
Koşuştuğumuz yollar, oynadığımız sular, 
Kâğıttan teknesinde sevinç taşıyan gemi, 


Duyup karşı minarede okunan yatsıyı 
Yatağıma sıcaklığını getiren riya. 
Denizlerde onunla yaşadığım dünya 
Ve ey ufku beyaz cennetlere giden kıyı. 


Ah! Birçok şeyler hatırlatan erik ağacı 

Ve o ilk yolemlukla başlayan hasret, zindan; 
Atları çıngıraklı arabanın ardından, 
Beyaz, keten mendilimle sallanan il& acı, 


Yukarıdaki şiir olasılıkla 1944-45 yıllarında yazılmıştır. Veya bana öyle 
geliyor, öyle olması gerekliydi. Türkiye'de özellikle de Ankara'da, kentsel 
göçlerin yoğun olarak yaşandığı yıllardı. Bu ve benzer şiirler, müreffeh toplu- 
luklardan daha çok, o yıllardaki kısıtlı yaşayan toplum içindi. 

Orhan'ın ruh dünyası çok zengindi. Edebiyatla birlikte bir süre felsefe- 
okuması da şiir dünyasına yansıyordu. Orhan'ı otuz yaşlarında tanımıştım. O 
yıllarda aşk, gökten iki kişinin arasına giren bir melek, karşı cinsten kişilerse, 
bu meleği korumaya memur, kutsanmış varlıklardı. Cinsel hayatla, aşk çok 
farklı, iki ayrı konuydu. Bu şiirinden de anlaşılıyor ki; çöl sıcaklığında yanmış 
gibi görünen Orhan'ın konur yüzü, “Çıngıraklı arabanın ardından sallanan be- 
yaz, keten mendiliyle” Orhan, bu şiirle, belki de ilk aşk acısını anlatıyordu. 

Orhan, daktilosu başında dolu olarak bekleyen arı, duru bir kaynaktı. 
Bense kendi dünyasında, sinema meraklısı, bu kaynağın önünden gelip geçen, 
çok genç biri... Yoğundu Orhan. Milli Eğitim Müdürlüğündeki işleri kadar, 
Ankara'nın iş merkezi olar “Ulus Meydanı” (Taşhan'da) bulunan kitap ve ya- 
yınevlerinden çeviri veya başka işler alıyor, tesmi mesaisi dışında, bunların 
içinde uğraş veriyordu. 


Hâydar KÖPRÜLÜOĞLU 


O zaman göremediklerimi şimdi görüyorum. O zaman; o benim ağabe- 
yimdi, şimdi ben onun ağabeyi oldum. Onun yaşının iki katından fazla yaşım 
var. İlk mesleğim yazın ve matbaacılıktı, yürtsamış olacağım ki, ilk mesleğe 
dönmüş oldum. 

Onu anarak, kitaplığımızda elimiz, onun şiirlerine uzanıyor. Günümüz 
Türkiye'sinin kızıl kıyamet kehanetçilerin gürültüsünde, onun şiirleriyle, 
start aldığımız günleri hatırlıyoruz. 

Garipsediğimiz şiirlerinden: 


“Oktiay'a Mektuplar 

I 

Kış, kıyamet 

Macar lokantasında yazıyorum 
İlk mektubum, 

Oktaycığım 

Bu gece sana bitin sarhoşların 
Selamı var. 

U 

Şu anda dışarıda yağmur yağıyor 
Ve bulutlar geçiyor aynadan 
Ve bugünlerde Melih'le ben 
Aynı kızı seviyoruz.” 


Oktay'a yazdığı mektuptaki “Macar Lokantası'nın, Kızılay'da, bugünkü 
Adem Yavuz Sokağı civarında, Macar kızlarının servis yaptığı yer olduğunu 
anımsıyorum. Günümüzde hâlâ ticari bir amaçla kullanılan kubbeli bina Ma- 
caristan Büyük Elçiliğiydi. Babam da karşı tarafta, yeni yapılan bir binanın 
boru, oluk gibi su tesisatlarını yapıyor, ben de malzemelerin bulunduğu yer- 
de dersime çalışıyordum (1939). 

Orhan'ın burada votkalı bir akşam geçirdiğini anlıyorum. Genç bir şai- 
rin, daha önce aynı lokantada beraber yemek yediği arkadaşına, sarhoşların se- 
lamını göndermekten daha değerli ilhamı ne olabilirdi ki. 

Bir gün ara ile karaladığı, ikinci dizesinde Melih'le, Orhan'ın sevdiği ay- 
nı kız, aynı lokantada, servis hizmeti yapan, sarışın kızdan başkası değildi 
herhâlde. 

Orhan'ın aktüalitesi içinde, eski, yeni eşkıyalar da var. Gönderme yapa- 
rak yargılamaktadır. 


O Zamandan: Bu Zamana... 


“Gangster 

Şiir yazdım bunca süredir, 

Ne buldum? 

Eşkiyalık edeceğim bundan sonra, 


Haberi olsun yol kesenlerin: 
İş yok artık kendilerine 
Dağ başlarında. 


Mademki ekmeklerini alıyorum 

Elerinden 

Buyursunlar onlar da benim yerime 

“Münhal (Boş kadro) var edebiyat âleminde.” 


Yaşı ne olursa olsun, ber şair biraz çocuk, veya o ilhamı yaşar. 


“Dedikodu 

Kim söylemiş beni 

Sübeyla'ya vurulmuşum diye? 

Kim görmüş, ama kim, 

Eleni'yi öptlğümd, 
Yüksekkaldırım'da, güpegindiz? 
Melahar'i almışım da sonra 
Alemdar'a gitmişim, öyle mi? 

Onu sonra anlatırım, fakat 

Kimin bacağını sıkmışım tramvayda? 
Güya bir de Galata'ya dadanmışız; 
Kafaları çekip çekip 

Orada alıyor muşuz soluğu; 

Geç bunları, anam babam, geç, 

Geç bunları bir kalem; 

Bilirim ben yaptığımı, 

Ya, o Mualla'yı sandala atıp, 
“Ruhumda hicranını' söyletme hikâyesi.” 


Şiirdeki Süleyman Efendi'yi de çok iyi tanıyor, zavallının öldüğünü bile 


hatırlıyorum. Süleyman kara kuru, orta boylu, sardığı sigarasını geniş dudak- 


- Haydar KÖPRÜLÜOĞLU 


larının arasına sıkıştırarak anlatmaya başlardı. Soluk benizli hâliyle, Aziz Ne- 
sin'den tanıdığımız tam bir “Ne yaşar, ne yaşamaz”dı. Gözlerini kısa kısa, ağ- 
zını şaplatarak, dönemin bürokrasi çarkını yargılardı. 

Bürokrasisinin, “Bugün git, yarın gel başkentinde babasından ve anasın- 
dan miras kalan malları alamadan, ellisine varamadan ölüp gitmişti. 


“Kitabe-i Seng-i Mezar 

7 

Hiçbir şeyden çekmedi dünyada 

Nasırdan çektiği kadar; 

Hatta çirkin yaratıldığından bile 

O kadar müteessir değildi; 

Kundurası vurmadığı zamanlarda 
“Anmazdı ama Allah'ın adını, 

Günahkâr da sayılmazdı. 

Yazık oldu Sileyman Efendi'ye. 

7 

Mesele falan değildi öyle, 

To be or not be kendisi için 

Bir akşam uyudu; 
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Uyanmayıverdi 
Aldılar, götürdüler. 
Yakandı, namazı kılındı, gömüldü. 


Duyarlarsa öldüğünü alacaklılar 
Haklarım bela! ederler elbet 
Alacağına gelince... 

Alacağı yoktu zaten rahmetlinin.” 


Ölüm Üzerine Bir Karşılaştırma 


-Necip Fazıl Kısakürek, Ziya Osman Saba ve Cahit Sıtkı Tarancı'nın 
Birer Şiirinin Analizi- 


DR. SALİM ÇONOĞLU 


Giriş: 

Ölümün tek iyiliği, bir daha olmayacak olmasıdır, diyor Nietzsche. İn- 
sanoğlunun başına gelen en belirleyici ve kaçınılmaz gerçek: “Çeşir/i költürler- 
de, hatta zaman içinde aynı topraklarda farklı biçimlerde ifade edilen, edebiyat dün- 
yasının belki de en önemli konularından biri” (Badur 2004: 93). 


İnsanoğlunun kaderi ve dünyadaki her şeyin kaderi, bir gün sona erecek 
olmasıdır. Doğada ve çevremizde yaşadığımız her son, bize, bir anlamda bi- 
zim de bir gün sonumuzun geleceğini hatırlatır: “Bz, 2247 ya da kısa bir süre 
yaşadığımız yere veda etme, sevilen bir dosttan ayrılma veya bize çok yakın birinin 
ölümünde kendisini gösterebilir. Bazen de yaşlanma, hatta sonbaharda doğanın belir- 
gin hâle gelen ve insanları büzün rengine boyayan melankolisinde gözleriz ölümün yil- 
züinü” (Tillich 1992: 31). Ölümü idrak etmemizi sağlayan bütün bu hatırla- 
yışlarla ne zaman sarsılsak, ne zaman ürpetsek, “henüz değil”in karanlığından 
gelip, “artık değil”in karanlığına ayak basmamızın ne anlama geldiğini sor- 
maya başlarız kendi kendimize. Bu soruşlar kendisini farklı farklı şekillerde 
gösterebilir. Duayla da olabilir veya sanat formlarının herhangi birisinde de 
tecelli edebilir yani estetik olarak da algılamak mümkündür ölümü. Het iki 
davranış biçimi de aslında kişinin kendisini ölümsüzlüğe yükseltmesidir. 
Başka bir deyişle; yaşamayı yorumlaması/ölümü, kendi yaşamasının anlamı 
hâline getirmesidir. 


Ölümün, özellikle estetik bir bağlam içinde algılandığında, sanatkâr du- 
yarlılığa sahip bir insan için çok etkileyici olduğunun altını çizmek gerekir. 


Ölüm, evrende genel, zorunlu ve kaçınılmaz bir olaydır: “Bunun karşısında dii- 
göncenin bir tavrı, bir çözümü yoktur. Varlık ve yokluk algısı dinsel bir yorumun öle- 
sinde bizi hiçbir çözüme görürmez. İşte bu noktada sanatçı yokluktan kaçışta, kişili- 
gine sinmiş olan killtiir çevresinin etkisiyle bir sığınak, bir avuntu arar” (Tanyol 
1985: 88). Bu, ölüm karşısında alınmış estetik tavırdır. Bu yüzdendir ki, 
Tanzimat yıllarından Cumhuriyete kadar şiir ve nesir yazarlarının zihninde 
oldukça yoğun bir şekilde yer işgal eder ve hem farklı sanat formlarında hem 
de farklı duyuş ve düşünüşlerle işlenir. 


Ölüm olgusu, diğer türlerde olduğu gibi Türk şiirinin de değişmez te- 
malardan biridir. Daha doğrusu: “Şiir sanalının aşktan sonra en esaslı ve değiş- 
mez konusu ölümdür. Hemen bemen ölümden bahselmemiş şair-tabii gerçek şair- yok- 
inr. Dünya edebiyatına mâl olmuş en gilzel, en canlı mısralar, ölümü tasvir ve tahli- 
e çalışan şairler tarafından yazılmıştır” (Tarhan 1950: 7). Ancak devirler, şart- 
lar, inançlar, bu temanın işlenişini etkilemektedir. Bunların dışında şairlerin 
beslenme kaynakları, yetişme şartları gibi özellikler de ölüm algısında fark- 
lılıklar meydana getirmektedir. 


Bu makalede de, Necip Fazıl'ın “Cansız At”, Ziya Osman Saba'nın “Ev- 
den Çıkmış Ölüler” ve Cahit Sıtkı Tarancı'nın “Gün Eksilmesin Pencerem- 
den” başlıklı şiirlerinde ölüm teması, karşılaştırmalı olarak incelenmektedir. 
Ziya Osman'ın şiirlerinde ölüm konusunda en belirgin görülen özellik, ölüm 
ve hayat ikiliğinin ortadan kalkmasıdır. Necip Fazıl'da ise yaşanan gerçeklik 
dini temele uygun olarak geçicidir, mutlak olan ölümdür. Cahit Sıtkı'da ise 
ölüm, hayatın içinde bir problem olarak ortaya çıkmakta ve yaşanan hayatın 
sonu olarak algılandığı için bir korku duygusu uyandırmaktadır. Şairler öze- 
linde ulaştığımız sonuçlar, dönemin ölüme bakışı noktasında da genel ipuç- 
ları verebilecektir. 


Bu bağlamda, bahsedilen üç şiirdeki ölümü algılayış tavrını üç ana baş- 
lık altında ortaya koymak mümkündür: 


I. İstiareden gerçeğe: Necip Fazıl'ın “Cansız At” (Kısakürek 1981: 96) 
şiirinde özellikle hem cansız hem de kişniyot oluşuyla “cansız at”, “servili çu- 
kur” ve “ölümsüz hakikat” terkipleri şiirin çözümünde üç önemli anahtar va- 
zifesi görürler. Bu masum, meşhur ve vefakâr hayvan, Türk şiirinin köklü is- 
tiare unsurlarından birisidir. Bazen cesaretin ve gücün, bazen hayatın alego- 
risi olarak kullanılmış, bazen de sadece bu duygu ve durumlar için bir ben- 
zerme unsuru olmuştur. Necip Fazıl'ın bu şiirindeki “at” istiatesi; “servili 
çukur” ve “ölümsüz hakikat” terkipleri ile birlikte düşünülmelidir. Yani at 
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bir kontekst (bir bağlam) olarak, içinde ölümü temsil etmekte, ama bu bağ- 
lam içerisinde temsili aşan, ölümü, mezara yolculuğu ve karşı konulmazlığı 
taşıyan bir kavram hâline gelmekte/dönüşmektedir. Atın iradesine hiç kimse 
dizgin vuramaz. O, isterse binicisini yardan uçurur ve yine isterse Hz. Ali'yi 
sırtına alır ve bir dağdan bir dağa atlar. Ancak hiç kimse ona zorla bir şey yap- 
tiramaz. 


İkinci olarak, atın kişnemesi, bir anlamda konuşmasıdır. Bu iradeyi tanı- 
yanlar, onun kişnemesiyle ne dediğini anlarlar. Yani kahraman binicisine ge- 


lecek belaları at, kişneyerek haber verecektir. Bu haber kesindir ve atın asla 


yanlışı yoktur. 


Bağlamın diğer ögesi tabuttur. Necip Fazıl, tabutun şekli ve mezara gö- 
cürülüşü ile at arasında bir görüntü ilintisi kurmuştur. Dört ayağı vardır ta- 
butun, sonra ölünün başı ön taraftadır tabutun içinde. Açıkçası tabutun bir 
başı vardır. Ancak daha da önemlisi, tabut gemi azıya alınmış gibi neredeyse 
koşar adım götürülür. Gemi azıya alan at, sadece hedefine gider, başka bir et- 
ki altında kalmaz. Nitekim tabut da cansızdır. Böylece şiirdeki atın da tahta- 
dan olduğu anlaşılmaktadır. Bu bağlamda, tabut da, ölüm zamanı geldiğin- 
de ölüyü bu dünyada daha fazla tutup kirletmek istemez; hemen sırtına ala- 
rak “dâr-ı bekâya” götürmek ister. Bu yüzden şiirde de sabırsızca kişmemek- 
tedir. 


Diğer yandan servi; bir sevgili için, bir de mezar için, şiirimizde seyri en- 
dam eder, Servi mezarlık, - çukur da mezardır. Necip Fazıl'ın “ölümsüz haki- 
kat” terkibi elbette dinin bilgisidir. Dünya rüya, ölüm sonrası ise hakikattir. 
Son, “ölüme doğru olan var olma”dır. Diğer yandan, bu terkibi mitolojik bir 
bağlam içerisinde okuma imkânı da vardır. Mitolojik hafızada bilinçli olma- 
sa bile bilinçsiz bir şekilde varlığını sürdüren başka bilgiler/semboller de ol- 
malıdır. Tanrı'nın tekliğini, önsüz ve sonsuz oluşunu, esirgeyiciliğini, ululu- 
ğunu temsil eden “kutsal ağaç”, kökleri yer altına giden, gövdesi orta âlemi 
yani üzerinde yaşadığımız dünyayı simgeleyen, zirvesi Tanrı'nın mekânı ola- 
rak nitelendirilen göğün yedinci ya da dokuzuncu katına kadar uzanan bir 
ağaç olarak tasavvur edilmiştir. Kutsal ya da kozmik ağaç, üç katmandan olu- 
şan (gökyüzü, yeryüzü, yer altı) âlemi birbirine bağlamaktadır. Bu nedenle es- 
ki Türklerde ölen kişilerin cenazeleri ağaç dallarına veya üzerine asılmış, ölen 
kişinin ruhunun kutsal ağaç vasıtasıyla Tanrı katına çıkacağına inanılmıştır. 
Eski Türkler, ruhun yer altına yani cehenneme kaçırılabileceği endişesiyle 
düzlük yerlere cenaze defnetmekten kaçınmışlar, defnetmek durumunda kal- 
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dıklarında da mezarların başına kutsal addettikleri ağaçlardan dikmişlerdir. 
Bu uygulama günümüzde Anadolu Türklüğü tarafından da sürdürülmekte- 
dir: 

“İnanca göre onun dalları gökyüzüne, Gök Tanrı'nın mekânı olan Cen- 

net'e ulaşmaktadır. Kökleri de yerin dibine şeytanın da mekânı olan Ce- 

bennem'e kadar inmektedir. Kutsal ağaç, istediğini Cennet'e, yani Tan- 

ri'nn katına; istediğini Cehennem'e yani şeytanın yanına götürebilir. 

Her #im Gök Tanrı'nın emir ve nebiyleri doğrultusunda hareket etmiş- 

se onu Tanrı katma; ber kim &i Gök Tanrı'nın yolundan çıkmışsa onu 

şeytanın yanına götürür” (Ergun 2000: 25). 


Yine, Eski Türk defin geleneklerinde özellikle han ve han soyundan ge- 
lenlerin definleri sırasında defnedilen kişinin silahları, giysileri, kap kacakla- 
rı, atları onlarla birlikte defnedilmiştir. Bu uygulama, eski Türklerdeki bu 
dünyada her neye ihtiyaç duyuluyorsa öteki dünyada da onlara ihtiyaç duyu- 
lacağı inancına dayanmaktadır. Ayrıca, han ve han soyundan gelenlerin tuh- 
larının kendileriyle birlikte defnedilen atlarına binerek 'Tanrı katına, yani 
cennete yükseleceklerine inanılmıştır. İleriki dönemlerde, atların defnedilme- 
diği, ölen kişinin ardından kurban edildiği, derisi, kemikleri ve kafasının me- 
zar üzerine bırakıldığı gözlemlenmiştir. Ayrıca, eski Türk gelenekleriyle gü- 
nümüz Sibirya Türklerinin geleneklerinde ölen kişinin bir at üzerine bindi- 
rildiği ve dolaştırıldığı da bilinen bir husustur. Eski Türklerin mezara defne- 
dilen atlara binerek Tanrı katına, yani cennete yükseleceği inancı, günümüz- 
de kurban edilen hayvanın sırtına binilerek Sırat Köprüsü'nü geçme inancına 
, dönüşerek günümüze kadar devam etmiştir. Ayrıca, Hz. Muhammed'in göğe, 
yani Tanrı katına “Burak” adı verilen bir binite, Sibirya Şamanlarının da yi- 
ne “Parak” adı verilen bir binite binerek göğe yükseldiklerine dair inancı da 
bu çerçevede yorumlamak gerekmektedir: “Azlar, eski Türklerde, ölümden sonra 
birlikte olacakları arkadaşları gibi düşünülmüştür. Ölüm sembolizmi ile ilgili bu du- 
rumda, atların öteki dünyada ölen kişiye hizmet edeceği düşüncesiyle atlar da ölen sa- 
hibinin arkasından kurban edilmiştir? (Eroğlu 2002). 


O hâlde, “Cansız At” şiirini mitolojinin bilgisiyle okursak, o zaman ser- 
vi bir tarafıyla hayat ağacının sembolüdür/sembolize edecektir. Hayat ağacının 
en son katı eski Türk inanışına göre Tanrı'nın bulunduğu kattır. At istiaresi 
de, kişiyi ölümden sonra bu kata çıkaracak bir araç olarak kabul edilmelidir. 


Cahit Sıtkı'nın şiirinin başlığı bile, şairin ölüm karşısındaki tavrını açık- 
ça ortaya koymaktadır: Yaşama arzusu ve ölüm korkusu: “Aycak ölüm şüri ve- 
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ya şiirleri yazması yanılimamalıdır bizi. Şiirde de görüleceği üzere ölüm bir sorunsal 
olarak belirmez Cahit Sıtkı'da. Aksine ölümden söz açması onun tek amacının yaşa- 
mak olmasıyla ilgilidir? (Oktay 1993: 1288). 


Şairin, Orwzbeş Yaş kitabına aldığı şiirlerinden ilkinin, “Gün Eksilme- 
sin Penceremden” (Tarancı 2004: 121) olması da anlamlıdır. Burada Necip 
Fazıl'dan farklı olarak yaşama olan tutkusunu ve özlemlerini şiddetle ve de- 
lice dile getirir. Yeter ki yaşasın, çekeceği her mihnet kabulüdür. Hayatı 
bütün cephesiyle kucaklamaya, kainatın güzelliklerini bozmadan onu sar- 
maya çalışır. Ama bir taraftan da kaçınılmaz bir son olarak gördüğü ölüm | 
düşüncesini kendisini hayata yönelten biz unsur olarak kullanır. Şiirde, şa- 
irin hayata bağlılığının ilk cephesi, kuş, çiçek, gün, pencere, bahçe gibi dış 
dünyaya ve tabiata ait bazı unsurları sıkça kullanmasıdır. Bu unsurlar onun 
diğer şiirlerinde de zaman zaman dile gelecektir. Bu kozmolojik algı, sade- 
ce şairin yaşama sevincini ve arzusunu arttırmakla kalmaz. Onların sonsuz 
olması ve hayat kıvılcımlarını taşıması, insandan daha çok ömürlü ve mesut 
olan tabiat unsurlarını kıskanması ve onlara hasret çekmesiyle de ilgilidir. 
Diğer taraftan onlara gıpta ile bakması belki de bu unsurların arzuları, elde 
edilemeyen/edilemeyecek istekleri ve umutları (ölümü) temsil ediyor olma- 
sıdır. 


Her doğan güneş yeni bir günün ve hayatın başlangıcıdır. Ama Cahit Sır- 
kı, bu oluşa müdahale edemez. İşte o zaman aklına kendi ölümü ve ölüm ger- 
çekliği gelecektir. Buna müdahale edecek gücü de kendisinde bulamaz. 


Dikkat edilecek olursa şiirde ölümü gündüzün ortasında ve aydınlık un- 
surları hatırlatan kelimelerle anlatır. Buradan, ölüm düşüncesine de alışmış 
olduğu anlaşılmaktadır. Bu bağlamda, ölümün kendisinden değil, özellikle 
ölüm fikrinden korktuğunu söylemek doğru olur. 


Hayatın penceresinden günün/güneşin eksilmemesi isteği ve bunun so- 
nucunda her mihneti büyük bir tevekkülle kabul ederek, ölümü uzak mekân- 
lara sürme isteğinin ardında, onu aynı zamanda, zamanın dışına sürme istedi- 
ğinin olduğu da görülmektedir. Zaman duygusunun, gelip geçiyor olmasının 
önemsiz olduğu bir dünyada herkes her zaman çocuktur ve öyle kalmalıdır. 
Günün eksilmemesi bir taraftan da yılların biriktirdiği alışkanlıklara karşı çı- 
kıştır. Ama bu idealizmden materyalizme bir yöneliş değil, şairin kişiliğinin 
-kendisine karşın- başkaldırısıdır. Diğer taraftan: 
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“Pencere insanı dış dünyalara bağlayan ve “gin”e taşıyan sembolik bir 
vasıtadır. Şiirde; hayatın güzelliğine, dişincenin sonsuzluğuna açıl- 
mayı simgeler ve insan, tabiatı gereği “güne bilkmi”nü geçiremez. Bu, 
varlık düzeninin değişmez kanunudur. Toplum düzeninde ise, “hâlden 
anlayan kimse"ler yoktur. Ferdi anlamda içe yönelen kişiyi, orada ken- 
di ölümü bekler. Şair, bu ürküntü ile yeniden hayata döner ve mihnet- 
Jeri ile onu kabullenmeye çalışır.” (Kotkmaz 2002: 227). 


Necip Fazıl'la karşılaştırıldığında Cahit Sıtkı'da ölüme karşın, yaşanılan 
hayatın güzelliği fikri vardır. Yaşamak şartıyla her mihneti kabule razıdır. 
Ama bunu söylerken, bir taraftan da bir nevi pazarlık anlayışı içindedir. Bir 
yandan ölümden korkar ama varlığın ötesine gitmekten çekinerek yaşadığı 
ana sımsıkı bağlanır. Zaten şiirin ilk iki mısrası dünya karşısındaki acizliğini 
de ortaya koymaktadır. Aynı zamanda bu mısralara çocukluğundan getirdiği 
yalnızlık duygusu da sinmiştir. Şair, bir ucundan dünyadan koparken, diğer 
taraftan da yaşama bağlanmaktadır. 


“Sebil ve Güvercinler” şairinin aynı adlı şiir kitabı, onun şiir dünyasının 
tüm izleklerini verir. Bu izleklerden biri hatta en önemlisi de ölümdür. Ne- 
catigil'in söylediği gibi, o, ölümü gönlünde kutsal bir emanet gibi ve ölünce- 
ye kadar taşıyacaktır (Necatigil 1983: 212). 


Ölüm, her milletin edebiyatında retorik bir izlek olarak vardır. Ziya Os- 
man'ın tavrı bu bağlamda hem Cahit Sıtkı hem de Necip Fazıl'dan farklıdır. 
Daha öncede ifade edildiği gibi, ölüm Necip Fazıl'da ölümsüz bir hakikattir. 
Tarancı ise ölümü daha çok bir biçim sorunu olarak düşünür. Onda deyiş ve 
izleği yenileme isteği öne çıkar. Ziya Osman Saba içinse ölüm, temel bir de- 
neyimdir. Bu biraz da geçmişle ilgilidir. Ziya Osman'ın ilk yazı ürünlerinin 
annesinin ölümü ve mezar ile ilgili olduğu düşünülürse (Oktay 1993) çocuk 
yaşta deneyimlendiği ölüm olgusunun onun hayatında ne kadar yer kapladı- 
ğı anlaşılır. Ancak asıl önemlisi ölümün öyle ya da böyle estetik bir bağlam- 
da algılanması değil, ölüm karşısındaki tevekkül duygusu ve onun asıl ger- 
çeklik olduğuna dair yapılan sempatik vurgudur. Ölümü kendisi için yumu- 
şatmakta ve güzelleştirmektedir. Çocukluk ve mazi bir anlamda ölümün mer- 
kezinde olduğu için bu şiirdeki ve diğer şiirlerindeki bütün eşyalar/dış âleme 
ait unsurlar geçmişle ilişkileri bağlamında anlam ve değer kazanmaktadır. O, 
yaşamı tamamen olumsuzlamaz ama evde yaşayıp ölmek ister. Geçmiş, gi- 
zemli varlığı ve ölümle önünde açılır. 


“Cansız At” ve “Gün Eksilmesin Penceremden” şiirleriyle karşılaştırıldı- 
ğında Ziya Osman'da istiare yok gibi görünür. Ancak asıl dikkati çeken şey, 
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Ziya Osman'da hayatın ve dünyanın “ev”de somutlaşmış olmasıdır. İnsanın 
tüm eylemleri, duyguları, korkuları, sevgileri “evin içindedir. Bu “ev”, ölü- 
mün güzergâhıdır. “Ev” Necip Fazıl'da olduğu gibi bir rüya değil, gerçek bir 
güzergâhtır. 


Şairin bakışlarının evin içine yönelmesi, biraz da sokağın onu ürkütme- 
siyle ilgilidir. Sokaktaki insanlar sürekli birbitlerini yemek için boğuşan ki- 
şilerdir. Bu yüzden o, ölene kadar eve kapalı yaşayacak ve belki de bir yanıy- 
la dünyadan koparken, diğer yanıyla başka bir yaşama/ölüme bağlanacaktır. 


Şiirde bahsedilen ölüler gizlidir, ortadan kalkmışlardır. Ancak ev, onlar- 
la beraber geçmişi barındıran bir barınak hâline gelmiştir. Böylece şair, bu ye- i 
ni evin içinde düşler aracılığıyla bütünüyle bir geçmiş yaşar. Bachelard'ın ta- 
biriyle, ev, artık gerçek olarak “yaşanmayacak”, evin sağladığı rahatlıklar yal- 
nızca yaşanan anda aranmayacaktır: “Gerçek erinçlerin bir geçmişi vardır. Yeni bir 
evin içinde, düşler aracılığıyla bütünüyle bir geçmiş yaşar” (Bachelard 1996: 33). 


“Evden Çıkmış Ölüler” şiirinde bir süreklilik ve devingenlik vardır. On- 
da evin varlığı insani bir değer kazanır. Yani evin, odanın küçük olup olma- 
ması önemli değildir. Önemli olan eşya ve insanla bütünleşmesidir. Ev ve eş- 
yalar da sahipleriyle değer kazanırlar. Onlarda sahiplerinin hatıraları vardır ve 
eşyalar yaşananlardan haberdardır. 


TI. Arka plandan şiire: Şairlerin istiare ve mecazlarında veya hüküm ve 
gerçekliklerindeki din, ideoloji, eğitim ve kişilik özellikleri gibi besleyici ve 
yönlendirici saikler her şairin ölümü algılayışında birtakım farklılıkları da be- 
raberinde getirmektedir. Cahit Sıtkı'nın annesinden uzak olması, okuldaki 
yabancı ve kasvetli hava, zaten mariz olan ruhunu büsbütün karartır. Bu yüz- . 
den Cahit Sıtkı için ölüm izleğinde anne önemli bir motiftir. Bu motif daha 
sonra Baudelaire etkisiyle de birleşecek ve onun kötümser bir ıstırap âlemine 
bağlanmasına yol açacaktır. Buna, sonsuz bekleyişler ve arayışların sığınağı 
kadar ulaşılamayacak bir özlem olarak yalnızlığı da ekleyebiliriz. Üstelik yal- 
nızlık duygusu, ölümün tik takını durdurmak ve hatta duymamak için onun 
alkolün sükünetine sığınmasına da yol açar. 


Böylece, çabuk etkilenen ve hayattan memnuniyetsiz görünen bir insan 
olarak bir kenara çekilir. Bütün bunlara ek olarak, sanatta form meselesine ta- 
kılıp kalmasının fiziki çirkinliğinin mahsulü olduğunu Ziya Osman Saba'ya 
itiraf ettiğinin de altını çizmek gerekir (Nayır 2001: 114). Diğer taraftan, bir 
tragedya olarak algılamamış olsa da memurla bohem arasında parçalanmış 
olan kişiliği de bu arka planın oluşmasında etkilidir (Oktay 1993: 1287). 
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Ziya Osman'ın daha ilk çocukluk şiirlerinde kendisini gösteren ölüme 
yakınlık ve mezar özlemi, anne ve babasını küçük yaşlarda kaybedişi ile ya- 
kından ilgilidir. Anne ve baba şefkarinden uzak büyüyen çocukların daha ça- 
buk olgunlaştıkları kesindir. Diğer yandan: “Tevazu, tevekkül, kanaat, yüzyil- 
larca tarikatların aşılamaya çalıştıkları hâlde insanlar arasında biç yerleştiremedik- 
Jeri feragat rubu onun bilsin varlığına sinmiştir. Ziya, XXL yüzyıl ortasında bir 
Yunus Emre mazlumluğuyla yaşayan bahtlıların ya da ne bileyim bahisızların bel- 
ki de en safıydı.” (Nayır 1991: 5) diyor Yaşar Nabi. Hiçbir ideolojik kamp ve- 
ya gruba dâhil olmaması, mütevazı ve mütevekkil kişiliği, ilk gençlik çağın- 
dan ölümüne dek belli bir tavrı korumuş olması ve insanları hiçbir kötülüğe 
razı görmemesi de arka planın oluşmasında önemlidir. Buna geçmişle olan il- 
gisini de ekleyebiliriz. Çünkü: “Mazi muhabbetinin bir saiki daha vardır ki, oda 
kendisinin ta ilk gençliğinden beri ölülerine duyduğu yakınlık ve hatıralarına göster- 
diği alakadır” (Oktay 1993: 1177). 


Necip Fazıl'ın da daha çocukluğunda: “marazi bir hassasiyet, acılan bir ha- 
yal kudreti ve bu arada dehşetli bir korku'ya sahip olduğu bilinmektedir.” (Oktay 
1993: 992) Kendisiyle yapılan bir söyleşide, çocukluğuna / kızkardeşinin ölü- 
müne dair önemli bir hatıradan bahseder: “Çok &//p/ik yaşta, 7-8 yaşında öldü, 
ben de o zaman 9 filan yaşındaydım. Böyle gelin şeyleri koydular, telleri koydular ta- 
buta, Ve biiyük babamın ölümü!” (Başaran 1983: 20) diyecektir. 


Paris ve yurda döndükten sonraki bohem hayatı ve bu hayatın sonunda 
kendisinin “Madde ötesini kurcalama buhranı” olarak nitelediği ve “Zaman 
nedir, mekân nedir, aydınlık nedir, karaltı nedir, var nedir, yok nedir, ne ne- 
dir? türünden sorulara cevap arayan sorgulayıcı bakış açısı metafizik bir buh- 
rana dönüşecek ancak kısa bir süre sonra Nakşibendi Şeyhi Abdülhakim Ar- 
vasi onun hem şiir hem de düşünce dünyasını değiştirecektir. Buna, yukarıda 
bahsedilen ve çocukluğundan getirdiği dehşetli korkunun zamanla içselleşti- 
Zini ve içinde yaşadığı kentin, bu korkusunu arttırarak ölüm duygusunu öne 
çıkardığını da ekleyelim. Necip Fazıl gibi bir şairin, kişiliğini geliştirirken 
nice yenilgilerden ders alması anlamlıdır. Tanrı'nın evrene efendi olarak pey- 
gamberleri seçmiş olmasına inanmak, şiirin varmak istediği “kesin gerçek”i 
onun ışığında aramak, kendini yanılgılardan çekerek iç arınmasına varmak, 
şiir anlayışının ve arka planının temelini oluşturmuştur. 


TI. Hoş geldin ölüm fakat...: Sonuç olarak, üç şairin de ölümü algıla- 
yışları ve ona yüklemeye çalıştıkları yeni anlamlar birbirlerinden farklılık 
göstermektedir. Cahit Sıtkı'da derin bir yaşama sevinci vardır. Bu, ölüm kor- 
kusuna bir başkaldırış, yaşama arzusunun şahlanışı şeklinde kendisini göste- 


“Ölüm Üzerine Bir Karşılaştırma : 


Bb 


rir. Onun ölümden söz açması bile tek amacının yaşamak olmasıyla ilgilidir. 
Ancak asıl önemlisi, Cahit Sıtkı'nın yaşam ve ölüm tezadı bağlamında bir ne- 
vi pazarlık arayışı içinde oluşudur. Bu tavrı, ölümü ret veya kapıdan geri çe- 
virme tavrı olarak da düşünmek mümkündür. 


Necip Fazıl ise gönüllü kabul durumundadır. Ancak ne Cahit Sıtkı ne de 
Ziya Osman'da olduğu gibi görünmez ölüm. Daha trajiktir. Şairin trajik ruh 
hâline uygun olarak ve ölümsüz bir hakikat şeklinde görünür. Ölüm ve ölü- 
mü akla getirecek bütün unsurlar olanca çıplaklığıyla onun şiirinde yerini 
alır. Onun için dünya bir rüya, ölüm ise hakikattir. 


Ziya Osman ise doğal bir akış olarak algılar ve algılatır ölümü. Küçük 
yaşta kaybettiği bütün yakınlarını özledikçe, baş edemediği dertlerinden, öte 
dünyaya ve ölüme sığınmaya başlar: “Ölüm, böylece Yunus Emre'den sonra şiiri- 
mizde ilk defa Ziya Osman'ın özellikle i/k dönem şiirlerinde korkulan bir nesne ol- 
maktan çıkar” (Miyasoğlu 1987: 7). Diğer yandan, onun şiirinde bütün yaşam 
evde somutlaşmıştır. Yaşama ait unsurlatın hepsi evin içindedir. Ev, ölümün 
güzergâhıdır ve süreklilik bildirir. 


Bu değerlendirmelerden sonra insanımızın çoklu ve ortak ölüm anlayışı 
üzerinde de bazı hükümler vermek mümkündür. Aşağı yukarı aynı dönem ve 
aynı siyasi/toplumsal şartlar içinde doğmuş, eser vermiş bu üç şairin ölümü 
farklı farklı algılayışları ve algılatışları, bizi aynı kavram ve görüntü üzerinde 
insanların farklı veya ortak tepkilerde bulunduğu gerçeğine götürür. Rindle- 
rin, mutasavyıfların, zahitlerin, yaşlıların, gençlerin ölümü algılayışları, ölüm 
üzerine söyledikleri birbirlerinden farklıdır. Çünkü onlar ne diyorlarsa, hayat 
biçimleri de bundan etkilenir. Öyle olmasaydı herkesin ölüm karşısındaki. 
tavrı da mutlaka aynı olacaktı. Ama görülüyor ki, ölüm hakkında cevabı ol- 
mayanlar daha çok korkuyor; dünyacılar onu alı etmek için yüzyıllardır çalı- 
şıyor, Mevlana gibiler ise o büyük düğün gecesine/gününe hazırlanıyor. Or- 
tak anlayışa gelince: Bu dünyada bütün insanların bildiği tek gerçek, mutla- 
ka ölecekleridir. Dile getirme, şuur üstüne çıkarma gibi birikimleri olmasa da 
her insan aslında “ölüme doğduğunu” biliyor. Ölüm sonrası hakkında da he- 
men hemen bütün dinlerin mensupları, bir sorgu sual olacağını kabul etmiş 
durumda, 


“Dr. Salim ÇONOĞLU © 
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Doğumunun 80. Yıl Dönümü 
Dolayısıyla Prof. Dr. Talât Tekin'in 
Hayatı ve Esetleri 


PROF. DR. OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


AMİ in Talâr Tekin 16 Temmuz 1927'de Gebze'ye 
f bağlı Tavşancıl nahiyesinde doğdu. 


İlköğretimini 1934-1939'da Tavşancıl'da, or- 
taöğrecimini 1939-1942'de Üsküdar Paşakapısı Or- 
caokulunda, lise öğretimini 1942-1945'ce Haydar- 
paşa Lisesinde tamamladı. 


1946 yılında Yüksek Öğretmen Okulu giriş sı- 
navını kazandı ve yüksek tahsilini 1946-1951 yılla- 
Prof. Dr. Tâlar TEKİN | Tl arasında İstanbul Üniversitesi Edebiyar Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Reşid Rahmeti 

Arar, Ahmet Caferoğlu, Mecdut Mansuroğlu, Sâdettin Buluç, Ali Nihad Tar- 
lan, Fahir İz, Ahmet Hamdi Tanpınar ve Mehmet Kaplan gibi hocalardan 


ders görerek tamamladı. Üniversite mezuniyet tezi XII. Asır Şairlerinden Şey- 
yâd Hamza'nın Dastân-ı Yüsuf Mesnevisi Üzerinde Dil Tetkikleri (İstanbul Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Mezuniyet Tezi, 
Türkiyac Araştırmaları Enstitüsü, Nu.: 367, 1950-1951, XI4383 5.) başlığı- 
nı taşımaktadır. 


Mezuniyetinden sonra Temmuz 1951'de stajyer öğretmen olarak atan- 
dığı İzmir Atatürk Lisesinde ve Karşıyaka Lisesinde Şubat 1953'e kadar ça- 
ışı. 


1953 Şubatında Trabzon İlköğretmen Okuluna edebiyat öğretmeni ola- 
rak atandı. Trabzon'da Yüksek Öğretmen Okulundan tanıdığı Kaya Bilge- 


gil'in verdiği bir konferansı Ha/£ Gazetesi'nde eleştirdi. (“Şiirimizde ölüm te- 
mi 1”, Halk Gazetesi, cile: 26, 1 Ocak 1954; “Şiirimizde ölüm temi 11”, H/£ 
Gazetesi, cile: 26, 30 Ocak 1954). 


Ders yılı sonunda öğrencilerin sınav boykotu üzerine açılan Bakanlık 
soruşturması sonucu Kaya Bilgegil ile Talât Tekin Bakanlık emrine alın- 
dı. 


Kasım 1954'te Piyade Yedeksubay Okuluna giden T. Tekin, askerlik gö- 
revini 1955-1956 yılları arasında Kırklareli'nde yaptı. 


Terhisinden sonra Bitlis Lisesine atandı ve 1 Mayıs 1956'da görevine baş- 
ladı. 


Ağustos 1956'da Sevim Hanım ile evlendi. 


1957 yılında öğretmenlikte terfi etmemesi üzerine öğretmenlikten istifa 
ederek Ankara'ya döndü. 


Aynı yıl gramer uzmanı unvanı ile Türk Dil Kurumuna girdi. 27 Ma- 
yıs 1960'tan sonra Türk Dil Kurumunun diğer gramer uzmanı olan Osman 
Nedim Tuna ile birlikte Milli Birlik Komitesine 34 maddelik bir muhtıra 
vererek Türk Dil Kurumunun akademik"bir yapıya kavuşturulmasını iste- 
diler. Bu olay üzerine Türk Dil Kurumunda soruşturma açılarak ifadeleri 
alındı ve Yönetim Kurulu kararı ile her iki gramer uzmanının görevine Şubat 
1961'de son verildi. 


1961 Ağustosunda Amerika Birleşik Devletleri'nin Kaliforniya Üniver- 
sitesindeki Yakın Doğu Dilleri Bölümünde Türk Dili Araştırma Asistanı 
olarak iş buldu. Öğretim başlayınca üniversitenin doktora programına yazıl- 
dı ve iki yıl içerisinde doktora yeterlik sınavını verdi. Bloomington'daki In- 
diana Üniversitesinde Ural-Altay Dilleri Bölümünde iki yıl Türkçe okutma- 
nı olarak çalıştı ve bu süre içerisinde A Grammar 0f Orkhon Turkic adlı tezi- 
ni hazırlayarak 1965 Haziranında Kaliforniya Üniversitesinden doktor un- 
vanını aldı. : 


1965 yılları arasında Kaliforniya Üniversitesi (Berkeley)'de Türk Dili ve 
Edebiyatı Profesörü olarak görev yaptı. 


Cömanı Sertlara ya 


Kik Erre 1968'de doktora tezi Amerika'da yayım- 

or me mami landı (A Grammar Yy Orhon Turkir, Indiana 

University Publications, Uralic and Altaic Se- 

by Talat Tekn rie,, Volume 69, Bloomington, 1968, 
XV4419 5). 


Talât Tekin'in doktora tezi 
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1969-1970 öğretim yılında “Sabbarical” izni ile Türkiye'ye geldi ve Ha- 
cettepe Üniversitesinde yeni açılan Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Türk 
Dili Öğretim Görevlisi olarak Genel Dil Bilimi derslerini verdi. 

1970 Ekiminde İstanbul Üniversitesinde Aya Türkçede As/? Uzun Ünlüler 
adlı tezini savundu ve bu satırların yazarının da dinlediği “Eski Türkçede 
çokluk ekleri” konulu deneme dersini başarı ile vererek doçent doktor unva- 
nını aldı. 

972 Eylülünde Türkiye'ye kesin dönüş yaptı ve Hacettepe Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Türk Dili öğre- 
tim üyesi olarak göreve başladı. 

975 yılında Vo/ga Bulgar Kitâbeleri ve Volga Bul- ii 
garcası adlı teziyle “Profesör” unvanını aldı. oi 
1982'de Prof. Dr. Şükrü Elçin'in yaş haddinden 
emekliye ayrılması üzerine dekanlıkça Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölüm Başkanlığına atandı. ANA TÜRKÇEDE 


ASU UZUN ÜNLÜLER 
1983 yılında yeniden yapılandırılan Türk Dil Ku- o ö 
rumuna YÖK kontenjanından asli üye seçildi. Türk ||, 
Dil Kurumundaki bu görevi 1990 yılındaki istifasına Talât Tekin'in 
kadar devam etti. doçentlik tezi 


1994'te Hacettepe Üniversitesinden yaş haddi dolayısıyla emekliye ayrıldı. 
Talât Tekin'in çalışma alanı gayet geniştir. 


Altay Dil Grubu veya Altay Dil Ailesi'nin problemleri sahasında: 
Türk Dilleri / Les Langues Turgnes (Ankara, 1995, 150 s. (Mehmet Ölmez ile); 
(İstanbul, 1999, 200 s. (Mehmet Ölmez ile); Aza Türkçede Asli Uzun Ünlüler 
(Hacettepe Üniversitesi yayınları/B 15, Ankara 1975, 278 5.); Türk Dillerin- 
de Birincil Uzun Ünlüler (2. baskı, Ankara, 1995, 192 s.); 


Altayistik açısından Türkçenin Japonca ile ilgisi sahasında: Japane- 
se and Turkish, Is Japanese Related 0 Turkish?, Ankara, 1985, 90 5); Japonca ve 
Altay Dilleri (Doruk yayınları: 34, Ankara, Mart 1993, 95 s.); Hun dili saha- 
sında (Hmların Dili (Doruk Yayınları: 33, Ankara, Mayıs 1993, 59 s.); 


Eski Batı Türkçesi sahasında: (T4na Bulgarları ve Dilleri, TDK: 530, 
Ankara, 1987, 70 5. (24 resim ile); (Volga Bulgar Kitabeleri ve Volga Bulgarca- 
s7 (TDK: 531, Ankara, 1988, 212 s. (91 kirabe resmi ile); 

Eski Doğu Türkçesi sahasında: (A Grammar of Orkbon Turkic (Indiana 
Universiry Publications, Uralic and Alraic Series, Volume 69, Bloomington, 


Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA Tüneli o Çip 


1968, XV4419 s.); Orhon Türkçesi Grameri, Ankara 2000, 272 5.); Orhon Ya- 
zıtları (TDK: 540, Ankara 1988, XXIV 4200 s. (15 levha ile); Orhon Yazıtla- 
rr (2. baskı, Ankara 2006, 200 s. (14 levha ile); Orhun Yazıtları. Kil Tigin, 
Bilge Kağan, Tunyukuk (İstanbul 1995, 128 5.); Ler Tnseriptions de ”Orkhon. Kul 
Tighine, Bilghe Oaghan, Towwyongoug (İstanbul 1995, 128 5s.), Go-da- 
e Türk Bi-min-li Yön-gu | Eski Türk Anırlarının Araştırması), Türkçeden 
Koreceye çevirenler: Yong-il Kim, Yong-seong Yi (Busan Education, Seoul, 
1993, 337 s5.) Tunyukuk Yazıtı (Ankara 1994, 74 s. (4 levha ile); Irk Bitig (The 
Book of Omens) (Wiesbaden, 1993, 133 s.); Irk Bitig. Eski Uygurca Fal Kitabı 
(Ankara 2004, 127 s.) 

Karahanlı Türkçesi sahasında; (XI. Y7zy// Tür& Şiiri, Divani Luğati'i- 
Türk'teki Manzum Parçalar (TDK: 541, Ankara, 1989, X14289 5.) başlıklı ki- 
capları yayımlandı. 


T. Tekin'in Tar/h Boymnca Türkçenin Yazımı, (Ankara, 1997, 136 5.) ile 
M. Ölmez, E. Ceylan, Z. Ölmez, S. Eker ile birlikte yayıma hazırladığı T/r#- 
mence- Türkçe Sözlük (Ankara, 1995, 728 s.) de diğer eserleri arasındadır. 


“65. doğum yılı dolayısıyla öğrencisi meslektaşları ve öğrencilerinin ya- 
zılarıyla” yayımlanan Talat Tekin Armağanı'nda öğrencisi Mehmet Ölmez 
“Talâr Tekin” yazısını ve “Talâr Tekin kaynakçası”nı 1990'lı yılların başları- 
na kadar yayımladı. (Türk Dilleri Araştırmaları, 3, Ankara, 1993, 5. 8-28). 


Çeşirli sahalara ait araştırma ve incelemeleri ile ulusal ve uluslararası bi- 
lim toplantılarında sunduğu bildirileri N. Demir ve E. Ceylan tarafından sı- 
nıflandırılarak üç cilt hâlinde yayımlandı. 


Makaleler. 1. Altayistik, (Ankara, 2003, XVI4384 5.) Makaleler. 2, (Ta- 
ribi Türk Yazı Dilleri, Ankara, 2004, X 4626 5.), Makaleler. 3. (Çağdaş Türk 
Dilleri, Ankara, 2005, 560 s.). 


T. Tekin'in en büyük arzusu İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyacı Bölümünde Reşid Rahmeti Arat'ın Eski Türk Dili 
Kürsüsünün bir mensubu olmaktı. R. R. Arat ne Talât Tekin'i ne de Osman 
Nedim Tuna'yı kendisine asistan aldı. T. Tekin bu yüzden o koridorda çalı- 
şan hocaları ve meslektaşları M. Kaplan, M. Ergin, N. Hacıeminoğlu, K. 
Eraslan, O. Serrkaya hakkında çeşirli yazılar yazdı. 


Bu durum sadece İstanbul Üniversitesi mensupları ile sınırlı kalmadı. V. 
Hatipoğlu, Z. Korkmaz, H. Eren, M. Akalın, A. B. Ercilasun, Ş. Tekin, G. 
Doerfer de bu üsluptan kendilerine düşeni aldılar. 
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T. Tekin'in bu gibi yazıları, iki-üç eksiği ile, Trko/oji Eleştirileri, (Anka- 
ra, Mart 1974, 158 5.); Törkoloji Eleştirileri (2. baskı, Ankara 1997, 408 s.) ad- 
lı eserinde toplanmıştır. 


Ben kendisini ilk kez 1970 yılında İstanbul'da verdiği deneme dersin- 
de gördüm. Üç-dört ay önce bana İngilizce kitabını gönderen 'T. Tekin'in 
deneme dersi çok başarılı idi. Dostluğumuz 20 yıl kadar sürdü. Türkoloji 
Kongreleri'nde, Türk Dil Kurumunda birlikte olduk. Yazdığı her makale- 
si ile kitabını bana ithaflı ve imzalı olarak gönderdi. Türk Dil Kurumunda 
basılan kitaplarına raporlar yazdım. Eserleri yayımlandı. Bu 20 yıl içerisin- 
de dostluğumuza güvenip herkesin içerisinde kendisinden şahsım ile ilgili 
olmayan tek dileğim oldu. “Hocam Muharrem Ergin hakkında yazdınız, o 
da cevap verdi. Ancak o hasta. Yazışmayı keserek, işi tadında bıraksanız ol- 
maz mı?” Benim bu teklifim dostluğumuzun sonu oldu. Kavgaya ben de 
dâhil edildim. Önce ima ile, sonra da adımı zikrederek bana sataştı. Ben de 
“Sertkaya” tarzı cevap yazdım. O da cevap verdi. Ben tekrar yazdım. Bu ya- 
zışmalarımız dergilerde yer aldı. Belki de yaşanması gereken olayları birlik- 
te yaşadık. Bazen “Yazışmasaydık iyi olurdu” diye düşünürüm. 


Ama yazışmalar ve sebepleri özel, kişinin biliminin değerlendirilmesi ge- 
neldir. Bu açıdan benim Talât Tekin hakkındaki kanaatim kendisinin ülke- 
mizin yetiştirdiği seçkin bir filolog ve lengüist olduğudur. 


Onun hayatını ve eserlerini bu yıl içerisinde öğrencilerinin birisinin ya- 
zacağını umdum, ancak Ekim 2007'ye kadar bunu göremedim. Bu yüzden iş 
başa düştü. Müteveffâ Gerhard Doerfer bana karşı yazdığı “Türkoloji'de Eleş- 
tiri Sorunları” başlıklı yazısında “Her şeyin yenisi, dostun eskisi” demişti. 
Ben de “Sevim Hanım'ın bir acı kahvesinin 40 yıllık hatırı” için bu satırları 
kaleme aldim. 


Talât Tekin'e 80 yıldan sonraki hayatında sağlık ve mutluluk dilerim. 
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Prof, Dr. Muharrem Ergin'in el yazısıyla yazdığı bir şiiri: 


alel on Zİ Meyan Haşd 

Bi, gin demişki Silan Sağmal, 
Taki dağumda yda İaşuyam di samdık 
6 gam anilanlari kaz kerre Asş a Ank , 


X 
e İk b Lak aerdikei mba sök id, ? 
Şe bazalar me kadar A 


e ba ender, 
Selkimip şi alk adr Canlar. 
Bak mz yizima, me Üdülerce ge MD 

X 


5 geri deep, şahlanın hip, e 


» 
Bardadır Miğhel, Saptmlağı , 64 Kota, Hlohaz ; 
Gabiliran , Yanma” LE, Ankara, Ha, Kanije 
Burda bizle yedi ik ön Aüpolum kalas, 
Barlarsalarla li İiraolan Akdi Yine 


Kök Saltan gile Salla denecek Şek kd Var. 
j kök, Cini , Sara ya e Yek 
K örülü ikin Tina, bihi İlel Yanı. 


X 
Sana Hey, yanyna geleğ iki hala üren, 
e Zaman böyle Yemiş Sizide. malar ? 
Manamöhen üğglai fay ONAM ve Toprak aras, 
ilerle Saarm , Yer: Belden Kendi ALİ Alf 


pa 
Bular hapsi melas te Bil ölü, 
ede tir gafa dsi ön hifi 
6 çelik gönlü. uy; Ulbülr pan 


Xx 


pt ec by, eğ Kel eş 
Bu amda ki hilen hş / 


alan gü der. 


Be dümüygek öpk du vatan Kartalım, 
4. ömdli ge ann Ak erarmerlan 


; Gele e . 
Üründe, da b kz daş) da Vamar 
Ön 2m Üiik vella yeli Hek isen 
Saf vatan önderi yüküm, slm da Kadri; 
She Balen Za a an İma 2 5 
; Xx “e Panik yi peş Pan. 


i ben nk han tondan 
ba 
Toprağın allı aral La hitler ile , 
Se. Gi bağda Calm e ği 
Giyin orda, da öl, in omer gir Ağımıza ) 
Çatlp hizseği de beniz Gekardır gekin 
X 


Sk Kanak | en Le elek geri e 
Bunda v güler Yekklek, YY .. 
Peinali Dk gözdeki Viirk karl ba grlin pi 
beğ giz kalıranan eN temin azkumn dal 
Kel şe eyi mem yl ley 
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NAİL TAN 


agavuz dil, edebiyat ve tarihinin * 

en önemli bilginlerinden, aynı 

zamanda şair, romancı ve oyun 
yazarı Prof. Dr. Diyonis N. Tanasoğlu, 23 
Ağustos 2006 günü Moldova'nın başkenti 
Kişinev'de hayata gözlerini yummuş, cenaze- 
si 25 Ağustos günü düzenlenen görkemli bir 
törenle, yolunda yürüdüğü Gagavuzların ün- 
lü önderi Mihail Çakır'ın Kişinev Merkez 
Mezarlığı'ndaki mezarı yanında toprağa ve- 
rilmişti. Vasiyeti, Mihail Çakır'la beraber son 
uykusunu uyumaktı. 


Kendisinin yazdığı öz geçmişe (Gagoğuz, 
5S. 9-10, 8-9/2000, s. 3-4) ve ölümü üzerine 
Gagavuz yazar Todur Zanet'in kaleme aldığı 
anı yazısına (Âza Sözü, 31.8.2006) göre; 7 
Temmuz 1922 günü Moldova'da Çadır ilçe- 
sinin Kiriyet Gagavuz köyünde doğdu. Baba- 
sı, Gagavuzların ünlü şair, yazar ve eğitimci- 
lerinden Nikolay Georgieviç Tanasoğlu 
(1895-1970Ydur. Gagavuz lehçesinde ilk 


edebi eser yazarı olarak bilinir. 


İlkokulu köyünde okudu. Akkerman'da 
ortaokulu (1934-1938), Bırlad'da da Romen 
Pedagoji Lisesini (1938-1943) bitirdi. 1944 
yılında Romen ordusunda askerliğini yapar- 
ken H. Dünya Savaşı'na katıldı. Savaş sonrası 


1945-1946 yıllarında köyünde ve 
Çadır'da öğretmenlik yaptı. Daha 
sonra Kişinev'de İon Creange Peda- 
goji Enstitüsünde (1947-1952) ve 
Leningrad Tiyatro Enstitüsünde 
(1947-1949) yüksek öğrenimini ta- 
mamladı. Pedagoji Enstitüsünde dil, 
edebiyat, tarih ve eğitim, Tiyatro 
Enstitüsünde de oyunculuk ve yöne- 
ticilik eğitimi aldı. 1955-1967 ve 
1970-1972 yılları arasında Kişi- 
nev'de eğitim örgütünde görev aldı. 
İlk ve orta dereceli okullarda ders 
verdi, yöneticilik yaptı. 1962-1965 
yıllarında Azerbaycan Bilimler Aka- 
demisi Dilcilik ve Edebiyat Enstitü- 
sünde M. Şiraliyev'in gözetiminde 
Çağdaş Gagavuz Dilinde Tabeli Mü- 
rekkep Cümleler konulu doktora tezini 
hazırladı ve “doktor” unvanını aldı. 


Kişinev Pedagoji ve Komrat 
Devlet Üniversitesinde dil, edebiyat 
ve tarih dersleri vererek 1972'de 
profesörlüğe yükseldi. 1967-1970 
yılları arasında Moldova Bilimler 
Akademisi Moldova Ansiklopedisi ha- 
zırlama kurulunda, 1972'den 1992'ye 
kadar Gavril Muzıcescu Güzel Sanat- 
lar Enstitüsünde görev aldı. Sovyetler 
Birliği'nin dağılmasından 
1992-1994 yıllarında Gagavuzyeri 
Komrat Devlet Üniversitesinde Rek- 
iörlük yaptı. 1995 yılından öldüğü 
tarihe kadar Kişinev'de İon Crcanga 


sonfa 


Devlet Pedagoji Üniversitesinde Ga- 
gavuz Dili ve Edebiyatı Bölümü Baş- 
kanı olarak derslerini sürdürdü. Ga- 


gavuzlar arasında lakabı “Deniz Ağa 
idi. 

Tanasoğlu, edebiyatla lise yılla- 
rında ilgilenmeye başladı. Önce şiir- 
ler yazdı. Yüksek öğrenimini ta- 
mamladıktan sonra Puşkin, Lermon- 
tov, Kırılov ve Mayakovski gibi ün- 
lü Rus yazarlarının eserlerinden çe- 
viriler yaptı. Kendi şiirleri de Rusça, 
Moldovanca ve Türk lehçeletine çev- 
rildi. 1958 yılında, Moldova Yazar- 
lar Birliğine üye kabul edilen ilk 
Gagavuz yazarı oldu. Birkaç kez yö- 
netim kurulu üyeliğine seçildi. 
1998'de Romanya Yazarlar Birliğine 
de üye yapıldı. 2000 yılından bu ya- 
na Moldova Yazarlar Birliğinde Ga- 
gavuz Yazarlar Bölümünün başka- 
nıydı. 


Tanasoğlu'nun edebi eserlerinin 
yanında milletine en önemli hizmeti 
1957 yılında Prof. Dr. Ludmila Pok- 
rovskaya ile birlikte Gagavuz alfabe- 
sini oluşturmasıdır. Gagavuzlar, 
böylece Kiril alfabesine 6, &, ü harf- 
lerini ekleyerek yeni alfabelerine ka- 
vuştular. Sıra bu alfabeyi öğretmek 
ve onunla yazılmış eserler ortaya 
koymaya gelmişti. Öğretmenlere, 
müdürlüğünü yaptığı Bilim Araştır- 
maları Enstitüsünde (şimdi Pedagoji 
ve Psikoloji Araştırmaları Enstitüsü) 
kurslar düzenledi. Sözlü gelenekten 
Gagavuz halk edebiyatı ürünlerini 
derletti. Gagavuz dilinin ders kitap- 
larını yazdı. Dil bilgisini ortaya koy- 
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du. Gagavuz Türkçesinin yetersiz 
kaldığı durumlarda Türkiye Türkçe- 
sinden kelime ve terimler aldı. 
1957-1960 yılları arasında Moldo- 
va'nın en çok okunan gazetesi Moldo- 
va Soçialiste'de her hafta Gagavuz 
edebiyatıyla ilgili bir sayfa hazırla- 
maya başladı. Böylece birçok Gaga- 
vuz yazarın yetişmesine yol açtı. Di- 
ğer yandan radyo programlarıyla da 
Gagavuzların dil ve milli kimlikleri- 
ni korumalarını sağladı. Çok güzel 
keman (kemençe diyor Gagavuzlar) 
çalar, birçok Gagavuz türküsünü ça- 
lar ve söylerdi. Gagavuz türkülerinin 
derlenmesinde katkıları büyüktür. 
Gagavuz köylerinde halk müziği ve 
halk oyunları topluluklarının kurul- 
masına da öncülük etmiştir. 


1959 yılında Gagavuz dilinde 
yeni alfabeyle Bxcz£&'tan Sesler-Edebi- 
yat Yazıları kitabını yayımladı. An- 
toloji/güldeste türündeki bu kitapta 
Gagavuzlar ilk defa önemli yazarları- 
nı bir arada okuma, tanıma imkânı- 
nı buldular. Kitapta, Nikolay P. 
Arabacı, Nikolay Tanasoğlu, Diyo- 
nis Tanasoğlu, Dimitri Karaçoban, 
Konstantin Vasilioğlu, Nikolay Ba- 
baoğlu, Mina Köse, Aleksi Tukan, 
Filip Popaz gibi yazarların şiir, düz 
yazı ve halk bilimi araştırmalarını 
bir araya getirdi. 


Onun en önemli eseri, 1985 yı- 
lında yayımlanan Gagavuz lehçesin- 
de ilk roman olan Uzun Kervan'dır 
denilebilir. Roman olmasına karşın 
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tarihçiler tarafından bir tarihi araş- 
tırma olarak da değerlendirilmekte- 
dir. Romanında Gagavuzların tarihi 
köklerini Oğuzlara bağlamaktadır. 
Roman, ihtiyar destancının (Dede 
Korkut gibi) bir çocukla konuşma- 
sıyla başlamakta ve üç bölümden 
oluşmaktadır: 1. Uzak Dedeler 2. 
Balkan'da Yurtluk 3. Bucak Kırı. O, 
Gagavuzların gerçek adını Gagoğuz, 
yurtlarını da Gagoğuzistan olarak 
yazıyordu. Tarihçi yönü dolayısıyla 
Türk Tarih Kurumunun düzenlediği 
Türk Tarih Kongrelerinden bir bö- 
lümüne katılmış, kongre danışma 
kurulu üyeliği de yapmıştır. 


Ülkemizin önemli halk bilimi 
dergilerinden Mi//? Folklor'un Mol- 
dova'daki akademik temsilcisiydi. 


Bilim adamlığının yanında baş- 
ka önemli hünerleri de vardı. Çok 
güzel keman çalıyordu. Çok sayıda 
bestesi vardı. “Düz Ava (Hava)” adlı 
bir müzik ve halk oyunları toplulu- 
ğu kurmuştu. Yazdığı oyunları ken- 
disi sahneye koyuyor, zaman zamani 
rol de alıyordu. 6-10 Kasım 1998 ta- 
rihleri arasında Komrat Devlet Üni- 
versitesinde düzenlenen 11. Uluslar- 
arası Gagavuz Kültürü Sempozyumu 
dolayısıyla bir grup Türkolog ve 
halk bilimciyle birlikte Komrat'a 
gittiğimizde kendisiyle tanıştık. 
Sempozyumda; Gagavuz Dilinde İlk 
Oğul başlıklı bir bildiri sundu. Yaz- 
dığı bir oyun, sahneye kondu. Köy- 
lerden gelen müzik ve halk oyunları 


“Nail TAN 


topluluklarının festivali yapıldı. 
Söylediği Gagavuz türkülerini ve ke- 
manın zevkle dinledik. Bizi Kişi- 
nev'e davet etti. Eşi Liubov Tanasoğ- 
Ju, Kişinev'de Mihail Çakır Kitaplı- 
ğının müdürüydü. Gagoğuzlar dergi- 
sinin de yöneticisidir. Kitaplığı ziya- 
retten sonra evine yemeğe gittik. Yi- 
ne keman çaldı. Kızı Nadia da bir 
piyano resitali verdi. Oleg adında bir 
de oğlu vardı. Herkes ona büyük 
saygı duyuyordu. Mihail Çakır'dan 
sonra Gagavuzların ikinci atası ka- 
bul ediyorlardı. 


Başlıca eserleri şunlardır: 


Şiir: Çal Türküm (1966), Ada- 
mn İşleri (1969), Hoşluk (1970), 
Gençlik Türküleri (1975). Antolo- 
ji/Güldeste: Bucak'tan Sesler (1959); 
öykü: Bucak Bucak (1970). Roman: 
Uzun Kervan (1985). Oyun: Bucak'ta 
Yalın (1974), Oğlanın Sevdası! Oglan 
ve Leanka (1981), kitap hâlinde ya- 
yımlanmamış oyunları; Keykavus, 
Sevdaya Teklif, Prova, Kâmil Dok- 
tor, Pupuk, Külce Kız. Araştırma: 
Gagavuz Alfabesi (L. A. Poktovskaya 
ile, 1957), Pravila Ortograni Gaga- 
uzskoga Yazıka/Gagavız Dilinin Ya- 
zım Kuralları (L. A. Poktovskaya ile, 
1958), Gagavuz Dilinin Ortografya 
Laflığı (1959), Gagavuzların İstoriya- 
sı/Tarihi (1991). Ders kitapları: 
Bukvalık (1958), Gagavuz Dili (İkin- 
ci sınıflar için 1960), Gagavuz Dili 
(yedinci ve sekizinci sınıflar için 
1962), Ana Dili (Dördüncü sınıflar 


© 


için 1962, 1997), An Di/ (Altıncı 
sınıflar için 1962, 1997). Çevirile- 
rinden örnekler: Romw we Julyer 
(W. Shakespeare), Hamle (W. Sha- 
kespeare), İstemezden İlaçı (Moliğre), 
Antigone (Sofokles), İği Çorbacıya 
Hizmetçi (Goldoni), Leyla ile Mecnun 
(Nizâmi), Grand Kaptanın Uşakları 
(J. Verne), Robinson Crusoe (Daniel 
Defoe), Sabah Yıldızı (Eminescu), 
Kalevla Fin Destanı, Oğuz Kağan 
Destanı, Manas Destanı, Dede Korkut 
Hikâyeleri, Kutadan Bilig, Şebname 


(Firdevsi). Ayrıca Lermontov, Puş- 
kin, Gogol, Kırılov ve Mayakovski 
gibi Rus yazarlardan çok sayıda çevi- 


fi. 


Gagavuz dili, edebiyatı, tarihi 
ve halk bilimi alanlarındaki makale- 
leri başta Aya Sözü gazetesi olmak 
üzere üniversite dergilerinde ve Ga- 
goğuz dergisinde yayımlandı. 


Ödülleri: 1989 Moldova Güzel 
Sanatlar Şefi, 1994 'Türk Kültürüne 
Hizmet Ödülü (T.C.), 1996 Moldo- 
va Hükümeti Gioriya Muncii, 1996 
Crucea Miletara Nişanı (Romanya), 
1998 Bay Dergisi Balkanlarda Türk 
Kültürüne Büyük Hizmet Ödülü, 
2000 Gagavuziye'nin Şanlı Vatanda- 
şı Unvanı. 


Gagavuz dilinin yaşatılması, al- 
fabesinin oluşturulması ve Çağdaş 
Gagavuz edebiyatının yaratılmasın- 
da çok önemli hizmetleri bulunan 
Prof. Dr. Diyonis Tanasoğlu'nun 
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(Gagavuzların (o deyişiyle (o Deniz Osman Baymak'ın hazırladığı 
Ağa'nın) toprağı bol olsun. Gaga- (OGagawz Çağdaş Şiiri kitabından 
vuzlar ve Türk dünyası onu ve hiz- o Türkiye Türkçesine aktardığım bir 
metlerini hiçbir zaman unurmaya- Şiirini (s. 26) yayımlayarak saygıyla 
caktır. anıyoruz. 


“Ana Dilim 


Ana dilim, tatlı hal 
Salkım çiçek kokusu 
Şırasını yüklü dal 

Vermiş gömeç dolusu 


Ana dilim, gözel ses 
Müâni, türkü havası 
Onu işiten herkes 
Doymaz, geçmez hevesi 
Ana dilim, gevrek söz 
Uygun dizili sedef 
Yüğrük fikir, ona üz 
Keyfime verir hep keyf 


Onsuz biç geçmez açlığım 
Kuru kalır masalım 
Onsuz hiç olmaz sağlığım 
Kısır gezer aklım 


Dili lazım bilelim 

Biz evlat, ona inanırız 
Dili hiç kaybetmeyelim 
Sali onunla biz insanız” 


Diyonis N. Tanasoğlu 


Rivabe vel öze 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Cumhuriyetimizin o kurucusu 
büyük önder Atatürk'ün aramızdan 
ayrılışının 69. yılı dolayısıyla 10 Ka- 
sım 2007 Cumartesi günü Türk Dil 
Kurumu Konferans Salonu'nda 
Cumhurbaşkanı Abdullah Gül, Baş- 
bakan Recep Tayyip Erdoğan ve dev- 
let erkânının katıldığı anma töreni 
yapıldı. 


; 


Açış konuşmalarını Cumhurbaş- 
kanı Abdullah Gül, Başbakan Recep 
Tayyip Erdoğan ve Devlet Bakanı 
Prof. Dr. Mehmet Aydın'ın yaptığı 
törende; Atatürk Kültür, Dil ve Ta- 


rih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. 


Dr. Sadık Tural'ın başkanlığında ve 
Eski Yüksek Kurum Başkanı Prof. 
Dr. Urkan Kocacürk, Başkent Üni- 
versitesi Kamu Hukuku Bölüm Baş- 
kanı Prof. Dr. Ahmet Mumcu, Anka- 
ra Üniversitesi Hukuk Fakültesi De- 
kanı Prof. Dr. Merin Feyzioğlu ve 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halâk Akalın'ın konuşmacı 
olarak katıldıkları “Okunuşunun 80. 
Yılında Büyük Nutuk'un Değeri” 
konulu bir oturum düzenlendi. 
Türk Dil Kurumu, Türkçenin, 
basın, yayın kuruluşlarında düzgün 


ve kurallarına uygun kullanılması 


899 


900 


Gi Türü 


amacıyla, Radyo ve Televizyon Üst 
Kurulunun (RTÜK) bölgesel ve yerel 
radyo, televizyon kuruluşlarının cem- 
silci ve çalışanlarına yönelik düzenle- 
diği eğitim seminerlerine destek ol- 
maktadır. 2-4 Kasım 2007 tarihle- 
rinde Antalya, Adana, Osmaniye, 
Kahramanmaraş, Burdur, Isparta, 
Mersin ve Hatay illerinde yayın yap- 
makta olan 164 bölgesel ve yerel te- 
levizyon kuruluşu temsilcisinin ka- 
tıldığı eğitim seminerinde, “Yayın 


İlkeleri ve İzleme Ölçütleri”, “Yayın- * 


cılıkta Teknik Yeterlilik”, “Dünya- 
daki RTÜK Benzeri Kuruluşlar ve 
Uygulamaları”, “Türk Dilinin Doğ- 
ru, Güzel ve Kurallarına Uygun Kul- 
lanılması”, “Radyo ve Televizyon Ya- 
yın Hukuku ve Yayıncının Sorumlu- 
luğu” konularında bilgiler verildi. 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın seminerin 
“Türk Dilinin Doğru, Güzel ve Ku- 
rallarına Uygun Kullanılması” baş- 
lıklı bölümünde yayın kuruluşlarının 


temsilcileri ile bir araya geldi. 


Ayrıca 13 Kasımda Radyo Tele- 
vizyon Üst Kurulu Eğitim Daire 
Başkanlığı tarafından Üst Kurul uz- 
man yardımcılarının hizmet içi eği- 
timlerinin gerçekleştirilmesi ama- 
cıyla hazırlanan eğitim programında 
Türkçenin doğru ve güzel kullanıl- 
ması konusunda bu kez Türk Dil 
Kurumu Başkan Danışmanı Prof. 
Dr. Recep Toparlı ders verdi. 


Türk devler ve toplulukları ara- 
sındaki dostluk, kardeşlik ve iş bir- 
liğinin amacıyla 
1993'ten beri düzenlenen Türk 


geliştirilmesi 


Devlet ve Toplulukları Dostluk, 
Kardeşlik ve İş Birliği Kurultayı'nın 
onuncusu, 18-20 Eylül 2006 tarih- 
lerinde Antalya'da düzenlenmişti. 


Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın da 
katıldığı XI. Türk Devler ve Toplu- 
lukları Dosuluk, Kardeşlik ve İş Bir- 
liği Kurultayı ise 17-19 Kasım 
2007 tarihleri arasında, Azerbaycan 
Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı İlham 
Aliyev'in himayelerinde, Azerbay- 


can Cumhuriyeti Diyasporadan So- 
tumlu Devler Bakanlığının eş gü- 
dümünde Türk Devler ve Toplu- 
lukları Dostluk, Kardeşlik ve İşbir- 
liği Vakfı (TÜDEV) tarafından 
Azerbaycan'ın başkenti Bakü'de dü- 
zenlendi. 

Kurultay'a Türkiye, KKTC, 
Azerbaycan, Kazakistan, Kırgızis- 
tan, Özbekistan, Türkmenistan, Ta- 
cikistan ve Moğolistan; özerk-federe 
Türk cumhuriyerlerinden Altay, 
Başkurdistan, Çuvaşistan, Dağıstan, 
Gagavuz, Hakas, Balkar, Kırım, Sa- 
ha, Tataristan, Tuva ve Nahçıvan ile 
Karaçay Özerk Bölgesi, Kumuk, 
Nogay, Ahıska Türkleri ile Roman- 
ya, Bulgaristan, Kosova ve Batı 
Trakya'da yaşayan Türkler, Avrupa, 
Amerika, İdil-Ural, Sibirya, Orta 
Doğu, Afganistan ve Avustralya'da 
yaşayan Türk topluluklarının tem- 
silcileri katıldı. Kurultay'ın sonun- 
da açıklanan 40 maddelik sonuç bil- 
dirisinde 
Devlet Başkanları Zirvesi Sekreter- 


Türk Cumhuriyetleri 


liği için ilgili ülkeler kurumlarının 
gerekli adımlar atması çağrısı yer 
aldı. Yukarı Karabağ, KKTC, Irak 
Türkmenleri, Ahıska Türklerinin 
sıkıntıları ile ilgili Türk devlet ve 
topluluklarının dayanışma içerisin- 
de olması, Avrasya'da ekonomik ve 
politik birlik oluşturulması önerile- 
rinin yanında bildiride ayrıca ortak 
alfabenin oluşturulması, bir “Türk 
Dünyası Bilimler Akademisi” ile 


rüku Gp 


“Türk Dünyası Bilim Kütüphane- 
si"nin kurulması yönündeki çalış- 
maların yapılmasının önemi vurgu- 
landı. 


Türk Dil Kurumunun 75. ku- 
ruluş yıl dönümü etkinlikleri çerçe- 
vesinde Türk Dil Kurumu ve Mar- 
mara Üniversitesi, Fen Edebiyat Fa- 
külcesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümü, Yeni Türk Dili Anabilim 
Dalınca ortaklaşa düzenlenen “Türk 
Kültüründe Temizlik” konulu ulus- 
lararası bilgi şöleni 21-22 Kasım 
2007 tarihlerinde İstanbul'da ger- 
çekleştirildi. 

Bilgi Şöleni, 21 Kasım Çarşam- 
ba günü Marmara Üniversitesi Göz- 
tepe Yerleşkesi Dr. İbrahim Üzüm- 
cü Kültür Merkezi'nde yapılan açış 
konuşmaları ile başladı. Açış konuş- 
malarını sırasıyla Marmara Üniver- 
sitesi Fen Edebiyar Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü Yeni 
Türk Dili Ana Bilim Dalı Başkanı 
Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali, 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın ve Marmara 
Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Nec- 
la Pur yaptı. 

“Türk Kültüründe Temizlik” 
konulu bilgi şölenininde düzenle- 
nen 26 oturum, yurt içi ve yurt dı- 
şından gelen bilim insanlarının sun- 
duğu toplam 103 bildiri ile kültü- 
rümüzde temizlik konusu dil, tarih, 
külcür tarihi, sanat tarihi, sosyal ta- 
rih, antropoloji, sosyoloji, hukuk, 
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ilahiyat, edebiyat, mimari gibi bi- 
lim dallarının veri ve metotlarıyla 


açımlanma imkânını buldu. 


Toplumumuzda Türkçe bilinci- 
nin yaygınlaştırılmasını kendisine 
ilke edinen Türk Dil Kurumu, iş 
yerlerinde Türkçe ad kullanılması; 
mahalle, meydan, cadde ve sokakla- 
ra Türkçe ad verilmesi konusunda 
karar alan belediyeleri ödüllendir- 
meye devam ediyor. 


Bu çerçevede, belediye sınırları 
içerisinde açılacak olan iş yerlerine 
Türkçe isimler verilmesi yönündeki 
kararları dolayısıyla Giresun ili ve 
Keşap, Bulancak, Dereli ve Piraziz 
ilçelerine Türk Dil Kurumu Başkan 
Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı 
tarafından TDK onurluk ve ödülleri 
sunuldu. 25 Ekim 2007 tarihinde 
Giresun ve Piraziz belediyelerine, 
26 Ekim 2007 tarihinde ise Bulan- 
cak, Keşap ve Dereli belediyelerine, 
yapılan 


belediyelerde törenlerle 


ödülleri verilirken; Prof. Dr. Topar- 


lı “Türkçenin Gücü” başlıklı bir de 
sunum yaptı. 


Ayrıca iş yerlerini Türkçe isim 
kullanmaya daver eden ve toplumda 
Türkçe bilincinin yaygınlaştırılması 
yönünde çalışmalar yürüten Trabzon 
Ticaret ve Sanayi Odası (TTSO) ile 
Türkiye Yazarlar Birliği Trabzon 
Şubesi TDK tarafından ödüllendiril- 
di. 26 Ekim 2007 tarihinde Trabzon 
Ticarec ve Sanayi Odasında düzenle- 


nen törende Türk Dil Kurumu Baş- 
kan Danışmanı Prof. Dr. Recep To- 
parlı, TTSO Yönetim Kurulu Baş- 
kan Yardımcısı A. Namık Somel'e 
ve Türkiye Yazarlar Birliği Trabzon 
Şubesi Başkanı İbrahim Sağlam'a 
TDK onurluğunu ve ödüllerini sun- 
du. TTSO ve Türkiye Yazarlar Birli- 
ği Trabzon Şubesi tarafından hazır- 
lanan “Burası Türkiye mi? Türkçe 
Varken Niçin?” İitapçığının tanıtı- 
mının da yapıldığı törende, Prof. 
Dr. Toparlı “Türkçenin Gücü” ko- 
nulu bir sunum yaptı. 

Türk Dil Kurumu tüm okullar 
ve üniversitelerden gelen davetleri 
geri çevirmeyerek her fırsacra öğren- 
cilerle bir araya gelmeye, Türkçe ve 
edebiyat coplulukları ile iş birliği 
yapmaya ve ortak etkinlikler düzen- 
leyerek Türkçe bilincinin yaygınlaş- 
tırılmasına özel bir önem vermekte- 


'dir. Bu bağlamda 24 Ekim tarihinde 
Niğde Üniversitesinde “Türk Dil 
Kurumunun 75. Kuruluş Yıl Dönü- 
mü Etkinlikleri” kapsamında “Dil 
Bayramın'ın 75. Yılında Türkçe” 
konulu bir oturum düzenlendi. 


Oturumun konuşmacısı Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın idi. Kasım ayı içeri- 
sinde ilk etkinlik, 2 Kasım'da TDK 
Başkan Danışmanı Prof. Dr. Recep 
Toparlı'nın katılımıyla İstanbul Fa- 
tih Üniversiresi Türkçe Topluluğu 
tarafından düzenlendi. Prof. Dr. To- 
parlı etkinlikte “Türkçenin Yazım 
Sorunları” başlıklı bir konuşma yap- 
u, 13 Kasımda TDK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın Eskişehir 
Osmangazi Üniversitesinin “Cum- 
huriyer ve Atatürk Toplantıları”nın 
üçüncüsünde “Atatürk ve Türk Dili” 
başlıklı sunumu ile üniversiteli genç- 
lerle birlikte idi. “Türkçenin Gücü”, 
15 Kasımda Adıyaman Üniversitesi, 
16 Kasımda Şanlıurfa'da Harran 
Üniversitesi, 29 Kasımda Sivas'ta Si- 
vas Anadolu Lisesi ve 60. Yıl İlköğre- 
tim Okulunda ve 30 Kasım da İstan- 
bul Doğuş Üniversitesinde idi ve su- 
numlar TDK Başkan Danışmanı 
Prof. Dr. Recep Toparlı tarafından 
yapıldı. Prof. Dr. Toparlı ayrıca T.C. 


Tüneli 


Kara Kuvvetleri Komutanlığı Tuzla 
Piyade Okulunda 10 Kasım 2007 
Cumartesi günü Atatürk'ü Anma 
Toplantısı'na “Atacürk ve Türk Dili” 
konulu sunumu ile katıldı. 


İstanbul'da geleceğin medya 
mensupları olmaya aday Özel Burç 
Anadolu İletişim Meslek Lisesi öğ- 
rencileri 21 Kasım Çarşamba günü 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ı ko- 
nuk etti. Prof. Dr. Akalın öğrencilere 
“Yazım Yanlışları ve Söyleyiş Kusur- 
ları” konusunda bilgiler verdi. 

22 Kasım günü ise İzmir Ana- 
dolu Lisesi son sınıf öğrencileri Türk 
Dil Kurumunun konuğu oldu. Ku- 


,rum Başkanı Prof. Dr. Akalın tara- 


fından kabul edilen öğrenciler, Ku- 
rum ve Kurum çalışmalarına ilişkin 
bilgiler alırken; İzmir'de Türkçe gö- 
nüllüleri olarak çeşitli etkinlikler 
yapma isteklerini dile getirdiler. 
Öğrencilerin Türkçeye gösterdiği 


ilgiden duyduğu memnuniyeti dile 
getiren Prof. Dr. Akalın da, Türk 
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Dil Kurumunun öğrencilere elinden 
gelen tüm desteği vereceğini belirt- 
ci. Daha sonra birlikte yapılabilecek 
çalışmalar hakkında konuşuldu. 


28 Kasım Çarşamba günü de 
Corum İl Kültür ve Turizm Müdür- 


lüğünde Kurum uzmanlarından 
Necla Yalçıner “Dil Bayramı'nın 
75. Yılında Türkçe” başlıklı sunu- 


mu ile Çorumlularla bir araya geldi. 

Matematikçiler Derneğinin 29 
Kasım-I Aralık 2007 tarihlerinde al- 
tıncısını düzenlediği “Marematik 
Sempozyumu” Milli Eğitim Bakanlı- 


ğı yetkilileri, üniversitelerin eğitim 
ve fen fakültelerinin öğretim görevli- 
si ve öğrencileri, araştırmacılar, uz- 
manlar, eğitmen ve öğrencileri bir 
araya getirdi. Eckinlikte, TDK Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
başkanlığında “Türk Dili Matematik 
ve Matematik Eğitiminde Terimler- 
de Uzlaşma” başlıklı oturum, 29 Ka- 
sım Perşembe günü Dil Derneğinden 
Prof. Dr. Aydın Köksal, Atılım Üni- 
versitesinden Prof. Dr. Huseyin Hu- 
seyinov ve Ankara Üniversitesinden 
Doç. Dr. Sinan Olkrun'un katılımları 
ile gerçekleştirildi. 


Ayşe BALCI 


